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Vid professor Fredrik Tamms förtidiga död den 30 Mars 1905 
förelåg af hans ordbok partiet hässja — ju utarbetadt i fullt tryckfärdigt 
manuskript och partiet jiébel — karsk i nästan fullfärdigt skick. På hans 
anmodan har jag dels reviderat sistnämnda parti, dels läst korrektur ä 
det hela. Mina ändringar i och rättelser mot manuskriptet hafva genom- 
gående inskränkt sig till undanrödjande af några oväsentliga skriffel och 
inkonsekvenser. 

Med detta åttonde häfte är ungefär hälften af det svenska ordför- 
rådet behandladt af Tamm. För återstoden föreligga från hans hand en- 
dast spridda artiklar å alla alfabetets cifriga bokstäfver samt str()dda 
notiser rörande ord, som han ej i en sammanhängande artikel behand- 
lat Af dessa fragmenter kan icke gärna ett nytt häfte åstadkommas. 
Jag har därför ansett lämpligt att förse det nu tryckta med särskildt titel- 
blad och beteckning såsom del I. Om någon del II med tiden kommer 
att utgifvas, är afhängigt af huruvida någon kan befinnas villig att 
fortsätta arbetet i väsentlig öfverensstämmelse med Tamms plan. Härtill 
förefinnas för närvarande vissa utsikter, men i alla händelser blir denna 
fortsättning icke i nämnvärd grad afhängig af Tamms, som sagdt, jäm- 
förelsevis obetydliga förarbeten därtill. 

En nekrolog öfver den om sitt land och sin vetenskap högt förtjänte 
författaren till det nu så sorgligt afbrutna arbetet kommer jag att lämna 
i Arkiv för nordisk filologi B. XXII h. i. 

Uppsala 5 maj 1905. 

Adolf Noreen, 
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Viktigare förkortningar. 



a^a. = aDgeUBxiBk(a) 

balt. = ba]ti8k(a) 

bet. =: betydel8e(r) 

bif. = biforin(er) 

c. = commnnis generis 

da. =: danskCa) 

deniin. = deminotiv 

denom. = deoominativ 

dial. = dialekt(er, -isk) 

CDg. = engel8k(a) 

ffi fda„ ffra., ffrls., fno., fslav.) = forn 

fgutn« = forDgutDiBk(a) 

fbt. s fornhögtjakCa) 

6. = fin8k(a) 

fra. = fraD8k(a) 

frf, = framför 

fris. = fri8i8k(a) 

fsax. = fom8axiBk(a} 

fsv. = fornsrenskCa) 

förgerm. = förgerRianBk(a; 

germ. = gerinaD8k(a) 

got = gotiak(a) 

gr. = greki8k(a) 

gmndbegr. = grundbegrepp 

grnndf. = grandform 

ht. = högtjBka 

ie. = indoenropei8k(a) 

ir. = iri8k(a) 

isb. = isynnerhet 

ial. = forni8länd8k(a) 

i at. f. = i stället för 

ital. = ItalienakCa) 

jfr =r jämför 

lat. = latin 

lett. = letti8k(a) 

likbet. = Ukbetydande 

litau. = litauisk(a) 

It. = lågtyBk(a) 

roeng. = medelengel8k(a) 



mht. = medelbögtyak(a) 

mlat. = medellatln 

mit. s medell&gty8k(a) 

rondl. = medelnederländak(a) 

motsv. = motsvarande 

mt. = medeltyaka 

n (i nda., neng., nfra., nit., nndl., nno.) 
= ny- 

ndl. = nederländak^a) 

nht. = nyhögty8k(a) 

nial. = nyi8länd8k(a) 

no. = nor8k(a folkspriikot) 

nord, = nordiak(a) 

nBv. = nyavenskCa) 

nnv. = nuvarande 

pg. = portugi8i8k(a) 

pol. = polsk(a) 

prov. = provenQalsk(a) 

ry. = ry8k(a) 

sammana. = Bammanaatt, eller: samman- 
sättning 

san skr. = sanskrit 

8. bet. s= samma betydelae 

8. d. = se detta ord. 
! slav. s= slaviak(a) 
' si. m. = Bläkt med 
' ap. = apan8k(a) 
I 88. = aåaom 

auff. = auffix 
< av. = a) 8ven8k(a), b) avagt 

aäl. = aäiedes 

urgerm. = urgerman8k(a) 

urnord. = urnordi8k(a) 

attr. s nttryck(ot) 

v„ vb, = verb(et) 

y. = yngre 

västgerm. = vä8tgermansk(a) 

ätm. =■ åtminstone 

a. = åldro 
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A inteij.; av fsv. S, motsv. da. ah : 
en biforiD; uppkommen i proklitisk 
ställning, till fsv. ä o I ack I, hvilket 
såsom starkt betonat förblev långt 
ock sedan bföv nsv. å, motsv. da. 
oa. Denna interj., motsv. urnord. 
*ah^ är identisk med f ht. aA ock mit. 
acA, hvarav sv. ack. Samma par- 
tikel är kanske ' ags. ah men, utan, 
då ock det i got. appan men, dock, 
då, alltså ingående got. *ah} 

Abborre m. med bif. aborre ock 
ä. nsv. abbor'y av likbet. fsv. aghbarre, 
y. fe v. aborre m., motsv. fda. agborrce^ 
nda. aborre^ no. aaborrti aaborr : ett 
sammansatt subst., hvars senare led 
är avledd av en avljudsform, germ. 
burtf till den rot som ingår med germ. 
form bars i de västgerm. språkens 
namn på abborre eller annan till släktet 
Perca hörande fisk : ags. bcers, bears, 
eng. barse ock basSf It. mht. bars^ 
ndl. baarsy nht. barsch m. Den nor- 
diska formen kan för övrigt (ensam 
ock i andra sammansättningar, ss. 
kard-, sjöborre) beteckna flera 
olika slags föremål med styva borst 
eller taggar; se bor re. Abborren 
tyckes således fått sitt namn i ger- 
manska språk med anledning av den 

Tamm: Etym. sr. ordb. 



styvtaggiga ryggfenan. Förra leden, 
fsv. aghf kunde höra till den ie. ro- 
ten ak »vara hvass»; se agg. Men 
då grundbet. skulle bli i viss mån 
tavtologlsk, vore det bättre^ om man 
finge med Blomberg (i Hernösands 
lärov. program 1872, sid. V) i fsv. 
agh se en sidoform till got. ahwa 
vatten, sv. d. För denna etymologi 
tala de norska formerna med aa; 
dock kunde invändas, att till got. 
ahwa hörande former med urgerm. g 
utan tv eljest icke äro kända. 

Aok interj.; jfr. y. fsv. akh^ ä. nsv. 
ach^ da. ak i s. bet; lånat av mit. 
ach, motsv. ndl. nht aehf fht. oA : 
samma interj. som sv. å ock a. 

Ackja f. lapsk släde ; lånat av lap. 
aldo : självt jämte likbet. fi. ahkioy 
akkio, cikkia ett lånord från nordiska 
språk, nämligen av den urnordiska 
formen utan i-omljud till isl. ekja f. 
körsel, nsv. dial. äcka, fsv. *aikia (i 
sammans. asikkiaf nsv. åska) sL m. 
vb. åka. 

Adel m.; ett på 1520-t. uppvisat 
lånord av mit. adel m. a) härkomst, 
börd, förnämlig härkomst, b) män av 
ädel börd, adel såsom stånd, motsv. 
mht. adel m. n. i s. bet., nht. ndl. 
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<uiel m.; jfr fht. adal n., ags. cedelu 
n. pl. ädel härkomst, isl. adal n. 
natur, väsende, egendomlig beskaf- 
fenhet; jfr ock adj. fsax. adal, fht. 
adal ädel, isl. adal-, fsv. apal- egent- 
lig, riktig, förnämst i sitt slag; vidare 
de avledda orden fsax. adali n. för- 
nämste män, adel, isl eåli n. natifr, 
väsende, naturlig förmåga, härkomst, 
äkta börd, fsv. ceple n. härkomst, ätt. 
I gotiskan är ordstammen icke upp- 
visad. En form med avljud är fsax. 
odil^ ags. édel arvjord, stamgods, hem- 
ort, fht. uodil ock i namn Uodcd-y 
motsv. sv. o dal, hvarav vb. odla 
(jfr got. haimopli n. hemgård?). Då 
några besläktade icke-germanska ord 
uj äro kända, kan rotens grundbe- 
grepp ej säkert bestämmas; möjligen 
betyder den »föda», liksom roten till 
lat. gentilia, genus, gmuinua, iugenium 
o. s. v., även lat. natura; jfr dock 
även ätt = got. aihts egendom, till 
got. aigan äga; jfr ock art. 

Aderton räkneord; av fsv. åttor-, 
aiar-, atertan-, y. fsv. adhar-, adher- 
tan, adherton : väl för ^atta-, ^atatan^ 
med r kanske hämtat från fsv. fiughur- 
tan fjorton^ som eljest var det enda 
trestaviga fsv. räkneord på -to». Or- 
det är sammansatt med fsv. a/to, ato, 
nsv. åtta; orsaken till, att ä förkor- 
tades ock tt, t blev dh^ dj torde varit 
huvudaccentens läge på senare leden 
•ton. Detta -tan, som ingår i räkne- 
orden för 13 — 19, motsv. isl. -tan i 
prettdn o. s. v , är en form för tio- 
talet, som troligen motsvarar urgerm. 
*téhan' el. dyl. ; jfr got. -tehund i 
aibnntehund 70 o. s. v. — En biform 
av det sammansatta räkneordet är 
åttan i folkspråket samt i svordom; 
av fsv. aitan, motsv. no. åttan, da. 
ätten; jfr det med annan form för 
tiotalet bildade isl. dttjdn, dt jun (isl. 
'tjdn motsv. fht. zehan, urgerm. * tekan-; 
se Noreen i P. Grundr. I 508). 

Afton m., dial. a/tan; av likbet. 
fsv. af tan, afton [aptan, apton) m., 



motsv. isl« aptann^ aptunn (bif. ceptann^ 
aftann i norska lagtexter : förutsät- 
tande en form med ändelse -f/in?), 
no. af tan, da. aften samt ags. af ten- 
Hd; jfr med avvikande form ags. éfen, 
eng. eve (avledn. evening), fsax. ahand, 
mit. aventy ndl. avond, fht. aband, 
nht. abend i s. bet. Den västgerm. 
formen synes förlorat t i likhet med 
germ. *8ehun »sju» av ie. *8eptm (jfr 
Kluge i P. Grundr. I 404); av för- 
germ. *eptnt-, resp. germ. *åftnd-^ 
blev förgerm. ^épnt-, resp. germ. Sfnd- 
(med accentuerad kasusändelse), se- 
dan germ. *éhund'. Urnordisk form 
synes varit * af tan- med eller utan bi- 
form *aftanp-^ vare sig med förkort- 
ning av umord. d = urgerm. é eller 
med gammalt avljud; formen aftau 
var (i likhet med ags. éfen, se Kluge 
i P. Grundr. I 360) ursprungl. nom. 
sing. utan förgerm. t. Möjligt, men 
föga sannolikt, vore, att ordet såsom 
ursprungl. presensparticip utgått dels 
från ett f-presens, dels från ett pre- 
sens bildat utan t-suffix. Etymologiskt 
sammanhang med partikeln av må 
anses tvivelaktigt, om också det där- 
emot anförda skälet, att aftonen en- 
ligt forngermansk uppfattning gällde 
såsom början av dygnet (se Kluge 
s. v. abend)^ väl icke bör tillmätas 
alltför avgörande betydelse. Grund- 
begreppet behöver väl icke fattas så- 
som »dagens (dygnets) avtagande tid», 
utan kunde hava närmast avseende 
på solens nedgång, dagsljusets för- 
svinnande; jfr Grimm : D. Wb. s. v. 
abend. 

Ag m. Cladium Marisens, ett halv- 
gräs med sträva taggiga blad, allmänt 
på Gotiland, även kallat takag; 
sammans. myrag ock dial. hvitag 
Rhyncospora, knappag ock ä. nsv. 
axag arter av släktet Schoenus ; fgutn. 
agh Cladium. Med stöd av fht. sakar, 
mht. saker starrgräs av roten till fht. 
saga, sega f. såg, lat. secare skära, 
securis yxa o. s. v. ock egentl. en 
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variant till fht. saha kniv, kort svärd; 
nsv. sax, kunde agh anses höra till 
ie. roten db »vara hvass»; se agg. 
Det dialektiska åm »ag» kunde mot- 
svara ett urgerm. ^ahma- av samma rot. 
Aga f.; ä. nsv. age m.; av fsv. agke 
m. fruktan, skrämsel, tukt, möts v. isl. 
agi m. i s. bet.^ även oro, ofred^ no. 
age, da. ave; jfr eng. awe skräck, väl 
lånord. — Aga v.; av fsv. agha tukta, 
hålla i tukt, motsv. no. aga i s. bet.^ 
även skrämma, hota; jfr isl. agir 
K>fred hotar». Roten, germ. a^ »frukta» 
(transitivt »skrämma»), finnes i åtskil- 
liga forngerm. ord, såsom : got. un- 
agands ock un-agein utan fruktan, fht. 
e^ f. fruktan, got. agjan skrämma, 
got. agis n. ock ags. egesa^ fht. egifo 
m. fruktan, skräck med därav avlett 
vb. ags. egsian, fht. egisön förskräckas, 
mht. mndl. It. eisen^ nndl. ijzen känna 
fasa, avsky. Med avljud finnes roten 
i isl. oumk (o av umord. 'oä, äldre 
*og) ock got. og jag fruktar, hvartill 
got. pret. ohta; isl. oegja, got. ogjan 
skrämma, isl. öiti m. skräck, mans- 
namnet isl. ÖttaVj ags. öhthere. Till 
samma rot, ie. agh^ höra fomir. agur 
}SLg fiiiktar, samt gr. äxog n. smärta, 
sorg (= got. agia)^ axofiac^ äxw^ac 
sörjer. 

Agg n.; jfr likbet. en agg på 1500-t.; 
motsv. no. agg n. oro i sinnet, agg, 
ovilja. — A gg a v. stinga^ P^^g^; kvälja^ 
oroa, motsv. no. agga. Vårt subst. 
kan i dial. brukas om kroppslig stic- 
kande smärta ock hör väl jämte no. 
agge m. tagg, tand, spetsig flik till 
den ie. roten ak »vara hvass», som 
ingår i sv. ägg f. = lat. acies^ i lat. 
acns nål, acer skarp, gr. axrnxnj spets, 
äggy dxCg spets, äxQog spetsig, samt 
i sv. ax. För att förklara det nor- 
diska gg^ får man väl antaga en grund- 
form med reduplikation,germ. ^ctgc^gd-y 
förgerm. ^ahakå-) jfr gr. dxcoxrj. 

I. Agn f. blomfjäll, skal i sädesax, 
plur. agnar avfall vid tröskning; av 
likbet. fsv. aghn f., motsv. isl. ggn f.. 



da. avHy avne c; jfr got. ahana^ meng. 
awene, neng. awna plur., mit. agen, 
agSf fht. aganay mht. agene f. i s. 
bet. jämte yngre mht. dne, nhL ahne 
med något olika bet. skava av lin 
eller hampa. Ordet är lånat i fi. 
akanaj estn. ägan, liv. agän agnar. 
Kluge förmodar tvänne ursprungl. 
skilda ord : i) ett förgerm. *aghnd f. 
med grundbet. »fint avfall, agnar», 
motsv. gr. äxvrj agnar, hafsskum^ 
rök, dam; jfr gr. äxvQOv agnar, så- 
dor, skal; 2) ett annat ord med för- 
germ. k ock med grundbet. »tagg, 
borst på sädesaX; snärp» till ie. roten 
ak »vara hvass», som ingår i sv. ax 
ock i nht. aehel^ fht. ahil axborst, 
lat. acus n. (gen. acens) agnar, gi# 
äxavog torn, tagg, slags tistel, äxaiva 
udd, pigg, m. fl. ord; jfr agg. Dock 
behöver man icke antaga två skilda 
ord, om vårt ord jämte gr. äxvrj an- 
tages motsvara ie. '^akhnd- (Noreen: 
Urg. Judl. § ?9, 3). 

2. Agn n. fiskbete på krok ; i dial. 
»fiskyngel, småfisk»: väl en sekundär 
bet.; motsv. isl. no. agn n. lockbete, 
ish. fiskbete, ä. da. a/n, avn] av okänd 
etymologi. 

1. Akt m. handling; motsv. dels 
nht. akt m. av lat. acitie, dels nht. 
åkte f. av lat. acta n. pl. 

2. Akt f. uppmärksamhet, uppsåt; 
av fsv. akt f. tanke, håg, uppsåt^ upp- 
märksamhet, hänsyn, omsorg; med 
da. agt lånat av likbet. mit. acht, 
achte f., motsv. fht. akta, nht. ndl. 
acht f. — Akta v.; av fsv. akta tänka, 
anse, ämna, märka, taga hänsyn till, 
vårda sig om, motsv. isk akta, da. 
agte] lånat av likbet. mit. achten^ 
även räkna, beräkna, uppskatta, motsv. 
fsax. fht. alitönf ags. eahtian; en av- 
ledd form till samma verb är isl. 
étla, tänka, mena, ämna, beräkna, 
fsv. fda. cetla räkna, beräkna, motsv. 
got. *ahtil6n. Ordstammen är bildad 
med <*suffix av en germ. rot ah »tänka», 
som ingår i got. aha m. förstånd, 



AKT — ALDRIG. 



ahjan v. tro, n^ma m. ande, men 
hvars förgermanska form är oviss (ie. 
oq >se»? eller <ik »vara hvass», här 
med öfverförd betydelse?) 

3. Akt f. fredlöshetsdom, fsy. cJct 
{ackt) f«; lånat av mit. achte, acht (., 
motsv. nht. acht f. i s. bet.^ fht. dhta 
fientlig förföljelse; jfr ags. éhtafiy fsax. 
ähtian v. förfölja, mht. cehien, nht. 
ächien förklara i akt. Detta verb, 
motsv. germ. ^ahhtian, väl avlett av 
ett t-particip ^ankta- till en germ. rot 
anh, återfinnes troligen med germ. 
prefixet ga- i isl. géia i bet. vakta 
kreatur, valla, sv. dial. gåta (i Älf- 
dalsmål med nasalt ä) ; se Noreen i 
Arkiv m 16 f, där även ett germ. 
^b. *anhan förmodas kvarleva i isl. gä 
observera (möjligen ursprungl. »följa», 
liksom germ. *aehwan »se» antages 
vara identiskt med lat. $equi7). Kanske 
kunde man dock även med Franck 
(s. v. I. achi) tänka på den ie. roten 
ank i gr. åvdyxfi nödtvång ock i lik- 
bet. fomir. écen} 

Akter adv. o. subst.; jfr fsv. vara 
{standa) til akters hava något reste- 
rande, att fordra; da. agter; lånord 
av mit. ackt^ adv. o. prep. bak, bak- 
till, bakom, efter, motsv. ndl. achter; 
av äldre after, fsax. a/tar; jfr fht. 
aftar, nht. a/ter, ags. a/ter, got. aftra, 
isl. aptr samt nsv. åter med samma 
grundbet. Ordet hör till en kompa- 
rativstam, hvarav en variant finnes i 
partikeln efter, bildad med förgerm. 
suff, 'Uro-, 'tro- av den rot ap som 
ingår i partikeln av, således med 
grundbegr. ungefar »mera frånvänd». 
Superlativ härtill är got. a/tuma efterst, 
sist. £n annan komparativstam till 
samma rot ingår i partikeln got. a/ar 
efter, fht. avar^ abur, mht. aöer åter, 
däremot, men, nht. aber, ävensom i 
sanskr. apara- adj. efterföljande. Slut- 
ligen finnes en stam med blott t- 
suffix (kanske en sekundär positiv- 
bildning?) i got. a/ta bakefter, a/tana 
bakifrån. 



-aktig ändelse i adjektiv; av fsv. 
•akiogher; med da. -agtig lånat av 
likbet. mit. -achUch^ motsv. ndl. achtig\ 
av äldre mit. -ka/tich^ -a/tichj motsv. 
nht. 'ha/tig : avledd form till likbet. 
mit. fht. nht -haftf motsv. got. -ha/ts 
i audaha/tå lyckiiggjord. Ordet hålles 
mest för identiskt med fht. ha/tf got. 
ha/ts, isl. haptr fången, fånge : ett f- 
particip till got. ha/jan^ sv. häva,, 
till form ock betydelse överensstäm- 
mande med lat. captus till capio ; -ka/t 
skulle sål. egentL vara »£astbunden 
vid något». Andra vilja hällre i -ha/t 
se ett t-particip med aktiv grundbet. 
till got. haban, sv. hava. 

Al f.; av fsv. al, motsv. ä. da. al 
i s. bet : sannolikt en sekundär form 
för *alr med r förlorat; jfir likbet. 
sv. dial. ålder, dl-der, fno. cUr', alri- 
i ortnamn, isl. (nom. sing.) glr^ 
nno. older m. jämte avledda bifor- 
mer, såsom isl. elrir m. ock (med 
egentl. kollekt bet.) elri n., da. 
elletrcB (av äldre *elre^^ eller *eller'?)\ 
vidare ags. alr, alor m., eng. aldevy 
mit elre f., nit. eUer^ fht eUra o. 
erilaj nht. erle^ samt mit dse, 
mndl. elze f., nndl. W«, ävensom det 
från gotiskan lånade sp. aliåo. Man 
måste antaga urgerm. former med s 
ock med z samt med t jämsides med 
andra vokaler, resp. synkope, i suf- 
fixet. Samma trädsnamn finnes i fslav. 
jeUeha (= germ. ^aliso-), pol. obza 
(= germ. ^alisiö) o. s. v., i litau. o. 
lett elksfiis, alkanis (med sekundärt k) 
samt i lat. alnus, väl för ^alsnoa. 

Aldrig adv.; av fsv. aldrigh, aldregh 
med bif. aldrighen ock aldre^ aldri 
någonsin (i nekande o. dyl. satser), 
aldrig ; jfr isl. åldrigt, -gitiy aldri, da. 
aldrig : egentl. dat (lokat.) sing. av 
fsv. ålder, isl. aldr = nsv. ålder, 
brukad som adverb, dels ensam, dels 
med vidfogad enklit partikel, fsv. -ghi, 
-gh, isl. -gi. Denna partikel tjänade 
till att av prouomina eller andra ord 
dana indefinita former, såsom t. ex. 



ALDRIG — ALLVAR . 



isl. kvergi hvilken som hälst, hvar ock 
en o. s. v. ; oftast med bibringande av 
negativ betydelse, troligen ursprungl. 
i förening med ett obetonat ne licke»^ 
hvarav också ett spår finnes i det 
slutande n i formen -^tn, t. ex. i isl. 
aldrigin o. s. v. Grundbet. av aldrig 
är således i(icke) i någon tid». Den 
enklitiska partikeln återfinnes i ags. 
-gen, fsax. fht. -gin i ags. hw^rgen, 
fsax. htoerginy fht. wergin någons tädes 
ock är si. m. de till bildande av inde- 
finita eller s. k. allmänna relativa ord 
brukade got -hun^ lat. -que ock (hmque^ 
sanskr. -ca, -cana ock -dd, — Att 
nsv. aldrig har a, icke å ss. subst 
ålder, synes bero på forntida accen- 
tuering aldrig] se Kock : Sv. Akc. 

M 323- 

Alf m. slags mytiskt väsen; med 

da. alf lånat på literär väg av likbet. 
isl. ålfr m., motsv. no. alv m. skogs- 
ande, samt ags. alf m., mit. mndl. 
alf, mht. aUh, alp m. n. (plur. elher) 
i liknande bet., nht. alp mara. En 
avledd biform är nsv. älva f., ä. nsv. 
ålf {., motsv. germ. nom. sing. ^atbi 
f.' Släktskap med älv flod (se Rydq. 
II 75) är osannolik, emedan älvorna 
enligt folktron icke leva i vatten, 
utan under jorden, i bärgen eller i 
skogarna. Man har sammanställt med 
sanskr. rbhu-^ egentl. »skicklig» eller 
»konstnär»: namn på tre för sin konst- 
skicklighet prisade mytiska personer. 

Alfigel m., namn på simfågeln Fuli- 
gula glacialis; förr jämte aler brukat 
*om Anas acuta (se Sahlstedt m. fl.); 
jfr dial. ala f. ett slags sjöfågel (i S. 
Möre enligt Linder) sannt no. dial. 
hav-al jämte hav-old, kav-ella^ namn 
på någon sjöfågel. Ordstammen är 
av obekant ursprung; möjligen ono- 
matopoetisk, d. v. s. uppkommen ur 
försök att härma fågelns läte? 

Alka f , namn på tordmulen, Alca 
torda, ock därmed närbesläktade sim- 
fåglar; med da. alke^ eng. auk lånat 
från isl. älka cU^T no. alka i s. bet.; i 



Sverge kanske huvudsakligen kommet 
i bruk, sedan Linné upptagit Alca 
som släktesnamn. Ordet är avlett 
med ändeisen -ka (jfr kråka, isl. 
kråka till fht. chrdwa, chrd) av en 
stam al'y väl densamma som i al- 
fågel. 

All adj.; av likbet fsv. alder^ all-, 
motsv. isl. allr, da. all, got. alU, 
o. s. v. i alla germanska språk ; tro- 
ligen ett n-particip, förgerm. ^alnö- 
(liksom full, germ. apilla-, motsv. 
ie. *p/na-). En samhörig likbet. form 
med ett I är fsv. isl. oZ-, got. fht, 
ala-, fsax. ala-, alo-, ags. cel- i sam- 
mans., med avledn. fsax. fht. alung 
adj. hel, fullständig, mit. alink^ mht. 
alanc (jfr fsv. allnngia alldeles : kanske 
med sekundärt W^). Till samma rot^ 
som man förmodat vara densamma 
som i got. ålan växa till (se alster), 
hör fornir. ule, uile adj. hel, all (motsv. 
ett förkeltiskt •a&o-?). 

Allmoge m.; av fsv. almoghe med 
bif. almughe folk, menighet, allmoge^ 
motsv. isl. almugiy no. aalmuge, da. 
almue : en biform till fsv. almogher 
ock isl. almugr m. i s, bet ock sam- 
mans, av fsv. moghe, mogker m. folk, 
menighet, nsv. dial. moge m. mängd, 
hop, isl. mugi, mugr m. mängd, hop, 
folkmassa, no. muge m. ; jfr sv. dial. 
muga f. hop, hög, höstack, skyl^ no. 
muga {., samt ags. muga, måha, méwa, 
eng. mow hög, binge. Ordets etymon 
är okänt Den svenska formen med 
o antages bero på en form med urgerm. 
h (motsv. ags. mtihc^, framför hvilket 
u blivit 6 (Noreen: Urg. Judl. § 41» 

C, 5). 

Allsköns adj.; av fsv. aUkyns allt 

slags : gen. sing. till fsv. kyn n. slag 

= nsv. kön; jfr da. alskens i s. bet. 

Allvar n., med ä. nsv. ock dial. 

bif. allvare n., allvara f.; jfr likbet. 

fsv. älvar n., alvara, alvora, alvore 

{. ock n., isl. alvara f. (även välvilja, 

tillgivenhet), no. aalvora f., aalvore 

n., da. älvor c. n., ä. da. ahar. 



ALLVAR — ALTARE. 



Dessa nordiska substantivformer här- 
stamma utan tvivel från ett mit. adj. 
*alwår »alldeles sann», som förutsattes 
å ena sidan av mit. alwår^ allwdra 
adv. på allvar, med ftill visshet, å 
andra sidan av fsv. älvar, alver^ a. 
nsv. alfwar adj. allvarsam, ock som 
motsvarar mht. alwdr, fht. alawdr 
alldeles sann, även välvillig; jfr ags. 
ealwéérlic^ ealwerlic välvillig. Närmast 
får väl substantivet anses utgånget 
ur adverbielt använda kasus av neutr. 
till nämda mit. adj., brukat som sub- 
stantiv; jfr mit. ock mht. wår n. 
sanning, rätt : substantiverat neutr. 
till mit. mht. wår adj. sann, fsax. 
fht wår. Att det främmande långa 
a i de nordiska formerna behandlats 
lika med gammalt kort a, förklaras 
av den svaga accenten i andra sam- 
mansättningsleden. Det tyska adjek- 
tivet är identiskt med lat. verus^ fornir. 
fir sann (grundf. *wérO'). Ett subst. 
utgånget ur samma stam är ags. wtér 
f. trohet, löfte, fördrag, fht. wåra f. 
fördrag, isl. Var, namn på löftets 
gudinna, motsv. fslav. véra tro, tillit. 
Ett avlett verb är got. tm-werjan 
tvivla, väl även un-werjan visa ovilja, 
motsv. fslav. vériti tro. Att ställa 
denna ordgrupp till roten wea i vb. 
vara, så att *wéro- stode för ^wesro-, 
egentl. »varande», liksom sv. sann 
egentl. är partic. pres. till roten es 
»vara», är av formella skäl betänk- 
ligt; snarare kan man förmoda en 
rot we »tro», som skulle ingå i got. 
wéns = isl. vän f. hopp, sv. vån (se 
Bremer i P. B. Beitr. XI 274). 

Alm f.; av fsv. alm (endast upp- 
visat i ortnamn), motsv. isl. almr 
{almr)^ no. alm m. Mera utbredd 
är en form med avljud : sv. dial. 
älm f, da. (s/m, celmetrcB, ags. eng. 
f/m. It. elme^ fht. mht. elmboum] jfr 
nht. dial. ilme f., bildat av samma 
stam med germ. suff. -fo-. Därjämte 
fins mht. ulmboum^ nht. ulme f., ndl. 
9lm\ kanske lån från lat ulmus^ b vilket 



kan motsvara den nordiska formen 
med a, ifall grundformen är ie. *olm<h^ 
eller jämte fornir. Um utgå från ie. 
*lm(h (Brugmann: Grundr. II § 72). 
Man förmodar släktskap med träds- 
namnet al (rot al \ ol \ el »växa»? se 
alster). 

Almosa f.; av likbet. fsv. almosa f. 
med bif. almuaa] jfr isl. olmusa^ da. 
almisse, fsax. alamdsna^ ags. cBlmiste^ 
samt ffra. almome, prov. almosna o. 
s. v.; av mlat. eUemååynay gr. 'cAeij- 
fjLoavvfj^ egentl. medlidande, förbar- 
mande. 

Aln f.; av likbet. fsv. aln f. med 
bif. alin ; jfr fgutn. eln, isl. alin^ o/n, 
äldre isl. ^In, (Un-, élrif no. a/n, dial. 
oeln (., da. alen samt got. aleina f., 
ags. eln, eng. ell, mit. ele, elne, ndl. 
elf fht. elina, elin^ nht. elU f. med 
bet. »aln», ursprungl. »underarm» (j^ 
armbåge) : ett urgammalt ord med 
ie. avljud ol- : öl- : jfr gr. aiXévr^ arm- 
båge, arm, lat. ulna i s. bet., även 
»aln», ir. täle, uU armbåge; med olika 
sufiix av samma rot fslav. lakuå {lak- 
av urslav. *o2ib-), litau. oUktiSf åUktis 
armbåge, aln, sanskr. aratni- i s. bet. 

Alp m.; av nht. alpe f.: jfr' fht. 
alpun o. aZpt, plur., lat. alpea alper; 
lånord av ett fomkelt. alp högQäll. 

Alster n.; av fsv. alster n. avföda, 
avledn. till fsv. ala v., motsv. isl. ala 
uppföda, livnära, föda, avla, got ålan 
växa till : samma verb som lat. alo 
uppföder, livnärer ock fornir. al- v. 
med s. bet. Roten ingår med av- 
ljudsform ol i lat. olesco växer ock** 
pröles avföda; väl även med formen 
el i lat. elementum grundämne? Det i 
alster ingående sufHxet, ie. -strö-, är 
en sekundär, ehuru gammal, biform 
(med s härstammande från ord, där 
s hör till roten) till ie. -tro-, hvilken 
form ingår i fsv. ålder m med samma 
bet. som alster (annars = nsv. ålder). 

Altare, altar n.; av fsv. altaren. 
ock m. med bif. altara n. (m.); jfr 
isl. aUari n. m., altera n., no. altar, 
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da. alter^ fsax. fht altdri, alteri m., 
o. s. v. : av lat. altåre n. 

Alun m. (förr dels f., dels n.); av 
fsv. abm : med da. alun n. lånat av 
mit. alun^ motsv. nht. alaun] av lat. 
aliimen] jfr fra. alun. 

Alv m. jordlager närmast under 
matjorden : en lantbruksterm (före- 
kommande t. ex. hos Ihre), motsv. 
nht. dial. alben m. »lös kalkjord un- 
der matjorden som, upplöjd i för 
stor mängd, gör denna ofruktbar» 
(Schmeller: Bayer. Wörterb.; jfr Rydq. 
III 271 f.). Skulle ordet med grund- 
bet >hvit jord, kalkjord» höra till lat. 
albua hvit ock gr. dXg>6g hvit hud- 
fläck? eller med grundbet. »grus» vara 
bildat av en rot med grundbegr. 
» krossa, mala», hvartill också gr. äX^c, 
äXq>t%ov korngryn, kornmjöl, gröt? 

Amma f.; av likbet. fsv. amma, 
motsv. da. amme samt It. amma^ amm^ 
nht. amme i s. bet.; fht. amma, mht 
amme även moder som diar sitt barn; 
jfr ock sp. pg. ama, mlat. hos Isi- 
dorus amma husmoder, amma, barn- 
sköterska ; isl. amma f. farmoder, mor- 
moder. Liknande ord med bet. »mo- 
der» eller »amma» finnas även i andra 
språk, utan att historiskt samband 
kan antagas. Vårt ord härstammar, 
liksom mamma, från de späda bar- 
nens språk, såsom resultat av deras 
första försök att meddela sig med 
sina vårdarinnor. 

1 . Ampel m. hänglaropa, hängfat ; 
lånat av nht. ampel f. i s. bet., här- 
stammande från lat. ampulla flaska, 
oljekärl, burk. 

2. Ampel adj. : av lat. amplus vid, 
ansenlig, storartad, fra. ample. 

Amper adj.; av fsv. amper adj. 
bitter, motsv. no. amper^ It. ndl. amper 
skarp, sur, bitter, i ndl. även barsk, 
vresig; jfr isl. apr (för *appr med 
pp av mp}) skarp, hård. Ett subst 
av samma stam är ags. ompre^ fht. 
amp/aro, mht. nht. ampfer m. »syra» 
såsom växtnamn, Rumex. Ordstam- 



men hör väl till samma rot som lat. 
amärus bitter, samt sanskr. amblä-, 
amlår adj. sur (ock subst. harsyra, 
Oxalis). 

Amt n.; lånat av da. no. ami n., 
till bet. motsv »län» : detta lånat av 
It. amt n. förvaltningsområde, motsv. 
fögderi eller domsaga, mit. ampt^ äldre 
ambacht, ammecht, ammet n. tjänst, äm- 
bete, förvaltande myndighet, förvalt- 
ningsområde; hantvärk, skrå; guds- 
tjänst; motsv. fsax. fht. ambakt, ndl. 
ambt (ambucht i bet. hantvärk), nht. 
amt, ags. ambiht n. tjänst o. s. v. 
Ordet utgår jämte sv. ämbete, även- 
som isl. ambott, ambdtt, fsv. ambut, 
ambat f. tjänstekvinna, trälinna, från 
det maskulina ordet, got. andbahts, 
fsax. fht. ambahty ags. ambiht tjänare, 
identiskt med gäll. -lat. ambactus {)\os 
Caesar ock enligt Festus hos Ennius) 
tjänare, träl : stamord till ital. amba- 
sciatay fra. ambaasade beskickning. 
Ordet, hvars keltiska eller germanska 
börd länge varit omtvistad, synes nu- 
mera hava fått en god etymologi så- 
som keltiskt ord (med omtydning i 
gotiskan efter prefixet and- = sv. 2. 
an) : nämligen ett ^particip till roten 
ag »driva», hvilken i flera keltiska 
språk också kan användas med bet. 
»gå», här sammansatt med forngall. 
amb-, ambi' omkring, motsv. fornir. 
imm- (jfr fornir. immagim driver om- 
kring). Grundbet. kunde vara »den 
som går omkring någon ock passar 
upp», analogt med gr. å\fq>CnoXog^ 
eller bättre : »den kringskickade, sän- 
debud»; se Thurneysen 29 ff. En 
avvikande etymologi av Falk (Arkiv 
III 341 f), enligt hvilken got. and- 
bahts vore uppkommet av äldre *and' 
bauhts, partic. till bugjan köpa, sål. 
egentl. »den köpte», d. v. s. »träl», 
med a för kort o i svagt betonad 
stavelse, hvilar på det obevisade an- 
tagandet, att ett germanskt kort o, 
beroende på äldre germanskt u, skulle 
kunna undergå samma förvandling 
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till a som det frän förgermansk tid 
ärvda korta o. 

1. An partikel, använd efter vissa 
verb samt ss. prefix, oftast liktydigt 
med >å-, på-, vid-, till-»; jfr y. fsv. 
an-, da. an i s. bet.; lånad av It. 
nht. an, mit. ane, an på, vid, i, in- 
till, till : av fsax. fht. ana, an^ motsv. 
got. anay ags. eng. on på, samt gr. 
avd med grundbet. >på», zend. ana 
på. Samma partikel i rent nordisk 
form är isl. ä^ fsv. a, nsv. å (motsv. 
urnord. *an) jämte en sällsynt biform 
fsv. an- (motsv. mtiord. *a?ta-) i adj. 
annöpogher, sidoform till isl. änaudigr 
försatt i träldom. 

2. An- prefix i de rent svenska 
orden anlete, ansvar, åial.ansöU 
motsols, anskrämmeUg avskräckande, 
Mf anstygg vederstygglig m. fl.; av 
fsv. an- (med d bortfallet fbre kon- 
sonant), äldre fsv. and-, prefix med 
grundbet. »emot» i nomina, motsv. 
isl. no. and-, da. an-, got. anda-, ags. 
and-, ond-, fsax. and-, ant-^ mit. ndl. 
ant'y fht. nht. ant-j betonat prefix 
med s. bet. i nomina. Samma par- 
tikel finnes ss. preposition i got. and 
på, i, längs efter; ss. obetonat prefix 
i verb i got. and-, fht. int-, mht. nht. 
eni-, mit. eni-, unt- (härav lånat fsv. 
unt-, nsv. und-), ndl. ont-. Parti- 
keln, hvars grundform ss. nominal- 
prefix väl är förgerm. *antå, är si. 
m. gr. äv%a mitt emot ock avr^ emot, 
lat. ante framför, fÖre, sanskr. ånti 
mitt emot, infbr. 

Ana v., motsv. da. ane\ lånat i 
nyare tider av It. anm, nht. almen, 
mht. anen »ana», oftast ss. operson- 
ligt verb med dat. eller ack. (mir 
eller mich anet). Man har velat här- 
leda ordet dels af ie. roten an »an- 
das», då grundbet. vore »inspirare» 
el. dyl., dels av partikeln an på (sv. 
I . a n ), då anen ursprungl. skulle be- 
tyda »komma på, komma for någon», 
egentl. om drömbilder eller visioner. 



Anamma v.; av fsv. rmanui (an- 
nama) taga emot, antaga, taga till 
sig; med da. anamme lånat av likbet. 
mit. annämen : ett med an samman- 
satt verb, avlett av roten till mit 
nemen taga (se förnimma). För- 
enklingen av nn i nordiska språken 
häntyder därpå^ att det ännu delvis, 
ish. i svordomsformler, brukliga ut- 
talet med huvudaccenten på mellan- 
stavelsen förr var det vanliga. 

Anbelanga v. ; av It. anbeUmgen i s. 
bet., egentl. »sträcka sig tiU» : sammans. 
form av It langen, h varav sv. langa. 

1. And f. slags simfågel; med. ä. 
nsv. bif. dnd, t. ex. i Lex. Linc; 
av fsv. and (., motsv. isl. ond f., no. 
da. and; jfr likbet ags. ened^ mit 
anet^ änt (plur. ende, ände), ånU, 
ende f., ndl. eend, fht onti^, anit (phir. 
en^), nht. ente f.; vidare lat. anas, 
anat-, litau. anft>, fslav. aty, ry. uika 
(med deminutivändelse). Omtvistat 
är, om ordet ursprungl. är konso- 
nantstam, ie. ^an9t-, eller i-stam, ie. 
*an9ti-. För det senare åberopas 
utom litau. åntis^ som föga bevisar, 
dä litauiskan icke har kvar någon 
konsonantisk deklination, sanskr. äii' 
f. ett slags vattenfågel; men detta 
synes bättre motsvara isl. édr, sv. 
åd (åda) »äjder». För konsonant- 
stamsböjning talar den nordiska plu- 
ralformen, isl. endr, sv. änder , in- 
direkt kanske också fslav. aty med 
tillagt feminint motionssuffix -y, motsv. 
ie. -u, dä ett konsonantiskt fslav. *a<- 
med nom. sing. *cj snarare behövde 
en dylik förstärkning än en i-stam *ati-. 

2. And f. arbete med skörden, 
bärgningstid; i dial. med bif. ann^ 
ofta i allmännare bet. bråd arbets- 
tid vid jordbruket; jfr cuid skörd i 
Variar. ; av fsv. an f. med bif. and 
i Sdm. L. arbete i jorden om höst 
eller vår, ish. höstarbete^ skörd; 
motsv. isl. fnn f. i s. bet., även med 
vidare bet. : brådskande arbete, bråd- 
ska, ivrigt sysslande, no. ann, onn f. 
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Ordet återfinnes i bet »skörd, bärg- 
ning» i got. oBons f., samt i mit. 
aren, ame, eme^ fht. äran, arin, am, 
mht. eme; en biform (jfr fht amot) 
i 8. bet. är mht. emde^ nht. emte f., 
kanske att sammanställa med den 
sv. formen and; jfr Noreen: Urg. 
Judl. § 41, A, 2. Samma ord är 
det slaviska ordet (Ör »höst», kanske 
germanskt lånord: fslav. jesenl^ ry. 
osen o. s« v., även preuss. asaanis. 
Ordet hade urgerm. 9 ock z väx- 
lande efter accentens olika läge; 
nord. ann- av germ. *azn; Till 8- 
formen hör avledn. got. asneia m. 
läjd arbetare, daglönare, fht. aani^ 
ags. esne dräng. Ordstammen fin- 
nes kanske i lat. annona gröda, skör- 
dad spannmål (för *a«iiofia? jfrFröhde 
i Bz. Beitr. I 329). 

Andakt f. ; lånat av It. andachty 
ett gammalt verbalsubst. till anden^ 
ken tänka på. 

AnddrakO; and rake m. hanne av 
vild and; med da. ock sydsv. dial. 
andrik lånord från It.; jfr likbet. mit. 
andrake, anidrake, anderik, enderiky 
mht. antrach, antreehe, nht. enterichy 
ävensom it. dial. drtiket eng. drake 
med förkortning väl i följd av folk- 
etymologi. Formerna med t i slut- 
stavelsen äro väl yngre bildningar, 
anslutande sig till andra ord med 
den i tyska mansnamn vanliga än- 
deisen, motsv. got. -reikey av samma 
stam som sv. adj. rik. Formerna 
med a ock e äro kanske att sam- 
manställa med ags. gereca styresman 
samt isl. poet. a/raki ock a/reki 
konung, som synas visa, att det germ. 
verbet *rekan (som förutsattes av got. 
uf rakjan, isl. rekja o. s. v., si. m. 
sv. adj. rak) kunnat hava samma 
bet. som det motsvarande lat. re- 
gere styra, härska? 

Ande m., anda f.: av fsv. ande 
m. (oblik kasus anda) ande, ande- 
dräkt, andeväsen, motsv. no. ande, 
da. aande, samt med helt olika be- 



tydelse, härledd ur bet. »fn3^ande» 
(i följd av häftig sinnesrörelse), ags. 
anda, fsax. ando^ fht. antOj ondo, 
anado förtrytelse, vrede; jfr vb. ags. 
andian harmas, fht. anton, ^andon, 
anadSn tadla, strafifa, nht. ahnden: 
formelt samma verb som fsv. isl. 
anda^ da. aande, nsv. andas. Ett 
annat hithörande subst. är fsv. and 
m. f. själ, liv, motsv. isl. ond f., da. 
aand. Att ordstammen har förgerm. 
t, synes av ags. Sdian v. andas, lukta, 
samt av ags. oniA andedräkt med 
vb. or&ian andas, hvilka förutsätta 
ett got. ^uz-anfh ; jfr det med samma 
prefix bildade isl. m'endi n. förlust 
av andningsförmågan. Roten är ie. 
an »andas, blåsa», som finnes i got. 
uz-anan v. uppgiva andan^ dö, vi- 
dare i lat. anirme ock anima ande, 
liv, själ, gr. åvefiog vind, sanskr. 
an' v. andas, ana- anda, antJa- vind, 
fslav. vonja (för *<mja) lukt, doft. 
Förstärkt med e fins roten i fslav. 
qchaU lukta, dofta (fslav. ach- av 
*on«-, ie. ans-), möjligtvis i lat. hålo 
andas (för ^anelo} Brugmann: Grundr. 
I § 208)? 

1. Ängel m. a) metkrok, b) 
dörrhake. Ehuru motsvarat av isl. 
onguU, no. aangel m., da. ängel met- 
krok, måste ängel med a före ng 
vara ett lånord; i bet »metkrok» 
möjligtvis från annan nordisk (syd- 
svensk?) dial., annars från It.; jfr 
mit. nht. ängel m. metkrok, dörr- 
hake, fsax. fht. angul^ ndl. ängel, 
ags. ängel m. metkrok, samt utan Z- 
suffix fht. ango m. dörrhake, mht. 
ange metkrok, dörrhake. Att grund- 
bet. är »krok» (icke »spets», jfr 2. 
ängel), framgår av rotbesläktade 
ord, SS. gr. oyxog hake, äyxog bukt^ 
åyxwv armbåge, åyxiCTQOV metkrok, 
lat uncus hake, hulling, sanskr. anka 
hake, fomir. écath metkrok. Roten 
är ie. anq. 

2. Ängel m. a) i sammans. fot - 
ängel, b) med bet »tånge»; med 
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hw.foiangél^fota-angel lånat från^tyska; 
jfr mit. ndl. mht. ängel m. spets, 
tagg, gadd, nht. ängel tånge, mit. 
vötangel fotangel : en avledd form av 
samma stam som fht. ango^ mht. 
ange^ ags. onga m. gadd, isl. angi m. 
brodd. Vore ordet, såsom vanligen 
antages, identiskt med i. ängel, 
finge man väl antaga, att betydelsen 
utvecklats ur grundbet. »krok» med 
förmedling av bet. »spetsig krok», 
emedan en metkrok tillika är spet- 
sig, då man knappast får med Kluge 
för roten till i. ängel statuera 
grundbegr. »vara spetsig.» Man torde 
kunna antaga en germansk rot {anh) 
ang såsom nasalerad form till den 
ie. roten ak »vara hvass» (se agg). 

3. Ängel m. vinkel; lånat av lat. 
angulus vinkel, hörn, hvilket, då det 
motsvaras av likbet. fslav. aglu, ry. 
ugol o. s. v., väl icke bör förklaras 
av äldre ^anklo- (Brugmann: Grundr. 
I § 499), utan synes förutsätta en ie. 
form med g» eller gvh. 

Anka f. ; jfr ancka i Syn. Lib. 
»Anas cicur, v^tto» : en femininbild- 
ning till I. and. Skulle man också 
få förutsätta ett fsv. *andkona (jfr fsv. 
frcenka jämte frcendkona), så är väl 
anka dock icke utan vidare förkor- 
tat av detta, utan påvärkat av andra 
med deminutivsuff. -ka bildade ord, 
betecknande kvinnor ock hondjur. 
Snarare är emellertid ordet en från 
It. lånad deminutivform, motsv. nit. 
ånk (i Lubecks-dial.), äntje^ till It. 
änte and, d. v. s. härstammande från 
ett mit. *antke el. dyl.; jfr Kock: 
Undersökn. i sv, språkhist. 74 f. 

I. Ankare m. kärl om 15 kannor; 
lånat av likbet. It anker, motsv. ndl. 
anker, en*?, anker] jfr ffra. ancerey 
anchere^ mlat. anceria^ ancheria »cupa 
minor». Skulle detta vara av ger- 
mansk härkomst, hörande till fsax. 
kar, fht. char n. = sv. kar, sam- 
mans, med fsax. fht. hand^ sål. egentl. 



kärl som man kan bära i handen? 
(jfr mht. hant'kar handfat). 

2. Ankare n., även ankar n. ; 
av likbet. fsv. ankare (ankara)^ an- 
kar n. med gammal bif. akkiceri^ ak- 
käre, motsv. isl. akkeri, no. dial. 
akkjer n.; jfr da anker n., mit. an- 
ker m., fht. anchar^ ags. ancor, on- 
cor m., o. s. v. ; gammalt lånord från 
lat. ancora, motsv. gr. äyxvga. 

Ankel m. ; av fsv. ankol m. fot- 
knöl, motsv. fgutn. ankul^ da. ankel; 
jfr likbet. isl. okkla n., no. okla n., 
ags. ancleow m., eng. ankle^ mit. 
enkel n.. mndl. ancluw^ anclauy nndl. 
enkel o. enklauw m-, fht. anchalj en- 
cktl o. anchldo^ nht enkel m. Av 
dessa former synas en del (även isl. 
okkla) vara sammansatta med ett 
ord si. m. fht. chläwa klo. Huru 
de andra formerna egentligen upp- 
kommit, är ovisst. Man plägar sam- 
manställa med mht. anke m. led på 
foten, även nacke, samt fht. encha f. 
ben, benpipa, ävensom sanskr. angå- 
led, lem ock aftguri- finger. 

Anlete n ; av likbet. fsv. and-, 
anlite n. med bif. amlite (där ce sy- 
nes bero på i-omljud värkat av stam- 
stavelsens i) ock andlit n. ; jfr isl. 
andlit n., ä. da. anlede^ anled, samt 
fht. antlizzij nht. antlttz n., ags. and- 
wlita m., ävensom got. andawleizn 
n. i s. bet. : olika bildningar till den 
germ. roten wliUwlU^ som ingår i 
isl. Uta st. v. se, i got. wUts m. an- 
sikte, utseende = isl. litr utseende, 
fUrg, ansiktsfärg, hvarav isl. -liir i 
sammans. = sv. -lett i rödlett, 
o. s. v. 

Annan adj.; av fsv. annar (ack. 
sing. mask. annan) annan, den an- 
dre, den ene, motsv. isl. annarr^ da. 
anden^ got. anpar^ ags. oder^ fht. 
andar o. s. v.; ett allmänt germanskt 
adj., motsv. förgerm. ^antero- eller 
*antoro'\ jfr litau. äntras annan, sanskr. 
antara- olika, samt fslav. tmtorii an- 
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Dan (vu- av on-, ie. an-, i obetonad 
begynnelsestavelse?). Ordet är en 
komparativform si. m. sanskr. anya-t 
zend. anya- annan, till bildningssätt 
ock grundbet. likartad med lat. aUer 
annan, en av tvä, si. m. lat. alius» 
Den ie. roten an är egentl. demon- 
strativ; jfr sanskr. pron. ana- (i 
några kasus) »den>, fslav. anu »den 
där». 

Anor plur.; av ä. nsv. aner (ahner 
hos P. Swart, sid. i), motsv. da. 
aner; länord av mit. anen förfäder, 
anor, plur. till nht. ahn, ahne m. 
stamfader, anhärre, mht. ane^ f ht. ano 
farfader, morfader; jfr fht. ana f. 
farmoder, mormoder. Ordstammen 
ingär troligen i det med deminutiv- 
suflix avledda mht. eninkel, enikel, 
nht. enkel barnbarn (egentl. »farfars-, 
morfarsbam»?), väl ocksä i ett lik- 
bet. slaviskt ord: böm. vnuk o. s. v. 
(»n- av fslav. vun- = germ. an-)^ även- 
som mähända i mansnamnet, fht. 
Anelo^ ags. Onela^ isl A*li. För öv- 
rigt är sammanhang med lat. anus 
gamma sannolikt. Ordet kan vara 
ett urgammalt bamaord av samma 
art som amma. 

Ansa v. sköta om, i dial. giva akt 
pä, bry sig om; jfr no. ansa med 
s. bet., även arbeta, sträva, isl. ama^ 
ansa, da. dial. andae bry sig om; 
med avvikande stamvokal sv. dial. 
ansa i Helsingl., fno. enza^ da. csnche 
bry sig om: avledn. till en stam 
ann-, som ligger till grund för åt- 
skilliga nordiska ord, säsom fno. 
enta bry sig om (-ta = got. -oljan), 
isl. annat, annast taga hand om, 
sysselsätta sig med, sv. dial. annt^ 
isl. no. ann£(adj. neutr.) brådskande, 
angeläget, maktpäliggande, m. fl. ord. 
Det egentliga stamordet är subst. isl. 
onn, fsv. an f. = nsv. 2. and, hvil- 
ket också förekommer, ish. i väst- 
nordiska språken, med den allmänna 
bet »brådskande arbete, ivrigt syss- 
lande», utvecklad ur den egentliga 



bet. »skördearbete». Hvad verbets 
båda former, med ock utan i-om- 
ljud, vidkommer, måste fno. erna 
vara gammal Ijudlagsenlig form, då 
ändeisen -sa motsvarar got. -isån ; 
den andra formen med a måste väl 
förklaras genom ombildning efter an- 
dra samhöriga ord, säsom isl. annat} 

Anstalt f. ; lånat av nht. anstalt f.: 
gammalt verbalsubst. till ansteUen i 
bet. tillställa, anordna, stifta. 

Ansvar n.; av fsv. and-^ ansvar n. 
svar; jfr isl. andsvar n., ags. and- 
swaru f., eng. answer svar: sam- 
mans, med 2. an, sål. egentl. lik- 
bet. med gensvar; med avs. på 
nuv. bet. jfr fsv. til anszwar sta stå 
till svars. 

Antasta v. ; lånat av mit. antasten 
ängripa; jfr mit. mht. nht. tasten 
känna på, lånat av likhet ffra. la- 
ster eller ital. lastare, hvilket härle- 
des av lat. *laxitare, iterativ till 
taxars hårt beröra, taga på: till lat. 
tangere röra. 

Antingen konj.; av y. fsv. antin- 
gen, biform till antingia, antinge (med 
ng för gg kanske frän subst. thing^ 
sedan detta fatt uttal med explosivt 
<?) för antiggia, antigge(n) jämte an- 
tviggia, annaltviggia, annaUyggia, an- 
naUvcsggia ettdera, antingen; egentl. 
»ett av tvät: neutr. till fsv. annar, 
nsv. annan, förenat med fsv. gen. 
tvcsggia (= nsv. tvägge i tvägge- 
handa), där <b öfvergick till t i 
svagt betonad stavelse före ^^t, hvar- 
efter v i -tviggia föll bort. En starkt 
förkortad form är no. anten. Oklara 
äro biförmer med cé i första stavel- 
sen: fsv. centiggia^ cmlinge o. s. v., 
fda. cmtigh^ nda. enten\ skulle de 
bero på förblandning med det med 
nom. sing. mask. av räkneordet en 
((Bnn av äldre ^csinn^ isl. einn) da- 
nade fda. cmUf ä. da. enten endera? 

Antvarda v.; av fsv. antvardha 
med bif. antvcrdha (motsv. da cmt- 
vorde) samt äldre ondvar^a, anvarpa', 
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lånat, itm. i de yngre formerna med 
t i prefixet, av mit. cmtwardeti, ant- 
ivorden, anhoerden utlämna, överlämna, 
inställa för domstol, egentl. »göra 
någon närvarande, presentera»: de- 
nom. till fsax. andward adj. närva- 
rande, egentl. »motvänd, varande 
mitt emot», jfr got. andvairps adj. 
i s. bet ock andvairpis adv. mitt 
emot. Den enkla ordstammen fin- 
nes i svenska lokal-adverb på -vart 
ock är si. m. vb. varda, germ. 
*werpan, hvars ursprungliga bet. är 
»vända sig»; jfr lat. verto. 

Apa f. ; av likbet. fsv. apa f., motsv. 
no. apa f., da. ape (fem. i ä. da.); 
jfr isl. api m.^ ags. apa m., mit. ape 
m. f., fht. affo m., affa f., o. s. v. i s. 
bet. Ordet, som också fins i några 
slav. språk med />, h vilket bevisar 
lån (böm. optce^* fomry. opica o. s. v.), 
måste av naturhistoriska skäl anses 
lånat, ehuru i en avlägsen forntid. 
Nyligen har man gissat, dels att ger- 
manerna lånat ordet närmast från 
keltiska folk, dels att det införts ge- 
nom feniciema (se Bz. Beitr. XV 
287, samt P. Grundr. I 324). 

Apel c, ä. nsv. apal (i ordböc- 
ker t. o. m. Lind) ; av likbet. fsv. 
apaldf apuld f.; jfr isl. apaldr m. 
(gen. 'drSf -ds^ -dar)^ no. apall m., 
da. abild^ ags. apulder, apuldre^ fht. 
affoltra^ aphoUra i s. bet.; jfr ock 
mit. apeldem lönn (väl förblandat 
med ett annat trädsnamn, motsv. 
ags. mapulder lönn) samt ndl. Apel- 
doom^ namn på en stad. Stamor- 
det, ags. ceppél^ mit. ndl. appelyihX. 
apful, nht apfel m. äpple {}(t sv. 
äpple), finnes i keltiska ock balt.- 
slav. språk med b motsv. germ. p: 
fomir. aball^ uballj ubull, litau. öbå- 
las^ obålys, lett. äboUy fslav. abliikoy 
Jabluko, Ty, jabloko o. s. v.; jfr ry. 
Jablon' äppleträd. Emedan detta ord 
är uteslutande nordeuropeiskt (jfr 
lat. malum^ gr. ii'qXov), förmodar 
man; att det inkommit genom lån i 



en avlägsen forntid, då b ännu icke 
blivit germ. p genom Ijudskridning. 
Dock får man väl icke (med Hehn, 
2 uppl., 537) tänka på lån från 
finska folkslag; jfr d, omena^ estn. 
upin (gen. ubina) ock uwin^ liv. timar«, 
umår äpple. Man har annars hän- 
visat till namnet på den för sina 
äpplen berömda staden Abella i 
Campanien såsom källan till ordet^ 
hvilket skulle upptagits först hos 
keltiska folk ock vidare från dem 
lånats till germanerna o. s. v.; se 
Schrader i Bz. Beitr. XV 287. 

Apelsin m.; av It. appeisine^ jfr 
ndl. appeUina^ nht. ap/elaine i s. 
bet. Den sedan gammalt gängse 
uppfattningen, att ordet egentl. be- 
tyder äpple från China (jfr eng. 
china orange o. s. v.), beror väl på 
misstydning av -sina, som egentl. 
torde vara förkortat av Messina, 

Arbete n. med gen. arbets-; av 
fsv. arbete, arbet n. med bif. arbeite^ 
arbete samt arbeide, arbeid; jfr. no. 
arbeid, da. arbejde n. i s. bet; lå- 
nade av mit. arbeit, arbeid- m. f. n. 
arbete; samma ord som det inhem- 
ska fsv. arvope, (Ervope^ nsv. ar- 
vode, hvilket delvis in värkat på lån- 
ordets form. I de nu brukliga sven- 
ska formerna har det It. t, som er- 
sätter d såsom slutljud, upptagits i 
ordstammen. — Arbeta v.; av fsv. 
arbeta^ bif. till arbeida av mit. ar- 
beiden. 

Arg adj.; av fsv. ar^Aer feg, usel, 
dålig, ond, motsv. isl. argr med s. 
bet. ock ish. i bet. omanlig, kvin- 
1ig (i sämre mening), även vällustig 
(därjämte bif. ragr\ no. da. arg 
(jämte da. arrig från It.) ond, arg, 
ags. earg feg, usel, elak, fornit. (fem.) 
arug, mit. arch, arg- o. arich usel, 
dålig (även om saker), ond, skad- 
lig, fht. arg, arag girig, feg, mht 
are, arg- usel, ond, girig, nht. arg 
dålig, ond, obehaglig, svår; jfr 
ndl. erg i s. bet. jämte arg- i sam- 
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mans.: ett uteslutande germanskt 
adj. av okänd rot, i sitt grundbegr., 
som det tyckes, innefattande mot- 
satsen till manlig dygd enligt fom- 
germansk uppfattning; att ordet 
kunde betyda både feg ock girig, 
förklaras sålunda därav, att manna- 
mod ock frikostighet skattades högt 
hos männen. 

Argbigga f.; jfr dial. etterbigga, 
ilskbigga i s. bet.; sammans. (med 
gg fbr äldre hk i andra samman- 
sättningsleden, se Kock i N. T. f. 
Fil. N. R. IX 159 f.) av ä. nsv. o. 
dial. bycka hynda, fsv. bikkia, bykkia, 
motsv. isl. bikkja, ags. bicce, eng. 
bitch, hvars etymon icke är känt 

1. Ark m., bibliskt ord; av fsv. 
ark f. kista^ skrin, ark, motsv. lik- 
bet. isl. ork f., got. arka^ ags. earc, 
are, earcty fbt. arahha, archa o. s. v.; 
lånat av lat. area kista (i den egent- 
liga bet. kanske före kristendomens 
tider infört i germ. språk), annars 
brukat i det kristna kyrkospråket, 
liksom gr. xi^wrog^ om Noaks far- 
tyg ock om dens.k.förbundets ark. 

2. Ark n. ; uppvisat vid början 
av 1500-t.; med likbet. da. ark n. 
lånat av mit. ark med bif. arkus 
(plur. arks o. arksen) samt demin. 
arkel^ som jämte pol. arkusz^ magyar. 
drkus^ serb. araJc^ ark-, böm. arch 
äro lånade av lat. arcus båge, hvil- 
ket i nyare tider kom i bruk om ett 
helt stycke papper, sådant som det 
sändes ut i handeln från fabrikerna; 
förmodligen egentl. översättning av 
det tyska bogen^ som användes i s. 
bet^ sannolikt därföre att arket var 
hopviket till två blad. 

Arla adv. tidigt; av likbet. fsv. 
arla med förkortat a för ä. fsv. ärla^ 
motsv. isl. drla, da. aarU : icke att 
härleda av likbet. isL ärliga, utan 
bildat med en självständig ändelse 
'la, av ålder brukad jämsides med 
ock i s. bet. som fsv. 'lika, isl. -liga; 
jfr t. ex. austarla. o. dyl. i gamla 



runskrifter. Detta 4a synes höra 
till en germ. stam *-if Aa-, densamma 
som ingår i fht. welér hvilken, aoUr 
sådan ock i gr. nrjÅXxog huru stor, 
ztjXixog så gammal (enligt medde- 
lande av prof. Noreen). Stamord 
är fsv. år tidigt, motsv. isl. är^ da. 
aar- i aaroaagen, samt got. air i s. 
bet. En komparativ till detta adv. 
är ags. ér^ fsax. fht. ér, mht. Sr, é 
(med r förlorat i proklitisk ställning), 
nht. eker, eke förr, före, innan. £n 
superlativ är ags. éresU fsax. fht. 
érist, nht. erst först. Etymon till 
got. air är ovisst; möjligen är det 
självt en komparativ med r-suf!ix, 
si. m. got. aivs tid, lat. amim o. s. v. 

1. Arm m.; av likbet. fsv. arm- 
ber m., motsv. isl. armr, da. arm, 
got arms, ags. earm, fsax. arm, 
fht. aram, arm, o. s. v. i alla germ. 
språk: ett urgammalt ord, motsv. 
lat. armus överarm, skuldra, bog; 
jfr. sanskr. trmd- m. arm, bog, fram- 
ben, fslav. ramf (ramen-) n. skuldra, 
axel, arm (slav, ram- av arm-), preuss. 
irmo arm. Grundformen är oklar i 
avs. på vokalismen; någre antaga ie. 
långt Y*-sonant (Brugman: Grundr. 

I § 306). 

2. Arm adj.; av fsv. armber, motsv. 
isl. armr, da. arm, got. arms, ags. 
earm, fsax. arm^ fht. aram, arm 
o. s. v., med bet. olycklig, bekla- 
gansvärd^, i västgerm. språk också 
särskilt »fattig» (kanske en med kri- 
stendomen uppkommen betydelse? 
jfr alm osa), h vilken bet i nuv. 
svenska förekommer i några avledda 
ord, SS. utarma, armod genom 
lån från It. Det germ. adj. *arma- 
förklaras av Noreen (se P. Grundr. 
I 465) av äldre germ. ^arbma- med 
bif. *arbuma'^ som skulle ligga till 
grund för isl. aumr med s. bet. 
(sv. öm), hörande till den germ. 
roten arb i arbete ock arvode. 

Armborst m. n.; av likbet fsv. 
armborst n. med bif. armbyrst, ar- 
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borst O s. V.; jfr isl. armbrist, ar- 
byst^ da. arb0r8t,f arb08t, ä. da. arm- 
brest ^ mit. armborst^ -bost n., ndl. 
armborst, m., mht. armbrust n., nht 
armbrust f. : lånat med flerfaldig 
folketymologisk omdaning (jfr mht. 
nht. brusty mit. ndl. borst bröst) av 
mlat. arbalistOy äldre arcubalista^ 
sammans. av lat arcus båge ock 
mlat. balista kastmaskin: till gr. 
pdXkecv kasta. 

Armbige m.; uppkommet med 
förmedling av ä. nsv. almboghe (t. 
ex. i Syn. Lib. jämte armboghe) ur 
fsv. ^alnboghe^ motsv. fgutn. alnbugi^ 
bif. till fsv. alboghi (där n bortfallit), 
nsv. dial. alboge ; jfr isl. aln-^ albogi^ 
oln-, olbogi, da. albtte^ ags. ein-, el- 
boga, mit. eUeboge, fht. elinbogo 
o. s. v. : en gammal sammans. av 
båge med aln i den ursprungliga 
bet. underarm. 

Armod n.; av fsv. armodh f. n. 
elände, vedermöda, fattigdom, motsv. 
no. armod f. ; jämte fsv. armödha^ 
armödhe f., isl. armoeda f. i s. bet. 
lånade av mit. armöt m. f., armode 
n.; jfr fht. aramuoti f., mht. armuot 
f. m., armuote n., armUete n., nht. 
armut f i s. bet.: avledn. till mit 
mht arm adj. « 2. arm; den mot- 
svarande got. formen skulle kanske 
vara *armöps (böjt såsom mSnåps 
månad?) eller ock *armödus. De 
äldre nordiska formerna med ö, oe 
bero kanske på en till mit. armot 
hörande oblik kasus *armödey motsv. 
mht. armUete. 

Ars m. »anus> ; av likbet. fsv. ars 
m., motsv. isl. ars (med bif. rass)^ 
da. ars, ags. ears^ fht. mit. ars m., 
o. s. v.: väl samma ord som gr. 
OQQog svansben, rumptång; ie. grund- 
form *or80'. 

Art f. ; av y. fsv. art, bif. till 
ardh f. härkomst, medfödd beskaf- 
fenhet, med da. art >art> lånat av 
mit. art, ard- f. i s. bet., motsv. 
mndl. aerty aerd- m. f., mht. nht. 



art f. I den nyare nordiska for- 
men har It. t för d ss. slutljud upp- 
tagits i ordets stam. Man plägar 
ställa ordet i samband medföljande 
homonyma ord, som höra till den 
ie. roten ar tplöja»: fht art f. plöj- 
ning, jordbruk, mht. art m. f., mit 
art f. med s. bet., även land, hem- 
land, mndl. aert o. art m. åkerland, 
land, fsax. ard m. vistelseort, ags. 
eard m. hemvist, land, isl. ord f. 
gröda, årlig avkastning av jord. Man 
finge tänka sig^ att ur grundbet. 
»jordbruk9 uppkommit med förmed- 
ling av bet. »hemland, hemvist» bet 
»härkomst»^ därav slutligen »medfödd 
beskaffenhet»; för en sådan utveck- 
lingsserie skulle man möjligen kunna 
anföra den germanska ordgrupp som 
representeras av sv. o dal, odla 
ock adel (s. d.); men då* grund- 
begreppet där troligen är helt olika 
det här antagna, blir analogien icke 
träffande. Därföre bör man kanske 
föredraga sammanställningen av art 
»beskaffenhet» med lat. ars f. (gen. 
artis) konst, yrke, även handlings- 
sätt, ock med sanskr. rta n. stad- 
gad ordning, heligt bruk, rätt. 

Arv n.; av likbet. fsv. arf n. med 
bif. ärver m., motsv. isl. arfr, no. 
arv m., da. arv c. I st. f. detta 
ord hava de övriga germ. språken 
i s. bet en avledd form: got. arbi^ 
ags. yrfe, fsax. «r8i, fht. erbi n. 
o. s. v., samma som isl. erfi, fsv. 
cervi n. arvöl, graföl. Jfr fsv. arvi, 
isl. arfi m. samt got. arbjn, fht. 
erbo m. arvinge. Ordstammen fin- 
nes med avljud i fsv. orf arv i lös- 
egendom; utom det germanska om- 
rådet finnes fomir. orbe arv ock 
com^arbe arvinge. Dock kan icke 
antagas, att begreppet »arv» funnits 
utvecklat hos kelter ock germaner, 
innan de skilt sig från hvarandra 
ock från sina övriga indeur. stam- 
fränder; ty de olika folkstammarna 
hava eljest alldeles olika ord för 
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detta begrepp; ja, de slaviska fol- 
ken, som hållit sig tillsammans vida 
längre än de germanska, hava icke 
ens inbördes något gemensamt ut- 
tryck för >arv» eller »arvinge». Man 
har sammanställt ordgruppen med 
lat. orbus ock gr. ÖQ(pavögy hvilka 
ords bet. »föräldralös» antages ligga 
till grund för begreppet »arvinge» 
hos germanerna. 

Arvode n.; av fsv. arvope, arvupe 
n. med bif. cBrvipi, cei^vapej lei^vode 
o. s. v. arbete, möda. Undanträngt 
i den gamla bet. av det lånade ar- 
bete, har ordet bibehållit sig en- 
dast i särskild bet. ersättning för 
arbete. Ordet är allmänt germanskt 
med bet. »arbete, möda», även »nöd, 
lidande» i forngermanska språk: isl. 
erfipi n., got. arbaipSy arbaid- f., 
ags. earfede, earfod n., fht. arbeit f , 
nht. arbeit f.; i It ock ndl. med 
påfallande, väl av accentväxling be- 
roende, växling av spirant &, v ock 
explosiva b: fomlt., resp. fomndl. ar- 
hed, arbeit f., arbédi^ aruithi, arvit, 
arbeithi n., mit. arbeit^ arbeid- m. 
f. n. jämte gen. areveides, ndl. ar- 
beid m. Ordet synes böra samman- 
ställas med fslav. rabu m. träl, tjä- 
nare, dräng, rabota f. arbete (slav. 
rab- = germ. arb-) ock är väl så- 
ledes avlett av en germ. rot arb^ 
ehuruväl ett germanskt sufAx -aidi-^ 
resp. -aidia-, annars är alldeles okänt; 
jfr 2. arm. 

I. As m. fornnordisk hednisk 
gud; lånat, troligen på 1600-t., med 
tillskapad svensk piur. åsar, av 
isl. äs8 m., plur. ésir. Samma 
ord såsom inhemskt i svenskan in- 
går i gamla sammansatta ord med 
tre växelformer: i) fsv. a«-, motsv. 
isl. 08-^ t. ex. i fsv. asikkia^ ä. nsv. 
åsekia, nu v. åska, i fsv. namnet 
Äsmunder o. s. v.; 2) fsv. cbs-, mqtsv. 
isl. és' i kasus med i-omljud, t. ex. 
i fsv. Aesatunir^ nsv. £ s t u n a , i 
nsv. Eakil, Esbjörn o. s. v.; 3) fsv. 



o«-, motsv. isl. 08- i kasus med u- 
omljud, t. ex i fsv. osmvnder^ bi- 
form till nisl. dsmundr /'Halvorsen) 
smältstycke av järn (se osmund). 
Ordet är samgermanskt med grundf. 
*aw*w-; jfr got.-lat. anses plur. hos 
Jordanes »semideos»^ ags. ös-^ fsax. 
äs'^ (>«-, forntyska a««-, ansi-, anse- 
i sammansatta personnamn ; möjligen 
si. m. got. ansts f. nåd, isl. dst f. 
kärlek ock forngerm. vb. unnan (nn 
för äldre nzf)j sv. unna, så att 
grundbet. vore »nådig, kärleksrik» 
(Kluge i P. B. Beitr. IX 155)? eller 
kanske att ställa till den med « för- 
stärkta, i fslav. achati »lukta» upp- 
visade, formen av roten an »andas, 
blåsa», så att germ. *ansu' ursprungl. 
vore vindens, luftens gud? 

2. As n. kadaver; av likbet. fsv. 
as n. ; med da. aas c. lockmat, bete 
lånat av mit. ås n. mat, lockmat, 
åtel, kadaver, motsv. fht. äs^ ndl. 
nht. aasj ags. és n.; urgerm. ^Ssa- 
n. :»mat»: substantiverat partic. med 
fbrgerm. suffix -to- till ie. roten M^ 
växelform till ie. éd »äta» i sv. äta^ 
lat. édo o. s. v., sål. motsv. lat. 
partic. ésus. Specialisering av be- 
tydelsen till »mat för rovdjur» före- 
kommer hos flera rotbesläktade ord, 
SS. fsv. azl n., da. aadsel, ock isl. 
(ézli n., samt sv. åtel. 

Asa v. släpa; av okänd etymologi, 
svårligen att sammanställa med da. 
ase träla, släpa (i överförd bet.), ty 
detta är väl It. åsen syssla med något 
smutsigt ock vämjeligt, rota, denom". 
till ds kadaver, sv. 2. as. 

I . Ask c. Fraxinus ; av likbet. fsv. 
asker m., ask f., motsv. isl. askrm,, 
no. ask m. f., da. ask, ags. cesc, eng. 
ash, fht. asCf mht. äsch m.; jfr It. 
esdie^ eske (varav väl da. ask lånat?), 
ndl. esch m., mht. nht. esche f. i s. bet. 
Ordstammen synes vara bildad med 
Å:-suffix av en stam as-\ jfr fslav. jasenl, 
litau. usis, lett. asis ask (slav. jasika 
hör däremot icke hit, utan till asp). 
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a. Ask m. litet förvaringskärl; av 
likbet. fsv. asker m,, motsv. isl. askr; 
i samma bet. finnas avledda former, 
SS. fsv. askia f., no. eakja, da. eské 
c. samt isl. eski n.; även utom nor- 
diska språken mit. aach, cuche^ ench 
(m.); genom län från nordiska språk 
fomry. ask, Jask, hvarav demin. ry. 
joiSik] grundbet. är kärl av askträ : 
till I. ask. 

Aska f.; av likbet. fsv. aaka {,, 
motsv. isl. aska, da. aske, ags. ascSf 
cBsce, fht. asca^ mit. nht. ascke o. s. v.; 
jfr got. åtgå f. i s. bet ock det lå- 
nade sp. pg. ascua glöd. Man har 
stäUt ordet till en ie. rot as : ds^ be- 
tecknande »uttorkande glödhetta» , 
som antages ingå i lat. ärere vara 
torr, äridus torr, årders brinna ock 
assus stekt) sanskr. dsa- ro. aska, 
stoft, fht. essa^ mht. nht. esse f. » 
sv. äsja, mit. ase^ åsen ställe där 
kött hänges till torkning» samt med 
utvidgad form cud- i gr. a{[cDy dJ^alvw 
torkar^ äCa, äCtj f. torka, hetta, mö- 
gel, smuts, böm. pol. ozd m. kölna 
(se Fick II 38, Ul 29, Osthoff i P. 
B. Beitr. XIII 396). Växlingen av 
germ. z^ ock sk finge väl förklaras 
av förgerm. växling av gh ook g i 
sufBxet (Noreen: Urg. Judl. § 44), 
knappast av en germ. grundf. *asta- 
gon-, ^ast^ån- med förgerm. Å;-suffix, 
där stg med olika assimilation blivit 
dels zdg^ dels sik (Osthoff: anf. st). 

I. Asp m. Populus tremula; av 
fsv. asp, motsv. isL o^sp f., no. asp^ 
ospy da. asp\ jfr likbet. sv. dial. d«p, 
äspe f., fsv. cespe- i sammans., no. 
dial. espy da. cBsp\ vidare ags. cssp^ 
asps f., eng. asp, fht. aspa^ mht. aspe 
f. (mht. espenboum)y ndl. esp m. For- 
merna med e^ å bero väl på urgerm. 
*aapi6'; jfr sv. dial. dspe^ isl. espt\ neutr. 
kollekt. = germ. *aspia: Samma 
trädsnamn finnes i balt.-slav. språken, 
där grundformen tyckes haft ps (hvar- 
av slav. s) för germ. sp : lett apse, 
preuss. abse^ litau. apuszis) ry. osina^ 



pol. osica^ böm. osyka, serb. Jasika. 
Om sp eller ps är det ursprungliga, 
är ovisst; sammanhang med lat. arbor 
träd (för ^ åsbos} se Rluge s. v. espe) 
kan knappast antagas, ifall ordet är 
ursprungl. inhemskt i de balt-slav. 
språken. 

2. Asp m. en fisk, Abramis, Cy- 
prinus Aspius; jfr dial. aspars i s. 
bet.; i andra språk (jfr nht aspe^ 
fra. aspe) är vlU ordet först genom 
Linné, som upptog Aspius som art- 
namn, lånat från svenskan. Namnet 
avser förmodligen fiskens likhet till 
färgen med aspträdets ytterbark; jfr 
björkna, 

1. Att konj.; av fsv. ai med bif. 
(Bt^ fgutn. et\ jfr fornisl. at^ nisl. ad, 
no. da. at i s. bet : säkert i likhet 
med ags. pctt^ fsax. that^ fht daz 
o. s. v. samt got. p<U-ei i s. bet 
neutr. av ett pronomen; dock väl 
icke att förklara så, att pat (pcet) för- 
lorat p i obetonad stavelse (Kock: 
Om några atona, 2 ff.); snarare så, 
att fsv. cei^ fgutn. ei är identiskt med 
got. ita »det» ock fsv. isl. at är gam- 
mal avljudsform därtill (jfr pat^ jämte 
p€Bt^ fgutn. pet\ se Noreen i P. Grundr. 
I 505)1 h varigenom man i själva vär- 
ket kommer tillbaka till den gamla 
sammanställningen med sanskr. yad 
(se Rydq. IV 402). 

2. Att, partikel frf. infin.; av fsv. 
at, motsv. fornisl. at, nisl. ad, no. 
da. at \ s. bet. : samma ord som 
prepos. fsv. isl. at åt, till, vid^ nytt- 
jad framför infin. på samma sätt som 
den likbet ock även etymologiskt 
sammanhängande prepos., ags. fsax. 
to^ fht. zuo^ nht zn o. s. v. (även- 
som got du »till»). Såsom prepos. 
fick partikeln sidoformen fsv. åt, nsv. 
åt; även denna form fick använd- 
ning framför infin. (ännu i sv. dial.), 
ock härav uppstod det i hvardagstal 
vanliga å såsom biform till att^ motsv. 
no. aa. Se vidare åt. 
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Åttan i svordom : en sidoform till 
aderton. 

Av adv. o. prep. med bif. åv samt 
(i dial. ock i åstad) i; av likbet. 
fsv. 0/ ock ä/ (ä) ; jfr isl. a/, no. ar, 
aav, aOf da. af (= av)^ got. a/, ab', 
ags. ofj of, fsax. a/, mit. mn^l. ave, 
fi/^ fht. aba, ab^ nht. ab i s. bet, 
motsv. urgerm. ^aha med bif. *af 
eller *ab samt gr. aTro^ ano, lat. a^^ 
sanskr. d/>a från, av. I flera ger- 
manska språk uppstod tidigt av den 
enstaviga formen, använd såsom starkt 
betonad partikel en biform med för- 
längd vokal; möjligen skedde förläng- 
ningen redan på urgermansk stånd- 
punkt; se Noreen: Orddubbl. N:o 
274. 

Avbräck n. ; av mit. afbreke, motsv. 
ndl. afbrek m. n. i s. bet. : till mit. 
afbreken v. a) lida avbräck, b) göra 
avbräck, sammans av brehen bryta; 
se I. bräcka. 

Avdanka v.; lånat av It. afdanken 
avskeda (även fä avsked, lämna en 
tjänst), egentl. tacka vid avsked, av 
It. danken = sv. tacka. 

Avel m.; av fsv. afi, avil m. a) 
kraft, styrka, våld, b) förvärv, vinst, 
avkastning (av jordbruk), motsv. isl. 
ajl m. kraft, styrka^ övermakt, da. 
avi c. avkastning av jordbruk in na- 
tura, husdjursavel.» gröda. — Avla v.; 
av fsv. afla bringa till stånd, skaffa 
sig, avla, motsv. isl. aflti, da. avle. 
Samma ordstam anses ingå i fht. 
afalön v. ivrigt syssla, samt med 
prefix fra- i fht. fravili adj. djärv, 
övermodig, fräck, nht frevel. Ett 
denom. verb är sv. avlas. Roten 
ingår utan ^suffix i isl. efna bringa 
till stånd, sv. ämna, samt isl. efni 
n. förmåga, hjälpmedel^ sv. ämne; 
vidare i got. abra adj. stark; slut- 
ligen med avljud i fht. uoben sätta i 
värket, utöva, sv. öva. Denna rot, 
germ. af {ab) : ob finnes med motsv. 
ie. form op (öp) i lat. öpis^ öpe, plur. 
öpes kraft, medel, tillgångar, förvärvad 

Tamm: Btym. sr. ordb. 



egendom, 8ptis n. arbete, värk, opera 
f. arbete, bemödande, sanskr. apas o. 
dpas n. värk, ish. religiöst värk, 
apnaa n. egendom. 

Avenbok f. Carpinus Betulus ; lånat 
av da. avnbeg^ äldre -bog. Från 
samma danska ord härstammar tro- 
ligen också egentl. sv. dial. annbok 
i s. bet., ehuru ordet synes rönt på- 
värkan av sv. dial. ann = 2. and i 
bet. arbete, »emedan trädet lämnar 
det yppersta slöjdvirke» (enligt Fries ; 
jfr Ordbok utg. af Svenska Akade- 
mien. A. s. v. annbok). Det dånska 
avn- skulle kunna vara ett subst. si. 
m. sv. ämne med bet. »virke»? 

Avgrund m., förr även neutr.; av 
fsv. af grunda lånat af likbet. mit. af- 
grunt f., afgrunde n. m.; jfr fsax. 
afgrundi, fht. abgrunii n., o. s. v., 
ävensom got. afgrundipa f. i s. bet 
Kanske har man att som älsta germ. 
formen antaga ett adj. *afgrundu-} 
(grundbet. »som bär ned ifrån mar- 
ken»? eller »som har avlägsen botten*?). 

Avgud m.; av fsv. afgup m. n., 
motsv. no. avgud^ da. a/gud; icke 
känt i fornisl., kanske således lånat; 
jfr mit. af got ^ fsax. af god m., ags. 
af god n., fht. abgot n. i s. bet., 
egentl. väl »falsk gud» (eller kanske, 
ifall ordet är förkristligt, ursprungl. 
»främmande folks gud»?). I olika 
bet. finnes sydsv. dial. avgud elak, 
hård människa, no. avgud människa 
som vårdslösar sin kristendomskun- 
skap samt flaml. dial. afgod gudlös 
människa, analogt med got. afguds 
adj. gudlös. 

Avig adj. med bif. avog (i över- 
förd bet.) samt ä. nsv. åffuog (med 
anslutning till partikeln åff av, se a v); 
av fsv. avogher, aimgher, avigher bak- 
vänd, baklänges, motsv. isl. ^fugr^ 
gfogr, no. ovug; jfr da. aveti s. bet, 
väl ursprungl. neutr. ss. predikativt 
adverb, fattat som adjektiv med än- 
deisen -et; jfr vidare meng. auke, 
awke (sammans. eng. awkward)^ fsax. 
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abuh^ avuh, avoh^ fht. abuh, ahdh^ 
mht. ehech, ebich samt got. ibuka] 
alla med ursprunglig bet. »bakvänd, 
baklänges». Grundformer äro kanske 
germ. *ab6ha' ock *abaka' samt 
*ebuka-} Den första formen skulle 
etymologiskt motsvara fslav. opako, 
opaktff opace tillbaka, bakvänt ock 
tillika vara avledning till partikeln 
av, germ. *aba'] jfr det med samma 
partikel sammansatta mndl. aoe-recht 
adj. avig, nndl. averechts adv. avigt; 
jfr vidare sv. bak. Got. ibvks är 
kanslK avlett av den stam som in- 
går i got. ib'dalja utförsväg? 

Avlat m.; av likbet. fsv. aficU n., 
lånat av mit. afldt n. syndaförlåtelse, 
egentl. efterskänkande (av straff) : 
till mit. a/läten v. avstå ifrån, efter- 
skänka; läten = sv. låta. 

Avlång adj. ; av fsv. aftangerj möts v. 
isl. aflangr^ da. afiang, ä. nht ablang 
i s. bet. : kanske egentl. av lat. 
oblangus ? 

AviSgten adj., yngre form för av- 
lägse adv. o. oböjl. adj.; jfr med 
olika bet. fsv. qficBase avlagd, som 
avlägges, da. avlcegs avlagd, utsliten, 
föråldrad. Denna sista form är väl 
den älsta, i det -e, liksom t. ex. 
i ense för ens^ beror på invärkan 
från sådana ord på -te som äro 
bildade på annat sätt. Vårt ord är 
väl egentl. en adverbielt använd gen. 
sing. av ett fsv. adj. *afl<Bgher lig- 
gande avsides. 

Avnämare m.; lånat av likbet. It. 
a/nemer : till v b. nemen taga. 

Avråd n.; av fsv. afrap n. med 
bif. afredhy afrcedh samt afrcepe, af- 
rape n. årlig avgift för arrende av 
jord, inkomst av jord, motsv. fno. 
(isl.) afräå n. samt afrédi n. avgift : 
av äldre fornnord. *afraip ock *afraipi 
betalning, avgift : ett verbalsubst. till 
fsv. repa i bet. betala, erlägga, isl. 
reida med sammans. greida i s. bet., 
motsv. got. ga-raipjan anordna (sv. 
reda). Emedan hufvudaccenten låg 



på af-, övergick fornnord. ai till dy 
som senare förkortades i fsv.; se 
Kock: Bidrag till svensk etymologi, 
sid. 37 ff. 

Avsked n. med ä. nsv. bif. d/- 
skedh i N. Test. 1526; lånat av mlt« 
afscheit, afecheid- (afschét, avescheit) 
m. n. skilsmässa, uppgörelse : till mit. 
acheiden, schéden v. skilja^ skiljas, 
motsv. likbet. fsax. shSdan o. skidan^ 
got. åkaidan o. s. v. av den germ. 
roten skaip »klyva, skilja», som ligger 
till grund för sv. subst. sked o. s. v. 

Avund f. ; av likbet. fsv. a/und, 
avund (med bif. agtvnd av *awund 
med halvvokal t&), motsv. isl. p/und, 
a/und f., no. aavund, da. avind^ jfr 
fsax. ahunsty fht. abunst med bif. 
abanst f., ags. cefest n., fifris. evest i 
s. bet. : subst. abstr. med förgerm. 
suff. 'ti- till germ. vb. *«««an, sv. 
unna, med partikeln *a&-, sv. av; 
således en sammansatt biform tiU 
got. anatf f. nåd, gunst, fht. anat f. 
med avljud. I fall roten har nn för 
äldre germ. m, ne, så skulle den 
nordiska formen utan $ vara nybil- 
dad efter andra femin. abstr. på -d; 
se Kluge i P. B. Beitr. K 155. 

Avvita, a vita adj.; av likbet. fsv. 
afmta o. amta\ med t bibehållet i 
nsv., avvikande från affweta, aweta 
på i5oo-t., emedan ordet i nyare 
tid återupptagits från fsv. literaturen. 
Ordet är avledning till den stam som 
ingår i fsv. vit n. ock vita v., nsv. 
vett ock veta. Den ena fsv. for- 
men är sammans. med a/, nsv. av. 
Men biformen avita utan / beror på 
invärkan från något It. ord, sam- 
mans, med. ett prefix d-, ss. mit. 
dvoitte f. dårskap, eller troligen när- 
mast ett mit. adjektiv, motsv. mht. 
dwiizec oförståndig, avita (jfr ä. nsv. 
affwetigh i Lex. Linc), i det mit. 
'ich ersatts med fsv. -a, såsom i mit. 
afsinnich = fsv. a/sinna eller i mit. 
mechtich = fsv. mcekta. Det tyska pre- 
fixet d' förekommer t. ex. i mit. 
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dmackt, fht. mht. dmaht vanmakt ock 
motsvarar ags. d i éemen folktom, 
men är annars dmikelt till sin för- 
historia. 

Avvittra v., lagterm; sammans. av 
fsv. vitra göra veterlxgt^ visa : till 
adj. viter, hvarav nsv. veteri ig ock 
i avvikande bet. nsv. vitter. Egent- 
liga bet av vårt verb är sål. »visa, 
att en ägodel är frånskild». 

Ax n. ; av likbet. fsv. aa n., motsv. 
isl. no. da. cue, got. ahs n. ; jfr fht. 
ahir^ ehivy mht. eher n.^ nht. åhre f., 
mit. dr, dre f., ndl. aar f,, ags. ear 
n., eng. ear i s. bet. De olika for- 
merna utgå från olika kasus av ur- 
germ. «-stam *ahcu, *ahiz, ^ahs-^ 
identisk med lat. ticue ^gen. acerie) 
n. agnar : till ie. roten ak »vara hvass», 
se agg; jfr i. agn. 

I. Axel m. hjulaxel; av likbet. fsv. 
axul, axol TSUj motsv. isl. q tull m., 
da. axel^ meng. axel-tree^ neng. axle : 
avledd biforai till ags. eax f , fht. 



ahaa, nht. acheet mit. mndl. aeae, 
nndl. aa f. axel : ett urgammalt ord; 
jfr sanskr. c^a- m., gr. a^oor, lat. 
art>, litau. aszis, fslav. 09i med s. 
bet. I>en ie. stammen ^ak^e- anses 
höra till roten ag^ »driva» i lat. ago, 
gr. a^o), fomir. ag- v. ock sanskr. 
aj- v. driva, samt sv. åka. Dock 
är grundbet. icke rätt klar; jfr föl- 
jande ord. 

2. Axel f armens översta del; av 
likbet. fsv. axl {., motsv. isl. pxl f , 
da. axel c, ags. eaal, fsax. ahala, 
mit. aale, aasel, fht. ahaala^ nht. ach- 
sel f. Rotbesläktade ord med avljud 
äro ags. dan, fht. uohaana, mht. uohae, 
uehae f. armhåla ; med urgerm. vokal 
näst före a : ags. ocuala, mndl. oexele, 
nndl. okael axel, armhåla. Besläk- 
tade ord äro lat. axilla armhåla, åla 
axel, armhåla, vinge (för *&r^a eller 
*åxla}). Ordgruppen anses allmänt 
höra tillsammans med i. axel. 
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Babbla v., motsv. likbet. da. hable^ 
It. babbeln^ ndl. babbelen, meng. bab- 
len, neng. babble samt nht. pappeln 
(med p för It. b, såsom ofta i ono- 
matopoetiska ord); jfr nisl. babba, 
samt da. blabbre, It blabbern^ nht. 
plappem ock eng. blab i liknande 
bet. : egentl. väl reduplikationsformer 
av en onomatopoetisk rot ; jfr sanskr. 
balbalä' stamning, lat. balbua adj. 
stammande, samt gr. ^aQ^aqoq (se 
Noreen: Urg. Judl. § 50); jfr ock 
fra. babiller sladdra. 

Babian m. (med b Töt v från eng. 
eUer fra.?); ä. nsv. bavian, motsv. 
da. barnan, ndl. baviaan] jfr nht. 



pavian, samt meng. babewin, neng. 
baboon, fra. babouin^ ital. babbuino, 
sp. babuino i s. bet; av obekant 
(afrikanskt?) ursprung. Hos äldre 
förf., SS. hos Sahlstedt, finnes ordet 
sammanblandat med mlat. papio vild 
hund. 

Babord n. ; jfr likbet. ä. nsv. bag- 
bord (av ett fsv. *bakborp med hu- 
vudaccenten på 'borp})^ no. bakbard, 
da. bagbord n., isl. bakboråi m., mit. 
backbort, ndl. bakboord n. (fra. ba- 
bord från ndl.): ursprungl. beteck- 
nande det skeppsbord som styrman- 
nen på forntida fartyg hade (delvis) 
bakom sig, när han skötte styret, 
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hvilket var fåstat vid högra bordet, 
styrbord. 

1. Back m. a) matbunke för be- 
sättningen, b) upphöjt däck i fören 
på stora fartyg; lånat av likbet. It. 
back eller ndl. bak m., möts v. mit. 
bak, back n. ho, tråg, bunke, båt 
med flat botten, eng. back (bac), (tel. 
bac bryggkar, färja, pråm ; jfr senlat. 
bacca »vas aquarium» : av oviss ety- 
mologi, i allmänhet ansett som ett 
keltiskt ord, ehuru tillräckliga bevis 
därför saknas (jfr Thurneysen 39 ff. 
o. 89). Dubbelhet, »båt, faija» ock 
»ho, tråg» finnes icke sällan hos 
samma ord; jfr t. ex. lat. linter, samt 
isl. når, sv. dial. no ho = lat. navis. 
Jfr bäcken. 

2. Back adv. ; lånat av eng. back 
tiUbaka, motsv. sv. bak adv.; se i. 
bak. — Backa v. av eng. back. 

1. Backe m. höjd, sluttande mark, 
fast mark; av fsv. bakke m. backe, 
hög strand, åbrädd, motsv. isl. bakki 
i s. bet, även baksida på skärande 
redskap, da. bakke backe : en sido- 
form till da. banke ock det lånade 
sv. I. bank med liknande bet. (jfi- 
isl. no. bakke molnvägg, motsv. da. 
éhj-banke) ock si. m. sv. bänk (även 
detta sista förekommer med bet. 
molnvägg på Gottland). Om denna 
ordgrupp se Bugge i P. B. Beitr. 
XIII 167 ff.; hans förmodan, att 
grundbet. är »fast mark» ock »fast 
upphöjning», samt roten densamma 
som i lat. pango ock gr. mJYVVfii 
faster, slår fast, gr. ndyog fast bärg- 
spets, bärg^ är tilltalande ; det germ. 
b (i st. f. /) får väl förklaras ur 
sammansatta former, urgerm, *ja- 
bankan- ock *ga-banki-\ se Noreen: 
Urg. Judl. § 31, Anm. 2. 

2. Backe m., ingående i det 
västsvenska brödbacke brödkorg, 
spottbacke spottlåda, motsv. (lå- 
nade av?) hkbet. da. bred-, spyttf- 
bakke : sammans. av da. bakke bricka, 
även back, matbunke : en efter det 



inhemska da. bakke - sv. i. backe 
omdanad form till It. ba/ck^ stamordet 
till I. back. 

Bad n. ; av fsv. baåh n. bad, ish. 
varmt bad, även het strid, nederlag, 
blodbad, hvilken bet. förklaras av 
det forna bruket att vid badning i 
badstugan slå sig med en badkvast; 
motsv. isl. bab, da. bad^ ags. ba^, 
fsax. bab^ fht. bad n., o. s. v. Ordet 
hör till den germ. roten b A (förgerm. 
bhé\ som ingår i fht. bdjan^ bdan, 
nht. bähen^ mit. beten, meng. bétven 
bädda, värma med omslag, ock är 
bildat med ie. suff. -to- samt med 
avljud såsom t. ex. lat. s^kum, partic. 
till 86' så. I fall fslav. banja bad, 
banjati bada äro rotbesläktade, finge 
antagas en tredje, med n-suf!ix avledd 
avljudsform (ie. bkdf). Annorstädes 
är roten icke uppvisad i liknande 
betydelse. — B a d a v. ; av fsv. badha 
bada, tvätta, bädda, smörja (med 
något varmt), motsv» isl. baÖa, ags. 
baåian, fht. badon o. s. v. — Bädd 
n. ock bädda v.: yngre biformer 
till bad ock bada, utgångna från 
sådana uttryck, där a Ijudlagsenligt 
förblivit kort, som t. ex. fsv. solbädh 
solbadd, bastu (uppfattat som *badd' 
stu), bada på eller någon annan för- 
bindelse av verbet med starkt be- 
tonad partikel. Härtill baddare 
m., egentl. en som kan giva duktigt 
med stryk. 

Bagare m.: se baka. 

I. Bagge m. gumse; sammansatt 
skal-, guld-, maj-, tord-, skinn- 
b^gg^» namn på vissa slags insek- 
ter; jfr ä. nsv. ^om^a^^^ »scarabaeus 
cornutus» i Variar. ; fsv. bagge ss. 
manligt tillnamn; no. bagge m. »en 
klods, en tyk og plump figur, mest 
om dyr» (Aasen); väl identiskt med 
no. bagge i bet. bylte, packe., isl. 
baggi, motsv. meng. bagge, neng. 
bag påse, säck, fira. bague bylte 
(hvarav nfra. bagage); vårt ord är 
kanske närmast med bet. »scrotum» 
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använt som vedernamn för osnöpt 
gumse ock såsom insektnamn älst 
heg&gnaX om någon skalbagge med 
hornlika överkäkar, liknande gums- 
hom? Det eng.-fra. ordet är av oviss 
härkomst; möjligen keltiskt? Dock 
lär likhet, gäl. bag vara lånat från 
eng. (enligt Thumeysen 42). 

2. Bagge m., norrbagge, gam- 
malt öknamn på norrman; uppvisat 
i sammans. baggasöta från början av 
i5oo-t.,nsv. baggsöta» namn på den 
i Norge växande ock därifrån fordom 
for medicinskt ändamål importerade 
fjällväxten Gentiana purpurea. Ordet 
är väl samma som I. bagge, som 
av någon för oss okänd anledning 
kommit att få denna användning; jfr 
även fno. baggi såsom öknamn med 
oviss grundbetydelse. 

Bak m.; av fsv. baker m. rygg, 
baksida, motsv. isl. bak n., da. bag 
c, ags. boBc, bac' n., eng. back, fsax. 
bak n., mit. bak m.^ f!ris. bek m. 
Germ. ^baka- torde stå för äldre 
germ. ^ahaka-, avledning till germ. 
partikeln *aba (förgerm. *apo), sv. 
av, således egentl. en sidoform till 
adj. avig. Jfr Bugge i P. B. Beitr. 
XIII 185 ff. — Bak adv. med ny- 
danad kompar. bakrej av fsv. bak 
adv. o. prep., motsv. isl. bak^ da. 
bag : egentl. ack. sing. av substan- 
tivet med utelämnad prepos. fsv. o, 
isL d på. 

Baka v.; av fsv. baka baka, även 
uppvärma (medelst ingnidning eller 
omslag), motsv. isl. bidea^ da. båge 
ock med stark böjning ags. bacan 
(eng. bake)y fht bahhan, mht. backen. 
En biform med germ. kk, väl ur- 
sprungl. ett presens med förgerm. 
n-suffix, är fht. bacchan, mit. mht. 
nht backen^ ndl. bakken; jfr meng. 
subst. bacche bak, neng. batch, även- 
som mit ndl bakeren v. värma. Ro- 
ten - ingår med avljud i gr. (poiyw, 
^ml^(D rostar, steker, kanske ock i 
sv. adj. boken. --^ Bagare m. ; 



av y. fsv. baghare, ä. fsv. bakare, 
motsv. fho. bakari o. s. v. — Ba- 
kelse m. n. ; med da. bakkeUe linait 
av It. backels. 

Bakdanta v.; av likhet fsv. bak- 
dantaj sammans. av danta tala illa 
(om), klandra, knota : väl ett lånord 
från lt.y motsv. ä. ndl. danten »inep- 
tire» (Kil.), mht. tanten »nugari») 
denom. till mit. tant, mht. tanU dant 
n. narri, tomt prat, lappri, nht. tand^ 
da. tant (från It.). Då i liknande 
bet. finnes mit. quant (se SchLb. 
s. v. quan()y ligger nära att härleda 
subst. tant från lat. tantum (resp. 
tantum quantvm] jfr ha., tel-quel o. dyl.), 
använt i förringande mening för att 
beteckna något obetydligt; de av- 
ledda formerna, nht tändel- ock vb. 
tändeln skulle kunna utgå från lat. 
tantiUum. 

1. Bal m. varupacke; lånat av It. 
bål, mit. baU m. : med ndl. baal f. 
i s. bet. lånat från fra. balle f., som 
i sin ordning är ett tyskt lånord : 
fht. ballo m., mht. balUj nht. ballen 
packe, si. m. sv. håll ock b all. 

2. Bal m. dansfest; med da. ndl. 
bal n., nht. ball m. lånat av fra. bal, 
motsv. ital. ballo : ett subst. hörande 
till vb. fira. baller, baler, itaU ballare 
dansa av osäker härkomst : till gr. 
fiaXlCC(o dansar? eller, såsom andra 
mena^ denom. till fra. balle f. båll, 
emedan bållspel ock dans ofta plä- 
gade vara förenade? 

Bale m. fågelbo, rede^ liggplats 
för djur (höns, svin o. s. v.) med 
dial. bif. bdle, bäl; jfr fsv. bcedhil 
ock badhul m. i s. bet. Den älsta 
fsv. formen var bcepil med plur. 
*baplar; ur plur. uppstod genom ana- 
logi dels fsv. sing. badhul, dels i 
nsv. folkspråket (sedan baplar blivit 
balar) sing. bale, Ordet^ som mot- 
svarar urnord. ^baÖila- m., är demi- 
nutiv till ett fsv. ^bteper bädd, motsv. 
isl. beår (se bädd); jfr no. dial. 
bedja f. bale, bo. 
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1. Balja f. skida; ä. nsv. balia 
från förra hälften av 1500-t. med 
bet. fruktskida, fröhylsa ock svärd- 
skida (bif. bälg på 1700-t., hos Lind 
balja); jfr da. bälg ock ä. da. balge 
(balye) svärdskida samt da. bcslg 
fhiktskida. Vårt ord är en från It. 
(kanske närmast från danskan) lånad 
biform till bälg; jfr mit bakk, balg- 
m. bälg, svärdskida, nht. bälg m. 
skida, balja, fröhylsa. 

2. Balja f. slags kar; ä. nsv. balia 
{balya) i Variar. >cupa»; med da. 
balle, balje lånat av mit. ballity balge 
f., som jämte ndL balje f. härstam- 
mar från fra.. baille f. balja. Detta 
anses bero på ett mlat. ^bacula^ de- 
minutiv till det ord som ligger till 
grund för i. back. 

Balk m.; av fsv. balker m. (med 
bif. bolker i VGL.) a) bjälke, b) 
större avdelning av en lag eller annan 
skrifl, c) stycke outgrävd jord i ett 
dike; motsv. isl. b^lhr^ balkr, (b^lkr, 
bälkr) m. skiljevägg, avbalkning, lag- 
balk, tätt samlad flock m. m., ä. da. 
balk skiljevägg, jordremsa; jfr (med 
utan tvivel urspningligare stambild- 
ning) ags. balca^ bealca^ fsax. fht. 
balko, mit. mht. balke m , o. s. v., 
motsv. urgerm. * balkan- med bet. 
»bjälke». Denna n-stamsform finnes 
kanske också i fho. balkabrot ock i 
fsv. uttr. firi balka hvan i VGL. (om 
längre öppning på en gärdesgård); 
med avljud finnas n -stamsformer i 
sv. bjälke samt i isl. bulki m. far- 
tygslast, motsv. ags. bolca gång på 
däcket av ett fartyg. Det germanska 
ordet torde vara si. m. gr. yåXaY^ 
{gxiXayy-) stock, cylindriskt trästycke, 
även slagordning, uppställd här (»stam- 
trupp» ; jfr isl. bplkr, se ovan) ock en 
avledning med ie. g^-, germ. ib-suffix 
av samma rot som ingår i i. bål; 
jfr ock block. — Nsv. balk är 
delvis lånord från It, t. ex. i sam- 
mans, vågbalk, kranbalk m. fl. 



m. i folkspr. ock i ä. nsv. 
med bet. testikel; därjämte i dial. 
det tjocka köttet på hand eller fot, 
arsklinka. Ordet, som är en biform 
till båll av fsv. bölder^ baller m., 
återfinnes i en eller flera av dessa 
betydelser i de motsvarande isl. bpllr^ 
no. boll (ball-), mit ndl. bal (baU-) 
m. ock i biformema da. balde, mht. 
balle^ nht. ballen ; jfr It. mht. arsbeUe 
f. arsklinka, kanske egentl. härstam- 
mande från plur., motsv. fht. arebeUi 
plur. ; hithörande ord med avljud 
äro däremot mit. bille^ ndl. bil f. 
arsklinka, ävensom det i bibeln bru- 
kade sv. fota-bjälle n. fotblad. 

Ballaat: se barlast 

Bana f. med bif. ban m. i poesi 
(motsv. baan i Variar.) ock i bet 
slagyta på städ eller hammare, samt 
ä. nsv. bane^ kvarlevande i adv. å 
bane; jfr fsv. bana f. i s. bet; lån- 
ord av mit. bane^ bän f. öppen väg, 
fri plats, bana, motsv. ndl. baan f., 
mht. bane, ban f. m. i s. bet., nht 
bahn f. bana, slät friktionsyta på 
värktyg. Franck ställer ordet till 
den rot som ingår i It. bönen v. 
glätta, polera, sv. 2. bona; grund- 
bet vore >glaU yU, slät väg». Bättre 
för betydelsen är Bugges samman- 
ställning i P. B. Beitr. XIII 174 med 
sanskr. pånthda, gr. névoq^ fslav. 
pail väg, lat. p(m8 bro; det ger- 
manska ordet skulle vara utgånget 
ur nom. sing. ban (utan förgerm. <, 
såsom t. ex. fht tan tand); germ. 
b i st. f. / av ie. p kan härstamma 
från någon sammansatt form (jfr 
Noreen: Urg. Judl. § 31, Anm. 2). 

Band n. (med ä. nsv. bif. bänd i 
N. Test 1526, ish. i tvåstaviga for- 
mer); av likbet. fsv. band n., motsv. 
isl. band, da. baand^ fsax. band^ fht. 
bänt o. s. v. (delvis mask. i nyare 
tyska) : till vb. binda^ liksom det 
likbet. got. bandi f., ags. bend, ffris. 
bende f. — I bet »förbunden hop, 
trupp» är sv. band, nht bände f., 
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lånat från ital. banda, fra. bände f., 
som är av germansk härkomst. 

1. Bana m. (arkaist.) död, ish. 
våldsam död, dödare; av likbet. fsv. 
bani m., motsv. isl. bani^ da. bane, 
ags. bcma, bona^ firis. bona, fsax. f ht. 
bana, mht. ban m. i s. bet Till 
samma rot i motsvarande form, germ. 
ban, höra : i) isl. ben f. svårt sår, 
dödssår eller blödande sår, motsv. 
got. banja i., ags. ben, fsax. beni- 
umnda; 2) fsv. bcend, fno. bend f. 
tillvaro av dödande sår, skuld till 
dråp, motsv. fsax. banethi i s. bet., 
firis. benethe anklagelse, käromål, ur- 
sprungl. väl tdråpsmåh. Roten åter- 
finnes i motsvarande form med ie. 
bh i gr. (povog, ^ovnj dråp, ^ovevg 
dödare, aor. Inegfvov dödade ock 
perf. né^afxat^ samt i fornir. benim 
slår, dödar. £n ursprungligare form 
av samma rot med ie. g^Ji represen- 
teras av sanskr. han v. (3 pl. pres. 
ghnauti) slå, döda, gr. '&eiv(o slår, 
stöter, fornir. gonaim dödar, samt isl. 
guår, gunn- f, ags. gud, fht. gund- 
(i sammans.) strid. En rotform med 
nasal ingår i lat. offendo. Se Noreen : 
Urg. Judl. § 34, Anm. 

2. Bane i adv. å bane : biform 
till bana. 

Baner n. ; av likbet. fsv. baner n. 
med bif. banner, motsv. da. banner', 
lånade av mit. bannér{e) med bif. 
banmr ock banner (plur. banren) m. 
f. n.; jämte nht. banner ock panter 
lånade av fra. banniere, motsv. ital. 
bandiera, hvilket jämte mlat. bandum 
fana synes vara av germansk stam, 
si. m. got. bandwa, bandwö f. tecken. 

I. Bank m. långsträckt upphöjning 
på marken eller sjöbottnen, starkt 
sluttande strandbrädd o. s. v.; lånat 
av likbet. It. bank, motsv. eng. bank, 
meng. banke, bank flodstrand, höjd; 
jfr da. banke bank, uppkastad hög, 
t. ex. dynghög : samma ord som 
I. backe; här kanske, som Bugge 
förmodar, lånat först från danskan 



till engelskan ock därifrån vidare till 
lågtyskan. 

2. Bank i uttr. över en bank; 
lånat av It. bank bänk, motsv. sv. 
bänk; jfr det It. uttrycket d<5r (mit 
dorch) de bank^ nht. durch die bank 
i motsv. bet. (kanske hos oss på- 
värkat av uttr. skära över en 
kam?). 

3. Bank m.pänninganstalt : lånat av 
It. nht. bank f. i s. bet., ursprungl. 
samma ord som bank bänk (sv. 
bänk), i tyskan ock med bet. värk- 
bord, disk, samt med särskild bet. 
»växlarebord» (jfr mht wehselbank) 
sannolikt huvudsakligen hämtad från 
de från tyskan lånade ital. banco 
ock banca. 

Bänka v.; av likbet fsv. bänka, 
motsv. no. bänka, da. banke : bildat 
av en sekundär biform med fik för 
ng till den germ. roten bång, som 
ingår i isl. banga v. med s. bet. ; se 
bång. Ord med avljud av samma 
rot äro fsv. bunka bänka, motsv. 
meng. bunchen, ndl. bonken (mht. 
punken) slå. dänga, samt subst ndl. 
bonk m. tölp, bink m. påk, räkel, 
grobian (jfr b än g el). 

Bann n. ; av fsv. bcm, bann- n. 
bann, förbannelse, motsv. isl. bann, 
da. band n., fsax. fht mit mndL 
mht. ban {bann-) m., ags. geban{n) 
n., eng. ban, ock lånat i romanska 
språk : mlat. bannum, fra. ban, ital. 
bando o. s. v. påbud^ uppbåd eller 
förbud av en myndighet, kyrkligt 
bann, interdikt; i romanska språk 
ock i eng. även lysning till äkten- 
skap m. m. — Banna v.; av fsv. 
banna bannlysa, förbanna, bannas på, 
motsv. isl. banna förbjuda, förmena, 
förbanna, samt med stark böjning i 
äldre västgerm. språk : ags. bannan, 
bonnan uppbåda, mit. mndl. mht. 
bannen påbjuda, förbjuda, bannlysa, 
förbanna o. s. v. — Germ. bann- 
synes vara en gammal presensstam, 
avledd antingen med germ. -nri-, för- 
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genn. -nw-, av ie. roten bha : bkd i 
gr. qtdaxio ock q>riixi säger, talar, 
lat färi tala, jäbula saga, fslav. &a;a<t 
fabulari, 3a«nl saga o. s. v. (jfr sv. 
bön) — eller ock med suff. -na- av 
den sekundära roten bhan i gr. ^aivm 
visar, g^avegög tydlig, uppenbar. Ro- 
tens grundbegr. synes vara »skina, 
lysa» (jfr Curtius N:o 407). Ur- 
sprungliga bet. av germ. ^bannan är 
väl således densamma som hos isl. 
l^sa, sv. lysa Qfr bannlysa) i ak- 
tiv bet. kungöra, offendigen tillkänna- 
giva, egend. »låta skina». 

1. Eter adj. obetäckt, blottad, blott; 
av likbet. fsv. bar^ motsv. da. bar 
ock med r-omljud gotl. dial. bär 
(jfr fgutn. beros v. blottas), isl. berr 
(ber-), no. ber ock berr (med rr väl 
ish. från den gamla dat sing. fem. 
i sådana uttr. som t berre skyrta i 
bara skjortan?), vidare ags. bcer^ bar-, 
eng. bare, fsax. fht. bar^ ndl. baar 
ock bar (d. v. s. barr : av bär ss. 
oböjd form ; sammans. barrevoets bar- 
fota), nht. baar. Ordet, hvars grundf. 
är germ. *bazd't motsvarar fslav. 
bo8U^ litau. basas barfotad. 

2. -bar ändelse i adjektiv; med 
y. fsv. 'bar, da. -bar lånat av likbet. 
mit. 'bär, motsv. ndl. -baar, fht. 
-bart, mht. -bcere, mt 'bdre, nht. -bar, 
ävensom ags. -bcBre i wcestm-bc^re 
fruktbärande, fsv. -bcer i aldinbcsr 
fruktbärande, vitnisbcBr berättigad att 
vittna, isl. bérr berättigad : en av- 
ledning av roten till bära med grund- 
bet. »bärande, som kan bära». 

1. Bard m. fomkeltisk skald; jfr 
nht. barde, fra. barde m.; av gall.- 
lat. bardus. 

2. Bard m. i plur. barder horn- 
skivor i munnen hos vissa hvalar; 
med da. barder lånat av hkbet. ndl. 
baarden, plur. till ndl. baard skägg, 
närmast åsyftande de vid dessa horn- 
skivor fastade skägglika fransarna; 
jfr sp. pg. barbas barder, plur. till 
barba skägg. Ordet finnes i bet. 



»skägg» i ags. beard m., fht. bart m., 
mit. bart, bard- m., o. s. v. (isl. bara 
n. mest i överförd bet. skägglikt ut- 
språng ; möjligen sammanblandat med 
ett annat bara med bet »kant»? se 
bord) samt i fslav. bräda, ry. boroda 
f., litau. barzda^ lett. barda f., även- 
som (med b för ie. bh av oförklarad 
avledning) lat. barba; kanske rot- 
besläktat med sv. barr? Jfr å. haven 
hår, hårstrå ock estn. habe skägg, 
si. m. fi. havo, havu barrträdsruska, 
samt isl. grpn f. a) gran, b) mu- 
stascher. 

Bardalek m. strid : uppvisat något 
före mitten av 1700-t. jämte bif. 
bardagslek, sål. väl fÖr äldre sv. 
*bardaghlék av fsv. bardaghi m. slags- 
mål, motsv. isl. bardagi : en sam- 
mansättning av fsv. -daghi, isl. -dagi 
m., bif orm till dag, med ett nomen 
*bar-j si. m. fsv. bceria^ isl. berja slå, 
motsv. ags. benan, fht. berjan i s. 
bet, samt fslav. brati (urslav. ^borti; 
pres. borjaj slåss, kämpa; jfr litau. 
bdrti (pres. barii) träta, gräla : bildade 
av en avljudsform bhor till ie. roten 
bher i lat. ferio slår. 

1. Bark m. skal på trädstam; av 
likbet. fsv. barker (jfr ack. barky börk 
i VGL.), motsv. isl. borkr, no. bork, 
da. bark (ä. da. bif. bork sårskorpa), 
meng. barke, bark^ neng. bark\ jfr 
mit. borke^ nit bork^ ä. ndL borcke, 
barcke o. bercke^ nht. borke f. (från 
It) i s. bet Nordisk grundform är 
germ. *barku-; det It. borke skulle 
kunna vara gammalt lån från den 
nordiska formen med u-omljud; an- 
nars en avljudsform. Etymon är 
ovisst; sammanställningen med björk 
är icke rätt övertygande, då just 
björken har ett alldeles eget namn 
för sin yttre bark i ordet näver; 
även släktskap med vb. bärga (bark 
egentl. »skyddande hölje»?) synes icke 
mycket sannolik. 

2. Bark m. slags lastbåt, bark- 
skepp slags tremastat fartyg; lånord 
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av likbet. It. btsrk^ motsv. ndl. bark 
L; jfr mndl. mht. barke f. lastbåt, 
bark, isl. barki m. skeppsbåt, barkass, 
mlat. barca (hos Isidonis), sp. pg. 
barca, fra. bargue, ir. barc f. lastbåt, 
bark; därjämte fira. barge av mlat. 
barica (samma ord^ lånat från frän- 
skan, är kanske mit. barse^fsv. barza}). 
Ordets wsprung är icke känt; kanske 
snarast iberiskt? 

Barlast m. ; jfr fsv. partic. bar- 
lastadh (neutr. plur.) barlastade i 
Stads L., samt fda. barlast barlast 
(från år 1443), motsv. no. barlast. 
Biformen ballast, motsv. no. da. bal- 
last, är lånad av likbet. mit. ballast 
m. f. (uppvisat från år 1399); jfr 
ndl. nht. eng. ballast; jfr ock ä. da. 
baglast (t. ex. i Vedels Saxo 1575), 
säkert en omtydd form; jfr ock mht. 
last ock fra. lesi i bet. barlast. Så 
länge ingen annan övertygande ety- 
mologi är funnen, synes rådligast att 
utgå från den nordiska formen bar- 
last ock därifrån härleda mit. ballast 
med assimilation av rl; barlast vore 
egentl. den last ett fartyg har, när 
det är bart, d. v. s. utan varu-last. 

Barm m.; av likbet. fsv. barmber 
m., motsv. no. da. barm, nisl. barmur 
(jfr fomisl. poet. baåmr)^ got. barms, 
ags. bearm, fsax. fht. mht. barm^ 
förgerm. *bhormo- : väl si. m. bära 
ock formelt motsv. gr. <poQfi6g korg. 
Fomisl. barmr brädd, bräm, troligen 
avlett av samma rot, synes dock hi- 
storiskt böra hållas åtskils från vårt 
ord, ifall detta egentl. betyder »kropps- 
del som bär»; men grundbet. synes 
ock kunna vara »upphöjd, framskju- 
tande kroppsdel» (jfr bräm). Att 
vårt ord funnits i motsv. form ock 
bet. även i fomisl., synes troligt av 
det avledda barmi m. broder (germ. 
*^abarman-). 

Bartnhirtig adj ; av likbet. fsv. 
barmh(ertogher med bif. -hicBrtoghsr, 
motsv, da. barmhjertig; lånat av mit. 



barmherttch, motsv. ndl. barmhärtig, 
nht. harmherzig : en avledn. till mit. 
herte n. hjärta, sammans. av en 
stam, som också ingår i sv. för- 
barma sig, fsv. förbarma (sik), lå- 
nat av mit. vorbarmen väcka med- 
lidande, samt i fht irbarmm o. s. v. 
med motsv. bet. I gotiskan finnes 
stammen arm- i samma bet. som det 
fomtyska barm- : arman v. förbarma 
sig, armahairts adj. barmhärtig o. s. v. 
Man har velat härleda dessa båda 
stammar från resp. subst. barm ock 
I. arm; grundbet. av verbet skulle 
vara hålla någon beskyddande i sin 
barm, resp. i sina armar. Bättre är 
dock att förklara båda ur adj. 2. 
arm, den förra stammen såsom sam- 
mansatt med partikeln bi (sv. be-). 
Invändningen, att detta germ. adj. 
icke eljest betyder »misericors», utan 
endast »miser», förfaller, om hela 
ordgruppen, som endast är kontinen- 
talgermansk, antages bero på krist- 
ligt kyrklig efterbildning av lat. mi- 
ser ert t misericors o. s. v. Att stam- 
men barm- är sammansatt med bi-, 
vinner stöd av likbet. mit. ock mndl. 
former, där samma prefix S3mes ingå 
i en äldre form med spirantiskt germ. 
&, kvarstående ss. v (resp. / efter O» 
t. ex. mit, ervarmen ock entfarmea^ 
entfermen v., subst. unt/armherticheit, 
mndl. ont/armen, ontfermen v., adj. 
ontfarmhertech o. s. v.; se Franck 
s. v. barmhärtig. 

Barn n. ; av likbet. fsv. barn n., 
motsv. isl. da. got. fsax. fht. barn 
n., ags. beam n.; jfr lett. bérns m. 
barn, litau. bémas dräng, bemélis 
barn : ett gammalt partic. pret. till 
vb. bära i bet. »föda», bildat med 
avljud i förhållande till det vanliga 
partic, sv. buren, boren. Germ. 
*bama- förutsätter ie. *bhomo-, de 
baltiska formerna ie. ^bhemo-y såvida 
de icke äro gamla germanska lånord, 
med e för a utgånget från avledda 
formar med i-omljud, t. ex. litau. 
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adj. hémisthu = fsv. bcBmskr, isl. 
bemshrf litau. bernelis = got. bamilo. 

Barnmorska f.; av ä. nsv. barn- 
moderska {bamamoderska i Kyrkoordn. 
1 57 i); lånat, till ersättning för sv. 
jord(e)gufnma, med omtydning af It. 
bademoder sche^ avledd biform till 
It bademoder, egentl. tbadgumroa» : 
kvinna som badar det nyfödda bar- 
net; jfr It. badefruw med s. bet. 

Barr n.; jfr likbet. bår i Bohusl. 
dial.i bår i Dalmål^ fsv. bar n. (en- 
dast känt i oböjd form, väl = barr)^ 
isl. barr n., da. bar (= barr^^ no. 
bår n. i s. bet. Man vill gärna 
identifiera ordet med isl. barr bjugg, 
kom ock ags. bere m., got. bariz- i 
s. bet, motsv. lat. far (gen. farris) 
säåf ish. spelt, även gryn, mjöl (jfr 
ock fslav. buru slags hirs). Då rot- 
vokalen här är förgerm. a, kan be- 
tvivlas, att ordet hör till ie. roten 
bher >bära> med grundbet. thvad som 
bäres», resp. »alstras» (jfr Curtius 
N:o 411). Kunde icke germ. *bariz', 
ie. *bhares', vara en tvåstavig form 
av den rot bhars, som ingår i väst- 
germ. *barsa' abborre (se abborre) 
ock med formen bhrs i sv. borst 
ock bor re? Såsom sädesnamn vore 
ordet jämförligt med nht. gerste, lat. 
hordeum korn, hvilket anses samman- 
hänga med lat. vb. horrere av en med 
bhars Ukbetydande rot ie. ghers; det 
skulle egentl. beteckna säd med styva 
axborst. I hvilket fall som hälst 
synes icke osannolikt, att det ie. 
ordet för »skägg», som ligger till 
grund för 2. bard, är rotbesläktat. 
Däremot synes slav. borii m. ock 
borije n. med bet. »barrträd», resp. 
»barrskog, skog», icke höra hit, åt- 
minstone icke i närmaste hand; jfr 
isl. bgrr m., ett trädsnamn i Sn. £., 
ags. bearu (gen. bearwes) skog, lund, 
motsv. germ. *barwa-. 

Barsk adj. med ä. nsv. o. dial. 
bif. bask; lånat jämte da. barsk av 
\\. barsch (fiarsk) med bif. basch (bask) 



barsk, även amper, frän, härsken, 
motsv. ndl. nht. barsch. Härled- 
ningen från adj. i. bar synes sökt, 
även om i schweiz. dial. förekommer 
bars i bet. »utan sällskap, utan hatt, 
utan rock»; även germ. roten bars 
(i borre ock borst; jfr barr) pas- 
sar knappast för betydelsen, som 
synes jämförlig med den i sv. amper 
(jfr Franck ock Kluge s. v. barsch). 

1. Bat m. låg musikstämma; jfr 
da. bas (= bass). It. nht. bass, ndl. 
bas (= bass) m.; av ital. basso ra., 
egentl. ett adj. med bet. låg; i sven- 
skan synes ordet närmast bero på 
fra. basse f. i s. bet 

2. Bat m. grund o. s. v.; med 
nht base f. lånat av gr.-lat basis, 
ursprungL »steg, fotsteg» : till gr. 
paCvw går. 

3. Bas m. förman i arbetslag, i 
dial. den ypperste i ett lag ; med no. 
bas m. lånat av It. bås mästare, 
härre, förman, överman, motsv. ndl. 
(nht.) boas m. : troL ursprungl. ett 
tilltalsord si. m. nht. base f. faster, 
kvinlig kusin, franka, hvilket också 
brukas i dial. för- »matmoder» (så- 
som sv. moster) av fht basa f. 
faster; d. v. s. ordet vore en ur- 
sprungl. i barnspråket uppkommen 
smekform till ett släktskapsord, sam- 
mansatt av fader i en form med 
begynnande b (äldre S) för /. I fht. 
basa anses s vara kvarlevan av germ. 
*swes6 (nom. sing.) syster; se Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 175 t Det ma- 
skulina ordet är måhända sekundärt 
bildat ur det feminina. 

4. Bas n. stryk: till vb. i. basa. 

I. Basa v. upphetta, värma, torka 
vid eld; slå, aga; motsv. no. basa 
rengöra med hett vatten, smörja, 
stryka på. Ordet har samma bety- 
delsesf^r som bädda (se bad) : 
kanske uppkommet i yngre tid genom 
abstraktion ur subst. bastu, fsv. 
bastova^ no. bastun o. s. v,, uppfattat 
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såsom föreställande fsv. *baastova o. 
s. v. i st. f. bapatova o. s. v.? 

2. Basa v. springa hastigt, rusa 
på; jfr It. basen yra? jfr ock sv. 
busa. 

Baase m., bondbasse^ öknamn 
på bonde, bonddräng, trol. ursprungl. 
på en storväxt, grovlemmad karl; av 
fsv. öaase m. vildgalt, motsv. fda. 
6(us€ vildgalt, isl. bcusi björn, val- 
bassi vildgalt i Sn. £. : svårligen bi- 
form till isl. bessi björnhanne, sv. 
bjässe, ehuru liksom detta avlett 
med suff. -se, isl. -^t, tjänande att 
bilda namn på handjur. Skulle stam- 
ordet vara ett isl. *bärr m., som 
skulle med ags. bär, eng. boar, fsax. 
fht mit mht. bSr m. vildgalt mot- 
svara ett urgerm. *baira-j ock såle- 
des ä i basse bero på förkortning 
av d i position framför ss, uppkom- 
met av r«? Men det är ovisst, om 
icke det västgermanska ordet mot- 
svarar urgerm. ^baiza- eller ^baizu- 
(jfr litau. baiiiia adj. faslig, baiaä 
skräck ?). 

Bast n.; av likbet. fsv. baat n., 
motsv. isl. baat n., da« baat c, mit. 
ndl. nht baat m. ; jfr mht. buoat bast- 
rep. Bugges förmodan (se P. B. 
Beitr. XIII 323), att baat- för äldre 
*bahat- skulle vara avlett av roten 
till zend. pag binda, sanskr. päga- m. 
snara, är med hänsyn till betydelsen 
tilltalande, men av fonetiska skäl 
icke höjd över allt tvivel. 

Bastå interj.; av ital. baata det är 
nog : presens till vb. baatare, av 
hvars partic. pres. sv. bastant adj. 
Ordet brukades förr som term i vissa 
kortspel. 

Bastu f. : en från oblik kasus, fsv. 
bap-, baatuvu, utgången biform till 
badstuga; i likhet med basatugu, 
baatuu i Norge, knappast numera 
brukad i Sverige i sin egentliga bet. 
(annat än i uttr. finsk bastu), eme- 
dan den forna allmänna seden att 
taga ång- ock svettbad försvunnit 



hos vår allmoge, utan i bet. »tork- 
hus, kölna»; därjämte i sammans. 
risbastu med bet. »stryk»; jfr uttr. 
bereda, resp. anrechta een badatugu 
anställa ett nederlag, blodbad hos 
P. Swart. Se bad; jfr i. basa. 

Basun m. av likbet. fsv. baaun med 
bif boaun, buaun; lånat av mit. ba- 
aune, buaaune f., motsv. ndl. bazuin, 
mht. boaune^ buaéne, nht. poaaune] 
jfr med äldre form av ändeisen mndl. 
bazine, bczme, mht. buatne : lånord 
av fira. bosine, buatne] av lat. buctna, 
buccUna lur, trumpet, egentl. herde- 
lur, herdehorn. 

Batting m. ; jfr eng. bantUng med 
alldeles samma bet.: litet barn, ish. 
oäkta; ä. nht. banze litet barn. Vårt 
ord synes vara avledning av en dia- 
lektisk stam *batt med tt av nt (jfr 
brätte till brant) : av roten till 
vb. binda, sål. egentl. »lindebarn»? 

Baxna, baxnas v., egentl. rygga 
tillbaka : avledn. till bak, troligen 
utgången från gen. sing. (till) baks; 
jfr sv. dial. bakaa v. åtrå, taga sina 
ord tillbaka, även om hästar: stryka 
tillbaka. 

Be- prefix ; av fsv. be- (från 1 300-t.); 
med no. da. be- lånat av mit. be-, 
prefix i verb ock deverbativa ord 
(mera sällan prepos.); av fsv. bi, 
yngre be, prefix ock prepos. med 
lokal bet. »vid» ock med flerfaldig 
härledd bet., motsv. fht. ags. bi, be, 
got. bi, SS. prepos. i got. även med 
bet. »omkring», urgerm. *bi. Denna 
partikel, som obetonad uttalades bi, 
hvarav yngre be, blev såsom starkt 
betonad förlängd till bi i västgerm. 
språken; se 2. bi. Den identifieras 
vanligen med sanskr. abhi, gr. dfi^Cf 
lat. ock fomkelt. ambi- omkring, 
samma partikel som förtlever i sv. 
om prep. o. ad v. Men den kan 
lika väl motsvara gr. énC på, sanskr. 
api till, invid, tillika, litau. api- (ap^-^ 
ap-) med bet. »om» eller med s. bet, 
som det tyska ö«-. 
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Beek n., ä. nsv. bek med bif. bick; ■ 
av likbet fsv. bik n., möts v. isl. bi k, 
da. beg t ä. da. big; jfr ags. />tc, fsax. 
pik, mit. ndl. ptk, pik^ fht peh, bek, 
nht. pecA : linord av lat. pix (pic-) 
tjära, beck, harts, i Tyskland infört 
senast på 6oo-ty då lat c motsvaras 
. av germ. k. Att de nordiska språ- 
^ken fått b för p, beror kanske på 
en fomlt. biförm med b. 

Bedarra v., äldre bedara (t. ex. 
hos Weste); med likbet. no. bedara 
lånat av It. bedaren lugna sig, motsv. 
ndl. bedaren i s. bet., även träns, 
lugna; av okänd etymologi. 

Bedja, be v.; av likbet. fsv. bipja, 
motsv. isl. biåja, da. bede^ got. bid- 
Jan, ags. biddan^ fsax. biddian, fht. 
bittan o. s. v. i alla germ. språk 
med s. bet. Detta verb har troligen 
fått sitt preter. med samgermanskt 
avljud *bad : ^béå- för äldre *baiå : 
*biå' genom analogi efter sådana 
verb som germ. *sitjan sitta ock 
*ligjan ligga, där t beror på omljud 
av e. Det synes nämligen vara ut- 
gånget ur en presensform medy-suf- 
fix till samma verb som sv. bida, 
hvars faktitiwerb, isl. beiåa{z\ sv. 
bedas i bibeln, got. baidjan o. s. v. 
har nästan samma betydelse som 
bedja; se vidare bida. 

Bedraga v. (uppvisat vid år 1500) 
motsv. da. bedrage; lånat av likbet. 
mit. bedragen, hvilket med anledning 
av preter. bedroch, kanske tillika av 
fsv. drcegha ock mit. dregen såsom 
biformer till resp fsv. dragha ock 
mit. dragen^ ombildades efler sv. 
draga; jfr fsax. bidriogan, ndl. be- 
driegen^ fht. bitriogan o. s. v., sam- 
mans, av mit. drégen, fht. triogan 
o. s. v. bedraga. Roten återfinner 
man i sanskr. druh v. skada ock 
druh adj. skadande, fientlig, zend. 
druj bedraga. Omtvistat är, huru- 
vida denna rot är identisk med den 
rot som ligger till grund för ags. 
dreögan utföra, uppleva, uthärda, got. 



driugan göra krigs^änst, isl. droU 
f. krigarskara (jfr drott), isl. drjugr 
adj. = sv. dryg, ags. dreém ock 
fsax. dröm m. larmande liv, jubel; 
fröjd (i ags. även musik, sång) o. s. v. 
Många antaga en från denna ord- 
grupp skild rot med grundbegr. 
tskada» eller »bedraga», till hvilken 
också vore att hänföra isl. draugr 
vålnad, spöke, fsax. gidrog (gidrog ?) 
synvilla, mht. getroc, getrog- synvilla, 
samt sv. dröm. Ett nytt försök att 
förklara hela ordgruppen ur en ge- 
mensam rot finnes hos Henzen : Ueber 
die Träume in der altnord. Saga- 
litteratur, Leipz. 1890, sid. 2 fi*.; 
grundbegr. skulle vara »skada», resp. 
»fiende»; härav å ena sidan a) ond 
ande, sedan andesyn, dröm, b) be- 
draga; å andra sidan göra krigs- 
tjänst (got. driugan) ock vidare, eme- 
dan krigarlivet var de gamle ger- 
manemas sanna liv ock högsta fröjd, 
utföra (hjältedåd), uthärda (faror), 
uppleva, leva (ags. dreogan, isl. dryg ja) 
ock särskilt leva i fröjd ock gam- 
man (ags. dreåtn), samt leva till- 
sammans i skaror (isl. droti f.); till 
den sista bet. skulle ansluta sig isl. 
drjugr^ sv. dryg adj. (egentl. »som 
finnes i skaror, i mängd»?); jfr ock 
de av Henzen icke beaktade litau. 
draugas reskamrat, drauge adv. med, 
dräng- med-, sam- (i sammans.), fslav. 
drugU kamrat, vän, ss. adj. annan. 
Kanske skulle man dock kunna 
antaga ett annat grundbegr. »kraft, 
makt», resp. »värka med kraft» el. 
dyl ? Därav kunde härledas t ex. 
bet. »skara, mängd» (jfr härsmakt, 
truppstyrka), »sällskap» o. s. v., 
vidare bet. »leva ett värksamt liv 
(t. ex. SS. krigare)» el. dyl. Även 
bet. »skada» ock »bedraga» torde 
kunna härledas ur en grundbet »öva 
kraft mot någon» el. dyl. 

Bedröva v.; av fsv. bedröva för- 
virra, oroa, bedröva, motsv. da. be- 
dr0ve\ jfr fsv, dröva, ä. da. dr0ve i 
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s. bet.; lånord av likbet. mit. be- 
drSven^ dreven (d. v. s. yngre mit. 
dröv€n)\ jfr fsax. gidrobian i s. bet. 
ock drohian oroas, fht. truoben, nht. 
iruben, ags. drifan uppröra, grumla, 
oroa, got. drobjan uppröra, bringa i 
uppror : si. m. got dröbnan oroas, 
uppröras^ ags. drof adj. grumlig^ fsax. 
dribif druohi mulen, bedrövad, mit 
dröve, fht. truobi o. s. v. grumlig. 
Roten torde vara densamma som i 
genn. form drab ingär i subst. dra v 
(ock möjligtvis i en ursprungligare 
form med germ. g i drägg). 

Befélla v. ; en redan i y. fsv. upp- 
dykande, men före i6oo-t. mindre 
vanlig form (från fsv. subst. befålning 
ock befallj beftll, biformer till nsv. 
befäl?) för fsv. ock ä. nsv. befala 
med bif. fsv. befixla {befcBlla\ btfola 
överlämna, anförtro, giva i uppdrag, 
befalla; med da. befale lånat av lik* 
bet. mit. bevalen {bevolen)^ biform till 
beveUn st. v., motsv. fsax. bifelhan, 
även med bet. begrava, fht. bifelhan^ 
bif elan, nht. befehlen, ags. befeolan, 
en sammans. form till got filhan 
gömma, begrava, isl. fela dölja, 
gömma, överlämna, anförtro, fsv. 
ficela dölja, gömma ; jfr got anafilhan 
överlämna, anförtro, anbefalla. Man 
sammanställer gärna med lat. se- 
peUre begrava; närmare släktskap 
kan dock icke antagas, då det lat. 
verbet förutsätter en rot ptl utan 
guttural konsonant i slutet Hä!lfi*e 
bör väl det germ. verbet samman- 
föras med sanskr. pre, parc v. a) 
blanda, sätta i förbindelse med, b) 
fylla, giva rikligt (jfr Kluge i P. 
Grundr. I 37 a) till en ie. rot pelq, 
hvars grundbegr. väl är »stoppa in». 

Befrynda sig v.; lånat av likbet. 
It. 8ih befrUnden : till It. frund frände, 
vän = sv. frände. 
I BefiU n.; jämte biformema fsv. 
befell, befall uppdrag, befallning lånat 
av mit. bevélf gen. bevéles, med bif. 
bevelch o. beval n. ; jfr nht befehl m. : 



verbalsubst. till mit bevelen o. s. v., 
sv. befalla. 

Befängd adj.; av fsv. befcengdher 
besatt (av djävulen), partic. pret. till 
befcBugia smitta, motsv. ä. da. be- 
famgt i s. bet. ; jfr mit. bevangen be- 
satt av djävulen, partic. till bevangen v. 
fatta, gripa. Det enkla verbet åter- 
finnes i sv. dial. fänga taga eld, an- 
tända, no. fengja taga eld, smitta, 
ä. da. fcenge smitta; jfr mit. entven- 
gen antända, smitta, nit. fengeti (Br. 
Wb.) antända, samt sv. eld f äng d, 
fängpanna, -hål : si. m. vb. fånga 
ock få; fsv. ^fcengia är väl egentl. 
ett gammalt faktitivverb till få, germ. 
*fahhan, ss. kcengia, nsv. hänga till 
isl. hangaj germ. *hahhan. 

Begabba v. ; av fsv. begabba driva 
gäck, håna, sammans. form till lik- 
bet fsv. isl gabba^ ags gabban (meng. 
gabben även prata strunt^ pladdra, 
neng. gab\ mit. mndl. gabben (bif. 
gabberen) samt fira gab{b)er, prov. 
o. fornsp. gabar, ital. gabbare (med 
avvikande bet. firis. gabbia anklaga 
i brottmål); härtill subst. fsv. gab^ 
isl. gahb n., ffra. prov. gab, gap, ital. 
gabbo o. s. v. Att dessa ord skulle 
vara hemma i keltiska språk, är en 
obestyrkt förmodan; se Thumeysen 
60. Kanske skulle man fä, med stöd 
av dels ags. gaffetung f. begabbande, 
dels ndl. dial. gabbe f. gapande sår, 
antaga en germ. rot gaf, gah ss. va- 
riant av roten till gap o. gapa? 

Begynna v.; av likbet. fsv. be- 
gynna (med bif beginna), motsv. da. 
begynde : lånat av mit. beginnen börja, 
med pret. began jämte begunde^ be- 
gonde, som kanske föranlett den nor- 
diska formen med y genom samman- 
blandning med mit. gunnen = sv. 
gynna. Jfr fsax. fht biginnan, ndl. 
nht. beginnen, ags. beginnan, eng. 
begin börja; jfr ock got. duginnan 
sanU ags. onginnan, fht. inginnan i 
s. bet. Det fomgerm. vb. ginnan^ 
som förekommer älst alltid samman- 
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satt med obetonat prefix, hvadan g 
kan vara uppkommet av äldre germ. 
h(x)y är utan tvivel samma som det 
alldeles likbetydande, ävenledes alltid 
med prefix brukade, fslav. po-, na- 
cfti : av en ie. rot gen, som finnes 
med avljud i fslav. konl början ock 
konlci slut, ända; se Bugge i P. B. 
Beitr. XII 405 f. Rotens grundbegr. 
är icke säkert känt; möjligen »gripa» 
eller »lyfta», i analogi med lat. inci- 
pere, nht. anheben, sv. upphov, alla 
av roten till lat. capio = sv. häva, 
ock med sv. börja (s. d.), gripa 
sig an o. s. v.; möjligen dock även 
»öppna», som förr allmänt antogs 
vara grundbet. av ginnan (med stöd 
av den fomtyska bet »skära upp»; 
jfr fra. entamer), i det man samman- 
ställde med isl. gtna, ags. ginan gapa, 
stå öppen. 

Begära v. ; av fsv. begcera åstunda, 
begära, lånat av likbet. mit. begeren^ 
sammans. form av fsax. fht gerön 
åstunda; si. m. sv. gärna. 

Behaga v. ; av likbet. fsv. behagha, 
lånat av mit. behagen, av fsax. bi- 
hagån] jfr mit. mht. hagen behaga, 
egentl. »paesa», motsv. fsv. hagha 
vara lämplig; jfi: isl. haga ordna, in- 
rätta, fsv. hagher, isl. hagr adj. skick- 
lig, konstf£lrdig, isl. hagr m. ställning, 
förmögenhetsvilkor, fördel, sv. bo- 
hag (se I. bo) : med isL hdttr m. 
beskaffenhet, sätt, lämpligt sätt (av 
germ. *hahtU' eller ^hahti-}) hörande 
till en germ. rot ha^ »passa», som 
med avljud ingår i det nordiska adj. 
isl. hög- (i sammans.) med bif. hoegr 
lämplig, bekväm ock dess kompara- 
tiv, sv. högra, höger, samt i fsv. 
höghinde, nsv. h y e n d e. Samma rot 
(ie. Icaq}) anses ingå i sanskr. <;ak v. 
a) kunna, förmå, b) hjälpa, qakti- 
kraft, skicklighet o. s. v. 

Behov n. ; av fsv. béhof n. i s. bet., 
även bruk, gagn; lånat av likbet. 
mit. behöfn. f., motsv. mht. behuofm, 
behov, gagn, ändamål, även närings- 



fång, yrke : till samma rot som sv. 
häva, got. hafjan o. s. v. = lat. 
capio} grundbet. »hvad man tager, 
kan taga», jämförligt med isl. f^g n. 
pl., fsv. fang^ nsv. fång till vb. fåP 
Med tämligen lika grundbet. tyckes 
ordet också kunna ställas till vb. 
hava, jämförligt med sv. hävd av 
samma rot; dock kan invändas, att 
det till sistnämda rot hörande isl. 
Ad/, sv. hov n. har helt olika bety- 
delse : återhållsamhet. — Behöva v.; 
av fsv. behöva^ lånat av mit behoven 
(d. v. s. yngre mit. behoven) i s. bet. 

Behändig adj.; av likbet. fsv. be- 
hcmdogher; lånat av mit behendich, 
som jämte behende adj. i s. bet. ut- 
gått från adv. behende^ egentl. »till 
hands» : av be såsom prepos. med 
dat. av mit. subst. hänt hand. 

Bekajad adj., motsv. ä. nsv. be- 
kayai sittande fast (i bibeln 1541, 
I Mos. 22: 13); med ä. nsv. be- 
kayeUe fångande (Rom. 11: 9) tro- 
ligen hörande till ett It. verb, motsv. 
ostfris. bekajen »bedämmen», kajen^ 
käijen »schliessen, dämmen» (Doom- 
kaat II 154), fns. kaya »claudere» 
(Hettema: Idiot Fris. 297): denom. 
till mit. kaje kaj, strandmur, ostfris. 
käf, kaje, ndl. kaai, fra. quai o. s. v., 
anslutande sig till den allmännare 
bet. »omhägnad, hägnande vall», som 
detta subst. synes ursprungl. haft, 
åtm. i de keltiska språken, hvarifi^n 
d€t är lånat (jfr kaj). — I uttr. illa 
bekajad synes vårt ord närmare 
Överensstämma med ndl. bekaaid för- 
därvad, i dåligt skick, illa medfaren; 
detta vill man förklara såsom egentl. 
ett sjömans- ock fiskare-uttryck med 
grundbet. »förlegad på (eller vid) 
kajen» om fartyg eller fisk som fått 
ligga för länge på landbacken. 

Bekant adj.; lånat av It. bekant, 
partic. till bekennen i bet. känna, L 
annan bet lånat i sv. bekänna. Av 
en sidoform med omljud, It bekent, 
kommer da. bekjendt bekant. 
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BekvSm adj. ; av fsv. bequamber 
läglig, lämplig, skicklig; en från mit. 
bequeme i s. bet. (även tillgänglig) 
lånad sammans. form till fsv. qvcBtn* 
ber lämplig; jfr isl. neutr. kvémt 
möjligt att komma : ett adj. till 
komma, motsv. urgerm. *ku(émia- 
med grundbet. »som man kan komma 
till, åtkomlig». ^ 

Bekymra v. ; av fsv. bekymbra med 
bif. bekömbra besvära, bekymra; lånat 
av mit. bekumberen, bekummeren^ be- 
kommeren (troligen föreställande två 
former i yngre mit. : med omljuds-ri, 
'6 ock utan omljud med u, o) i s. 
bet, även besätta, taga i beslag, se- 
kvestrera; jfr nht. bekummem, ndl. be- 
kommeren samt eng. cumber i liknande 
bet., denom. till mit. kumber^ kummer^ 
mht kumber m. a) grushög, avskrä- 
deshög, b) nöd, trångmål, c) beslag, 
arrest, ndl. kommer m. (begagnat i 
jägarspråk om har-träck), eng. cum- 
ber. Ordstammen finnes även i ro- 
manska språk : mlat. combrus förhugg- 
ning, bråte, fra. décombres byggnads- 
grus, encombrer belamra, spärra, ital. 
ingombrare belamra, hindra o. s. v. 
Den gamla härledningen från lat. 
cumulus hög synes otillfredsställande 
med hänsyn till r fÖr lat. /. Men 
for germansk börd får näppeligen 
åberopas fomnord. kumbl gravhög, 
då detta icke lär kunna skiljas från 
kumbl tecken, märke, motsv. fsax. 
kumbal o. s. v. med s. bet. ock sål. 
egentl. betyder märke, minnesvård. 
Kanske får man (med Franck s. v. 
kommer) sammanställa med gr. yéfiao 
är full, yoiiog skeppslast, samt fslav. 
z^ (pres. ema^ trycka : av en ie. 
rot. g^em »trycka, pressa ihop»? 

Bekyttad adj. illa till mods; väl 
en genom kontamination med be- 
kymrad uppkommen form for likbet. 
sv. dial. betuttad (resp. *betyttad})y 
motsv. da. betuttet; jfr It. betutej be- 
dute i s. bet. (se Berghaus); jfr ock 
nht verduteen förbluffa, bringa ur 



fattningen, mht vertuzzen i s. bet., 
även inträns, bedövas, forbluffas; må- 
hända si. m. mit. tåte horn, tuten 
blåsa i horn, resp. isl. pjota, sv. 
tjuta, så att grundbet. vore bedövad 
av starkt ljud el. dyl. ? 

Belamra v. ; lånat av It. belammem, 
sidoform till belemmem (hvarav da. 
belemre), mit. ndl. belemmeren : denom. 
till det hos Kil. ss. föråldrat upp- 
tagna ä. ndl. Ummer, lammer »impe- 
dimenturo, nocumentum, molestia». 
Detta subst. skulle kunna vara ett 
urgerm. ^lamaz, *lamiz- n., si. m. sv. 
lam adj.y isl. lemja v. slå fördärvad 
= fslav. lomiti bryta ock till grund- 
bet. analogt med ry. lom m. samling 
av sönderbrutna saker, även vind- 
fälle, av samma rot, samt med sv. 
bråte si. m. bryta. 

BelSte n., arkaist. för bild; av 
likbet. fsv. biUete n. med bif. bilaUt 
motsv. fho. bilcBti, bilati^ fda. bekete, 
nda. billede n. ; lånat av fsax. bilithi n., 
resp. av någon äldre mit. form utan 
synkope {*bilet}) till yngre mit biide, 
belde, bilty beli n. i s. bet., motsv. 
mndl. biide, beelde, nndl. beeld, fht. 
bilidi, biladif mht. biUUy nht. bild n. 
Ordets forhistoria är icke känd ; ovisst 
är därföre, om det förutsätter en stam 
^bil' eller är sammansatt med parti- 
keln bi-, sv. be-; likaså, om det har 
mera abstrakt grundbegr. i analogi 
med lat. imago si. m. imitari härma 
ock gr. éliioijog si. m. éidog ut- 
seende, eller mera konkret i likhet 
med lat. figura ock got. gadigis av 
ie. roten dhigh knåda, forma i lera 
o. s. v. 

Ben n.; av likbet. fsv. ben n., 
motsv. isl. bein, da. been, ags. bdn, 
ffris. fsax. bin, fht. bein n., o. s. v. 
(i got. väl endast av en händelse 
icke bevarat); sannolikt ursprungl. 
endast med bet. »os», alldenstund 
bet »crus» är främmande än i dag 
för England, Island ock västra Norge 
(kanske även hos oss egend. från 
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Tyskland? jfr lägg = isl. leggr>cnxs»). 
Ordet är för ö\Tigt specielt germanskt 
ock har förmodligen trätt i stället 
för ett äldre ord si. m. sanskr. asthi-, 
gr. oaréov, lat. os. Med anledning 
av det nordiska adj. isl. beinn rak 
förmodar man, att vårt ord oftast 
brukades om de raka benpipoma uti 
gånglederna^ hvarav också förklaras, 
att det fick bet. tcrus»; men om 
substantivet ursprungl. är neutr. av 
detta adj., är väl tvivelaktigt; man 
kan också tänka sig, att adjektivet 
(som kanske motsvarar germ. *bai- 
fua-}) är avlett av substantivet ock 
ursprungl. betyder »beskaffad såsom 
en benpipa». Annat antagligt etymon 
till substantivet är emellertid icke 
funnet. — Benrangeln., motsv. 
no. öeinrangl; jfr ä. nsv. benragel 
ock benranka i s. bet Dessa ord 
ansluta sig till vb. ragla ock dial. 
rangla, rångla med s« bet (da. rangle 
skramla, skallra) samt vb. ranka 
ock adj. rank ig; det ser därföre 
ut som om med benrangel ur- 
sprungl. menades en vålnad, resp. 
den personifierade döden, som trod- 
des vanka omkring i skepnaden av 
ett människoskelett. 

Bena v. ordna håret å ömse sidor 
om en bena; jfr isl. fno. beina a) 
räta, stryka rak (om mustascher;, 
b) hjälpa fram, sätta i gång, hjälpa, 
understödja, nno. beina (med bif. 
beinka, benka) jämna, räta, hjälpa; 
jfr ock fsv. bena i uttr. ncBt a/bena 
frigöra nät från däri fastnade fiskar : 
avledn. av det i svenskan icke upp- 
visade adj. isl. beinn, no. bein, da.- 
no. been rak, rät, gen. : möjligtvis 
si. m. subst. ben? — Härtill subst. 
bena f. 

Benägen adj.; av likbet fsv. be- 
nceghin, lånat från mit.; sannolikt 
med ombyte av prefix av mit. ge^ 
negen, motsv. ndl. genegen i s. bet., 
partic. pret. till mit ntgen böja sig 
ned = sv. niga; sål. egentl. »böjd». 



Berama v.; av fsv. berama (be- 
ramma) hava till mål, bestämma; 
med da. beramme lånat av likbet. 
mit. beramen (jfr nht. auberaumen: 
med dialektiskt au eller omtydning?); 
sammans. av mit. rdmen syfta, sträva 
tilly söka uppnå, motsv. likbet. ndl. 
ramen (även beräkna, överlägga om, 
gissa), fht rdmen (fsax. roman, väl 
icke med avljuds-o^ utan nasalering 
av d i dial., ags. römian); till mit. 
mht. rdm m. mål, syfte, plan^ be- 
stämmelse, motsv. germ. *réma- : 
väl en avledn. med grundbet. »be- 
räkning» till den ie. roten r^, som 
ingår i lat. reor beräknar (även i sv. 
råda v. ock råd?) ock med kort 
avljudsvokal i lat. rätio räkning, rä- 
kenskap, till form ock bet. motsv. 
got. rapjo, fsax. reåia, mit rede^ 
hvarav sv. reda f. (nht. rede tal), 
samt med avljuds-o i got. rodjan 
ock isl. roeåa tala. 

Bero v. ; ett nyare lånord av nht. 
beruken, egentl. hvila på, avledn. till 
nht. ruhe f. = sv. ro f. 

Berömma v ; av likbet. fsv. be- 
römay lånat av mit. berotnen (d. v. s. 
berömen), sammans. av mit römen 
rosa, fsax. hrömian rosa sig, skryta : 
denom. till mit. råm m., fsax. hröm 
n. ros, ära, skryt, motsv. fht. hruom^ 
ruom, nht ruhm, avledn. av en germ. 
rot hro, som ingår i de likbetydande 
subst. isl. hröår m., motsv. fht. hruod, 
ruod^ ags. hréd (jfr got hröpeigs trium- 
ferande), samt sv. ros n. med vb. 
rosa, isl. hr ösa. En utvidgad form 
av samma ursprungliga rot är tro- 
ligen roten till sv. rop ock ropa; 
i alla händelser är väl grundbet. 
även här »ropa». Germ. hrö anses 
motsvara ie. krd, hvarav en variant 
synes ingå i sanskr. kära- m. lov- 
sång, kiri' lovsångare, skald, kirti- f. 
omtalande, underrättelse, gott rykte. 

Besk, bäsk adj.; av fsv. besker 
med bif. bcesker bitter^ besk^ motsv. 
isl. beiskr, da. beesk : en nordisk 
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avledn. till bita, motsv. germ. * hät- 
ska-, egentl. »bitande^ skarp» (jfr bit- 
ter); möjligen bildad med Ä:-suffix, 
framför hvilket t blivit s (Bnigmann : 
Grundr. I § 527), snarare väl dock 
med <l;-suffix av en stam som tro- 
ligen återfinnes i lat. foedus veder- 
stygglig (se Hellquist i Arkiv IV 

295)- 

Besked n. ; av likbet. fsv. beskedh n., 

lånat av mit. beschét, beachéd-, be- 
scheit m. n. i s. bet.; till mit. be- 
schéden, beacheiden v. bestämma^ av- 
göra, egentl. skilja; jfr avsked. 

BeskSftig adj.; lånat av mit. be- 
scheftich vaksam, nitisk, rask : till 
mit. schefte, scheft n. värksamhet, 
sysselsättning; jfr geachefHe) i s. bet, 
motsv. mht. geeche/te, nht. geschäft n. 
Ordet kan dels förklaras som sam- 
mandraget av mht gescheffede n. ock 
i It. lånat från ht.^ likasom dess 
stamverb schqffen frambringa, åstad- 
komma, uträtta, sv. skaffa, egentl. 
samma verb som sv. skapa, dels 
också såsom identiskt med det vis- 
serligen icke i hithörande betydelse 
uppvisade fsax. giskefti n., biform 
till (gi-)skaft f. = got. gaska/ts f. ska- 
pelse. 

BeskSllare m.; lånat av likbet. nht. 
öeschåler m., avledn. till vb. beschäletiy 
denom. till mht. schele, sehel m. avels- 
hingst, fht. scelo. 

Beskära sv. v. tilldela; av likbet. 
fsv. beskcera, lånat av mit. bescheren, 
sammans. form av fsax. skerian av- 
dela, ordna (en folkhop), bestämma, 
tilldela, motsv. fht. skerian , skerren 
i s. bet. ; väl hörande till fht. skara f. 
skara, häravdelning, hop, mit. sckare, 
sv. skara, ehuru det är oklart, om 
verbet ursprungl. haft inskränktare 
användning om indelande, ordnande 
av folkhopar, eller substantivet haft 
allmännare grundbet., t. ex. >deb 
eller »ordning». 

Besman n. ; av likbet fsv. bisnian n., 
lånat från slaviska språk ; jfr ry. bez- 

Tamm: Btjm. sv. ordb. 



men, lillry. bezmin, pol. bezmian bes- 
man. En biform är sv. dial. besmar^ 
fsv. bismare, besmare m., fno. bis- 
mari m., da. bismer c, mit. bisemer, 
besemer m., troligen med hänsyn till 
ändeisen påvärkad av sv. pyndare, 
fsv. pyndare, pundare, isl. pundari, 
mit. punder, som betecknade en större 
våg av samma konstruktion som bes- 
manet Att det slaviska ordet fat- 
tats såsom sammansatt med fslav« 
bezu utan, framgår av de med annan 
prepos., motsv. fslav. prézu^ ombil- 
dade pol. przezmian, böm. prezmen 
besman. Emellertid är ordet troligen 
icke ursprungl. slaviskt, ehuru dess 
rätta etymon är osäkert. Härled- 
ningen från det turkiska batman sy- 
nes formelt otillfredsställande. Enligt 
Korsch i Archiv f. Slav. Phil. EX 
489 skulle det med förmedling av 
turk. båzmå ock pers. våznä här- 
stamma från arab wäznä ett slags våg. 

Best m.; lånord av lat. bestia; i 
svenskan närmast från It., där kanske 
från franskan; jfr mit. best n., ndl. 
beest n., ffra. beste, eng. beast. 

Bestimma v., brukat i bibeln 1541 
endast om bestämmande av tid ; lånat 
av likbet. mit. bestemmen, denom. till 
stemme f. röst (sv. stämma); jfr 
mht. nht. bestimmen till subst. stimme 
f. i motsv. bet. 

Besvära v. ; av fsv. besvcera, lånat 
av mit. beswéren i s. bet., egentl. 
tynga på, denom. till adj. swär tung, 
sv. svår. 

1. Bet m. spelterm; med nht. 
bete f. lånat av fra. bete i s. bet., 
egentl. djur, fa; av lat. bestia] jfr 
best 

2. Bet f. i uttr. (gå o. s. v.) i 
bet på bete; av fsv. bet f. bete, be- 
tesmark, motsv. isl. beit f.; si. m. 
I. beta. 

I. Beta v.; av fsv. beta »pascere, 
pasci»; öva till jakt, jaga; bereda 
genom blötning i skarp vätska, garva, 
motsv. isl. beita med samma ock 

.3 
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andra bet., härledda ur grundbet 
»låta bita», da. bede, ags. betan, mit. 
b^en, betten, fht. beizzen o. s. v.^ 
faktitivverb till bita. 

2. Beta f. munsbit; sidoform till 
ä. nsv. bete, bette m.; av fsv. biti m., 
motsv. isl. biti, no. bite, ags. bita, 
mit. bete, fht. bizzo, nht. bissen m. i 
s. bet, si. m. vb. bita. 

3. Beta f. växtsläktet Bela, motsv. 
da. bede] närmast väl från It.; jfr 
mit bete f , ndl. dial. biet, fht. bieza, 
mht. bieze, gammalt lånord av lat. 
beta; yngre former äro nht beete, 
ndl. beet. 

Betala v.; av fsv. betala {bitala)y 
lånat av likbet. mit. betalen, sammans. 
av mit. talen räkna, betala, fsax. 
talon, egentl. samma ord som sv. 
tala, denom. till tal. 

1 . Bete m. huggtand ; av fsv. biti m., 
motsv. isl. biti i s. bet, si. m. vb. 
bita; jfr 2. beta. 

2. Bete n. betesfoder, -mark; lock- 
mat till fångst; av fsv. bete n. (icke 
uppvisat i den sista bet.), motsv. isl. 
beiti, no. bette n.; si. m. i. beta. 

Bete (tig) v.; av fsv. bete visa, 
motsv. da. betee; sammans. form till 

vb. te. 

Betsa v. ; med da. beidse lånat av 
nht. beizen betsa, etsa^ egentl. låta 
ett frätande ämne bita sig in; samma 
verb som i. beta. 

Betsel n.; av likbet. fsv. bezl n. 
med bif besl samt bcezl (belz); motsv. 
isl. beisl, beizl^ no. beisl, da. bidsel, 
ä. da. betzel n., väl av urnord. ^baisla- 
(för Hait-sla-, jfr adj. besk), avledn. 
av roten till bita. De fornnordiska 
formerna med z torde bero på in- 
värkan från rotbesläktade ord, ss. 
vb. isl. beita, sv. i. beta; jfr ock 
isl. bituU m., ä. nsv. bettul m. (ännu 
upptaget hos Weste) munlag på bet- 
sel. Dock vore tänkbart, att före 
synkoperingstiden funnits en ur ver- 
bet utgången urnord. form ^baitisla-. 



Bett n. ; av ä. nsv. bet (beet), hvars 
é väl förkortats Ijudlagsenligt endast 
i sammans., ss. ormbett o. s. v.; 
av fsv. bit n., motsv. isl. bitj da. 
bid n.; till bita. 

Bettla v. (betla hos Serenius 1741); 
lånat av nht betteln tigga, motsv. 
fht. betalön, mit. bedelen; av roten 
till nht. bitten, sv. bedja; närmast 
förutsattes en nominalstam fht. ^betal-y 
sidoform till fsv. bipil m., stamordet 
till fsv. bipla fria, da. bejle. 

Betyg n.; bildat ur vb. betyga 
av fsv. betygka, betyghia, lånat av 
mit betagen (= betagen) i s. bet ; 
jfr nsv. -tyga i andra sammans., 
fsv. tygha, tyghia av mit. tågen {tfigen) 
vittna, motsv. y. mht. ziugen, nht 
zeiigen. Detta verb identifierar man 
med det likformade tyska verbet med 
bet. skaffa, frambringa, si. m. got. 
titkhan, nht. ziehen draga, lat dUco; 
grundbet. skulle vara »dragas infor 
domstolen» (?) ; hällre kanske »draga 
fram (sitt vittnesmål)t ? Skulle man 
våga antaga, att germ. roten teug 
här är variant till roten tih : tlh visa, 
ie: deik : dik, som ingår i nht. zeigen 
ock zeiken, sv. te? 

Beveka v.; av likbet fsv. beoeJda, 
lånat av mit. betveken, egentl. upp- 
mjuka (jfr nht. erweichen), denom. 
till mit wrk adj. = sv. vek. I se- 
nare tid har vårt verb associerats 
med It. nht. bewegen röra, t ex. i 
bevekelsegrund, bildat efter nht 
beweggrund. 

Bevåg n. i uttr. på eget bevåg; 
lånat av mit. bewach, bewag- äggelse : 
till mit. bewegen sätta i rörelse. 

Bevågen adj.; av likbet fsv. be- 
voghin^ lånat av mit. bewogen; jfr 
mlt. wogen ock nht. gewogen i s. bet, 
partic. pret. till mit mht wegen st. v., 
här kanske att fatta i bet väga, 
sänka vågskålen till någons förmån; 
jfr mht wegen sv. v. hjälpa, gynna. 

Bevara v.; lånat av nht. bewehren 
beväpna (till forsvar), denom. till 
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wehr f. värn, försvar, vapen, si. m. 
sv. värja. — Beväring f. (upp- 
taget hos Sahlstedt, som icke har 
verbet); av nht. bewehrung, 

1 . Bi n. »apisf ; av likbet. fsv. bi n. 
med bif. by] jfr isl. by n., bijftuga, 
no. bia f., da. bi c, ags. beo (plur. 
bfon)j eng. bee^ fht. bia, mit. bU^ 
ndl. bij f. jämte fht. bmay mht. bin f. 
samt fht. bini n., mht. binft bin f., 
nht. Mene^ mit. bent f. De nordiska 
formerna ktmna förklaras ur ett germ. 
^btwa*. Men då de västgerm. for- 
merna sakna spår av w ock synas 
förutsätta en n-stam med växling av 
i ock i, får kanske isl. by förklaras 
så^ att t i böjningsformer med labial 
ändelsevokal genom värkan av denna 
ock det föregående b labialiserats 
till y, ock ^byu sedan blivit by (före 
den isl. kontraktionen av ^pnu till 
prju o. s. v.)? Ordet anses till- 
lika med de med olika konso- 
nanter avledda litau. bitis^ lett. bite f. 
samt ir. beach bi höra till den 
ie. roten bhi : bhi »bäva, darra» (se 
bäva) med grundbet. »darrande» 
(surrande?). 

2. Bi partikel brukad med vissa 
verb ock ss. prefix; med fsv. bi, da. 
bi lånat av mit. nit. b%, partikel med 
grundbet. »vid, bredvid», motsv. mndl. 
fht. ags. bty nndl. bij, nht. beiy eng. 
by : en genom förlängning i starkt 
betonad ställning uppkommen biform 
till fomgerm. bi, hvarav mit. be, 
sv. be-. 

Bida v. ; av fsv. bipa a) vänta, 
avvakta (med gen. eller ack.), b) fä, 
få vidkännas, lida, uthärda (med 
ack.), motsv. isl. btda med s. bet., 
da. bie bida, samt got. beidan, ags. 
fsax. btdarif fht. bkan st. v., väsent- 
ligen likbet. med fsv. bipa, Faktitiv- 
verb härtill är got. baidjan nödga, 
ags. bédan nödga, uppfordra^ ägga, 
isl. beiÖGy beidaz, fsv. bepas, nsv. (i 
bibeln) bed as bedja, utbedja sig, 
motsv. fslav. béditi nödga, uppmana. 



ägga; jfr fslav. subst. béda nödtvång, 
nöd. Själva stamverbet är identiskt 
med gr. neCd^vo övertygar, övertalar, 
nsCd-ofiac a) låter mig övertygas, 
tror, litar, b) låter mig övertalas, 
fogar mig, lyder, perf. nénoc&a tror, 
litar^ samt med lat. fldo tror på, 
litar. Till samma rot, ie. bheidh : 
bhidh, höra gr. nCavcg tro, lat. fldes, 
adj. fidus ock subst. foedus n. för- 
drag; väl även det germ. verbet 
*bidjan, sv. bedja. Grundbegr. av 
roten ock av vårt verb kan antagas 
vara »låta förmå sig, foga sig» el. dyl. 
Se Osthoff i P. B. Beitr. VIH 140 ff. 

Bidevind adv. o. subst.; lånat av 
likbet. It. ^t de{n) wind, egentl. »in- 
vid vinden»; jfr ndl. ^1; den wind ss. 
adv. (med zeilen segla) ock bij-de- 
wind ss. subst. samt eng. by the 
tmnd i motsv. bet. 

Bikt f.; ä. nsv. bicht, bickt (t. ex. 
hos Arvidi 165 1 jämte vb. bichta 
bikta); lånat av likbet. It. bicht{e), 
motsv. fornit. begiht f. (bif. bigihto m.), 
mndl. bH^j)echte, mndl. biechty fht. 
bijiht, bigiht, mht. b%ht{e)y nht. beichte f. : 
verbalsubst. till (fsax. *bigehan), fht. 
bijehan, fomndl. begtan bekänna, 
sammans. av fsax. gehan, fht. jehan, 
mht. jehen st. v. säga, omtala, be- 
känna : kanske si. m. partikeln ja, 
sål. egentl. »jaka»? 

Bila f.; av likbet. fsv. bila f., lå- 
nat från It., liksom no. bila f., da. 
biil c. i s. bet.; jfr mit. mndl. bile f., 
nndl. ^07 f. samt mit. btl n., fht. 
bthal. Mal n., nht beil n. bila; jfr 
ock fomir. biåil f. bila, hvars språk- 
historiska ställning är oklar. Det 
tyska ordet kan motsvara urgerm. 
^btpla-, förgerm. *bheitlo-, som vore 
avledn. med suff. -tio-, vare sig av 
den ie. roten bheid : bhid, som ingår 
i sv. bita eller möjligen av en annan 
rot, motsv. slav. bi- slå; se Brug- 
mann: Grundr. II § 62. Det nor- 
diska b ill (s. d.) talar emot att 
ställa fht. bthal tillsammans med mit 
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mht. bicken v. hacka, bicke f. hacka 
till en rot med urgenn. h. — Bil- 
brev n.; av likhet. It. btlbrif^ sam- 
mans. med bil^ fattat i bet. timmeryxa. 

Bild m.; i nyare tid (på i6oo-tr) 
lånat av It. bild, resp. nht. bild n., 
samma ord som det tidigare lånade 
beläte. 

Bill m., sammans. is-, plogbill, 
billharv; med ä. nsv. bif. b%l\ av 
fisv. binder, bild- m. plogbill, med 
sammans. isbtlder, motsv. isl. bildr 
i sammans. btldsspor märke efter 
åderlåtning (?), btld-pr slags pil, no. 
bild, bill med bif. bil åderlåtnings- 
järn, sammans. ispil isbill. Ordet 
kan motsvara germ. *bipla' ock vara 
den äkta nordiska formen till bila. 

Billig adj.; ä. nsv. bilUgh »par, fas» 
(Lex. Linc), med da. billig lånat 
från It; jfr mit. bilUk {bilk), billich, 
bildelik, bildich passande, skälig, bil- 
lig, samt ndl. billijk, mht. ock y. 
fht. billich, nht. billig i s. bet; i 
alla händelser si. m. mit. mht. un- 
biide n. otillbörligt handlingssätt, orätt- 
visa, i mht även sällsam, vidunder- 
lig företeelse; nht. unbilde f. ock, 
omdanat efter • adjektivet, unbill f. 
Om etymologien finnas för övrigt 
endast osäkra gissningar; såsom att 
vårt ord tillika med mit. mht. biide n. 
bild (se beläte) hör till en rot som 
betecknar »likhet» (unbilde ursprungl. 
hvad som är utan like? jfr Franck 
s. v. beeld)] eller att det samman- 
hänger med mht. vnchbilde, mit. unk- 
belde n. stadsområde, som egend. 
skulle betyda »rättskipningsområde» 
av ett fht. *bi1ida »rätt, rättskipning» 
(se Kluge s. v. weichbild)] ytterligare 
att det egentliga stamordet skulle vara 
samma som isl. bil n. tidpunkt, tid, 
hvilket skulle fått speciell bet. »rätt- 
skipningstid», sedan »rättskipning» 
(? se Bråte : Äldre Vestmannal. Ijudl. 
33, noten; en sådan betydelseutveck- 
ling synes osannolik, om bil hör till 
roten bhi »bäva», med grundbet. 



»blink»; jfr Noreen: Urg. Judl. § 
50, A). Slutligen har man samman- 
ställt med ags. meng. adj. bile-mt 
oskuldsfull, god, mild. 

Biltog adj.; av fsv. biltogker, -ugher 
med bif. biltogha fredlös, landsflyktig; 
från fsv. lånat fda. biUogher. Något 
antagligt etymon är icke funnet. 

Binda v.; av fsv. binda, motsv. 
isl. binda, da. binde, got. ags. fsax. 
bindan, fht. bintan o. s. v. i alla 
germ. språk; av en indoeuropeisk 
rot bhendh »binda», som finnes i 
sanskr. bandh v. binda, hålla fast 
gr. ntVy^eqåg svärfader, svåger, måg 
(egentl. förbunden, näml. genom ^//te), 
nelCfia band, rep, tåg, senlat. offen- 
dimentum ock offendix band, rem, 
ish. bakband till huvudbonad, litau. 
bendrae m. delägare i en aflfar. 

Binge m.; av fsv. binge m. binge 
SS. förvaringsrum, lår för säd, mjöl 
o. dyl., motsv. no. dial. binge i s. 
bet., även inhägnad invid husväggen 
för småkreatur, samt gödselstad : en 
biform till sv. dial., no. ock ä. da. 
bing, isl. bingr m. binge ss. förva- 
ringsrum, i isl. även sovplats ; jfr eng. 
bing hög. Den även i nyare svenska 
förekommande bet. »hög, hop» torde 
vara den ursprungliga, hvarur bet. 
»upplagsrum» o. s. v. är härledd. 
Ordet är väl nämligen si. m. sv. 
dial. bunge skogsdunge, no. bwig m. 
buckla på plåt, bunga f. liten hög, 
klick, nisl. bunga f. bula, svulst, fht. 
bungo m., mht. bunge knöl, rotknöl, 
samt den ordgrupp med germ. k 
som representeras av 2. bunke. 
Roten ingår troligen i ie. form bhngh, 
motsv. germ. bung, i sanskr. baJtu- 
adj. mycken, talrik, riklig ock i gr. 
na%vg ^jock, stor, grov. 

Bingel(-gräs) Mercurialis peren- 
nis; med da. bingeH-urt) lånat från 
tyska : nht. bingeU, äldre bängel-kraut, 
demin. till mht. bunge m. knöl (se 
binge); namnet har avseende på den 
tvåknöliga frukten. 
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Binnikemask m.; sammans. med 
binnika, som finnes i Helsingl. dial. 
i bet. band i håret på kvinnor ock 
i ä. nsv. binnike-hand ett slags band, 
motsv. ä. da. bindike, binnike bindel, 
band till prydnad; lånat av likbet. 
mit. bindeken, demin. till binde f. 
bindel, band. — Biformema ben- 
nike-, benikemask (folketymolo- 
giskt påvärkade av subst. ben) bero 
väl väsentligen på en annan It. form, 
demin.. till mit. bänt band, motsv. 
nht bändehen; jfr ä. da. biformema 
bendike, bennike. 

Bir, bier n. ; lånord, i nyaste tid 
upptaget SS. namn på bättre öl, ish. 
pilsner bier, tidigare ss. namn på 
svagdricka i dial., samt i sammans. 
bir fil are (nht. bierfiedler, egentl. 
fiolspelare på ölstugor); av nht bier 
n. öl, fht. bior, motsv. mit. bér, ndl. 
bier^ ags. beör n. samt isl. bjorr m. 
öl. I st. f. den gamla från formell 
(resp. kronologisk) synpunkt osanno- 
lika härledningen från lat. infin. bi- 
bere dricka (resp. från motsv. ro- 
manska former, jfr prov. beui*et ffra. 
dial. beuvre) har man i nyaste tid 
velat förklara ordet dels av ett för- 
germ. ^bheioro-, avledn. till bjugg 
(förgerm. *bhewo-) med grundbet. 
»dryck beredd av kom> (jfr Kluge, 
4:e uppl.), dels av ett urgerm. ^beuza- 
»det som sväller, pöser», som jämte 
sv. bus ka färsköl skulle höra till en 
ie. rot. bhu8 (se Hellquist i Arkiv 
Vn 66); i sistnämda fall måste isl. 
bjorr vara lånord. 

Biskop, bisp m.; slv kv. biskoper, 
biskuper med yngre bif. biep {bis- 
^P^)i jfr isl. biskop, biskup, da. 
biskop, bisp^ fsax. biskop, fht. biscof, 
ags. bisceop o. s. v. : lånord av gr. 
éntaxonog, egentl. uppsyningsman ; 
sannolikt tillhörande den grupp av 
fomkristliga ord som västgermanerna 
hämtat icke från romerska kyrkan, 
utan från de arianska goterna (jfr 
Kluge i P. Grundr. I 318 f.). Att 



ordet fins i romanska språken med 
samma förvandling av p till b (hvarav 
v i ital. vescovo o. s. v.), kan bero 
på invärkan från germanska språken 
(där bi' for ént- måhända egentl. 
beror på ombildning efter partikeln 
bi'T), — Bischoff m.; lånat av 
likbet. nht. bischoff', jfr da. biskop 
ock ndl. bisschop ss. namn på samma 
slags dryck. 

Bister adj. ; jfr ä. nsv. bister (bijster 
i bibeln 1541) vild, bister, da. bister 
vredgad, bister till uppsyn, bistergal 
spritt galen; lånord av mit. bister, 
resp. nit. dial. bister irrande, vilse, 
bortkommen (jfr b. werden m. gen. 
gå miste om, förlora); förvildad, ty- 
gellös, sedligt förfallen; i villervalla, 
förvirrad; vild (om mark, landskap), 
bister (om uppsyn, om väderlek); 
jfr ndl. bijster i liknande bet. Någon 
säker etymologi är ej känd. Ut- 
gående från flaml. dial. bijstier tän- 
ker sig Franck ett fomlt. fornndl. 
*bi'Stiuri med bet. »rubbad, förstörd» 
el. dyl., si. m. It. staren v. = sv. 
störa. Måhända får man tänka på 
slavisk härkomst? Jfr fslav. bystrU 
adj. snabb, skarp, skarpsynt, h vilket 
adj. i polska ock lillryska kan be- 
tyda »skygg, vild» om en häst o. s. v.; 
möjligen har mit. bister (t. ex. i uttr. 
bister lopen löpa bort på villostig) 
ursprungl. brukats om lössläppta hä- 
star? Ordet vore väl i sådant fall 
ett minne från de forna vendema i 
norra Tyskland. — Förbistra v., 
troligen bildat först ur partic. för- 
bis träd, ä. nsv. förbijstrat av mit. 
vorbistert, partic. till vorbisteren v. 
komma vilse. 

Bita v.; av fsv. bita, motsv. isl. 
bita, da. bide, got beitan, ags. fsax. 
bitan, fht. bizzan o* s. v. i alla germ. 
språk, med bet. »bita», ursprungl. 
allmännare »söndra med hvasst red- 
skap, klyva», hvilken bet. ännu spå- 
ras i sådana uttryck som kniven 
biter. Roten, ie. bhid, finnes i lat. 
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findo klyver ock i sanskr. bhid- v. 
klyva. — Bit m., motsv. no. bitm.y 
da. bid c.y okänt i fornnordisk lite- 
ratur : lånord av It. bit i s. bet. 
eller inhemsk nybildning? 

Bitter adj. ; av fsv. biter , bitter 
smärtsam, motsv. likbet. isl. bitr (även 
bitande, hvass i egentlig mening), da. 
bitter y ags. biter , bitter, fsax. bitar, 
bitir-f fht. bittar o. s. v.; jfr got. 
baitra i s. bet. med avljud : avledn. 
av roten till bita med samma be- 
tydelseutveckling som besk. 

Bittersta i uttr. icke det bit- 
t ers ta, hämtat från It nick dat bit- 
terste icke det ringaste, en med an- 
slutning till adj. bitter bildad super- 
lativ till mit. nicht én bet icke ett 
grand, av bet(é) m. bit, motsv. sv. 
2. beta, eller närmast till ett dy- 
likt uttryck, danat med det annars 
mindre vanliga mit. bitte i s. bet. 
(motsv. ett genn. ^.bitjan-} eller bil- 
dat efter mht. bizze, som motsvarar 
mit. b€te})\ jfr de da. uttrycken ikke 
en bitte f icke det bitteste i motsv. bet. 
samt da. lille bitte ss. adj. i bet 
helt liten. 

Bittida, bitti adv. ; av fsv. bittida, 
biform till bitidha, betidha i (rätt) 
tid, tidigt, lånat med ombildning 
efter fsv. adverb på -a av likbet 
mit. bi tiden, be tiden (jfr nht bei- 
zeiten) : dat. plur. till mit. tit med 
prepos. bi, be vid (jfr be-). 

Bjuda v.; av flv. biupa med rätt 
olikartade betydelser, ss. : erbjuda, 
räcka fram, inbjuda, utmana, låta 
veta, förkunna, befalla; motsv. isl. 
bjoåa^ da. by de, got. bindan, ags. 
beådan^ fsax. biodan, fht. biotano.s. v. 
med huvudsakligen samma bet. som 
i fsv. Roten^ ie. bhudh, med myc- 
ket divergerande betydelser, finnes 
i sanskr. budh- v. vakna, komma till 
sans, vaka, giva akt, varsebliva, lära 
känna, inse, veta, i Veda även be- 
gåva; gr. TTvd"- med pres. nvvd^å- 
vofiai o. nevS^ofiac^ aor. énv^ciiriv 



fråga, utforska, erfara, få veta; litau. 
bud-, busti vakna, budeti vara vaken, 
b.udru8 vaksam, baud-, bausti straffa, 
aga, banna ; fslav. btutéti vaka, buditi 
väcka, budru vaksam^ rask; hit hör 
väl ock fornir. bude^ buide tack, bu- 
dech tacksam, nöjd? Att konstruera 
fram ett gemensamt grundbegrepp, 
som passar för alla dessa olika be- 
tydelser, är svårt, ish. med hänsyn 
till bet. »vaknat, resp. »väcka». Kan- 
ske får man snarast tänka på grund- 
begr. »sträcka ut (handen)», så att 
de övriga särskilda betydelserna vore 
att hänföra till olika syftemål for 
handens utsträckande? Jfr Franck 
s. v. bieden, 

Bjugg n. ; av likbet. fsv. biug med 
bif. biog, biugh, biogh, by g, motsv. 
dalmålets begg (Noreen i Arkiv I 
1 6 6), isl. no. bygg, da. by g, ä. da. 
biug i s. bet. samt ags. beow säd, 
fsax. bew- skörd (i gen. pl. bewo\ 
jfr fsax. bewod skörd). Vårt ord 
skulle möjligtvis kunna höra till en 
ie. form bhew av roten till bygga 
ock I. bo; ursprungliga bet. vore 
»det som odlas». Bjuggen var det 
sädesslag som företrädesvis odlades 
i de nordiska länderna ock fick av 
denna anledning också det nu gäl- 
lande namnet korn. 

Bjäbba v., biebba i Lex. Linc. : 
onomatopoetiskt uttryck för små hun- 
dars skällande, likasom sv. dial. 
bjäffa ock da. bjaffe] jfr ock lat. 
baubari» 

Bjäfs n. ; ä. nsv. biefa (Lex. Linc) 
med bif. bieffza (Variar.), båda i bet. 
»tacinia»; av okänd härkomst; kan- 
ske si. m. mit. beffe f. korkåpa, ndl. 
bef f. ringkrage, nit. beffken, nht. 
beffchen prästkrage (bestående av två 
lappar)? 

Bjälke m.; av likbet. fsv. biceUce, 
ä. fsv. bialke, motsv. isl. bjcUki, no. 
da. bjelke, urgerm. ^belkan-, avljuds- 
form till urgerm* * balkan' i s. bet , 
sv. balk. 
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Bjiilra f. ; avledd biform Hll likbet. 
fsv. bialla f., motsv. isl. bjalla, da. 
bjcelde, mit. belle^ ndl. btl f. bjällra, 
ags. belle, eng. bell klocka, bjällra; 
väl sL m. ags. bellan rama, skrika, 
eng. bell skrika (om hjort i brunst- 
tid), fht. bellan, nht. belleti skälla. 
Gcrm. beU- kan vara bildat med n- 
suffix av den germ. roten bel, be- 
tecknande ett starkt läte, hvilken 
ingår i mndl. belen skälla, isl. belja 
ock eng. bellow böla, rårna (jfr sv. 
böla) ock kanske är variant till ro- 
ten i fslav. bléjati böla ock lat. /leo 
gråter. Men II kan också bero på 
äldre germ. Iz av förgerm. ls\ jfr 
litau. baUas röst, ton, melodi, samt 
sanskr. bha6- skälla ock bhäå- tala 
(« av Is). 

Bjärt adj. lysande, klar (om far- 
ger; m-sprungl allmännare); jfr fsv. 
fem. bcBTt fin (hövisk?), G. Ordspr. 
212; motsv. isl. bjartr, no. bjärt, 
bjerty ä. da. biert, bcert, got. bairhta, 
ags. beorhtj eng. bright, fht. berahi, 
mht. berht lysande, klar (i ä. da. 
även vacker, hövisk, stolt)^ urgerm. 
*berhta'\ troligen icke si. m. sanskr. 
bharga- m. strålande glans, hvilket 
torde jämte bhrdj- v. stråla, glänsa 
höra till den rot med ie. I som in- 
går i gr. ^Xéyao o. s. v. (se 2. 
black); snarare hör det germ. adjek- 
tivet till en variant (förgerm. bherg) 
av den rot som finnes i mht. brehen 
v. skimra, glänsa, isl. brjd ock bra 
med s. bet., got. brahw augina ögon- 
blick, samt sv. bragd. 

Bjfisse m. stor, grov ock stark 
karl (jfr biesBe hos Spegel, likbet. 
med basse), i norrländska dial. med 
bet. björn; jfr isl. bessi m. björn- 
hanne, no. dial. besse stor ock grov 
karl. Ordet synes vara ett med än- 
deisen -se bildat handjursnamn tilT 
björn (i svenskan kanske förutsät- 
tande ett fsv. *bicBra f. björnhona? 
jfr isl. bera) med assimilation av r 



med 8, SS. i mansnamnet Lasse = 
Lars. Jfr basse. 

Björk f.; av likbet. fsv. biork f. 
(jfr bicBrk' i ortnamn), motsv. isl. 
bjgrk, no. björky ags. beorc f. (urgerm. 
*berko-); en avledd form är da. 
birk c, ags. birce f., eng. birck, fht. 
birihha^ bircha f., mht. birche ock 
mht. nht. birke (urgerm. *birki6-); It 
berke ock ndl. berk äro tvetydiga, 
då e kan vara gammalt eller upp- 
kommet av t. Den förra formen, 
motsv. ie. *bherg'd'y finnes i flera ie, 
språk : fslav. breza, ry. bereta o. s. v.^ 
litau. ber gas m., lett. bérza m., bérze f., 
osset. barse björk; jfr sanskr. bkurja-- 
m., namn på en särskild art björk. 
— Björkna f. med dial. bif. björka, 
björkare, björkJUk^ namn på fisken 
Abramis Blicca^ syftande på dess 
färg, hvitglänsande såsom björknäver 
(jfr 2. asp). Formen med n utgår 
måhända egentl. från ett adjektiv, 
motsv. isl. birldnn av björk? 

Björn m.; av likbet. fsv. biom m., 
y. fsv. biörn, jnotsv. isl. bjpm, da. 
bjem; jfr ags. beom, poetisk beteck- 
ning för man, hjälte^ krigare, höv- 
ding, väl abstraherad ur sammans. 
mansnamn ock hedersepitet, ss. folc-y 
gud-, sige-beom. Den nordiska u- 
stamsböjningen är utgången ur äldre 
n-stamsböjning, kvarlevande i fsv. 
mansnamnet Biari^ motsv. ags. bera, 
eng. bear, mit. mndl. bere, nndl. 
beer, fht. bero, nht bär m. björn 
(urgerm. ^beran-), i det vissa kasus, 
bildade med stamformen ^bem-, kunde 
synas höra tiU en u-stam *bemu'. 
Enligt nyaste åsikten (se Kluge, 4:0 
uppl.) betyder björn »det bruna 
djuret» : av ett germ. adj. *bera' 
' brun, sL m. litau. béras brun (om 
hästar), hörande till en ie. rot. bher, 
I hvars biform bhr- kanske ingår i rot- 
' formen bkru, som ligger till grund 
för adj. brun ock subst bäver. 

I. Black m. ; jfr fsv. black från 
1508 (se Söderwall s. v. blak), ä. da. 
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black n. från 1584 (se Kalkar s. v. 
3. blak), båda med oviss bet., nisl. 
blökk f. »truncus, en blok, hugge- 
blok» enligt Haldorsen. Ordet är 
biform till block. Men huru skall 
den förklaras? Har måhända i It. 
a dialektiskt uppkommit av svagt 
betonat o i sammans. former, t. ex. 
i stamordet till sv. fotblack? 

2. Blaok adj. blekfärgad, ish. om 
hårfärg hos djur, urblekt; sammans. 
rödblack, musblack, black- 
svart, i dial. gulblack, brunblack o. 
s. v. ; jfr ä. nsv. black »gilvus», black 
som moormän äro >fuscus> i Variar. ; 
av. fsv. blakker, begagnat om färg 
hos hästar, liksom isl. bkikkr (jfr 
isl. blakkr m. häst i poesi), i fsv. 
även s vartaktig, mörk; jfr no. blakk 
samt det avledda ä. nsv. blackot 
(»fuscust i Lex. Linc), fsv. blakkot- 
ter, da. blakket black. Vårt ord är 
den nordiska formen till eng. blank 
hvit, blek (jfr ags. blanca, blonca m. 
häst), mit. blank, fht. blanck, mht. 
blanc skinande, blänkande, hvit (lånat 
i fra. blanc, ital. bianco hvit), sål. 
egentl. samma ord som sv. blank: 
till en nasalerad form av den rot 
som ingår med germ. form blak i 
ndl. blaken v. brinna, låga. It. ndl. 
blaker m. lykta, ags. blcecem, blacem n. 
lykta, samt med flera avljudsformer 
i gr. q>Xéyoii brinner, lågar, lyser, 
9)Ao$, g>XoY' f. låga, lat. flagro brin- 
ner, lågar, fulgur ock fulmen blixt 
o. s. v., väl även i sanskr. bhråj- v. 
stråla, glänsa. Germanska varianter 
till denna rot äro blik, blink \ se 
blek, blinka. — Den äldre sv. 
bet. tmörk, svartaktig» hör kanske 
egentl. till ett ord av annat ursprung, 
lånat från It. ock si. m. sv. bläck 
(s. d.)? Jfr Noreen: Orddubbl. 
N:o 88. 

Blad n.; av likbet. fsv. blap n., 
motsv. isl. blaå, da. blady ags. bUed, 
blad-, fsax. blad, fht. blått o. s. v., 
endast i got. icke uppvisat. Roten 



är väl ytterst identisk med den som 
i avvikande form ingår i lat. folium 
ock gr. fpvlXov blad, men torde 
närmast vara avljudsform (förgerm. 
bhlo eUer bhla}) till roten bhld i 
blomma. Vårt ord är väl bildat 
med det participiala suff. förgerm. 
-Uh] grundbet. »det utslagna, ut- 
spruckna»? 

Blaggarn n.; av likbet. fsv. bla- 
gam n. med ursprungl. långt a för- 
kortat i fbrra sammansättningsleden, 
som är fsv. bla f. blår; se bl anor. 

Blanda v.; av likbet. fsv. blanda^ 
motsv. isl. blanda^ da. blonde, got., 
fsax. blandan, ags. blondan, fht. blan- 
tan i s. bet. : väl rotbesläktat med 
adj. blind ock vb. blunda. Kan- 
ske är grundbet. »förmörka, göra 
oklar» (en dryck, vatten, mjölk el. 
dyl., genom inblandning av något 
ämne)? Jfr ock meng. blundren i 
bet »röra om, förvirra»; se blunda. 
— Bland prep., redan i fsv. med 
utelämnande av i, i st. f. ibland, 
fsv. t bland, egentl. »i blandning 
(med)»; av fsv. bland n. blandning; 
jfr da. blandt, iblandt prep. i s. bet. 

Blank adj.; av. y. fsv. blänker 
blank, glänsande, hvit, motsv. ho. 
da. blank : en sidoform till 2. black, 
kanske hämtad från It., kanske ock 
ursprungl. inhemsk i östnordiska 
språk. 

Blaren m. figur på ett killekort 
(dial. Blaren: efter svenska familje- 
namn på -^?); kanske av It. dial. 
blare skrikhals, styggt barn? Jfr It. 
blaren, blarren, blaren skrika, stor- 
gråta, lipa, även bräka, ndl. blaren 
bräka, rama, skrika, eng. blare, mht. 
blereriy plerren, nht. plärren : kanske 
en gammal bildning av den ie. roten 
bhle i mht. blcejen, fslav. blejoH bräka, 
lat. fleo gråter; till ursprungl. samma 
rot hör väl ags. bldtan^ eng. bleat, 
ndl. blaten bräka. Yngre onomato- 
poetiskt ursprung kan dock även 
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tänkas; jfr lat. halare bräka; jfr ock 
babbla. 

Blast m., blast er m. (ock n.?) 
de gröna delarna av en rotfrukts- 
planta; en fÉfTsi i nyaste ordböcker 
från folkspråket upptagen kollektiv- 
bildning till blad. Om den histo- 
riskt sammanhänger med It. dial. 
bl€utem v. blada av sig, flaga sig 
(t. ex. om rappning på en vägg), 
är den väl ett lånord, då gamla ord 
på -st, 'Ster annars utgå från verbal- 
rötter. Kanske äro dock båda orden 
hvart för sig nybildade, det svenska 
efter mönstret av blomster (se 
blomma)? 

Bleck n. med bif. bläck tunn 
metallplåt; jfr y. fsv. bläck ock ä. 
nsv. blick (hos Spegel), da. blik o. 
dial. bUek, mit. blick, bleck, ndl. blik, 
fht. blehf nht. bleck n. i s. bet. 
Ordet betyder urspningl. hvad som 
blänker ock är egentl. samma som 
y. fsv. blek n. sken, isl. blik n. glans : 
en avledn. till germ. roten blik »lysa» 
eller, ifall grundformen vore germ. 
^blikiz- o. *blekaz' n. (som kunde 
vara samma «-stam som ytterst lig- 
ger till grund för blixt), möjligen 
till den germ. rotformen bUk, motsv. 
ie. bhleg med s. bet.; jfr adj. blek. 

1. Blecks v. göra ljusa märken 
på träd genom barkens borthug- 
gande : en biform (med ek för k 
från formen bläcka?) till dial. bleka; 
av likbet. fsv. bUka, motsv. no. blika, 
denom. till no. blik n. ljus fläck, 
märke på träd, egentl. väl samma 
ord som sv. bleck. — Det likbet. 
bläcka v., motsv. no. blekkja, är 
väl denom. till 2. black, sål. motsv. 
germ. *^^nl^'an (jfr sv. dial. blänka 
i s. bet.), men kunde ock med mit. 
mndl. mht. blecken låta synas, blotta^ 
nht. blecken visa tänderna, motsvara 
germ. blakjan av den icke nasalerade 
formen av samma rot. 

2. Blecks f. med ä. nsv. bif 
blicka; ett fisknamn, synonymt med 



braxenpanka, brukat om några 
arter av släktet Abramis; egentl., 
likasom no. blika^ bUikja^ namn på 
olika Ijusfärgade fiskar, no. bleke löja, 
ä. da. blege en Abramis- art (vimma ?), 
It. blecke löja, betecknande en fisk 
av hvitglänsande eller åtm. ljus färg; 
av roten till adj. blek ock i. blecka; 
jfr ock bra x en. 

Blek adj.; av likbet. fsv. bleker^ 
motsv. isl. bUikr, da. bleg, ags. bldc, 
fsax. blek, fht. bleich o. s. v. (icke 
uppvisat i got.), urgerm. *blaika-, 
egentl. »skinande, ljus» : bildat av 
den germ. rot som representeras av 
det fomgerm. starka vb. isl. blikja^ 
ags. blican, fsax. blikan, fht. blihhan 
skina, lysa, ännu levande i ndl. 
blijken synas, visa sig klart ock tyd- 
ligt, samt i nht. bleichen bliva blek. 
Denna rot har en vokalism avvikande 
från den ie. roten bhleg i gr. fpléyw 
brinner, lågar o. s. v. (se 2. black); 
men överensstämmande med en sla- 
visk ordgrupp som synes förutsätta 
ett «ik-presens; jfr fslav. bHenati (för 
bHsk-) bllstéti ock bliekati glänsa, 
blésku glans; jfr ock litau. bUzgii 
skimrar. Det kan dock icke anses 
avgjort; att slav. bRsk- står för bUgsk- 
av en slav. rot bHg = germ. blik, 
utan det kan höra till någon annan 
likbet. rot (jfr t. ex. blid o. bliga, 
ävensom litau. blaiwytis klarna). 
Tänkbart är därföre, att germ. roten 
blik är en särskilt germansk biform 
till ie. bhleg*, germ. blek, uppkom- 
men ur former med i-omljud av e 
till t, SS. t. ex. ett presens ^bUkjo 
av förgerm. * bhleg' j6, en s-stam *bli- 
kiz (jfr bleck) o. s. v., under in- 
värkan från någon annan liknande rot 
med gammalt t- avljud. — Bleka v.; 
av fsv. blekia, motsv. isl. bleikja. — 
Bleke n. ; jfr fsv. blekegardher blek- 
ningsplats, samt mit. bUike f. blek- 
ning, bleke. — Blekna v.; av fsv. 
blekna, motsv. no. nisl. bleikna, ana- 
logibildning i st. f. fsv. isl. blikna i 
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8. bet. — Bleckert (rhenskt), namn 
på ett slags blekrött vin, ish. från 
Ahr-dalen i Rhenprovinsen ; lånat av 
likhet. It. blSkert, motsv. nht. bleickeri 
med bif. bhnchart, bleicher. 

Blemma f.; av likbet. fsv. blemaC, 
motsv. no. dial. bleime f Detta ord 
(h varom se Bugge i Sv. Landsm. 
IV: 2, sid. 2 o), synes jämte ett lik- 
bet. ord i Dalmålet, motsv. fsv. 
^bUma^ vara avlett av en germ. rot 
bU : blai »blåsa, svälla», som ingår i 
isl. bUatra v. hvissla, bit sira f. blås- 
hål på en bälg; jfr gr. (pXiåtj över- 
flöd. Däremot synes det likbet. y. 
fsv. blcemma ock no. dial. blcetna 
hönrtill germ. roten blé i ags. bld- 
wan blåsa (jfr blåsa) ock motsvara 
lat. flemina n. pl. bölder. Former 
med n i s. bet, ss. sv. dial. ock 
fsv. bUna^ ä. da. blene, mndl. bleine, 
nndl. bUin f,, It. bleien plur. (jfr ock 
nisl. bUna hos Haldorsen) kunna 
höra till den forstnämda rotformen. 
Men ags. blegen böld (hvarav eng. 
blain), ävensom da. blegn blemma 
(om icke lånat från It.) kunna väl 
icke höra dit; de tyckas hänvisa på 
ett, visserligen till sin rot dunkelt, 
germ. *blagin6n-, som kunde for- 
klara även (mit) mndl. bleine, under 
det fsv. blena o. s. v. kunde vara 
lånat av mit. *bUine, 

Biiok m.; jämte ögonblick n., 
fsv. dghnablik n., samt da. blik n. 
lånord från It ; jfr mit. ågenblick m., 
nit blick, ndl. blik, mht. blic, nht. 
blick m. i motsv. bet; egentl, lik- 
som t ex. eng. glance, betecknande 
stråle eller skimmer från ögat : samma 
ord som mit. blick, mht. blic m. 
glans, stråle, blixt, fht blic, blicch- 
blixt : hörande antingen till germ. 
roten bUk eller (ifall kk beror på j- 
sufiix, icke ra-sufiix) möjligen till germ. 
roten blek; se blek. — Blicka v.; 
lånat av likbet. It blicken; jfr mit 
r»bt« blicken utstråla ljus, glänsa. 



Blid adj. ; av fsv. bliper mild, vän- 
lig, blid, behaglig, glad, motsv. isl. 
bliår, da. blid, got. bleipa, ags. bUåe, 
eng. blithe, fsax. bliåif ndl. bUjde^ 
blij, fht. blidi vänlig, nild, därjämte 
i västgerm. språk (i nuv. eng. o. 
ndl. uteslutande) med bet. »glad»; i 
fsax. särskilt med bet. »skinande, 
klar», som utan tvivel är den älsta, 
ehuruväl ordets rot icke eljest är 
känd (jfr blek). — Blidka v.; 
av fsv. bbdhka, motsv. isl. blidka, 
no. blikka : ett specielt nordiskt verb. 

Bliga v.; av likl)et. fsv. bligha; 
jfr med olika böjning isl. bltgja i s. 
bet. med adj. bltgr ss. öknamn. 
Grundbet. är sannolikt likartad med 
den i vb. glo = isl. gloa glindra, 
glöda, eller i blick. En germ. rot 
blig, till betydelsen överensstäm- 
mande med blik, synes också vinna 
stöd av no. dial. bligra »glimte svagt 
under smaa viflende eller sittrende 
bevaegelser» (se Ross); jfr blänga. 

Blind adj.; av fsv. blinder blind^ 
även: som icke kan ses, dold, otyd- 
lig, motsv. likbet. isl. blindr, da. blind, 
got blinds, ags. fsax. blind, fht. blint 
o. s. v. Roten, germ. blind, med 
avljudsformema bland (i blända^ 
kanske även blanda) ock blund (i 
blunda) finnes i motsv. form, ie. 
bhUndh o. s. v., i balt-slav. språken; 
jfr litau. blendhus v. reflex, förmör- 
kas (om solen), blandyti slå ned 
ögonen, pri-blieta (pret, pri-blindo) 
v. impers det mörknar, det blir af- 
ton, pr^blindé f. skymning o. s. v.; 
fslav. bl^d' v. (inf. blfsti) »errare, 
nugari, scortari», bUzdu m. felsteg, 
ish. otukt, hor (grundbet. väl »fam- 
lande i mörker»; jfr eng. blunder, 
se blunda). 

Blinka v.; motsv. no. blinka, da. 
blinke, eng. blink blinka; jfr fsv. 
blinkra i s. bet. Samma verb med 
ursprungligare bet. är sv. dial. blinka 
blixtra, no. blinka, da. blinke glimta, 
kasta ett plötsligt sken, It. ndl. nht 
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blinken blänka, glänsa, tindra : hö- 
rande till en nasalerad form av den 
germ. roten bUk, ie. bhUg\ hvarav 
en avljudsforni germ. blank ingår i 
2. black, eller ock av den germ. 
roten blik i adj. blek. Betydelse- 
utvecklingen, jämförlig med den i 
blicka, har här fått en särskild 
skiftning, så att blinka säges om 
den vid det slutna ögats öppnande 
framstrålande blicken. Att blinka 
icke föreställer ett äldre *blindka av 
adj. blind, styrkes t. ex. av fsv. 
blixa blinka, egentl. blixtra. 

Bliva, bli v.; av fsv. bliva a) bliva 
kvar, förbliva, b) varda, motsv. no. 
bliva^ bli, da. blive; lånord av mit. 
bliven bliva kvar, förbliva, hvilket 
i nordiska språken även fick bet 
»varda» : lätt att förstå i sådana ut- 
tryck som fsv. blef döper, som fat- 
tades synonymt med varp döper, 
men egentl. betydde »blev död kvar 
på platsen». Detta verb, motsv. ndl. 
blijven, fht. biUban, nht. bleiben, ags. 
beUfan, got. bileiban bliva kvar, för- 
bliva, germ. *biliban, är det med 
fomgerm. bi- (= sv. be-) samman- 
satta stamverbet till isL leifa^ fsv. 
leva, got. bilaibjan o. s. v. lämna 
kvar, si. m. sv. lämna v, liv n. 
ock leva v. Man ställde det förr 
allmänt till ie. roten lig i gr. IsCnw 
lämnar, lat. linguo i s. bet. ock 
sanskr. ric- v. låta fara, släppa. Men 
då roten Uq finnes med germ. form 
lihw i got. leihwan v. låna ock i sv. 
subst. lån o. s. v., hör vårt verb 
troligen till ie. roten lip i sanskr. 
lip' v. smörja på, kHbba, häfta vid, 
litau. Upti ock fslav. Itpéti, -Hpnati 
klibba vid, sitta fast vid, gr. ktnoQog 
besmord, fet, Xvnaqéo} står fast vid, 
framhärdar, Å^nuQrjg ihållande, ihär- 
dig o. s. v., så att grundbet. av 
germ. Hiban synes vara »sitta fast, 
bliva kvarsittande». Jfr Fick III 271. 

Blixt m.; en biform till likbet. sv. 
dial. bUx m., motsv. mit. blix m., 



med t ifrån sv. dial. vb. bUxta^ hvars 
t är suffixalt, även från riksspråkets 
vb. blixtra, om detta är en äldre 
bildning, hvars t är inskott mellan 
8 ock r; jfr sv. dial. blixa, mit. 
blixen v. blixtra, fornit. bUksmo m., 
bUkieni n., mit* blixetne, blixene, ndl. 
bUksem blixt, samt mit. blixemen o. 
s. v. blixtra. Troligen får förut- 
sättas ett fomgermanskt vb. ^blikisön 
blixtra, utgånget ur en nominal e- 
stam, som kan höra till germ. roten 
blik eller hällre, såsom ursprungl. 
samma ord som lat. fulgur blixt, till 
germ. roten blek; jfr vidare bleck 
ock blek. — En bildning utan s 
är mht bUczen, nht. blitzen : till fht 
blic blixt = sv. blick. 

Block n. ; jfr y. fsv. blook m. stock 
till fjättrande av fångar, blokhus för- 
skansningshus av stockar, no. blokk f. 
block (ss. hissredskap, form för hat- 
tar m. m.), da. blok c. block, stock, 
stupstock, fattigbössa. Väsentligen 
lånord från It. i riksspråket, har vårt 
ord dock väl funnits som gammalt 
svenskt ord, då det brukas i dial. 
SS. förstärkande prefix, uttryckande 
något oformligt stort, grovt, tungt, 
eller som sker med häftighet ock 
ansträngning; t. ex. blocketor, -dum, 
-mätt, -läsa, -snöa, -supa; även med 
sidoform blök (med öppet ö;, hvarav 
det avledda vb. bhka, i vissa dial.; 
jfr fsv. blokhogf i Sdm.L. svårt slag 
med grovt värktyg. Ordet finnes i 
tyskan, ävenledes i tvänne former : 
med hk i mit block m. n. avhuggen 
trädstam, kloss, stock för fångar, 
förvaringskärl med förm av en stock, 
fattigbössa el. dyl.; hög, hopad massa; 
nit. block även block ss. hissredskap,, 
ndl. blok, mht. bloc, bluc, nht. block^ 
eng. block', med urgerm. k i (mit 
blok} dat. bloke^ se SchLb. VI 72, 
samt) mht bloch träblock, stock, 
tjock planka, även ett slags fälla, 
giller. Denna sistnämda bet be* 
höver icke höra till ett särskilt ord, 
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motsv. fht. öiloh n. stängsel, utan 
kan förklaras analogt med t. ex. sv. 
bom o. bomma^ spärra, stänga 
v.; jfr ock fsv. baghn stockföUa, gil- 
lerstock = ä. nsv. bagn »truncust. I 
alla händelser torde ordet väsent- 
ligen vara en gammal avljudsform 
till bjälke ock balk (s. d.) med 
växling av germ. ib ock kk i olika 
kasus av n-stamböj ningen : germ. 
^blukan- jämte *blukk- av förgerm. 
*bhlgn'. 

Blod n. m. ; av fsv. blop n., bio- 
per m., hvilket finnes ss. neutr. i 
alla germ. språk med s. bet. : isl. 
blöå, da. blod, got. blop (gen. bl6pia\ 
ags. firis. fsax. blådt fht. bluot o. s. v., 
ett specielt germanskt ord med ovisst 
etymon ock grundbegrepp; till ie. 
roten bhlo i blomma? — Blod- 
vite n.; av fsv. blopvite n., y. fsv. 
blodvite med bif. blotvite i Stads L. 
blodsutgjutelse, mindre blodigt sår, 
motsv. fda. blothmte, ä. nda. blod- 
vide i s. bet. : väl sammans. med 
ett fsv. fda. *pvite n. >(hugg-)sår», 
bildat av den rot som ingår i ags. 
pwttan v. »abscindere, äldre (dial.) 
eng. thwite skära, klyva, ock i sv. 
dial. ivet m. a) huggspån, b) vinkel- 
aktig uthuggning vid träds fällning 
eller huggning, tveta v. hugga av, 
snedhugga, göra några hugg på sidan 
av en stock (Rietz 766), no. tveit f. 
ock tveit m. samt tvtita v. med lik- 
nande bet., fno. pveit f. med oklar 
bet.^ liksom det i ortnamn vanliga 
sv. tvet, no. tveit. Det danska ordet 
har också, liksom det därav lånade 
ags. blodunte, ä. eng. bloodwite, bet. 
böter för blodsutgjutelse : troligen 
samma ord, associerat med (väl icke 
från början sammansatt med) fda. 
vite straflf = sv. vite. Se Kock i 
Sv. Landsm. X: 3, sid. i ff. 

Blomma f. ; av likbet. y. fsv. 
bloma f, tillika av fsv. blovfie m. 
blomma, blomstring, blom; jfr isl. 
blomi m.; da. blomme, got. bloma, 



meng. blome, fsax. blomo^ fht. bluomo 
m. jämte fht. bluoma f. o. s. v. i 
motsv. bet. : avledn. med ie. suflf. 
'tnen- av den ie. roten bhlo, h vilken 
vidare ingår i ags. blowarij eng. blow, 
fsax. bloian, ndl. bloeien, fht. bluojan, 
nht. blähen blomstra, i mit. blöt, 
fht. bluot f, nht. (ursprungl. plur.) 
blute f. blomma, blomstring, motsv. 
likbet. fomir. bldth; med utvidgad 
form bhlos i lat. flöe (flörie) blomma, 
floreo blomstrar, i mht. bluost f. ock 
ä. da. bioeter n. samt ags blostm, 
bl6s{t)ma, eng. blosaom, mit bloseni, 
bloseem, ndl. bloeaem m., alla med 
bet. blomster. Denna rot ingår väl 
ock med avljud i sv. blad. Dess 
begreppssfär innefattar sålunda det 
som utgör växtemas prydnad, ehuru 
det kan vara ovisst, om dess grund- 
begrepp egentligen avser färgprakt 
eller yttring av vegetativ lifskraft. Ä 
ena sidan har man hit ställt adj. 
blå (jfr Noreen : Urg. Judl. § 12, 6), 
å andra sidan har man sammanfört 
denna rot med ie. bhlé »svälla, blåsa> 
(se Brugmann: Grundr. I § 90 o. 
109; jfr blåsa). — Blom m.; utan 
tvivel en gammal svensk form, ehuru 
ej synlig i ordböcker före Weste; 
jfr isl. blom n. kollekt, blommor ock 
blad, no. dial. blom m. blomma. — 
Blomster n. ; av fsv. blometer n. 
(med bif. blomster), motsv. fno. 
blåmetr m., da. blometer n. med bif. 
blomst c : kanske, då ändeisen -st, 
-eter här synes fogad till en nomi- 
nalstam, uppkommen genom konta- 
mination med det ovannämda da. 
bioeter} eller genom omställning av 
en nordisk form, motsv. ags. blöstm} 
Bloss n.; av likbet. fsv. bloe n. 
med bif. blus, motsv. da. blus n. ; 
jfr ndl. bios m. rodnad i ansiktet. 
— Blossa v.; jfr fsv. blusa, da. 
blusse, mit. blosen, ndl. blozen blossa, 
rodna, även mit. bloscheti i s. bet. 
En med y-suffix avledd ordstam före- 
finnes i isl. blt/8 n. bloss, i eng. 
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blush (motsv. ags. ^blysicm) ock mndl. 
blöten rodna, i mndl. bleua adj. röd 
i ansiktet, i It. bluse f. fyrlykta (lånat 
i sv. bly sa skeppslykta), motsv. ags. 
blysige f. bloss. Roten, som jämte 
föreliggande form^ germ. blus, också 
har avljudsformerna bles ock bias 
(se bläs), är till grundbegr. likartad 
med den germ. roten bUk : blak, 
hvarom se 2. black. 

Blota v.; ett blott i historisk lite- 
ratur brukat lånord av fsv. blota, isl. 
blöta oflfra, dyrka med offer, motsv. 
got. blotan dyrka, tillbedja, ags. blå- 
tan, fht. bluozan ofira. Etymon till 
detta fomgei manska uttryck för hed- 
nisk gudsdyrkan är icke utrönt. Den 
gamla härledningen från blod (jfr 
Ihre) kan formellt försvaras; t kunde 
bero på förgerm. -te-, ursprungl. i 
presens. Men den synes icke giva 
någon passande grundbetydelse. 

Blott adj. ; av fsv. blotter bar, blott, 
obeväpnad, motsv. da. blöt] Jfr ndl. 
bhu med bif. blutsch utblottad, som 
förlorat allt, t. ex. på spel; nht. dial. 
blutt bar, naken, utblottad Detta 
ord, motsv. germ. ^blutta-, är av- 
ljudsform till blöt (germ. ^blauta-), 
likbetydande med sistnämda ords 
västgermanska former, ehuru även 
med spår av bet. »blöt» i fsv. uttr. 
aff bloUe barns ben, motsv. isl. frd 
blautu barns beini från spädaste barn- 
domen. Roten finnes med kort av- 
Ijudsvokal också i fsv. blotna, blutna, 
isL blotna mjukna, .bliva vek. — Det 
med vårt adj. likbet. fsv. blöter är 
troligen en från mit. blöt (= sv. blöt) 
lånad form med långt o. 

Blunda v.; av likbet. fsv. blunda, 
motsv. isl. blunda, da. blunde; jfr 
fsv. no. blundra i s. bet.^ meng. 
blundren, blondren handla blindvis, 
förse sig, dumma sig (även : röra om, 
förvirra), neng. blunder. — Blund m., 
motsv. isl. blundr m., da. blund. Ro- 
ten är densamma som i adj. blind. 
Med samma avljud som här (motsv. 



ie. *bhlndh) finnes den i litau. pry- 
blinde skymning, möjligen också i 
fslav. bl^d' »errare» (ifall icke motsv. 
germ. *blind). — Blunder m. ; väl 
nyare lånord från eng. blunder grovt 
misstag, förbiseende, bock; jfr no. 
blunder m. blund. 

Blus m.; med nht. bluse f. lånat 
från det etymologiskt dunkla fra. 
blouse i s. bet. 

Bly n. ; av likbet. fsv. bly n., 
motsv. isl. bl^y da. bly, mit. mndl. 
bli, fht. blio, mht bli (gen. bliwes), 
nht. blei n., germ. *bliwa'f av alldeles 
okänd etymologi. I eng. samt i 
nuv. ndl. brukas ett annat ord för 
»bly» : ags. Udd^ eng. lead, ndl. 
lood = sv, lod, — Blyerts m, ; förr 
brukat i bet. blymalm, har ordet fått 
sin nuv. bet. från sammans. blyerts- 
pänna, ursprungl. »blypänna», nu 
»grafitpänna», liksom nht. bleistift; 
det är lånat av nht. bleierz n. bly- 
malm, en sammans. av det etymo- 
logiskt dunkla nht. erz n. malm, fht. 
arizzi med bif. aruz n. — Det egen- 
domliga da. (no.) blyant blyertspänna 
synes bero på sammanblandning med 
det hvarken etymologiskt eller till 
betydelsen hithörande ä. da. bUant 
ett slags tyg av siden ock guld. 

Blyg adj. ; av likbet. fsv. (pliugher) 
blygher, motsv. nisl. bljugr, no. bljug, 
blyg, da. bly, jfr ä. da. blu(g), mht. 
bluc, blug- med bif. bliug-, även blu- 
wec, nht. dial. blaug blyg; fht. blugo 
adv. blygt, blugison »dubitare», o. s. v. 
Vårt ord är väl en avledn. med 
germ. ^-suffix ock si. m. de till bet. 
nära överensstämmande isL blauår 
ock sv. blödig; grundbet. är väl 
»blöt, mjuk» ock roten ie. bhlu »flyta, 
strömma»; se blöt, jfr Fick III 220. 
— Blygas v.; av likbet fsv. bly 
ghias, motsv. foo. blygjast, ä. da. 
blyes, — Blygd f.; av fsv. blygkp (., 
motsv. isl. blygåf ä. da. blyghd, blyd. 

Blå adj.; av fsv. blar, motsv. isl. 
blär, no. da. blåa, m\U bld, bläw-. 
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bldu, ndl. blauta, fht blåo^ bldw-, 
nht. blau (urgerm, ^bléwa-) med bet 
blå; i fornnordiska språken även 
svart, mörk, t. ex. i sammans. fsv. 
blaman, isl. blamaår människa av 
mörkhyad ras: etiopier, neger, mor, 
även svart djävul. Ordet samman- 
ställes med lat. Jlävus blond, gul 
(ä : germ. é^ ss. i lat. fläre : germ. 
blé' blåsa). Ord betecknande fårg 
hava ofta svävande ock i olika språk 
starkt avvikande betydelser (jfr 2. 
black). Vare sig ordet är rot* 
besläktat med blomma (Noreen: 
Urg. Judl. § 12, 6) eller icke, 
torde grundbet. vara »bjärt» el. dyl. 
— Blåkulla, namn på det bärg, 
där enligt folktron trollpackor fira 
årsfest med satan (bif. blåkula hos 
Sahlstedt) ; egentl. väl »blå kulle» ss. 
namn på en avlägsen höjd, t. ex. 
toppen av ön Jungfrun i Kalmar 
sund ; jfr Bldkulla »montes e longin- 
quo cserulei, orcus» hos Schenberg 
1747. Sin speciella betydelse har 
ordet väl väsentligen fått från det 
tyska Blocksberg, mit. Blochesberg] 
det kunde tänkas, att folkfantasien 
även i blåkulla inlagt bet. »de svar- 
tas< d. v. s. djävlarnas, kulle>. 

Blinor f. pl., ä. nsv. blåner : plur. 
till fsv. blan f. ock biform till blår, 
fsv. blar, plur. till bia f., motsv. ä. 
da. blåa, av hvars plur. nuv. da. 
blaar med r i stammen. Den sven- 
ska n-formen, ursprungl. utgången 
ur vissa kasus av ordet ss. n-stam, 
beror kanske tillika på fsv. blånar, 
ä. nsv. blånar ss. plur. med be- 
stämda artikeln. Ordet är troligen 
(enligt meddelande av prof. Noreen) 
samma som mht. blahej blå, nht. 
blahe, dial. blache f. grovt lärft, säck- 
väv. Etymon är icke vidare känt. 
Jfr blaggarn. 

Blåsa v. ; av likbet. fsv. blåsa (med 
bif. bkesa^ blesa, utgångna ur resp. 
pres. blcBser, äldre blces, ock pret. 
bUste för äldre *bles); motsv. isl. 



bldsa^ da. blcese, got. blésan, mit. 
biåsen, fht. bläsan o. s. v., hörande 
till. en biform med 5-suffix av den 
rot, som i germ. form blé, förgerm. 
bhlé, ingår i ags. bldwan, eng. blow 
blåsa^ fht. bldjan blåsa, blåsa upp, 
bringa att svälla, mht. blcejen, nht. 
blåhen, i ags. blibd m. blåst, ande- 
dräkt, liv, i isl. blér m. vindpust, 
samt i 2. bläddra, ock hvarav en 
variant med d finnes i lat. fläre blåsa 
Ifall roten bhlö i blomma hör hit, 
vore roten till vårt verb en paralell- 
form till roten bhlos i lat. flös o. s. v. 
— Blåsa f., motsv. no. blaasa, 
samt fsax. fht blåsa o. s. v. med 
s. bet — Blåst m. med bif. bla- 
st er i teknisk bet. (i dial. med all- 
männare bet.); av fsv. blaster med 
bif. blcBBter m. blåst; jfr likbet. isl. 
bldstr m. (med ock utan r i stam- 
men), no. blaaster, blcester, da. blast : 
ursprungl. två skilda ord, motsv. dels 
germ. ^bléstu- (ags. blwst^ eng. blast, 
fht. mht. bldst m.), dels germ. *bliBstra-> 

1. Bläck n. skrivbläck; av likbet. 
fsv. blcsk n., motsv. isl. blek-, da. 
blcek n. (ä. da. bif. bUck : genom in- 
värkan av det ord som motsvarar 
sv. bleck?); jfr ags. bUec n., mit 
blak, black n., fht. black bläck, egentl. 
»svärta» : substantiverat neutr. till ags. 
blcec, blac- adj. svart, eng. bUick\ jfr 
mit. blakmdUn, mht. blachmdlen v. 
pryda med inläggning av s. k. niello: 
mörk emalj på guld ock silver. Det 
nordiska subst synes vara gammalt 
lån från ags. (väl icke av ett urnord. 
^blakja-}), Etymon till västgerm. 
*blaka' »svart» är ovisst Den germ. 
roten blak med grundbet. »brinna, 
låga, lysa» (se 2. black) synes icke 
passa för betydelsens skull. 

2. BiSck n. : dialektisk form för 
bleck. 

Blada v.; av fsv. blcsdhia plocka 
bladen av (med j i nsv. infin. för- 
lorat genom analogi; jfr fsv. pres. 
sing. blcBcUier samt subst. blädning); 
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motsv. isl. bleåja plocka bort, gallra, 
plocka sönder (egentl. plocka blad), 
no. bledja, da. blade : denom. till 
blad. 

1. Bläddra v., ä. nsv. blddra; 
lånat av likbet. It. blädem : avled n. 
av en äldre plur. på r till It. blad s 
sv. blad (jfr mit blader jSanie blade, 
hUde plur } eller kanske danat när- 
mast efter mht. bleterm, nht. blattem; 
jfr ndl. bladeren v. bläddra av ä. 
ndl. plur. blöder. 

2. Bliddra f. blåsa : nyare från 
It. lånad form for ä. nsv. bladra, 
dial. blåray av fsv. blcedhra f., motsv. 
no. bUeray da. blcertt ä. da. blcedre^ 
sidoform till ä. nsv. bladra, isl. bladra 
f. ; jfr ags. blébdre, eng. bladder, mit. 
bladere, bladder, bledere^ bledder^ ndl. 
blaary f ht. bldt{t)ara, nht. blatter f. : 
avledn. med tvåfaldig urgemi. sufiix- 
form, 'ön- ock -lon-, av en stam, 
som är med ie. -^r-suffix avledd av 
den germ. roten blå »blåsa, svälla», 
se blåsa. 

Blända v.; med sammans. för- 
blända, som tyckes vara äldre i 
svenskan, lånat av It. blendeny ver- 
blenden, motsv. fht. blenten, ags. blen- 
dan o. s. v. (västgerm. *blandian\ 
ett med avljud bildat faktitivverb till 
adj. blind. — B lände n. i sam- 
mans., ss. sin k-, horn-, kol- 
blände, namn på vissa mineral; 
lånat av nht. blende f., egentl. »blind- 
malnr» : mineral som trots metall- 
glänsande utseende icke är någon 
metallgivande malm. Ordet betyder 
annars blandning, bländvärk, blind- 
värk, blindfönster o. s. v. 

Blänga v.; kanske si. m. ä. da. 
blinge v. »blinke, baevre», bUnge-guld 
»flitteiguld» (se Kalkar I 220) ock 
hörande till en germ. rot. bUng : blang, 
nasalerad form av roten till bliga? 

BiSnka v.; av ä. nsv. blänkta, 
motsv. no. blenkja^ mit. ock ä. ndl. 
blenhen i s. bet. : denom. till adj. 
blank; också förekommande med 



faktitiv betydelse »göra blank» i no. 
dial., liksom mht blenken; egentl. 
identiskt med sv. bläcka ss. biform 
till I. bleck a. 

Blis m., bläsa f. ; jfr no. bles, 
blesa f., nisl. bleea i s. bet. samt 
fsv. blcBstitter, fomisl. bleséUr adj. 
bläsig. I st. f. denna ordstam med 
urgerm. e ock enkelt s hava de tyska 
munarterna andra former: i) med 
urgerm. a ock 8 jämte z : mit. bla- 
senhengst häst med bläs, blare f. bläsa 
såsom ko-namn, mndl. blare, nndl. 
blaar f. bläs; jfr av samma stam 
mht blae skallig (egentl. blank eller 
ljus på hjässan), nht. blase blek, mit. 
mht. bias n. bloss, ags. blase, blceee f., 
eng. blaze bloss; 2) med e, väl ge- 
nom omljud av a, ock ««, väl av ur- 
germ. 9j : mit. mndl. bleese, nndl. 
bles, nht. blåase f. bläs. Dessutom 
märkas da. blie bläs, blieset bläsig 
med oklar förhistoria. Roten är den- 
samma som med avljudsform germ. 
bltis ingår i bloss. 

Blister m.; se blåsa. 

Blödig adj.; av fsv. blödhogher, 
avledd form till blöd- i blödsint, 
fsv. blödher klenmodig, fÖrsagd, rädd, 
motsv. isl. blauår med s. bet., även 
»av honkön», no. blaud rädd, blyg; 
ags. bledd, fsax. blöåi, fht. blödi, ndl. 
blood^ nht. blöde, med bet. svag (i 
tyskan ish. om syn eller förstånd), 
klenmodig, försagd. Jfr got. blaup- 
jon v. avskaffa, egentl. göra kraftlös. 
Ordet, hvars grundform synes vara 
germ. ^blaupu-, betydde väl ursprungl. 
»blöt, mjuk»; se vidare blöt; jfi 
blyg. 

Blöja f. ; av fsv. blota f., sidoform 
till blceia, blea, ble f. tygstycke, ish. 
altarduk eller sängkläde (ursprungl. 
tjänande som täcke ock lakan på en 
gång?), lakan; jfr isl. bléja i s. bet, 
även kulört tygstycke ss. klädesplagg, 
no. blcBJa, blaya sängkläde, lakan 
m. m., fda. bU lakan, nda. bUe blöja; 
väl icke si. m. mht blahe^ blå, nht 
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blahe f. säckväv (jfr bl anor), då 
isl. blek ja väl betecknade bättre slags 
tyg än blaggamsväv; kanske med 
grundbet. »kulört, bjärt- förgät tyg» 
att ställa till roten i blomma (se 
Noreen: Urg. Judl. § 12, 6)? Grund- 
former till fsv. blceia ock blöta skulle 
vara resp. germ. ^blckwidn- ock ^blau- 
jon-. 

Blöt adj.; av fsv. blöter mjuk, 
svag, veklig, blödig, motsv. isl. blauir^ 
no. blaut med s. bet., även »blöt», 
da. bUd mjuk, vek, blödig; i väst- 
germ. språk med starkt avvikande 
betydelser: mit, blöt, ndl. blooty mht. 
bloz^ nht. bloaa bar, blottad, utblot- 
tad, obeväpnad, ffris. bldt utblottad, 
medellös, fattig, ags. bledt eländig, 
arm. Grundbet. av germ. ^blauta- 
måste vara den vanliga nysvenska 
betydelsen. Men huru skola de väst- 
germanska betydelserna förklaras? av 
grundbet »blöt», använd om nyfödda 
barn, ss. i det vanliga fornnordiska 
uttrycket, isl. frd blautu bami från 
späda barndomen? eller av bet. »mjuk», 
använd om den nakna ock obeväp- 
nade kroppen? I alla händelser torde 
vårt ord (tillika med sin avljudsform 
blott) vara med förgerm. n-sufiix 
avlett av den stam som ingår i 
blöd- (se blödig), sål. motsv. för- 
germ. *bhlautno- {^bhlutno-). Men 
även t (germ. p) synes vara ursprungl. 
sufiixalt, då ordet jämte blyg väl 
är att ställa till ie. roten bhlu, som 
ingår i lat. fiuo flyter, strömmar, 
fluidus flytande, även lös, vek, gr. 
q>XviXi flödar över, o. s. v. 

I. Bo v. ; av fsv. boa, bo bo, bebo, 
hålla sig till, leva i åtnjutande av, 
bruka; göra i ordning, tillrusta, ut- 
styra; motsv. isl. bua med liknande 
bet, da boe bo, got bauan, ags. 
fsax. fht. buofi bo, bebo, i de fom- 
tyska språken även: bruka (jord), 
odla, samt (åtm. i senare tid) bygga, 
ndl. bouwefiy nht. bauen bruka, odla, 
bygga : ett gammalt verb med pre- 



sens bildat av en germ. rotform bow, 
motsv. ie. bhöw, som också ingår i 
fslav. za-bava f. uppehåll, pol. bamc 
uppehålla (sig), dröja (o. s. v), kan- 
ske även med ^suffix i gr. q>mXeog 
vilddjurshåla, ock som står i avljuds- 
förhållande till ie. bhå : bhu. Till 
denna rot höra vidare : sanskr. bhu v. 
bliva, uppstå, vara till, bhumi- jord, 
land^ bhavana- boning; gr. <)pt;ai 
frambringar, får att växa upp, yro- 
fiai växer upp, uppstår;' q>vfia växt, 
^vaig natur, g>vlov folkstam, släkt; 
lat. fui har varit, futurus blivande, 
fio bliver; fomir. btu är, bliver; litau. 
'buti vara, biUas boningshus, förstuga, 
fslav. bffti bliva, vara. Till samma 
rot hör det västgerm. vb. fht nht. 
bin, fsax. bium jag är, ags. beénif 
beo jag är, bliver, eng. to be, vidare 
sv. bod, bol, bygga m. fl. ord. 
Rotens grundbegr. är väl »vara, hava 
sin tillvaro»; härav »vistas, uppehålla 
sig, bo»; transitivt å ena sidan: 
»bringa att existera, bringa till att 
växa», å andra sidan: »inrätta en 
bostad, tillrusta hvad som hör till 
bostaden» o. s. v. Om den olika 
vokalismen i fsv. boa ock isl. bua 
se Noreen: Urg. Judl. § 9, 11. — 
Bo n.; av fsv. bo n. boning, bo, 
egendom, boskap, motsv. isl. bu n., 
da. bo c. (n.); jfr ags. fsax. bu n., 
fht. bu m. o. s. v., överallt till form 
ock bet. noga överensstämmande med 
själva verbet. Härtill höra åtskilliga 
gamla sammansatta ord, ss. bohag n. 
av likbet. fsv. bohagh n., jämte ä. 
da. bohave bildat av den stam som 
ligger till grund för det från It. lå- 
nade vb. behaga; vidare bolag, 
bomärke, boskap m. fl. — Bom. 
(i sammans.) innebyggtire ; av likbet. 
fsv. 'boe, y. fsv. -bo m., motsv. isl. 
buif da. 'bo. 

2. Bo c. i sammatis. namn på 
vissa växter, särskilt gråbo Arte- 
misia vulgaris av fsv. gråbo f., motsv. 
no. dial. bu, graabu f. i s. bet.; även 



BO — BOG. 



49 



SV. dial. gullbo Solidago virgaurea 
eller Senecio Jacobaea, rödbo Erige- 
ron acris (även någon Rumex enligt 
Rietz 526); jfr no. dial. raudbu f. 
Epilobium angustifolium, fno. hcerSua^ 
ett växtnamn av osäker bet. Vårt 
ord synes härstamma från ett ä. fsv. 
*boa f.y motsv. fno. biia, femin. till 
fsv. 'boe m. »byggare», nsv. -bo (se 
I. bo) : egentl. betecknande en växt 
som bygger, som bildar ett bo, d. v. s. 
som har små-blommor sittande tätt 
tillsammans i klunga, utgörande lik- 
som ett bo? Jfr Arkiv II 217, V 
235 ff. samt ish. VI 262 ff. — Dia- 
lektformer med n, SS. sv. bunrot, bön- 
rots gråbönaf da. bone, graabone, 
'baaney -benne Artemisia vulgaris, äro 
måhända utgångna ur en gammal 
gen. plur., fsv. *bma} 

Bobba f., ett namn på vissa skal- 
baggar (Buprestis enligt äldre sv. 
ordböcker); av obekant ursprung. 

Bock m.; av likbet. fsv. bokker, 
bukker m., motsv.. isl. bokkr, bulckr, 
da. buk, mit. buck^ bock, ndl. bok, 
fht. bov, nht. bock m.; jfr ags. bucca m., 
eng. buck, samt fomir. boc, bocc (även 
i övriga kelt. språk); lånat mlat. 
buccus, fra. bouc, jfr ock zend. bHza- 
bock, samt sanskr. bukka- m. bock, 
get. Om det germanska ordet icke 
är lånord från keltiska språk, måste 
antagas en ie. form med begynnande 
bh-; sanskr. bukka- för ^buhka- av ie. 
*bhuyh'ko'} Man har gissat på rot- 
släktskap med sv. böja ock buga; 
grundbet. av bock skulle antingen 
vara: »daherfahrer, ansturmer» (enligt 
Laistner i Z. f. D. A. XXXII 145; 
jfr busa) eller »den som har böjda 
horn» (jfr Hellquist i Arkiv VII 93). 
— Bock i bet. »fel» är lånat från 
tyska; jfr It. nht. bock, ndl. bok i s. 
bet., enligt en gissning omtydning 
för det tyska verstoss. 

Bocka v. med ä. nsv. bif. bucka; 
av fsv. bokka, bukka böja sig ned, 
bocka sig, motsv. no. bukka, da. 

Tamm: Etym. sr. ordb. 



bukke, mit bucken, ndl. bukken i s. 
bet. (brukat med eller utan reflexiv- 
pron.); jfr mht nht. backen böja ned, 
8tch b. bocka sig. Verbet är en 
gammal biform till buga, utgången 
ur ett presens med förgerm. n-suffix : 
germ. *bukko, förgerm. ^bhug^o, 

Bod f.; av fsv. bop f. bod, även 
hydda eller skjul som uppförts till 
tillfällig bostad under kortare vistelse; 
jfr likbet. isl. bud f., no. bud, da. 
bod, meng. bope, boupe, neng. booth, 
mit. bode, mndl. boede, mt. bude, 
mht buode, nht. bude f.; lånat pol. 
buda, böm.. bouda (hvarav åter nht. 
dial. baude säterhydda), ry. demin. 
budka o. s. v., samt litau. lett. buda 
(jämte lett. böde, väl från It.). Möj- 
ligen är detta ord, som saknas i 
ags., fsax., fht. ock got (jfr got 
hleipra hydda), egentl. nordiskt ock 
tidigast under vikingatiden infört hos 
andra folk? I alla händelser är det 
en avledning till i. bo; giundbet. 
är väl »boning» ock grundformen 
germ. *böpå- (av germ. bouj med 
sufF. -po-, ie. 'td'); det västnordiska 
u torde bero på invärkan från vb. bua, 

Bodmeri n.; lånat av likbet It. 
bodmerie, avledn. till mit. bodemen v. 
låna på ett fartyg med dess last, 
denom. till bodem(e) m. botten, ish. 
på fartyg, även fartyg såsom inrym- 
mande lasten; se botten. 

Bofink m., ä. nsv. boofinke i Va- 
riar.; med da. bogfinke lånat av lik- 
bet. mit. b6koink(e), sammans. med 
bok = sv. I. bok. 

Bog m.; av fsv. bogher m. bog, 
sida, motsv. isl. bogr, da. bov, ags. 
boh, bog-, mit. bÖch, bog-, fht buog m. 
o. s. v., egentl. betecknande övre 
delen av frambenet, därjämte brukat 
i bet. överarm, axel i äldre väst- 
germ. språk, höft i mht., gren i ags. 
o. eng., samt bog på fartyg, sida. 
Germ. *^ojm- »bog» härstammar med 
sanskr. båhw m. arm, underarm, 
framben, gr. nrjxvg, näxvg under- 
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arm från ie, *hhåghu'. — Bogsera v.; 
lånat av likbet. It. bogséren, egentl. 
föra ett fartyg vid bogen. 

Bohvete n., bohwete i Variar.; med 
da. boghvede lånat av mit. bökwéte, 
-weite m., motsv. ndl. boekweit (eng. 
buckwheat lånat), nht. buchweizen. 
Växten torde varit känd i Tyskland 
före i4oo-t., då från 14 13 cite- 
ras personnamnet Nicolaus Boekweyte 
(SchLb. VI 76). Dess spridning 
från mellersta Asien till Europas län- 
der återspeglas av dess mångahanda 
namn, betecknande den såsom än 
grekisk, t. ex. pol. gryka\ än sara- 
censk eller morisk, t. ex. fra. sarra- 
sin ock ble de Barbarie, sp. trigo 
morisco] än turkisk, t. ex. lat. turci- 
ctim frumentum på 1500-t.; än tata- 
risk, t. ex. da. dial. tadder i Slesvig, 
fi. tattari, pol. tcUarka] än hednisk, 
t ex. mht. heidenkom, hörn. pohanka 
o. s. v. Det självständigt bildade 
It. namnet syftar på fruktens likhet 
med bokållon. 

1. Boj m. flöte, fästat vid ett an- 
kare eller vid en undervattensklippa; 
med ä. nsv. bif. boja, boje; lånat av 
likbet. It. boje, boj, hvilket med ndl. 
boei f. synes vara lånat från sp. boi/a, 
pg. boia ; jfr eng. buoy ock fra. bouée, 
troligen från ndl. Ordet anses vara 
det lat. boja (sv. boja) ock egentl. 
beteckna hvad som håller ankaret 
fjättrat. 

2. Boj m. slags grovt ylletyg; lånat 
av likbet. nht. bot m. eller av fra. 
boie, biform till ä. fra. baie, hvarav 
ndl. baai, It. baje, bai, da. bai] jfr 
eng. baize (egend. plur.?) i s. bet.; 
möjligen hörande till fra. bai, ital. 
bajo kastaniebron (av lat. badius), 
emedan tyget oftast brukades med 
rödbrun fUrg? 

Boja f. ; av fsv. boja f. med bif. 
boje n. boja, kedja; lånat av likbet. 
mit. boje f., motsv. mht. boje, ndl. 
boet', av fFra. bote, buie, lat. boja f. 
{bojce plur.) halsboja. 



1. Bok f. »fagus»; av likbet. fsv. 
bok f., motsv. isl. bok, no. bok, fda. 
bogh\ jfr nsv. dial. ock fsv. bök, no. 
be}? f., da. beg i s. bet.; plur. är 
icke känd i fornspråken, da. beger 
på 1500-t. Västgerm. former äro 
ags. böc-treow ock bece f., eng. beech, 
mit. boke, nit. böke, mndl. boeke f., 
nndl. beuk m., fht. buohha, nht. 
buche f.; därjämte mit. bok-, ndl. 
boek-, nht. buck- i några sammans. 
ord (jfr bofink, bohvete); jfr mit. 
bok n. bokållon, mht. buoch n. bok- 
skog. Detta trädsnamn, hvars älsta 
germanska form är oviss (skulle man 
få antaga ett germ. ^boka- ss. femin.?), 
återfinnes i lat. fägus f. bok, gr. 
ipriYog, fpayoq f ett slags ek, Quer- 
cus esculenta : si. m. gr. ^ayétv äta, 
sål. ursprungl. träd med ätbara fruk- 
ter? Den grekiska betydelsens av- 
vikelse från den latinsk-germanska 
är kanske att förklara så, att gre- 
kerna fordom invandrat från nord- 
ligare trakter, där boken växte all- 
mänt, ock överfört namnet på ett 
annat liknande träd, som de på- 
träffade i Grekland; jfr Schrader: 
Sprachvergleichung und Urgeschichte, 
2 uppl., 395 f 

2. Bok f »liber»; av likbet. fsv. 
bok f., motsv. isl. bok, da. bog, ags. 
böc f., fsax. bok f. n., ihi.buoh f. n. 
o. s. v. med bet. »bok, skrifl», i fsax. 
ock fht. delvis i plur. om en skrift; 
jfr got. boka f. bokstav, bokos f. pl. 
jämte boka (möjligen n. pl.) skrift, 
brev. I alla forngerm. språk utom 
got. böjdes ordet som konsonant- 
stam, germ. ^bok-. Detta synes vara 
ursprungl. samma ord som i. bok. 
Taciti beskrifning på lottkastning hos 
germanerna i Germania 10 kap. låter 
förmoda, att ordet älst betecknade 
ett stycke bokträ, hvarå ett mystiskt 
tecken (tnota») var inristat för att 
brukas till lottkastning eller spådom, 
ock att ordet vidare brukades om 
själva tecknet samt i senare tid om 
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sådana likartade tecken (först runor, 
sedan bokstäver) som användes till 
skrift, hvarav följde, att ordet i plur. 
kom att betyda »skrift» (jfr lat. lit- 
teras). Denna etymologi synes icke 
rubbad av Sievers* invändningar i 
P. Grundr. I 241 f., där han med 
stöd av den fsax. bet. »skrivtavla», 
som skulle vara den älsta, vill för- 
klara ordet (analogt med got. spilda, 
isl. speldf spjald skrivtavla, rotbesläk- 
tat med nht. spalten klyva) av roten 
till sanskr. bhaj- v. dela. — Bok- 
stav m.; av fsv. bokstäver m., motsv. 
isl. hokstafrt da. bogstav, ags. båcstcBfy 
fsax. bokstad-, fht. buohstab o. s. v.; 
grundbet. kan allt efter ordets ålder 
vara »stav av bokträ» eller »skrift- 
stav»; i alla händelser betecknades 
därmed först runa, sedan bokstav av 
det latinska alfabetet. 

Boka v. stöta sönder (malm), i 
dial. med allmännare bet. slå, bulta, 
klappa mjuk; jfr no. dial. boka (med 
öppet o) jämte buka bulta (mjuk), 
bereda med bultning eller knådning, 
da. dial. boge bulta, mit. mndl. bokeji 
jämte \ilt. boken, ndl. beuken bulta, 
klappa, slå, stampa, nht. pocken i s. 
bet., även, liksom mht bocken, med 
bet. pocka, trotsa. Hit hör väl även 
på något sätt det med vårt verb 
iikbet. It. pulcken\ jfr de lånade da. 
pukke a) boka, b) pocka, trotsa ock 
sv. pocka. Vårt boka, som utta- 
las avvikande från no. boka med 
slutet o, är lånat från It. Men an- 
nars är verbet troligen även inhemskt 
i nordiska dial.; jfr no. dial. boka 
»grave, rode, arbeide sig fremad st0- 
denJe og knugende, traenge (sig) 
frem» med bif. buka i liknande bet. 
(se Ross) : tydligen bildat med av- 
ljud av roten till isl. no. bauka, sv. 
böka. Denna rot4fr väl den med 
germ. roten bu^ »böja» samman- 
hängande roten buk, motsv. ie. bhngv, 
i sanskr. bkuj- v. böja samt i lat. 
fugio, gr. yfiifyo) flyr, lat. fuga, gr. 



5pvyij flykt; se buga, jfr buk. 
Grundbet. av vårt verb ock av böka 
synes således vara ungefär »göra 
böjningar (bearbeta genom böjningar) 
hit ock dit». 

Boken adj. halvskämd; bokna v. 
bliva boken, i dial. även gistna, torka 
(om träkärl;; jfr no. boken halvtorr, 
hopskrumpen (om kött ock fisk; jfr 
vb. bokna ock faktitivt bekja med 
motsv. bet.), även utmattad ock hop- 
sjunken efter för tungt arbete : kan- 
ske av roten till baka med avljud 
SS. i gr. gxoyo^, ycofco rostar, steker; 
boken sål. ursprungl. som lidit in- 
värkan av värme? 

Bol n. gård (i kamerala uttryck), 
i dial. boning, även bo för djur; av 
fsv. bol n. bostad, gård, hemman, 
motsv. isl. bol, da. bol (boel) n.; en 
avledning till i. bo, hvars grund- 
form dock är flertydig: i) förestäl- 
lande ett germ. *bola- med w för- 
lorat före /-sufiixet; jfr gr. ^(oXeög 
vilddjurshåla, hvilket kunde samman- 
ställas med det avledda -böle i 
svenska ortnamn av fsv. böle n. bo- 
stad, gård, motsv. isl. boeli; 2) av- 
ledn. med germ. suff. -/»/a-, ie. -tio-: 
a) antingen med ags. böld n. ock 
botl n. boning, hus (hvarav ags. byt- 
lian ock eng. build v. bygga), flfris. 
böld' i sammans., motsv. ett germ. 
*bopla-, *bupla-, b) eller ock med 
mndl. boedel, nndl. boedel, boel m. 
egendom, bo, lösörebo, ffris. bödel i 
s. bet. motsv. ett germ. *bdpla-; jfr 
ock fsax. bodlös plur. egendom, där 
kvantiteten av o är oviss. Bildningar 
med sufF. -tio- av samma rot äro 
litau. bukla ock buklé f. hemvist, 
existens, buklas m. ett djurs liggplats, 
samt västslav. bydlo med bet. boning, 
existens^ även boskap. 

Bola v., brukat i bibeln ock redan 
i N. Test. 1526; lånord av mit. bölen 
bedriva olovlig älskog, motsv. ndl. 
boeUn, nht. btikleti i s. bet., mht. 
buolen älska : denom. till mit. böle, 
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mht. buole m. frände, älskad, älskare, 
mit. bole, mht. buole f. älskarinna : 
ursprungl. ett från barnspråket här- 
stammande smekord av samma stam 
som ingår i nht. bube ock det från 
It. lånade sv. bov (se Kluge s. v. 
buhle)} eller avlett av ett tyskt subst. 
motsv. sv. bol (ifall detta = germ. 
*b6la-) med grundbet. »som hör till 
samma bol» (se Bugge i Sv. Landsm. 
IV: 2, sid. 228)? 

Bolde m. ; av likbet. fsv. bolde, 
bukU m.j motsv. no. bolcU^ fda. bulde, 
— Böld f.; av fsv. byld f., motsv. 
da. byld (jfr fsv. böld, ä. da. buld, 
väl blandningsformer). Dessa former, 
motsv. urgerm. resp. n-stam ock i- 
stam, kanske växlande i samma para- 
digm, synas vara avledda med ie. 
t-suffix av en germ^ rot bul med nå- 
got oklar etymologisk ställning; kan- 
ske den rot som ingår i got. uf- 
bauljan v. blåsa upp (i överförd bet.), 
isl. bylr m. häftig vindstöt, möjligen 
en variant till den germ. roten blé 
»blåsa, svälla» (jfr blåsa) ock lik- 
artad med roten till gr. ^vXlov, lat. 
/olium blad, jämförd med roten till 
blad? eller samma rot som ingår i 
I. bål, bulle o. s. v.? Jfr 4. bål. 

Bolma v. utblåsa rökhvirvlar, i 
dial. ryka starkt, även »se tvär, arg 
ut, gå med hemlig vrede utan att 
säga något» (Rietz 71); jfr ags. fsax. 
fht. ielgan v. vredgas, egentl. svälla, 
blåsa upp sig; jfr ock gr. Tvq>og 
a) rök, b) inbilskhet. Verbet är 
denominativt, väl si. m. sv. dial. 
bolm-, betecknande något mycket 
stort, i några sammans. ss. bolmstor 
o. s. v. (se Rietz 46). Ordstammen 
kan vara avledd av en germ. rot 
bul (se bolde) eller ock motsvara 
ett germ. *bol(^)ma', med förlust av 
g SS. i sv. bulna, si. m. ovan- 
nämda vb. belgan. 

Bolmört f,. ä. nsv. bolmeört, jfr 
bolmo/röö i Variar. : bif. till likbet. 
fsv. bolma, bölmei/rt, bölmo/rö, även 



bulmo-'y jfr da. bulmeurt, ä. da. buln- 
urt, belme, belne, vidare nht. dial. 
bilme, mit. billen-, ags. beolone, belene, 
fht. bilisa, nht. bilsenkraut, mit. bilse, 
ndl. bilzenkruid, nit. billerkrud, mndl. 
beelde, samt i slav. språk: ry. belena, 
pol. bielun, böm. blifi, serb. bun (av 
äldre Hln). Förhållandet mellan de 
olika formerna är lika oklart som 
ordets etymon. Om lat. filix, féUx 
ormbunke hör hit, lämnas därhän. 
Bolster m. n. ; av fsv. bolster m. n. 
bolster, kudde, motsv. isl. bolstr, 
boUtr m., da. bolster n., ags. eng. 
bolster, fht. bolstar, nht. polster i s. 
bet.; jfr mit. bolster, bulster, ndl. 
bolster fruktskida, skal. Till bet. på- 
minnande om bälg (jfr i. balja), 
torde ordet vara avledning av germ. 
roten belg »svälla» ock motsvara ett 
germ. *bol{g)stra', *bul{^)8tra' med ^ 
förlorat frf. suffixet, ie. -strö-. Samma 
rot, ie. bhelg'h, synes ingå i serb. 
blazina kudde (blaz- av *bolz-), preuss. 
balsinis kudde, po-balso (under-)kudde, 
sanskr. upa-barha-, upa-barhana- (un- 
der-)kudde. 

1. Bom m. trästycke, stång till 
vissa ändamål; fsv. bom m. ; lånord 
av mit. bom m. träd, trästång, bom; 
av fsax. bom m. träd, motsv. likbet. 
ndl. boom, fht. boum, nht. baum, ags. 
bedm] jfr got. bagms ock isl. baåmr 
(med etymologiskt oklart å) i s. bet. 
Västgerm. ^bauma- beror väl på en 

' urgerm. form med betonad ändelse 
ock förlust av g (jfr Kluge i P. 
Grundr. I 388). Annars är ordets 
etymon okänt. — I sammansättning 
finnes bom med den egentliga bet. 
»träd», t. ex. bom olja av It. bom- 
olje, bomull av It. bomwulle, bux- 
bom, sävenbom, släktnamn ss. 
Ekbom o. s. v. 

2. Bom i iHb:* slå, skjuta bom; 
jfr ä. da. slaa bom, gaa bom slå felt, 
misslyckas, även slaa bommer, h varav 
nuv. da. subst. bommer, bommert fel- 
slag, misstag, bock : väl ett onomato- 
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poetiskt ord, kanske ursprungl. härm- 
ning af det dunder som åtföljer fel- 
slag på en kägelbana ? Jfr da. bomre v. 
bulta hårt, dunka. 

1. Bona v. glätta med vax; lånat 
av It. bönen glätta, polera; jfr ndl. 
boenen, mht. buenen (nht. bohnen från 
It.) i s. bet. : troligen si. m. sanskr. 
bhdnu' sken, ljus, stråle, fornir. bon 
adj. hvit; av en ie. rot bhdn eller 
bhon, avljudsform till gr. ^av i (paCv(o 
visar, ipaveqog tydlig; jfr bann. 

2. Bona (om) v. bekläda till skydd 
mot köld, i dial. laga, sätta i stånd, 
sköta om : avledn. till fsv. boen i 
ordnipg^ fårdig^ partic. pret, till boa, 
nsv. I. bo. — Bonad m. (med ä. 
nsv. bif. bone, nybildad nom. till 
bona för bonadh); av fsv. bonaperm. 
utrustning, utstyrsel till boningsrum 
eller till klädedräkt, omhölje, tapet, 
motsv. isl. bunaör, ä. da. boned, bonet. 

Bonde m. ; av fsv. bonde m. bo- 
fast man, ägare eller brukare av jord- 
egendom, husbonde, äkta man, motsv. 
isl. bondi, da. bonde : ett gammalt 
partic. pres. till i. bo, utgånget ur 
en urnordisk stam bönd- av germ. 
*boumnd' ock sidoform till likbet. 
fsv. boande, isl. buandi. 

Bord n.; av fsv. borp n. bord ss. 
möbel, ish. matbord, skeppsplanka, 
skeppskant, -sida, -bord (sammans. 
stiborp damlucka), motsv. isl. bord n. 
bord, bräde, planka, kant, da. bord n. ; 
jfr ags. bord n., eng. board bräde, 
bord, skeppsbord, fsax. bord, mit. 
bort m. f., mht. bort m. kant, skepps- 
bord, i mit. även matbord, ndl. 
boord m. kant, skeppsbord ock 
bord n. skiva, tallrik, skylt, (schack-)- 
bräde, got. fotu-baurd n. pall. I fom- 
germansk poesi brukades ordet även 
i bet. »sköld». Det är en avljuds- 
form (ie. *bhrdhos}) till bräde. 
För så vitt icke två ord af olika 
rötter blandat sig, torde bet. »kant» 
vara den älsta, då ordet synes vara 
rotbesl^ktat iq^d sv. br^m ock isl. 



barmr kant, bräm (samt isl. bard n. 
i bet. kant, brätte?). Måhända är 
roten i bräm ock bräde en variant 
till ie. bher i bet. »bära upp, lyfta» 
(se bära; jfr Fick III 203)? Grund- 
bet. skulle bli »upphöjning, upp-, ut- 
stående kant»; ock bet. »bräde» skulle 
förklaras av ordets användning om 
kanten på ett fartyg, ett kärl, en 
sköld eller annat dylikt föremål, för- 
färdigat av bräder. 

Boren adj.; av fsv. borin, boren, 
en biform av partic. pret. till bära, 
hvilken, troligen under invärkan av 
oht geboren, bibehållit sig i bet. 
»född»; jfr buren ss. egentligt partic. 
till verbet. 

Bopg f.; av fsv. borgh f. borg, be- 
fästat slott, stad, motsv. isl. da. borg, 
got. baurgs, ags. burh, burg, fsax. 
fht. burg, mit. borck, borg- o. s. v., 
urgerm. *burg- f., med vall eller mur 
skyddad plats, även »stad» i forn- 
germansk mening. Ordet, som lånats 
i senlat. burgus, ital. borgo, fra. bo^irg, 
fornir. borg, brog, samt t. o. m. upp- 
tagits i armeniska ock arabiska, är 
äkta germanskt, troligen identiskt 
med fornir. bri (gen. breg) bärg, 
kulle, fornkelt. brig- ock -briga i ort- 
namn, motsv. ie. *bhrg*h- ock stående 
i avljudsförhållande till bärg, så att 
borg egentl. är bärgshöjd såsom 
ett av naturen danat fäste. Mindre 
troligt är, att ordet med grundbet. 
»skyddsort» hör till vb. bärga; — 
Borgare m. ; av fsv. borghare m., 
väl lånord av mit. borgere stadsbo. 
— Borgmästare; av fsv. borgh-, 
borghamcBstare, lånat av mit. borge- 
mister, -meister. 

Borga v.; av fsv. borgha a) gå i 
borgen (ish. för någons inställelse 
för domstol), b) fl till låns, fä på 
kredit, c) utlåna, lämna på kredit, 
motsv. isl. borga, da. borge, ags. 
borgian, mndl. borghen, mit. mht. 
borgen med väsentl. lika bet. (för- 
utom särskilda avvikande bet., så- 
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som i mht., mit. ock ä. da. upp- 
skjuta, i mndl. rädda, beskydda, mit. 
borgen up lita på), fht. borgen taga 
sig i akt, giva säkerhet åt, skona : 
en avledning av roten till bärga; 
grundbet synes vara »sörja för nå- 
gons, resp. sin egen, säkerhet»; jfr 
lat. cavere med mycket liknande be- 
tydelser. — Borgen f., jfr ä. nsv. 
borgan, av likbet. fsv. borghan f., 
motsv. isl. borgan] nsv. -en för -an 
väl från y. fsv. borgensman. — Bor- 
gesman m.; av likbet. fsv. borgham- 
man med yngre bif. borgaz- ock 
borgensman (med bortfall av n före s 
i obetonad stavelse; jfr Noreen i 
Arkiv VI 336 fiF.); jfr ä. fsv. borgha- 
naman, motsv. isl. borganarmaår, samt 
det väl från mit. bor ge m. borges- 
man härstammande fsv. borghaman i 
s. bet. — Borgenär m. : nybildat 
efter gäldenär? 

Boricka f. åsna; lånat av likbet. 
fra. bourrique. 

Borr m. n. ; väl en av fsv. *bor i 
icke-huvudtonig sammansättningsled 
uppkommen biform till ä. nsv. ock 
dial. bör {bår\ motsv. no. bor m., 
da. bor n., mit. bor^ ndl. boor f. i 
s. bet. — Borra v., yngre form för 
ä. nsv. ock dial. böra (bara) av lik- 
bet. fsv. böra, motsv. isl. böra, da. 
bore, ags. borian^ It. ndl. boren, fht 
boron, identiskt med lat. /orare borra : 
av en ie. rot bhr (bhr-), hvartill väl höra 
gr. gxxQog plog, (paQoo) plöjer, <jpa^ay$ 
klyfta, sanskr. bhurij- sax, fslav. britt v. 
klippa, raka, fornir. berr- v. klippa. 

Borre m. i kardborre, sjö- 
borre. abborre (s. d.), ss. enkelt 
ord i dial. med bet. kardborre, kotte 
m. m. ; av fsv. borre m. jämte sam- 
mans, kcerre-, thistilborre i bet. kard- 
borre, motsv. no. da. borre kard- 
borre (härtill ä. da. burre-sUllids steg- 
litsa) samt eng. bur, burr i s. bet., 
även taggig frukt. Ordet, som beteck- 
nar något styvtaggigt eller borstigt, 
förutsätter ett förgerm. *bhrsen', av- 



ledn. till ie» roten bhrs, som ingår 
dels i denna form i sanskr. bhråti- f. 
spets, tinne, udd, kant ock i sv. 
borst, dels med avljud i It. mht. 
bars abborre, nht. barsch^ k^inske 
också i lat. fastigium höjd, spets, 
ända; jfr ock barr, brodd. 

Borst c; av likbet. fsv. borst f. 
med bif. börst\ jfr isl. burst, bust f. 
borst, även gavelspets, no. bust f. 
borst, takås. — Borste m.; av lik- 
bet. fsv. borste m., motsv. no. boste m. 
Jfr ags. byrst f., eng. bristle, fht. 
burst m. n. ock nht. borste f. borst, 
mht. nht. burste f. borste, da. berste c, 
mit. borste f. ock ndl. borstet med 
bägge bet. borst ock borste : avledn. 
till den ie. roten bhrs^ som ingår i 
sanskr. bhrUi- ock i sv. borre. 

Bort adv.; av fsv. bort bort, borta; 
jfr bif. burt, bröt ock i VGL. bröU 
— Borta adv.; biform med etymo- 
logiskt oklart a till bort o- i subst. 
bortovaro ock dial. borte\ av lik- 
bet. fsv. borto^ bortu, burtu, y. fsv. 
borta. Jfr isl. braut, brott, burt ock 
brautu, brottu, burtu (med ock utan 
prepos. d eller t) bort, borta, da. 
bort ock borte. Dessa adverb äro 
egentl. ack. ock dat. sing. av fsv. 
bröt, isl. braut f. väg; grundbet. »i 
(på) väg»; jfr nht. weg, ital. via bort. 
Fans gammalt avljud hos substantivet? 
Förkortning av orden ss. adverb skulle 
förutsätta, att de fordom mycket ofta 
stått svagt betonade (möjligen ss. pre- 
fix i sammans. ?). Substantivet hör till 
vb. bryta ock betydde ursprungl. 
»brytning (av träd o. dyl. i vildmark), 
rödjning». 

Borup subst. sista spelet. Skulle 
detta möjligen föreställa *bord upp, 
en maning till det vid spelbordet 
sittande sällskapet att sluta spelet 
ock stiga upp? 

B088 n. ; en sidoform (ursprungl. 
väl i sammans.; ss. hö-, halm boss) 
till ä. nsv. ock dial. bos (bås) av 
likbet. fsv. bos n., motsv. no. bos n. 
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med bif. inia boss, sänghalm, smolk; 
hit hör väl da. dial. buus c. halm- 
knippa. Vårt ord torde stå i avljuds- 
forhållande till den i fht. bosi adj., 
mht. boese ringa, lumpen, dålig, ond, 
nbt. höse, mit. boae^ ndl. boosy samt 
i fht. bosa f. narri, boson v. smäda, 
ingående germ. stammen *baus-^ som 
väl egentl. betecknar något odugligt, 
värdelöst, skräp, vare sig att den 
bör sammanställas med gr. q>avXog 
adj. lätt, obetydlig, ringa, odugliga 
dålig, ond, eller anses bildad av roten 
till böja ock buga med en bety- 
delse liknande den hos got. us-baug- 
jan sopa (jfr Laistner i Z. f. D. A. 
XXXH 149; jfr ock busa ock buse). 

Bot f. med plur. böter; av fsv. 
bot f. förbättring, hjälp, gagn, bote- 
medel, lapp (på söndriga kläder), 
gottgörelse, böter, penitens; jfr isl. 
bot, da. bod, got. fsax. bota, ags. bot, 
fht. buoza {., o. s. v., ett subst. med 
grundbet. »förbättring» eller »gagn, 
nytta», avlett med avljud av den 
germ. rot, som i formen bat ligger 
till grund för b åta ock bättre. — 
Bota v.; av fsv. bota, motsv. isl. 
boeia, got. bötjan o. s. v. med grund- 
bet. »förbättra» eller »gagna». 

Botten m.; av likbet. fsv. botn 
med bif. butn, motsv. isL botn m., 
fda. botn, bodn, ä. nda. bond, nuv. 
da. bund] jfr ags. botm, eng. bottom 
ock med olika konsonantism fsax. 
bodm-, mit. bodeme, boddem, ndl. bo- 
dem, fht. bodam, nht. boden i s. bet. 
(d i högtyskan icke Ijudskridet till 
t näst före nasal konsonant?). Ordet 
återfinnes i sanskr. budhnd-, gr. nv^- 
fÅiijv, lat. fundue botten; jfr ock gr. 
nvvåa^ i s. bet. Man synes få 
lov att antaga ie. ^bhudhmen- ock 
*bhudhnö' (av ^bhudhmnö-}) jämte 
former med ie. d för dh; jfr Brug- 
mann: Grundr. I § 469, 8. Att 
ordet ursprungl. skulle vara ett ver- 
balsubst. till en rot bhudh (jfr bjuda), 
är en gissning utap faktiskt Stöd. 



Bov m.; liksom fsv. fda. bove m. 
dålig karl, uslings skälm, isl. böji 
(ss. öknamn) lånat från It. : av lik> 
bet. mit. böve, nit. äo/, motsv. ndl. 
boef, mht. buobe, nht. bube m., i ht. 
ock ndl. även med den sannolikt 
ursprungligare bet. »gosse» (jfr eng. 
knave = nht. knabe) : väl egentl. ett 
från barnspråket härstammande smek- 
ord, h vilket, om man så vill, står i 
avljudsförhållande till meng. babe, 
bab^ neng. babe, baby litet barn, 
dQcka; jfr ock fslav. baba farmoder, 
mormoder (slav. a — germ. o). 

Boven- (i sjömansord) över; lånat 
av likbet. It. boven, bowen av fsax. 
bi-6ban ; jfr ndl. boven ock (med pre- 
fix a-) eng. above i s. bet.; en med 
forngerm. bi- (sv. be-) sammansatt 
form av fsax. oban = sv. ovan ad v. 

Boxas v.; jfr ndl. boksen, nht. 
boxen. It. baxen (med a för o av 
oklar anledning), h varav da. baxea i 
s. bet.; lånord av likbet eng. box, 
väl denom. till meng. subst. box slag, 
hugg : ursprungl. pluralformen av ett 
subst. hörande till ett verb, motsv. 
sv. boka bulta? 

Bra adj. o. adv., ä. nsv. braf] 
med no. bra, da. brav väl närmast 
från likbet. It brav adj. o. adv.^ 
motsv. ndl. braaf, nht. brav, lånord 
av fra. brm^e adj. tapper, utmärkt^ 
hederlig, motsv. ital. sp. bravo, mlat. 
braoua. Såsom möjligt etymon till 
detta adj., tidigast känt i bet. »otamd, 
oregerlig», har man föreslagit lat 
barbarns. 

Bräcka f., öknamn på kälkborgare 
i studentspråk (känt hos Weste; lik- 
tydigt med skinnbyxa? eller lång- 
byxa?); av ä. nsv. bräcka f. byxa 
(t. ex. i Syn. Lib.) ; jfr ä. da. bräcker 
skinnbyxor; lånord av lat. bracca, 
biform till lat. bråca byxa. Detta 
är självt lånat, närmast troligen (som 
det tyckes av ä i braca) från kelti- 
ska språk, men egentl. väl härstam- 
mande från det likbet. germ. *brdk- f., 



56 



BRÄCKA — BRAKVATTEN. 



som finnes i sv. dial. ock fsv. brokf 
isl. brok, ä. da. brog, ags. broc (plur. 
bréc även med bet. stuss, jfr eng. 
breech stuss, breeehes byxor), mit. 
brok^ ndl. broek, fht. bruoh, nht. dial. 
bruch : kanske ett subst. med avljud 
till den germ. roten brak : brek »bryta» 
(jfr brak); gnindbet. sål. »brytningen 
på kroppen», d. v. s. »grenen», resp. 
»gren-plagget»? Enligt andra skulle 
lat. bräca vara ett keltiskt ord med 
br- av äldre vr- (se Thumeysen 47). 
Bragd f. bedrift, fiskebragd fisk- 
redskap; av fsv. braghp n., uppvisat 
i bet. konstfärdigt arbete, klokt på- 
fund, konstgrepp, knep, sammans. 
Ögknabraghp ögonkast, ögonblick ; 
motsv. isl. bragd n. med mångskif- 
tande bet., SS. ögonkast, ögonblick 
(sammans. augabragd), företaga till- 
vägagående, sätt, maner, yttre skick, 
utseende (sammans. yfirbragö)^ på- 
fund, konstgrepp, knep; figur i tyg, 
vävnadsmönster; upphävande, ändring; 
no. bragd f. (n.) foretag, bedrift m. m. 
Delta subst. hör till fsv. bréghpa v., 
uppvisat i bet. förvandla ock förebrå, 
motsv. isl. bregåa hastigt röra, svänga, 
rycka, draga (svärd); utföra; förebrå; 
taga bort, upphäva, förvandla, ändra 
utseende, giva visst utseende; (oper- 
sonligt :) brås på; sno, tvinna; no. 
dial. bregda brås på, väva band i 
ilätningsmönster m. m. ; da. be-brejde 
förebrå; ags. bregdan, bredan, fsax. 
bregdan, fht. brettan, uppvisat i flera 
eller (Ikne betydelser, liknande de 
anförda bet. i fomisl.; eng. braid 
fläta, virka, upbraid förebrå; It. brei- 
den knyta (nät), sticka, ndl. breien 
sticka. Bet. »fiskredskap» hos vårt 
subst. torde vara att härleda ur en 
äldre bet. »knytning av nät». Ord- 
stammen är avledd, som det synes, 
med ett ursprungl. presensbildande 
ie. dh-suffix, av en rot med slutande 
ie. q (germ. äw, växlande med j), 
hvilken rot ingår i sv. brås ock 
förebrå v. (se brå), got. brahw 



augina ögonblick, mht. brehen ock 
isl. brjd o. brd v. glänsa, skimra, 
sv. dial. braga v. skälva, isl. no. 
braga flamma (om norrsken), isl. 
bragr, no. brag m. skick, maner, 
m. fl. ord. Jfr ock bjärt. Rotens 
grundbegrepp synes vara »skimra till, 
kasta hastigt ock kortvarigt sken» ; 
härav »göra en blixtsnabb rörelse» 
o. s. v. Verbets bet. »förebrå» är 
väl att härleda ur bet. göra en ha- 
stig rörelse, såsom uttryck av miss- 
nöje (jfr nht. vorwerfen); bet. »brås 
på» ur bet. göra hastiga åtbörder 
(som synas karakteristiska för en per- 
son); jfr det tyska uttr. nach jeman- 
dem schlagen, egentl. väl slå efter 
någon annans sätt att slå? Den 
germ. roten brehw beror möjligen på 
äldre mrekw, ie. ifir«^ ; jfr litau. nérkti 
blinka, gr. dfJutQvcaw skimrar (jfr 
ock sv. morgon, kanske med grund- 
bet. »ljusning»? se Johansson i Z. f. 
vgl. Spr. XXX 446 f.). 

Brak n., motsv. likbet. isl. no. 
brak n., da. brag n., mit brak m., 
mht. brach m. (jfr mit. brak n. brott, 
brist) : till den germ. roten brak, 
motsv. lat. fräg i frågor brak (möj- 
ligen samma ord som vårt, hvilket 
kunde vara ursprungl. «-8tam?), fra- 
gtUs bräcklig, frango bryter. Roten 
är säkert ursprungl. Ijudbetecknande 
ock förekommer i inhemska nordiska 
ord egentl. som sådan, medan den 
i västgerm. språk (med formen brek 
i det s. k. normalstadiet) huvudsak- 
ligen representerar begreppet »bryta»; 
jfr I. bräcka. — Braka v., motsv. 
isl. no. braka, da. brage, mit. braken 
i s. bet. 

Brak vatten n. hafs- ^ock sötvatten 
blandat; lånat av likbet. It. bräck- 
water; jfr adj. mit. bräck, ndl. brak^ 
samt eng. brackish saltaktig (om vat- 
ten) : kanske egentl. som förorsakar 
kräkning? Jfr ndl. braken kräkas 
samt It. breken, nht. brechen i s. bet., 
egentl. bryta (sig) = i. bräcka. 
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Brakved m. Rhamnus Frangula; 
av likbet. fsv. brakvidher m.; jfr sv. 
dial. hrake, bråke, bråkbuske, no. dial. 
brakcdl, braagaal o. s. v. med s. bet. ; 
jfr ock Bohusl. dial. brågon, namn 
på frukten. Detta växtnamn s)mes 
vara sammansatt^ resp. besläktat» med 
brak ock egentl. beteckna träd som 
lätt bräckes med brakande ljud; jfr 
(ny-)lat. frangula ock sv. dial. aprak- 
ved i s. bet. 

Bräm- i bramsegel, bramstång 
o. s. v.; lånat av likbet. It bräm-, 
motsv. ndl. bräm- : måhända identiskt 
med fsv. bräm n., da. bräm c. ståt, 
prål, egentl. larm, braskande (si. m. 
brumma), så attgrundbet. av bräm- 
segel är »praktsegeh ? eller si. m. 
bräm? Jfr eng. top-gallant bräm- : 
av adj. gallant ståttig, präktig? eller 
gallant av *garlant = garland, fra. 
guirlande (se Breusing i Niederdeut- 
sches Jahrbuch 1879, s^^* ^4)^ 

Brand m.; av fsv. bränder m. 
brand, ss. verbalabstr. ock = brin- 
nande trästycke, motsv. isl. fno. 
brandr, da. brand, ags. brand, brond, 
mht. brcmt, brand-, fht. brant m., 
o. s. v. med s. bet. I forngerm. 
språk betydde ordet även svärds- 
klinga; härav ital. brandö svärd. I 
fomisL brukades pltu". brandar i egen- 
domlig bet. : trästycken satta som 
prydnad Överst på stammen av ett 
fartyg eller över huvudingången till 
ett boningshus; jfr isl. alagbrandr 
tvärslå för en dörr, bom. I abstrakt 
bet. hör vårt ord naturligtvis till vb. 
brinna. Men kanske bör man där- 
jämte antaga ett ord av annat, vis- 
serligen okänt, ursprung med grund- 
bet. »långt, tunnt trästycke», hvarav 
a) vedträ, eldbrand, b) svärdklinga? 
Jfr Gudmundsson: Privatboligen på 
Island i Sagatiden, sid. 153 — 162, 
ish. sid. 156. — B rand stod f., 
sammans. form av stod med över- 
förd bet. understöd, hjälp; jfr fsv. 



brandstup f., da. brandaiad jämte fda. 
brcenncBStup i s. bet. 

Brant adj.; av likbet. fsv. branter; 
jfr sv. dial. ock ä. nsv. brått, isl. 
brattr, no. brcUt, da. brant ock ä. da. 
brant samt ags. brant, bront, meng. 
brant med bif. brent i s. bet. Detta 
germ. adj. sammanställes av Johans- 
son i Z. f. vgl. Spr. XXX 449 ff. 
med gr. ^Qév^^^og stolta låter, ^gev- 
^vofiav yves, stoltserar. Roten skuUe 
vara ie. mrendh, nasalerad form av 
en i sanskr. murdhan- huvud ock 
qata-bradhna- försedd med hundra 
uddar (om en pil) ingående rot med 
grundbegr. »skjuta högt upp» el. dyl. 

Brasa f. med dial. bif. braae m. ; 
jfr no. dial. braa n. sprakande, spra- 
kande bränsle eller eld, brasa. — 
Brasa v. med bif. brassa elda 
starkt; jfr no. dial. brasa brinna^ 
blossa, spraka (om sådant som brin- 
ner eller stekes), steka, da. brast 
steka. Liknande ord träffas, väl i 
följd av gammalt lån, i romanska 
språk: sp. brasa, ital. bragia, bracia, 
fra. braise glödande kol, ffra. braser, 
nfra. embraser antända. Rotens grund- 
begr. är ovisst; snarast betecknar 
den väl sprakande ljud; jfr ä. da. 
brasende brak (om åska) ock sv. 
dial. brassa slå på stort, leva slös- 
aktigt, motsv. likbet mit. ndl. bras- 
sen, nht. prassen, egentl. väl braka, 
braska (jfr b ras k a). Dock kunde 
tänkas sammanhang med germ. roten 
bias låga, blossa (se b läs o. bloss), 
vare sig att r av ålder växlat med 
I inom roten själv (t. ex. i följd av 
dissimilation vid reduplikation ; se 
Noreen: Urg. Judl. § 50), eller att 
ursprungl. skUda ordgrupper med 
liknande betydelse blandat sig med 
hvarandra. Huruvida ags. brces n., 
eng. brass malm, mässing eller sv. 
no. dial. brasa v. löda höra hit, 
lämnas därhän. Jfr ock sv. dial. 
brasa o. brassa, no. dial. brcesa steka; 
kanske sammanhörande med bråd? 
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Braska v.; av fsv. braska bullra, 
uppträda bullersamt, uppträda över- 
dådigt, motsv. no. braska, da. öraske; 
jfr fsv. brask n. dån, braskande, skryt, 
da. brask c. braskande, prål; väl 
lånord av resp. mit. bräschen v. braka^ 
ryta, vråla, braska^ ståta ock mit. 
bräsch (bräsch) m. med motsv. bet. 
Verbet, hvars grundbet. är »braka», 
kan förklaras som avledn. av en 
germ. rot brås med s. bet. (se brasa) 
eller av germ. roten brast (se brista; 
jfr isl. brösta braska) eller, ifall grund- 
formen vore germ. *brahsk6n, av ro- 
ten till brak. 

Brass m.; med likbet. ndl. brås m., 
nht. brasse f. lånat av fra. bros brass, 
egentl. arm; av lat. brachium arm. 
— Brassa v. av likbet. It. brassen^ 
fra. brasser, 

Braxen f. fisken Abramis Bräma; 
av likbet. fsv. braxn f. ; jfr nsv. dial. 
brasma (., brasen m., no. brasma (,, 
da. brasen, mit. brassem, brassen, 
bressem, bresme (h varav fra, bréme, 
vidare eng. bream), ndl. brasem, mht. 
brahsem, brahsen, brasme, nht. brås- 
se{n) ock dial. brachsme, brachse(n) 
i s. bet. Ordet är troligen avlett 
av germ. roten brehw »skimra» (se 
bragd), till grundbet. likartat med 
2. blecka. 

Bred adj.; av likbet. fsv. breper, 
motsv. isl. brddr, da. bred, got. 
braipSf braid-, ags. brdd, fsax. bred, 
f ht. breit o. s. v. i alla germ. språk. 
Man har gissat att br- beror på 
äldre mr- ock föreslagit släktskap 
med sanskr. mrit- v. falla sönder, 
(egentl. sprida sig? se Kluge) eller 
med gr. ^qH^oj är tung, ^Qci^og 
tyngd, §qvi^vg tung (gr. ^qti)^ av ie. 
mridh} se Johansson i Z. f. vgL 
Spr. XXX 451). — Bredvid prep. 
o. adv.; av likbet. fsv. bredvidh 
(^-vidher), även a brep vip; jfr nsv. 
dial. bremé (för bred-med) i s. bet.; 
bred är här en gammal ack. sing. 
neutr. av adjektivet, bildad efter den 



nominala deklinationen ; se Noreen 
i Arkiv VI 360 ff. 

Bresilja f.; lånord, närmast väl 
från It.; jfr mit. bresHien('hoU), även 
brunsilgenholt, ndl. brasiliehout, mht. 
prisilje, presilie, brisUge, meng. bra- 
silt fra. brésil, ital. brasile, spa. bra- 
sil, mlat. brasile, brasilium, bresillumy 
brisillum, prisilium, presilicum : ett 
etymologiskt dunkelt namn på rött 
färgämne, som ursprungl. erhölls av 
något träd från orienten, senare över- 
fört på f är n bo ek av ett träd från 
Brasilien, hvilket land synes fått sitt 
namn efter detta träd. Jfr Diez I 
s. v. brasile ock Krause i Nieder- 
deutsches Jahrbuch 1876, sid. 83 ff. 

Brev n.; av fsv. bre/ n. skrivelse, 
skriftlig anteckning, urkund^ brev; 
jfr likbet. isl. bréf n., da. brev n., 
fsax. mit. bréf m., fht. bria/ m., 
o. s. v. : lånord av senlat. breve n., 
resp. brevis m., kort skriftlig anteck- 
ning, urkund; av lat. adj. br^s kort, 
hvars é blivit ä, innan vårt ord lå- 
nades i tyskan. 

Bricka f.; jfr ä. nsv. bricker spel- 
brickor i Lex. Linc, da. brikke, brik 
bricka : lånord av likbet. mit. nit. 
bricke f. ; jfr ostfris. brik med demin. 
brikje bricka, även brädskiva till 
skydd mot överskvalpning i ett kar 
(se Doornkaat s. v. i. brik). Sam- 
manhang med ndl. briki-steen) tegel- 
stensavfall, byggnadsgrus, ä. ndl. 
bricke, eng. brick^ fra brique, ital. 
bricco tegelsten är tvivelaktigt; detta 
ord anses med grundbet. »avbrutet 
stycke» höra till germ. roten brek 
»bryta». Det It. bricke torde sna- 
rare vara si. m. isl. brtk f. bräde, 
låg brädvägg, kort bänk bredvid 
dörren, no. brik f. i s. bet., sv. dial. 
brik f. bänk, bänkbräde, hylla på 
spisen, spiselkrans. Skulle man få 
antaga en grundbet. »upphöjning, 
uppskjutande kant» el. dyl.? Jfr 
bord; jfr ock brink samt brits. 
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Brigg m.; med no. brigg, da. 
brig, nht. brigg lånat av likbet. eng. 
brigl jfr It. brick, ndl. brik f., fra. 
brick i s. bet. Är eng. brig en för- 
kortning av eng. brigantine, ital. bri- 
ganiinoy ursprungl. rövarfartyg, så 
återstår att förklara ib-ljudet i ndl., 
It. ock fra. formen. 

Brillor pl. glasögon, motsv. da. no. 
briller; lånat av It. brill{e)f pl. bril- 
len; jfr ndl. bril m., nht brille f., 
mht. brille m., äldre berille, barilU 
i s. bet., egentl. namn på en ädel- 
sten : lat. -gr. berylliu, h vilket anses 
vara ett ursprungl. indiskt ord. 

1. Bringa v., motsv. da. bringe; 
ett lånord (uppvisat i början av 
i6oo-t.) av likbet It. bringen, motsv. 
fsax. ags. fht. bringan, got. briggan 
(med preter. got. brdkta o. s. v. 
med ursprungl. nasalt å)] jfr bif. 
fsax. brengian, ndl. brengen, ags. 
brengan (av *brangian) i s. bet. 
Verbabroten, okänd i andra ie. språk, 
står väl i något slags samband med 
ie. roten bher i bära. 

2. Bringa f. (i Variar. = »thorax>, 
i Lex. Linc. = »pectus»), motsv. isl. 
no. bringa f, fda. bringce bröst, 
bringa, nda. bringe bringa; jfr sv. 
dial. brikka f. (med kk av nk) i s. 
bet. Ordet som väl ursprungl. be- 
tecknade människobröst, såsom ännu 
oftast i norskan, är måhända si. m. 
I. bringa. Grundbet kunde vara 
likartad med den hos barm till 
bära : vare sig »bärande .Jvoppsdeh 
eUer »upphöjd, framstående kropps- 
del». I senare fallet får man kanske 
sammanställa med brink, liksom 
no. bring m. bröst på fåglar väl är 
identiskt med nisl. bringr »coUiculus» 
hos Haldorsen. 

Brink m.; av likbet. fsv. brink f. 
(om branta backar inom Stockholm)^ 
motsv. da. brink c. brink, brädd, 
kant av ett bråddjup, i ä. da. även 
strandbrädd; troligen liksom nht 
brink m. lånord från mit brink m. 



backe, kulle, brädd, strandbrädd, 
åkerren, äng, gräsplan (hälst på en 
höjd, åtm. i kuperade trakter), motsv. 
ndl. brink m. brädd m. m., meng. 
neng. brink brädd, strandbrädd. En 
nordisk form med kk ay nk är sv. 
dial. bräkka {brikka) f., fsv. brakka, 
isl. no. brekka brink, backe. ' Jfr 
ock ä. da. brink adj. brant ock brank 
adj. i s. bet. Grundbet av substan- 
tivet torde vara »upphöjning» eller 
»upphöjd, uppstående Iqant». I>^t hör 
kanske antingen till en nasalerad 
form av en germ. rot brik, som in- 
går i bricka, eller ock till en form 
med sekundärt k av roten till 2. 
bringa. 

Brinna v.; av likbet. fsv. brinna, 
motsv. isl. (sällsynt) brinna, got fsax. 
fht. brinncm, mht. brinnen. En bi- 
form är sv. (dial.) bränna, fsv. 
brcmna, isl. no. brenna^ fda. brcsnnce^ 
mht nht. brennen brinna; jfr fsax. 
pres. brennid brinner. Denna form, 
som i nyare germ. språk samman- 
blandats med det faktitiva bränna, 
fsv. brcenna, isl. no. brenna sv. v., 
got. brannjan o. s. v., torde egend. 
bero på kontamination mellan två 
former i presens, gejm. *bren- ock 
* brinn-. Kanske äro ags. beoman, 
eng. bum, ock mit. mndl. bemen 
(barnen) brinna, med metates av r, 
egentl. kvarlevor av ett germ. *bre- 
nan} I alla händelser finnes roten 
med ett n i sv. bran ad; ock germ. 
^brinn-, där -nn- troligen beror på 
förgerm. -nw-, är ursprungl. endast 
presensstam. Någon motsv. ie. rot 
bhren är emellertid icke känd i andra 
ie. språk. 

Bris m. ; lånat i nyare tid från It. 
eller eng.; jfr It brise, bris, ndl. bries, 
eng. breeze, fra. brise f., ital. brezza 
i s. bet., sp. brisa, pg. briza nord- 
ostvind; av obekant härkomst 

Brista v.; av fsv. brista med bif, 
broesta i VGL. a) plötsligt gå sönder, 
b) bryta ut, plötsligt begynna, c) fattas, 
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motsv. likbet. isl. bresta (även braka, 
plötsligt dåna), da. briste, fsax. fht. 
brestan, ags. berstan, eng. bursit mit. 
mndl. beraten, nndl. baraten (nht. 
bersten från It.). Samma rot ingår 
troligen i fornir. brissim bryter (briss- 
= ie. *bhrst'). Måhända är den en 
med presenbildande t utvidgad form 
av den keltiska rot med s. bet., som 
torde ligga till grund för fra. briser 
hryiSL sönder? Jfr Thumeysen 94. 
För övrigt (if man väl antaga, att 
den ytterst sammanhänger på något 
sätt dels med roten till bryta, dels 
med germ. brek »bryta»; ursprungl. 
betecknar den säkert ett brakande 
ljud. 

Brits m. ; med likbet. no. brisk m., 
da. brix lånat av It. britse, britsche, 
briske f. hvilobänk, sovplats av brä- 
der, motsv. ndl, brits (brids) f., nht. 
pritsche f. med s. bet; i tyskan ock 
danskan (med ä. da. bif. britte) också 
betecknande ett slags klappträ till 
utdelande av smällande slag, än så- 
som tuktoredskap, färla, än på lek 
vid karnevalsupptåg (under ledning 
av en s. k. pritschmeister, mht. brit- 
zelmeister; härav It. ndl. britsen, nht. 
pritschen v. k|^tscha till, ge smäll). 
Dessutom kan nht. pritsche betyda 
kuskbock, hundsvott på släde, ä. ndl. 
bridse skärm^ brädvägg för en vin- 
stock, ostfris. britsSf brids ett på ett 
stöd i mitten hvilande vippbräde, 
hvarmed föremål slungas upp i luf- 
ten (se Doornkaat s. v. 2. bridse). 
Skulle ordet vara ursprungl. frisiskt, 
en avledning med y-suffix av roten 
till isl. brik f. bräde, brädvägg, bänk, 
med frisisk assibilation av -kj- till 
-ts-} Om så vore, skulle fris. britse 
kunna vara alldeles identiskt med It. 
bricke, sv. bricka. 

Bro f. ; av fsv. bro f. en av stoc- 
kar eller stenar byggd passage, väg 
eller bro, även trappa (jfr nsv. för- 
stugubro), motsv. isl. bru f., no. 
bru, da. bro, urgerm. *brow{6). Ordet, 



som står i avljudsförhållande till å 
ena sidan 2. brygga, å andra si- 
dan forngall. brtva bro (där t = ie. e), 
torde vara ursprungl. samma som 
det ie. ordet ^bhru- ögonbryn, fram- 
skjutande kant (sv. bryn), här an- 
vänt i överförd bet., såsom ofta är 
fallet med namn på kroppsdelar (jfr 
öga, öra, fot^ bog, näs si. m. 
näsa o. s. v.). Hit hör väl också 
det sydslaviska brv m. spång (ehuru 
kanske icke samma form som fslav. 
bruoi ögonbryn^ utan motsv. ett fslav. 
*briv\ med samma vokalism som ry. 
brevno bjälke?). 

Brockfågel m., brokfogel hosWeste^ 
motsv. da. brokfugl : ett från It. lånat 
namn för ljungspole, Charadrius plu- 
vialis; jfr äldre It. brok-, brockvogel, 
ht. broek-, proch-, bruchvogel jämte 
It. brak-, brackvogel, ht. brachvogel, 
i gamla glossar återgivet med lat. 
»turdus», nu brukligt i formerna 
med a såsom namn på spov, Nu- 
menius, motsv. ä. ndl. braeckvogel 
(Kil.), namn på Numenius ock Hera 
andra fåglar. Man förklarar It. 
brakvogel o. s. v. såsom fågel som 
vistas på trädesåkrar, si. m. It. brdke f. 
trade, trädesåker, brdk adj. lagd i 
trade, motsv. nht. brache f., brach 
adj.; jfr fsax. gibrdkon v. plöja upp 
till trade, mit. bråken^ av roten till 
fsax. brekan bryta, nht. brechen, som 
även användes i bet. plöja upp jord. 
Om formen med o, u är en avljuds- 
form med ^rsprungl. samma bet. som 
It. brdk-, är icke utrönt. 

Brodd m. med ä. nsv. bif. brudd 
(sädesbrodd) ; av fsv. brodder, brud- 
der m. brodd på hästsko, pigg ss. 
smedsvärktyg, motsv. isl. broddr m. 
fyrkantig pigg av järn, brodd, slags 
pil, även spetsen av en framtågande 
skara eller av ett fiskstim; jfr da. 
braad gadd, brodde brodd, ags. 
brord m. udd, piggi framspirande 
grodd, fht. brort m. brädd, kant, 
framstam på fartyg, mht. brort kant : 
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av urgerm. *brozda-, *bruzda', sido- 
form med avljud till i) urgerm. 
^brazda- brädd, som torde motsvara 
fornir. hrot udd furkelt. *brozdo'})\ 
jfr ock fslav. brazda fåra = urslav. 
^borzda^ 2) urgerm. *brezda' = sv. 
brädd. Ordgruppen torde vara av- 
ledd med ie. dÄ-suffix av växelformer 
till den rot som ingår i borst ock 
borre. 

Broder, bror m.; av likbet fsv. 
braper, -ir (y. fsv. bror) m., motsv. 
isl. brodir, da. broder, bror, got. 
bropar, ags. broåory fsax. brudar, fht. 
bruodar o. s. v., ett urgammalt ord, 
motsv. sanskr. bhråtar, gr. ffQUTixtq, 
g>QaTiiJQ (använt i politisk betydelse), 
lat. fräter, fornir. brdthir, fslav. bratru, 
bratu : av ie. ^bhrätor-, ^bhrdtr- med 
nom. sing. *bhråtör »broder». 

Brokig adj., äldre brokug, t. ex. 
hos Sahlstedt; omdanat av ä. nsv. 
brokoi, fsv. brokoter, motsv. da. bro- 
get i s. bet. : kanske förutsättande 
ett subst. med grundbet. »brytning, 
söndersplittring» (med hänsyn till 
färg), bildat av den germ. roten 
brak (brek) »bryta» ock till formen 
sammanfallande med fsv. brok ben- 
kläder (se bräcka)? 

I. Broms m , insektnamn med 
flera varianter i dial., ss. i) broms, 
SL. nsv. broms av fsv. bry ms m. ; upp- 
kommet av ä. fsv. brims, motsv. isl. 
no. brims, ä. da. brimse, eng. dial. 
brims} 2) bräms, motsv. da. brems(e), 
It nht. bremse^ ndl. brems^ bremze f., 
3) brums, motsv. ä. ndl. brumse. Jfr 
vidare ä. da. bramse (Kalkar s. v. 
brimse) ock utan s : fht. bremo m., 
nht. breme f., fsax. bremmia, ä. ndl. 
bremme, brem f., It. dial. bråme {., 
allt i s. bet. : olika avledningar till 
ie. roten bhrem, som betecknar hvarje- 
hända sorlande ljud, representerad 
av fht. breman, mht bremen st. v. 
brumma, ryta ock sv. brumma, 
vidare lat. fremo sorlar, gnyr, susar, 
morrar, ryter, sanskr. bhram- v. röra 



sig famlande hit ock dit, irra, ströva, 
flyga hit ock dit (om bin), svänga 
sig omkring, egentl. väl »surra (om- 
kring)», jfr sanskr. bhramara- m. bi. 

2. Broms m. mekanism att hejda 
farten hos hjul, förr jämte bif broms 
med bet. klämma för hästar, kapson; 
jfr no. brims m., da. brems, It, brems^ 
broms, nht. bremse f. i s. bet., mht. 
bremse f., premmis n. klämma : väl 
ursprungl. avledn. av en etymologiskt 
oförklarad stam *bram-, hvarav nht. 
dial. pramme f. klämma. I svenskan 
blev ordet omdanat efter i. broms, 
emedan de båda orden formellt sam- 
manfallit i tyskan. 

Brosk n.; jfr ä. nsv. brosk (Variar.) 
med bif brusk, fsv. brusk n., isl. 
brjosk, no. brjosk, brosk, bresk, da. 
brusk, ä da. bryske i s. bet. Ordet 
torde, liksom, ndl. kraakbeen brosk 
(till kraken v. knäcka, krasa sönder) 
egentl. betyda »hvad som lätt bräc- 
kes» ock vara nära si. m. adj. fsv. 
brösker, isl. breyskr bräcklig, skör, 
skröplig ock mit. brosch, mndl. broosch 
i s. bet; jfr ock sv. dial. bruska v. 
knastra (om torrfoder, då det tuggas 
av boskapen) :. avledningar antingen 
direkt av roten till bryta, med s 
för t SS. i adj. besk, eller närmast 
hörande till den likbetydande, tro- 
ligen sekundära, rot med s i slutet 
som ingår i mit. brösheit skröplighet, 
nit. bros, bros, ndl. broos, brooz- ock 
bros.^ bross- adj. bräcklig, skör; jfr 
ock fht. . brosma, nht brosame bröd- 
smula, samt sv. brusa, brus. 

Brott n.; av likbet. fsv. bröt n, 
med bif. brutf motsv. isl. bröt, da. 
brudt ags'. (ge-)brot n. : till vb. bryta. 
— Brottas v.; biform (beroende på 
subst brottning?) till ä. nsv. bro- 
tas {bråtas) av fsv. brotas med bif. 
brutas i s. bet; egentl. »bryta sig», 
d. v. s. våldsamt böja ock vrida 
kroppen? 

Brud f.; av likbet. fsv. brup f, 
motsv. isl. brudr f., da. brud, got 
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brupBj ags. bryd, fsax. örådy fht. 
hrut o. s. v. (urgerm. *bruåi') brud, 
nygift, ung hustru, i gotiskan även 
med bet. sonhustru, liksom det lå- 
nade fra. bru, mlat bruta. Någon 
tillfredsställande etymologi till detta 
ord är ännu icke framstäld. Det 
av Bugge i P. B. Beitr. Xm 1 84 f. 
föreslagna förgerm. *par-udhi- av ie. 
roten wedh >föra>, använd i den icke 
ovanliga särskilda bet. »föra hem en , 
kvinna såsom brud», vore synnerligen 
passande för betydelsen; men över- 
gång från förgerm. p till germ. b 
kan i detta fall icke anses sannolik. 
— Brudgumme, -gum m.; av 
likbet. fsv. brupgumi m., motsv. isl. 
bruågumit da. brudgom , ags. brpd- 
guma, fsax. brudigumo^ fht. brufigumo 
o. s. v., sammans. med fsv. isl. 
gumi m. man, motsv% got. guma o. 
s. v. ock äldre lat. hemö (biform med 
avljud till lat. homo) människa, man^ 
samt litau. emonéa m. pl. människor^ 
ie. *gh9men'. — Bruds äta f. (i 
folkspråket) kvinna som kläder bru- 
den ock går henne tillhanda vid bröl- 
loppet (även kallad brud fr amma, 
si. m. 'vb. främja); av likbet. fsv. 
brupsceta f., sammans. med ett ord, 
motsvarande fno. seta f., som be- 
tecknade en tjänstekvinna med andra 
sysslor än deigja (sv. däja), väl 
ungefar motsvarande huspiga ock 
kammarpiga ock troligen en avled- 
ning till isl. set n. sovplats i hvar- 
dagsrummet, hvilket kallades sethusy 
setsto/a, 

I. Bruk n. »usus, mos, cultura, 
ofificina»; jfr fsv. misbruk, nsv. miss- 
bruk; no. bmk, da. brug n. »usus, 
mos^ cultura»; ursprungl. lånat av It. 
bruk »usus, mos», motsv. fht. bruh^ 
nht. brauch, gebrauch m., ndl. ge- 
brtiik n., ehuru ordet i nordiska språ- 
ken ock mest i svenskan självstän- 
digt utvidgat sin betydelse med 
anslutning till det samhöriga vb. 
bruka. 



2. Bruk n., sammans. mur-, kalk- 
bruk tillredd massa för muming. 
Kanske samma ord som i. bruk 
med bet. härledd ur bet. »bearbet- 
ning (för visst nyttigt ändamål)», 
nämligen av massan? Eller ett gam- 
malt inhemskt, etymologiskt dunkelt, 
ord, motsv. isl. bruk n. samlad massa, 
ish. av tång, uppkastad på hafs- 
stranden, -parabruk^ no. dial. bruk 
med s. bet., även stim av hvalar, 
nisl. bruk även uppsvallning genom 
jäsning, pösande, skryt? — Bruka v. 
»bearbeta lera till bruk» vore i senare 
fallet denominativt, att skilja från 
det vanliga bruka. 

Bruka v.; av likbet. fsv. bruka 
(bif. brukia), jämte no. bruka, nisl. 
bruka, da. bruge lånat av mit. bru- 
ken, motsv. fsax. brukan, fht. bruk- 
han, ags. brucan o. s. v.; jfr med 
avvikande presensform got. brilkjan 
(preter. got. bruhta o. s. v.). Ver- 
bet betyder åtnjuta, använda, i de 
tyska munarterna även utöva, hava 
för vana, behöva; i nordiska språ- 
ken har det därjämte fått bet. be- 
arbeta till nytta, sköta för produk- 
tion (t. ex. jord, även bärg, fisk- 
vatten o. s. v.). Roten finnes i lat. 
fruar (för ^frugwor) jag njuter, till- 
godogör mig, samt fruges ock frue- 
tus frukt. 

Brumma v., motsv. da. brumme, 
mit. mht. nht. brummen, ndl. brom- 
men brumma, surra; i äldre tyska 
även betecknande starkare Ijud^ ss. 
läjons rytande, trumpetstötar o. s. v.; 
jfr meng. mit. mht. bnmtnen ock mit. 
brammen brumma, ryta, böla : bifor- 
mer till likbet. fht. breman, mht. bre- 
men st. v., troligen utgångna ur en 
med förgerm. w-suffix bildad presens- 
form; till ie. roten bhrem, hvarom 
se I. broms. 

Brun adj.; av likbet. fsv. brun, 
motsv. isl. brttnn, da. bruun^ ags. 
mit. fht. brun o. s. v. med bet. brun, 
dessutom i äldre tider glänsande. 
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blank, ish. om metallvapen (urspningl. 
om vapen av brons?). Detta germ. 
adj., lånat hos flera grannfolk (jfr 
ital. bruno, fr. brun, litau. briunas, 
lett. brUns, pol. brunatny o. s. v.), 
representerar ett förgerm. ^bhruno- 
ock hör till en rot som ingår med 
ie. form bhru, reduplicerad, i sanskr. 
babhru- adj. rödbrun ock i sv. bä- 
ver, ock som kanske är en biform 
till den ie. rot bher, hvilken förut- 
sattes av det germanska djurnamnet 
motsv. sv. björn. Stammen till 
vårt adj. vill man finna i gr. tpqvvrj 
och (pqvvog padda. 

Brunn m.; av likbet. fsv. bmnder, 
brunn- m. med bif. brynder; jfr isl. 
bruÖTy brunnr^ fda. brynd^ nda. brendy 
samt got. brunnay fsax. fht. brunno, 
mit. mndl. bome m. källa, brunn, 
ags. burna ström, bäck, eng. boum 
bäck. Ordet, som torde vara till 
grundbet. likt fgut. saupr, ags. sedå, 
mit. sot brunn av roten till sjuda 
(jfr ock bränning), kan förklaras 
som avledning till vb. brinna. Dock 
bör det kanske hällre direkt sam- 
manställas med gr. (pQéaQ brunn, 
hvilket måste höra till en ie. rot 
bhrew : bhrxiy troligen den som ingår 
i I. brygga ock med något avvi- 
kande form i lat. ferveo sjuder, jäser, 
brusar. Vårt ord är kanske jämte 
gr. ^Qéag utgånget ur ett indoeur. 
paradigm med omväxling av r- (rt-) 
ock n-suffix i böjningen: *bhréwrt, 
gen. ^bhrunås (Noreen: Urg. Judl. 
§ 46, i)? Man finge antaga, att i 
germ. språk stammen ^brun- utvid- 
gats med nytt n-sufiix till *brunan- 
ook *brunn-, hvarav sedan med s. k. 
kompromiss i got. ock västgerm. 
språken ^brunnan- (meddelat av prof. 
Noreen). 

Brunst f.; med da. brunst lånat 
av It. brunst, motsv. ndl. bronst f., 
kanske egentl. ett högtyskt ord : mht. 
nht. brunst f. a) brand, eld, hetta, 
b) pamingsdrift, ish. hos hjortar; av 



fht. brunst f. brand, motsv. got. 
ala-brunsts brännoffer : till got. fht. 
brinnan, sv. brinna; jfr i avs. på 
bet. bran ad. Ordet tyckes i någon 
mån blivit sammanblandat med ett 
annat tyskt ord av den ljud beteck- 
nande roten till brumma ock i. 
broms, nämligen mht. nht. brun/t f., 
ursprungl. betecknande hjortars ock 
liknande djurs skrik under parnings- 
tiden, väl identiskt med ä. nsv. brund 
(i sammans. brundbock^ -ffumsejy isl. 
brundr, no. brund m. brunst. 

Brus n.; jfr likbet. da. bruus c. 
It. mht. brus m., o. s. v. — Brusa 
v.; jfr fsv. brusa rusa på, fara vilt 
fram, da. bruse brusa, skumma, jäsa, 
breda ut sig, resa sig (om hår eller 
fjädrar), It. brusen med s. bet., även 
sprita med vatten, ä. ndl. bruisen, 
mht. brusen^ nht. brausen (biform: 
ä. ndl. bruischen, nndl. bruisen); väl 
jämte ags. bry san, eng. biniise krossa 
samt mit» bréschen, mht. ndl. brie- 
schen skrika, ryta, hörande till en 
med roten till bryta väsentligen lik- 
betydande ock etymologiskt samman- 
hängande germ. rot med slutande s 
(se bro sk), vare sig att denna ur- 
sprungl. utgått från ett gammalt par- 
ticip med förgerm. sufF. -to- av roten 
till bryta (se Osthoff i Morphol. 
Unters. IV 91) eller icke. — Brus- 
hane m. Machetes pugnax, motsv. 
da. bruushane, nht. braushahn : så 
kallad med anledning av hannens 
yviga halskrage, som breder ut sig, 
när han slåss med sina likar. 

Bry v. med ä. nsv. bif. bryda; 
liksom no. brya, bry, da. bryde lånat 
av It. bruen, äldre brfiden, gyckla, 
driva med, bry, motsv. mit. bruden, 
ndl. bntien : i äldre tider, som det 
synes, ett obskent ord med bet. 
»futuere, stuprare», använt i åtskilliga 
talesätt i det alh-a grövsta pöbel- ock 
soldatspråket, identiskt med mht. 
briuten taga en kvinna till brud, 
lägra : denom. till brud. Jfr Hilde- 
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brand i D. Wb. s. v. gtheien, — 
Bryderi n., motsv. da. bryderie : 
mit. hruderie f. — Brydsam adj., 
motsv. da. hrydsom, 

1. Brygga v.; av likbet. fsv. hryg- 
ffia, motsv. no. bryggja, da. hrygge\ 
jfr isl. no. hrugga, ags. hrtåwan^ eng. 
brew^ mit. mndl. bruwen, nndl. brou- 
wen, fht. briuwan, mht. briuwen ock 
bruwen, nht. brauerif dial. &r(!!ti«n i 
s. bet. : ett ursprung! . starkt verb, 
hvars urgerm. presens synes haft 
formerna ^brew- ock *bru{w)- väx- 
lande i böjningen. Till samma rot 
höra ags. broå, eng. broth, nht dial. 
brnd soppa, dekokt (ital. brodo kött- 
soppa lånat), fornir. én-bruthe kött- 
soppa ock bruith kokning, lat. de- 
frutum inkokt vin, must (även det 
frygiskt-thrakiska ^qvtov slags öl 
eller fruktvin?); jfr även bröd samt 
brunn.' 

2. Brygga f.; av likbet. fsv. bryg- 
gia f., motsv. isl. no. bryggjay da. 
brygge^ ffris. bregge, mit. brugge, ndl. 
brug, fht brucca, nht. brucke f. : 
biform till det starkt böjda ags. brycg 
f., eng. bridge, som motsvarar urgerm. 
*bru^6'. Ordet betecknar i nordi- 
ska språk oftast en från stranden i 
sjön utbyggd brygga, i isl. även 
landgång från fartyg, i västgerman- 
ska språken bro. Ordstammen är 
med inskott av germ. ^ utgången 
från äldre germ, *bruw-j sidoform 
med avljud till den stam •^roM^, 
som ligger till grund för bro. Jfr 
Bugge i P. B. Beitr. XIII 505. 

Brylling c. med äldre bet. syskon- 
barn på fäderne, men numera ofta 
med en av ordböckerna vanligen ig- 
norerad eller ogillad bet. »fyrmänning», 
d. v. s. barn till faders eller moders 
syssling; av fsv. bröplunger m. med 
bif. bröplungi, yngre bryllungt, -ingi 
farbroders son, motsv. ä. da. bråd- 
ling^ brederling; jfr likbet. fsv. bröft- 
runger, isl. broedrungr, ävensom fsv. 



bröplunga f. ock isl. broedrung, -unga f. 
farbroders dotter : ayledn. till broder. 

Bryn n., förr även fem.; av fsv. 
bryn f., som liksom da. bryn n. här- 
stammar från den gamla nom. ack. 
plur. till fsv. brtm f, ögonbryn, ögon- 
lock, kant, bräm, motsv. likbet. isl. 
brun f. (plur. brynn)^ no. brvn f. : 
biform med n-sufiix till ags. brå f., 
eng. brow ögonbryn. Detta är, lik- 
som så många namn på kroppsdelar, 
ett urgammalt indoeuropeiskt ord; 
jfr sanskr. bhru f., fslav. bruoi f., 
litau. bruvis m. ögonbryn, gr. o^Qvg 
ögonbryn, även upphöjd kant, bärgs- 
kam, höjd. £n annan form av 
samma ord, urgerm. ^brtéw(6)-^ re- 
presenteras av fsv. bra f., isl. bra, 
no. braa, ags. brtéw, bredw, fht. 
bräwa, mht. brä(w), mit. plur. brdn 
ögonhår, ögonlock, i tyska även ögon- 
bryn, hvilken bet. ensam lever kvar 
i It. bränen plur. ock nht. braue o. 
braune f. Ursprungl. beteckning för 
kroppsdel, fick ordet tidigt metafo- 
risk användning, så att det nyttjades 
i bet. utstående eller upphöjd kant 
ock med en alldeles särskild bety- 
delse lever kvar i orden bro ock 
2. brygga. Lat /rons panna förmo- 
das vara en avledning till samma rot. 

Bryna v. hvässa, motsv. likbet. 
isl. bryna, no. bryna, da. bryne; ver- 
bet torde ursprungl. betyda »göra 
(klingan till ett vapen) • blank» ock 
vara identiskt med det från tyskan 
lånade ital. bmnire, fra. brunir po- 
lera, även med sv. bryna i bet 
brunsteka : till adj. brun. — Bryne 
n., motsv. isl. br^ni, no. da. bryne n. 

Bry nja f.; ett i historisk stil bru- 
kat fomspråksord : av fsv. brynia 
(ungre bif. brönia) ock isl. brynja f, 
pansar för kroppens övre del, motsv, 
fda. brynje, got. brunjå, ags. byrne, 
fht. brunna, mht. brunne (lånat : ffra, 
brunie o. broigne samt fslav. brunja 
o. s. v.); med ovisst etymon, möj- 
ligen si. m. fomtr. bruinne bröst? 



BRYTA — BRÅKA. 



65 



Bryta v.; av likbet. fsv. bryta^ 
motsv. isl. brjöta, da. bryde, ags. 
breoian. Samma verbalrot ingSr i 
fht. bnuig adj. bräcklig, brttzt f. 
Jt>räcklighet, mht. ent-, er-, uz-briezen 
st v. ock brozzen sv. v. spira upp, 
skjuta knopp (egentl. väl »spricka 
ut»)y broz n. knopp, skott; kanske 
dessutom i lat. fraus f. {fraud-) svek, 
fbrfäng, brott, fraudare svika (med 
gammalt partic. frausva), frustra adv. 
i villfarelse, förgäves? Jfr Fröhde i 
Bz. Beitr. I 178 f. Roten är väl 
ursprungl. Ijudbetecknande, såsom 
rötterna till brista ock brak. 

Brå v. i) i reflex, brås hava 
släkttycke, 2) i sammans. förebrå; 
jfr ä. nsv. brå, fsv. bra v. brås ock 
fsv. forbra förebrå, no. braa brås; 
av samma stam som ingår i det till 
vb. fsv. breghpa, isl. b^egda hörande 
preter., fsv. bra, isl. brd\ se vidare 
bragd. 

Bråck n. »bemia»; sidoform (ut- 
gången från sam ro ans.?) till ä. nsv. 
ock dial. bråk, väl jämte likbet. no. 
brök n., da. brok \brokk') n. lånat 
från en sidoform utan omljud till It. 
brök »hemia» (bif. bråk : dial. för äldre 
brök eller = mit. brék med avljud?), 
motsv. ndl. h*euk f. ; jfr nht. bruch m. 
i s. bet. samt mit. brok^ broke m. f. 
(även bråk n. m.) brytning, spricka, 
brist, l)rte, brott : till mit. breken v. 
bryta^ brista, stamordet till i. bräcka. 
Att sv. bråk (i dial. med s. k. slutet 
d) icke behöver skiljas från de no.- 
da. formerna ock härledas från ett 
mit. bråk med avljud, synes troligt 
av ä. nsv. förbråkenheet »hemia» i 
Variar. (där noga skiljes mellan å 
ock öppet o\ bildat av mit. partic. 
vorbroken. 

Bråd adj.; av fsv. braper hastig, 
plötslig, häftig, motsv. isl. brå&r, ä. 
da. braadh, nda. bråd (med a väl 
från neutr. brat, där fda. å förkor- 
tats?). Ordet torde ursprungl. be- 
tyda »het, hetsig» ock vara avledn. 

Tamm: Etym. ■▼. ordb. 



av en germ. rot bré »upphetta» eller 
»bränna» (resp. »vara het, brinna»), 
hvartill höra t. ex.: ags. brdde m. 
stek, fht. brdto m. stekkött ock lik- 
bet. isl. brdd f , fsv. brap, nsv. ville- 
bråd; fsv. brcedha, isl. bréÖa v. 
smälta, upplösa genom hetta, i fsv. 
även steka; ags. brédan, mit. bräden^ 
mht. bråten steka; fsv. bradhna, isl. 
brdåna smältas, upplösas; isL bräÖ, 
no. braad n. tjära, hvarav sv. dial. 
brå v. ock fsv. brcedha bestryka 
med tjära; fht. brädam, mht brd- 
dem (nht. brodern) ånga. Denna rot 
är en form med avljud till germ. 
roten bro, representerad av mit. 
bråten, ndl. broeien, mht. brilejen, 
nht. briihen behandla med hett vat- 
ten, skålla, förvälla, i ndl. även 
giva liv (t. ex. kläcka ägg) medelst 
kroppsvärme, ruva, i mndl. därjämte 
bränna, sveda ; härtill ags. bröd, eng. 
brood, fht. bruot, nht. brut f. ruvning, 
framkläckning medelst värme, yngel, 
avföda. Det begynnande germ. b 
synes vara av någon anledning upp- 
kommet av äldre germ. /, då det 
väl är ursprungl. samma rot som 
ingår i mndl. vradem ånga, mht. 
vredemen v. dunsta samt i gr. nQr^d'(o 
ock nCfÅnQTjfic bränner (även i sv. 
fräsa ? att sammanställa med sv. dial. 
brasa steka? se brasa). Jfr Noreen: 
Urg. Judl. § 31, Anm. 2 ock § 50, 
Anm. 5, h. — Brådska f. ; jfr fsv. 
brazska, yngre bif. till fsv. brcezska f 
häftighet. 

1. Bråk n. oväsen, stoj, besvär, 
huvudbry, motsv. no. braak n. ; se 
I. bråka. 

2. Bråk n. brutet tal; lånat av 
likbet. It brok; jfr da. brak c. av It. 
brök^ motsv. ndl. breuk f.; jfr nht. 
bruch m. i s. bet. — Samma ord 
är egentl. : 3. Bråk, dial. biform till 
bråck. 

I. Bråka v. väsnas, stoja, uppföra 
sig på besvärligt sätt, göra sig hu- 
vudbry, motsv. likbet. no. braaka •, 

5 
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sl. m. brak, vare sig att verbet är 
äkta nordiskt med gammalt långt a, 
germ. é, (jfr isl. brak, öknamn på 
en kvinna?) eller möjligen lånat från 
mit. bråken (med s. k. »tonlanges» 
ä av ä) = sv. braka. 

2. Bråka v. stöta, slå, skaka sön- 
der, bearbeta lin eller hampa, älta, 
motsv. likbet. no. braaka (även be- 
reda skinn medelst vridning ock gnid- 
ning), nisl. bräka ; jfr da. brage (med 
yngre a för aa från It.); lånord av 
likbet. mit. bråken, motsv. ndl. bra- 
ken, ett avlett verb (med oviss ur- 
sprunglig kvantitet av a) av roten 
till It. ndl. breken, nht. brechen bryta 
med ursprungl. samma bet. som stam- 
verbet, hvilket också i ht. användes 
i alldeles lika bet.; jfr nht. radebre- 
chen : mit. radebraken , sv. r å d b r å k a. 
— Bråka f. redskap till bråkning; 
av likbet. mit. bräke f. 

Brånad m.; en efter ord på -nad 
(jfr trånad) nydanad form för ä. 
nsv. bråna, sidoform (ursprungl. oblik 
kasusform) till bråne (ännu hos Sahl- 
stedt med särskild bet. inflamma- 
torisk svulst hos hästar); av fsv. 
broni m. med bif. brunt brand, eld, 
hetta, brånad, motsv. isl. bruni, no. 
brune, brone. Jfr ags. bryne m. brand. 
I dessa former ingår roten till brinna 
med urgerm. enkelt w. 

Bråte m.; av fsv. brote m. med 
bif. bruti hög av falida träd i sko- 
gen, motsv. likbet. isl. brott, no. brotey 
hvilket sista liksom vårt ord även 
betecknar oordnad hög av hvarje- 
handa saker; sl. m. fsv. isl. bröt n. 
brutet stycke = nsv. brott 

I. Bräcka v. bryta sönder; jfr 
fsv. pret. brcekte, troligen hörande 
till en infin. *brceka eller kanske 
*bra>kia, senare ersatt av bräcka, 
med ek från preter. ock partic. ock 
från adj. bräcklig eller möjligen 
beroende på in värkan från da. brcekke 
(där k, försåvitt det icke övergick till 
fff måste förlängas); lånat av mit. 



breken st. v. bryta, motsv. fsax. bre- 

kan, ags. brecan, fht. brehhan, got. 

brikan o. s. v., rotbesläktat med 
brak. 

2. Bräcka v. steka; väl på någo^ 
sätt avlett av stammen till fsv. brcedha 
steka (se bråd). Då emellertid Dal- 
målets form förutsätter ett äldre sv. 
^bräckta, måste antingen tänkas ett 
fsv. *brcBdhkia, bildat ss. det säll- 
synta fsv. idhkia jämte idhka, eller 
ock har Dalmålet fått ordet i nyare 
tid från riksspråket, ock fsv. *brcedhka 
(pres. -ar) ändrat sin böjning i nyare 
tider efter det lånade i. bräcka. 

Brädd m.; av likt>et. fsv. brcedderm. 
(ock brced f.?); jfr no. bredd f, da. 
bred, ags. brerd, breord m. is. bet, 
motsv. urgerm. *brezda-. En likbet. 
avljudsform *brazda- lever kvar i sv. 
dial. brädd f;, no. Äradd n. f., motsv. 
ags. breard, fht. brart m., troligen 
också fornir. bröt udd. En tredje 
avljudsform ligger till grund för sv. 
brodd (s. d.). 

Bräde n. ; av likbet fsv. brcsdke n. 
(pl. -e, -er), motsv. no. brcede n. ; väl 
jämte da. brat n., br<Bder pl., lånord 
från mit. bret, bred- n. bräde, motsv. 
ndl. dial. bred, fht bret (pl. 5 reitr), 
nht. brett, ags. bred n.; jfr likbet. 
mndl. bert, berd-, nndl. berd n. med 
metates av r. Ordet torde motsvara 
ett föi^erm. *bhredhos n. ; i alla hän- 
delser står det i avljudsförhållande 
till bord. — Bräda f., motsv. no. 
dial. brceda f.; väl nybildad sing. till 
plur. bräder. 

Bräka v.; av likbet. fsv. brcekia^ 
motsv. no. dial. brcekja] jfr da. brcsge, 
no. dial. br^xka (pres. -ar) samt isL 
brckkta, no. dial. brcekta med s. bet. 
Ordet kan möjligen vara avlett av 
roten till brak (med fomnord. é, 
omljudsform av d, germ. <å, = lat. e 
i pcrf. frégi}), Ä andra sidan må 
påpekas ags. beorcan st. v., eng. bark 
skälla ock isl. berkja braska, skryta. 
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Vidare finnes en likbet. rot med I 
i It. bleken, nht. blöken (från It.) ock 
i no. dial. blcshta bräka, samt med 
annan plats för I i ags. boslcan skrika, 
ndl. balken o. bulken böla, skrika, 
o. s. v. Om möjligheten av gammal 
växling av r ock / i samma rot se 
brasa. Här kan man även tänka 
på kontamination av tvänne rötter, 
nämligen germ. brak : brek ock den 
rot bd (förgerm. bkd^ även bklé)^ 
som omnämnes vid bjällra; jfr 
böla. 

Bräkon n. m. ormbunke, ish. Pte- 
ris aquilina, motsv. da. bregne c; 
jfr meng. braken^ brake, neng. brake 
ock i dial. bracken samt nisl. burkni, 
no. burkne, namn på ormbunkar, 
resp. vissa brmbunksarter. Då i 
Gottl. dial. fins fräknä i bet. Pteris 
aquilina, synes det som om b här 
beror på äldre germ. /, förgerm. p 
(se Bugge i Sv. Landsm. IV: 2, sid. 
53 noten). Om så är, kan ordet 
jämte fräknar pl. bruna hudfläckar, 
isl. /reknur o. s. v. vara si. m. sanskr. 
prgni' adj. spräcklig, gr. nsQxvög 
roörkfårgad ock litau. préazas fläck 
i ansiktet (jfr Bugge i Z. f. vgl. 
Spr. XIX 438 f., Kauffman i P. B. 
Beitr. XII 514, Noreen: Urg. Judl. 
§ 43, i). Namnet skulle syfta på 
de bruna sporerna på baksidan av 
ormbunkarnas blad. — Märkligt är 
ä. nsv. ormableck (Variar.), -blek (Lex. 
Linc.) >filix> : kanske rotbesläktat med 
fläck? 

Brim n. med ä. nsv. bif. bremm 
i bibeln 1541; jfr da. bremme; väl 
lånord från It. brem{e)f motsv. ä. ndl. 
breme] jfr mht. brem, prem n., nht. 
bräme ock brame f. samt ags. brimme, 
eng. brim i s. bet. : kanske hörande 
till en variant (ie. bhré) av ie. roten 
bher bära? Jfr isl. barmr m. brädd, 
bräm; se bord. 

Bränna v. se brinna. — Brän- 
ning f., motsv. da. bremding; ss. 
sjöterm väl bildat efter It. ndl. bran- 



ding, till ndl. branden v. skummande 
bryta sig (jfr likbet. ä. ndl. bamen)^ 
egentl. »brinna», i det man liknat 
hafsvågornas svall vid lågors fladd- 
rande. 

Briss ock bress m. i sammans. 
kalvbräss, -bress; jfr likbet sv. 
dial. bres^ bris m., no. dial. bris n. 
samt da, {kalve-)bri8sel, ävensom nht. 
bräschen, som uppgives vara lånat 
från It. ; jfr ock nisl. bris n. »callus» 
(Haldorsen). I flera sv. dial. finnas 
likbet. ord med v : vres, vräss, vris m., 
troligen med Rietz 818 att samman- 
ställa med adj. vresig ock dial. vb. 
vresa vrida ; grundbet. »vridning, knut 
i köttet»? Men huru förklara for- 
merna med d? väl icke gamla sam- 
mansättningar med germ. partikeln bii 

Britte n. (först långt fram på 
i8oo-t. synligt i ordböcker i st. f. 
det äldre hattskyfve); jfr sv. dial. vb. 
brätta böja upprätt^ vika upp, motsv. 
isl. no. bretta, da. dial. bristte : till 
sv. dial. brott adj. = riksspråkets 
brant. 

Bröd n.; av likbet. fsv. bröp n., 
motsv. isl. braudf da. br^d, ags. 
bredd^ ffris. bräd, fsax. bröd, fht. 
bröt n., o. s. v. Vid sidan av detta, 
i got. icke uppvisade ock i ags. 
mindre brukliga ord, motsv. urgerm. 
*brauda' n., finnes ett annat uttryck 
för bröd, germ. *hlaiba- m. : got. 
hlaifs, hlaib-, ags. klä/, nht. laib, isl. 
hleifr, sv. dial. lev (kaka av mjukt 
bröd) ; också lånat hos slavema, som 
sakna inhemskt ord för bröd, fslav. 
chlébu o. s. v., vidare lånat från slav. 
språk i litau. klépas, lett. klaips. Om 
detta är ett äldre germanskt uttryck 
för bröd än *brauda- (jfr Kluge s. v. 
brot)j må lämnas därhän, så länge 
^hlaiba- är etymologiskt oförklarat 
ock icke uppvisat ss. inhemskt i 
något annat ie. språk. ^Brauda- vill 
man förklara som avledn. med av- 
ljud av roten till i. brygga. Denna 
rot skulle här hava bet. »baka, grädda» 
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Specialiserad ur en förmodad vid- 
sträcktare bet. »tillreda vid eld» el. dyl. 

Bröllop n. ; av fsv. brylfop med 
bif. bryUöp samt bruplop, -löp^ brul- 
löp (o. s. v.); jfr isl. fno. bryllaup, 
brullaxip^ brud(h)laup, da. bryUup, ur- 
nord. *brudi'hlaupa' n. ; likasom det 
med C-suffix avledda likbet. mit. brut- 
Uifty 'lofU brulo/t, även brutlocht, -lacht, 
-Ucht, ndl. bruilo/t, mht. brutlouft f. 
sammans. av brud med ett verbal- 
subst. till löpa (germ. *hlaupan); 
gnindbet. sål. »brudlöpning», om 
hvars innebörd man länge tvistat. 
Kanske beror uttrycket på en forn- 
tida sed, enligt hvilken brudgummen 
skulle löpa efter sin brud för att 
fånga henne, såsom ett minne från 
en äldre tid, då han måste skaffa 
sig brud genom att röva henne från 
en främmande stam? Se Nyrop i 
Mindre Afhandl. udg. af det Philol.- 
histor. Samf. 1887, sid. 119. 

Brott n.; av likbet. fsv. bryst n., 
motsv. isl. brjöst, da. bry st, ags. 
breost n., ffris. briast^ fsax. briost, 
breost n. pl. En avljudsform av 
samma ord är got. brusts f. pL, f&is. 
brust, fht. nht. brust f., mit. ndl. 
borst f. Det neutrala könet hos den 
förstnämda formen är kanske minne 
av en urgerm. nom. ack. dual. *breu' 
stii, till ändeisen lik neutr. plur.? Se 
Kluge i P. B. Beitr. VIII 510. Bug- 
ges förklaring av vårt ord (i P. B. 
Beitr. XIII 320 ff.) såsom si. m. 
fslav. prusi (prisi) f. pl. bröst (slav. 
s = ie. k*) ock sanskr. prSti- f. rev- 
ben av ett ie. *prk't-f med utbyte 
av ^-suffix mot ^^suffix, synes av 
formella skäl tvivelaktig. Någon 
bättre etymologi är dock icke känd. 

Bubbla f. ; jfr likbet. da. boble, eng. 
bubbUy mit. bubbele f., ndl. bobbel m. 
- Bubbla v.; jfr da. boble o, s. v. 
(i ndl. även med r: bobberen). Ord- 
stammen är ursprungl. kanske re- 
duplikationsbildning av ett germ. bul^ 
vare sig av onomatopoetiskt ursprung 



(jfr lat bulla bubbla med vb. bullare 
o. bullire) eller kanske samma rot 
som ingår i got. u/bauljan blåsa upp 
(jfr bolde). 

Buckla f. I ) i bet. kupigt upphöjt 
beslag, bula på plåt motsv. da. bugle^ 
sål. väl av ett fsv. *bukla, jämte isl. 
bukl n., mit. bokele f. ock mht. buc- 
kel f. m. sköldbuckla lånat av ffra. 
bocle, senlat. buccula sköldbuckla : 
demin. till bucca käfl, munhåla, (så 
kallat, därföre att ofta mitt på sköl- 
den fans ett ansikte avbildat); här- 
till fsv. buklare, boklare m. sköld, 
fda. buglere, mit. bokeUr, fra. boucUer 
o. s. v. — 2) i bet. ringlad hårlock 
motsv. da. buckel^ It. nht. buckel f., 
nyare lånord från fira. bonde av 
samma härkomst. 

Bud n. med ä. nsv. bif. bodh, 
båd\ av likbet. fsv. bup, bodh n., 
motsv. isl. bod, da. bud, samt rolt. 
bot, bod-- n., o. s. v.; till vb. bjuda. 

Buffa v. stöta till, knuffa; väl lå- 
nat av likbet. It. buffén^ motsv. meng. 
buffén, neng. buff : av en onomato- 
poetisk stam, som med något olika 
bet. träffas i romanska språk; jfr 
ital. buffo vindstöt, sp. bufdr fnysa, 
fra. bouffer blåsa upp, pösa, yvas. 
Samma betydelseväxling finnes hos 
puffa. It. nht. puffen, jämfört med 
eng. puff pusta, blåsa, vara uppblåst, 
si. m. interj. puff, It. nht. puff o. s. v. 
Begreppen »blåsa» ock »slå» samman- 
träffa även t. ex. i sv. kindpust 
si. m. pusta samt i fra. sou/Jlet med 
bet. pust ock örfil si. m. vb. sou/fler, 
o. s. v. — Buffert m. ; ett nytt 
med järnvägarna till Sverige infort 
lånord; av eng. buffer (nht. buffer 
med bif. puffer) med -ert efler ana- 
logi med andra lånord, som fått -ert 
for -er från It. (jfr t. ex. puff ert, 
It. puff ert = nht. puffer). 

Buffel m. med ä. nsv. bif. båffél 
i Lex. Linc; jfr fsv. böffely da. ^0/- 
fel, mit. mndl. buffel^ mht. nht. buf- 
fel] lånord från romanska språk: fra. 
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huffie^ ital. sp. hufalo\ lat. btibalus, 
gr. ^ovfiaXog. 

Buga v. ; av fsv. bugha (med oviss 
presensböjning ; preter. y. fsv. hwgde) 
böja, böja sig, buga; jfr fno. buga 
(? bugai)y a. da. bue sv. v. böja : 
rotbesläktat ock, ifall u var ursprungl. 
långt (ss. troligt är, åtm. i fsv.) väl 
egentl. identiskt med det starka vb. 
mit. bugen^ ndl. buigen, ags. bugan 
ock i presens avvikande : got. biugan^ 
fht. btogan, nht. biegen böja, böja sig. 
Spår av det starka verbet på nor- 
diskt område äro isl. pret. pl. bugu 
ock partic. boginn, som även förut- 
sattes av sv. vb. bågna, bug na 
kröka sig, fsv. bughna, isl. bogna, 
da. bugne; jfr ock faktitivverbet böja. 
Den fomnord. infin. kan hafva haft 
långt u, såsom t. ex. isl. sugat eller 
ock fsv. ru, isl. ju, såsom isl. bjugr 
adj. böjd, krokig; i senare fallet 
skulle fsv. bugha (om u icke är ur- 
sprungl. kort) vara lånord från It. 
Den germ. roten bug tböja (sig)» 
antages vara sekundär form av äldre 
germ. buh, forgerm. bhuq, detta ish. 
med hänsyn till fht. buhilf nht. buhel, 
buhl m. kulle, backe, egentl. väl 
buktig upphöjning; se även bula. 
En variant av roten är i alla hän- 
delser ie. bhug„, ingående i sanskr. 
vb. bhuj- böja med partic. bhugna-y 
samt med en särskild bet. »flp 
(egentl. böja sig undan; jfr ags. 
bugan, även fly, samt nht. auabiegen 
gå ur vägen) i gr. g)€vy(D v. ock 
g>vyfj f., lat. fugio v. ock fuga f. 

Buk m. ; av fsv. buker m. buk, 
kropp, bål, motsv. isl. bukr, då. bug, 
ags. bite, mit buk, fht. buk, buhh- m., 
o. s. v. med bet. »buk» ock i äldre 
tid »kropp, bål». Man har sam- 
manställt än med sanskr. bhuj- v. 
njuta^ njuta föda, äta, motsv. lat. 
fungor åtnjuter, utövar, än med ett 
annat sanskr. bhuj- v. böja^ hörande 
till en variant av roten till buga. 
Kanhända bör man också antaga 



tvänne ursprungl. etymologiskt skilda 
ord, det ena med grundbet. »mat- 
smältningsapparat, ätande kroppsdel^, 
det andra med grundbet. »böjning, 
buktig kroppsdel»? Se Noreen : Urg. 
Judl. § 49, B, 2. 

Bukt f.; av fsv. bucht f, med da. 
bugt lånat av It. bucht f. böjning, 
krökning, hvarav lånat nht. bucht] 
motsv. ndl. bocht, bogt, ags. byht, 
eng. bight ock bought, urgerm. *buhti- : 
verbalsubst. av roten till böja ock 
buga. Den nordiska formen av 
samma subst. är troligen senare le- 
den i isl. knés-, kalfabot knäveck, 
glbogabot vecket innanför armbågen, 
no. dial. hombot knäveck. 

Bula f. med dial. bif. buggla; jfr 
ä. nsv. bula o. bugla »protuberantia» 
(Lex. Linc), fsv. bula f. sköldbuckla, 
da. bule (ock bugle, fÖr så vitt icke 
= sv. buckla i), mit. mndl. bule, 
nit. bule o. bule, nndl. buil, fht. bulla 
(i bet. koppa), mht. biule, nht. beule f. 
bula, kula, buckla; ags. by le »car- 
bunculus», eng. bile spikböld. En 
avvikande form är isl. böla f. buckla, 
bula, utslag, koppa (även sigill : jfr 
mlat* bulla), no. dial. bola med s. 
bet, även bubbla. Om roten till 
böja ock buga är ie. bhuq, så kan 
vårt ord höra dit ss. en avledn. med 
Z-suffix; grundbet. »böjningr buktig 
upphöjning». Formerna med långt 
H, resp. med omljudsform därav, 
vore avledda av germ. rotform bti^o 
med j förlorat frf. w, isl. bola av 
germ. rotform buh (6 av u frf. h). 
Om denna etym ologi är riktig, torde 
i svenskan formen buggla vara den 
inhemska formen (med ugg av germ. 
uiv} jfr uggla), bula lånord från It.* 

Buldan m. n. grov hampväv; bull- 
daan »pannus subdititius» enligt Lex. 
Linc. . Skulle man våga med stöd 
av ä. da. boldavid oblekt lärft (Kal- 
kar* I 242) antaga något slags sam- 
manhang med mansnamnet mit Bol- 
dewän, Boldewin »Balduin»? kanske 
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skämtvis bildat ss. avsiktlig förvräng- 
ning av mit. boldékin »baldakin», ett 
bekant fint ock dyrbart tyg? 

1. Bulla f. ; dialektisk, i Finland 
allmänt bruklig form, motsv. ä. nsv. 
bulla »trindt bröd, limpa» hos Spe- 
gel, ursprungl. oblik kasusform till 
bulle. 

2. Bulla f. påvlig förordning, motsv. 
nht. bulle f.; lånord av lat. bulla^ 
ursprungl. bubbla, sedan buckla, me- 
daljong, rund kapsel; i medeltiden 
särskilt kapsel inneslutande vaxsigil- 
let som hängdes vid diplom, slutli- 
gen även diplom, urkund. 

Bulle m. ; av fsv. buUe m., jämte 
bif. bolU endast uppvisat i bet. dryc- 
keskärl utan fot, tumlare, motsv. isl. 
bolli m. dryckesskål av kupig form, 
da. bolU med s. bet., även bulle, 
klimp, ags. bolla i den första bet. 
(jfr 2. bål), sammans. hedfodbolla 
huvudskål; ndl. bol m. kula, båU; 
liten brödbulle, semla; skalle, huvud; 
rotknöl, lök; jfr fht. bolla f., mit 
nht. bolle f. med liknande betydelser. 
Ordstammen, som finnes i ball med 
avljud ock i båll (s. d.), är troligen 
avledd med ett förgerm. n, som assi- 
milerat sig med /, av den rot som 
ingår i fht. bolörit mht. boln v. rulla^ 
kasta, slunga, i i. bål samt i bjälke 
ock balk. Rotens begreppssfar sy- 
nes omfatta hvad som är runt, vare 
sig klotformigt eller cylindriskt, ku- 
pigt, uppsvällt, resp. hvad som rul- 
lar eller rör sig kretsformigt — Den 
till form ock bet. liknande romanska 
ordgrupp, som representeras av fra. 
bouU f. kula, klot, sp. hollo smör- 
bröd, fra. boulanger bagare o. s. v., 
'behöver icke vara av germansk här- 
komst, utan kan härledas från lat. 
bulla, stamordet till 2. bulla. 

Buller n.; av likbet. fsv. buldern,, 
motsv. da. bulder^ mit. bulder n. — 
Bullra v. ; av fsv. buldra, motsv. Yio. 
buldra, da. buldre, mit. ndl. bulderen, 
bolderen, nht. poltern bullra, väsnas. 



Det ungefkr likbet. sv. dial. baUra, 
no. baldra, mit. balderen är kan- 
ske sekundär avljudsbildning. Germ. 
stammen bula', som väl ytterst hör 
till en ie. rot bhel^ betecknande ett 
starkt ljud (jfr bjällra), kan här- 
ledas antingen ur ie. bhU- eller ur 
ie. bhlih-. Möjligen finnes den förra 
formen i ry. bollat* a) skaka, röra 
om, b) prata, sladdra, den senare 
i litau. bildéti bulba ock bildinti bulta. 
Jfr bulta. 

Bullerblomster n. Trollius euro- 
paeus : omdanad sammans. av bulle, 
såsom framgår av de likbet sv. dial. 
ängbuHaVf 87nörbdllar, no. dial. boll- 
blomme, ballblom, amerbolle o. s. v., 
alla syftande på blommomas form. 

Bulna v. ; av likbet. fsv. bulna med 
bif. bolna, motsv. isl. bolgna, no. 
bolna, da. bulne, denom. till sv. dial. 
ock ä. nsv. adj. bulen uppsvälld, 
svullen, fsv. bulin, bolin, uppkommet 
ur synkoperade kasus av bulghin (se 
Söderwall s. v. bulghin), isl. bolginn, 
da. bullen : ursprungl. partic. pret. 
till ett annars i nordiska språken ej 
brukligt verb, motsv. ags. fsax. fht. 
belgan, som fått den öfverföfda bet. 
»vredgas» ; av en ie. rot bhelg'h »svälla», 
hvarom se bolster ock bälg. 

I. Bult m. stång eller stor nagel 
av järn eller koppar, i dial. ock 
äldre språket även stycke hoprullad 
väv, vävbom, vält att köra på åkern; 
av y. fsv. bult med bif. boU metal^ 
stång, bult, även ss. f jätter-redskap : 
fangabuU; jfr fno. bolt- ock fda. bolt 
stycke hoprullad väv, nda. boU bult, 
bom, stryklod, eng. bolt, mit. bolte, 
ndl. bout, fht. bolz, nht. boU, bol- 
zen m. metallstång, -nagel, i äldre 
tid vanligast (ofta ss. översättning 
till lat. catapuha) kolv, pil för arm- 
borst; senare även stycke hoprullad 
väv, i It. ock eng. boja, black, i 
tyska munarterna stryklod m. m. 
Avledn. av samma ordstam äro sv. 
dial. ock ä. nsv. bulta v. köra med 
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vält, dial. bullra vältra sig, tumla, 
da. öoUre ock ä. da. boUe vältra, 
vidare sv. slingerbult, sekundär 
bildning ur verbet, samt bylte (s. d.). 
Betydelsen talar för etymologiskt sam- 
manhang med fht. bolöny mht. boln v. 
rulla, kasta, slunga, samt med i. bål 
ock bulle. För att förklara t, får 
man kanske, enär ie. d ss. sufiix- 
konsonant är åtminstone ganska säll- 
synt, antaga en ie. grundform med 
'tn-t hvarav germ. tt, efter I förkortat 
till t. 

2. Bult m. i sammans. fyllbult, 
väl under påvärkan av i. bult bil- 
dat efter It. drunkenboU, -böld- m., 
motsv. nht. trunkenbold : ett öknamn, 
som jämte nht. rau/bold slagskämpe, 
witzbold kvickhuvud o. s. v. är danat 
efter tyska mansnamn, sammans. 
med mit. mht. -boU, -bold-^ biform 
till baU, bald' adj. djärv, sv. båld. 

Bulta v. (hvartill subst. 3. bult m.); 
av likhet, fsv. bulta. Stammen bult- 
kunde motsvara litau. bild- i bildéti 
bullra, bildinti bulta, ifall litau. d 
beror på ie. d, icke dh. Annars kan 
bulta sammanhänga med bullra 
ock buller, vare sig såsom gammal 
avledning med n-suffix till germ. bula- 
eller såsom yngre bildning efter ana- 
logi med iterativändelsen -ta. 

Bulvan m.; lånord, troligen in- 
kommet från de nuv. ryska östersjö- 
provinserna; jfr lett. bulwäns, preuss. 
bolwan, nht. dial. balbahn med folk- 
etymologisk bif. ballhahn uppstoppad 
orre eller tjäder såsom lockfågel : 
ett lånord från slaviska språk, ehuru 
icke där känt i denna bet. ; jfr fslav. 
baluvanii, boluvanu stolpe, träkloss, 
ry. bohan perukstock m. m., även 
tölp, durahuvud, i äldre ry. avguda- 
bild, böm. balvan block, klump, pol. 
baiwan klump, massa, avgudabild; 
även litau. balwonaa avgudabild, 
magyar. bålvåny bjälke, avgudabild, 
rumän, bolcvån stenblock. I pol. 
baiwo-chwaUiwo avgudadyrkan ingår 



en kortare (förkortad?) form. Ordet 
är av okänt ursprung, efter utseen- 
det knappast äkta slaviskt. Anled- 
ningen till dess användning i jagar- 
språket är oklar. Fann man kanske 
någon likhet mellan de konstgjorda 
lockfåglarna ock avgudabilder? 

Bums interj. o. adv. ; lånat av It. 
bums, en interjektion uttryckande 
ljudet av ett hastigt fall eller slag. 

Bundsförvant m. ; lånat av likhet, 
nht. bundesverwandt adj. : med gen. 
av bund m. förbund sam mans. av 
verwandU sv. förvant. 

1. Bunke m. slags kärl; jfr sv. 
dial. bunk m., no. dial. bunke m., 
bunka f , bunk m. samt ä. da. bunke 
mjölkbunke : kanske egentl. samma 
ord som fsv. bunke m. last, lastrum 
på fartyg, isl. bunki m. last, ä. da. 
bunke t bonke ock mit. bonik, bonnik 
last, lastrum, kölnltn på fartyg? Jfr 
i avseende på betydelseväxlingen 
I. back. I alla händelser synas 
såväl fsv. bunke fartygslast som nsv. 
(mjölk-)bunke hava ett från 2. 
bunke skilt etymon, ehuru detta här 
är okänt. 

2. Bunke m. i sammans. orm- 
bunke, annars i dial. med bet. hög, 
hopj tuva m. m. ock namn på flera 
gräs- ock starrarter som växa i tuva; 
av fsv. bunke m. hög, hop, motsv. 
likhet, no. da. bujike] jfr meng. bun- 
che, neng. bunch knöl, puckel, knippa, 
klunga, mit. bunk m. benknota, ben 
på större djur, ndl. bonk f. ben, stor 
klump ; jfr ock eng. bunker lår, binge. 
Ordgruppen hör till en sekundär 
form med germ. k av den ordstam 
som ingår i sv. dial. bunge skogs- 
dunge, fht. bungo knöl, o. s. v. ock 
med avljud i binge. 

Bunt m.; lånat av likhet. It. bunt, 
bund' n., motsv. nht. bund n. ; till 
vb. binden, sv. binda. 

Buntläder n., ä. nsv. bundtläder, 
t. ex. hos Lind; liksom da. pund-t 
pundtlofder lånat av ett It. ord, motsv. 
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nht. pfundleder i s. bet. Grundbet. 
är oklar; månne läder som säljes 
skålpundsvis? 

Buntmakare m. ; lånal av likbet 
mit. bunimaker, av mit. bunt n. päls- 
värk, motsv. mht. bunt, ndl. bont n., 
troligen samhörigt med adj. It. mht. 
bunt, ndl. bont brokig, ehuru annars 
av oviss härkomst Vanligen an- 
tages, att substantivet, ursprungl. be- 
tecknande pälsvärk med olika färger 
(i likhet med ital. vajo av lat. varius 
ock nht. fehe av f ht. adj. féh brokig, 
båda namn på sibiriskt gråvärk), 
är neutr. till adjektivet, som skulle 
härstamma från lat. punctua stungen, 
hvilket skulle antagit bet. punkterad, 
prickig, spräcklig : en betydelse som 
emellertid icke förekommer hos detta 
ords romanska former. Med anled- 
ning av magyar. bunda^ serb. böm. 
bnnda päls, päl^ärk kan möjligtvis 
ifrågasättas, om icke substantivet 
är lånord österifrån ock adjektivet 
sekundärt bildat med grundbet. »päls- 
fårgad». Att mlat. mus ponticus, ett 
namn på hermelin, skulle vara stam- 
ordet, synes icke troligt. 

1. Bur m. »cavea»; av fsv. bur m. 
(n.) mindre hus, kammare, rum, fågel- 
bur, motsv. isl. bur t da.^ buur n., ags. 
mit. bur n., fht. bur m., o. s. v., 
motsv. förgerm. *bMro-, avledn. av 
roten till i. bo; grundbet. »boning». 

2. Bur- borgare i sammans. bur- 
skap, burbrev ock (i historisk li- 
teratur) burspråk av resp. fsv. bur- 
skap n., bur-, burabref n., burspråk n. 
med motsv. bet-; lånord, sammans. 
med mit. bur m. borgare, jfr mit. 
burschapt bursprdke. En äldre mit. 
ibrm *bure ligger till grund för fsv, 
bure, fno. buri m. borgare. Det 
mit. ordet, som även kan betyda 
innebyggare i by, bonde, granne, 
motsvarar mht. bäre, bur, nht. bauer m. 
bonde, ndl. buur m. granne (ndl. 
bif. boer bonde är lånord från It. 
bur). Ordet är en n-starasbildning 



till I. bur, tidigast uppvisad i sam- 
mans, form, fht. yiburo o. s. v. 
Grundbet. torde vara »som har bo- 
ning tillsammans med någon, med- 
innebyggare». 

Burdus adv., dial. bardus^ badus; 
jfr ä. da. bardus. It. pardus, perdus, 
nht. bardauz, ä. nht. perdutz, por- 
dutz huvudstupa, pladask; av okänt 
ursprung. 

Burk m. ; av fsv. budhker m. (med 
bif. butk) burk, dosa, motsv. isl. 
buökr, fda. budk med bif. budik, nda. 
buddike, boddike burk : väl identiskt 
med mit. bodik (känt i sammans. 
bodikholt tunnbindarvirke ; jfr It. bö- 
deker tunnbindare), fht. botahha f., 
mht. TfOtech(e) m., nht. bottich m. kar, 
så. Etymon är ovisst. Lån från 
gr. -lat. apothéca förvaringsrum, maga- 
sin synes osannolikt av flera skäl. 
Man har tänkt på släktskap med 
bytta, t. o. m. med botten (till 
en ie. rot bhudh}), 

Buaa v. rusa blindvis, motsv. no. 
dial. busa (med slutet u), da. buse i 
5. bet. samt mit busen, nht. bausen, 
eng. bouse svirra. Jfr no. dial. btis 
adj. blint framrusande, ävensom de 
med vårt verb likbetydande no. dial. 
bausa, basa, busa (med öppet u). 
Ett försök till etymologisk förklaring 
finnes hos Laistner i Z. f. D. A. 
XXXII 145 ff. Han antager, att ett 
av roten till böja ock buga avlett 
verbaladjektiv med suff. -wés, fram- 
för hvilket rotens slutande g ljud- 
lagsenligt fallit bort, givit upphov till 
en sekundär rot, germ. bus : baus. 
Förmodligen skulle under denna för- 
utsättning grundbet. av busa vara : 
böja undan (hvad som finnes i vägen), 
h varav bet fara våldsamt fram (?). 
— Bus interj. burdus (även bus- 
bas, jfr 2. basa), motsv. da. buus, 
It. bus (med bif. biiiz, nht baus) pla- 
dask, bums. Jfr buse. 

Buse m.; väl lånord frän It.; jfr 
likbet. da. busemand, bussemand, It. 
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busenunm, bussemamiy butzemann samt 
mht. buUey nht dial. buU m. spöke, 
skråpuk, person som klätt ut sig för att 
skrämma. Ordet ställes av Laistner 
tillsammans med vb. busa till roten 
för böja ock buga. Här skulle före- 
ligga tvänne skilda avledningsformer 
av denna rot: i) samma förm med 
s som ingår i vb. busa, 2) en hög- 
tysk förm med it, beroende på ur- 
germ. t\ butz skulle vara förkortad 
biform till det i Hessen förekom- 
mande buwatz buse, hvilket vore bil- 
dat såsom gr. (pvydg^ ipvydå- flyk- 
ting. Se Z. f. D. A. XXXIl 153 ff., 
ish. sid. 156. 

Buska f. fårsköl, första tappningen 
av en brygd; jfr fi. puska, väl lånat 
från svenskan. Grundbet. skulle en- 
ligt Rietz 66 ock Hellquist i Arkiv 
VII 66 vara »pösning, något som 
sväller». Den senare antager en även 
i fht. bior öl, sv. bir, ingående ie. 
rot bhus. 

Buske m. av likbet. fsv. buske m. ; 
jfr no. dial. btiska f., busk m., da. 
buak, meng. busky neng. biish, fht. 
busk, mit. nht. busch m., förekom- 
mande i bet. a) växande buske (eller 
litet lövträd), b) ruska, tofs, knippa, 
c) i vissa språk: dunge av buskar 
eller träd, lund, skog. I ndl. skiljes 
mellan bos i bet. b) ock bosch i bet. 
c). Ordet finnes i romanska språk, 
mest i bet. lund, skog (även trä, 
ved) : mlat. boscus, buscus, ital. bosco, 
fra. bots o. s. v. Etymon är okänt. 
— Buskablyg adj., synligt först i 
nyare ordböcker; jfr buskrädd hos 
Weste. 

I . Buss m., nu med bet. rask, tapper 
karl, soldat, krigskamrat, förr jämte 
bif. bttsse med bet. kamrat i vid- 
sträcktare mening, god vän; jämte 
no. busse m. kamrat ock ä. da burs 
ogift karl (om studenter, soldater ock 
hantvärkslärlingar) lånat från It.; jfr 
It. burs, buss, nht. bursche^ bursch m. 
kamrat, gosse^ ish. student, lärgosse 



eller ofiicersuppassare, ndl. borst m. 
gosse, )n3gling; av mit. mht. burse f. 
sällskap, t. ex. av studenter, med 
gemensamt kosthåll ock bostad, även 
ett sådant sällskaps hus, studenthem; 
sedan brukat med antaget ma- 
skulint kön om en medlem av ett 
sådant sällskap; jfr ital. camerata m. 
kamrat, ursprungl. rumsällskap. Or- 
det, hvars äldre bet. var »(gemen- 
sam) kassa», är lånat av mlat. bursa 
pänningpung, kassa (stamordet till 
sv. börs). 

2. Buss m. munsbit tuggtobak; 
jfr no. buss m. liten stump, kort av- 
skuret stycke; kanske rotbesläktat 
med b ut? 

But m. (i folkspråket) klimp; jfr 
isl. biUr m., no. dial. butt m. stump, 
avhugget stycke av en trädstam; 
härtill vb. isl. buta, no. dial. buta, 
butta hugga träd i små stumpar. 
Skulle roten vara densamma som in- 
går i isl. bauta, ags. bedtan, mht. 
bozen slå ock i sv. bö sta? I alla 
händelser är väl butter besläktat. 

Butta f. namn på piggvar i dial., 
så även enligt Möller 1790 ock 
Weste; ä. nsv. butte hos Spegel, 
butten plur.(l) hos Lind ett slags 
flundror, ish. en art från Riga; lånat 
av It. butte, butt (bif. butt), allmänt 
namn på flundrefiskar, Pleuronectes, 
i sammans. betecknande olika arter, 
SS. enkelt ord ish. slättvar; jfr lik- 
bet. mit. but, butt- m., ndl. bot f. 
ock de från It. lånade nht. butt m., 
butte f., lett. bute f. Detta fisknamn 
synes hava avseende på flundrefiskar- 
nas egendomliga utseende ock höra 
till It. adj. butt trubbig, klumpig; se 
butter. 

Butter adj; jfr ä. nsv. butt i s. 
bet., da. butt trubbig, butter; lånord 
från It. butt trubbig, klumpig, plump, 
ohövlig, butter, dum; den sv. formen 
på -er från den högtyska formen av 
nom. sing. mask. i uttryck ss. er 
ist ein butter mensch o. dyl. ; jfr ndl. 
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bot adj. i s. bet. med adv. bot tvärt, 
plötsligt. Av germansk härkomst äro 
väl sp. pg. boto trubbig, slö, fra. 
pied'boi klumpfot ock fra. botte f. 
klump. Jfr vidare mit but {butteTjt 
ndl. bot ock ä. ndl. but n. benknota, 
ben. Ordgruppen är väl rotbesläktad 
med but. 

Buxbom m. (även i Variar. med 
x)f motsv. da. btuebom; lånat med 
invärkan från latin eller högtyska av 
mit. busabom; jfr ä. da. buabonif ä. 
ndl. bus-, bosboom, nuv. ndl. buks- 
boonif fht. buchsboum^ o. s. v.; av 
lat. buxuSy gr. nvl^og. Jfr bössa. 

1. By m. grupp av invid h var- 
andra byggda lantgårdar; av fsv. 
by^i % in. gård, lantgård, by, stad, 
motsv. tsl. byr m. med bif. boer med 
s. bet., även grupp av något spridda 
gårdar, bärande skilda namn; no. 
by stad (i namn: gård), b» mark, 
ängsmark, inägor till en gård; da. 
by stad, i sammans. landsby, kirkeby : 
by. Ordet betyder ursprungl. »bo- 
stad» ock är avlett av germ. roten 
bow i I. bo. Växlingen i isl. av 
y och oe, paralell med växlingen av 
nord. u ock 6 i verbet, beror väl 
på urgammal växling i böjningen av 
tvänne stamformer: i) urgerm. *b6m' 
i nom. o. ack. sing., där öw blev 
nord. w, 2) urgerm. *b6ja- för *b6wia-} 

2. By m. plötslig ock kortvarig, 
häftig vind ; jfr likbet. no. bya, beja f., 
da. by ge, bye] lånord, troligen här- 
stammande från ndl.; jfr It. bö, böe, 
böje, ostfris. böi, böje (långt ö\ ndl. 
bui, ä. ndl. buie f. by. Ordet för- 
modas av Laistner i Z. f. D. A. 
XXXII 145 vara uppkommet av ett 
av roten till böja ock buga avlett 
germ. *buwj6- för *bugrm6' med 
grundbet. »häftig framfart». Jfr busa. 

I. Bygel m. bågformigt föremål 
av metall : en knappt före i8oo-t. 
i ordböcker s]mlig biform till ä. nsv. 
bögel, böjel, fsv. böghil m. ; jfr likbet. 
fno. bygillj nno. bygel, da bajle, ä. 



da. b&jel, begel, mit. bogel (= bögel), 
ndl. beugel, nht. btigel m. : demin. 
till en avljudsform till isl. baugr, 
fsax. bog, fht boug m. ring; av roten 
till böja ock buga, jfr båge. Den 
sv. formen med ö kan möjligen vara 
en särskild form, motsv. ett isl. *bey' 
gill (Lindgren i Sv. Landsm. XII: i, 
§ 51}, men är snarare lånord från 
It. Den nuv. formen med y beror 
kanske på en plur. ^bygglar (jfr 
yggla, bif. till ögla)? Annars vore 
den lånad från nht. biigeL 

2. Bygel m. öknamn på exeku- 
tionsbetjänt; kanske förvrängning av 
bödel? jfr It bödel i bet rättsbe- 
tjänt. Måhända får förutsättas ett 
likbet. äldre sv. *bögel} 

Bygga v.; av fsv. byggia bo, bebo, 
odla, bruka, bebygga, bygga, motsv. 
isl. byggva, byggja, da. bygge : en 
gammal sidoform till i. bo. Den 
kan motsvara ags. butvian, buian sv. 
v. bo, bebo, ifall detta har gammalt 
u (icke urgerm. ow, såsom buan = 
sv. bo), ock sålunda höra till den 
i andra ie. språk vanliga rotformen 
bhu, som även ingår i i. bur. Ver- 
bets urnordiska form vore *buggman; 
jfr no. dial. bugge innebyggare (i 
sammans. dalbugge), även mäktig 
man, egentl. väl bonde : av umord. 
*buggwan-} Att för verbet antaga 
en umord. form ^biggwan st. v. till 
en ie. rotform bhew (jfr bjugg) 
synes mindre rådligt, även med hän- 
syn till det svagt böjda presens, isL 
byggir o. s. v. — Bygd f. ; av lik- 
bet. fsv. bygp f., motsv. isl. bygå^ 
no. bygd f. 

Byka v. ; jfr likbet no. dial. beykja, 
beJcja, bykje, da. by ge', väl lånord; 
jfr It buken, mit. buken (med tve- 
tydigt t2), ä. ndl. buiken, mht. buchen^ 
nht. bauchen ock beuchen, meng. 
bouken, neng. buck i s. bet Ord- 
stammen finnes också, troligen lånad, 
i ä. fra. buer v. byka, ital. bucato, 
sp. bugada, fra. buée byk, tvätt. Dess 
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ursprung är icke utrönt. — Byk 
m. n. med den förr i s. bet, nu i 
bet. pack, slödder brukade biformen 
byke n.; lånord av likbet. It. biike, 
öukj motsv. nht. beuche f. 

Bylte n.; jfr ä. da. bylie c, nuv. 
da. byU c. i s. bet. : länord från It.? 
Jfr mit. buUe m., nit buU, buUe, bult 

a) upphöjning på marken, liten kulle, 
mullvadshög, kupa kring en potatis- 
planta o. dyl., b) halmsäck att sova 
på, madrass för matroser eller vakt- 
soldater o. s. v. (sammans. bultsack, 
ndl. buUzak med s. bet.), c) linda 
för småbarn. Jfr ock ndl. bult m. 
puckel, knöl. Ordet är väl en va- 
riant (med grundf. germ. ^bulti'}) 
till I. bult — Bylta v., motsv. 
da. byUe, 

BysStta v. ; av likbet. fsv. byscetia, 
biform till biscetia, lånat av mit. bi- 
setten; jfr mit besetten arrestera. Fsv. 
by- var kanske ursprungl. obetonat, 
då det väl beror på den mit. pre- 
fixformen bu- (dT v. s. bu')f som sy- 
nes vara uppkommen med labialise- 
ring av i ur obetonat äldre mit. 
(fomlt) W-. 

Byta v.; av fsv. byta a) byta, 

b) fördela, utskifta, motsv. isl. fno. 
byta, da. bytte] lånat av mit. btiten 
(d. v. s. btiten) med s. bet., även 
taga såsom byte. — Byte n.; av 
likbet. fsv. byte n., motsv. isl. bytt, 
da. bytte n.; jfr mit. bute {bute) f. 
byte, ombyte, fördelning, segerbyte, 
rov. Såsom lånord från It. finnes 
endast i den sistnämda bet. ndl. 
btut m., mht. biute, nht. beute f., 
eng. booty (formellt påvärkat av boot 
vinst, sv. bot), fra. butin (egentl. 
väl av It. plur. båten); vidare från 
fra. lånat ital. bottino^ sp. botin. 
Denna specifikt lågtyska ordgrupp 
kan förklaras så, att verbet är en 
med prefixet be- sammansatt avled- 
ning till partikeln ut] grundbet. vore 
»giva ut, föryttra, dela ut», hvarav 
utvecklat sig bet. föryttra mot veder- 



lag, byta bort (jd t. ex. sv. sälja, 
ursprungl. räcka fram), sludigen: 
byta, göra ömsesidigt byte. En så- 
dan betydelseutveckling kan stödjas 
med det bekanta förhållandet, att 
många ord finnas som kunna efter 
omständigheterna betyda »sälja» eller 
»köpa» (t ex. sv. handla). Sub- 
stantivets bet. »segerbyte, rov» för- 
klaras lätt av bet. »utdelning», näm- 
ligen av erövrat gods. 

Bytta f.; av likbet. fsv. bytta f., 
motsv. isl. no. bytta, da. bette^ ett 
gammalt lånord av oklart ursprung; 
jfr fht. butin. It. ock nht. butte ock 
butte f. kar, bytta, ndl. but f. öl- 
kanna, ags. bytt f. lädersäck för vin, 
eng. butt stort fat; jfr vidare mlat. 
butina flaska av likbet. gr. dial. 
^vzCvri^ samt mlat. butta fat, säck 
eller flaska för vin, ital. botte, fra. 
botte, sp. bota med ungefar s. bet. 

Byxor f. pl. méd sing. byx ock 
byxa, ä. osv. ock dial. bif. böxor] 
jämte no. bukaa f., da. buxer, nisl. 
buxur plur. lånat från It. : mit buxe, 
boxe f, nit. biixe, bux ock buxe, 
boxe f. i s. bet Att med stöd av 
fra. petit8'Canon8 ock ä. nsv. kanno- 
ner ss. namn på ett slags benkläder 
härleda från mht. buhse = sv. bössa, 
går väl icke för sig, då vårt ord 
icke är uppvisat ss. äkta högtyskt i 
hithörande betydelse. Man antager 
vanligen, att ordet ursprungl. beteck- 
nade benkläder av bockskinn; det 
skulle sål. härstamma från gen. sing. 
av mit. bock, buck, ingående i någon 
sammans., t. ex. med ledder läder 
el. dyl. 

1 . Båda, b e bå d a v. ; av fsv. bodha, 
bebodha med bif. bupa, bebudha, motsv. 
isl. boda samt mit. beboden : denom. 
till fsv. bodh, bnp n., nsv. bud. 

2. Båda räkneord; av fsv. bapir, 
bape (i ack. mask. ock i fem. bapa\ 
motsv. isl. bdåir, no. ock ä. da. 
baade, meng. bdpe, böpe, neng. both, 
fsax. beåie, bedea, fht. beide, både. 
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ndl. nht. både : bildat genom sam- 
manfogning av former hörande till 
den i got. bai (ack. bcma, neutr. ba), 
i ags. fem. bd ock i sv. bägge in- 
gående germ. stammen *ba- »båda» 
med former av det germ. demon- 
strativpronomen som motsvarar sv. 
den; så t. ex, isl. bddir av ^bd = 
got. bai med.m. pl. peir de; isl. 
neutr. pl. bédi av *bd med en neutr. 
pl. motsvarande fsax. thiu, fht. diu 
o. s. v. Egendomliga former äro: 

1 ) got. bajåpSj dat. bajöpum : grun- 
dade på en gamtoial dualkasus bajo} 

2) ags. mask. begen : sammans. med 
ett annat pron. demonstr. si. m. 
nht. jener} — Germ. *^a-, motsv. 
förgerm. *bho', finnes i andra ie. 
språk med en stavelse framföre; jfr 
sanskr. ubhau, gr. åfÅfpa), lat. ambo, 
fslav. oba, litau. abii båda. — Både 
konj.; av likbet. fsv. bape, motsv. 
isl. bdåi (bif. till bédi), da. baade, 
mit. beide o. s. v.; egentl. neutr. av 
räkneordet. 

Båge m.; av likbet. fsv. bogki m. 
med bif. bughi, motsv. isl. bogi, da. 
bue, ags. boga, fht. bogo o. s. v., 
avledn. av roten till böja ock buga, 
sål. egentl. »böjning» (i konkret me- 
ning) eller »hvad som böjer sig». — 
Bågna v. se buga. 

Båk m., sammans. fyrbåk; lånat 
av It. bdke f. märke, sjömärke till 
utvisande av farled, stång för signal- 
eld, vårdkas, fyr^ sammans. fur bdke : 
självt jämte likbet. ndl. baak f. lånat 
(med bortkastande av n, som väl 
fattats som pluraländelse) av firis. 
baken n. (bif. béken) varningstecken, 
signal, ish. medelst eld. Samma 
frisiska ord finnes lånat även med 
kvarstående n i ä. ndl. baken n. båk, 
sv. dial. baken n. (i Bohusl.) båk, 
fda. baken, bagn, nda. bavn vårdkas; 
med något olika bet. i isl. fno. bdkn n. 
tecken, nisl. bdkn »a big, monstrous 
thing» (enligt Vigfusson), fsv. bakn i 
SdmL. slags giller bestående av en 



träkloss till fällande av vilda djur, 
stockfälla (grundbet. här kanske vid- 
under, något vidunderligt, oformligt? 
för övrigt har ordet blandat sig med 
ett annat ord : fsv. baghn = ä. nsv. 
bagn »truncus» i Variar., motsv. got. 
bagms träd?). Det frisiska ordet 
motsvaras av ags. bedcon n. tecken, 
eng. beacon märke, sjömärke, vård- 
kas, fyrbåk, fsax. bokan, fht. bouhhan, 
mht. bouchen n. tecken, järtecken 
(grundf. germ. *baukna-). Detta väst- 
germanska ord förmodas av Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 180 vara ett av 
roten till got. augjan, fsax. ogtan, 
fht. ougen v. visa (ock till sv. öga) 
avlett subst., sammansatt med ett 
prefix, som motsvarar det till bety- 
delsen svårbestämbara litau. pa-, 
fslav. po-; detta prefix måste haft 
en äldre form med vokal före p, 
vare sig att det motsvarar sanskr. 
apa, gr. dno^ sv. av (jfr Osthoff 
i Morphol. Unters. IV 341) eller 
sanskr. upa^ gr. vno under (jfr No- 
reen: Urg. Judl. § 31 Anm. 2). 

1. Bål m. stomme, kropp, ä. nsv. 
bol (bohl; bif. boll i Variar. av fsv. 
nom. sing., samt bööl); av fsv. bol m. 
med bif. bul trädstam, stomme, kropp, 
motsv. isl. bolr, fno. bulr, ä. da. 
bul (grundf. germ. ^buli-}) : jämte 
mit. mht. bole, nht bohle f. tjock 
planka avledn. av den rot som in- 
går med germ. form bul i bulle 
(jfr ock I. bult) samt med avljud 
i orden bjälke ock balk, med 
hvilka vårt ord möjligen ursprungl. 
varit förenat i ett ock samma para- 
digm: se Noreen: Urg. Judl. § 49, 
B, 4. — Bålgeting m., ä. nsv. 
bolgeting : geting som bygger bo i 
ihåliga trädstammar. 

2. Bål m. stor skål; lånat av lik- 
bet. eng. bowl (till skrivsättet på- 
värkat av bowl klot, båll, lånat av 
fra. boule) av ags. bolla m. skål == 
sv. bulle. 
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3. Bål n. stapel av bränsle; av 
likbet. fsv) bal n., motsv. isl. bal, 
da. bacU n. bål, ags. btél n. stor 
eldy bål : egentl. substantiverat neutr. 
av ett adjektiv, urgerm. *b(éla' »lå- 
gande, brinnande», identiskt med 
fslav. bélu hvit? Jfr sanskr. bkäla-n, 
a) glans, b) panna (kanske egentl. 
»bias» ?) ; jfr * vidare med avljuds-S 
gr. gfaXrjQog ock (paXcog glänsande, 
ljus, hvit, samt litau. balii v. hvitnar, 
bleknar ock bdUas adj. hvit. Roten 
finnes med enklare form utan / i 
sanskr. bhå- v. skina ock gr. <^a)^ n. 
ljus, o. s. v, samt med n-suffix i gr. 
g>acvw visar, g>av€Qdg tydlig, o. s. v. ; 
se bann ock i. bona. 

4. Bål adj. i dial. med bet. stor, 
grov, duktig, hvarav i riksspråket 
bål-stor, bål-stark samt neutr. 
(för) bål t SS. adv. (väl icke till 
båld?). Adjektivet förutsätter enligt 
uttalet i flera dial. fsv. *bol : enligt 
Bugge (Sv. Landsm. IV: 2, sid. 23 
noten) identiskt med sv. dial. bol i 
bet. brunstig (om större hondjur, ish. 
sugga), hvilket väl är si. m. isl. 
boll m. tjur. Är roten densamma 
som i I. bål, ock sålunda mit. 
bftlU, ndl. bul, bol, eng. bull tjur 
stambesläktade med sv. bulle (jfr 
b all)? Eller är roten egentl. ljud- 
betecknande? Jfr isl. baula ko, si. 
med sv. b öl a v. Eller får med 
stöd av sv. dial. blå- stor, ofantlig 
(se Rietz 42, jfr Hellquist i Arkiv 
VII 73) antagas en variant till germ. 
roten blté »svälla»? Jfr bolde. 

Båld adj. ; jfr fsv. balder, bald- 
(med d i ä. fsv.) djärv, rask^ duk- 
tig, mäktig, utmärkt, isl. ballr fruk- 
tansvärd, farlig, skadlig, got. balp- 
djärv i balpaba adv. ock balpei f., 
ags. beald, eng. böld, fsax. fht. bald, 
mit. bak, bald- med bif. bolt^ böld-, 
ndl. boud djärv, i tyskan även rask, 
hastig; härtill nht. adv. bald snart. 
Om fsv. bald' icke utgår från urgerm. 
*balåd- (de övriga formerna förut- 



sätta urgerm. *bdlpa-) måste det 
vara lånat från It, hvilket nsv. båld 
med d i alla händelser är. Etymon 
till ordet är icke känt. 

Båll m. ; jfr likbet. fsv. ball- m., 
isl. b^llr, no. ball, da. böld, meng. 
bal, balUy neng. ball, mit. ndl. mht. 
bal, ball-, samt fht. ballo m. ock 
balla f., hvarav lånat ital. balla, sp. 
bala, fra. baUe f. Jfr ock sv. ball 
ock I. bal. Den nsv. formen båll 
är väl emellertid icke en form med 
urgerm. a, vare sig av ett fsv. *bol- 
der med u-omljud eller av fsv. nom. 
sing. balder med a förlängt före Id, 
utan den torde jämte da. böld hava 
gammalt avljuds-o liksom ndl. bol m. 
kula, klot (jfr Lindgren i Sv. Landsm. 
XII: I, sid. 58), ock således när- 
mast vara en variant till bulle, hvil- 
ket i alla händelser står i avljuds- 
förhållande till de hithörande ger- 
manska formerna med a. Grund- 
formen till dessa är en gammal n- 
stam med germ. -Il- av förgerm. -In-, 
Den nordiska u-stamsformen i isl. 
bQllr är sekundär; jfr balk, björn. 

Bålverk n.; av fsv. bolwcerk n. 
(bif. bulvcerk) skyddande skansvärk 
utanför en fästning, lånat av likbet. 
mit. bolwerh n., motsv. ndl. bolwerk, 
mht. bolwerc, nht. bollwerk (eng. bul- 
wark lånat, liksom fra. bouleward). 
Ordet har i mht. även bet. kast- 
maskin : till mht. vb. boln kasta, 
slunga. Annars anses det höra till 
mit. mht. bole f. planka. Men kan- 
ske menades med b ål värk egentl. 
värk där kastmaskiner voro upp- 
ställda? Om roten se i. bål. 

Bång n.; av fsv. bång n. buller, 
oväsen, bråk, strid, motsv. isl. ^aii^n. ; 
si. m. vb. isl. banga, eng. bång, nht. 
dial. bangen bänka, bulta, slå. Roten 
ingår med avljud i fsv. bunga f. 
trumma, mit. mht. bunge, mndl. 
bonge f. trumma, puka (även fsv. 
vb. abunga tillstöta, hända?). Jfr ock 
bing-bäng, härmning av klock- 
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ringning. En rotform med sekundärt 
A: se bänka. Denna rot synes egentl. 
beteckna ett av starka tätt upprepade 
slag framkallat ljud. 

Bår f. ; av likbet fsv. bar f., motsv. 
no. da. baar (bif. no. baara, da. 
baare)y ags. bébr, bébre, fsax. fht. 
bära f., o. s. v. : av roten till bära, 
hvilken med motsvarande avljuds- 
form uppträder i lat. adj. feralis 
»hörande till begravning, till sorg 
efter avlidna», egentl. »till likbår». 
Andra likbetydande ord av samma 
rot äro isl. barar^ -ir ock bgrur f. 
pl. ; meng. barewe, neng. barrow, 
ndl. berrie f. (hvarav fra. biere] från 
franskan eng. bier). 

Bård m. ; lånat av likbet. fra. bord : 
av germansk härkomst, si. m. sv. 
bord. 

Bås n. m. ; av likbet. fsv. bas m., 
motsv. isl. bdss m., da. baas c, 
meng. bo9{e\ neng. dial. boose (jfr 
ags. bosigt neng. dial. hoosy krubba); 
It. dial. bos stallrum (i Ditmarsen; 
se Berghaus I 178); jämte It. nht 
dial. banse f. sidorum i ladan, där 
den otröskade säden upplägges, samt 
det med suff. -ti' bildade got bansts f. 
lada, hörande till en germ. stam 
bans-t hvars etymon icke är vidare 
känt. 

Båt m.; av likbet. fsv. baler m., 
motsv. isl. båtry no. baat m., da. 
baad' c. samt ags. båt m., neng. 
boai. Från meng. bot torde här- 
stamma ndl. boot f. ock mit. bot n. 
m., hvarav nht. boot n. ; från ags. 
eller fornnord. språk ital. batto med 
demin. battello^ fra. bateau^ sp. pg. 
batel. Grundform är germ. ^baita-, 
en nordisk sidoform isl. poet. bett n. 
fartyg. Formen med fornnord. d 
härstammar möjligen från samman- 
satta former, där urnord. as saknat 
huvudaccent (jfr Lindgren i Sv. 
Landsm. XII: i, § 88), eller ock 
är den lånad från ags. Ordets ety- 
mon är för övrigt dunkelt* 



Båta v.; av fsv. bäta i s. bet., 
även draga fördel, vinnaf förbättras ; 
med da. baade lånat av likbet. mit 
båten (med ä av ursprungl. kort a), 
motsv. ndl. båten, fht bazén. Jfr 
no. dial. bata, ä. da. både : kanske 
inhemska? eller senare lånade än 
formen med å (aa)} Verbet är bil- 
dat av germ. roten btit, som ingår 
i bättre ock bäst samt med av- 
ljud i bot. — Båtnad m.; en efter 
båta omdanad form av ett inhemskt 
subst. med fsv. å, motsv. likbet. isl. 
batnadr m. : till fsv. isl. no. batna v. 
bli bättre, hava gagn, gagna. 

Bick m. ; av likbet fsv. boehker m., 
motsv. isl. békkr, da. besk, samt (ss. 
nordiskt lånord?) meng. bek, neng. 
beck : en biform med gammalt hk 
(beroende på j- eller n-suffix?) till 
germ. *baki-, som representeras av 
fomlt. beke (plur.)., mit. beke f. m., 
ndl. beek f., fht. bah m., nht. back m. 
(f.). Den gamla sammanställningen 
med gr. Titjy^y dor. nayd källsprång 
(se t. ex. Ihre) återupptages av Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 171 ff.; ordet 
kan ss. senare led i sammansättning 
hava fått b för äldre germ. /. Enligt 
Kem skulle, likasom ags. broc bäck 
synes höra till germ. roten brak : brek 
»br}^», germ. ^baki- vara si. m. 
sanskr. bhanj- v. bryta; grundbet. 
sål. »frambrytande vatten»? Sanskr. 
bhanj' ock germ. bak- äro kanske 
för övrigt sekundära former med för- 
lorat r till resp. lat. frango ock germ. 
brak-; se Noreen: Urgerm. Judl. § 
49, B, 2. 

Bicken n. ; av likbet fsv. besk- 
ken n., lånat av mit becken n.; jfr 
fht. becchm n. (o. s. v.) bäcken, 
härstammande från mlat bacdnum 
(hvarav ital. badno, fra. bassin) : väl 
si. m. senlat baccay stamordet till 
I. back. 

Bädd m.; jfr likbet. fsv. ack. sing. 
bcBd m. (troligen = bcedd) samt isl. 
bedr m. bädd, bolster, dyna att sitta 
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på^ no. bed, fda. bcedh m.; eljest 
neutrum : got. badi, ags. fsax. bed, 
mit. bedde, fht. bett, betti, nht. bett 
o. s. v. bädd, säng; nht. bif. beet 
trädgårdssäng ur den forna nom. 
ack. sing. Från It. härstammar da. 
bed n. trädgårdssäng, samt möjligen 
nsv. bädd, hvilket dock kan för- 
klaras så, att i fsv. *bceper, som i 
alla händelser funnits, fsv. ds för- 
blivit kort i sammansatta former, ss. 
ä. nsv. dunbädd dunbolster; jfr 
bädd, se bad. Vårt ord, germ. 
* bad ja-, ställes av Franck (s. v. bed) 
till ie. roten bhodh »sticka, peta, 
gräva», ingående i lat. fodio gräver, 
fslav. boda sticker o. s. v. Ordet 
skulle ursprungl. betecknat en genom 
grävning i marken bildad liggplats, 
såväl för djur (jfr bale) som för 
människor, boende i jordkulor. Då 
denna grundbet. mindre väl passar 
till den fornnordiska bet. »bolster, 
dyna», som också finnes hos de 
mycket tidigt lånade fi. patja, estn. 
padi (padj-), antager Bugge i P. B. 
Beitr. XIII 176 flf., att *baåja- med 
grundbet. »underlag» motsvarar litau. 
pacUs m. underrede ock är samman- 
satt med ett prefix med bet. »under», 
motsv. litau. pa-, fslav. po-, slv ett 
subst. avlett av den ie. roten dhe 
(här med avljud dh9) »sätta, lägga». 
Om prefixet, motsv. sanskr. upa, gr. 
vnö, haft begynnelsevokalen kvar- 
stående i äldre urgermansk tid, kan 
germ. / hava övergått till 6, hvarav 
sedan b. Jfr båk. — Bädda v. 
(redan i N. Test. 1526); troligen 
lånat av mit. bedden. 



*e m. ; redan i y. fsv. med 
ä (närmast från danskan, i andra 
hand från It.?) : biform till y. fsv. 
beghare, bekare, ä. fsv. bikare^ bikar m., 
jfr isl. bikarr m., da. bceger n., meng. 
hiker, neng. beaker, fornit. bikeri, 
mit. ndl. bék^r, fht. behhar(i), nht. 
becher m. ; lånord av mlat. bicarium 



bägare : si. m. senlat. bacar (hos 
Festus) slags kärl för vin eller vatten? 

Bägge räkneord, motsv. no. beggje^ 
da. begge : biform till 2. båda, av 
den redan i fsv. sporadiskt i st. f. 
ack. brukade genit. fsv. bceggia {begge), 
motsv. isl. beggja : bildad av den 
enkla stammen, germ. *ba- »båda», 
såsom fsv. tvcBggia, genit till tver två. 

Bälg m. ; af fsv. bcelgher m. skinn- 
säck, buk, blåsbälg, motsv. isl. belgr 
m. djurskinn, avdraget med oupp- 
skuren buk, skinnsäck, blåsbälg, da. 
bcelg c, got. balgs, ags. belg, mit 
balch, bälg-, fht. bälg m., o. s. v. 
(motsv. urgerm. *bal^i-) skinnsäck, 
bälg, i tyska också skida (svärdskida 
ock fröhylsa; i denna bet. lånat sv. 
I. balja). Ordet betecknar egentl. 
något utsvällt, uppblåst ock är si. 
m. ags. fsax. fht belgan st. v. vred- 
gas, egentl. svälla : samma verb, 
från hvars partic. pret. utgått vb. 
bulna. Roten, ie. bhelg*h, hvarom 
se bolster, finnes också i fht bulga 
skinnsäck, samt i de, som man an- 
tager, äkta keltiska orden fomir. bolg, 
bok m. säck ock gall.-lat bulga pung. 
(härtill ital. bolgia ränsel, o. s. v.). 
Om även lat. follis blåsbälg, pung 
hör hit, lämnas därhän ; kanske när- 
mare si m. båll? 

Bälte n.; av likbet fsv. bcelte n.; 
jfr isl. belti, da. bcBlte n., ags. belt m., 
eng. beU, fht. baU i s. bet., närmast 
väl från lat. baltens, balteum gehäng, 
gördel, bälte, rand (på en kaka) : av 
ovisst ursprung, kanske egentl. kel- 
tiskt ord? Jfr ir. gäl. balt bälte, 
kant, bård. 

Bända v.; av fsv. bcenda, uppvisat 
dels i bet. spänna båge, dels i bcenda 
sigh häva sig (om bröstet), motsv. 
isl. no« benda böja, kröka något styvt, 
i isl. också spänna båge, ags. bendan 
spänna båge, eng.* bend böja, böja 
sig, vara böjd : denom. till subst 
band, att fatta i bet. bågsträng, så 
att den allmänna bet. böja, kröka 



8o 



BÄNDA — BÄRGA. 



(något motspänstigt) är generalisering 
av bet. ispänna, kröka en båge me- 
delst strängen»^ 

Bängel m.; lånat av It. bengel a) 
påk, b) lymmel, ss. öknamn för 
framfusig eller tölpig yngling (i dial. 
även: ungkarl) motsv. ndl. mht. nht. 
bengel påk, nu även: lymmel; si. m. 
nht. dial. hangen v. bänka, slå, isl. 
banga] se bång, jfr bänka. Med 
avljud fans a. ndl. bingel med s. bet. 
som bengel. 

BSnk m.; av likbet. fsv. bcenkerm., 
som jämte isl. bekkr m., da. bcenk, 
ags. benc f., fsax. bank f., fht. 
banch m. f. (o. s. v.) i s. bet. här- 
stammar från en urgerm. t-stams- 
form, variant (ursprungl. i samma 
paradigm?) till i. backe. Bugge, 
som behandlar ordet i P. B. Beitr. 
XIII 170, antager även här grund- 
bet. »fast (eller fast sammanfogad) 
upphöjning» ock jämför särskilt med 
lat. compages sammanfogning ock i 
avs. på betydelsen med gr. niiyfia 
ställning. ]h vidare i. backe. 

BSr n. ; av likbet. ' fsv. bcer n., 
motsv. isl. Ä«', da. bcer (boBrr-) n., 
ags. berie f., eng. berry^ fsax. fht. 
bert n., mndl. It. bere f., nht. beere f., 
urgerm. ^bazjd- : biform till ^bdsja-, 
hvarav got. basi n., mndl. bezie, heze, 
nndl. bezie^ bes f.; deminutiver här- 
till mit. beseke bär, nit. bäsing blå- 
bär. Måhända sammanhänger ordet 
med sanskr. bhas v. tugga, förtära; 
bär egen ti. »hvad som kan ätas»? 

Bära v.; av likbet. fsv. bcera, 
motsv. isl. bei'a, da. bcere, got. bai- 
ranf ags. fsax. fht. beran med väsent- 
ligen samma betydelsesfär som sv. 
bära; ndl. barai ock nht. gebären 
endast i särskild bet. »föda» : ett 
allmänt indoeuropeiskt verb; jfr gr. 
q>éQWj lat. fero/fornir. berim, sanskr. 
bhar- bära, bringa, frambringa, alstra 
o. s. v., även bära bort såsom byte, 
taga, vinna. I slaviska språken har 



denna verbalrot (slav. ber-) företrä- 
desvis bet. »samla». De olika bety- 
delserna hos ie. roten bher synas 
kunna grupperas kring tre huvud- 
skiftningar av grundbegreppet: a) 
bära upp, hålla uppe, b) bära med 
sig} c) bära fram. Dock är gränsen 
här ofta mycket svävande. Den sär- 
skilda bet. »föda» härledes vanligen 
ur en bet. »bära i moderlivet, gå 
havande med»; annars vore möjligt^ 
att djurs ock människors avfoda 
närmast liknats vid frukter. 

BSrg n. ; av likbet. fsv. b<jergh n. 
med bif. {biargh) bicergh, motsv. isl. 
bjarg, berg, da. bjerg n., ags. beorh, 
beorg- m.. fsax. fht. o. s. v. berg m., 
got. bairg- (i bairgahei bärgstrakt); 
även fslav. brégu strand (betydelse- 
växlingen SS. i sv. I. backe), h vil- 
ket dock på grund av g för ie. gh 
får förklaras som germanskt lån- 
ord. Den förgerm. grundformen är 
*bhergho-. Roten, ie. bherg*h, ingår 
med den formen, i zend. barezanh 
höjd; med formen bhrg'h i fornkelt. 
namn på Brig- (t. ex; Brigantia 
Bregenz, si. m. germ. folknamnet 
Burgund-; kvinnonamnet Brigit, egentl. 
»den höga», lånat i fsv. Bri gitta) ock 
ortnamn på -bri ga, motsv. fomir. 
bri (gen. breg) bärg, kulle, i sanskr. 
brhant- ock zend. berezant- adj. hög, 
ävensom sannolikt i sv. borg. 

Bärga v. med gammalt partic. 
burgen ss. adj.; av likbet. fsv. 
bcergha, (biargha) biwrgha^ motsv. isl. 
bjarga, no. berga, da. bjerge, got. 
bairg an, ags. beorgan, fsax. fht. ber- 
gan o. s. v. bringa i förvar» gömma, 
bevara, skydda, samt fslav. brég- v. 
(infin. bresti) akta, vårda sig om : 
till en ie. rot. bhergji, formellt skild 
från roten till bärg. En biform av 
verbet, utgången från ett urgerm. 
presens *bur^ö, är fsv. byrghia bärga 
säd, isl. byrgja tiUsluta, innestänga, 
ags. byrgan begrava, eng. bury. 



Arkiv = Arkiv for (för) Nordisk Filologi. 
Bragmann: Grnndr. = Grnndriss der ver- 

gleiohenden Grammatik der indoger- 

man. Sprachen von K. Brngmann. 
Br. Wb. == Versuch eines bremisch-nieder- 

BächsiscbeD Wörterbncbs, 1767 — 71. 
Bz. Beitr. = BezEenberger'8 Beiträge sur 

knnde der indogerman. spracben. 
Doornkaat = Wörterbncb der ostfriesi- 

soben Spraohe von J. ten Doornkaat 

Koolman. 
D. Wb. = Dentflobes Wörterbncb von J. 

Grimm and W. Grimm. 
Pranck^EtymoIogiscb woordenboek der ] 

nederlandscbe taal door J. Franck. \ 
Kalkar = Ordbog til det aeldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
Kil. = G. Kiliani Dufflaei Etymologioum [ 

teutonicse lingass. I 

K läge = Etymologisobes Wörterbncb der 

dentscben Spracbe von F. Kluge. 
Kock: Sv. Akc. = Språkbistoriska nn- 

dersökningar om svensk ak cent af 

A. Kock. 
Lez. Linc. (Lexicoo Lincopense) = Jonse 

Petri Gotbi Diotionarium latino- 

Bveco-germanicuro, 1640. 
Noreen: Orddnbbl. = Om orddubbletter 

i nysvenskan af A. Noreen (i Upd. 

Univ. Årsskrift 1886). 



Noreen: Urg. Jadl. = Utkast till före 
l&sningar i urgermansk judlära av 
A. Noreen. 

N. T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 
Filologi. 

P. B. Beitr. = PauVs & Bränners Bei- 
träge zur Geschicbte der deutscben 
Spracbe und Literatur. 

P. Grundr. = PauFs Grnndriss der ger- 
maniscben Pbilologie. 

Ross = Norsk ordbog. af Hans Robs. 

Rydq. = Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

8cb Lb. = Mittet niederdeutscbes Wör- 
terbncb von Scbiller k Ltibben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. fl. v. 

Syn. Lib. = Bynonymorum Libellns, 1587. 

Söderwall = Ordbok öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 

Tburneysen = Reltoromaniscbes von R. 
Tburneysen. 

Variar. =y ariaram rerum vooabnla, 16 88. 

Weste = Svenskt ocb fransyskt lexicon 
af Weste, 1807. 

Z. f. I). A. = Zeitscbrift ftir deatscbes 
Altertbam and deatscbe Litteratör. 

Z. f. vgl. Spr. = Zeitscbrift fiir verglei- 
cbende Spracbforscbung. 



För att undvika ofta upprepade citat meddelas bär, att förklaringen av 
sådana former med kort vokal ock följande förlängd konsonant som hadd, heity 
borr i boss, bråck (bädd) såsom utgångna från senare lod i sammansättning grun- 
dar sig på en muntligen meddelad iakttagelse av prof. Noreen. 



Etymologisk Svensk Ordbok 

har till uppgift att med den nutida språkvetenskapens hjälpmedel söka 
förklara alla viktigare ord i det nuvarande svenska riksspråket med hän- 
syn till deras ursprung, frändskapsförhållanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjälpreda för dem som idka språkvetenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien, bör den dock kunna påräkna läsare även 
bland andra personer som intressera sig för modersmålet, särdeles dem 
som hava till uppgift att undervisa däri. Bland språkvetenskapliga ämnen 
har etymologien i alla tider visat sig vara mest populär. Kluge'8 bekanta 
Etymologisches Wörterbuch der deutsche?i Sprache har oaktat sin strängt 
vetenskapliga hållning rönt sådan avsättning, att den från 1883 till 1889 
upplevat fyra upplagor. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i värt land sedan 
Ihres dagar, är i huvudsak planlagd efter Kluge's tyska ordbok, dock 
med tillägg av hänvisningar till den språkvetenskapliga literaturen i fråga 
om de nyaste etymologiema, samt med iakttagande av större konsekvens 
i det avseendet, att bredvid uppslagsord, som äro urgamla i vårt språk, 
upptagas motsvarande ord från sådana germanska språk som kunna anses 
representativa. Naturligtvis är här huvudvikten lagd på de nordiska språ- 
ken. Om besläktade ord finnas i andra indoeuropeiska språk, upptagas ' 
sådana som synas egnade att belysa ordets etymologi, d. v. s. dess grund- 
form ock grundbetydelse samt dess förhallande till någon s. k. rot. I 
fråga om lånord lägges huvudvikten på att bestämma, från hvilket språk 
närmast ock vid hvilken tid ungefärligen ordet inkommit i svenskan. 

Arbetet, för hvars författande Svenska Akademien välvilligt lovat ett 
understöd, skall utgivas i tillsammans ungefär tio häften om fem ark två- 
spallig större oktav till ett pris av i Kr. 25 öre för h varje häfte. 
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Viktigare förkortningar. 



iigs. — hngcl»Axi9k(a) 

l)Blt. = balti3k(A) 

bet. = betydelse(r) 

bif. = biforn>rer) 

c. =• communis generis 

do* = dHn8k(a) 

dcmin. = dcminutiv 

denoin. = denominativ 

(liai. r= dia1ekt(er, -isk) 

eng, = eDgolsk(A) 

f(i fda., ffra., ffris., fno., fsUT.) = forn- 

fgutn. = forngotni8k(a) 

fbt. = fornbögtysk(a) 

fi. ~ linsk(M) 

fra. = fraosk(a) 

fif. = framför 

fris. = fnsisk(a) 

fsHX. = forn8axi8k(a) 

fsv. = forDävensk(a) 

förgeroi. = förgermaDsk(a) 

geriij. = germansk(a) 

got. = gotisk(a) 

gr. =: grek isk (a) 

grund bcgr. = grundbegrepp 

grundf. = grundform 

bt. = högtjHka 

ie. = indoeuropcisk(a) 

ir. = iri8k(a) 

isb. = isyunerbet 

isl. =: fornisläDdsk(a) 

i »t. f. = i stället för 

ital. = italieDsk(a) 

jfr = jämför 

lat. = latin 

lett. = lettisk(a) 

likbct. = likbctydande 

litau. = litauisk(a) 

It. = lågtysk(a) 

mcng. = mcdelengel3k(a) 



mbt. = medelbögtyskCa) 

mlat. = medellatin 

mit. = modell &gtysk(a) 

mndU s roedelDederlånd8k(a) 

motsr. = motsvarande 

rot. = medeltyska 

n (i nda., neng., nfra., nit., nndl., nno.) 
= ny- 

ndl. = ncderländsk(a) 

nht. = nybögtyskCa) 

nisl. = nyfsländskCa) 

no. = nor8k(a tolkspräkét) 

nord. = nordi8k(a) 

iisv. = nysvensk(a) 

nnv. = nuvarande 

pg. = portugi8i8k(a) 

pol. = pol6k(a) 

prov. = provenyalsk(a) 

17. = rysk (a) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 

sanskr. = sanskrit 

a, bet. = sanima betydelse 

s. d. sr se detta ord 

»lav. = slavisk(a) 

si. m. = släkt med 

sp. = 8pansk(a) 

89. = såsom 

soff. = suffix 

sv. = a) 5vensk(a), b) svagt 

sål. s således 

urgerm. = urgermansk(a) 

urnord. = urnordisk(a) 

attr. = uttryck(et) 

v., vb. = verb(et) 

y. = yngre 

västgcrm. = västgcrmansk(a) 

åtm. = åtminstone 

ä. = äldre 



fA,:LC.^ö 



SÄRLING — BÄVER. 



8l 



Bärling m. handspak; jfr no. ber- 
Ung m. liten stock eller bjälke under 
flaggorna på ett fartyg; isl. berlings- 
äs$ m. slags stock eller bjälke, om- 
nämd i berättelsen om sjöslaget vid 
Svolder. Ordet torde vara ett (kan- 
hända från England lånat?) deminu- 
tiv till fsv. bar f stång, tvärbalk, 
meng. barre bom, rigel, galler^ skranka, 
mht. bar, bär, barre bom, tvärbalk, 
skranka: lånord av fira. barre, ital. 
sp. prov. barra stång, bom, hvilket 
ord på svaga grunder förmodas vara 
av keltisk härkomst; jfr Thumey- 
sen 44. 

Bärnsten m.; jämte nht. bemstein 
lånat av likbet. It. bernaten, motsv. 
ndl. bamsteen: till vb. mit. bemetiy ä. 
ndl. barnen bränna, smälta vid eld 
(däremot fsv. brcenneeten svavel). Vårt 
ord saknas ännu i Lex. Linc, som 
i stället har dels det nordiska raaff, 
raa/steen (jfr fsv. raffband^ hvarav 
med omtydning nsv. radband)^ dels 
det från tyskan lånade agd = mit. 
aget(-8i€n) bärnsten (fra. agate agat). 
Ett forngermanskt namn på bärnsten 
var ags. glére, germ.-lat. gléeum, som 
står i avljudsförhållande till sv. glas. 

Bär$Srk m. vild kämpe, lånat av 
isl. berserkr m. ; enligt Egilsson m. fl. 
sammans. med ber- i bet. björn (jfr 
björn), i det bärsärkama förmodas 
hava gått i björnskinnspälsar i stället 
för brynjor. 

Bättre kompar., bäst superi; av 
likbet. fsv. bcetre ock bceztery bcester 
(jämte ä. fsv. bazter)^ motsv. isl. betri 
bezir (jämte äldre batri baztr), da. 
bedre bedety got. batiza batieta, ags. 
fsax. betera betat, fht. bezziro bezziat 
o. s. v.: samgermanska former för 
kompar. ock superi, till god, bildade 
av den germ. roten bnt^ som ingår 
i båt a ock med avljud i bot ock 
synes egentl. betyda god i yttre av- 
seende, förmånlig, gagnelig. Tvivel- 
aktigt är, om samma rot ingår i 

Tarnm: BIjiii. st. ordb. 



sanskr. bhadra- härlig, lycklig, lycko- 
sam, även (i tilltal) kär, god, då detta 
lika väl kan med sanskr. a av n 
höra till sanskr. bhand- glänsa. 

Bäva v. ; av likbet. fsv. bceva^ motsv. 
da. bvBve: en sidoform till fsv. *Ätt;a, 
som förutsattes för y. fsv. beva ock 
motsvarar isl. bi/a, fsax. bxbon, fht. 
bibén, ags. beofian i s. bet. Den öst- 
nordiska formen med ob kan förkla- 
ras såsom lånad från mit beven, ock 
detta kan, liksom ndl. beven, hava 
e för gammalt t; men med stöd dels 
av sv. dial. bäva i bet. svänga ar- 
marna ock åbäka sig, dels av nht. 
bebenj kan man förmoda en urger- 
mansk form *bébai- i presens sing. 
(med a-omljud av •^tfta?-) jämte ^bibi- 
i presens plur. Se Lindgren i Sv. 
Landsm. XII: i, sid. 84. I alla hän- 
delser synes verbet vara utgånget 
från ett reduplicerat presens, motsv. 
ie. 3 sing. *bhibhoiti, plur. *bhibki-, 
sanskr. bibhétij bibhi- till vb. bhi- 
vara rädd, frukta. Den ie. roten 
bhi: bhi, egentl. väl »vibrera, dallra», 
sedan »darra, bäva, frukta», förekom- 
mer med sistnämda bet. i sanskr. 
bhima- adj. fruktansvärd, bhaja- n. 
fruktan, i fslav. bojati a§ ock litau. 
bijotia vara rädd, i litau. baimé fruk- 
tan, bajua fruktansvärd, baiaiia faslig, 
baia adv. fasligt, mycket, samt i fslav. 
bésu m. ond ande, djävul. 

Bäver m.; av likbet. fsv. bceverm.; 
med da. bcever, no. dial. bever, lånat, 
väl ursprungl. såsom handelsterm, från 
mit. bever m. till ersättning för det 
inhemska fsv. biur m., hvarav nsv. 
Bjur- i ortnamn ock därav bildade 
familjenamn, motsv. isl. bjårr m. av 
urnord. *bxbura' eller ^behura-] jfr 
ags. beofor, eng. beaver, ndl. bei^er, 
tht. bibar, nht. öiber m. : ett urgam- 
malt djurnamn, som återfinnes i lat. 
fiber, fslav. bebru, blbru, bobru, äldre 
litau. bebrua, lett. bebra, samt med d 
för b av okänd anledning i serb. 
dabar (a » gammalt I?) ock i litau. 

6 
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dabraa, débras, Ordet^ med tvåfaldig 
ie. grundform, ^bhibhrw ock ^bhebhru- 
(kanske med olika accentuering?), 
betecknar egentl. ett brunt djur ock 
är ett substantiverat adjektiv, motsv. 
sanskr. babhru- rödbrun, också ss. 
subst. namn på stor ichneumon: en 
form med reduplikation av roten till 
adj. brun. Jfr ock björn. — Bä- 
vergäll m. n.; av likbet. {sy.bcever- 
gcel med bif. -gel, -geil f. m. (n.?), 
liksom da. bcevergel c. lånat av mit. 
bevergeilf -gel n., -geile f., samman- 
satt form till mht. geil n., mit. mht. 
geile f. testikel (jfr mht. biberhode i 
s. bet.), bildat av adj. mit. geil^ fht. 
geil yppig, lifskraf^ig, uppsluppen, 
yster, si. m. got. gailjan fröjda. 

BÖokling m. ; jfr i Variar. böeling 
»arenga passa»; lånord från It; jfr 
nht. bvLckling^ dial. böckling, samt ä. 
da. buhling jämte becking, nit. böcking 
jämte btickelf mit. mndl. buckink, nndl. 
bokktng, mht. biickinc m. rökt sill. 
Att i ndl. förekomma i s. bet. sam- 
mansatta former av bok bock, ss. ä. 
ndl. box'horen ock bocka-harincky synes 
snarare bero på folk-etymologi än på 
ursprunglig härstamning från detta 
djumamn, vare sig med anledning 
av likhet i form med bockhorn eller 
av frän lukt. Av formella skäl kan 
man icke häller tänka på namnet på 
holländaren BeukeUz eller Beukelazoon^ 
som säges hava förbättrat metoden 
att salta sill. Andra uppgiva såsom 
uppfinnare av böckling en Wilhelm 
Bucking, död 1447 (se Sanders: D. 
Wb.) 

Bödel m.; av likbet. fsv. bödhil, 
-el m. ; med da. beddel lånat av mit. 
bodeU boddel (o » 0) m. rättsbetjänt, 
bödel, motsv. ndl. beul, ä. ndl. beu- 
del, nht battel i s. bet., fht. butil 
rättsbetjänt, ags. by del även i den 
egentliga bet. budbärare, sändebud: 
ett nomen agentis av roten till bud 
ock bjuda. 



Böja v.; av likbet fsv. böghia, 
motsv. isL beygja, da. baje, ags. bt- 
gan, bégan, fsax. bogiati, fht. bongen 
o. s. v. böja, got. us-baugjan sopa 
rent: faktitivverb av roten till buga 
ock båge. 

Böka v., motsv. isl. no. bauka rota, 
böka; se boka. 

Böla v. ; av likbet. fsv. bola, motsv. 
nisl. ock no. dial. b aula i s. bet. ; 
jämte isl. baula f. ko bildat med av- 
ljud av den rot som med formen bul 
ingår i isl. no. bglja böla, väl även 
isl. boli m. stut, tjur, ock med formen 
bull, troligen beroende på gammalt 
71-suflfix, i mht. bullen ock bullen tjuta, 
böla, mit nht. bulle^ ndl. bul^ bol, 
eng. bull tjur, ags. bulluca, eng. bul- 
lock ung tjur, stut. I fall litau. biilius 
tjur är lånord från It. ock roten spe- 
ciellt germansk ock till sitt grund- 
begrepp Ijudbetecknande, kan den 
vara med nybildad avljudsform baul 
utgången ur germ. bul såsom svaga- 
ste stadiet till roten bel, hvilken med 
avljudsform bal ingår i isl. belja böla, 
samt med II i västgerm. vb. bellan 
rama, skälla o. s. v., se bjällra. 
För övrigt kan vara möjligt, att icke . 
alla de här omnämda orden höra till 
samma rot; jfr 4. bål. 

Böld f. se bo Ide. 

Bölja f.; av likbet. fsv. bylghia f., 
motsv. isl. bylgja, da. b0lge, eng. 
billow, It. biilge (med bif. bulgey nht. 
bulge), urgerm. *bul^6n' (bif. *bulg6n-); 
avledning till germ. roten bel^ svälla, 
sål. egentl. likbet. med svall till 
svälla. Om roten se bälg ock 
bulna, bolster. 

Bön f.; av likbet. fsv. bön f., motsv. 
isl. boen med bif. bön f., da. b^n, 
ags. béti, urgerm. *båni' f., ursprungl. 
väl med allmännare bet. ttab eller 
»tillkännagivande», vare sig att det 
motsvarar förgerm. ^bhdni', armen. 
ban Xoyo^ (Brugmann: Grundr. II 
§ 96) eller ett förgerm. *bh6ni- med 
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samma avljud som gr. gxoviij ljud, 
röst^ tal, språk. 

Böna f.; av likbet. fsv. böna f., 
motsv. no, bauna, da. bonne, biform 
till fsv. bön f., isl. baun, fdaT b^n, 
motsv. ags. bedn, mit. båne, fht. bona 
o. s. v. a urgerm. *baun6'. Gärna 
vill man etymologiskt förena detta 
ord med likbet. lat. faba ock fslav. 
bobu^ preuss. babo; kanske beror germ. 
formen pä äldre germ. ^bathio-y där, 
medan det begynnande 5 ännu ut- 
talades som spirant, det andra b ge- 
nom dissimilation (möjligen i obeto- 
nad stavelse) övergick till konsonan- 
tiskt u? 

Bönhas m. fuskare; liksom da. ben- 
hös, nht. böhnhase, väl också ndl. 
beunhaas, lånat från It. bön-, bönehaae 
m., i äldre tider ett öknamn för en 
person som arbetade i ett hantvärk 
i smyg för egen räkning utan att vara 
mästare inom skrået; enligt uppgift 
ursprungl. brukat om skräddare. I 
svenskan synes ordet förekommit re- 
dan tidigt på 1400-t., att döma av 
den äldre ända in på i8oo-t bru- 
kade formen bönas (bönhås). Orda- 
grannt skulle det betyda »vindshare» : 
av It. böne upphöjt brädgolv, estrad, 
vind, loft B nht. buhne f. (detta möj- 
ligen avledn. till nht. boden, sv. bot- 
ten? se Kluge, 5:e uppl.)^ samman- 
satt med It. hase hare. Med detta 
öknamn, som också i It. dial. förekom- 
mer använt om katten, betecknades 
väl en som arbetade undangömd på 
vindskamrar ock som var från de 
lagliga yrkesidkarnas sida utsatt för 
förföljelse, s. k. bönhasjakt, It. 
bönhasenjagen, I äldre svenska, på 
1500-t. eller tidigare, finnes ock ett 
vb. buskkasa arbeta såsom bönhas, 
förutsättande ett It. subst. *busch-hase, 
^entL »buskhare^, använt i samma 
mening som bönhase, 

Bdra v.; av fsv. opersonl. pres. 
byr tillkommer, tillhör, är tillbörligt, 
med pret. burpe, egentl. hörande till 



en infin. byria, motsv. isl. byrja med 
opersonl. pres. byrr (jämte byrjar) i 
s. bet: ; jfr da. ber bör (med ny in- 
fin. burde). It. boren, fht« geburian, 
nht. gebuhren, ags. gébyrian tillkomma 
o. s. v. Detta verb, egentl. samma 
som börja, är utgånget ur en pre- 
sensform, med i sing. motsv. urgerm. 
*burio, till bära^ som också i sin 
vanliga form i fsv. kunde liksom isl. 
bera brukas opersonligt i bet. till- 
komma, egentl. bära med sig, bringa 
något åt någon (såsom skyldighet 
eller rättighet : måhända på grund av 
lottkastning?). Den nya redan i y. 
fsv. förekommande in&i. böra är tro- 
ligen ursprungl. lånad från It., men 
sedan bef^stad genom pres. plur. höra, 
som kan vara i svenskan nydanat 
till sing. bör, sedan detta blivit per- 
sonligt i st. f. opersonligt (jag bör 
för äldre mig bör o. s. v.). 

Börd f. födelse, härkomst; med 
olika bet. i sammans. ned er-, upp-, 
vittnes-, åtbörd ock det helt unga 
ordet innebörd; av likbet. fsv. byrp 
f, egentl. »bäming», motsv. å2i.byrd 
c, isl. burdr m. (umord. *burdi- f.), 
samt i bet. födelse : got. gabaurps f., 
ags. gebyrd^ eng. birth, fsax. giburd, 
fht. giburt f., o. s. v., motsv. urgerm. 
*buröi-j *burpi-, gammalt verbalabstr. 
till bära, h vilket återfinnes i sanskr. 
bhrti- f. anskaffande, underhåll, lat. 
fors (gen, fortis) händelse, samt fomir. 
brith, infin. till fomir. ber- bära. — 
Bördig adj. a) härstammande, b) 
fruktbar ; av. fsv. byrdhogker (i förra 
bet.); jfr da. dial. byrdig fruktbar. 

Börda f., y. fsv. byrdha; yngre 
form (med -a ss. försvenskning av 
da. eller It. -e?) för likbet. ä. fsv. 
byrp, byrpe f., motsv. isl. byrÖr f., 
da. byrde c. : en form utan n-suffix 
vid sidan av andra germ. former, ss. 
got. banrpei, It. borde, fht. burfn^ ags. 
byråen o. s. v., motsv. urgerm. ^burptn-; 
till vb. bära. 
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Börja v.; av likbet. fsv. byriaipreU 
byriape o. burpe), motsv. isl. byrja 
(pret. -adli), fda. byricB i s. bet., ur- 
sprungl. lyfta upp (t ex. hand eller 
fot såsom inledning till en i rörelse 
framträdande handling); med It. bä- 
ren, fht. burien, burren, mht. bum 
lyfta upp utgånget ur samma presens 
till vb. bära som ligger till grund 
för böra. Jfr i avs. på bet. nht 
ankeben samt sv. subst. upphov si. 
ra. häva. 

Börs m.; med. da. bers låfiat av 
likbet. It. börs, motsv. ndl. beurs^ nht. 
börse f., biform till mit. mht. burse 
f., lånord från romanska språken: 
mlat. bursa, ital. borsa, fra. bourae 
pänningpung, egentl. skinnpåse; av 
gr. §vQaa avdragen hud. 

Bössa f. ; av fsv. byaaa f. a) dosa, 
medikaments-burk, pänningbössa, b) 
rörformigt eldvapen, kanon ; med fno. 
bysaa, da. b&eae lånat av likbet. mit. 
buaae f. (uttalat med ä, jämte en form 
med u, hvarav fda. buaae)\ jfr fht. 
buhaa, nht. buchse, ndl. bua, boa f. i 
s. bet. ; av mlat buaia, gr. nv^cg dosa 
av buxbom, avledning till gr. nv^og 
buxbom. Jfr ags. eng. boa: dosa, 
väl närmast av lat. biucum. 

Bösta v. (äldre o. dial.) slå, 
bulta, klappa, bråka, häftigt arbeta 



för att gräva upp eller öppna något; 
av fsv. böata slå, bulta, motsv. isl. 
beyata, ä. da. b^ate : ett av den germ. 
roten baut i isl. banta, ags. bedtan, 
eng. beat, mht. bözen slå avlett verb ; 
möjligen utgånget från ett gammalt 
preter. hörande till ett iterativ-verb 
ock bildat ss. got. kaupaata till kau- 
patjan kindpusta? 

Böste n. (i folkspr.) svinbog; av 
fsv. böate n. skinka, motsv. isl. beyatij 
fda. b&ate n. skinka ; månne « ä. nsv. 
böate n. bräckstång, kofot, si. m. vb. 
bösta, sål. egentl. betecknande ben 
i svinbog eller skinka såsom redskap 
att bulta med? 

Bota v., böter pL, se bot. — 
Botes-, i sammans. företrädande pl. 
böter; egentl. gen. till ä. nsv. bote 
böter (t. ex. i Lex. Linc), som kan- 
ske är utbrutet ur sam mans., ss. fsv. 
en-, tv(eböte n., eller möjligen nybil- 
dat efter det synonyma vite n. 

Bövel m. djävul, i svordom: jfr 
no. dial. bevel i s. bet., även grym 
människa; jfr ock det lånade fi. 
pyöveli, peeveli bödel, skarprättare ; 
väl samma ord som bödel, omda- 
nat efter djävul; se Kock i Sv. 
Landsm. X: 3, sid. 8. 



D. 



Dabba sig v., i nyare tid upptaget 
från folkspråket i bet. bära sig dumt 
åt, göra en bock; trol. egentl. söla 
ner sig eller trampa i smutsen; jfr 
sv. dial. dabba nedsmutsa, no. dial. 
dabba trampa, klampa, röra fötterna 
upp ock ned, gå med korta steg på 
hela foten (Ross 84), sv. dial. dabb 



m. seg klump, även slarvig eller dum 
människa, drummel, anordabbe snor- 
klump, no. dial. dabbe vattenpuss; 
väl jämte isl. dafla v. plaska i vatt- 
net med årorna, no. dial. dabla 
(damla) i s. bet. hörande till en rot 
med germ. grundform dab, hvarav 
en biform med sekundärt p synes 
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ingå i isl. dapiy no. dial. dape m. 
vattenpuss, isl. leirdepill lerklick^ no. 
dial. depel liten puss, skvätt, dypöl. 

Dadda f. barnsköterska, amma: 
egentl. ett bamspräksord av samma 
art som amma; jfr sv. dial. dadd, 
dadde samt eng. dad, daddy i bet. 
pappa; jfr ock fra. dada barn-ord 
för häst| käpphäst. 

Dadel m. (med denna form i bibeln 
i54>)i jämte da. daddtl lånat från 
It. dadel(ej f., hvilket liksom ndl. 
dadel synes fått det andra d genom 
analogi (efter sadel = mht. satel o. s. v.) 
för ht. t; jfr mht. datel, tatele, nht. 
dattel f. ; ett romanskt ord » ffra. 
prov. sp. datily ital. dattero av likbet. 
senlat. dacfylus, gr. ådxTvkogj egentl. 
fingerformig frukt. Äldre nordisk 
form var fsv. dattil, daktil, isl. daktilr. 

Dag m. ; av likbet. fsv. dagher m., 
motsv. isl. dagvt da. dag^ got. dags^ 
ags. dceg o. s. v. i alla germ. språk 
med former motsvarande en germ. 
grundf. *daga-y som emellertid synes 
hava ersatt en äldre «-stamsform, 
germ. *dagaz-, *dagiz- enligt intyg 
av det got. namnet Dagie-theus samt 
av de med avljud bildade ags. dogor 
ock isl. doegr n. (med sidoform doegn, 
se dygn). Ordet synes böra sam- 
manställas med sanskr. ahas, ahar^ 
a/iau' n., zend. ahan- dag, i det be- 
gynnelsekonsonanten där synes hava 
bortfallit (jfr Bugge i Bz. Beitr. XIV 
72 ock Schmidt: Pluralbild. d. Idg. 
Neutra 151). Denna etymologi förut- 
sätter en le. grundform med g'h ock 
låter därföre icke utan svårighet för- 
ena sig med det vanliga antagandet, 
att dag med grundbet. »tid, då solen 
bränner» skulle vara si. m. litau. da- 
gaa m. ock daga f. skördetid, skörd, 
preuss. dagis sommar, sanskr. ni- 
ddgka- m. hetta, het tid, sommar, 
samt vb. litau. deg- ock sanskr. dak- 
bränna (med ie. g^gh). Jfr Pedersen 
i Z. f. vgl. Spr. XXXII 250. — Dager 
m. dagsljus; möjligen en direkt kvar- 



leva av den gamla j- stamsformen; 
annars av fsv. nom. sing. dagher y 
hvars ändelse bibehållit sig i vissa 
uttryck ock vuxit fast vid stammen 
av ordet i särskild betydelse. 

I. Dagg m. tågända såsom straff- 
redskap; jfr ndl. dag n., nht. dagg 
n., dagge f., fra. dague f. i s. bet.^ 
eng. dag remsa, ända, tofs ; av okänt 
ursprung. 

2- Dagg f. fuktighet utfälld ur kif- 
ten i små droppar, med biform dugg 
(s. d.); av fsv. dag (dagg-) f. med 
bif. dagh ock dogg- dagg, även dimma, 
sky, motsv. likbet. isl. dgjg f., da. 
dug c. samt ags. dedw m. n., mit. 
dauy dawe, douwe, dow m., fht. ton 
n., o. s. v. med grundf. germ. *dauwa-j 
*dauw6'; anses höra till den rot som 
ingår i sanskr. dhav-, dhäv- v. rinna, 
strömma, löpa. 

Dal m.; av likbet. fsv. dal m., 
motsv. isl. dalr m., da. dal c, got. 
fsax. dal n., fht. tal n. (m.), ags. 
dopl n. dal, samt fslav. dolu m. för- 
djupning, grop, däld, hvarav dolu, en 
gammal kasusform brukad ss. adverb 
i bet. nedåt, liksom got. dalap, mit. 
dale, dal, mht. ze tal. Avledda for- 
mer äro sv. däld (s. d.), eng. dell 
däld, hålväg. It. mndl. delle f. för- 
djupning (grundf. germ. *dalw-) got. 
ib-dalja m. utförsväg ; verbet sv. dial. 
dala, da. dale, mit. ndl. dale»k falla 
ned, sänka sig; fslav. subst. dolina 
f. dal; till en avljudsform av roten, 
germ. dol: isl. doell, no. d0l m. dal- 
byggare; isl. dotl, fht. tuolla f. liten 
dal; It. dole grav, dike (ndl. doeln. 
mål, ursprungl. utgrävd målskjutnings- 
bana). Roten anses ingå i sanskr. 
dhåra m. djup ock i gr. i^ölog f. 
kupol, rund byggnad. Sistnämda ord 
ock i än högre grad isl. poet. dalr 
m. båge ger stöd åt en av prof. No- 
reen uttalad förmodan (jfr Arkiv VII 
171), att dal ursprungl. betyder »böj- 
ning, bukt», hvilket också är grund- 
bet. hos ags. denu dal, ifall det är 
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sl. m. sanskr. dhanvan båge, även 
land, fastland, strand, egentl. väl 
bukt, samt hos lillry. luka äng, dal, 
fslav. laka f. tpalus, sinus» si. ta, 
fslav. kchu båge. 

Daler m., såsom svenskt mynt först 
präglat på 1520-talet av silver; med 
da. daler, ndL daalder, eng. dollar 
lånat närmast av It. daler ^ som är bil- 
dat efter nht. thaler, förkortad form för 
Joachims-thaler, ett mynt som tidigast 
präglades i Joachimsthal i Bömen vid 
början av 1500-talet. 

Dalk m. hård knöl i huden, valk. 
Kanske avledning med deminutivt ib- 
suffix till dal i detta ords äl sta bet. 
böjning, så att grundbet. vore liten 
buktig upphöjning? Annars linnes i 
sv. ock no. dial. ett till sitt ursprung 
dunkelt dalh med bet. klimp av seg 
vätska, vidhängande klick, i no. dial. 
även talgdank m. m., samt även i 
nht. dial. dalk m. med ungefär lika 
bet. 

Dallra v. vibrera. I fall verbet 
kommer av ett fsv. *daldra, kan det 
vara en reduplikationsform, där I upp- 
kommit med dissimilation av r, till 
en germ. rot dar, h varom se darra. 

1. Dam f. i bet. fruntimmer ock 
SS. spelterm (» däm, blott ss. dam- 
spelsterm också = damm, jfr ndl. 
däm, damm- ss. spelterm); med da. 
nht. dame lånat av fra. dame f. dam, 
även drottning i schackspel ock (tro- 
ligen överfört från schackspelet :) dub- 
belbricka i damspel; lat. domina. — 
Dam spel, motsv. fra. jeu de dames. 

2. Dam (s damm) m. ; av fsv. dam- 
ber, damm- m. med bif. dampn [damp) 
fördämning, även dam ss. vattenbe- 
hållning, motsv. fno. dammr, fda. 
dam, eng. dartiy mit. (iam (pl. (i^mm^)^ 
ndL dam, mht. tam (tamm-), nht. 
damm m.. Överallt med bet. fördäm- 
ning, i tyskan även upphöjd, sten- 
lagd väg, chaussée, i It. dessutom 
uppdämd eller grävd vattenbehållning. 
Av germanskt ursprung äro litau. 



damas, lett. dambis^ xy. damba, Ety- 
mon är okänt; i avs. påbet. jfr dike. 
— Däm ma v. ; av likbet fsv. doemma, 
motsv. fno. demma, ags. demman o. s. v. 
i s. bet, got. faur-dammjan hindra. 

3. Dam (s damm) n. stoft; av 
fsv. damb n. ånga, dunst, motsv. no. 
damb n. dam : till en rot, som finnes 
med avljud å ena sidan i isl. no. 
dumba f. dam, dammoln, t. ex. av 
säd som tröskas, å andra sidan i 
dimma (s. d) samt med sekundärt 
p i da. damp (från It.), mit. ndl. eng. 
damp, mht. iampf, dampf, nht. dampf 
m. ånga, dunst, rök, eng. damp adj. 
fuktig, dimmig; sv. däm pa (från It.; 
s. d.); mht. dimpfen st. v. dunsta; 
ndl. domp m. ånga, dunst, rök, dompig 
adj. fuktig, mörk, dyster, nht. dump/ 
kvav, unken, dov, känslolös, ursprung!, 
väl full av dunster, rökig, mht. dumpfen^ 
dump/en dunsta, träns, kväva, dämpa. 

Damask f., förr även damaska (ur 
plur. damaskor för -er? eller med -a 
för It. -«?); väl med ombildning (efter 
damask såsom äldre biform till da- 
mast?) av en form med g^ motsv. 
da. gamask, lånord från tyskan (väl 
It.), jfr nht. gamasche, kamasche: av 
ä. fra. gamache damask. 

Damast n. med äldre bif. damask 
n., motsv. da. damask n., lånord av 
It. damast t damasch, som jämte ndl. 
nht. damast n. är kommet frän roman- 
ska språk: fra. damas, ital. damasco, 
bif. damasto, ett slags sidentyg, be- 
nämt efter staden Damaskus. 

Dan, dann adj. a) med bet. be- 
skaffad i sådan, hurudan, ehu- 
rudan, likadan, b) ss. självstän- 
digt ord i folkspråket (uttalat dann 
eller dån) med bet. ivrig, upprörd, 
betagen, rädd, illa beskaffad m. m.; 
jfr fsv. vcel dan välskapad, da. dan 
beskaffad i saadan, hvordan, ligedan, 
eensdan; lånat av mit. dån gjord, 
skapad, beskaffad, sammans. sodan 
sådan, wodån hurudan o. sv. (med 
likbet. avledn. söddnich, wodänich. 
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hvilka synas ligga till grund för de 
oböjliga adj. fsv. svadanay hurudana^ 
ä. nsv. sådana o. s. v.). Ordet är 
partic. pret. till mit. don göra, motsv. 
fsax. ags. don, fht. tuon, nht. thun 
o. s. v« till germ. roten dé: do, ie. 
dhé: dho sätta, lägga, bringa, även 
sätta i värket, göra, hvilken rot in- 
går'|i sanskr. dhå- ock gr» Jc^^^tjfÅC i 
dessa betydelser, litau. d^ti lägga, 
fslav. deti lägga, sätta, déjati handla, 
déto värk, fomir. dmim jag gör, väl 
även i vissa lat. samroans. verb på 
•do med grundbet. isätter, lägger», 
SS. condo, samt i lat. facio gör. 

Dana v., på 1700-t. även danna 
(enligt Linds ordbok); jfr fsv. dana, 
da. danne skapa, bilda: ett av dan 
avlett verb, företrädesvis brukat i 
danskan ock, som det tyckes, uppkom- 
met utan It. förebild. 

Danaarv n.; lånord i lagspråket 
från fsv. danaarf, äldre danarar/ 
(-ärver) arv efter en död, hvilket, då 
denne icke efterlämnade arvsberätti- 
gad släkting, tillföll konungen; mot- 
sv. isl. ddnarar/r m., fda. danearf^ 
egentl. »dödsarvi (d. v. s. arv som 
icke har någon ägare i livet?). Förra 
delen är gen. sing. till ett subst. fsv. 
*dän f., isl. dån f. död (i isl. dånar- 
dagry -doegr dödsdag ock dånar-fé, 
likbet. med -arfr): verbalabstr. bildat 
med suff. -nt- av den rot med germ. 
form daw (dau) som ingår i dö ock 
2. dåna. 

Dangla v. se dingla. 

1. Dank i uttr. slå dank; jfr sv. 
dial. dank, danker m. dagdrivare, lät- 
ting, danka v. driva sysslolös omkring, 
samt no. dial. driva dank, gaa i dank^ 
danka, ävensom sv. dial. dangla i s. bet. 
Den sistnämda formen röjer, att danka 
är bildat med sekundärt k av roten till 
dänga ock egentligen betyder slå (hit 
ock dit), slänga, så att slå dank är 
ett tavtologiskt uttryck. 

2. Dank m. smalt talgljus; jfr lik- 
bet. Ijusdangling i sv. dial. (se Rietz 



84); väl si. m. dänga ock i dank, 
ehuru grundbet. är oklar ; kanske ljus 
som liknar en käpp till att slå med ? 
eller som slänger hit ock dit i sta- 
ken? 

Danne- i danneman hedervärd 
bonde, på 1700-t. brukat i bet. hus- 
fader, ock dannekvinna; av fsv. 
dande, yngre danne adj. (vanligen med 
personligt subst. man, quinna, sven 
el dyl.), även donde, samt ish. pre- 
dikativt : dandes, dondes utmärkt, duk- 
tig, rättrådig, hederlig, aktad, god, 
välvillig, äkta (man eller hustru); jfr 
isl. dåndi, fda. dande, donde^ nda. 
danne- i s. bet. Den fsv. formen 
med o torde åtm. väsentligen bero 
på sammanblandning med det i sam- 
ma mening brukade doghande, partic. 
pres. till dogha duga (jfr duga). I 
alla händelser måste man utgå från 
en form med långt a vid ordets för- 
klaring. En förslagsmening är, att 
det skulle vara partic. pres. till ett 
med dåd besläktat vb. ^(iamedbet. 
göra, en nordisk sidoform till det 
västgermanska don (se dan); grund- 
bet. skulle vara »handlande riktigt» 
(se Gislason i Aarbeger 1869, sid. 
115). En annan mening (mundigen 
meddelad av prof. Noreen) är, alt 
ordet är ett subst., identiskt med isl. 
dåindi n. beundran, något underbart, 
här använt ss. förra led i samman- 
sättning, resp. i genitivformen, adjek- 
tiviskt med bet. underbar, beundrans- 
värd ; till isl. vb. då tjusas, beundra, 
av ie. roten dhaw, som ingår i gr. 
d-avfia under. 

Dans m. ock dansa v.; av lik- 
bet. fsv. dam m., resp. danza v., 
motsv. fno. dansa, da. dandse, mit. 
damen o. s. v., lånat från det lik- 
bet. romanska vb. fra. danser, ital. 
dam are. Detta härleder man från 
fht. danson draga, hvilket jämte fht. 
dinsany got. pinsan st. v. draga, sanskr. 
tans- draga hit ock dit, skaka synes 
höra till en biform på -s av den i 
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tänja ingående ie. roten teu draga 
ut, sträcka ut (sig). 

Darra v. ; av fsv. darra i s. bet., 
niotsv. no. dial. darra. ä. da. darre; 
jfr. no. dial. dirra, da. dirre, samt 
sv. dial. daddra (Hof : Dial. Vestrog.), 
no. dial. dadra i ungefar s. bet., 
nisl. dadra vifta med svansen, nht. 
dial. tattem, dottern darra, bäva, även 
pladdra. Dessa former skulle kunna 
vara bildade av en gemensam rot, 
germ. dar, med olika reduplikation ; 
t. ex. fsv. darra ^ i fall det är redu- 
plikationsform, för äldre *dardra, 
hvartill en variant med / i dallra? 
Da. dirre förhåller sig härtill såsom 
t. ex. isl. titra, nht. zittem darra till 
ndl. täter en stamma. 

Daska v. i folkspr. slå med flata 
handen el. dyl., smälla på, även 
regna i små skurar; daska (sig) 
falla pladask omkull ; jfr no. isl. daska, 
da. daske slå, smälla på, meng. da- 
schen, neng. dask slå, störta, krossa, 
även stänka, plaska, nht dial. dat- 
schen, dätschen slå med flata handen 
på något mjukt (t. ex. i deg); väl 
ett onomatopoetiskt verb (jfr interj. 
pla-dask), som egentl. betyder åstad- 
komma ett starkt plaskande ljud. 
Med avljud, väl i nyare tid uppkom- 
met, finnes sv. dial. diska, deska slå 
(Hof: Dial. Vestrog.). Jfr duska. 
— Daskig adj., sammans. gråda- 
sk ig, smutsig, grumlig, egentl. väl 
»bestänkt». 

Dat f. bedrift ;^ med ä. nsv. bif. 
daad; jfr fsv. daat f. gärning, hand- 
ling ; lånord av mit. ddt, dod- f. i s. 
bet., samma ord som sv. dåd. 

Deg m.; av likbet. fsv. degherm.; 
jfr fgutn. daig n., isl. deig n., da. 
dej (deig) c, samt got. daigs m., 
ags. ddh, ddg-y eng. dough, mit. dech 
m., ndl. deeg n., fht. nht. teig m. i 
s. bet På grund av vacklan i ordets 
genus kan förmodas, att det antingen 
är en gammal Ä-stam (förgerm. *dhoi- 
ghos n.) eller ock sekundärt uppkom- 



met ur ett adjektiv germ. *daiga' 
mjuk,, som föreligger i isl. deigr, mit. 
déck, mht. teic, nht. teig mjuk (gottl. 
dial. daig ock ä. da. dej öm, t. ex. om 
tänder). Ordet hör till ie. roten dhig*h 
med bet. »behandla ett mjukt ämne, 
knåda >, resp. »vara mjuk», hvartill höra: 
sv. digna (s. d); got. deigan eller 
digan st. v. forma i lera, skapa, gadi- 
gis n. tillformat föremål, bild ; sanskr. 
dih- v. smörja, stryka på; IsLtfigulus 
krukmak are, fingo jag bildar, figur a 
skapnad, skepnad; gr. relxog n. mur, 
egentl något med lera, murbruk hop- 
fogat, med bif. Tol%oq, formellt sam- 
manträffande med det germanska sub- 
stantivet, om detta är en s-stams- 
bildning. 

Degel m. med äldre bif. digel; 
jfr likbet. y. fsv. deghil (av ä. fsv. 
*dighil, ifall icke lånord), isl. digall 
m. jämte nisl. ock no. deigla f., da. 
digel ock äldre degel, mit. degel, fht 
tegal, mht tegel, tigel, nht. tiegel m.: 
väl avled n. av den i deg ingående 
roten ock egentl. samma ord som 
lat. figulus krukmakare, ss. nomen in- 
strumenti med grundbet »formnings- 
redskap», d. v. s. smältkärl till be- 
redande av formningsmassa? 

Del m.; av likbet. fsv. del m., 
kanske liksom fho. deill m. lånad 
eller nybildad form i st. f det van- 
liga ä. fsv. deld f , isL deild f. (egentl. 
verbalabstr.) ; jfr i s. bet. da. deel c, 
got. daila f. ock dails f, ags. däl 
n. (eng. dole) ock dél m. (eng. deat), 
fsax. del m., fht. teil m. n., o. s. v. 
(germ. grundf. ^daila- ock *daili-) 
samt fslav. delu m. (= germ. *daila-), 
— Dela v,; av fsv. dela dela, skilja, 
tvista (pres. -ir, pret delde, i yngsta 
fsv. även -ar, -adhe), motsv. isl. deila, 
da. dele, got. dailjan, fsax. dilian 
o. s. v. samt fslav. deliti dela. Jämte 
denna ordgrupp finnes med avvikande 
vokalism litau. dalis i. ock lett. dala 
f. del, litau. dalyti ock lett. dalit v. 
dela, ry. dol^a f. del, lott, öde. För- 
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hållandet mellan de båda rotformérna^ 
germ. dail ock balt. dal, är oklart. 
Man kan förmoda, att / ärsuffixalt; 
men släktskap med sanskr. dayate 
delar, tilldelar, gr. åaCofiac delar, 
ddtéofioc tilldelar o. s. v. kan svår- 
ligen antagas, alldenstund hela ord- 
gruppen då skulle vara i germanska 
språken lånad. — Delo tvist, iuttr. 
ligga i delo; dat. sing. till fsv. 
dela f. tvist, motsv. isl. deila f. — 
Dels ad v.; med da. deeU lånat av 
It. dels, gen. sing. till subst. del ss. 
adverb. 

Den pron o. artikel, neutr. det; 
av likbet. fsv. pom (ack. sing. mask., 
även mest brukad for nom.), neutr. 
pcBt, motsv. no. da. deriy det; jfr isl. 
pann (ack. sing. m.), n. pat, motsv. 
resp. got. pana ock påta o. s. v., 
demonstr. pron. i de germ. språken 
med stamformerna pe^ ock pa-, den 
senare motsvarande gr. ro-, fslav. to-, 
litau. ta-; jfr sanskr. ta- i s. bet. 

Denne pron.; av likbet. fsv. pcenni 
nom. sing. m., motsv. no. da. denne; 
jfr isl. nom. sing. m. peasi, ack. penna 
Detta pron. är i sina olika böjnings- 
former sammansatt av demonstrativ- 
stammen pe- (se den) med enkliti- 
ska pronominala element av olika 
ursprung. De fornnordiska former 
som innehålla ss, kvarlevande i nsv. 
plur. dessa, äro jämte de likbet. 
västgerm. pron. ags. pes, fsax. these, 
fht. deser o. s v. danade med ett 
suffix fsv. isl. 'si, troligen identiskt 
med got. saiy fht. se >ecce> ock si. 
m. det fordom såsom nom. sing. m. 
till demonstrativpron. den fungerande 
fsv. sa, isl. sä, got. sa o. s v. (got. 
sai kanske av sa med ett enklitiskt 
f = sanskr. id »just» eller gr. ^ i ovtog-l 
o. s. v., sål. egentL »just den>? se 0st- 
hoff i P. B. Beitr. Vill 311). Andra 
fornnordiska former till vårt pronomen 
synas vara bildade med ett enklitiskt 
element = got. uh i pat-uh o. s. v. 
Se Liden i Arkiv IV 97 ff. 



-dera ändelse med bet. »av de 
två» i en-, hvar-, hvilken-, ingen-, 
någondera, samt utan särskild bet. 
i båda-, bäggedera; av (sv. pera 
»av dem», gen. pl. till pron. pcen, 
nsv. den, hvarav med tillägg av s 
uppstått den vanliga gen. pl. deras. 
Den nuv. duala betydelsen har ut- 
gått från de sammanställningar, där 
en sådan betydelse betingats av det 
styrande ordet, såsom hvardera av 
fsv. hvär i bet. »hvar ock en av 
två». 

Desslikes adv , ä. nsv. thesUkes 
(även -likest på 1500- 1.); med fda. 
theslighes lånat av likbet. mit. des 
(ge*)l%kes; jfr ndl. desgelijks ock nht. 
desgleichen i s. bet.; den adverbiellt 
använda gen. sing. av pron. demonstr. 
ock av adj. mit. lik^ gelik o. s. v. = 
sv. lik. 

Desto adv.; jfr likbet. y. fsv. desthe, 
disthe, thestha, fda. thes the, thistce: 
lånord av mit. deste, desto^ motsv. 
mht. deste, nht. desto, för mit. mht. 
des de, fht. ock ä. mht. des diu, 
sammanställning av gen. sing. neutr. 
av pron. demonstr., mit. fht «/«, 
med instnim. sing. neutr. av samma 
pron., mit. mht. de, fht. diu, hvil- 
ket senare också kunde ensamt bru- 
kas i s. bet t t. ex. mit de bet, mht. 
de baz desto bättre Formen på -o 
beror kanske på association med mit 
prep. to till; jfr ndl. (i««^« desto, över- 
ensstämmande med prep. te till. 

Dia ock di v. ; av likbet. fsv. dia, 
di (pret. dipi)^ motsv. da. die (ä. da. 
di även i bet. giva di) ; jfr fht. partic. 
pres. tigetit' »lactans», infin. tåen »lac- 
tare». Verbet, hvars presens tyckes 
varit urgerm. *déi6, förgerm. *dhei6, 
hör till ie. roten dhéi eller näst före 
konsonant dhé med avljudsform dh9i, 
hvilken rot ingår i sanskr. vb. dhd- 
suga med pres. dhayati, adj. dhaya- 
sugande, dhenn- f. mjölkko, gr. ^^- 
ai^at mjölka, iy-^aato diade, ^ijAr/ 
modersbröst, x^rjkvg kvinnhg, lat. /e/are 
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dia, femitia kvinna, lett. vb. ctét (pres. 
déju) dia, dels m. son, fslav. det§ n. 
barn, déti f. koll. barn, doiti v. g^va 
di, böm. pol. doj tn. mjölkning, samt 
sv. vb. dägga (s. d). — Di m,, 
motsv. ä. da. di n. (c.) i s. bet.; 
härstammande från uttr. giva di 
(fsv. ock ä. nsv. även gifwa dia), 
få di o. dyl., med infin. fattad ss. 
subst., kanske tillika från sammans., 
ss. dibarn, dibroder, dilam. 

Digel m. tryckpräss-platta; väl It. 
lånord; jfr ndl. degel, nht tiegel m. 
i s. bet. ; knappast ursprungl. samma 
ord som degel, om ock möjligen 
sammanblandat därmed; måhända av 
lat. tégula taktegel av platt form, 
lånat först i ht. (senare än nht. ziegel 
= sv. tegel), vidare upptaget i It. 
ock ndl. med d för ht. t} 

Diger adj. med ä. nsv. sidoform 
deger på 1500-t. (hvarav ortnamn ss. 
Degerfors); av fs^ digher tjock, 
bred, stor, betydlig, motsv. isl. digr, 
no. diger, Samma adj. förutsattes 
för got. digrei f. riklighet, samt adv. 
mht. tiger(e), mit. deger(e) ock deger- 
likén, mndl. degherlic fullständigt. 
Roten är kanske densamma som in- 
går i deg, så att vårt adj. ursprungl. 
betydde »bestående af mjuk massa> 
el. dyl., sedan svällande, tjock, fyllig 
o. s. v.? 

Digna v.; jfr likbet di/^na i bibeln 
1 54 1, motsv. isl. cityna förlora sin 
hårdhet (t. ex. om stål); giva efter, 
no. dial. digna bågna; egentl. »bliva 
mjuk» av roten till deg. 

Dike n. ; av fsv. dike, n. dike, grop, 
vattendam, fördämning, vall ; jjfr med 
flera eller någon av dessa betydelser: 
isl. diki n., da. dige n. (nu endast » 
fördämning, vall), ags. dic f., (itcm., 
eng. ditch o. dike, mit. dtk m., ndl. 
dijk m., mht. ttch m., nht. teich ock 
med annan bet. deich m. ; väl med 
grundbet. »hvad som är grävb ock, 
SS. Fick antager (III ^ 147)) si. m. 
lat. flgo genomstinger, fåster, flbula 



spänne, litau. dt/giia taggig, spetsig, 
dyksnia styng, deg- v. sticka, av en 
ie. rot dhig^ med bet. »sticka» ock 
därav utvecklad bet. »peta upp, gräva»; 
jfr lat. /odio gräver, si. m slav. vb. 
bod' sticka. 

1. Dikt f.; av fsv. dikt f, liksom 
isl. no. dikt n., da. digt n. (c), mit. 
dicht(e) n., mht. tiht(e) n. ock f. ett 
kanske egentl. direkt från lat dictum 
n. härstammande verbalsubst. till: 
(i) Dikta v., av fsv. diha förestava, in- 
giva, författa, uttänka, uppfinna, in- 
rätta, förfärdiga, motsv. isl. dikta, 
da. digte, mit. ndl. nht. dichten^ mht. 

{ tihten med väsentl. lika bet., i tyskan 
! även hava i sinnet, tänka på, ags. 
diktan anordna; lånord av lat. dic- 
tare, egentl. förestava till nedskriv- 
ning, i senlat. även författa. — Dik- 
tan f. i sammanställn. diktan ock 
traktan; jfr dels fsv. diktan f. an- 
slag, plan m. m., dels It. infin. dich- 
ten unde trachten i motsv. bet. 

2. Dikt adv. tätt, helt nära (sjö- 
term); förr även i bet starkt, duk- 
tigt; lånat av likbet. It dicht, mit. 
ditjhte, adverb till adj. dicht tät (med 
förkortat é, ursprungl. nasalt: av ur- 
germ.*j6i>iÄto-) = sv. tät — (2) Dikta 
v. göra tät; av likbet. It dichten. 

Dill f.; av likbet y. fsv. dil(dHl, 
diilj; jfr i s. bet. da. dild c, ags. 
dile m., eng. dill, ndl. dille f., fht. 
tilli n., It. nht. dill m; av okänt 
ursprung. 

Dimma f., på i6oo-t dimba jämte 
dimma (t. ex. hos Stiemhielm); av 
likbet. fsv. dimba f. (trol. med bif. 
*dimma); jfr no. dimma f. mörker: 
till adj. fsv. dimber, dim-, isl. dimmr, 
no. dimm, ags. eng. dim mörk, skum; 
jfr med r-suffix fht. timber, mht. tim- 
ber, timmer adj. mörk (av Fick i Bz. 
Beitr. XVII 323 sammanställt med 
gr. i^éfieQog allvarlig, egentl. dyster?). 
Huru inom denna ordgrupp formerna 
utan gammalt b förhålla sig till de 
med mbj är oklart; i alla händelser 
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hör vårt ord ss. motsvarande fsv. 
dimba tili samma rot som 3. dam. 

Dimpa v.; ett troligen gammalt 
(hos Arvidi 1651 upptaget) ord av 
en rot som ingår med avljud i sv. 
dial. dumpa, dompa bulta, gå eller 
dansa tungt ock klumpigt o. s. v. 
(Rietz 90), motsv. isl. dumpa stöta, 
slå (på axeln), no. dial. dumpa, da. 
dumpe dimpa m. m., samt i no. dial. 
dampa gå tungt ock vårdslöst, da. 
äldre o. dial. give (Icegge) damp paa 
slå till, no. dial. dempen adj. tung. 
Roten, som väl egentl. betecknar lju- 
det av ett tungt fall eller slag, kunde 
vara en variant å ena sidan till roten 
för sv. dial. dåtta, isl. no. detta st. 
v. dimpa, ifall detta är ^ umord. 
*dintan, å andra sidan till roten för 
dänga. 

Din pron. poss. ; av likbet. fsv. 
pin, motsv. isl. pinn, pin-, da. din, 
got. peins, ags. ptn o. s. v. ; ett sam- 
germ. adj. (grundf. *pina'), hörande 
till 2 personens pron. (se du) ock 
med förgerm. suff. -wo- avlett, som 
det synes, närmast av en lokativform, 
germ. */»i, förgerm. *tei. Se Torp: 
Beitr. z. Lehre von den geschlechtl. 
Pron., Christiania 1888, sid. 29. 

Dingla v. ; motsv. likbet. no. ding- 
/a, da. dingle; jfr ä. da. dingende 
dinglande. Härtill med avljud d ang la 
i dingla ock dangla, med a 
(analogiskt eller möjligen dialektiskt) 
i st. f. ä. nsv. dångla, motsv. no. 
dangla, da. dangU, eng. dangle i s. 
bet. Dessa verb äro bildade av roten 
till dänga med deminutivt-iterativt 
Z-suffix, så att de egentl. betyda tslå 
(göra små slag) hit ock dit», väl med 
bibegrepp av ett med rörelsen för- 
enat ljud. Till samma rot hör vis- 
refrängen ding -dån g, väl lånad av 
eng. ding-dong »bing-bång»: till eng. 
vb. ding a) ringa, klinga^ b) dänga, 
slänga. 

Disig adj.; med da. c^m^ lånat av 
It. disig töcknig, dimmig, motsv. ndL 



dijzig; väl förutsättande ett It. subst. 
*di8, jfr da. diis c. töcken. Detta 
subst., ifall det skulle vara ^ fornit. 
*pi9, kunde (med Franck s. v. dijzig) 
sammanställas med fht. dins- i adj. 
dinster mörk, såsom en variant (av 
urgerm. ^pins för ^pims) till den a- 
stam, urgerm. *p€maz, som finnes i 
fht. demar n. skymning, sanskr. tamas 
n. mörker, litau. tamsa f. mörker, 
samt avledd med ie. suff. -ro- i mndl. 
adj. deemster mörk ock i sanskr. 
tamisra-, tamisrå- mörker, lat. tenebrce 
(med hr av sr)] till den ie. roten 
tern i fslav. tlma f. mörker, litau. 
pres. témsta det mörknar, fomir. temel 
mörker, fsax. thim adj. mörk. Emel- 
lertid kunde kanske fornit. *pis' också 
vara en gammal nasallös form, va- 
riant till det *pius, som ingår i fsax. 
thiustri adj. mörk = sv. dyster? 

Diak m. skrank med bordskiva; 
diskar m. pl. otvättade nyss begag- 
nade matkärl; båda orden av fsv. 
disher m. a) tallrik, fat; b) bord, 
t. ex. matbord i uttr. disk ok duk 
spisning, hushåll; motsv. isl. diskr 
m. matfat, da. disk bord, disk, ags. 
disc m., eng. dish fat, skål, fsax. 
disk m. bord, fht. tisc m. fat, bord 
o. s. v. ; ett gammalt lånord från lat. 
discus a) egentl. = kastskiva, b) i 
senlat. « diskusformat, d. v. s. runt, 
fat, c) i mlat. = bord; detta i sin 
ordning från gr. dCcxog kastskiva. — 
Diska v. tvätta diskar; jfr med helt 
olika bet. da. diske op sätta fram 
mat på bordet, duka upp. 

Disting m. ; av fsv. disathing, 3mgre 
disting, neutr. (ofta i plur.), sedan 
fem. ting ock marknad som hölls i 
Upsala i februari, under' hednatiden 
väl förenat med en offerfest, hvil- 
ken väl jämte isl. disablöt egnades 
åt de kvinnliga gudomligheter eller 
skyddsandar som kallades isl. dtsir: 
plur. till isl. dts f., annars i poesi 
en hedersbenämning för kvinna, ish. 
av högre stånd, liksom ags. ides, fsax. 
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idiSy fht. i tis med bif. i tina f. Det 
nordiska dis har man dels härlett 
av äldre *idt8 med synkope av det 
första i' såsom obetonat, t. ex i 
andra leden av namn ock andra 
sammansatta ord (se Noreen: Alt- 
isl. gramm.^ § 137, Anm. 2); dels 
förklarat som ursprunglig form si. m. 
det forntyska dis, tis i personnamn 
ock got. filu-deisei f. slughet, list, 
medan det västgermanska t- (ock t?) 
skulle vara ett förstärkande prefix, 
hvartill en variant skulle ingå i isl. 
j6'dis syster (annars förklarat Åvjoå- 
dis)\ ordet skulle ursprungl. betyda 
en genom vishet framstående kvinna 
(se Kögel i P. B. Beitr. XVI 502 ff.). 

Dit adv. ; av likbet. fsv. pit, motsv. 
fda. pit, nda. did : troligen med kon- 
traktion av äldre fsv. fda. *pi-at, 
däri ingår piy en form för dat. sing. 
neutr. av pron. demonstr., väl ur- 
sprungl. en lokativform (= got. par- 
tikeln p€i samt det i gr.-dor. telås 
»här» ingående gr. ttl, se Bechtel 
i Z. f. D. A. XXIX 366) jämte parti- 
keln fsv. fda. at åt, till (nsv. åt), 
som ingår i flera andra adverb med 
bet. »dit>, ss. fsv. fda. pingat ock 
pighat samt isl. pangat, ock i mot- 
svarande adverb med bet. »hit». Jfr 
hit. 

Ditt ock datt; lånat av likbet. It. 
dit un dat, egentl. »det här ock det 
dän: de med un »ock» förbundna 
neutr. till de båda demonstr. pron. 
It. dese ock de, motsv. resp. sv. den ne 
ock den. 

Djup adj.; av likbet. fsv. diuper^ 
motsv. isl. djupr^ da. dyb, got diups^ 
ags. deop o. s. v. med s. bet. i alla 
germ. språk = förgerm. *dheubo-: till 
en rot som med motsvarande form, 
germ. dup, ie. dhub, ingår, förutom 
i döpa (s. d.), i litau. dubiis adj. 
ihålig, djup (om fat), dub- v. bli 
ihålig, sjunka in, dub- v. urhålka, 
dauba f. trång dal, klyfta; lett. dubs 
adj. ihålig, djup o. s. v. Med samma 



bet. finnas tvänne andra rotformer: 
1) Germ. dub, iQ. dhup; jfr (sv. duva^ 
fno. du/a samt isl. diffa ock deyfa 
doppa ned; ags du/an st, v. dyka, 
dy fan sv. v. doppa, eng. dive dyka; 
mit. ock ndl. partic. bedoven för- 
dränkt, nedsjunken^ mht. nht. tobel 
m. trång dal; (sIsly. duplnu ock dupri 
adj ihålig, dupuka f. hål, ry. duplo 
n. ihålighet o. s. v. 2) Germ. duk 
i de från It. lånade vb. dyka ock 
duka under (s. d.): kanske repre- 
senterande en i förhållande till de 
båda andra mera ursprunglig rotform, 
ie. dhug„, till hvilken måhända rätte- 
ligen bör hänföras litau. dugnas bot- 
ten, så att man icke behöver (med 
Brugmann: Grundr. I § 346) härleda 
detta jämte likbet. fslav. dUno ur en 
grundf. *diibno-. Jfr doppa. 

Djur n. ; av likbet. fsv. diur n., 
motsv. isl. dyr, fda. diur, nda. dyr, 
got. dius, ags. deör, fht. tior n. o. s. v.; 
ett samgermanskt ord, som fordom 
brukades egentligen om vilda djur 
som gå på marken^ ock som flere- 
städes finnes med förkärlek använt 
om djur av hjortsläktet, ss. t. ex. 
da. dyr, eng. deer ock mht. tier. 
Man förmodar, att ordet egentl. är 
det substantiverade neutr. till ett adj., 
urgerm. ^deuza- med bet. »vild», som 
spåras i ags. deör djärv ock fht. 
tiorlih vild, samt antager med stöd 
av lat. animal djur si. m. anima(jfr 
ock adj. animosus modig, egentl. häf- 
tigt flåsande), att det hör till den 
rot med förgerm. form dhus i bet. 
*andas» som ingår i fslav. dUchnati 
andas, duchU ande, duåa själ, samt 
i litau. dusti kikna, dausos pl. luft 
o. s. v. 

DjSkne m. gymnasist; av fsv. diedens 
m., bif. till dicekn, diakn m. a) diakon, 
lägre andlig, b) skolyngling, stude- 
rande (såsom stundom förrättande 
diakontjänst), motsv. da. degn, nu i 
bet. klockare, fno. djåkti, isl. djdkni, 
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mit. mht. didken diakon; lånord av 
gr. -lat diaconusy ursprungl. tjänare. 

DjSrv adj. ; av likbet. fsv. dicBrver, 
motsv. isl. djarfr^ da. djcerv (germ. 
grundf. *derba-)] jfr i s. bet. fsax. 
derbi (grundf. *darbia-), Etymon är 
icke vidare känt. Samband med ags. 
deorfan^ gedeorfan st. v. arbeta, an- 
stränga sig, gedeorf n. arbete, veder- 
möda, är mycket ovisst; ty jämfö- 
relse med fomlt/ardttrrofi ^perierunt», 
mht. verterben st. v. gå förlorad, för- 
därvas, jämte mht. verderben i all- 
deles s. bet., synes hänvisa till en 
annan germ. rot perb (variant till 
roten steri i västgerm. vb. ^'sterban 
omkomma, dö), där germ. p torde 
i sammansatta former hava övergått 
tiU d. 

Djivul m.; hvardagl. djävel; av 
likbet. fsv. dicBvul (diauul) m. , motsv. 
isl. dj^ull, da. diasvel: lånord af gr.-Iat. 
diabohiSt hvilket tyckes vara i norden 
infört direkt i den latinska formen, 
icke såsom många fornkristliga ut- 
tryck i engelsk eller nordtysk form; 
jfr ags. deöfol, fsax. diubal, f ht. tiufal 
o. s. v., uppenbarligen mycket tidigt 
lånade former av samma ord. — 
Djäkel, en eufemistisk form, upp- 
visad redan i början av 1500-t, 
motsv, no. jekel. 

Dobbel n. ; av fsv. dobbel^ dobil n. 
tärning- eller annat hasardspel; jfr 
likbet. fgutn. dufit fno. dubU dufin,^ 
da. dobbel c, o. s. v. — Dobbla v.; 
av fsv. dobla (bif. dubld) spela eller 
kasta lott med tärning, idka hasard- 
8X)el; jfr likbet. fgutn. dufia, fno. 
dubla^ duJUty da. doble^ mit. ndl. dob- 
belen o. s. v. Dessa ord härstamma 
från romanska former av lat. duplua 
dubbel: ffra. dobU o. s. v. (jfr dub- 
bel). Med avs. på grundbet. har 
man hänvisat till fra. doublet »alla» i 
tämingsspel. Annars kunde man med 
Franck tänka sig, att dobbla egentL 
betydde att spela med fördubbling 



av insatsen för hvarje nytt parti (»kvitt 
eller dubbelt»). 

Dock adv. o. konj , ä. nsv. dock 
(skrivet med ch in på i7oo-t.);med 
da. dog lånat av likbet. mit. doch^ 
som undanträngt det endast i ändå 
»ändock» kvarlevande inhemska fsv. 
po med bif. pö; jfr y. fsv. thoch, 
toch (som väl beror på blandning 
mellan den It. ock den inhemska 
formen; knappast att sammanställa 
med ndl. toch ss. biform till dock) 
jämte thogh. togh (troligen från fda. 
thoghj togh); jfr vidare isl. p6, got. 
pauh, ags. pedh, fsax. thöh o. s. v. 
i s. bet, motsv. urgerm. */^auÅ; kan- 
ske en form av pron. demonstr. med 
enklit. germ. -uhf till sina väsentliga 
beståndsdelar att sammanställa med 
lat tunc då I" 

1 . Docka f. a) människobild såsom 
leksak, b) liten stolpe, c) trådknippa ; 
av fsv. dokka, dukka f. docka, flicka 
såsom smekord, motsv. isK no. dokka, 
da. dukke, samt mit docke f. med 
bet. »pupa» ock därav härledda bet. 
rundsvarvad stolpe, ståndare, samt 
knippa av halm i tegeltak, ndl. dok 
f. i den sista bet., fht. toccha f. 
»pupa», nht. docke från It. ; av okänt 
ursprung. 

2. Docka f. skeppsdocka; med da. 
docke väl lånat från It. c^oc^; jfr ndl. 
dok n., nht. dock n., eng. dock i s. 
bet.; samma ord är väl eng. dock 
avskrankning för anklagade vid dom- 
stol, samt flaml. dial. docke katte, 
bur. Ordet är väl egentl. engelskt 
eller nederländskt, för övrigt etymo- 
logiskt oförklarat. 

Dodra eller dåd ra, sämmans. lin- 
dådra namn på växter av släktet 
Camelina; med da. dodder i s. bet. 
lånat från It.; jfr ndl. (vlas-Jdodder 
f. Camelina, nht. dotter m. Camelina, 
även Cuscuta ; mht. toter-krut ock eng. 
dodder Cuscuta: möjligen ursprungl. 
namn på vissa gulblommiga växter, 
då det ser ut att vara samma ord 
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som det för övrigt etymologiskt dunkla 
ordet zned bet. äggula: It. dodder, 
fsax. dodro, ndl. dooier, fht. totaro 
m., nht. dotter m, n. Jfr nht. dot- 
terblume^ likbet med butterblume smör- 
blomma : dels gul ranunkel, dels mask- 
ros. 

DolTel m.; jfr It. ndl. eng. duffel, 
nht. duffel i s. bet.; tyget anses vara 
uppkallat efter byn Dufifel i Belgien 
mellan Antwerpen ock Mecheln. 

Doft f. ock n.; av fsv. do/t stoft 
med bif du/t, dupt, möts v. isl. dupt 
n., no. du/t f. fint stoft, t. ex, av 
mjöl; da. du/t c. vällukt, förr även 
mjölstoft samt dimma ; fht. mht. tu/t 
m. dunst, dimma, dagg, rimfrost^ nht. 
du/t m. dunst, dimma, stoftartad be- 
^ggning på frukt, vällukt. £n ute- 
slutande svensk biform med i-omljud 
är dyft n. i uttr. icke ett dyft, 
motsv. fsv. dö/t, som giver anledning 
att förmoda en gammal «-stam, ur- 
germ. *do/taz, *du/tiz n. (Noreen: 
Orddubbl. N:o 224). Påfallande är, 
att ordet är gemensamt för nordiska 
språk ock högtyska, medan de andra 
germ. språken hava ett liknande, 
men svårligen identiskt, ord i motsv. 
bet.: ags. dust^ eng. dust, mit. dust, 
ndl. duist stoft, fint mjöl; även (ss. 
lånord?) fsv. isl. no. dust, da. dyst; 
detta ord är trol. en biform till dunst 
(s. d.) Ordet doft skulle kunna vara 
rotbesläktat med vb. do m n a ock adj. 
döv; grundbet. sål. bedövande, kvä- 
vande stoft, rök, dunst? Jfr ock 3. 
dam. 

Dogg m. ; med likbet. da. It. nht. 
dogge, ndl. dog lånat av eng. dog 
hund B meng. dogge, ags. docga m. 
Etymon är icke vidare känt. 

Dok n.; jfr. y. fsv. doker m. duk; 
en från It. dok senare upptagen bi- 
form till duk. 

Dolk m. (förek. iLex. Linc. 1640); 
jfr likbet. da. It. ndl. dolky nht. dolch 
m. med äldre bif. tolch, dollich, i 
tyskan känt tidigt på 15 00- 1., troligen 



närmast från slaviska språk, jfr sloven. 
tolih^ böm., ä. pol. tulich i s. bet.; 
annars av obekant ursprung. 

Dolsk adj. a) trög, lat, b) inbun- 
den, lömsk; av en sidoform till fsv. 
dulsker ock dylsker trög, liknöjd, 
motsv. da. dial. dolsk trög, dåsig 
(härav dorsk med s. bet. i da. riks- 
språket?), ä. da. dolsk igållig ; jfr f ht. 
tulisc »stultus» : en avledning till germ. 
roten dul, som ingår i fsv. dol (dolt), 
dul trög, dåsig, galen, överdådig, ags. 
fsax. dol, fht. toly nht. toll galen, 
eng. dull dum, slö. I avs. på den 
nsv. bet. tinbunden» jfr vb. dölja 
av samma rot. Med olika former 
ingår roten i got dwals dåraktig, 
galen ock sv. dvala (s. d.), samt i 
isl. doelskr fjållig (= urgerm. *dw6U- 
ska-). 

I. Dom m. i bet. domstols beslut, 
samt SS suffix i denominativa subst. ; 
av fsv. domber m. a) beslut, utslag, 
dom, b) tillstånd, förhållande, social 
ställning: i denna bet. förenat med 
ett adj. eller oftast ss. senare led i 
sammansättning; c) med olika här- 
ledda bet., SS. sak, föremål {helagher 
domber relik, jfr helgedom); exem- 
pel; m3mdighet; motsv. isl. domr, da. 
dom, got. döms, ags. fsax. döm, fht. 
tuom jn. med väsentl. lika bet; ss. 
suffix eng. ndl. -dom (med förkort- 
ning av det gamla o), nht. -tum. 
Germ. *döma' m. är verbalabstr. till 
germ. roten dö: dé^ som med bet. 
»göra» ingår i det västgerm. vb. don 
(hvars partic. pret i It. ligger till 
grund för sv. dan) ock som mot- 
svarar ie. dhö: dhé »sätta, lägga, 
bringa». Grundbet. är sål. »sättning, 
läggning», hvarav »ordning, bestäm- 
melse» o. s. v. Jfr i avs. på bety- 
delseutvecklingen de med sätta be- 
släktade nht. gesetz ock det egentl. 
därmed identiska sv. sätt (från It.), 
även det till lägga hörande lag. 
Egentl. samma ord är gr. ^wfÅog m. 
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' hög, till bet. jämförligt med sv. sate 
si. m. sätta. 

2. Dom- stiftskyrka i sammans. 
SS. domkyrka, -kapitel, -prost, 
-här re, det sista även fägelnamn, 
syftande på den röda dräkten; av 
likbet. fsv. dom-, med fno. dom-^ da. 
dom- väl lånat närmast av mit. döm-, 
fomlt. duom, motsv. f ht. tuom, ä. nht. 
tum i s. bet, gammalt lånord av lat. 
domus (det) Guds hus (ital. duomo 
o. s. v.), med förlängning av lat. Ö 
till forngerm. 6, ss. t. ex. i subst. skola. 
— En yngre form är det med å- 
Ijud uttalade dom m., motsv. nht. 
dom m., väl efter fra. döme. 

Dombjfillra f. klotrund bjällra med 
kulor; jfr- likbet. no. dial. dumbjella; 
bildade av ä. nsv. don s 2. dån, 
resp. av no. dun m. dåu; ock vari- 
anter till isl. dynhjalla starkt klingande 
bjällra, av isl. dynr m. dån : ursprungl. 
väl ställt i motsats till någon enklare 
sorts skälla med svagare klang än 
nutidens vanliga bjällror. 

Domkrafl f.; ett folketymologiskt 
ombildat lånord av likbet. It. dåm- 
hraft, motsv. nht. daumkra/t, sam- 
mans, med mit. dume m., som före- 
kommer med s. bet., men egentl. 
måste hava betecknat en kugg i detta 
slags lyftmaskin, jfr nht. daumen m. 
kugg, hvarmed en stamp eller ham- 
mare lyftes, ursprungl. »tumme», sL 
m. sv. tumme (jfr dymling). På 
olika sätt omdanat fins samma ord 
i da. donkraft (jfr sv. don). It. dumm- 
kraft, ndl. dammekracht 

Domna v.; av fsv. dom(p)na med 
bif. dumna, dofna, dufna förlora kän- 
sel eller lifskraft, förlamas, dövas^ 
motsv. isL dofna, da. dovne, ett de- 
nominativt verb, hvars grundord är: 
Diiven adj.» fsv. dumn, dovin makt- 
lös, förlamad, domnad, slapp^ svag, 
Ijum^ isl. dofinn, da. doven, hörande 
till en germ. rot. dub, som ingår i 
fsv. dovi m. dvala, isl. doji dåsighet, 
slapphet, no. dial. dave domning. 



samt i ä. da. vb. dofves tyngas av 
dvala, väl samma verb som fht. 
toben, nht. toben rasa, ags. dofian 
»delirare». Till samma rot i motsv. 
form, ie. dhubh^ hör väl gr. TV^log 
blind. En form med avljud repre- 
senteras av adj. döv. En variant 
härtill med nasal-infix är väl roten 
till adj. dum. I rotens begrepp sy- 
nes således ligga svaghet i sinnes- 
förnimmelser i allmänhet. 

Don n. redskap; sak(er); jfr no. 
don, dont i s. bet., ä. da. dont (doent) 
göromål, syssla, ärende, saker; lån- 
ord av It. dån, dont n. med s. bet., 
egentl. den ss. subst. brukade infin. 
till vb. don göra, hvars partic. pret. 
är lånat i adj. dan. Även i sv. 
dial. kan ordet hava mera abstrakt 
bet., t. ex. i uttr. ddäen don^ motsv. 
It. dat is én dont »det är detsamma» 
(Rietz 92). 

Dons f. fågelsnara; med no. da. 
done lånat av likbet. It. done, motsv. 
nht. dohne, egentl. en spänd vidja 
el. dyl. med vidfästad snara till fågel- 
fångst: samma ord som mht. don(e) 
f. spänning, avledn. till mit mht. 
adj. don utspänd, av den bekanta, 
mycket utbredda ie. roten ten sträcka 
u^ (sig)) draga ut sig, vara spänd, 
hvilken rot ingår t. ex. i vb. nht. 
dehnen s got. panjan, sv. tänja; dit 
höra lat. t^nus tåg, snara, samt fslav. 
(serb.) tonoto snara, jägarnät, litau. 
tinklas nät, m, fl. ord med närlig- 
gande bet. 

Dop n., subst. till vb. döpa; av 
y. fsv. dop n., motsv. ä. da. dob n.; 
jfr nda. daab c. (no. daap från da.) ; 
lånord av likbet. It. dSpe (uttalat med 
6 utan t-omljud), motsv. fht. tou/a, 
nht. tau/e f. ock sidoform till det 
nu vanliga It. däpe, av fsax. döpt f., 
motsv. fht. toufi. 

Doppa v.; av likbet. fsv. doppa 
med bif. duppa, motsv. no. doppa, 
duppa ; jämte da. dyppe i s. bet. ock 
ags. dyppan doppa, döpa, eng. dip. 
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bildat av en stam dupp-, som kanske 
förutsätter ett gammalt presens med 
förgerm. n-suffix, vare sig förgerm. 
^dhupnOf hörande till den rotform 
som ingår i fsv. duva doppa ned 
ock i ags. d^/an i s. bet. o. s. v., 
eller förgerm. *dhubnå till den rot- 
form som ingår i döpa ock i djup 
(s. d.) 

Doppsko m., motsv. likbet. da. 
dopsko. Förra delen av ordet, som 
finnes i fno. doppa f upphöjd metall- 
knapp till beslag, da. dop c. stift 
med upphöjt huvud, synes vara av 
It. härkomst; jfr mit. doppe m. skål, 
skålformigt föremål, såsom bägarfoder 
på ållon o. s. v., äggskal, knapp till 
beslag, snurra m. m., nit. dopp, ndl. 
dop med väsentl. lika bet., f ht. topho, 
mht. topf(e) m. snurra jämte mht. 
nht. topf m. gryta, kruka. Detta ord 
är väl si. m. djup ock en bildning 
med gammalt n-suffix (jfr doppa), 
egentl. betecknande något fördjupat, 
urhålkat, konkavt. Med s. bet. som 
det sammansatta sv. ock da. ordet 
finnas de till sin förra del etymolo- 
giskt oklara sv. dial. dobbsko (jfr 
dubb?) samt fno. dgggskör^ no. dial. 
doggsko. 

Dosa f.; med da daase c, nht. 
dose (. lånat av likbet. It. dose (dos), 
motsv. mndl. dose, nndL doos f.: av 
okänt ursprung, liksom It. döse dosa, 
nht. diaL döse jämte äldre dese bytta, 
bunke, tråg ; jfr ock pol. dziejta, böm. 
diza baktråg, bunke, litau. dézé dosa. 

Dosta f. ett namn på Origanum 
vulgäre (även Clinopodium), lånat från 
tyskan; jfr da. tost^ mit. dust, dost 
m., fht. dosto, tosto, nht. dost(en) 
m. Origanum vulgäre; mht. doste, 
toste m. även med bet. vippa, blom- 
kvast, sål. väl si. m. no. dial. tust f. 
tofs, hårtått, tusta f. klunga, knippa; 
jfr isl pustr (enligt Haldorsen) sop- 
kvast. 

Dotter f., dial. do ter; av likbet. 
fsv. doitir, dotir (-er) f., motsv. isl. 



dottir, da. datter (äldre dotter^ daaU • 
ter), got. dauhtar, ags. doktor^ fsax. 
dohtar, fht. tohter o. s. v.: ett ur- 
gammalt ord, hvars germanska for- 
mer jämte litau. duktéy dukter-, fslav. 
dusti, duster- förutsätta en grund- 
form =s ie. *dhukter-, avvikande från 
de med trestavig stam bildade, men 
annars icke alldeles med hvarandra 
överensstämmande sanskr. duhitar- 
ock gr. d-vydTfjQ dotter: ie. grundf. 
*dhugh9ter'} 

1 . Dov adj. ; jfr då/ i bet. döv i Linds 
ordbok 1749, i nuv. bet. om ljud 
t. ex. i Fransyskt och Svenskt Lexi- 
kon 1795 s. v. sourd. Ordet är en 
biform till adj. döv, väsentl. väl lå- 
nad från det direkt motsvarande It. 
dö/f döv-, hvilket förekommer utom i 
bet. döv också i flera överförda be- 
tydelser (jfr döv). Bland dessa sy- 
nes icke finnas i It. ordböcker upp- 
tagen bet. dämpad om ljud, men den 
kan väl hava funnits i äldre It. ock 
förklaras lätt ur den egendiga bet., 
fattad passivt ; jfr lat. surdus ock fra. 
sourd »döv» ock »dov». Bet. däm- 
pad om smärta återfinnes även i nht. 
(aub. Emellertid kan det svenska 
ordet därjämte, t. ex. ss. ingående i 
ä. nsv. (se ordböcker från 1700-t.) 
do/warm, do/het kvävande varm, kvav, 
kvalmig, vara en sidoform med gam- 
mal kort avljudsvokal, vare sig ett 
ursprungl. inhemskt adj., att ställa 
vid sidan av fsv. dot7i m. dvala ock 
vb. domna eller även i denna form 
lånat; jfr It. duff^ ndl. do/, doff- matt, 
dämpad (om f^g ock om ljud), även 
kvav, kvalmig (om luft) m. m. 

2. Dov- i dovhjort, dovhind; 
jfr då/hjort hos Ihre, do/ m. hos 
Sahlstedt 1773; troligen, enär äldre 
ordböcker återgiva lat. dama med 
andra ord, ss. gämss, steengeet (Variar. 
ock Lex. Linc), damhiort (Syllabus 
1649) o. s. v., icke avkomling av 
det en gång uppvisade fsv. da, utan 
i nyare tid (med ombildning efter 1. 
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dov?) lånat från Danmark eller Eng- 
land; jfr da. daa-dyr, -hjort, -kind, 
fda. daa, sannolikt infört från Eng- 
land; ags. dåy meng. dåy dö, neng. 
do€ dovhind. Ordet sammanhänger 
väl med lat. däma: möjligtvis så, att 
ags. dd är nybildad nom. till dån, 
fattat som oblik kasusform ock detta 
uppkommit ur *ddmf Kanske är för 
övrigt lat. dama självt av främmande 
härkomst? 

Drabant m.; lånat av likhet, ä. 
nht. drabant m.; jfr fsv. ock ä. nsv. 
på 1500-t. dravant, mit. dravant^ ndl. 
trawant, mht. drabant, trabant soldat 
till fots, väl härmast av ä. ital. tra- 
bante livdrabant (hos de tyske kej- 
sarne) ; anses vara bildat med presens- 
participändelsen -ante av vb. mht. dra- 
beuy träben, mit. draven = sv. trava; 
grundbet. sål. »löpare»? 

Drabba v., uppvisat i bibeln 1541; 
lånat med förlängning av 6, som i 
intervokalisk ställning aldrig är kort 
i inhemska svenska ord, av ä. da. 
drabe träffa, drabba, slå, slåss, självt 
ett lånord från mit. dråpen sv. v. av 
samma rot ock med s. bet. som mit. 
drepen st. v. = sv. dräpa. 

Draga, dra v. i) i bet. »trahere» 
av fsv. dragha (bif. drcegka) i s. bet., 
ett gammalt inhemskt verb, motsv. isl. 
draga (fno. även drega), da. dragé, 
ags. dragan, eng. draw med s. bet.; 
2) med grundbet. »bära» i några 
sammans., ss. an-, bi-, fördraga m. 
il., jämte fsv. dragha bära, fördraga 
lånat av likhet, mit. dragen (bif. dre- 
gen), motsv. fsax. dragan, ndl. dragen, 
fht. traganj nht. trägen, . ffris. draga, 
drega bära, got. ga-dragan hopa, 
samla. Det ligger nära att samman- 
ställa åtm. det nordiska ock engel- 
ska verbet med lat. traho drager; i 
sammansatt form, t. ex. ett germ. 
"* ga-dragan^ kunde d hava uppstått av 
äldre germ, p, förgerm. ^ Om det 
fastlandsgermanska *dragan »bära» 
bör sammanställas med fslav. dn^ati 

Tomm: Btym. st. ordb. 



hålla ock skiljas från det nordiska 
ock engelska verbet, lämnas därhän. 
Dragg m.; jfr likhet, no. dregg m., 
da. drceg, mit. dragge m., ndl. dreg f., 
fra, drague, eng. drag : ett, som det 
synes, från England härstammande 
sjömansord, verbalsubst. till meng. 
draggen, neng. drag draga, släpa, hvil- 
ket verb torde vara nordiskt lånord 
= fda. dragha, sv. draga. 

Drake m.; av likhet, fsv. draki 
m., motsv. isl. dreJdf da. dragé, ags. 
draca, fht. trahho m., o. s. v. : ett 
gammalt, i Tyskland före 700-t. in- 
fört lånord av lat. draco, som åter är 
lånat från gr. åqåxmv orm, lindorm, 
drake, som anses med grundbet. »den 
skarpt seende», vara ett aktivt particip 
till vb. åéQxofJUXc ser, skådar. 

Dram {^ dr a mm) m. sup, snaps; 
med da. dial. dram i s. bet. lånat 
(antagligen först i sjömansspråket) av 
eng. dram sup, snaps, tår bränvin 
ock med allmännare bet. smula, litet 
grand, ursprungl. drakma, ^/s uns, 
lånat av ffra. drame, som med ital. 
dramma drakma, liten smula här- 
stammar från lat. drachma av gr. 
åQCtxfAf} slags vikt, kvintin. 

Dränk m. den till kreatursföda 
använda vätska som återstår efter 
bränvinsbränning, förr även med bet. 
drägg i sammans. tunndranky vindrank; 
jfr ftv. kirae-drank m. körsbärsvin 
eller körsbärsbränvin, da. dränk c. 
dränk; lånord av It. dränk m. dryck 
för människor eller kreatur, ish. sku- 
lor som givas till föda åt svin, motsv. 
nht. trank m. till vb. It. drinken = 
sv. dricka. 

Dräpa f.: ett först av skalden 
Tegnér med neutralt genus brukat 
ord, lånat (liksom nyare bif. dråp a) 
av isl. dräpa f. ett slags längre efter 
konstfulla regler sammansatt dikt, of- 
tast ett lovkväde; till isl. vb. drepa 
slå (= sv. dräpa): att fatta i bet. 
slå på en sträng, drepa strengi, så 
att dräpa ursprungl. hade avseende 



98 



DRÄPA — DRIFT. 



på slrängaspel, som utfördes vid före- 
dragandet av dikten? Jfr isl. -slagr 
m. förekommande med snarlik bet 
i namn pä vissa dikter, ss. Gun- 
narsslagr. 

Drasut m. i folkspr. ovanligt lång 
karl; av dras (dial. dråsa), passiv- 
formen till dra = draga; urspruAgl. 
kanske åsyftande en pä marionett- 
teatrar eller i pantomim-skådespel 
förekommande figur, som kan genom 
en mekanism dragas ut till opropor- 
tionerlig längd? 

Drav m. n.; av fsv. draf n. drav 
(såsom svinföda), motsv. fno. dra/ 
n., da. drav n., eng. draff, mit dra/ 
n. m., ndi. dra/ m. avfall, ish. efter 
brygd: mäsk; jfr fht. trebir, nht. tre- 
ber f. pl. avfall, ish. efter vinpräss- 
ning, hvarav man kan sluta till en 
gammal ^-stamsform urgerm. ^drdbaz, 
*drabiz. Ordet är si. m. isL dra/na 
v. upplösas, falla sönder till stoft, 
bl6å'dre/jar f. pl. blodfläckar, no. 
drevja f. blöt massa, röra, maskat 
malt, ags. drabbe drägg (härav eng. 
drab slampa, sköka), It. drabbe, ndl. 
drab f. drägg. Hit hör väl också 
got partic. pret. gadraban uthuggen 
i sten. Roten med urgerm. form drat> 
ock med avljudsform drob i det från 
It. lånade bedröva, hvars grundbet. 
är »grumla, uppröra», kunde hava h 
för äldre germ. g^ ock vara sekundär 
form av roten till drägg (s. d.). 
Men på grund av en baltisk-slavisk 
ordgrupp, hvartiU höra fslav. drobiH 
v. stycka, smula sönder ock droblnu 
adj. sönderstyckad, liten, ringa, ry. 
drobl f. stycke, smula, samt i flere 
nyare slav. språk drob m. krås, in- 
älvor, ävensom de av Uhlenbeck i 
P. B. Beitr. XVI 563 anförda liUu. 
vb. dreb' »breiartiges werfen, dass 
es spritzt» (med iter. drapatyti) ock 
drt/boti »dick und voll hangen, be- 
sonders von breiigen öder auch sonst 
weichen mässen», synes snarare böra 



antagas, att roten till drav motsva- 
rar en förgerm. form dhrobh. 

Dravel n., av fsv. dra/l, dravil n. 
något odugligt eller vidrigt, smörja, 
fäfänglighet, struntprat; jfr isl. drafl 
n. med s. bet., da. dravels snak 
struntprat, mit. dravel, drevel förakt- 
ligt uttryck om vidriga människor 
eller djur (se Sch Lb s. v. drelU): 
en avledning av roten till drav med 
grundbet. »avfall, avskräde» el. dyl. 

Dregla v., samt drägla, dräggla 
i s. bet; jfr no. dial. dreygja dregla 
(om döda människor, se Aasen), 
samt dreygla, drygle^ . dragU, drigle 
(i olika dial.) avsöndra från uterus 
(om en ko, enligt Ross); jfr ock eng. 
drivel dregla. De olika nordiska 
formerna tyckas förusätta en urnor- 
disk stam *drai^' med ock utan 
J-suffix; annars är etymon okänt. 

Drev n. a) drivning under jakt, 
b) hampa av gamla tåg, hvarmed 
fartyg tätas; av fsv. dri/ n., motsv. 
isl. dri/, da. drev (äldre dri/) n,, 
med flera olika betydelser, utveck- 
lade ur grundbet. »drivning» ; till vb. 
driva. 

Dricka v.; av likbet. fsv. drikka, 
motsv. isl. drekka, da. drikke, med 
kk i nordiska språken av nk, som 
också förekommer i några hithörande 
svenska former (jfr d r u n k n a ). Ver- 
bet är samgermanskt : got. drigkan^ 
ags. drincan, fsax. drinkan, fht. trin- 
chan o. s. v. med s. bet; men 
roten är alldeles okänd utanför det 
germanska området. — Dricka n. 
(dial. f.) svagt öl : egentl. den till 
subst. förvandlade infin., hämtad från 
sådana uttryck som giva, få dricka 
Öfr di). 

Drift f , av fsv. dri/t f. (uppvisat 
i drifftekarl lösdrivare), motsv. isl. 
dri/t (-pl), da. dri/t, mit. dri/t f. 
o. s. v.: verbalabstr. till driva. — 
Driftig adj., motsv. da. dri/tig^ tro- 
ligen lånord av likbet. It. dri/tig. 
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1. Drill m. a) slags borr, b) åslik 
upphöjning för radsåning på åkern, 
c) ratt på fartyg; jfr i den första 
bet da. dril, ndl. dril m. ock dril- 
boor, nht. drillbohrer. — (i) Drilla 
v. borra med drill, gå fint till väga 
för att genomdriva ett önskemål, 
driva med, bry ; förr även med bet 
exercera (t. ex. hos Stiemhielm : Herc. 
v. 194); med da. drille lånat av It 
drillen hastigt vrida omkring, borra 
med drill, tvinna, exercera, plåga, 
bry, så radvis på drill, motsv. ndl. 
drillen, eng. (väl lånat) drill med 
s. bet; jfr mht. ^drillen st. v., som 
förutsattes för partic.-adj. gedrollen 
rundad, rund, fyllig; jfr ock det It. 
(i nht. lånade) adj. dräll fyllig, satt 
till kroppsbyggnaden, kraftig, rask, 
snabb, hårt tvinnad. Med stöd av 
eng. thrill borr ock thrill v. borra, 
tränga igenom antager man en germ. 
rot. prel (hvartill prill- väl skulle 
vara en n-sufHx-bildning), likbety- 
dande med roten för nht. drehen, 
It dreien (se dräja). Men kanske 
är eng. thrill endast en biform till 
thirl i s. bet. av ags. pyrlian si. m. 
ags. purk igenom (jfr 2. durk). Å 
andra sidan finnes också en tysk 
(It.?) form trillen, likbet. med drillen^ 
samt da. irillebar drillborr, kanske 
egentl. hörande tillsammans med sv. 
trilla rulla, da. trille^ meng. trillen, 
I alla händelser föreligga här ord av 
skilt ursprung, hvilka tyckas hava 
sammanblandats med hvarandra. 

2, Drill m., musikterm; med likbet. 
da. trille c, nht triller m., eng. trill 
lånat, med d i svenskan av oviss 
anledning, från ital. trillo drill. — 
(3) Drilla v., ital. trillare. 

Drinkare m.; av likbet. fsv. drin- 
kare m.y lånat av mit. drinker m. 
till vb. drinken = sv. dricka. 

Dristig adj., y. fsv. driatogher i s. 
bet., motsv. da. no. dristig; lånat 
av likbet. mit. drtstich, en sekundär 
form för mit drtete, drtat, hvarav 



lånat nht dreist ock ndl. driesl; av 
fsax. thristi, thriai djärv, motsv. ags. 
priste, priei i s. bet. Om ordets 
etymon finnas blott osäkra gissnin- 
gar, såsom att det är samma ord 
som lat. iristia ledsen, dyster, med 
samma betydelseväxling som före- 
kommer hos It. dapper^ nht. tap/er = 
isl. dapr tungsint, dyster; eller ock 
att det med grundf. germ. ^prinkatia- 
hör till roten för fsax. thringan ock 
got. preihan st. v. tränga, 

Drittel m. slags träkärl för trans- 
port av smör. Ordet, som är helt 
nytt i svenskan (icke ens upptaget i 
Sundéns sv. ordbok), är väl ingenting 
annat än nht. drittel tredjedel, här 
använt såsom mått för smör. 

Driva v.; av likbet. fsv. driva^ 
motsv. isl. drt/a (ofta opersonligt), 
da. drive, got. dreiban, ags. dri/an, 
fsax. drfban, fht tnban, nht. treiben 
o. s. v.; ett samgermanskt verb utan 
kända utomgermanska släktingar med 
väsentligen samma begreppssfär som 
den bekanta ie. roten ag* (hvartill 
sv. åka, jfr eng. drive med s. bet.); 
till grundbet. väl transitivt : »köra 
på, driva fram, förfölja», så att den 
intransitiva bet. »driva omkring» väl 
är sekundärt framgången ur gammal 
opersonlig konstruktion. 

Dropp n. av likbet. fsv. dröp n. 
med bif. drup, motsv. no. dröp n. 
— Droppe m. med ä. nsv. bif. 
drope (dråpe) m., av likbet, fsv. 
dropi m. (y. fsv. -droppe i sammans.) 
med bif. drupi, motsv. isl. dropi, da. 
draabe, ags. dropa, fsax. dropo, fht. 
trop/o o. s. v. Till vb. drypa. 

Droska f.; nyare lånord, närmast 
av nht. droachke i s. bet., som synes 
hava kommit i bruk vid början av 
i8oo-t., härstammande från ry. droi- 
ki f. pl., namn på en i Ryssland i 
städerna bruklig lätt vagn med låga 
hjul, annars inrättad på olika vis 
(ofta t. ex. med långsgående säte, 
på hvilket man sitter grensle): de- 
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min. till ry. drogi f. pl. underrede 
pi åkdon, långsträckt vagn utan korg, 
likvagn; egentl. plur. till droga f. 
långbom på en vagn. 

Drott m.; på 1500-t. drou jämte 
droUet; av fsv. drotzcete m. med bif. 
drotzati, droUet, drozty drotze, drotz 
(m. m.) skaffare, munskänk, ish. före- 
ståndare för konungens taffel; konun- 
gens ock rikets högste ämbetsman, 
i de nordiska rikena särskilt med till- 
syn över rättsväsendet; motsv. fgutn. 
drozsieti skaffare vid bröllop, isl. 
droUseti konungens skaffare, da. drost 
drots; lånord från Tyskland; jfr mit. 
droitete m. (älst väl -sHe med långt e) 
med bif. drucsate ock vanl. samman- 
draget droate, druzte skaffare, ish. vid 
festmåltider, föreståndare för furstlig 
taffel, en furstes högste ämbetsman 
(såväl för kngs- som för fredsären- 
den); nit droat i sammans. land-drost 
ock ndl. drossard (för ä. ndl. droaaaet 
med ombyte av ändelse) amtroan, 
landshövding; fht. tmh-aåzzo (för 
truht-\ mht. truli(t)'saizey nht. truch- 
aeaa m. skaffare, munskänk. Ordet 
är väl bildat av fsax. druht f. 
(bif. *drohtf)f mht. truht krigarskara, 
konungs eller furstes följe, motsv. isl. 
drott f. (se drott), sål. egentl. s 
»den som sitter med hovfolket» (så- 
som föreståndare för detsamma). An- 
nars har man ock tänkt, att ordet 
såsom en mera ordagrann översätt- 
ning till mlat. dapifer skulle vara bil- 
dat med ett annat till mht. trägen 
bära hörande mht. truht f., som är 
uppvisat i bet. »börda» ock »frukt», 
men här, såsom man gissat, skulle 
beteckna »det som bäres fram på 
bordet». Men ordets senare led, 
hvars grundform är germ. *-«<é<tan-, 
brukar annars i sammans. betyda 
»sittare, bosatt», icke »sättare». 

Drott m., jämte ä. nsv. drotte 
uppkommet ur äldre drotten^ väl 
missuppfattat ss. en form med be- 
stämda artikeln, y. fsv. drotin (syn- 



kop. drottn-), ä. fsv. *dröttin m. 
härre, furste; jfr isl. drottinn m. i 
s. bet., ä. da. drotten härren (om 
Gud), nda. drot drott, land-, jord- 
drot egendomshärre, ags. dryktertj 
ffris. drochteriy fht. truhtin m. härre, 
furste : en med got. piudana konung 
(till piuda folk) likartad avledning 
till det genti. subst. med grundf. 
*druhti' f., som finnes i isl. drott t. 
följe, krigarskara, folk, ags. dryht^ 
fsax. druht f mht. truht f. i s. bet., ock 
som förutsattes för got ga-drauhts 
m. krigsman, drauhtinon v. göra krigs- 
tjänst, samt hör till den germ. roten 
dru^, hvilken ingår i got. driugan 
göra krigstjänst, ags. dreogan utföra, 
uppleva o. s. v. Jfr bedraga. 

Drottning f., hvardagl. (dial.) d ron- 
ni ng; av likhet fsv. drotning f., 
motsv. isl. drottning f da. dronning 
(bif. fsv. drotning^ motsv. fgutn. dryt- 
ning^ ä. da. dr0ning) : en med fsv. 
kcerling (nsv. käring) till karl lik- 
artad femininbildning till fsv. drotin, 
nsv. drott 

Drul m. i folkspr. senfärdig eller 
tölpig karl, dialektiskt även, liksom 
no. dial. drul m., med bet. tvärvigg; 
drula v. dröna (dial. vara tvär); jfr 
ndl. druil m. sölare, druilm v. söla, 
dröna; etymon är icke närmare känt. 
— Drul le m. med väsen ti. lika, 
dock väl något förmildrad bet.; kan- 
ske ett slags smekform till dnd^ jäm- 
förlig med mansnamn sådana som 
Julie, PåUe för Julius, Paul? 

Drummel m. trög, fumlig eller i 
sitt uppförande oskicklig människa; 
härtill vb. dr u ml a, motsv. no. dial. 
drumla halvsova, söla, bliva efter, eng. 
drumble söla, fubbla; jfr It. drummel 
med bif. drummel (hvarifrån väl lå- 
nats litau. drimelia lymmel) samt 
drumpel stubbe, kubb, klunga, träck, 
även brukat som beteckning för en 
liten undersätsig människa, ett tjockt 
barn eller, liksom ndl. drommel^ för 
djävulen (väl tänkt i dvärggestalt; 
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jfr Franck); jfr vidare It. drummeln, 
drammeln v. slumra, eng. dial. drtimly 
grumlig, slutligen utan I : no. dial. 
drumba, drumma v. söla, bli efter. 
Grundordet, hvartill vårt ord väl är 
deminutiv, antages vara detsamma 
som ingår ss. senare led i fsv. ök- 
namnet nokka-drumber, brukat för en 
i ensamhet levande odåga, möts v. 
isl. drumbr m. i tré-drumbr träd- 
stubbe, annars öknamn. Ett urgerm. 
^drumba- med bet. »klunga, klump» 
el. dyl. kunde tänkas höra till en bi- 
form med nasal av roten till druva. 
Som samma ord kunde man även 
förklara nht. trumm m. stycke, stump 
samt plur. trummer spillror, i st. f. 
att förbinda detta ord jämte It. drum^ 
dröm, meng. thrum, tkrom ända^ änd- 
stycke på väv, med isl. pr^r m. 
kant, rand^ samt med gr. téqixa^ 
lat. terminus ända, gräns. 

Drunkna v.; av likbet. fsv. drunkna, 
sidoform till fsv. drukna, motsv. isL 
drukkna, da. drukne; till dricka. 
Jfr i s. bet. nht. ertrinken; jfr ock 
motsvarande transitiv- verb dränka. 

Druva f., i sing. förr brukat om 
en klase av vinträdets bär, numera 
vanligen liktydigt med ä. nsv. drufwe- 
bär om ett enda bär, hvilken bet. 
förklaras av den vanliga användnin- 
gen av pluralformen; jfr fsv. vin- 
druva f., da. drue c. druvklase, väl 
lånat av likbet. mit. druve, druf, 
motsv. ndl. druif, fht truba, druha, 
nht. tranbe f. klase av vinträdets bär 
eller även av andra liknande bär. 
Etymon är icke säkert känt. Om 
ordets grundbet. är »klunga, klump» 
el. dyl., kunde man tänka på släkt- 
skap med den ordstam med samma 
bet som synes ligga till grund för 
drummel. 

Dryck m.; av likbet. fsv. drykker 
m., motsv. isl. drykkr, ä da. drek, 
ags. drynCf fht. nht. trunk, urgerm. 
*drunki'y till vb. dricka. — Dryc- 
kes* i sammans., med nyare tillägg 



av 3 för ä. nsv. drycke- (t. ex. drycke- 
kåril i Lex. Linc.) av fsv. drykkio-, 
gen. sing. till drykkia f. drickande, 
dryckeslag, motsv. isl, drykkja. — 
Dryckenskap m. ; av likbet. fsv. 
drykkinskaper, m., biform till fsv. 
drukkinskaper^ motsv. da. drukken- 
skab, mit. drunkenschap; av partic. 
pret. till vb. dricka; jfr isl. drykkni 
f. i s. bet. 

Dryfta v. a) i folkspr. i egentlig bet. 
ränsa säd genom skakning (med dial. 
bif. drö/ta), b) i riksspr. sedan ett 
par årtionden brukligt i bet. noga 
över\'äga, avhandla; jfr no. dryfta i 
s. bet., da. drifte ock drefUy förr 
brukade (jämte dryfte) i båda betydel- 
serna, nu den förra formen i egent- 
lig, den senare i överförd bet. Med 
stöd av den da. förmen med t har 
man antagit ett fornnordiskt ^drifta 
av roten till driva med bet. »sprida 
för vinden», lat. ventilare; detta kunde 
vara antingen ett denom. till subst. 
drift (jfr ä. da. drift i bet. agnar) 
eller ock ett iterativverb på -ta = 
got. -atjan. Men sidoformen dråffta 
hos Hof : Dial. Vestrog. kräver ett 
annat etymon; man får väl antaga 
ett av roten till drypa bildat fsv. 
*drypta jämte *dropta, hvars grund- 
bet. väl skulle vara »sålla». 

Dryg adj. ; av fsv. drygher dryg, 
väl tillräcklig, riklig,, motsv. fgutn. 
driaugr^ isl. drjugr i s. bet., även 
mäktig, da. drej. Därjämte fans ä. 
da. drug, dru i bet. dryg ock i över- 
förd bet. pålitlig, kraftig, nu kvar- 
levande i da. sand-dru sannfärdig, 
pålitlig, (B-dru nykter. Ett avlett verb 
är isl. drygja^ fda. dryghia (med bif. 
drughce) a) göra dryg, göra tillräcklig 
(nda. dreje), b) utföra, fullgöra. I 
den sistnämnda bet. var verbet tro- 
ligen ursprungl. starkt (jfr partic. 
drughit i Skåne L.) ock identiskt 
med ags. dreogan st. v. med s. bet. 
Om roten se bedraga. — Drygsel 
f. med bet. av adjektiv-abstr., men 
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egentl. avledning till ett hithörande 
svenskt verb, jfr likhet, da. drejeUe. 

Drypa v.; av likhet, fsv. drypay 
motsv. isl. drjupa, da. föräldr. drybe^ 
ags dreopartf fsax. driapan, fht. trio- 
fan, nht. Iriefen, samt med olika vo- 
kal i presens mndl. dritpen, nndl. 
druipen; i några språk hrukas nu i 
stället ett svagt verb : da. dryppe 
(från It.), It. druppen, eng. drip. Till 
samma rot hör väl fornir. drucht 
<lAgg> daggdroppe (med chi för äldre 
pt). Annars känner man icke utom* 
germanska former av denna rot, för- 
germ. dhrub; antagligen står den på 
något sätt i samband med den till 
bet. liknande roten för got driusan 
falla ned ock sv. dråsa. 

Drip n.; av likhet, fsv. dräp n., 
motsv. isl. dråp, da. dr<ial n., till 
vh. dräpa. 

Dråplig adj. med äldre bif. dråpe- 
lig; av fsv. drape-^ drapliker betydliga 
väldig, motsv. da. drabelig; lånord 
av mit. drap(ejlik betydlig, väldig, 
viktig, framstående : biform till det 
likhet, mit. drepelik, drepentlik, motsv. 
mht. treflich, trefe(n)lich, nht. trefflich, 
(jfr sv. förträfflig); till mit. dråpen 
v. träffa (jfr drabba), resp. till mit. 
drepen i s. het., mht. treffen = sv. 
dräpa. Vårt ord tyckes sål. ursprungl. 
betyda »som slår (kan slå), träffar 
hra> : egentl. om anfallsvapen ock 
om stridsmän? 

Dråsa v. i folkspr. (med dial. bif. 
drossa) falla ned i mängd, motsv. 
da draase; jfr i s. bet. sv. dial. 
drösa, motsv. no. drysja, da. dryaae, 
— Dråse m. hög, hop, t. ex. av 
tröskad säd, med äldre bif. drosse, 
droasa; av fsv. *drosiy bif. droase 
(ursprungl. i sammans.) ock druai 
m., motsv. no. droae, druae^ ä. da. 
droase. Roten, som icke är känd u- 
tom germanska språken, finnes i got. 
driuaan^ ags. dreösan, fsax. drioaan 
st. v. falla ned, störta, got. drua 
m. ock ags. dryre m. fall, isl. dreyri 



m. blod som dryper eller strömmar 
ur sår, fsax. drar m. i s. bet., mht. 
tror m. n. drypande vätska, ss. regn, 
dagg, saft eller blod. Jfr drypa. 

Drfigg f.; av fsv. drceg f jäst, 
drägg, grums, motsv. likhet, isl. dregg 
f, pl. dreggjary ock det väl från nor- 
diska språk lånade meng. dreg, neng. 
drega plur.; jfr fda. dreck (från 15 14*, 
väl förblandat med dreck träck); jfr 
vidare preuss. dragioa plur. drägg, 
sannolikt av germanskt ursprung ( - 
ett got. *dragjåa f. pl.?), då vårt ord 
torde vara si. m. lat. fråcea f pl. 
grums,' drägg ock sål. höra till en 
rot, hvars förgerm. form är antingen 
dhraq (som kunde vara äldre form 
till roten för dra v) eller möjligen 
dhrak\ I slaviska språken finnes i 
bet. drägg en form, representerad av 
fslav. droidij^ i. pl., som kan vara 
B det germanska ock preuss. ordet, 
sål. väl lånord, därjämte en annan 
form, fslav. droåtija n. pl., som må- 
hända är bildad med ett «^sufiix; 
jfr fht. treatir plur. avfall, drav, nht. 
treaterj hvilket ord kan vara avled- 
ning med «^sui!ix av roten till drägg 
eller av roten till drav, nht. treber, 
Drfiglig adj. ; av likhet, fsv. 
dr<Bgh(e)likery lånat av mit. dregelik, 
drechUk som kan bäras, fördragas; 
till mit. dragen bära; se draga. 

DrSja v. vrida, vända (nu endast 
såsom sjömansord), förr även sno, 
tvinna (se t. ex. Lindfors ordbok 
18 1 5: dreja)\ med da. dreje lånat av 
It. dreien vrida, vända, svarva, sno, 
tvinna, motsv. likhet, ndl. draaien, 
fht. drdjan sv. v., nht. dreÄM ; troli- 
gen ett ursprungl. starkt verb, motsv. 
ags. prnwan, meng. prawen st. v. 
vrida, även slänga, kasta, neng. tkrow 
kasta (jfr lat. torquere vrida, även 
kasta, t. ex. spjut). Roten, germ. 
préy förgerm. triy är densamma som 
ingår i isl pr dör m., fsv. praper, nsv. 
tråd (jfr snodd till sno). Denna 
rot finnes med alldeles motsvarande 
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form i gr. jgij- borra (jfr i avs. på 
denna bet 1. drill), hvartill partic. 
adj. TrokvTQijTog mycket genombor- 
rad, full av hål, TQfjfia hål, $amt 
med variantformer tere, ter, tor t. ex. 
i lat. terebra borr, gr. véQBVQOV borr, 
tBjqaivm borrar, TOQVog svarvjärn, 
o. s. v. 

1. Drfikt f. klädsel, med ä. nsv. 
bif. dräU (y. fsv. dreth) i s. bet.; 
jfr ä. da. dregt ock nuv. da. dragt 
i s. bet. samt da. drcegt yngel, kull; 
lånord från It., men på nordiskt om- 
råde sammanblandat med det formellt 
motsvarande inhemska fsv. fda. drcet 
f. dragning (se 2. dräkt); av mit. 
dracht f. börda, klädedräkt, havande- 
skap, foster, egentl. »bäming» : ver- 
balsubst. till mit dragen bära, motsv. 
ndl. dracht, nht. tracht f., urgerm. 
*drahti'. — Dräktig adj. havande, 
dräktighet f. bärighet hos fartyg; 
lånord av likbet. It. drechUch, 

2. Dräkt f. dragning, i sammans. 
ande-, not-, tidsutdräkt; av y. 
fsv. droekt f., en under in värkan av 
mit. dracht f. bärning (se i. dräkt) 
uppkommen form för ä. fsv. drcet f. 
dragning, nsv. dial. drfitt; med da. 
drcet samt isl. drdttr m., no. draatt 
m. i s. bet. härstammande från ett 
umord. *drahti' f., verbalsubst. till 
draga. 

3. Dräkt f. i en-, tve-dräkt; av 
fsv. endrwkt f (bif endraght) ock 
tvedrcekt f. med motsv. bet.; liksom 
ä. da. endrachtf -drecht, -drast samt 
nda. tvedragt lånade av mit. in-, 
eindracht endräkt ock twedrachtf twi- 
dracht tvedräkt; jfr i motsv. bet. ndl. 
een-, tweedracht^ mht. ein-, zwitracht 
nht. €2n-, zmetracht. De mit. bifor- 
mema endrafi, twidraft kunna hava 
fått / för ch genom analogi, då ofta 
annars mit. ft växlar med ett av ft 
uppkommet cht (väl egentl. i skilda 
mit. dial.); de behöva sål. icke bero 
på ett till mit. drepeti stöta på, träffa 
(» sv. dräpa) hörande mit *dra/t 



o. s. v. Grundordet är sannolikare 
(åtm. väsentligen) det till mit. dragen 
bära hörande dracht, d. v. s. att 3. 
dräkt är egentl. « i. dräkt; mit 
eindracht är ett subst. bildat till vb. 
ein dragen (över ein dragen) vara 
ense, egentl. bära enigt, ock twédracht 
väl en yngre efterbildning (jfr Ver- 
couillie s. v. tweedracht). — Sam- 
dräkt, y. fsv. samdrcekt f., hör väl 
ock hit såsom efterbildning. 

Dräll m. (drell t. ex. hos Serenius 
1 741); med likbet. ä. da. drisU lå- 
nat av It. drell, mit drelle treskäftad 
linneväv, dräll; jfr i s. bet nht drell 
(väl från It.) jämte drillich (drilcfi). 
drill, hvarav väl lånat eng. drill med 
avledd biform drilling buldan, bol- 
stervar. Ordet är egentl. en substan- 
tiverad form av adj. mht. drillich, 
drilch, fht. drilkh trefaldig, treskäftad, 
hvilket är med ombildning efter det 
tyska räkneordet lånat av lat. triUx 
treskäftad, till lat. licium solv. En 
romansk form av samma ursprung, 
fra. treillis, ligger till gnmd för ndl. 
trielje dräll; också torde det It. or- 
dets vokalism bero på franskt in- 
flytande, som tydligt röjer sig i den 
nuv. danska formen drejl, drejel. 

Drälla v. tappa, spilla efter sig, i 
somliga dial. också vara långsam, 
drula; ett etymologiskt oklart verb, 
till betydelsen liknande flera andra 
på dr- begynnande verb i nordiska 
dial., såsom t ex. sv. dial. dratta, 
da. äldre o. dial. dratte (isl. dratta 
gå långsamt, tungt), vidare no. dial. 
dratla ock drangla m. fl. Med stark 
böjning, som dock kan vara sekundär, 
finnes i sydsv. dial. drälla falla ned, 
falla hoptals. 

Dräng m.; av fsv. dramger m. a) 
man, tapper man, duktig, bra karl, 
b) ung man, tjänare, motsv. isl. 
drengr m., no. dreng i s. bet., da. 
dreng gosse, urnord. ^drangia-. Ordet 
brukas i de västnord. språken också 
i bet. »stång, stötta». Denna bet. 
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kan naturligtvis vara härledd (ss. t. 
ex. bet. »stolpe» hos i. docka); men 
den kan också vara den allra älsta 
betydelsen, så att vårt ord ursprungl. 
varit poetiskt-metaforiskt använt om 
en reslig eller stark man el. dyl. 
Det finnes nämligen ett liknande 
ord, motsv, umord. *dranga; dels 
på nordiskt område med besläktad 
betydelse, dels i slaviska språk med 
ännu närmare liknande betydelse : 
isl. drangr m. högt uppstående sten 
med spetsig topp, no. dial. dräng i 
sjön utskjutande klipprev eller bärg- 
spets; fslav. drctgu m. stång, bom, 
pol. drag, böm. drouh o. s. v. med 
s. bet. 

Drinka v. ; av likbet. fsv. drcmlaaf 
motsv. isl. drekkja : faktitiv till dricka 
(i svenskan med det gamla n här 
kvarstående, liksom i drunkna), sål. 
egentl. »låta dricka», i hvilken ur- 
sprungliga bet ordet förekommer i 
andra germ. språk : got. dragkjan 
o. s. v. Med egendomlig bet. fins da. 
drenke tråda (om fåglar, ursprungl. 
väl simfåglar, som para sig på vattnet). 

DrSpa v.; av fsv. drcspa slå ihjäl, 
döda, motsv. isl. drepa stöta, slå, 
slå ihjäl, da. droebe dräpa, ags. drepan 
slå, träflfa med vapen^ mit. drepen, 
fht. treffan, nht. treffen stöta på, 
träffa, råka, sammandrabba. Roten 
är icke känd utanför det germanska 
språkområdet ock förekommer icke 
häller i den bevarade gotiska litera- 
turen. 

DrStsel m.; av ä. nsv. dråssel 
{dressel, ss. biform ännu hos Möller 
1790) med analogiskt tiUkommet t 
efter andra ord med ta, där detta 
hvardagligt uttalades som as; jfr 
drägsselkammar i Lex. Linc, träsel- 
kammar i Variar. ; lånat, troligen med 
förmedling av ä. da. dresael, drcesel, 
från mit. tresel m. i s. bet., motsv. 
raht. tresel (med bif. trisely tresor)\ 
av fira. tresor skatt, skattkammare, 
kassa, gr. -lat. thesaurus. 



Drog f. grov kälke, arbetssläde; 
väl jämte likbet. y. fsv. drö ock 
(väl med dialektiskt y) drygh förut- 
sättande ett fsv. *drögh med långt ö 
(med t-omljud av ö); i alla händelser 
si. m. vb. draga, h vartill höra no. 
dial. drog i. drog, isl. drag n. sko- 
ning på slädmed eller på båtköl, 
eng. dray kälke, bryggarkärra (ags. 
dragé dragnot). Jfr ock lat. traha, 
trahea släde, kälke si. m. traho drager. 

Dröja v. ; av fsv. dröghia a) draga 
ut på tiden^ fördröja, uppskjuta, b) 
dröja : ett faktitivverb av roten till 
adj. dryg med egentlig bet. göra 
dryg (till tiden), göra långvarig, till 
formen motsv. ett isl. *dreygja^ ur- 
nord. *draugian, bildat med avljud i 
förhållande till isl. drygja, som har 
lika grundbet. En biform^ motsv. isl. 
*drauga, synes få antagas på grund 
av y. fsv. pret. drögades dröjde. — 
Dröjsmål n., ä. nsv. drögzmålizv 
ett fsv. *drögh n., motsv. ett isl. 
*draug f 

Dröm m.; av likbet. fsv. dröm- 
ber m., motsv. fgutn. draumbr, isl. 
draumry da. dröm, meng. drem, neng. 
dreamy fsax. dröm, fht. troum o. s. 
v. Urgerm. *drauma- »dröm» förklaras 
allmänt ss. foreställande ett äldre 
germ. ^drau^a- ock hörande till 
den rot (resp. en av de två rötter?) 
med germ. form drug som behandlats 
vid bedraga (jfr ock drott ock 
dryg). Men grundbet. är omtvistad 
(jfr von Bahder: Verbalabstr. sid. 
134). Å ena sidan har man tänkt 
sig grundbet. »synvilla» ock förenat 
ordet med den ordgrupp som repre- 
senteras av fsax. bi-driogan^ fht. 
triogan »bedraga»; jfr isl. draugr m. 
vålnad, spöke, fsax. gidrog [gidrågt) 
synvilla, mht. gitroc synvilla. Möj- 
ligen kunde härvid erinras därom, 
att i forntiden drömmar ofta betrak- 
tades icke såsom bedrägliga företeel- 
ser, utan såsom givande varsel om 
framtida händelser. Å andra sidan 
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kan det homonym a ags. dredm m. 
gamman, fröjd, jubel, musik, sång, 
fsax. dröm m. larmande liv, gamman^ 
fröjd giva anledning att föra vårt 
ord närmare tillsammans med ags. 
dreogan utföra, uppleva, got. driugan 
göra krigstjänst o. s. v., så att grund- 
bet. av dröm skulle vara »liv ock 
rörelse» (uppenbarande sig för den 
sovande). 

Dröna v. söla; jfr sv. dial. dröne^ 
dröner m. senfärdig människa (Rietz 
sid. 100). Verbet är sannolikt egentl. 
samma som sv. dial. dröna rama 
sakta ock si. m. d rön are bihanne 
(jfr Ihre: Gloss. s. v. drön\ vare sig 
att bet. söla hos verbet härstammar 
från substantivet ock detta fått bet. 
sölare härledd ur bet. bihanne (jfr 
t. ex. ry. irutm bihanne ock sölare), 
eller att den nya bet. uppstått själv- 
ständigt hos verbet såsom använt om 
senfårdiga boskapsdjur. Anmärkas 
må, att det väl till samma rot hörande 
drunia i sv. ock no. dial. förekom- 
mer såväl i en Ijudbetecknande bet 
fjärta som i bet. söla, dröna. 

Drönare m. bi-hanne, troligen en 
under in värkan av vb. dröna nybil- 
dad form; jfr dial. drön, drönje i s. 
bet. i östergötl. enligt Ihre (Gloss. 
s. v. drön)f en biform, kanske lånad 
från It., till It. drone drönare, hvarav 
väl. da. drone ock nht. drohne f. i. 
s. bet. äro lånade; jfr mit. dråne^ 
dronty fsax. drån f., ags. drån f (pl. 
drckn\ eng. drone ^ samt med kon 
avljudsvokal fht. treno m., mht. trene^ 
tren^ nht. dial. trene (trdhne) i s. bet. 
Ordet hör väl, såsom ursprungl. ono- 
matopoetiskt, till den rot som ingår 
i sv. dial. dröna, no. dial. ock nisl. 
drynja^ da. drene (äldre o. dial. 
drynne) rama sakta utan att öppna 
munnen, It. drönen skallra, dåna, tala 
långsläpigt, entonigt eller knarrande 
(hvarav lånats nht dröhnen)\ jfr got. 
drunjas m. ljud, rop. Till samma 
rot hör gr. x^Qoiva^ drönare ; jfr ock 

Tmmm: Eijrm. sv. ordb. 



gr. revx^QtjvTiy Tev^QrjSmv slags ge- 
ting eller humla. Icke rotbesläktade, 
men antagligen av onomatopoetiskt 
ursprung äro litau. tränas drönare, 
fslav. tratu bålgeting (?), serb. trut, 
ry. truten samt pol. träd drönare. 

Dröppel m. ; väl lånat från ett It. 
subst., som är biform efter v.b. dröp- 
peln droppa (= nht. tröp/eln) till It. 
drupper^ drupper dröppel, hvarav lå- 
nat da. dryppert i s. bet. 

Du pron. för 2 pers. sing. (nom.); 
av likbet. fsv. pti, motsv. jsl. pu, 
da. du, got. ags. pu, fht. du o. s. 
v., jämte en väl allmänt forngermansk 
sidoform med kort u (hvilken förut- 
sattes t, ex. för nht. du); jfr likbet. 
litau tu, fslav. ty, lat. tu, gr. i olika 
dial. tv ock <xtK Denna nominativ 
med ie. grundf. tu anses förutsätta 
äldre twe ock detta ett ännu äldre 
tewe, som i vissa former till detta 
pron. förekommer såsorn en fullare 
stamform vid sidan av ie. stammen 
te-, hvilken ingår t. ex. i lat. te ock 
i sv. dig, fsv. pik (ursprungl. ack.), 
motsv. isl. pik, da. dig, fsax. thik, 
fht. dih o. s. v., med forngerm. t 
väl uppkommet av e (jfr ags. pec, 
fno. pek) ock med ett slutande -k, 
som torde vara identiskt med det 
enklitiska gr. -y^^ fogat till personliga 
pronomina. 

Dubb m.; ett etymologiskt dunkelt 
ord, eljest veterligen endast uppvisat 
i no. dial. dobb m. jämbult i släde 
(se Ross). 

Dubba v. slå till riddare (förek, 
hos Lind 1749, men icke veterligen 
i fsv.); motsv. isl. dubba utstyra, 
kläda i rustning eller annan prydlig 
dräkt, dubba, även förordna till ett 
visst arbete; väl lånord; jfr likbet. 
meng. dubben (sen-ags. dubban), neng. 
dub, nu även tillreda : om vissa tek- 
niska procedurer, släta m. m.; jfr 
vidare ffra. adouber väpna, kläda i 
(t. ex. riddare-)rustning eller ornat, 
rusta, tillreda, sätta i stånd, ital. 

7* 
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addobbart smycka, utstyra (med kläder 
eller med möbler), sp. adobar laga i 
ordning, bereda (t. ex. en maträtt 
med kryddor). Vanligen antages, att 
grundbet. är >sli»; jfr eng. dub slag, 
ostfris. dubben stöta, slå, dunka; jfr 
ock isl. dumpa i s. bet. (se dimpa). 
Men svårt synes att därutur förklara 
den allmännare bet. tillrusta, tillreda, 
även om det vore höjt över alit tvi- 
vel, att redan i forntiden slag på 
axeln ingick som huvudmoment i 
riddaredubbningscereroonien ock an- 
sågs som viktigare än iklädandet 
av riddare-rustning. Emellertid är nå- 
got annat bättre etymon icke funnet. 

Dubbel adj.; av likbet. fsv. dubbel, 
motsv. no. dubbel; jfr da. dobbelt, 
It. ndl. dubbel, dubbeld, nht. doppel-, 
dappeU i 'MnaX av det romanska adj. 
fra. double, ffra. dobU, prov. sp. doble, 
lat. dupluB tvåfaldig. 

Duga v.; av fsv. dugha med bif. 
dogha vara stark, vara duktig, gagna, 
hjälpa, vara lämplig, motsv. likbet. 
isl. duga, da. due, samt med böjning 
SS. preter.-presens i andra forngerm. 
språk ags. dugan o. s. v.; pres. sing. 
got. daug, ags. dedg, dedhy fsax. dog, 
fht. Umg; pres. plur. ags. dugon, 
fsax. dugufiy fht. tugun; med nyda- 
nade infin. It. dögen, ndl. deugen, 
nht. taugen. Till samma rot höra 
väl litau. daug mycket ock därav av- 
ledda ord, SS. vb. daugtnu ock dauk- 
sinu förökar m. fl. Ifall betydelsen här 
ligger närmare grundbegreppet, skulle 
väl det germanska verbet ursprungl. 
betyda »vara vuxen, utvecklad till 
full kraft» el. dyl. Annars har man 
föreslagit att ställa gr. tvyxdvo) träf- 
far, uppnår, Tvx^iJ lycka till samma 
rot (ie. dhugh). 

Dugg : en gammal biform till 2. 
dagg, förekommande i duggregn 
ock såsom grundord till vb. dugga 
samt i uttr. icke ett dugg, egentl. 
icke en daggdroppe, där det neutrala 
genus väl beror pä invärkan från 



andra uttryck med bet. »icke det 
minsta», danade med neutrala subst., 
SS. icke ett grand, dyft^ fnasic, 
spår o. dyl. 

Duk m.*, av likbet. fsv. duker m., 
motsv. isl. dukr m., da. dug c; jfr 
mit. ffris. dok m. i s. bet., ndl. doek 
m. duk ock doek n. tyg, fht. Uioh 
m. n., nht. tuch n. duk, tyg, kläde. 
Då de nordiska språkens duk- ss. in- 
hemskt jämte västgerm. dok- icke sy- 
nes kunna förklaras annorlunda än ur 
ett med ib-sufTix förstärkt germ. *d6w', 
som annars är okänt (frånsett den 
osäkra gissningen, att got. gadaukans 
plur. husfolk skulle höra hit ock 
egentl. l)etyda »vid samma duk sit- 
tande, bordskamrater»), får man väl 
antaga, att detta nordiska u för 6 
beror på gammalt lån. Under så- 
dan förutsättning har Bugge före- 
slagit att härleda germ. ^doka- ur äldre 
germ. ^poka- såsom senare led i 
sammansättning =- förgerm. ^tSgo-j 
egentl. »tygstycke hvarmed man täcker 
något», bildat med avljud av den 
germ. roten pak i vb. täcka ock 
subst. tak. Se P. B. Beitr. XII 403 
ff. En yngre svensk form av ordet 
är dok (s. d.). 

Duka under v.; jfr fsv. under duka 
underkuva; lånord av It. underdåken, 
sammans. av mit. duken st, v. a) 
dyka, böja sig ned, låta sig ned- 
tryckas, b) doppa, trycka ned, kuva, 
motsv. ndl. duiken st. v., fht. tåhhan 
st. v., nht. touchen: av en rot som 
synes vara variant, kanske ursprung- 
ligare form, till roten för djup. En 
biform av det It. verbet ligger till 
grund för dyka (s. d.). 

Duktig adj.; lånat av likbet. It, 
duchtig; jfr da. dygtig, lånat av It. 
biformen duchtig, samt ndl. duchtig^ 
nht. tHchtig i s. bet.; avledn. till mit. 
ducht o. s. v. duglighet, verbalsubst. 
till duga. 

Dulgadrip n. ett av okänd gär- 
ningsman förövat dråp; i 1734 års 
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lag lånat av Hkbet. fsv. dalghcutrap 
n., hvars förra led är en nominalform 
si. m. dölja (jfr i s. bet. fsv. dula- 
dräp) ; måhända snarast neutr. i svaga 
formen till ett fsv. adj. *dulugker el. 
dyl.? 

Dum adj.; med nuv. bet för- 
ståhdssvag kanske hämtad från It.; 
i äldre tid ock i dial. med bet. stum : 
av fsv. dumber (med stam på -b i ä. 
fsv.) stum, dov, skum (om ögon); 
motsv. isl. dumbr stum, da. dum dum 
(förr med s. bet. som i fsv.), got. 
dumbs, ags. eng. damby fht. iumb 
stum, i fht. även döv samt för- 
ståndssvag; It. nht. dumm ock ndl. 
dom i sistnämda bet. Detta adj., 
germ. *dumba-, hör antagligen till 
en nasalerad form av den germ. ro- 
ten dut i domna (s. d., jfr döv). 
Annars kan också tänkas, att ordet 
i sin helhet eller särskilt i den äldre 
sv. -da. bet. skum vore att förklara 
såsom bildat med avljud av roten 
till dimma ock adj. isl. dimmr o. 
s. v. mörk samt 3. dam. — Dum be 
m. stum människa : arkaistisk form 
med b från bibelspråket; av Hkbet. 
fsv. dumbe m. 

Dun n.; av Hkbet. fsv. dun n., 
motsv. no. dun n.^ da. duun n.; jfr 
i s. bet. isl. dunn m., samt de från 
nordiska språken lånade eng. doum, 
mit. dune^ dån, nht. daune ock dune 
f. Ordet betecknar ursprungl. något 
som lätt flyger omkring i luften (jfr 
nht. staub/eder ock federataub ; jfr ock 
fjun, väl samhörigt med vb. fsv. 
/iuka, isl. ffuka fara omkring i luften). 
Det är nämligen med n-suffix bildat 
av den i sanskr. dhuma-^ lat. fumua, 
fslav. dymu, litau. dumai rök ingående 
ie. roten dhå. Till en form med 
gammalt kort u av samma rot höra 
väl ndl. dons n. dun, fjun (härtill 
adj. domen) ock mndl. dunst i s. 
bet., h vilket sista kanske är alldeles 
identiskt med sv. dunst (s. d.). 



Dundra V.; jfr no. dundra, da. 
dundre i s. bet.^ fsv. dunra, dundra 
åska; lånat av It. dunnern åska, 
dundra såsom åskan (bif. mit. do- 
nern, dondern) : denom. till mit. dun- 
ner, doner, donder m. åska, motsv. 
likbet. fht. donar, ags. punor^ även 
det forngermanska namnet på ås- 
kans gud ock samma ord som isl. 
porr (av urnord. ^ponraR, fsv. por, 
nsv. tor- i tordön, torsdag ock 
i många gamla namn. Roten till 
detta ord finnes i ags. puman dåna, 
i lat. tonare dundra, åska, toniiru» 
åska, i sanskr. tan- v. dåna, tanyatU" 
åska o. s. v. Den förklaras vanligen, 
med stöd av gr. %ovog a) spänning, 
även snöre, streck m. m., b) ton, 
accent, såsom identisk med den un- 
der dona omtalade ie. roten ten 
»spänna ut (sig)». Men föga troHgt 
synes, att man fordom skulle upp- 
fattat åskans dunder såsom ett ljud 
som framkallas genom spänning av 
en sträng el. dyl; för övrigt kan 
gr. xovog vara av blandat ursprung. 
Kanske bör i stället den Ijudbeteck- 
nande ie. roten ten anses som en 
«-lös biform av den ie. roten sten i 
sanskr. stan- v. dundra, brusa, gr. 
OTivo), actCvio^ fslav. stenja stönar, 
isl. stynja stöna ock sv. stöna? Se 
Noreen: Urg. Judl. § 49, A, i. 

Dunge m. grupp av nära hvar- 
andra växande träd : samma ord som 
no. dial. dunge ro. hög, hop (jfr i 
avs. på bet. sv. dial. bunge skogs- 
dunge si. m. binge ock 2. bunke) 
ock, såsom visas av da. dynge hög, 
hop, si. m. dyn ga (s. d.). 

Dunka v., motsv. no. dunka i s. 
bet., även om något tungt som faller : 
dunsa. Ordet kan vara bildat av 
roten till fsv. diunga slå, dänga ock 
nsv. dänga med sekundärt k av 
samma slag som i fsv. bunka bänka 
av roten till bång (se bänka, jfr i. 
dan k) eller ock i likhet med isl. 
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dynkr och d^kr m. buller avlett med 
A;-suffix av den germ. roten dun i 
2. dån. Jfr dun sa. 

Dunkel adj.; med da. dunkel lånat 
av likbet. It. dunkel, motsv. nht. 
dunkel j mht. tunkel, fht. innehål i 
s. bet. Till samma rot hörande 
synonyma adj. äro : fsax. dun- 
kar^ It. dunker, ndl. donker] med 
annan vökalism ffris. dionker^ diun- 
ker samt utan suffixkonsonant ffris. 
diunk ock isl. dekkr, no. dekk, dekk, 
motsv. urgerra. ^dinkwa-: Den i 
dessa ord ingående roten är antag- 
ligen en gammal variant till samma 
ursprungliga rot som i olika former 
med germ. mb ock mp i slutet ingår 
i de under 3. dam omtalade ord- 
grupper. Till stöd därför kan an- 
föras eng. dank fuktig (jfr eng. damp 
i s. bet.) samt sv. ock no. dial. 
dunken unken, möglad. 

Dunsa v. med subst. duns m., 
motsv. no. dunsa v., duns m. med 
motsv. bet.; jfr sv. dial. dunt m. 
slag av handen med dovt ljud, isl. 
dt/ntr m. duns, ags. dynt slag, stöt, 
märke efter slag, eng. dint; väl av- 
ledningar till den germ. roten dun i 
2. dån. 

Dunst f; jämte da. dunst c. lånat 
av likbet. It. dunsty motsv. mht. tunsi^ 
dunst m. f., nht. dunst m. i s. bet., 
mndl. donst, dunst mjöldam, agnar; 
jfr fht. tunistj dunist, dunst blåst. 
Måhända är ordet närmast att ställa 
till en förgerm. form dhuns av en 
rot som i formen dhwens synes in- 
gå i sanskr. dlwans- v. falla sönder, 
förskingras, ock som kanske (se Pers- 
son: Wurzelervv. sid. 83) är upp- 
kommen genom blandning av en rot 
dhwen: dhun^ hvartill hör det med 
avljud bildade got. daunsj isl. daunn, 
fsv. dön m. lukt, stank, med en an- 
nan rot dhwes: dhus, som finnes i 
fsv. isl. no. dustj da. dy st dam, mjöl- 
dam, fint mjöl, It. (nht.) dust dam, 
agnar. Jfr ock ags. dust (kanske 



med långt »?), eng. dust stoft, dam 
samt It. dust, ndl. (fris.) duist dam, 
mjöldam, fint mjöl, h vilket kan vara 
antingen samma ord som dunst med 
gammalt bortfall av n näst före s 
eller ock från början bildat utan ». 
I alla händelser hör väl dunst, lik- 
som alla de öfriga här omnämda 
ord- ock rotformerna ytterst till den 
ie. roten dhå »röka, dunsta», som 
ingår med »n-suffix i det ie. ordet 
för »rökt: sanskr. dhuma-, lat- fumus 
o. s. v. samt i fht. mht. toum m. 
ånga, dunst, doft, lukt. Jfr dun. 

1. Durk m. förvaringsrum eller 
golv nederst i fartyg; jämte ä. nsv. 
dorck på i6oo-t. »sentina» (kölrum, 
där orenlighct samlas) lånat från lik- 
bet. mit. dork, resp. ndl. durk m , 
hvilket anses egentl. betyda »mörkt 
rum» ock vara si. m. ags. deon\ 
eng. dark adj. mörk. 

2. Durk ad v. ock prefix med 
grundbet. »igenom»; förr ofta skrivet 
durch in på i8oo-t.; lånat av nht. 
durch igenom: av fht. durh^ motsv. 
fsax. thurh^ ags. purh o. s. v. i s. 
bet., hörande till en rot med grund- 
begr. »genomborra» el. dyl., hvilken 
ingår med samma form, germ. purh, 
i ags. pyrel hål (av *pyrhii) ock 
med avljudsform perh i got. pairh 
igenom ock i fht. adj. derk genom- 
borrad. Men got. pairko f. hål är 
troligen endast på fjärmare håll be- 
släktat, nämligen hörande till en 
germansk rotform perk = förgerm. 
terg i lat. tergo stryker, sidoform till 
germ. perh ock jämte denna sist- 
nämnda rotform ursprungl. sam- 
manhängande med roten ter i lat. 
tero skaver, river ock terebra borr 
o. s. v. Jfr Persson: Wurzelerw. 17 
ock 22. — Durkslag n., allmänt 
uttalat utan k; med äldre bif. dör- 
slag, motsv, da. derslag; lånord av 
It. dörslag (bildat med den It. formen 
dör- av prefixet), resp. av nht. durch- 
sch lag ra. i s. bet. 
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1. Du8 i utlr. leva i sus ock dus 
motsv. da. lece i suus og duus; jfr 
fsv. dus i uttr. 1 julian dns med lik- 
nande bet.; väl (såsom styrkes av 
nht. saua und braus sus ock dus) 
samma ord som sv. dial. dua n. 
dån, susning (Rietz 106). Till samma 
rot höra: da. duse v. svirra, no. 
dial. dy sa tumla om i lek, stoja; ags. 
dysig^ eng. dizzy^ It. diisig yr i hu- 
vudet, fht. tusig dåraktig; It. dusel 
yrsel, svindel, rus med adj. duselig^ 
ndl. duizelig yr i huvudet; It. dösig 
yr i huvudet, dösel dumhuvud m. 
fl. ord. Denna rot, germ. dus^ har 
ock en sidoform dioésy som ingår 
i ags. diccés, mit. dwdSf ndl. dioaas 
adj. tokig. Att den är en paralell- 
form till den på I slutande roten 
till dvala ock dolsk, kan särskilt 
styrkas med den betydelseutveckling 
som framträder i isl. dus, no. dial. 
dus n. vindstilla efter oväder, no. 
dial. dusa v. stillna (om storm), hvila, 
sv. dial. dusa slumra. Den enklaste 
formen av roten är sannolikt den ie. 
roten dhti »röka, dunsta» (se dun, 
duns t). Av de speciella betydel- 
serna hos denna rot med dess fler- 
faldiga biformer synas några vara 
att härleda ur begreppet -fara lätt 
ock hastigt omkring (såsom rök i 
luften)» andra åter från föreställnin- 
gen om den störande värkan som 
rök, dunsler ock narkotiska ämnen 
utöva på sinnesorganens funktioner. 
Jfr Persson: Wurzelerw. sid. 56, 
60, 82. 

2. Dus tvåa på tärning; av lik- 
bet. fsv. dus, motsv. da. duus, en 
bland de många speltermer som vi 
fått med It. förmedling från romanska 
språk, av mit. dus n , motsv. mht. 
dus, tus, nht. daus] lånat av ffra. 
dous, dus eller annan från lat. ack. 
duos »två» härstammande form. 

Duska v. småregna, skvätta, med 
subst. (regn-)dusk n., motsv. no. 
duska, dusk med motsv. bet ; väl av- 



ljudsbildningar till dask a, kanske av 
relativt ungt datum, i alla händelser 
troligen onomatopoetiska ord. 

Dussin n.; jfr likbet. fsv. dusen, 
dosen n., da. dusin, mit. dos(s)hif 
ndl. dozyn n.: lånord av fra. dou- 
zaine. 

Dust m ; av fsv. dust f., duster m. 
med bif. diost, diust, dyst ridderlig 
tvekamp till häst med lansar; lik- 
som fno. dust n., da. dyst c. lånat 
närmast från likbet. mit. dust, diost 
(o. s. v.) motsv. mht. tjost, t just', av 
ffra. joste, juste, jouste (nfra. joute), 
motsv. prov. josta, justa f. i s. bet, 

1. Duva v. i duva på slå ned på, 
häftigt ansätta, samt såsom grund- 
ord till subst duvning; lånat av 
It. duwen (med bif. i olika dial. 
dugcn ock douenj trycka ned, slå till 
marken ock hålla fast nedtryckt, 
motsv. ndl. duwen, dial. douwen, 
trycka, stöta; jfr fornit. be-thuwen, 
fht. duhen, ags. jyun trycka, för- 
trycka. Man antager (se Kluge s. 
v. zwang) en verbalstam *puh' av 
urgerm. *punh' såsom avljudsform till 
den rot pwenh : pweng, förgerm. tiveuk, 
som ingår i tvinga. 

2. Duva v. om fartyg: röra sig 
häftigt upp ock ned i motsjö, motsv. 
no. duva. Kanske av fsv. duva, fno. 
dufa doppa ned, använt i inträns, bet., 
motsv. ags. dufan dyka (jfr djup)? 
Eller samma verb som i. duva, 
sål. egentl. »stöta» (i inträns, mening)? 

3. Duva f.; av likbet. fsv. duva 
f, motsv. isl. dufa, da. due^ got. 
dubö, ags. du/e o. s. v., ett samger- 
mansk t [^gelnamn, om hvars ur- 
sprung endast osäkra gissningar äro 
framställda, såsom att, liksom lat. 
columba . duva sammanhänger med 
gr. x6Xvf.i^og dykand, det germanska 
namnet skulle överförts till duvan 
från en vattenfågel av liknande ut- 
seende ock vara bildat av samma 
rot som ags. dufan dyka, fsv. duva 
doppa ned o. s. v. (se djup, jfr 
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2. duva); eller med stöd av gr. 
néXeia vildduva si. m. adj. neXiög 
svarlblå, att duva skulle höra till- 
sammans med fornir. adj. dub svart 
(hvilket hos Persson: Wurzelerw. sid. 
55 f. ställes till samma rot som gr. 
tv^w röker ock ivfpog rök o. s. v.) 

Duven adj.: se domna. 

Dvala f ; av fsv. dvala f. ock dvaU 
m. bedövning, dvala, dröjsmål, hin- 
der; jfr isl. dvala f. dröjsmål, no. 
dvale m. dvala, da. dvale dvala, ags. 
dwaia m. förvillelse, eng. dwale dval- 
dryck, belladonna. — Dval- i sam- 
mans, d v a 1 b ä r belladonna ock d v a 1- 
dryck, kanske från It., jfr mit. dwal- 
draitk (med bif. dweldrank)^ an- 
nars formellt s fsv. dval ock isl dvfl 
f. (n. pl.) dröjsmål. Andra samhö- 
riga ord äro: adj. got. dwaUy mit. 
dwal dåraktig, galen, vb. fsv. isl. 
dvala fördröja, mit. ndl. dwalen fara 
vilse, irra, vara galen jämte likbet. 
mit. dwelen sv. v.; fsax. for-dtcelan 
st. v. försumma, fht. iwdan st. v. 
dröja; sv. dväljas (s. d); former 
med m-suffix: ä. nsv. dwalm dvala 
(hos Stiernhielm : Herc. v. 7 1 ; kan- 
ske från It.r), fsax. dwalm m. svek, 
snara, fht. mht. twalm dvala, dval- 
dryck, got. dwalmon v. vara galen, 
ndl. bedwelmen m. förvirra, bedöva, 
mit. dwelm m. förvirring. En form 
med avljud av samma rot, germ. 
did^ representeras av adj. nht. toll ga- 
len o. s. v., vidare av sv. adj. dolsk 
(s. d.) ock vb. dölja. Den ger- 
manska rotformen dwal- återfinnes 
kanske i gr. ^ol- (för O^/oÅ,-?), 
hvartill höra %^oX6g smuts, den mörka 
saften av bläckfisken, i^okow orenar, 
grumlar, förvirrar, oroar, i^oXeQog 
smutsig, grumlig, mörk, förvirrad. 
I alla händelser är väl roten (ie. 
dhwel: dhul o. s. v.) en biform med 
gammalt /-suffix till den ie. roten 
dhu »röka, dunsta», hvarom se i. dus. 
Jfr Persson: Wurzelerw. sid. 59 f. 

Dväljas v.; av fsv. dvceliasj reflexiv- 



ock passivform till fsv. dvalia a) 
uppehålla, kvarhålla, fördröja, b) 
dröja, stanna; jfr. isl. doelja med s. 
bety da. dvoeh dröja samt ags. dvoel- 
lan, eng. dwellf fsax. bidioelian, fht. 
twellati med liknande bet.; ett fak- 
titivverb (motsv. ett got. * dwal Jan) 
av roten till dvala. 

Dvärg m ; av likbet. fsv. dvcergher 
m., motsv. isl. doergr, da. dvijerg^ 
ags. dweorh, eng. dwarf^ mit dwerch, 
dwerg- (nit. dial. dvoarf med / väl av 
cli)^ ndl. divergy fht. twerg, nht. zwerg, 
urgerm. *dverga-). En avljudsforra 
motsv. urgerm. * dur ga-) är väl sv. 
dial. dorg i Helsingl. samt det i för- 
aktlig betydelse brukade It. dial. dorf. 
Huruvida ordet älst betecknat små- 
växta värkliga menniskor eller my- 
tiska väsen i mänsklig gestalt, är 
ovisst. En i svenskan redan på 
1400-t. uppvisad, i åtskilliga nsv. 
dialekter kvarlevande betydelse, som 
icke veterligen förekommer annor- 
städes, är »spindel»: möjligtvis först 
abstraherad ur sam mans. dvärg- eller 
dvårganäi spindelväv, hvilket ord väl 
står i samband med den gamla folk- 
tron om dvärgarnas konstfärdighet. 
Om ordets etymon är ingenting sä- 
kert känt, ehuruväl från formell 
synpunkt intet väsentligt synes vara 
att invända emot det av Holthausen 
i P. B. Beitr. XI 554 framställda 
förslaget, att vårt ord skulle vara 
samma som gr. aéqipoq ett slags 
mygga, såsom uppkommet av xf-éq- 
ipog = ie. *dkivergwho8 med ovis.s 
grundbetydelse. 

' Dy m.; jfr fsv. dy m. ock d. 
jämte dat. ock ack. dy(i)a samt 
isl. dy n., no. dy n. ock dya f., 
fda. dy i s bet. Ett likbet. avlett 
subst. är fda. dy ande (i Skåne L.), 
nda. dynd n.; samma ord ingår i 
no. dial. dy ende vaat ock d. blaut 
genomvåt (jfr likbet. no. dial. dy- 
vaat, sv. dial. dyvåt). Skulle denna 
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ordstam möjligen höra till en av- 
Ijudsform av roten till 2. dagg? 

2. Dy- i dylik, dymedelst; av 
fsv. py, dat. sing. neutr. till pron. 
demonstr. fsv. pcm, nsv. den, med 
fsv. p förvandlat till nsv. d i obe- 
tonad stavelse (t. ex. i fsv. pyliktr 
med huvudaccenten på andra sta- 
velsen), medan det starkt accentue- 
rade fsv. py blev nsv. ty. 

Dyft n. : en gammal biform till 
doft. 

Dygd f,; av fsv. dyghp (dygp) f. 
duglighet, kraft, god egenskap, dygd, 
godhet, motsv. isl. dygd f., da. dyd. 
Jfr de likbet. ags. dugud, mit. do- 
geni (-end-), doget^ ndl. deugd, fht. 
tugundf nht. tugend f. : ett verbal- 
subst. till duga, som synes vara 
bildat med urgerm. -unp- i suffixet. 
Ehuru det nordiska ordet formellt 
skiljer sig frän detta västgermanska 
ord ock synes överensstämma med 
ett nordiskt adj. isl. dyggr (dyggv-) 
trofast, rättskaffens, no. dygg duglig, 
kraftig, solid, hvilket icke gärna kan 
vara bildat till duga (annat än möj- 
ligtvis såsom en sekundär analogisk 
bildning ur subst. dygdf jfr tryggr : 
trygd), så är väl icke rådligt att an- 
taga alldeles olika ursprung, utan 
man får väl förutsätta gammal vo- 
kalväxling i suffixet, så att ordet i 
sin urnordiska form haft ett t i an- 
dra stavelsen. 

Dygn n., av fsv. dygny äldre 
dög(h)n n. i s. bet., motsv. isl. doegn 
n. dag (eller natt, hälft dygn), da. 
d0gn dygn; jfr fsv. dögher, isl. doegr 
n. i motsv. bet. samt ags. dogor n. 
dag. Urgerm. former voro en *- 
stam *dogcu, *d6giz (knappast en r- 
stam) samt en ?i-stam ^då^in^ hvilka 
båda troligen älst brukades i olika 
kasus av samma paradigm : gamla 
sidoformer till dag, bildade med 
avljud såsom got. adj. ahtau-ffidur-) 
dögs varande i åtta (fyra) dagar. 



Dyka v., lånat av likbet. It. duken, 
som är en yngre biform, med i-om- 
Ijud utgånget från 2 ock 3 sing. 
pres., till It. duken, hvarav lånats sv. 
duka under. 

Dymling m. med äldre biform 
dömling; lånat av. likbet. It. däme- 
Ung, resp. av nht. dåumling, demin. 
till It. dume, nht. daume(n) m. tumme, 
brukat i teknisk bet. Jfr dom kraft. 

Dymmel- i dymmelvecka, dym- 
melonsdag; av fsv. dt/mbil- i dym- 
bilvika påsk vecka, dymbildaghav da- 
gar (egentl. väl onsdag, torsdag, fre- 
dag) i påskveckan, motsv. isl. dym- 
bil-, da. dimmel-. Ordet anses, så- 
som hörande till adj. fsv. dumber o. 
s. v. stum (se dum), syfta på den 
forna seden att låta kyrkoklockorna 
vara »stumma» under dagarna näst 
före påsk fr. o. m. onsdagen (pa 
np bindas klokkur enligt ÖGL : Kr. 
B. 22). Bland isländska kyrkoin- 
ventarier från 1300-t. lär ofta finnas 
omtalat dymbill, som man antager 
betecknat något redskap till att ringa 
med dämpat ljud, t. ex. en träkläpp 
(se Cleasby-Vigfusson : Icel. Diet.). 
Om detta är riktigt, så är dock 
ovisst, hvad dymbill (hvilket icke 
kan härledas från eng. dumb-bell 
»stum klocka») ursprung! . skulle be- 
tyda. Såsom bildat med germ. suff. 
-ila- kan det vara antingen deminu- 
tiv (sål. egentl. » »en liten stum 
varelsei?) eller ett närmast till ett 
vb. *dymba bildat nomen instrumenti 
(egentl. »förstummare»?). 

Dyna f.; av fsv. dyna f. dyna, bol- 
ster, egentl. dun-kudde eller dun- 
bolster, motsv. isl. d^na, da. dyne; 
avledning till dun. 

Dyner plur.; lånord av It. dunen^ 
plur. till dane f. sandkulle vid havet, 
motsv. likbet. ndl. duin, ags. dun 
f., eng. doum : sannolikt av keltiskt 
ursprung » fornir. dun n., kymr. din 
kulle^ motsv. fornkelt.-lat -dunum i 
stadsnamn ss. Lugdunum, Noviodu- 
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num. Detta keltiska ord åter är väl 
identiskt med det germanska ord 
som representeras av isl. tun n. in- 
hägnad plats, gård, eng. town stad 
o. s. v. 

Dynga f.; av fsv. dt/ng?a i s. 
bet., motsv. no. dyngja hög, dyng- 
hög, dynga, da. dynge hög, samt isi. 
dyngja f. med tvänne vitt skilda be- 
tydelser: a) hög: i sammans. sop- 
dy ng ja, b) byggnad eller rum där 
kvinnfolket vistades ock sysslade med 
vävning eller andra handarbeten. I 
västgerm. språken finnas båda huvud- 
betydelserna representerade hos hit- 
hörande ord: i) eng. dung^ fht. tunga 
t., mht. tunge f. ock tun ger m., nht. 
dun g m. ock diinger m. dynga; jfr 
ock mit dungetal >jus fimale»; 2) 
mit. danky dung- m., mht. tunc m. 
f. källare, underjordiskt rum, särskilt 
vävkammare, nht. dial. tung under- 
jordisk vävarvärkstad. Om samman- 
hanget mellan de båda betydelserna 
upplyser Taciti berättelse i Germania 
]6 kap., att germanerna plägade un- 
der vintern till bonings- ock för- 
varingsrum använda underjordiska 
grävda hålor, som till skydd mot 
kölden täcktes med dynga. Måhända 
kan man med stöd av den litau. 
rot med bet. »täcka», som ingår t. 
ex. i litau. vb. dengti täcka ock dess 
iler. dangyti (samt i dingti >wo hinge- 
rathen», bliva av, egend. dölja sig, 
med en avljudsform, som skulle vara 
s germ. dung\ antaga att vårt ord 
ursprungl. betydde »täckning, tak», 
sedan *(till täckning använd) göd- 
sel», »gödselhög», slutligen »hög, hop» 
(även »samlad grupp» i sv. dunge, 
s. d.). Med denna etymologi synes 
icke behöva förkastas sammanställ- 
ningen med gr. Tdg>og begravning, 
grav (möjligen av förgrek. *dhng„ ho-y 
se Kluge, 5:6 uppl.); den egentliga 
bet. av detta ord är måhända «(likets) 
täckande» = nedsättning i graven ? Jfr 
eng, bury begrava si. m. sv. bärga. 



I Dyning f.; jfr likbet. no. dyning, 
I dhiing, da. denning; ett sjömansord 
lånat från It., delvis kanske från fris. ; 
jfr It. dunung ock dining, fris. dining, 
thining, ndl. deining i s. bet., väl ett 
verbalsubst. till It. (sik) dunen spänna 
ut sig, svälla (jfr adj. dune, dun upp- 
svälld, stinn, full, berusad, tätt åt- 
sittande), resp. till fris. dinen, thinen 
svälla, ä. ndl. dijnen svälla, även 
svalla, bölja. Förhållandet mellan 
formerna med ii ock med ?, liksom 
etymon i övrigt, är oklart. 

Dynt m.; jfr likbet. ä. nsv. dynter 
(plur.?) med adj. dyntefull i Lex. Linc, 
fsv. adj. neutr. dintocht fullt av dynt, 
da. tinte c. dynt; av okänt ursprung. 

Dyr adj ; av fsv. dyr dyr, dyrbar, 
som hålles eller bör hållas högt i 
ära, motsv. likbet. isl. dyrr^ da. dyr, 
samt ags. dyre ock deore, eng. dear 
(med subst. darling älskling av ags. 
deorling), fsax. diuri, ndl. duur ock 
dier^ fht. tiuri^ nht. teuer. Jämte 
detta adj. med urgerm. eu finnes en 
avljudsform med u i det avledda vb. 
mht. turen, egentl. förefalla alltför 
dyr (resp. dyrt), göra någon ont, 
väcka beklagande, nht. dauern. För 
övrigt har adjektivet oviss grundform 
(möjligen med växlande t/- ock ia- 
stamsform?) ock oviss grundbet., enär 
andra rotbesläktade ord icke äro 
kända. — Dyrbar adj.; lånat re- 
dan i y. fsv. av mit. dårbar 1 s. bet. 
— Bedyra v.; lånat av It. beduren 
försäkra högtidligt (egentl. väl vid 
det som man skattar högt), samma 
verb som fsax. diurian prisa, ära. 

Dyrk m.; jfr likbet. da. dirik, dirk; 
lånat av It. dtrk, kortare biform till 
didrik^ diderik dyrk, motsv. mht. 
dieterich, nht. dietrich i s. bet. : egentl. 
det som ett slags smeknamn (i tjuv- 
språk?) för ifrågavarande redskap 
brukade, i Tyskland vanliga mans- 
namnet, It. Dtrk, Didrik o. s. v., 
motsv. det got.-lat. Theudoricus (sv. 
Didrik lånat från It.). På samma 
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sätt förekommer dyrken benämd med 
andra mansnamn, ss. Peterken ock 
Klöschm (demin. till It. Klaus = 
Nikolaus). H vårföre det svenska or- 
det fått y i st. f. f, är ovisst : månne 
först ifrån det samhör iga verbet 
2. dyrka, sammanblandat med i. 
dyrka? 

1. Dyrka v. a) göra dyr, stegra 
priset på en vara, b) hålla helig, 
tillbedja; av fsv. dyrka med s. bet., 
därjämte med bet. hålla i hävd, odla 
jord, motsv. isl. dyrka^ da. dyrke; 
till adj. dyr. 

2. Dyrka v. öppna med dyrk; 
med da. dirke lånat av likbet. It. 
dirken; se dyrk. 

Dyster adj.; ett nyare lånord (hos 
Serenius 1741 ock Sahlstedt 1773 
betecknat som poetiskt) av It. duster 
mörk, h varav även nht, duster; jfr 
fsax. ihiustrif ndl. dutster, ags. pystre 
ock peostre mörk. Med hänsyn till 
ordets form med urgerm. eu i stam- 
stavelsen synes svårt att antaga e- 
tymologiskt samband med det likbet. 
fht. dinsier (jfr ock fht. finstar, nht. 
finster i s. bet., hvilket torde vara 
en biforra med / av urgerm. p); i 
detta högtyska adj. synes ingå en 
germ. stam *pins-, äldre *pims-, 
variant till germ. *pemaz i fht. demar 
n. skymning = sanskr. tamas n. mör- 
ker o. s. v., en Ä-stamsbildning till 
den ie. roten tern. Jfr disig. 

Dyvelsträck m.; med da. dyvels- 
dra^k lånat av It. duwelsdreck ^assa 
foetida» : av It. diiwel = sv. djävul. 
En mera försvenskad form är ä. nsv. 
diefwnUträck ilaser» i Lex. Linc. 

Dyvla v., i riksspr. brukat i sam- 
mans, pådyvla påbörda (egentl. 
under svordom), i folks pr. även så- 
som enkelt ord i bet. svärja (egentl. 
vid djävulen), bannas, träta; lånat 
av likbet. It. duweln, denom. till diiwel 
= sv. djävul. 

Då adv. o. konj ; av likbet. fsv. 
päy demonstr (ock relät.) tidspartikel, 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



motsv. isl. pdi no. daa ock da, da. 
da \ ^. bet. Egentligen är nu v. sv. 
formen en blandningsform, som fått 
sitt å från den gamla starkt betonade 
formen, y. fsv. ock ä. nsv. tå^ men 
d från den gamla obetonade for- 
men, där det fordom långa a för- 
kortats såsom i no. da. da. Par-* 
tikeln, som är bildad av den germ. 
demonstrativstammen pa- (se den), 
måste, såsom bevisas av dess uttal 
med nasalvokal i älsta isl. ock i 
Dalmålet (se Noreen i Arkiv III 9)^ 
vara åtm. delvis uppkommen av ett 
urnord. ^patij motsv. likbet. got. pan^ 
ags. pon^ fsax. than; jfr. ock lat. 
tum. Möjligen skulle visserligen ock, 
med något stöd därav att andra germ. 
språk hava andra likbet. utan n bil- 
dade partiklar, ss. ags. på ock fsax. 
thoy fht. di\ duo^ kunna tänkas, att 
den nordiska partikeln därjämte vore 
= ett nasallöst urnord. *pd. 

Dåd n.; av fsv. dadh handling, 
handlingssätt, ish. manligt handlings- 
sätt, dåd : med ursprungl. feminint 
genus ofta ersatt av neutralt, hvilket 
torde vara att förklara så, att dadh 
(fem. sing.) i bet. »handlingssätt», 
fattat liktydigt med »handlingar», 
kom att behandlas som pluralform. 
Ordet motsvarar isl ddö f., da. daad 
c. ock är ett allmänt germanskt fem. 
abstr. : got. deds, ags. dced, fsax. 
dddy fht. tät o. s. v. = urgerm. 
*dédi- f. »gärning, handling» : till den 
germ. roten dé (: do), motsv. ie. dhe 
(: dhö) med bet. »sätta, lägga, bringa» 
samt »göra» (se dan, i. dom, don 
samt danne-, hvarom jfr Noreen 
i Arkiv VI 377 f). Samma subst. är 
senare sammansättningsleden i fslav. 
blago-déii välgärning, gåva. Jfr. da t. 

Dålig adj., händelsevis ej uppvisat 
i fsv. (hos. Spegel 1 7 1 2 dåliy »oför- 
mögen»); motsv. isl. ddligr skadlig, 
elak, omoralisk, u.sel, olycklig, no. 
dan Ii g y ä. da. daallig (dollig), nu v. 
da. daarlig (med r från daarlig dår- 
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aktig?). Aasens sammanställning med 
no. daa f. medlidande, daast v. gri- 
pas av medlidande, är väl riktig, 
vare sig att man med Aasen bör an- 
laga en grundbet. »ömkansvärd, ynk- 
lig», eller att man kanske med stöd 
av isl. dd' adj. i e-m verår ddtt någon 
ilr starkt intryck, blir häftigt berörd, 
dd v. beundra, dast intagas, tjusas, 
får tänka sig en något vidsträcktare 
grundbet. »häpnadsväckande, vidun- 
derlig» el. dyl. Roten är väl samma 
rot, ie. dhaw, som ligger till grund 
för gr. y^av^a under. 

1. Dån m., dial. (id, Galeopsis te- 
trahit, sammans. pipdån i s. bet., 
hampdån G. versicolor; jfr fno. 
akr-ddi m. samt no. dial. daaey daa, 
daave, dce, dcen, deyn Galeopsis te- 
trahit. Då i nht. dial. finnes daun 
m. Galeopsis tetrahit (se Schmeller: 
Bayer, Wörterb.), synes detta växt- 
namn vara en urgammal n-stamsbild- 
ning till ett germ. daw- med obekant 
grundbetydelse. 

2. Din n. starkt buller, ä. nsv. 
don^ motsv. no. doiiy dun m.; jfr det 
likbet. isl. dynr m., fev. dyn m., nsv. 
dön (s. d.). Ovisst är, om båda 
dessa former äro ett ock samma 
ord, motsv. urgerm. 5-stam *do7iaz 
ock *duniz {det neutrala könet hos 
båda orden i nuv. svenskan kunde 
då möjligtvis vara urgammalt ock 
icke beroende på nyare påvärkan från 
andra subst. som beteckna ljud), eller 
om dön är = urgerm. ^dunja- ock 
dån en nybildning till vb. i. dåna. 
Jfr Hellquist ock Noreen i Arkiv VII 
25. Roten, germ. dun^ som väl fin- 
nes i litau. dundeti v. klappa häftigt 
(om hjärtat), är avljudsform till den 
ie. roten dhwen i sanskr. dhvan- v. 
ljuda, klinga, dhvani- m. ljud, ton, 
buller m. fl. ord. 

I. Dåna v. dundra, ä. nsv. dona\ 
med isl. no. duna i s. bet. bildat av 
roten till 2. dån. 



2. Dåna v. falla i vanmakt; av 
likbet. fsv. dana, motsv. no. daana^ 
da. daane: avlett av det gamla med 
w-suffix bildade, icke i fsv. uppvisade, 
partic. pret till vb. dö: isl. dainn, 
no dial. daaen i ajolvdaaen självdöd. 
Jfr i avs. på betydelsen det rotbe- 
släktadc isL dd n. dvala. Jfr ock 
d a n a a r v. 

Dåre m. ; av fsv. dåre m. narr, 
dåre, motsv. isl. dävi^ da. daare. 
Detta ord kan icke (annat än möj- 
ligen så till vida, att i de nynordiska 
språken ordet tillika skulle kunna bero 
på lån från It.) ställas i närmare sam- 
band med det likbet. mit. dör{e)y mht. 
t6r{e)^ nht. thor m., ifall, såsom van- 
ligen antages, detta tyska ord skulle 
motsvara ett urgerm. ^dauzan- av 
roten till i. dus. Men då i slavi- 
ska språken finnes en ordgrupp bil- 
dad med r, hvartill höra t ex. ry. 
durak m. dåre, dur a f. kvinnlig dåre, 
fornry. adj dnnuu dåraktig (slav. 
dur- = germ. *daur-), så synes med 
lika stort skäl kunna antagas ett ur- 
germ. *dauran', hvartill skulle kunna 
tänkas en sidoform *dawaran- el. 
dyl. såsom grundform till det nordi- 
ska ordet. I alla händelser torde 
alla de här omnämda orden ytterst 
höra till den rot, hvars enklaste form 
är ie. dhuy ock hvartill finnas flera 
med olika konsonantiska suffix bil- 
dade variantformer, såsom t, ex. de 
som omnämnasvid i. dus ock dvala 
med lika eller närliggande betydelse. 
En annan variantform av roten re- 
presenteras av litau. dukti v. blifva 
rasande, dukis galenskap, raseri. 

Dåsig adj. (hos VVeste dåsig »pop. 
för sömnaktig»), hörande till sv. dial. 
dåse m. lat, oföretagsam människa, 
oduglig stackare, motsv. isl. ddsi, no. 
dial. daase m. i s. bet. Till ett av- 
lett verb av samma rot hör väl parti- 
cipial-adj. dast (s. d.). En rotform 
med gammalt kort a representeras 
av verbet sv. dial. dosa ligga ock 
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latas (dåsa sig med s. bet. även i 
A. F. Dalins m. fl. ordböcker), da. 
dial. dnse latas, gå ock driva, isl. 
dasaz utmattas, bli Va medtagen. Rot- 
besläktade ord i andra språk äro 
icke kända (It. däsig trög, dum, yr 
i huvudet hör nog icke hit, utan är 
väl med dial. ä för ö samma ord 
som dösig av roten till i. dus). 

Dick n.; med likbet. no. dek-k, da. 
dak lånat av It deck, motsv, ndl. 
dek n.; jämte mit. vordecke n., nht. 
verdeck n. i s. bet. hörande till it. 
vi> decken s sv. täcka. 

Däoker m. n. tiotal, halvtjog av 
skinn; jfr likbet. fsv. deker^ dikker m., 
fno. dekor m., ä. da. deger, mit. de- 
ker (daker), nht. decker m.; lånord 
av lat. decnria tiotal. 

Dädan (arkaist.) ock dän (i hvar- 
dagstal) adv. därifrån, med sammans. 
dädanefter därefter; av fsv. pcepan 
därifrån, motsv. no. diaf. *dedan 
{deeaa o. s. v.), ä. da. dedtn; jfr isl. 
paådH, egentl. därifrån, även därav, 
därefter, därföre. Ordet är avlett av 
stammen till pron. demonstr., nsv. 
den o. s. v., med ett suffix, beteck- 
nande riktning ifrån, som också tin- 
nes i hvadan ock hädan, vidare 
t. ex. i fsv. aptan (o. s. v.) bakifrån, 
baktill ock i väderstrecksadverben 
sunnan, nordan, östan, västan: 
egentl. ett dubbelsuffix, hvars senare 
del är det suffix med urgerm. form 
-aua med samma grundbet., som in- 
går t. ex. i ovan, innan, utan, 
fjärran, ock hvars förra del är ett 
germ. -å, hvilket såsom enkelt suffix 
betecknar riktning till ock finnes t. 
ex. i got. hwap hvart ock pad-ei dit 
som. 

Digga v.; av likbet. fsv. dtsggia^ 
motsv. ä. da. dixgge ock got. dadd- 
jan. Detta verb, där (liksom i fsv. 
tvteggia ock got twaddjé, gen. plur. 
till räkneordet två) nord. g ock got. d 
utvecklat sig före spirantiskt jy som 
uppkommit av intervokaliskt konso- 



nantiskt i (urgerm. preseqs *dai-i6?) 
är samma som det likbet. fslav. doiti 
ock ett gammalt faktitivverb av ro- 
ten till dia. 

Däja f. förestånderska för ladugård 
ock mjölkhushållning, på 1700-t. 
jämte sammans. red(e)-deja i allmän- 
nare bet. hushållerska; av fsv. deghia 
f. hushållerska, motsv. isl. fno. deigja 
(som i fno. lagar betecknas såsom 
en av de två bästa tjänstekvinnorna, 
av hvilka den andra kallades seta, 
jfr brudsäta), nno. ^^la (mest i sam- 
mans., SS. bu-, saterdeta o. s. v.) 
tjänstekvinna anställd för visst arbete, 
ä. da. deje hushållerska, meng. deicy 
daie mäjerska, däja; härtill meng. 
deierie mäjeri, neng. dairy. En bi- 
form till samma ord är väl senare 
leden i ags. hléfdige matmoder, fru, 
hvarur eng. lady (sammans. med ags. 
hläf bröd, liksom ags. hldford hus- 
bonde, härre, eng. lord). Såsom av- 
ledning till subst. deg torde vårt 
ord älst betecknat kvinna som knå- 
dar deg, som bakar bröd. 

Däjlig (daglig) adj.; av fsv. de- 
gheliker duktig, ståtlig, vacker; med 
da. dejlig vacker lånat av mit. dege- 
lik kraftig, duktig, som sig bör, bra, 
motsv. ndl. degelijk bra; av mit. dege 
m. förkovran, trevnad, framgång, ndl. 
deeg f. båtnad, gagn (motsv. ett fornit. 
*thigi). Detta subst. hör tillsammans 
med det starka vb. fsax. thihatiy got. 
peihatiy fht. gidthariy nht. gedeihen 
förkovras, trivas, frodas, tilltaga, hvil- 
ket tyska verbs gamla partic. pret. 
är lånat i sv. adj. gedigen, till en 
rot med yngre germ. form pth ock 
sekundärt avljud paih: pi^ för ur- 
sprungl. germ. pinh med avljud panh 
(pang): pung. Denna rot ingår t. 
ex. i sv. adj. tät (urgerm. *pinhta-) 
ock tung, fsv. punger, i fsax. vb. 
thengian fullgöra (av ^pangiim) o. s. 
v. Med den germ. roten pinh över- 
ensstämmer litau. tenk i pres. tenht 
räcker till (med inf. utan nasal tekti; 
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en avljudsTorm härtill är väl det av 
tonk- uppkomna fornir. toc- i tocad 
lycka. 

Däld c. liten dal; en avledning 
av roten till dal, men i brist på 
säkra uppgifter angående samhöriga 
fornnordiska former flertydig till sin 
förhistoria. Möjligen samma ord som 
isl. dféld f. däld, förutsatt att detta 
icke beror på äldre doeld^ utan har 
gammalt é; jfr isl. dd^la f. ränna. 
Eller av ett fsv. *d(Pldf f. = urnord. 
*dalipå-/ Eller slutligen med senare 
tillkommet d av ett äldre sv. *däUr 
Jfr eng. dell däld, hålväg, It. mndl. 
delle f. fördjupning; jfr ock got. ib- 
dalja m. utförsväg. Se vidare dal. 

Dämpa v.; av likbet. fsv. dcpmpa, 
motsv. no. dempa^ da. dcempe; lånord 
av mit. deinpen i s. bet.^, motsv. ndl. 
dempen^ nht. dåmpfen. Verbet, hvars 
grundbet. torde vara: bringa eld att 
röka (i stället för att brinna med 
låga), är denom. till mit. ndl damp, 
nht. damp/ m. ånga, rök, av roten 
till 3. dam. 

Dänga v. ; av fsv. dceiigia slå, bulta, 
motsv. likbet. isl. dengja, da. doenge^ 
ags. dencgaUf urgerm. *dang(iv)ian : 
faktitivverb av roten till fsv. diunga 
st. v. slå, dänga, meng. dingen^ neng. 
ding med s. bet., även klinga, ringa, 
motsv. urgerm. *dingwati. Hithörande 
ord med /-sufHx äro fht. tangol ham- 
mare, nht. dengeln hamra, slå, samt 
sv. vb. dingla med dithörande. En 
form med sekundärt k av samma rot 
finnes i i. (ock 2?) dan k samt kan- 
ske i vb. dunka. 

Dör adv. ; av likbet. fsv. pcer^ 
motsv. no. da. der^ en sidoform till 
fsv. isl. par^ got. par^ samt ägs. pér^ 
eng. therCy fsax. thcer (ock thärf), 
ndl. daaVi fht. dar, nht. dar ock 
med bortfall av r.- da; jfr ock fht. 
dara dit, samt sanskr. tar-hi då : bild- 
ningar av stammen till pron. demonstr., 
nsv. den o. s. v., med. ett -r, hvars ; 
ursprungliga funktion torde vara att 



uttrycka ett lokalt motsatsförhållande. 
Samma r finnes i här, hvar, över, 
under, söder, norr, öster, vä- 
ster ock andra lokal-adverb, även- 
som i en del adjektiv, som man plä- 
gar beteckna som koiTiparativer, ock 
som även av gammalt haft en med 
de vanliga komparativerna (med 
nord. r av urgerm. z) överensstäm- 
mande böjning ; ss. t ex. inre, övre, 
södra, vänstra m. R. 

Därest konj., på i6oo-t. thereat, 
även (ock väl egentl.) adverb med bet. 
»där t: ett till där bildat synonymt 
ord likställt med eller kanske först 
danat efter h v a r e s t , biform till h v a r , 
hvilken förekommer redan i y. fsv. 
hvarist, även (urspningligare ?) hvarhy 
men hvilken är till sin uppkomst 
oförklarad. Jfr Rydq. V 147 f. 

Dast adj. ; väl partic. pret. till ett 
gammalt svenskt verb si. m. dåsig 
ock motsv. isl. dcksask, no. dial. dcpsa 
(med partic. dcest) försmäkta, bli all- 
deles medtagen, ish. av köld eller 
oväder. Emellertid synes det, på 
grund därav att i äldre sv. ordböc- 
ker ofta skrives dest, deesi^ nödvän- 
digt att antaga, att jämte dast fun- 
nits ett liknande, ^nen därifrån ety- 
mologiskt skilt, svenskt ord med gam- 
malt c-ljud av obekant ursprung. 

Däven adj.; av likbet. fsv. da*vin, 
avlett av en veterligen endast i sven- 
skan förekommande ordstam; jfr fsv. 
dcBver adj. i s. bet. samt dcpva v. 
fukta. 

Dä vert m. ; ett sjömansord, lånat, 
såsom det tyckes, på 1700-t. (med 
ombildning efter andra lånord på 
-ert) av likbet. eng. davitf hvars här- 
komst är oviss; jfr å ena sidan sp. 
gaviete dävert, å andra sidan fra. 
davier^ ett namn på olika slags järn- 
redskap, såsom tandtång m. m., äldre 
fra. dfwiety davied: möjligtvis en de- 
minutivbildning till mansnamnet Da- 
vid* 
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Dö V.; av likbet. fsv. doiay döa^ 
döy molsv. isl. dcf/ja, da. dee, samt 
de endast i in fin. o. pres. uppvisade 
fsax. döian, fht. touwen ock det svagt 
böjda mht. touwen y touwen i s. bet. 
I gotiskan finnes icke detta verb, 
men däremot ett participial-adj. diwans 
dödliga förutsättande ett vb. *diwan: 
måhända egentl. en nybildning med 
analogiskt avljud till ett got. preter. 
*dau - urgerm. *d6Wi ursprungl. hö- 
rande till ett med vårt verb identiskt 
got. *daiijan 1 Vidare finnes ett got. 
partic. pret. af-dauips utpinad, väl 
till ett faktitivverb, motsv. urgerm. 
*d6wian ock identiskt med fslav. 
daviti strypa, kväva, litau. dovyti driva 
häftigt, tröttköra, utsjasa. Till samma 
rot (ie. dhåw eller dhow/) höra för 
övrigt dana-arv ock 2. dåna samt 
isl. dn n. dvala. — Död adj.; av 
likbet. fsv. döper ^ motsv. isl. daudr, 
da. d0df got. daups, ags. deddj fsax. 
dod, fht. tot o. s. v., urgerm. *dattda-: 
ett partic. med förgerm. suflf -to-, — 
Död m. ; av likbet. fsv. döper m., 
motsv. isl. dauör^ da. dtid^ got. dau- 
piis, ags. deädj fsax. dödj fht. tod^ 
o s. v., urgerm. *daupu-: ett abstrakt 
subst. med förgerm. suff. -tu-. Ett 
likbetydande fornnordiskt subst. med 
/isuffix är isl. dauåi^ fsv. döpe m., 
hvilket finnes kvar i vår bibel i uttr. 
uppstånden af döda (Luc. 9:" 7 ; an- 
nars i/rå de döda: plur. av adjek- 
tivet). 

Dölja v.; av fsw.dylia dölja, neka, 
motsv. isl. dt/ljoy da dalge; jämte 
därtill hörande verbalabstr. fsv. dul 
n., isl. dul f. ock vb. fgutn. fno. 
dtda neka samt adj. (n- partic.) isl. 
(/u/?}i7) rnbilsk bildat av roten till dolsk 
ock dvala. I isl. gärna åtföljt av 
personlig ack. (dylja c-n e-s), betydde 
verbet väl egentl. »hålla i okunnighet 
om sanningen, vilseleda, narra». Den- 
na betydelses förhållande till rotens 
grundbegrepp (jfr i . dus) synes kunna 
belysas med det nu i liknande me- 



ning brukliga talesättet »slå blå dun- 
ster i ögonen på någon». 

Döma (döm ma) v.; av likbet. 
fsv. döma, motsv. isl. doema^ da. dam- 
me, got. domjan, ags. demon o s. v. 
— Döme n. a) exempel: i efter- 
ock föredöme samt i det nybildade 
uttr. till dömes, b) myndighet(s- 
område): t. ex. i härra-, konunga-, 
biskopsdöme o. s. v, c) i om- 
döme, verbalabstr. till döma (om); 
av fsv. döme n. (icke ss. verbalabstr , 
annars i s. bet.), motsv. i.sl. doemi, 
da. -dmime. Till i. dom. 

Dön n., en arkaistisk biform till 
2. dån, vanligast i sammans. tor- 
dön åska; av likbet. fsv. dyn m., 
motsv. isl. dynr m., da. den n., ags. 
dyne, dynn m., eng. din. — Dön a 
v. dåna; nybildat, resp. efter dåna 
ombildat, för fsv. dynia i s. bet., 
motsv. isl. dynja, ags. dynian, fsax. 
dunian. 

Döpa v.; av fsv. döpa doppa, 
döpa, motsv. fno. deypa, da. deOej 
got daupjan, fsax. döpian, mht. töa- 
fen; en yngre sidoform är mht. tou- 
fen, nht. taufen; jfr ndl. doopen i s. 
bet. Verbet, som egentl. betyder 
»doppa ned», är bildat med avljud 
av roten till doppa ock djup. Dess 
användning i den kristna ritualen 
måste vara hos oss hämtad från Tysk- 
land, enär den är främmande för 
England ock även för Island. Ur- 
sprungl. synes den härstamma från 
goterna, som översatte gr. ^ami- 
t,HV med daupjan. Huruvida ordet 
redan i hednisk tid haft rituell be- 
tydelse hos germanska folk, må läm- 
nas därhän. — Döpelsef.; av fsv. 
döpilse n. pl (ock f.), motsv. ä. da. 
debelse; gammalt lånord av fsax. do- 
pisli n. eller därur utvecklad It. form 
med metates av ändeisens I vare sig 
på lågtyskt eller nordiskt område. 

Döpj f. rev till fiske i havet; ett 
väst- ock sydsvenskt ord (upptaget 
hos Weste); jfr isl. no. dorg f. drag, 
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rev till fiske under rodd. Vårt ord 
är väl snarare identiskt med det nor- 
ska ordet ock att förklara ur dial. 
dorj^ så att allniogespråkets öppna 
a-ljud ersatts med ö i riksspråksuttal, 
än att härleda från ett fsv. *dyrgh. 
Det är sannolikt bildat med avljud 
av roten till draga, sål. egentl. likbet. 
med drag såsom namn på fiskred- 
skap. Se Noreen: Urg. Judl. § 3. 
Dörr f. med ä. nsv. bif dör; av 
likbet. fsv. dyr (dels s dyrr^ även 
ibland skrivet med rr^ dels = dyr med 
kort r-ljud ; stam dur-^ dor- i obl. ka- 
sus) f. pl. ock n. pl., senare f. sing.; 
motsv. isl. dyrr f. pl. ock dyr n. pl. 
(stam dur-), da. der c, ags. dtirut 
fsax. duriy f ht. turi plur., It. dur, ndl. 
deur, nht. thiir f. sing.; väl väsentl. 
av ett urgerm. *dur- f., brukat med 
dual- eller pluralform. Dessutom fin- 
nas med s. bet. got. daur n. ock 
daurona f. pl., mit. dor^ fht. tor, nht 
thor n., meng. dorfe), neng. door. 
I olika ie. språk finnas likbetydande 
ord, hvari ingår ett formellt motsva- 
rande ie. dhur- eller med avljud dhwer-, 
dhwor- m. m., såsom : gr. ^vga ock 
l^VQBTQOVy lat. föres f. pl. (med / för 
ie. dhiO')^ fslav. dvlri^ litau. diirya f. 
pl., zend. dvara-t sanskr. dvår- ock 
dur- f., dvdra- n. (med sanskr. d för 
dh, se Z. f. vgl. Spr. XXVII 475), 
fomir. dorus n. Dessutom finnes med 
sekundär bet. fslav. dvoru gård, hov; 
till samma stam hör kanske ock lat. 
fomm torg (Brugmann: Grundr. § 1 70^ 

370). 

Dös f. a) stack, b) forntidsgrav av 

stenar, sammans, sten dös. I den 



förra bet. är ordet gammalt svenskt : 
av fsv. dys f., uppvisat i bet. trave 
av säd; i den senare bet. åter av 
arkeologerna upptaget från Skåne- 
dial. döSy döss(e), resp. med över- 
sättning från da. dysse c. gravhög av 
stenar, motsv. likbet. isl. dys f. (gen. 
dysjar), Etymon är okänt, ock oklart 
är, huru man bör tänka sig förhål- 
landet till isl. des f. (gen. desjar) hu- 
stack ock formellt motsvarande ord- 
i keltiska språk : fombreton. desi ack. 
pl. »acervos», fornkymr. das, nykymr. 
däSf ir. dais f. hög^ stack. Se Z. f. 
vgl. Spr. XXVI 432. 

Döv adj.; av fsv. dövery motsv. isl. 
daufrf da. dev, got. daub-, ags. ded/y 
fht. toub o. s. v., ett allmänt ger- 
manskt adj. med grundf. *daiiha-f 
brukat i bet. utan hörsel, även i allin. 
känslolös, förslöad, därjämte tlcre- 
städes med olika härledda bet. ; t. ex. 
It. dov- med bet. tom, skenbar, sak- 
nande kärna eller alstringskraft, ut- 
torkad (om en vattensamling), slock- 
nad (om glöd), matt, glanslös o. s. 
v.; jfr fsv. döf-viper ofrukbart träd. 
Vårt. adj. (med variantformen i. dov) 
hör till samma rot som du ven ock 
domna; denna rot med förgerm. 
form dhubh fSr sannolikt (med Pers- 
son: Wurzelerw. sid. 56) räknas bland 
de olika utvidgade biformerna till 
den ie. roten dhu >röka, dunsta», 
hvarom se i, dus ock dvala. — 
Döva v. med mera omfattande bet. 
än själva adjektivet nu har i sven- 
skan; av fsv. döva^ motsv. isl. deyfa 
o. s. v. 
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1. E-, prefix i några allmänna re- 
lativa ord (se e h o) samt i e m c d a n , 
enär, esomoftast, evärdelig; 
dels av fsv. ä adv. alltid, motsv. isl. 
ei, fda. e i s. bet , nda. t i uttr. f 
hvor (-vel), imedens (imtns) ; • dels av 
den med övergång till e i obetonad 
ställning förkortade sidoformen, ä. 
fsv. rf?, motsv. isl. (é i s. bet. Båda 
formerna, jämte en tredje fsv. form 
a alltid, äro, liksom got. ahc i ni 
aiw aldrig, ags. d alltid, fsax. fbt. 
eo, io alltid, någonsin, nht. je någon- 
sin, ursprungl. kasusformer till ett 
gammalt subst., motsv. got. aiws m. 
tid, lång tid, evighet: samma subst 
hvartill gr. aui^ dec alltid synes vara 
en lokativform. Detta subst. eller 
ock en biform därtill kvarlever ännu 
i ndl. eeuw f. århundrade, tidehvarv. 
Annars finnes en germansk med n- 
suffix avledd stam i adj. got. aiweinsy 
fht. éwin evig ock i subst. fht. éwt, 
twin f. evighet, isl. évi, dji (. lifstid, 
tidehvarv, samt i sv. adj. evinner- 
1ig. En annan avledning är def från 
It. lånade adj. evig. Till samma rot 
höra för övrigt gr. deviv ock lat. 
levum tid, lång tid, lifstid, lat. cefas 
ålder, veternus evig, sanskr. äi/us n. 
levnad, lifstid ock got. ajukdups f. 
evighet. 

2. E-, prefix i emellan, emot; 
en redan i y. fsv. i proklitisk ställ- 
ning uppkommen förkortad biform 
till prepos. i. 

I. Ed m. :»jusjurandum» ; av lik- 
bet. fsv. efier m., motsv. isl. eidr, da. 
ed, got. aipSf ags dJ, fsax. éöy fht. 
eid m. o. s. v. i alla germanska språk 
med s. bet.; grundf. germ. *aipa-j 



förgerm. *oilo-. Tilltalande synes den 
av någon framställda förmodan, att 
ordet skulle höra till den ie. roten 
^1; oi: i :»gå» (jfr 2. ed) ock sål. 
egentl. betyda »gång» såsom be- 
teckning för en högtidlig handling, 
i hvilken gåendet utgjorde ett hu- 
vudmoment i yttre måtto enligt ett 
forntida bruk, hvarom vi ännu på- 
minnas genom det i svenska lagsprå- 
ket brukliga uttr. gå ed, motsv. fsv. 
gänga cp, hvilket sålunda kanske 
egentl. innehåller en tavtologi. — 
Ed SÖ re n.; av fsv. epsöre n. i s. 
bet., egentl. avläggande av ed; sam- 
mans, med ett subst. si. m. vb. 
svärja; jfr nht. eidschwur. 

2. Ed n., det gamla hamnet för 
:^näs> i detta ords nutida mening = 
»isthmus», vanligt i svenska ortnamn 
(samma ord är väl ed i Norrl. Tdial. 
ställe i en fors, där vattnet strömmar 
tillbaka) ; av fsv. ep n. ställe där den 
som färdas på en vatten- farled måste 
för naturhinder taga vägen över en 
kortare sträcka land, t. ex. över ett 
näs (landtunga) eller förbi ett vat- 
tenfall; fno. eiå n. i s. bet. Ordet 
betyder egentl. »gång» eller »ställe 
över hvilket man går fram», bildande 
ett slags motsats till sund, egentl. 
ställe där man simmar över, ock är 
likasom gr. lax^fxög smal gång, pas- 
sage, landtunga, näs avlett av den 
ie, roten ei: oi: i >gå», hvilken fin- 
nes i gr. elfic jag går (skall gå), 
sanskr. ?- gå, litau. eiti ock fslav. 
iti gå samt got. pret. iddja gick, o. 
s. v. Grundform kan vara antingen 
germ. *aipa-j förgerm. *oitO' (jfr i. 
ed) eller möjligtvis germ. *a?V)a-, för- 
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germ. *oidho-f som vore bildat med 
ett dh- su^iXy h vilket också trälTas i gr. 
fc^/*a n. gång, eig-CÖfir^ ingång samt 
i fslav. pres. tV/q till vb. iti gå. 

Eder, er personl. pron.; av likbet. 
fsv. ipeVf motsv. isl. ydr^ da. eder, 
jer; väl samma form som likbet. got. 
izwisy så att nordiskt 3 här ersätter 
urgerm. z, hvilket synes vara bort- 
fallet i västgerm. språkens former, 
ags. eoWy fsax. fht. iu o. s. v. Möj- 
ligen är f>- i got. izivis en form av 
samma stam hvarav nominativen, 
got. jus o. s. v (sv. i) är bildad; 
i övrigt är etymon oklart. Jfr Torp: 
Z. Lehre v. d. geslechtl. Pron., Chri- 
stiania 1888, sid. 35. — Eder, er, 
pron. possess.; av likbet. fsv. ipar^ 
motsv. isl. ydvarr^ da. jer; jfr got. 
hwarj ags. eower^ fsax. iuvmr^ fht. 
iuwer o. s. v. i s. bet. 

Efter adv. o. prep.; av likbet. fsv. 
ce/tirj ieptU\ motsv. isl. eptir^ da. 
efter: en gammal komparativbildning 
till den stam som finnes i partikeln 
av med lokal grundbet. ; ursprungl. 
väl en lokativ-kasus med urgerm. 
form *aftm\ förgerm. *apteri (av 
samma stam som ingår i det från 
It. lånade akter). Utanför nordiska 
språken finnes ndl. echter, egentl. 
»åter», sedan (med samma betydelse- 
utveckling som t. ex. hos nht. aber) 
i>likväl»; emellertid kan tänkas, att 
detta hör till en annan komparativstam, 
urgerm. ^eftara-y som i likhet med 
got. superi, iftmna skulle innehålla 
gammal avljudsvokal (jfr got. ibuks: 
sv. avig, s. d.). 

Ega v. med bif. äga; i några dial 
äga; av likbet. fsv. egha jämte agha 
(med ä i pres. pl. ock infin. från 
pres. sing. ä = urgerm. *aih) ock 
(jegha (troligen förutsättande en biform 
*ffi i pres. sing. = urgerm. *aij), motsv. 
isl. eigoj da. eje, got. aigan (aihan), 
ags. ägan, eng owe, fsax. egan, fht. 
eigan: ett i de forngermanska språ- 
ken SS. preter.-presens böjt verb med 



urgerm. presensstam ^aih-: *aig- samt 
med pret. got. aihta o. s. v.; väl si. 
m. san skr. vb. tf- äga, förfoga över 
(ie. grundf. *^ik*-}), — Ega f. med 
den gamla oblika kasusformen ego 
i vissa uttryck samt i sammans. ; av 
likbet. fsv. egha f., motsv. isl. ef ga 
f., da. eje. 

Egen adj ; av likbet. fsv. eghiu^ 
motsv . isl. eigin w , da . egen , ags . ngeu , 
eng. owHj fsax. egau^ fht. eigan , ndl. 
nht. eigen : gammalt n-particip till vb. 
ega. — Egna, ägna v.; av likbet. 
fsv. eghna med gammal biform eeghna; 
motsv. isl. eigna^ da. egna^ mit, eige- 
nen o. s. v. 

Egentlig adj,; med ådi. egentlig ^ egen- 
lig lånat av likbet. It. égentlik, egen- 
lik; jfr ndl. eigenlijk, nht. eigentlick 
i s. bet. samt mit. eigentlik, mht. eigen- 
liky isl. eiginligr egen, egendomlig. 
Ordet är åtm. delvis bildat av subst. 
fsax. Sgan n., isl. eigin y got. aigi/i 
egendom, ursprungl. det substantiviskt 
brukade neutr. till adj. egen. I den 
tyska formen med t kan visserligen 
detta t vara sekundärt insatt efter 
någon analogi, men denna form kan 
också mycket väl vijra en gammal 
självständig sidoform, hörande till 
partic. presens, motsv. sv. ega n de; 
jfr ags. adv. dgendlice »proprie». 

Eho pron. med neutr. ehvad; 
ehifru konj., ehurudan adj.; ehvar 
ock ehvart adv.: alla bildade med 
I. e- av resp. ho, huru(-dan), 
hvar(t); se dessa ord. 

Ej negationspartikel; av likbet. fsv. 
eghiy eighi jämte vanligare eghy eigh, 
ei, eyy cei (m. fl. skriftformer, troli- 
gen betecknande tvänne uttalsfornier : 
dels éy, dels d*j)\ motsv. isl. «yi, 
da. ej; bildat av fsv. e (någotisin) 
alltid, isl. ei o. s. v. = nsv. i. e- 
med den enklitiska negationsparti- 
keln fsv. -ghi, -ghy isl. -gi^ densamma 
som ingår i aldrig, med hvilket 
ord ej överensstämmer till sin grund- 
bet. »icke i någon tid». 
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Ek f. ; av likbet. fsv. ek (., motsv. 
isl. eik f. (på Island^ där ek icke kan 
växa, också förekommande som namn 
på andra stora, ish. fruktbärande 
träd), da. eeg c, ags. äc, eng. oak^ 
mit. éke (ek-) f, ndl. eik, eek m., 
fht. eih f., nht. eiche f. ; med urgerm. 
grundf. *aik-\ troligen identiskt med 
gr. aty-, grundord dels för aiyclwip 
»species roboris» ock alysiQog ett 
slags poppel, dels för aiyavsrj spjut 
ock aiyCg sköld, hvilka båda sist- 
nämda ord, såsom många andra 
namn på vapen, kunna vara bildade 
av ett trädsnamn. Se Schrader i Z. 
f. vgl. Spr. XXX 461. 

Eka f.; av likbet. fsv. ekia f., motsv. 
isl. eikja f., da, ege c, en med ek- 
stock synonym avledning till ek, 
ursprungl. betecknande en farkost 
gjord av en urhålkad ekstam. — 
Biformema öka, ä. nsv. ökia, ock 
ökstock torde fått d* från böjnings- 
former av fsv. ekia med m i ändei- 
sen, obl. sing. ekiuj plur. tkiur, dat. 
ekium, där u synes hava dialektiskt 
värkat övergång från e till ö. 

Eker f.; i äldre sv. ordböcker (t. 
ex. ännu hos Dalin 1850) ekra f. 
med pl. ekrar; jfr hiicfsekei* tradius» 
i Variar., ekrar pl. i bibeln 1 541, 
samt de likbet. ä. nsv. ek ock eka 
f. hos Lind 1759; j^^ vidare i s. bet. 
no. dial. eika f., eik m., eike n. ock 
(kanske från sv. eker med omda- 
ning?) eikert m., da. ege c: olika 
bildningar till trädsnamnet ek med 
ursprungl. bet. »ekpinne*. Möjligt är, 
att den sv. formen med r egentl är 
den gamla plur. till trädsnamnet, fsv. 
ekeTy motsv. isl. eikr pl , använd om 
ekpinnar i ett hjul, sedan fattad som' 
singularform med kollektiv bet. ock 
senare med individuell bet , i det att 
ordet fick en ny plur. ekrar. 

Ekorre m. ; denna form, förekom- 
mande jämte ickorn hos Ihre 1769 
ock Sahlstedt 1773, är väl nybildad 
för det i sv. ordböcker ända in på 



i8oot upptagna ekoruj som synes 
hava uppfattats såsom artikulerad tal- 
språksform (jfr abborn till abborre o. 
s. v.); av likbet. fsv. ekorne m. med 
bif. ikome, ikurne, ykorne; jfr i s. bet. 
isl. ikorni m., no. dial. ikoini n. ock 
m., ikorna n., ikorre m., da. egern 
n., ags dcwern n., mit. eker en ^ ék- 
horn (demin. ekerken), ndl. eekhooni, 
ekhoren m., fht. eihhoru^ nht. eichhorn 
n Huruvida detta ord, som i alla 
händelser fierestädes varit utsatt för 
folketymologisk omdaning, från bör- 
jan är bildat av trädsnamnet ek, är 
ovisst. Man måste i sådant fall an- 
taga, att jämte urgerm. *aik- »ek» 
funnits en avljudsform •/ib-. Senare 
delen av ordet synes med denna ety- 
mologi snarare vara att förklara som 
ett självständigt subst. med gammalt 
avljud wer: nr-, visserligen med obe- 
kant grundbet., än som en avled- 
ningsändelse. Annars har man med 
stöd av fslav. igra f. lek ock sanskr. 
vb. iiig ock ej- röra sig hastigt, vi- 
brera, velat förklara vårt ord med 
grundbet. »das kleine bewegliche» så- 
som bildat av ett adj., urgerm. *aikwa': 
*ikwa- »rörlig, snabb, flinkt, med de- 
minutivändelse, urgerm. -erna-. Se 
Schrader i Bz. Beitr. XV 134. 

Elak adj. med äldre bif. Ha k ock 
illak (väl med formell anslutning till 
ill' ond) ock förr med bet. »dålig» i 
vidsträcktare mening (jfr i Spegels 
Gloss. 1712 elack »ringa, ond», i Lex. 
Linc. ilaak »svag, aeger»); dial. i Da- 
larna jälåk; av fsv. elaker dålig; 
jfr no. dial. ilak dålig, ringa. Ordet 
är av Leflfler i Sv. Landsm. I sid. 
272 väl riktigt förklarat som sam- 
mansatt med fsv. e alltid, isl. ei (se 
I. e-) av ett fsv. *läker, motsv. isl. 
Idkr dålig, av ^ringa värde (vanligen 
uppgivet med kort or, en form som 
på sin höjd får antagas som sido- 
form), no. dial. laak (med bif. lak) 
elak, dålig: kanske si. m. It. lack n. 
fel, lyte, brist, sv. lack i uttr. lack 
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ock lyte? Formväxlingen synes 
kunna förklaras genom forntida olika 
accentuering, sålunda att av ä. fsv. 
*élälcer med huvudaccenten på e- upp- 
stod elak med förkortat a ; med obeto- 
nat e- blev kanske *ilåkf genom konta- 
mination mellan dessa tvä former ilak. 

Eld m., hvardagligt ofta (åtm. i 
sing.) uttalat ell; av likbet. fsv. elder 
m. med y. fsv. stamformer eld-, eldh- 
(eeldh)t ildh-, ell-, el-; jfr i s. bet. 
fgutn. ock isl. eldr^ no. eld ock dial. 
eildy eilly da. ild samt ags. cbled^ fsax. 
eld m. : ett till sitt etymon oförklarat 
ord, hvars grundform (se Leffler i 
Sv. Landsm. I 272 — 280) måste an- 
tagas vara ett germ. *ailida'<, hvar- 
jämte för förklaringen av y fsv. ell- 
synes krävas en gammal sidoform = 
germ. *ailda-. I böjningen i de nordi- 
ska språken måste en gång hava 
växlat ett osynkoperat fsv. fda. *é/f//-, 
fgutn. *ailip'y isl. *eiUd' med det 
synkoperade fsv, fda. ddd-y isl. fgutn. 
eld-; genom kontamination uppstod 
först ä. fsv. ock fda. eld-, som gav 
ett yngre i7d-, sedan ånyo ett y. fsv. 
eld-, éldh-y hvaraf den nuv. sv. for- 
men med kort «-ljud. — Elda v. 
med bif. e 1 1 a i hvardagstal ; av lik- 
bet. fsv. elda med y. fsv. bif. ella; 
jfr isl. elda, da. ilde i s. bet. 

Eljest adv. med föråldrad, delvis 
ånyo i bruk kommen bif eljes; re- 
dan på 1500-t. elliest med analo- 
giskt t jämte ellies; av likbet. fsv. 
celUghiSf en med den i adverb van- 
liga ändeisen -ta (som ursprungl. till- 
hörde gen. sing. av neutra på -/, -e, 
s. k. ia- stammar) danad variantform 
till fsv. cellighar^ motsv. isl. elligar 
ock got. aljaleikös, hvarjämte väl 
också funnits ett fsv. ^celligha, motsv. 
fno. elliga, got. aljaMko annorlunda, 
annars: olika bildningar till en ad- 
jektivstam, urgerm. *alj a-lika-, sam- 
mansatt av urgerm. *alja- annan, 
motsv. lat. aliua i s. bet., ock ur- 
germ. *lika-, hvilket lever i nsv. lik 



ss. självständigt adj. ock i -lig ss. 
ändelse i adjektiv. 

Eller konj., av likbet. fsv. celler 
(ofta skrivet celltjery någon gång cellr), 
motsv. da. eller ock representerande 
ett forliterärt fsv. enstavigt *<JBllr\ del- 
vis kanske därjämte av fsv. cellar 
med s. bet., motsv. isl. ellar eljest; 
jfr ock fsv. cnlla ock a:lla8 eller, eljest. 
Dessa ord, som alla ursprungl. äro 
adverb med bet. >eljest»^ äro på olika 
sätt bildade av det germ. adjektivet 
*alja- annan; jfr lat. aliaa eljest till 
det motsv. adj. alius samt sv. annars 
till annan. Den fsv. formen isller 
(cellr), hvartill någon motsvarighet i 
västnordiska språk icke tyckes vara 
uppvisad, är kanske ursprungl. ett 
lokaladverb på -r (jfr där), identiskt 
med got. aljar annorstädes? Fsv. 
cplla, isl. elhy är väl bildat med ad- 
verbändelsen -/a, hvarom se arla 
(germ. grundf. kanske *alja-Uh6f), 
fsv. wllar, isl. ellar, ett av samma 
sammansatta stam bildat komparativt 
adverb (förhållande sig till fsv. cbUi- 
yliar, isl. elligar med s. bet. såsom 
isl. adverb på -la till synonyma ad- 
verb på -liga)] fsv. esllas (jfr. da. 
ellera eljest) har väl ett analogiskt 
8 av genitiviskt ursprung. Jfr eljest. 

Elrltsa f. fisken Leuciscus phoxinus; 
med da. elritae lånat av likbet. nht. 
elntze f, som jämte nht. dial. er- 
litz, erling, ellerling i s. bet. kan- 
ske hör till de fisknamn som äro 
bildade av trädsnamn, troligen med 
anledning av färg-likhet (jfr 2. asp, 
björk na): till fht. elira, erila, mit. 
elre, nht. erle = sv. al? 

Elände n., dial. ålande; av fsv. 
(jelcsnde n., uppvisat i bet. landsflykt, 
med övergång av begynnande ce- till 
e-, när ordet, såsom ofta än i dag, 
uttalades med huvudaccenten på andra 
stavelsen ; jämte ä. da. elende n. lands- 
flykt, elände lånat av mit. elende, 
ellende n. vistelse i främmande land, 
landsflykt, hemlöshet, elände, motsv. 
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fsax. elUendi n. främmande land, fht. 
elUetitiy nht. elend n.; jfr ndl. elmde 
f. elände. Samma staQi finnes i ett 
adj. mit. elendåy ellende främmande, 
landsförvisad, hemlös, eländig, hvarav 
lånat ä. nsv. elende, eletida adj , hvars 
plur. de elända finnes i vår bibel. 
Stammen motsvarar urgerm. ^alja- 
landta- med bet. »varande i (eller 
ifrån) ett annat land»: av *alja- an- 
nan = lat. alius (jfr eljest ock eller). 
— Eländig adj.; med da. eländig 
lånat av It. elendig. 

Emedan konj.; en med i. e- för- 
stärkt form till medan, där (såsom 
t. ex. hos enär, allden stund) ur 
äldre temporal bet. utvecklat sig kau- 
sal bet., hvilken fans redan hos nnxfmn 
även utan prefixet. 

Emellan adv. o. prep. ; sammansatt 
med 2. e- av likbet. mellan; jfr 
(redan på i3oo-t ) fsv. c madlan jämte 
I mcellum o. s. v. 

Emellertid adv., i början på i8oo-t. 
emedlerttd jämte medlet-tid, medleriid, 
på 1600-t. f medier tijdh; möts v. da. 
imidleriid; ett lånord (i svenskan på- 
värkat av besläktade ord, ss. emel- 
1 a n ock superi, m e 1 1 e r s t , äldre med- 
lerst) av mit. middeler ttt under mel- 
lantiden^ motsv. ndl. tuiddelertijd, 
bildat med adj. middel »medius>, jfr 
sv. medel-. 

Emot adv. o. prep. ; av likbet. fsv. 
I mot (y. fsv. emot)f motsv. isl. / mot^ 
da. imod, bildat med prepos. I, som 
i svenskan här med förkortning blev 
e (se 2. e-), ock ack. sing. av fsv. 
mot n. sammanträffande, möte, motsv. 
likbet. isl. m<k n., ags. ge-moi n. 
Partiklar med s. bet. äro fsv. a mot, 
a möte, i möte samt utan prepos. mot, 
nsv. mot. Annars finnes detta subst. 
kvar i 1 e d a - m o t , i geografiska namn, 
SS. Åmot, Motala, samt i Ölands 
norra ock södra mot (nu motsva- 
rande tingslag, förr troligen prosteri ; 
grundbet. kanske prästmöte?). Om 
roten, germ, möt, *som också ingår i 



möta v. ock m ö te n., är eljest intet 
närmare bekant. 

1 . En f. >juniperus:> med bif. e n e- 
i ene lag; av likbet. fsv. en (med 
ovisst genus) ock ene- i sammans. 
(t. ex. enebccr), den senare formen 
motsv. isl einir m., no. eine ni., da. 
ene- (t. ex. i enebcerbuak eller -tro: en). 
Former med ett r av oklart ursprung 
äro sydsv. dial. ener enris (möjL 
plur.?), da. ener en, no. dial. einar, 
einer, einiri en. Ordstammen finnes 
ock i It. enberen pl. enbär, mit. en-, 
einberen i sam mans. (att skilja från 
mit. einberenwortel, nht. einbeere Paris 
quadrifolia, bildat av räkneordet ein, 
jfr likbet. etbcBr i da. ock no. dial.), 
samt med deminutivändelse i mit 
éneken-, einiken-y nit. énken-struk en- 
buske. Då ordet annars saknas i 
västgermanska språk (jfr nht. ivach- 
holder samt ndl. Jenever, lånat av 
fra. genievre, lat. juniperus) är den 
gissningen kanske icke alltför vågad, 
att ordet i It. inkommit genom gam- 
malt lån från nordiska språk (dan- 
s]^an). I sådant fall kunde sv. en 
härledas av ett urnord. *a/«i-, ur- 
germ. *jaim- = förgerm. *Jnini- ock 
vara identiskt med lat. jiini- i Juni- 
perus (med lat. U av 01, ss. i räkne- ' 
ordet Uiius, se 2. en), om detta ^^7)2- 
skulle beteckna något som växer på 
enen (enbär eller enris, enbarr?) ock 
-perus (ss. si. m. pario föder, alstrar) 
betyda »alstrare». Sv. ene ock isl. 
einir o. s. v. skulle då motsvara ett 
förgerm. *joinio-, namn på själva 
trädet. 

2. En räkneord, pron. ock obe- 
stämd artikel ; av likbet. fsv. en, motsv. 
isl. einn, da. en (een), got. ains o. s. v. 
i alla germ. språk, urgerm. ^aina-, 
identiskt med lat. unus, fomir. oen, 
preuss. ains, litau. vénas, fslav. inu 
med ie. grundf. *oino-; härtill gr- 
olvq etta på tärning. Ordet synes 
vara bildat med suffixalt u till ett ie. 
oi-, som med olika suffix ingår i 
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sanskr. eka- ock zend. aeva- en. samt 
gr- ocog {pt/oQ) ensam. — En ad v. 
frf. räkneord i bet. vid pass, om- 
kring, motsv. da. eii; väl efterbild- 
ning efter tyskan, där ein i motsva- 
rande användning väl egentl. är neutr. 
såsom attribut till det följande räkne- 
ordet med dess substantiv, syntak- 
tiskt fattade såsom en sammansätt- 
ning. — Ena v.; av fsv. fwa, motsv. 
da. ene i s. bet. — Enbet, enbett 
n. ock adv. ; jfr no. einbeite n. i motsv. 
bet. av subst. beite n. i bet. förspän- 
ning (med betsel) = 2. bete. Den 
svenska formen torde vara neutr. till 
adj. fsv. enbetter (uppvisat i helt olika 
bet. envis), partic. till beta v. = 2. 
beta. Den skulle dock även kunna 
vara ett gammalt subst.: sammans. 
av fsv. bit n. = nsv. bett. — En- 
dräkt: se 3. dräkt. — Ens adv. 
ock predikativt adj. med yngre bif. 
ense (bildad efter andra adj. på 
-^e»), egentl. gen. sing. neutr. ; av fsv. 
CHS enahanda, lika, ense, endast, 
motsv. isl. eins^ da. eens; dock åt- 
minstone i den nuv. bet. »en gång» 
i icke ens eller annars i negativa 
el. dyl. satser väl från It.; jfr mit. 
«««, ena a) ense, b) en gång (jfr 
eng. once av ags. ånes)^ nicht eins icke 
en gång. Sammans. överens, fsv. 
ovir ens, med da. overeeua lånat av 
mit. orereins, -ens, — Enstaka adj.; 
av fsv. enstaka^ motsv. isl. einstaka i 
s. bet., egentl. stående ensam, si. 
ni. subst. stake; jfr likbet. fsv. en- 
stikay da. eenstig, väl si m. isl. stik 
n. pl. pålar. 

3. -en, efter vokal -n, enklitiskt 
pronomen likbet. med honom, dia- 
lektiskt också för nom. han; av fsv. 
•an, efter vokal kontraherat -w, an- 
vänt för fsv. han ss. ack. ock nom. 
ock väl uppkommet ur han^ så att 
h fallit bort, liksom ofta annars h 
försvunnit i början av andra led i 
sammansättning. Likvisst kunde tän- 
kas, att fsv. -an såsom ackus. vore 



en direkt kvarleva av ack. sing. mask 
till det gamla pron., hvars neutr. 
fortlever i konj. fsv. af, nsv. 1 . att. 
— Fem. -na henne; av den fsv. en- 
klit. formen för ack. fem. håna. — 
Neutr. et, efter vokal -t det; väl 
icke med förlust av p- ur fsv. pvel^ 
nsv. det, utan snarare identiskt med 
det fsv. cet som brukades som sido- 
form till konj. rtf, ock som motsva- 
rar got. ita ock nht. es det. 

Ende adj. med superi, adj en- 
daste ock adv. endast; av likbet. 
fsv. ende adj., avledning till räkne- 
ordet en (se 2. en); väl en nyare 
efterbildning efter ordinaltal på -de, 
-nde. 

Enhällig adj. ; lånat av It. einhelUg 
enstämmig, enhällig, hvilket adj. jämte 
mit. gehellen v. överensstämma, mis-, 
misse-helle ock -heUicheit f. = sv. niiss- 
hällighet (från^ k), fht. hellan st. 
v. ljuda, skälla, gehellan »consonare», 
missi hellon »discrepare», nht hall m. 
skall, genljud ock hallen v. med motsv. 
bet. hör till en variant med // till 
den rot som ingår med germ. form 
hel ( : hal) t. ex. i isl. hjala tala, med 
förgcrm. form kal i gr. xaXetv ock 
lat. calare ropa: en rot som tillika 
är s-lös biform till roten för skälla 
ock skälla. 

Enkanneiigen , enkannerligen 
adv. ; av fsv. enkamielika, enkannar-j 
enkanlika särskilt, isynnerhet : adverb 
till adj. aikanne(r)-, enkanliker sär- 
skild, synnerlig, utomordentlig; jfr 
isl. fno. einkanligr, einkenniligr (med 
adv. -liga) samt etnkanna (i ankan- 
nahlutr) med s. bet., ävensom vb. 
etnkanna ock einkenna utvälja. Ord- 
stammen (synonym med den ord- 
stam som ligger till grund för enkom, 
jfr t. ex. isl. einka särskild, einka v 
utvälja) är sammansatt av 2. en ock 
former hörande till en stam Araww, 
förmodligen densamma som ingår i 
vb. känna samt i isl. kanna (söka) 
få kännedom o. s. v. Grundbet. 
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tyckes sål. vara »som kännes en- 
sam(t) för sig, som märkes på ett 
särskilt sätt» el. dyl. För övrigt fin- 
nes kanske samma ordstam eller en 
variant därtill med något olika bet. 
i mit. eukende, enhede, cnket tydlig, 
bestämd, noga, tillförlitlig, även (om 
mynt vid räkning) enkel, ensam ; lå- 
nat i fsv. enkende, ä. nsv. enkande 
med s. bet. 

Enkel adj. (uttalat dels med ä-ljud; 
dels med «-ljiid, det senare troligen 
genom nyare påvärkan från 2. en); 
jfr da. enkelt enkel, enskild, ensam; 
lånord av likbet. It. eukel ock enkelt, 
etikeld' (med ett d tillagt i stamslu- 
tet SS. i It. dubbeld = sv. dubbel); 
jfr ndl. etikel jämte ä. ndl. eenkel i s. 
bet. Ordet, hvars grundform kan vara 
urgerm. *ainkla' eller *ainkila- (hvil- 
ken senare form ligger till grund för 
fsv. subst. cenkil änkling), i det av 
den gamla diftongen (närmast av ei 
eller av é?) i position blivit It. ock 
ndl. (^, är en variant till got. ainakls 
ensam: avledn. till 2. en med kom- 
binerat germ. k- ock /-suffix, som 
måhända egentl. hade deminutiv be- 
tydelse. 

Enkom adv., även med dial. uttal 
ankom; av likbet. fsv. etikoin, motsv. 
isl. einkum särskilt, särdeles: egentl. 
dat. pl. till en av 2. en avledd no- 
minalstam, hvartill höra de oböjliga 
adj. fsv. enka ende, enskild, isl. einka 
ock einkar särskild, ensam i sitt slag. 
Denna stam, som väl ursprungl. hade 
adjektivisk funktion, är kanske att 
förklara såsom sekundär variant till 
fsv. enge^ isl. einga ende ock likbet 
got. ainaha sv. adj., en med n-suf!ix 
utvidgad biform till lat. unicua ende; 
nämligen på det sätt, att det ger- 
manska ordet i de s. k. svagaste 
kasus fått k för urgerm. ä, g (för- 
germ. ib) + w, h varefter den härige- 
nom uppkomna stammen på k genom 
analogi blivit utvidgad till ?}-stam. 



Enskild adj. ock föråldr. enskilt 
(med sekundärt t för dy väl efter 
andra partic. till verb med stamslu- 
tande /), därjämte ännu på 1 7 00- 1. 
enskylt; av likbet. fsv. enakylder yxmiQ 
y. fsv. enskilde/': sammans. med 2. 
e n ; den förra med egentlig bet. »en- 
samt tillkommande någon» bildad av 
fsv. skylder skyldig, partic. -adj. till 
vb. skola; den senare (kanske egentl. 
omdanad form för enskylder?) bildad 
av partic. pret. till vb. skilja; jfr 
fno. einskildr särskild. 

Enständig adj.; jämte da. indstcm^- 
dig i s. bet. lånat från It,, med ut- 
byte av prefixet i«- mot en- i sven- 
skan efter sammans. med 2. en i 
liknande bet,, ss. enträgen, envis; 
jfr nht. inständig enträgen samt ndl. 
instenäiglijk adv. ock mit. instendic- 
heit , f. i motsv. bet. : måhända ur- 
sprungl. bildade efter lat. instans, 
instan ter, in stantia f 

Enstöring m. ; en (hos Hof: Dial. 
Vestrog. 1772 upptagen) form som 
tyckes hava genom association med 
subst. stör stång (jfr enstaka si. 
m. stake: se 2. en) trätt i stället 
för det ännu på 1,700-t. enligt ord- 
böckerna gällande enstöding (jfr även 
enstöhling samt enstöking hos Ijnd 
1749 i s. bet.). Den äldre formen 
med d kommer av fsv. enstöpinger 
m. (sammans. enstöpiugsdagker enssim 
stående hälgdag), motsv. no. ejista- 
ding m. ensamt stående föremål eller 
ensamt levande person; jfr isl. adj. 
(i femin.) einstoed ensam stående; 
avledn. till den germ. rot stop (stöd) 
som med samma vokalism ingår t. 
ex. i pret. stod till vb. stå ock är 
avljudsform till roten stap {stad) i 
subst. stad o. s. v. 

Entlediga v.; lånat av likbet. It. 
nht. entledigeuy ett denom. till It. nht. 
adj. ledig fri = sv. ledig, samman- 
satt med det i verb förekommande 
prefixet en t-, gammal obetonad sido- 
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form till det tyska ant- med grund- 
bet. lemot» = fsv. and-t nsv. 2. an-, 

Envig n. jämte enviges- i sam- 
mans. ; ett mest uti skildringar hållna 
i fornnordisk stil brukat lånord av 
fsv. enmghej isl. einvigi n. tvekamp, 
egentl. enskild strid (i motsats till 
strid mellan krigarskaror), med för- 
kortning genom, anslutning till det 
enkla ordet fsv. vigh^ isl. vig n. strid. 
Roten finnes i got. weihan st. v. 
strida ock partic. pres. fsax. loigand 
(o. s. v.) krigare samt i sv. adj. vig, 
egentl. stridsduglig; vidare i lat. vitico 
jag segrar, fornir. pres. fichim strider, 
fslav. véku kraft, litau. veikiu över- 
väldigar, förmår, uträttar, adj vikrus 
kry o. s. v. 

En9r konj.; sammans. med i. e- 
av när; jfr emedan. 9 

Ep i) pron. pers., 2) pron. pos- 
sess.: biformer till eder, uppkomna 
av dessa ords äldre med spirant (fsv. 
//, dh) uttalade former såsom obe- 
tonade. 

Er- prefix (numera betonat ock ut- 
talat är eller sällan med tf-ljud; förr 
obetonat); med da. (obetonat) er- 
lånat av det obetonade It. nht. er-, 
motsv. ndl. er-, fht. ir-^ ar-^ ur-, pre- 
fix i verb ock deverbativa ord med 
egentl. bet. »utur, ut» ock med här- 
ledda bet , SS. »upp, fram» m. m. ; 
gammal obetonad sidoform till fsax. 
fht. nht. vr- = sv. partikeln ur. 

Epg c. (uttalat ärj\ dial. med e- 
Ijud); jämte likbet. ä. nsv. erga f. 
(se t. ex. Lex. Linc.) väl sekundärt 
bildat till vb. erga, likasom no. dial. 
erj n. ock eirk m. erg utgått från 
verben erja ock drka erga sig; jfr 
vidare no. dial. eir n., da. er c. erg 
samt no. dial. eira, da. erre erga sig. 
Grundord till alla dessa former är 
det gamla ordet för »koppar» ock 
»brons» i de forngermanska språken, 
fsv. er m. n., isl, eir n., got. a?>, 
ags. år (eng. ore malm, metall), fht. 
mht. mit. ér n. (hvartill adj. fht. ertuj 



nht. ehem\ hvilket ord återfinnes i 
lat. iv8 n. koppar, brons samt sanskr. 
ayas ock zend. ayanh metall, ish. 
järn (men troligen även i dessa språk 
med äldre bet. koppar eller brons). 
Jfr Schrader: Sprachvergl. und Ur- 
gesch.*, sid. 272 ff. 

Eriksgata f. resa som enligt forn- 
svenska lagar nyvald svensk konung 
skulle göra genom rikets förnämsta 
landskap för att avlägga ed ock hyl- 
las. Ordets förra del är till formen 
gen. sing. till mansnamnet Erik, 
fsv. Eriker; man har tänkt sig, att 
därmed åsyftas någon viss svensk 
konung Erik. Då namnet egentl. be- 
tyder »alltid mäktig» eller »stadigva- 
rande härskare» (av fsv. e alltid, se 
I. 6- ock fsv. riker mäktig = nsv. 
rik), synes det icke omöjligt, att det 
även kunnat brukas som titel för den 
över hela riket härskande konungen 
i motsats till styresmän över mindre 
områden ock här vore att fatta i 
denna mening. 

Ertappa v.; lånat av likbet. nht. 
ertappen^ sammans. av tappen famla^ 
treva, gripa slumpvis, si. m. nht. 
tappe f. tass, fot. 

Erövra v.; lånat av likbet. It. er- 
öwernj mit. eroveren (väl två former: 
den ena med o-, den andra med ö 
i uttalet?), egentl. övervinna; till mit. 
över över; jfr da. erobre, lånat av 
nht. erobem i s. bet. 

Etsa v., uttalat med e-ljud (väl efter 
det till bet. ock härkomst likartade 
betsa), förr även ätsa (t. ex. hos 
Sahlstedt 1773); med da. (sdse.ndL 
etsen ock eng. etch lånat av likbet. 
nht. ätzetij egentl. »låta äta, låta fräta 
sig in>: faktitivverb (fornwUt = isl. 
etja) av roten till äta. 

Etter n. (dial. ätter); av fsv. 
eter n. (bif. med ce från synkoperade 
kasus afar- i Cod. Bur. en gäng) 
gift, ish. animaliskt gift, var i bölder, 
motsv. isl. eitr n., da. edder c, ags. 
utor, åttor n., mit. ndl. etter (med 
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e för den forna diftongen, ss. i mit. 
'ndl. enkel, se enkel), fht. eitar n., 
nht. eiter m. n., urgerm. *a7tra', en 
bildning med r-suffix, väl jämte fht. 
mht. «> ra. varböld hörande till den 
rot, förgerm. oirf, som finnes i gr. 
oldduD sväller, svullnar, oldfAa svall 
(men väl icke i fslav. jadu m. gift, 
som snarare höi* till slav. éd-y jad- äta). 

Evig adj.; av likbet. fsv. evogher 
(med bif. covogher)\ jämte da. evig 
lånat av mit. ^wig i s. bet ; jfr fsax. 
ewig^ ndl. eeuwig, fht. emg^ nht. ewig: 
avlett av det subst. som motsva- 
rar got aiws tid, ock som i sven- 
skan har en kvarleva i prefixet i. e-. 
— Ovisst är, om det likbet. euelig 
i folkspråket (t. ex. i uttr. livar eve- 
liga själ) också är lånord (jfr mit. 
ewelikey -liken adv. evigt) eller kanske 
egentl. är ett inhemskt efter evig om- 
bildat *ävelig, möts v. no. dial. a>velig 
ock jämte fno. adv. éfiliga evigt ut- 
gånget från det nordiska subst , i si. 
fno éfi f. 

Evinnerlig adj.; med ett redan i 
y. fsv. (såsom hos flera adj. på -^lig 



ock dit hörande adv.) av oklar an- 
ledning tillkommet r, samt med över- 
gång i y fsv. av det begynnande ä. 
fsv.* <£ såsom obetonat till e-, av lik- 
bet. ä. fsv. (hvinneliker ; jfr isl. (Pfinligr 
i s. bet. samt fno. éfin- ock (Jkjlns- 
i sammans. med bet. »för all .tid> 
eller >lifstids->: troligen förutsättande 
ett gammalt nordiskt adjektiv, motsv. 
got. aiweinSy fht. eiotn evig, h vilket 
är med n-suffix avlett av det subst. 
som ligger till grund för 1. e- samt 
för adj. evig. 

Evärd(e)lig adj.; av likbet. fsv. 
eucerpilikery cevcBrpiliker, motsv. fno. 
(BverdligTj fda. everdheligh i s. bet. 
Ordet är likasom det synonyma fsv. 
evceruU-, cBvceruhliker bildat med fsv. 
tf, cB alltid, nsv. i. e-, av fsv. subst. 
vceruld = nsv. värld, hvartill fsv, 
Vicrp' är synkoperad form med I för- 
lorat ock med d näst efter r utbytt 
mot p. Dess förra del återfinnes i 
det mit. adv. ieweiddey juwerde, Je- 
werle med bet. någonsin i världen, 
evärdligen. 



F. 



Fack n. (icke upptaget hos Möller 
1790, däremot hos Weste 1807 tillika 
med bif. fackt med av obekant an- 
ledning tillagt t)] ett lånord från 
tyskan, motsv. det likbet. från It. 
lånade da. fa g n.; jfr mit. ndl. vaky 
nit. fack (pl. fäker), fht. fahy fahh-y 
nht. fack n. med bet. avdelat rum, 
avdelning, t. ex. pä en vägg eller 
mur o. s. v., i äldre tyska även 
stängsel i vatten för fiskfångst ; ags. 
/(fl?c, fac- n. tidrymd (jfr i denna bet. 
ndl. iijdvak). Ordet anses vara, ss. 
motsv. ett förgerm. *pago-y rotbe- 



släktat med gr. mijyvvfiu ock lat. 
pägo, pango slår fast, föster, sam- 
manfogar, gr. ntjyög fast, tät, stark, 
lat. compäges sammanfogning, även 
gr. ndyvf snara, fälla, fångstnät, fisk- 
rysja : hvilka ord höra till en variant- 
form av den ie. roten päk\ som ingår 
t. ex. i vb. foga ock i adj. fager. 
Gnmdbet. av vårt ord är dock icke 
alldeles klar; kanske »vidfogat (eller: 
infogat) stycke»? 

Fackla f. med ä. nsv. bif. fakla 
ock fakel (Lex. Linc); jämte da. 
fakkely It. nht. /äckel f., fsax. fakla 
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O. s. V. lånat av lat. /aatlu, de min. 
till /ax fackla, bloss. 

Fadd adj., motsv. da. /aJ; nyare 
lånord av likbet. fra. fade. 

Fadder c; av y. fsv. fadder m. 
(manlig) fadder, motsv. da. fadder; 
lånord av mit. vaddere, vadder a) m. 
manlig fadder, b) f. kvinnlig fadder, 
motsv. fht. gi-faiaro sv. m., nht. ge- 
vatter m. med det sekundärt bildade 
fht. ffi-fatara f. : en av fsax. fadar, 
fht. fater = sv. fader (med förlängt 
It. d, ht. t) bildad översättning till 
det kyrkliga lat. compater, egentl. 
»(andlig) medfader». 

Fader, far m.; av likbet. fsv. fa- 
pir (y. fsv. far) m., motsv. isl. faåir, 
da. fader, far samt got. fsax. fadar, 
ags. fader, fht. fater o. s. v., urgerm. 
*faöer (med huvudaccenten på än- 
deisen), gr. naT7JQ, lat. pater^ fornir. 
athir, san skr. pitar {pitr-) m. med s. 
bet.: ett urgammalt ord med ie. 
grundf. *pBU'r- {*patér-). Såsom lik- 
nande ett nomen agentis med avs. 
på ändeisens form har detta ord förr 
vanligen ansetts höra till en rot på 
med abstrakt bet. »skydda» eller »föda, 
nära». Sannolikare synes, att det är 
bildat med ett från barnspråket här- 
stammande pa med bet. »fader»; jfr 
i denna bet. gr. dial. nä samt det 
med reduplikation bildade ndnna. 
sv. pappa. 

Fager adj.; av likbet. fsv. fagher, 
motsv. da. fagei' (/auer), ags. fwger, 
eng. faiVf fsax. fht. fagar vacker, got. 
fagrs lämplig, passande (sammans. 
nnfagrs dxaQitxtog Luc. 6: 35): ett 
med r-suffix bildat adj. till en rot 
som ingår med samma form, germ. 
fa^, i fht. gafagouy mht. vägen göra 
till viljes, eng. fadge v. passa, i mht. 
gevage adj. tillfreds, nöjd^ i got. fagi- 
7wn v. glädja sig, isl fagnoy sv. fägna; 
med slutande h i got. gn-fahrjan be- 
reda, fuUa-fahjan göra till viljes ock 
faheps glädje; med flerfaldigt olika 
avljud t, ex. i fht. gi-fehan st. v. 



glädja sig, i mit. mht. vegen, nht. 
fegeji göra ren, fäja, sopa (= fht. 
*fegun.^), i de ungefår likbet. vb. isl. 
fa ga ock fégja = sv. fäja, ävensom 
i den tyska ordstam, h vartill hör sv. 
vb. foga. Samma rot finnes med 
motsvarande förgerm. form påk* i 
sanskr. påqa- snara, fjätter, lat. på- 
dscor fastställer, avtalar, överenskjom- 
mer, pactum ock pactio avtal, väl 
även i pajs {päc-) fred. Som en bi- 
form till samma rot anses germ. ro- 
ten fauh: fång i vb. få ock fånga; 
om en annan variant, förgerm. påg, 
se fack. Grundbegr. är väl »fästa, 
foga tillsammans». Hos det germ. 
adj. *fa^ra' skulle väl grundbet. vara 
»passande)^; härav bet. »inrättad, da- 
nad på ett passande sätt, välskapad» 
eller ock »passande till, fogande sig 
efter andras tycke, väckande nöje, 
varande till behag»? 

Faggor f. pl. i uttr. hava (döden 
o. s v.) i faggorna känna förebud 
till, röja .symptom av något, egentl. 
väl hava något fördolt hos sig; förr 
med något vidsträcktare användning, 
men alltid med prepos. f, t. ex. hos 
Weste 1807 t sina {ens, dödens) fag- 
gor = i sina (o. s. v.) klor, i sitt 
(o. s. v,) våld; jfr ock Rietz sid. 
123. Annars saknas ordet i flera 
ordböcker från 1700-t., men i Spe- 
gels Gloss. 1 7 12 träffii^s faggar = 
*rimsor af kläderna, fors. lat. lacinise». 
Hos Möller 1790 uppgives, att ordet 
förr stundom brukats i bet. tiggar- 
påse. Om så är, får man kanske 
tänka på den hos Ihre antydda här- 
ledningen från eng. fagoi {faggot) 
risknippa, bunt, knyte, resp. från fra. 
fagot i s. bet? 

Fal adj.; av likbet. fsv. /a/, motsv. 
isl. falr^ ä. da. fal (oböjt ss. adverb 
nuv. da. fal jämte til fals till salu); 
jfr i s. bet. fht./r2/i(/Ö//.'') samt med 
etymologiskt oklar diftong, urgerm. 
ai : mit. veile^ ndl. t'^?7, fht /«7i, nht. 
i feil. Roten finnes med avljuds-o i 



Åftse.n = Norsk Ordbok af I. Anscn, 1873. 
^rkiv r= Arkiv for (^ör) Nordisk Filolojji. 
Brugmann: Grundr. = Grunflrips der ver- 

gle.ichenden Graniinutik der indogcr- 

man. Spruchcn von K. Brugmann. 
Br. Wb. = Vemuoh einefl bremiach-meder- 

sächsiscben Wörterbucha, 1767 — 71. 
Bz. Beitr. = BezseDberger^s Beiträgo zur 

kando Aci* indogcrmfin. spracben. 
Doornkaat = Wörtcrbacb der ©»ttHcai- 

scbeu Spracbo von J. ten Doornkaat 

Koolnjan. 
D. Wb. = Deutscbes Wörterbuch von J. 

G Hann und W. Grinim. 
pTaDck= Etymologisch woordenboek der 

ncderlvndsche taal door J. Krftnck. 
Kalkar = Ordbog til det leldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
ETI. = C. Kiliani DutTlssi Etymologicum 

tentonicaE! linguso. 
Elugc = EtymologischeM Wörterbuch der 

öeutscbcn Sprache von F. Kluge. 
Kock: 8v. Akc. = Spräkbistoriska un- 
dersök n ingår iMn svensk ak cent af 

A. Kock. 
Lex. Linc. (Lexicon Lincopcnse) = Jonae 

l'etri Gothi Dictronnrinuj Intino- 

sveco germanicum. 1 640. 
Noreen: Orddnbbl. = Om orddubblctter 

i nysvenskan af A. Noreen (i Ups, 

Univ. Årsskrift 1886). 
Noreen: Urg. Judl. = Utkast till före- 
läsningar i nrgormansk judlära av 

A. Noreep. 
N. T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 

Filologi. 



F. B. I-Jeitv. = Pfturs k Braunc's Bei- 
trägc zar Gescbichte der deutschcn 
Spraclic und Literatur. 

Persson: Wnrzelerw. = Studien zur Lehre 
von der Wurzelerweiterung und Wnr- 

o 

eelvH-Hation (i Ups. Univ. Årsskrift 

It Dl). 
I*. Grundr. = PhuTm Grnndriss der ger- 

niain^cben 1*hilologie. 
Riets B Ordbok öfver Svenska Allmoge- 

apråkot af J. £. Rietz. 
Uoss = Norsk ord bog af Hans Ko«fl. 
Kydq. = Svenska språkets lagar af J. 

E. Rydqvist. 
Sch Lb. Ä Mittelniederdeutscbes Wör- 
terbuch von 8cbiller & LUbben. 
Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom ora de svenska landsmålen 

o, 8. v. 
Syn. Lib. = Synonyraorum LlbcSlns, 1687. 
SÖderwall = Ordbok Öfver svenska roe- 

Öeltfdsspråket af K. F. SÖderwall. 
Tbn-rneysen = Keltoromanisobes von K. 

Thurneysen. 
Variar. = Vnriarum rerum vocabula, 

15H8. 
VerooulHe == Beknopt Etymologisch 

Woordenboek der Nederlandscbe 

taal door J. Vercoullie, Gent 1890. 
Westc = Svenskt och fransyskt lexicon 

af Weste, 1807. 
Z. f. D. A. = Zeitschrift fiir deutscbes 

.Alterthum und deutscbe Litteratur. 
Z. f. vpl. Spr. = Zcitschrift fur verglci- 

chende Sprncbfor.schui.g 



Etymologisk Svensk Ordbok 

har till uppgift att med den nutida sprdkvetenskai)ens hjälpmedel söka 
förklara de viktigare orden i del nuvarande svenska riksspråket med hän- 
syn till deras ursprung, frändskapsförhållanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjalj)reda för dem som idka språkvetenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien, bör den dock kunna påräkna läsare även 
bland andra personer som intressera sig för modersmålet, särdeles dem 
som hava till uppgift att undervisa däri. Bland s|>råkvetenskapliga ämnen 
har etymologien i alla tider visat sig vara mest populär. Kliige'8 bekanta 
Iitymolni:;ischcs Wörterbucli der deut schen Sprache har oaktat sin strängt 
vetenskapliga hållning rönt sådan avsättning, att den från 1083 till 18&9 
uj)plevat fyra ui)plagor. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i vårt land sedan 
Ihres dagar, är i huvudsak planlagd efter Kluge's tyska ordbok, dock 
med tillägg av hänvisningar till den språkvetenskapliga literaturen i fråga 
om de nyaste etymologierna, samt med iakttagande av större konsekvens 
i det afseendet, att bredvid uppslagsord, som äro urgamla i vårt sprik, 
upptagas motsvarande or 1 från sådana germanska språk som kunna anÄ.s 
representativa. Naturligtvis är här hufvudvikten lagd på de nordiska sjirÄ- 
ken. Om besläktade ord tinnas i andra indoeuropciska språk, upptagft*; 
sädana som synas egnade att belysa ordets ety m ologi, d. v. s. dess gruöd- 
torm ock grundbetydelse samt dess torhållande till någon s k. rot. I 
fräga om länord lägges huvudvikten på att bestämma, från hvilket språk 
närmast ock vid hvilken tid ungefärligen ordet inkommit i svenskan. La- 
tinsk-romanska ord. hvilkas härkomst kan anses allmänt känd, lämnas åsido. 

Arbetet, för hvars författande Svenska Akademien välvilligt lovat ett 
understöd, skall utgivas i omkring femtio ark, fördelade i häften om minst 
tre ark tväspaltig större oktav till ett pris av 25 öre för hvarje ark. 
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Viktigare förkortningar. 



ags. = aDgelsasLiskCa) 

balt. s baltisk(a) 

bet. = betydelse(r) 

bif. = biform(er) 

c. = comoQunifl geaerls 

da. = dansk(a) 

demiD. SS deminativ 

denom. = denominativ 

dial. s dialekt(er, isk) 

eng. =3 eDgelsk(a) 

f(i £da., ffra., ffris., fno., faUv.) ss forn- 

fgatn. = forngutnisk(a) 

tht. = fornhögty8k(R) 

ti. = fin8k(a) 

fra. = fransk(a) 

frf. = framför 

fris. = frisisk(a) 

fsax. = forn9axisk(a) 

fsv. = forn8vensk(a) 

förgerm. = förgerman9k(a) 

germ. = germaQsk(a) 

got. = goti8k(a) 

gr. = grekisk(a) 

grundbegr. = grundbegrepp 

grandf. = grundform 

ht. = högtyska 

ie. = indoeuropei9k(a) 

ir. = irisk(a) 

ish. = isynnerhet 

isl. = fornisländ8k(a) 

i 9t, /• = i stället för 

ital. = italiensk(a) 

jfr s= jämför 

lat. = latin 

lett. = letti8k(a) 

likhet. = likbetyiiande 

litau. = litauisk(n) 

It. = lågtysk(a) 

meng. = medelengelsk(a) 

niht. = mede'hr)gtysk(a) 



miat. s= medellatiu 

mit. s medellågtysk(a) 

randl. sB inedelnedcr}ändsk(a) 

motsv. :s: motsvarande 

mt. s= medeltyska 

n (i nda.. neng., nfra., nit., nndl., nno.> 

= ny- 
ndl. = ncderländskCa) 
nht. a= ■nyhögty8k(a) 
nisl. = nyislåndsk(a) 
DO. = norskca folkspråket) 
nord. = nordisk(a) 
nsv, = ny8vensk(a) 

nuv. = nuvarande 

I 

pc. = particip 
I pg. = portugisisk(a) 
j pol. = polsk(a) 

prov, = proven9alsk(a) 
1 ry. = rysk(H) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 
i sonskr. = sanskrit 
I 8. bet. = samma betydelse 
' s. d. = se detta ord 
I slav. = slavisk(a) 

si. m. = släkt med 
; dp. = spRnsk(a) 

s$. = såsom 

suff. = suffix 

sv. = a) svensk(a), b) svagt 

sål. = således 

urgerm. = urgcrman8k(a) 

urnord. •= urnordisk(a) 
I uttr. = uttryck(et) 

v., vb. = verb(et) 
i y. = yngre 

västgerm. = västgermansk(a) 

åtm. = åtminstone 

ä. = äldre 
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gr. ntoXéiXi säljer^ med annan voka- 
lism ock avledd med n-suffix i litau. 
pélnaa förtjänst ock det formellt mot- 
svarande fslav. plénu krigsbyte, även- 
som kanske med In ersatt av supra- 
dentalt n i sanskr. paTi- v. köpa, 
handla^ sätta in på spel ock pana- 
spel, insats. Å andra sidan har man 
med stöd » av ags. /éle kär, god, tro- 
gen antagit släktskap med sanskr. 
cäru- adj. kär (jfr Noreen: Urg. 
Judl. § 34, i). 

Falaska f. med föråldrad biform 
fallaska (enda formen hos Sahl- 
stedt 1773); av likhet, fsv. falaska 
ock fallaska (där fall- väl egentl. 
beror på invärkan från andra sam- 
höriga ord, där a var kort i posi- 
tion, ehuru man kanske sedan asso- 
cierat med vb. falla); jfr da. fal 
aske ock fald- (äldre fall-) aske i s. 
bet. Ordet, som egentl. bet. »blek 
(ljusgrå) aska», är sammansatt med 
det fsv. fda. icke ss. självständigt 
adj. uppvisade *fal blek (grundord 
till vb. falna; s. d.), motsv. isl. 
fglr, ags. fealo, fealw-, eng. fallowy 
fsax. faluy ndl. vaal ock valuw, fht. 
falo^ falaojoér^ nht. fahl ock falh med 
bet. blek, black, mattfärgad. Andra 
hithörande subst. med bet. »falaska» 
äro no. dial. /a2 n., sv. ock no. dial. 
falke m. ock falske m. (även i ä. nsv. 
skrifter) = isl. falskt m., fht. fala- 
wisca f., mht. valvrisch{e) f. ock m. 
Om sistnämda ord utgår från en 
j9-stam, motsv. lat. pulvis (av polvis) 
stoft, aska (Kögel i P. B. Beitr. 
XVI 511), bör väl även för det la- 
tinska ordet antagas grundbet. »blekt, 
Ijusgrått ämne». Det germanska adj. 
*falwa' blek återfinnes i (slav. plavu 
hvit^ ry. polovyj black, litau. pålvas 
blekgul. Ock samma ord torde ligga 
till grund för lat. palleo är blek, pallidus 
blek (med II väl av lv\ På fjärmare håll 
besläktade äro väl sanskr. palita- grå, 
gr. nokcöggrSi, nehog, nehåvög svart- 
aktig, lat. pullus mörk, svartgrå. 

Tamm: Stym. sr. ordb. 



Falk m.; en kortare, väl efter It. 
falk bildad yngre (på 1520-t. upp- 
visad) form för fsv. ock ä. nsv. falke 
m., motsv. isl. falki m.; jfr likhet, 
da. falk, mit. vaUce, fht. falcho m. 
(o. s. v.) samt senlat. (från 4:e årh.) 
falco, ital. falcone o. s, v. i roman- 
ska språk. Detta fågelnamn plägar 
man förklara som en avledning till 
lat. faLc f. skära: med avseende på 
falkens starkt krökta klor? * Betänk- 
ligt synes i alla händelser det av 
Kluge med stöd av ags. wealh-hafoc 
»keltisk hök* ock isl. valr (egentl. 
»kelt»?) SS. namn på falken fram- 
ställda förslaget, att ordet skulle 
vara én tysk bildning med / för 
keltiskt v till folknamnet Volcce kel- 
ter, ock att lat. falco således skulle 
vara lånat från tyskan. 

Falka v. bjuda på något som är 
till salu; av fsv. falka (uppvisat i 
bet. bjuda ut till salu), denominativ- 
verb till adj. fal, hvartill även fsv. 
isl. fala^ ä. da. fåle falka. — I den 
hvardagliga (i svenska ordböcker för- 
bisedda, ehuru mycket brukliga) bet. 
»stadigt eftertrakta, söka komma i 
besittning av» är (alka nog egentl. 
samma verb med nyare omtydning 
efter subst. falk, i det man synes 
trott, att ordet skulle betyda göra 
som en falk, hvilken har ett rov 
i sikte. 

Falla v. ; av likhet, (sy. falla, motsv. 
is. falla, dsi.falde, a.gs. feallan, fsax. 
fht. fällan o. s. v. med s. bet. (i 
alla germ. språk utom gotiskan). 
Detta germanska verbs stam fall- 
synes motsvara en förgerm. presens- 
stam *phaln- med w-suffix, hvilken 
också finnes i lat. fallo bedrager: 
till en rot phal, som väl med av- 
ljud ingår i gr. (prjkoo) bedrager, 
yijAijTij? bedragare, ock som är va- 
riant till roten sphal i gr. (T^cfAAco 
bringar att falla, kullkastar, bringar 
i olycka, bedrager, aqxxXkoixac fal- 
ler, råkar i olycka, bedrager mig. 
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Till en avljudsform phål av samma 
rot hör väl Htau. pulu faller (härtill 
infin. piilti väl nybildad med sekun- 
därt avljud). 

Falna v., på i Soo-t. fahlna; jämte 
en äldre sidoform fallna (ännu hos 
Dalin 1850 i bet. vissna, tyna bort, 
åtskilt från falna »blifva till stoft, så- 
som falaska») härstammande från fsv. 
falna (egentl. blekna, förlora sin fårg) 
vissna, förtorka, tyna bort, försvinna ; 
hvarav dels med förlängning av I 
blev fallna, dels väl med a förlängt 
frf. kakuminalt /, som sedan i riks- 
språkets uttal ersatts med vanligt I, 
blev falna. Detta verb är liksom 
de motsv. isl. f^na ock ä. åK, falne 
samt det med olika suffix bildade 
da. falme med s. bet. avlett av det 
gamla i fal as k a kvarlevande adj. 
fsv. */ai o. s. v. med bet. »blek». 

1. Falt m. omböjd kant, fog, 
ränna, på 1700-t. fdUs; liksom da. 
fala lånat av likhet, nht. falz m.; 
jfr raht valz m., h vilket ish. före- 
kommer som namn på den meller- 
sta delen på en tveäggad svärds- 
klinga, där denna var sammansvet- 
sad. — Falsa v., tidigare än sub- 
stantivet synligt i 'svenska ordböcker 
(falUa t. ex. hos Serenius 1741), 
motsv. da. falae^ nht. fälten i s. bet. ; 
jfr fht. faltit pres. sing. i glossor 
= .»fulcit». Denna tyska ordgrupp, 
förr allmänt hänförd till den germ. 
roten falpifald i ty. fälten^ sv. vb. 
fålla o. s. v., hör sannolikt (se 
Erdmannn: Kleid und Filz im Ger- 
man., Upsala 1 89 1, sid. 17 ff., 8 f.) 
till en annan germ. rot felt : falt 
»stöta, slå, bulta», som motsvarar 
förgerm. pdd : pold^ hvartill med e- 
vokal lat. peUo slår, stöter på, driver 
(av *peldo) samt det germ. subst. 
som finnes i sv. filt, under det en 
enklare rotform utan d finnes i lat. 
perf pepuli. 

2. Fals, arkaist. subst. med bet. 
förfalskning, falsk vara i uttr. fals 



ock flärd; av likhet, hv, fals n.; 
jfr i s. bet. isl. faU n., ä. da. fals 
(nuv. da. fcdsk c), mit mht. vals 
(med bif valsch) i s. bet. : egentl. 
ett som substantiv brukat adj., fsv. 
isl. fals, mit mht. veds falsk, lånat 
av likhet, lat. falsus, partic. till lat. 
fallo bedrager (si. m. sv. falla); 
jfr lat. falsutn även ss. ^subst. — 
Falsk adj.; av likhet kw.falsker, med 
da. falsk lånat av mit. valsch, motsv. 
ndl. ock mht. valsch ^ nht. falsch. 
Denna biform till det ovannämda av 
lat falsus lånade adjektivet är kan- 
ske (se Kluge) sekundärt med sch 
från vb. fht. gi-falscön, gi-felscen, 
mit. valschen, velschen förfalska ock 
detta av ett lat.-rom. vb. ^falsicare, 
*falscare med s. bet. ^ 

Fatnia v., motsv. likhet da. famle. 
It. fammeln. Måhända får antagas 
sammanhang med isl. falma i s. bet. 
på det sätt, att ordet uppkommit av 
ett äldre nordiskt *falmia^ resp. It. 
*falmelnj med dissimilatoriskt bort- 
fall av det första If I sådant fall 
skulle väl (jfr Fritzner *) antagas 
som grundord ett subst. med bet. 
»hand», hvilket stode i avljudsförhål- 
lande till ags. fsax. folm, fht. folma 
hand ock vore identiskt med lat 
palma (utbredd) hand, samt vore 
tillika med de likhet, gr. naXdfiti 
ock fomir. lam (där p i början för- 
svunnit) bildat med m-sufdx av en 
rot päl, germ. fal : fål, som finnes 
med germ. 6 i vb. fsax. gi-foUan, 
fht. Juolen, nht. fuhlen, ags. felan, 
eng. feel känna (på). Kanske bör 
vårt ord dock med Liden i Språkv. 
Sällsk. i Ups. förh. 1891—94, sid. 
63 alldeles skiljas från isl. fcdma 
ock tillika med fumla ock dithö- 
rande samt no. dial. fimra, da. dial. 
Jimre i liknande bet. sammanställas 
med isl. adj. fimr rask^ flink? 

Famn m. ; av likhet, fsv. famn ra., 
som motsvarar no. famn m., da. 
favn, men formellt avviker från de 
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likhet, isl. faåmr m. ock de väst- 
germ. formerna, ags. faörn m., eng. 
Jatkom^ fsax. plur. fadmo», mit. ndl. 
vadem, fht. fadam, nht. faden. Med 
egentlig bet. »utbredda armar, famn», 
hvilken bet. dock flerestädes gått för- 
lorad, brukas ordet tillika allmänt 
som måttbestämning, egentl. beteck- 
nande så mycket som får rum mel- 
lan de båda utsträckta armarna (i 
tyskan bland annat om tråd-längd, 
avmätt med de utsträckta armarna, 
nu med bet. tråd). Grundform åt- 
minstone för de östnordiska språken 
jämte norskan synes vara en n-stams- 
form, urgerm. */apmn'. Kanske för- 
utsattes också för isl. namnen Fäfnir, 
Lodd/dfiiir samma form (med a för- 
längt till ersättning för det förlora- 
de p; se Bugge: Studier över de 
nord. Gude- og Heltesagns Opr. I 
343). Jfr ock mit. biforraen vademe 
sv. m. Om den annars rådande for- 
men, motsv. ett urgerm. *fapma-, är 
primär form eller förlorat ett suf- 
fixalt n, kan vara ovisst. Den germ. 
roten fap, som också finnes i got. 
fapa f. (i plur.) omhägnad, mht. vade 
f. med 8. bet., är en avljudsform till 
den rot som ingår med e-vokal i 
gr. netdwvixL utbreder, né%aXoq ut- 
bredd, flat, néTaXov blad. En kan- 
ske fullständigt motsvarande rotform 
är lat. pUt i pcUere v. stå öppen, ut- 
breda sig» patulua vidöppen, vitt ut- 
bredd; jfr ock litau. påtalat m. pl. 
bädd (egentl. utbredda sängkläder?). 
Fan m. djävulen; med kontrak- 
tion (ofta röjande sig i uttal med 
cirkumflex-accent) av ä. nsv. fånen 
(på 1500-t.), motsv. likbet. no. /an, 
/anm, da. fanden. Detta ord med 
biförmer, fsv. fcendin, -«i, fennen (i 
Didr. S. fcenyn ock fcedhintk), no. 
dial. fenden, faen (fcsixn)^ fda. fcmdeny 
är, såsom Kock visat i N. T. f. Fil. 
N. R. VII 301 fr., icke enligt förut 
allmänt gängse mening samma ord 
som fiende, hvilket också ofta for- 



dom brukades om djävulen, utan av 
lågtysk eller frisisk härkomst. Det 
återifinnes i nuv. fris. fanjen, fannen, 
fännen djävul, troligen egentl. ett 
gammalt partic. pres. med bet. »fre- 
stande (frestaren)» = ffris. fandiand, 
fsax. f andond tUl vb. ffris. fandia 
(uppvisat i bet. besöka), fsax. fandön 
fresta, även hemsöka, motsv. ags. 
fandian söka, undersöka, försöka, 
fresta, mit. vanden, vännen besöka 
en sjuk, ndl. vanden, nit. vännen be- 
söka en bamsängskvinna : ett av ro- 
ten till finna bildat verb, hvars 
egentliga bet. väl är (vilja) komma 
till någon, söka upp. — Fanders: 
en genitiv, brukad dels adjektiviskt 
(såsom den gamla gen. plur. djävla), 
dels i uttr. åt fanders, lånad av 
den förmodligen på liknande sätt 
använda It. gen. sing. till \\,. f änder, 
fanner, ett namn på djävulen bildat 
med -er, motsv. sv. -are, av ovan 
omtalade verb. — Fan k en, en bi- 
form med något mildare bet., motsv. 
no. fanken, antagligen lånad från It. 
eller i alla händelser danad med 
från It. härstammande deminutiv- 
ändelse -ken. 

Fana f.; av likbet. fsv. fana f., 
med no. fana^ da. fåne lånat av 
mit. vane m. f. fana; jfr ndl. vaan 
f., nht. fdhne f., mht. vane m. i s. 
bet. ; fht. fano m. med ursprungli- 
gare bet. tygstycke, duk, got. fana 
m. tygstycke, duk, lapp. Härav sam- 
mans, isl. gunnfani, ags. gudfana, 
fht. gundfano fana, egentl. »strids- 
duk» ; lånat till romanska språk : ital. 
gonfalone o. s. v. Ordet är si. m. 
lat. pannua tyg, tygstycke, duk. Detta 
är kanske väsentligen samma ord, 
ifall det utgått ur en n-stamsform 
*pann' ock ifall det germanska ordet 
motsvarar ett förgerm. ^panon- ock 
icke ^panoji', hvilken senare grund- 
form man antagit, som det synes, 
därföre att slaviska språken äga en 
ordgrupp med avljud pen : pon, jfr 
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fslav. ponjava linne-duk eller -kläd- 
nad ock 0'pona förhänge med stam- 
verbet fslav. p§ti (pres. ptnOf^) spänna, 
hänga, sammans. pro-p^ti korsfästa; 
jfr ock litau. pinti (pres. pinu) fläta, 
subst. pinklaa flätvärk o. s. v. 

I . Fara v. ; av likhet, fsv. fara, 
möts v. isl. fara^ da, fare, got. faran 
o. s. v. ; ett allmänt germanskt verb 
med bet. förflytta sig, fara, färdas. 
Den germanska rotformen far mot- 
svarar gr. noq i TtÖQog genomgång, 
övergång över vatten, väg, noQevw 
bringar på väg, sänder, noqevo^ac 
färdas, reser. Avljudsformer äro: 

a) Germ. /or, utan känd motsvarig- 
het i andra ie. språk, t. ex. i preter. 
for samt i fora f. ock föTa v. 

b) Germ. fer, ie. per, i fjord ock 
fjärd samt i lat. partic. peritus 
med samma betydelseutveckling som 
sv. förfaren ock bevandrad, vi- 
dare lat. eaperior prövar, röner, lär 
känna, reperio finner o. s. v. (möj- 
ligtvis också i fslav. pera^ flyger, 
pres. till ptratif ock pero fjäder, ifall 
icke per där är variant till sper i 
litau. spamas vinge?), c) Germ.^r, 
ie. pr, i ags. eng. förd, fht. nht. 
furt överfartsställe, vad över en flod, 
samt zend. peretu- bro. Dessutom 
finnes roten med tvetydiga avljuds- 
former i lat. porius hamn ock i 
sanskr. vb. par- föra över, föra fram. 
Denna rot är väl ytterst densamma 
som är så allmänt utbredd i bet. 
»framföre», t. ex. i de s^. partik- 
lama för(e) ock fram, även i 
fjärran (se 2. fjär) o. s. v., i det 
den här ursprungl. väl betecknar en 
rörelse framåt. — Farkost m.; av 
likbet. fsv. farkoster^ motsv. isl. far- 
koatry egentl. i allm. hjälpmedel till 
färd (av fsv. isl. far n. färd), där- 
före i fsv. också brukat om dragare. 
Jfr kost. — Farnöte i det från 
lagspråket härstammande uttr. i 
flock ock farnöte i sällskap; av 
fsv. faru'^ fara-, farÅöie n. ressäll- 



skap, motsv. likbet. isl. fgruneyti n., 
ett kollektivt; resp. abstrakt, subst. 
till fsv. farunöter m., isl. fgrunautr 
m. reskamrat: sammansatt, väl med 
det feminina fsv. far färd, isl /prf., 
av ett subst. isl. ^nautr, motsv. nht. 
genosse, ndl. genoot kamrat, egentl. 
en som åtnjuter eller nyttjar något 
tillsamma n3 med en annan, av roten 
till nyttja ock njuta. — Fartyg 
n., lånord närmast från It., motsv. 
no. fartyg, da. fartei, ndl. vaartuig, 
nht, fakrzeug, ett, som det tyckes, 
först på i6oo-t. brukligt ord, älst 
med kollektiv bet. samling av far- 
tyg, flotta; av tyg don, redskap. 

2. Fara f. ; av y. fsv. fara f. ock 
,fare m. fara, farhåga, fruktan; lik- 
som da. fare c. * lånord från mit. 
vdre f. i s. bet., även svek, motsv. 
fht. fåra f. försåtlig förföljelse, fara, 
nht. gefakr f. fara, ags. fér f. fara, 
fruktan, eng. fear. En biform är 
fsax. får (gen. fdres) försåtlig för- 
följelse, isl. far n. fiendskap, ond- 
ska, skada, nöd, fara, svek, no. dial. 
faar n. vrede, även ett slags sjuk- 
dom. Hit hör got. férja m. försåt- 
lig förföljare, spion. Roten, hvil- 
kens germanska form förutsätter för- 
germ. pir, finnes med kort e i lat. 
periculum fara, gr. nelga försök, för- 
förelse (till otukt) med vb. netqd(o 
i motsv. bet. Troligen är denna rot 
per identisk med den i lat. peritus 
o. s. v. ingående va^anten av roten 
till I. fara. Grundbet. av vårt subst. 
synes vara »farande (efter en som 
man vill skada), förföljelse», hvilket 
från den förföljdes synpunkt blir 
= »fara». Det synonyma våda, fsv, 
vape m., är väl en likartad bildning 
av roten tiU fsv. vapa v. gå fram, 
nsv. vada. — Farlig adj.; av lik- 
bet. fsv. farliker, mit. vårlik. 

Fargalt m. ; av likbet. fsv. fargal- 
ter m., hvars förra led motsvarar ur- 
gerra. *farha-, förgerm. *porko-, hvil- 
ket förekommer i många besläktade 
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språk i bet. »gris» eller mera sällan 
»svin» : ags. /earh m., eng. farraw, 
fht farah, /ark, mht. varch n. med 
demin. nht. ferkel samt mit. verken, 
ndl. varken n.; lat. porcus, fornir. orc, 
litau. parazaa (i bet. snöpt galt), 
fslav. demin praa^ n. (urslav. *por«f /-). 
I nsv. dial. förekommer (enligt Rietz 
131) även det enkla far i bet. far- 
galt Men om detta liksom farr(e)^ 
färg ock farke i s. bet. är förkort- 
ningsform för f argalt, bevisar det 
icke, att fsv. far- ursprungl. haft 
denna bet., avvikande från de andra 
språken. Möjligen betyder färg al t 
ursprungl. »gris-galt»; d. v. s. galt 
tjänlig till avel av grisar (i motsats 
till snöpt galt)? 

Farsot f , motsv. likbet. no. far- 
80U : vanligen uppfattat såsom bildat 
av I. fara med grundbet. sjukdom 
som far omkring, men troligen egentl. 
ett till 2. fara hörande lånord = mit. 
vdrsucht lifsfarlig sjukdom, motsv. 
fno fårsått i s. bet. 

Farstu f. ; en med kortare form 
av senare leden bildad biform till 
hv. farstova, far stugha i s. bet., motsv. 
fno. farstova: svårligen på fonetisk 
väg uppkommet av det likbet. med 
fsv. for för bildade fsv. forstova, 
nsv. förstu(ga), isl. forstofa. Det 
torde (ursprungl. eller såsom omtydd 
form ?) innehålla det subst. med bet. 
«färd» som ingår i fardag, far- 
kost, farväg o. s. v. (till i. fara) 
ock således egentl. betyda »färd- 
stug^»: d. v. s. stuga (rum) där 
fattiga resande fingo hålla till? Jfr 
Kock : Undersökn. i sv. språkhist. 7 2 f. 

Fart f.; av likbet y. fsv. fart f., 
motsv. da. fart c. ; lånat av mit vart 
(värd-) f. förd, farande, hastighet, 
samma ord som sv. färd, verbal- 
abstr. till 1. fara. Den tyska for- 
men har t. o. ra. fått insteg i vårt 
lagspråk i sam mans. lagfart, väl 
därföre att den aktiva bet. hos vb. 



lagfara gjorde färd oanvändbart 
till bildande av verbalabstr. därtill. 

Fasa f. ; av likbet. fsv. fasi m. — 
Fasa v., av likbet. fsv. fasa v. (även 
opersonl. m. dat). Skulle man få 
antaga släktskap med mit. vase dumt 
prat, It. nht. faseln v. prata dum- 
heter, yra, tokas, hvilka ord torde 
höra till en form med avljud av 
roten till fjäsa ock fjäska, så att 
den ursprungliga bet. hos vårt subst. 
skulle vara förvirrat löpande hit ock 
dit (av rädsla) el. dyl.? — Faslig 
adj. ; av likbet. fsv fasuliker, faseli- 
ker, motsv. ä. da. faselig i s. bet 

Fast adj ; av. fsv. faster fast, 
även stark, häftig, motsv. likbet. isl. 
fastr, da. fast, ags. foRst, fsax. fast 
o. s. v. ; i högtyskan med olika 
form, fht. festi, nht. fest, som hän- 
visar till ett urgerm. * fasta-. Detta 
antages jämte armen, hast represen- 
tera ett ie. *pa2du', som enligt en 
gissning (se Kluge) skulle vara bil- 
dat med ett prefix pa- ock ett -zdu-, 
möjligtvis hörande till ie. roten sed 
sitta? — Fast adv. mycket, nu en- 
dast frf. vissa ord, ss. otrolig(t) 
ock kompar. mera, hällre, förr 
med vidsträcktare användning; av 
fsv. fast, neutr. till adjektivet ss. ad- 
verb med bet. mycket, egentl. starkt. 
— Fast, fastän konj., samma ord 
som adverbet, använt i relativ bet, 
egentl. = så mycket som, huru myc- 
ket än. — Fasta (. lagfartsbevis; 
av fsv. fasta {. laga stadfästelsa på 
föryttring av jordegendom, i senare 
lagspråket brukat i st. f den i de 
äldre fsv. lagarna uteslutande an-» 
vända plur. till fsv. fäste m. en av 
de gode män som bevittnade ock 
stadföstade överlåtelse av jordegen- 
dom. — Fastighet f. ; lånord av 
It. fastighet, som i plur. nyttjas i 
denna bet, men annars är ett ab- 
strakt ord lika väl som nht. festigkeit, 
■ Fasta v. ; av likbet. fsv. fasta, 
motsv. isl. fasta, d. fäste; jfr got. 
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fastan^ fht. /aston o. s. v. med s. 
bet. i alla germanska språk. Jämte 
samhöriga subst. fasta f. »jejunium» 
(med best. artikel fastan f den 
långa fastetiden före påsk), fsv. isl. 
fasta f.| da. /aste, mit. mht. väste f. 
samt got. /astubni ock fsax. /astunniat 
mit. vastene f. o. s. v. hör ordet väl, 
ss. allmänt antages, till adj. fast. 
Men grundbet. kan fattas på två 
sätt: a) > hålla sig fastbunden, lägga 
band på sig i fråga om mat ock 
dryck (jfr isl. bindandi, -endi aske- 
tisk återhållsamhet)? eller b) = fast- 
hålla vid, iakttaga religiösa föreskrif- 
ter eller bruk (jfr got. /astan i bet. 
hålla, iakttaga)? — Fastlagen m., 
nu uppfattat såsom bildat med best. 
artikeln (fas t lags- i sammans.); av 
fsv. /astelaghen, biform till /astelaven 
dagen (d. v. s. fettisdagen) eller de 
tränne dagarna näst före askonsda- 
gen, då fastan begynte; med da. 
/astelavn ock ä. da. bif. /astelagen 
lånat av mit. vastelavent dagen före 
fastan, bildat av avent afton, d. v. s. 
dagen före enligt det gamla kyrkliga 
språkbruket^ ock vastel- fasta (en bi- 
form i sammans., kanske uppkommen 
av västen- med / för n genom dissi- 
milation ?) ; jfr ndl. vasten-avond, nht. 
/astenabend ock /astnacht fettisdag. 
De flordiska formerna med g^ gh 
för v hava måhända först uppstått 
i danskan genom substition, föran- 
ledd därav, att fda. gh i somliga 
danska dial. övergått till vf I alla 
händelser har väl emellertid g i sven- 
skan stadgat sig genom association 
med sv. lag »lex». 

Fastage n.; lånat av likbet. nht. 
/astage f., en yngre, troligen efter 
nht /ass fat ombildad form för nht. 
ock ndl. /ustage av fira. /ustage i s. 
bet., egentl. laggkärl; jfr de likbet. 
orden mit. /ustuU, ffra. /ustaille, nfra. 
/utaille samt ndl. /ust, ffr&./ust; här- 
stammande från lat. /ustis stake, 
käpp? 



Faster f., möts v. da. /aster; en 
kortare form för ä. nsv. ock ä. da. 
/adersyster^ fsv. /apursystir, väl när- 
mast uppkommen av /arsyster (som 
fins t. ex. i Variar.) med synkope 
av y såsom obetonat ock med (dis- 
similatoriskt?) bortfall av r. 

Fa8ting(en) m. marknad i Kristine- 
hamn, nu i april, men fordom i fe- 
bruari; av äldre /aste-ting (möts v. 
fsv. ^/astoping neutr. pl.), egentl. ting 
i fastan. Jfr disting. 

Fat n. ; av fsv. /aJt n. a) fat i detta 
ords olika bet. = nht. »schussel» ock' 
»fass», b) klädesplagg (i plur.), c) ef- 
fekter, bagage, resgods, ursprungl. väl 
emballage (i plur., ingående ss. förra 
led i /atabur); motsv. isl. /<U n. i s. 
bet., da. /ad fat, ags. /cety fsax. /at, 
fht. /az n., o. s. v., brukat med va- 
rierande bet. i olika språk om flera 
slags förvarings- eller serveringskärl. 
Även ett got. */at såsom väsentl. 
likbet. med fsv. isl. /at synes fort- 
leva i sp. hato, pg. /ato förråd av 
klädesplagg, garderob. Ett demin. 
till vårt ord är fsv. /cetil, isl. /etill 
m. band eller rem att bära något 
över axeln, Sigs. /etel, fht. /ezzil svÅrd- 
gehäng, nht. /essel fjätter. Då samma 
ordstam väl ligger till grund för vb. 
fatta, synes den egentliga bet. av 
fat vara omslutande föremål (tjä- 
nande till att däri förvara eller bära 
något). Till samma rot med avljuds- 
form germ. /ét hänför man mht. 
gevceze, nht. ge/äss n. kärl, även värj- 
fäste, samt got. vb. /étjan smycka. 
Utanför germ. området vet man intet 
besläktat ord, om icke litau. pudcu 
kanske skulle höra till en avljuds- 
form med gammalt ö af samma rot. 

Fatabur m. förrådskammare (en 
arkaiserande form, bildl. i sådana 
uttr. som hämta ur egen fata^ 
bur), bif. fatbur (i egentlig me- 
ning, men föråldrat), ä. nsv, /atebur; 
av fsv. /atabur, egentl. litet hus eller 
rum (se i. bur) som iimehåller 
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»fat» i forntida mening; förråds-, 
ish. klädkammare, även skattkam- 
mare; förråd, (res-)efifekter. Jfr fat. 

1. Fatt, ett gammalt subst. bru- 
kat endast efter vissa verb, ss. taga^ 
få, hava fatt, springa, löpa, 
hinna (i) fatt; jfr likbet. y. fsv. 
f&t (fatt) ock fät (faat) efter vb. taka, 
fay da. (tagt^ faa^ gribe, have) fat, 
no. fat { = fät), det sista även liksom 
no. dial. fäte m. med bet. handtag, 
grepp; jfr ock It. fät grepp, tag, 
fång. Man har velat förklara ordet 
ss. si. m. fatta ock egentl. iden- 
tiskt med fat. Denna etymologi 
kan nog också passa åtm. för vissa 
betydelser ock den nyare formen 
med tt beror väl i alla händelser på 
anslutning till vb. fatta. Men fråga 
kan vara, om icke vårt fatt snarare 
hör ursprungl. tillsammans med isl. 
fata sv. v. ock feta st. v. finna rätt 
på (vägen), hinna fram. Ifall dessa 
verb (jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 50) 
äro att ställa till roten för fot ock 
Q ät (s. d.), så skulle sålunda här 
kunna föreligga en sidoform till sist- 
nämda ord, möts v. ettförgerm. *podo-; 
jfr sanskr. pada- steg, fotspår: möj- 
ligtvis samma form? 

2. Fatt adj. beskaffad, brukat i 
uttr. i (vid) så fatta omständig- 
heter (kanske också ingående i 
hund fatt oförskämd, i dial. folk- 
fått folklik, städad ock i ä. nsv. ofatt 
oformlig? Jfr Rydq. III 275), annars 
SS. neutr. predikativt i opersonliga 
uttr. ss. hur el. hvad är det fatt, 
det är så fatt, illa fatt (med); 
jfr da. fat i s. bet. efter saaledes, 
hvorledea i opersonliga uttr.; troligen 
av fsv. fda. fat bristande, uttalat 
fatt : det gamla neutr. till adj. fsv. 
fda. fä(r) »paucus» = isl. pir, nsv. 
få (i plur. o. sammans.). Detta 
neutr., där det långa a förkortats 
frf. tt (ss. t. ex. i natt, jfr fattas 
ock fattig), blev, sedan adj. /ä fått 
formen /ä, lösryckt från sambandet 



med detta adj., hvarigenom fatt i 
sådana frågeuttryck som huru (hvad) 
år det fatt, egentl. = »huru felas det, 
hvad är det som fattas», kunde om- 
tydas SS. = »beskaffat» ock sludigen 
i svenskan uppfattas ss. neutr. till 
ett adj /af< beskaffad. Samma gamla 
neutr. torde med ursprungligare bet. 
ingå i adj. tafatt, som kan vara 
sekundärt uppkommet ur adverbet i 
bära sig tafatt åt o. dyl. uttr., 
egentl. = tpå bristfälligt sätt i avs. 
på tagande»? 

Fatta v., en yngre sidoform till 
fsv. fata gripa, fatta, om- eller inne- 
sluta, även besluta, bestämma; jfr 
da. fatte fatta; mit. vaten gripa, 
fatta, fUsta; tappa på fat; lassa, 
packa (t. ex. en vagnsfora); infatta 
(ädelstenar o. s. v.) ; även med flera 
överförda bet., ss. bestämma, avfatta, 
tiUegna sig med förståndet m. m.; 
nit. faten o. f ätten, ndl. vatten, nht. 
faasen fatta (fht. fazzon, mht. vazzen 
även kläda, rusta m. m.). Ordet hör 
åtm. väsentligen till subst. fat ock 
är i en del betydelser tydligen se- 
kundärt i förh. till detta Verl)ets 
dubbla form med långt ock kort a, 
resp. med t ock tt i It. ock i sven- 
skan efter It. mönster är väl att for- 
klara av substantivets olika former 
i böjningen i It, liksom i ndl.: en- 
stav. vUt, men tvåstav. våt-, t. ex. i 
gen. vätes. Möjligt är, att mht. 
vazzen i bet. »gå, fara, draga åstad» 
egentl. är ett annat verb, att ställa 
i samband med isl. fata sv. v. ock 
feta st. v. finna rätt på vägen, hinna 
fram, såsom hörande till roten för 
fot ock fjät (jfr I. fatt), såvida 
det icke skulle vara att förklara av 
bet. lassa, packa sitt bagage för 
resa (jfr sv. packa sig i väg). 

Fattas v.; av likbet. y. fsv. fattas 
(jämte fatas, kanske föreställande 
*fåta8 med å från adj få- 1); jfr lik- 
bet. da. fattea, no. fattast. Detta 
verb är bildat till adj. fsv. fda. få- 
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»paucus», nsv. få, ock väl snarare 
direkt till neutralformen fsv. (dsL. fat 
bristande (se 2. fatt) än med den 
verbala avledningsändelsen -ta, i hvil- 
ket senare fall man måste antaga, 
att en äldre fsv. fda. form */cetta8 
(jfr isl. fetta göra fåtalig, kanske 
för övrigt också avlett av neutr. fatt) 
skulle dels fått a i st. f. ce från neutr. 
fatt dels ändrat konjugation. 

Fattig adj,; av fsv.fatöker, y. fsv. 
fatiker, -igher, -ugher, fattigher m. m. 
fattiga arm, torftiga ringa; motsv. 
likbet. isl. fåiothr^ da. fattig: sam- 
mansatt av a) stamformen, fsv. fä- 
o. s. v., till adj. fsv. far, isl. /dr, 
»paucusi, nsv. få, här att fatta i 
bet. av neutr. ss. subst. »litet, ringa», 
b) fsv. töker, isl. toekr, ett verbaladj. 
till taka, nsv. taga^ som annars of- 
tast har passiv bet., men här troli- 
gen bör fattas aktivt i bet. »som kan 
taga» (jfr fsv. arftöker som får taga 
arv), så att grundbet. av det sam- 
mansatta ordet väl är »som kan taga 
(skaffa sig) blott litet^ (knappast pas- 
sivt: »den från hvilken litet kan ta- 
gas»). Jfr lat. pauper fattig, samman- 
satt av det med fornnord. fä- iden- 
tiska pau' ock ett med vb, parere 
ock parare förvärva besläktat -per. 
I det nuv. nordiska fattig beror a 
för väntat å därpå, att tidigt andra 
ledens begynnelsekonsonant förläng- 
des ock således ä förkortades^ så- 
som t. ex. i b laggarn, samman- 
sättningsform till blå r^ fsv. bla-gam; 
jfr ock 2. fatt ock fattas. 

Feg adj., nu i riksspr. modlös, 
rädd (så att man undandrager sig 
strid), men i dial. med kvarlevande 
äldre bet. »bestämd till snart inträf- 
fande död eller olycksöde», hvilken 
bet. ännu hos Sahlstedt 1773 upp- 
tages ss. den enda; av fsv. fegher i 
denna äldre bet. (även »nyss död» 
i det run-ristade faigian ännu på 
Rökstenen), motsv. fgutn. faigr, isl. 
feigr, ags. fege, fsax, fegt, ndl. veeg 



i s. bet., mit. veige, veck ock mht 
veige dels i den gsimla (i It. ock ht. 
dial. ännu levande) bet., dels i bet. 
rädd, feg, da. feig, nht. feige (efter 
It.) feg. I avs. på etymon finnas 
endast gissningar, delvis föga rimliga, 
såsom att ordet skulle sammanhänga 
med germ. ^faiha- adj. tecknad eller 
målad med figurer, si. m. gr. notxCXog 
brokig, eller med ett annat ^faiha- 
fientlig, grundordet till sv. fäjd, 
eller med fsax. vb. aféhian döma(?), 
hvilket verb självt kunde behöva 
förklaring, eller med litau. adj. pai- 
kas dum. Sanskr. pakva- färdig 
(-lagad), mogen, synes kunna passa 
rätt bra för betydelsen, men den 
avvikande vokalismen gör även denna 
sammanställning ganska tvivelaktig. 

1. Fela v.; med fsv. miafeiaa svi- 
ka, slå fel ock pres. fegler (väl = /«'- 
ler: från 1507) slår fel^ no. /eiZa, 
fela^ da. feile lånat, väl närmast från 
It.; jfr likbet. mit. ndl. y«7««, mht. 
vcBleti, vélen, nht. fehlen, eng. fail, 
lånord av ffra. faillir, bif. fallir, svj- 
ka, mankera, slå fel, brista, fela, för- 
fela, gå miste om, motsv. ital. fal- 
lire: en romansk bildning för lat. 
fallere bedraga, svika, etymologiskt 
samma verb som sv. falla. — Fel 
n. ; jfr likbet. da. fejl c, mit. fal 
m., ndl. /«■/ f. (nht fehler m.), ffra. 
faille f. — Fel ock fel t (redan på 

i6oo-t« feelt) adv. efter slå, taga, 
gå m. fi. verb; lånat av \t. feil adv., 
t. ex. i feil sldn, feil(e) gdn, motsv. 
nht. fehl adv. o. prefix. Jfr mit. adj. 
feil felaktig, felande, hvilket adjektiv, 
även om det möjligen skulle vara 
en sekundär bildning, torde ss. åtm. 
skenbart grundord till It. adverbet 
hava medvärkat till den svenska for- 
men* fel t. 

2. Fela f., ett numera endast i 
dial. kvarlevande ord för violin, även 
upptaget hos Weste jämte Jidla; i 
sydsv. dial. fäjla; samma ord som 
fsv. fipla f. violin eller ett liknande 
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Stråkinstrument, dock så att fela 
med e (i motsats till det hithörande 
vb. 2. fila) synes bero på in värkan 
från It. ; jfr likbet. isl. fidla f., no. 
/e/a, da. fiddel ock ä. da. fet le, ags. 
fidele, mit. viddele^ vedel(e), fhi. fidula 
f., o. s. v.: ett etymologiskt oklart 
ord^ väl på något sätt sammanhän- 
gande med det väsentl. likbet. ro- 
manska ordet, ital. viola o. 5. v. 
(hvarav sv. i. fiol), hvilket anses 
bero på mlat. vitala, som man velat 
härleda från lat. vb. vitulari hava 
roligt, förlusta sig (då t i detta verb 
torde vara långt, har det väl icke, 
som man antagit, något att göra 
med mtulus kalv; kanske snarare av 
vita liv?). Skulle de germanska for- 
merna med / för v bero på sam- 
, manblandning med lat. fidea sträng- 
instniment, lyra? Andra antaga utan 
vidare förklaring, att ordet är ett 
urgammalt germanskt ord. 

Fem räkneord: se fäm. 

Fena f. ; av likbet. fsv. fina {., ett 
ord som i andra språk har nn: jfr 
da. finne c, mit. vinne, ndl. vin f. 
(nht. finne f. från It.), ags. fin, finn- 
m., eng. fin fena; ävenså lat. pinna 
f. fena, även fjäder (betraktat som 
variant till penna, dock svårligen ur- 
sprungl. samma ord) samt tinne m. m. 
På grund av den svenska formen 
kan icke antagas en grundform med 
sn (jfr Kluge), utan ordet är väl en 
n-stamsbildning till en annars obekant 
rot pin med förgerm. former *pinön- 
ock *pinn' ursprungl. växlande i 
böjningen. 

Fet adj. ; av likbet. fsv. /eter adj., 
motsv. isl. feitr, da. fed, fornndl. feit 
(mit. vétf), mht. veiz, I st. f. detta 
adj. brukas annars i västgerm. språ- 
ken mest ett (oftast synkoperat) par- 
tic. pass. till faktitivverbet mht. vei- 
z^i (motsv. isl. feita, urgerm. ^fai- 
tian) göra fet ; nämligen ags. (féted) 
fmtt, eng. fat, fornndl. feitit, nndl. 



vet. It. fett, fht. feizzit, feizt, nht. 
feiet (därjämte nht. fett, som anses 
vara av Luther infört från It. ock 
sedan utbrett i ht. dial. genom bi- 
beln). Man har ofta sammanställt 
med fslav. pitati nära, föda. Denna 
etymologi har närmare utförts så, 
att vårt -adj. = urgerm. *faita- skulle 
representera äldre *faitta- av förgerm. 
*poitn6- (se Kaufmann i P. B, Beitr. 
XII 535 f.). Men med hänsyn till 
nordiska former med avljuds-t, ss. 
isl. fita f. fett, no dial. vb. fiia 
göra fet m. fl. ord synes bättre att 
sammanställa med gr. nldal^ källa, 
niåvto låter strömma fram (även lat. 
paedor smuts? se Persson: Wurzel- 
erw. 35), så att roten skulle vara 
en variant med slutande d till ie. 
roten p% »svälla», hvilken finnes t. ex. 
i gr. nluav fet, nlaq fett, sanskr. 
jnvan ock ptvara- fet, payas saf^ 
o. s. v. — Fetma f. o. fetma v., 
redan i y. fsv. med e ifrån adjek- 
tivet; av ä. fsv. fitme m. ock fiima 
v. i motsv. bet., bildade med av- 
Ijuds-i; jfr da. fedme c. fetma. — 
Fetna v., motsv. no. feitna, nybildn. 
till adjektivet i st. f. fsv. isl. no. 
fitna i s. bet. — Fett n.; liksom 
da. fedt n. väl lånat, med e i sven- 
skan för ä från adjektivet (möjl. til- 
lika från ett ä. It. subst. •fétf jfr 
fornndl. feit n.), av It. fett i s. bet., 
motsv. ndl. vet (nht. fett från It.): 
det substantiviskt brukade neutr. av 
det ovan omtalade participial-adj. It. 
fett o. s. v. 

Ficka f. (upptaget hos Serenius 
1 74 i), motsv. da. fikke c. (uppvisat 
1622: »pasceolus, ledicke eller ficke 
i pung eller taske», se Kalkar I 537); 
lånat av likbet. It. vicke (uppvisat 
1565), ficke, motsv. nht. (mt. dial.) 
ficke f. På grund av vokalismen sy- 
nes sammanhang med mit. vak, sv. 
fack knappast sannolikt. Måhända 
är ordet bildat med deminutivt k.^ 
Jfr It. dial. fudk ock föbke ficka (en- 
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ligt Kluge). Något passande grund- 
ord är dock icke funnet. 

Fionda m.; av fsv. fiande (yngre 
ficBude^ fiende) fiende, ibland bnikat 
om djävulen (hvarföre man förr all* 
mänt hit hänförde da. fanden ock 
sv. fan); jfr isL ffandi, /Jändi (plur. 
fjandr) fiende, djävul, no. fiende, da. 
fjende (äldre fijende^ trestavig form, 
ännu förordad hos Molbech 1859) 
samt got. fijande, ags. ftond, fsax. 
fiundt fiond^ mit. {vianCj ment, vint, 
fht. ftant o. s. v., ett i germ. språ- 
ken ännu allmänt kvarlevande subst., 
som ursprungl. är ett presensparticip 
med bet. »hatande». Egentl. före- 
ligga väl tvänne former med olika 
rotvokalism (jfr Noreen: Urg. Lautl. 
s. 36), i det got,'fiJands jamtefijapwa 
fiendskap ock vb. fijan hata synes 
böra skiljas från de nordiska ock 
västgerm. formerna med h hvilka 
torde höra till got faian tadla (fht. 
fién, isl. fjd hata) = urgerm. ^féian 
av den rotform som finnes i lat. 
péjor sämre, värre, väl även i san- 
skr. pd-pa- adj. dålig, ond. Jfr med 
annan rotvokal sanskr. vb. fny- smä- 
da, håna. — Fientlig adj., liksom 
da. fjendtUg lånat från It., där t 
uppkommit av slutljudande d : mit. 
mentlik o. s. v. 

Fiffig adj.; lånat, kanske först på 
i8oo-t., av nht. pfiffig adj. knepig, 
fiffig, avledn. till pfiffm. knep, egentl. 
hvissling eller blåsande i pipa (till 
lockande av fåglar o. s. v. eller ss. 
signal för tjuvar?): ett nyare subst 
till nht. vb. pfeifen pipa, h vissla = sv. 
pipa. — Fiffa (upp) v., väl i 
svenskan nybildat ur adjektivet. 

Fika v.; med äldre pres. -er ock 
pret. -te ännu hos Weste samt i 
nuv. dial., där fiJca också kan be- 
tyda skynda; av hy.fikia ivrigt sträva, 
fika, skynda, även idka näringsfång, 
bruka (jo''^)i ^' ^^" i ^^r. fara ok 
((Biler) fikia; motsv. isl. fikja(8k), no. 
fiJca, ä. da. fige sträva, fika, skynda 



sig. Ett gammalt participialadj. här- 
till är fiken, sammans. nyfiken, 
fsv. fikin, isl. (poet. i sam mans.) 
ftkinn, no, fik(j)^^ ä. da. figen (nuv. 
da. nyfigevC), Jfr vidare isl. ftkjum 
dat pl. (till ett adj. ^fikrf) ss. adv. 
högligen^ särdeles, egentl. väl ivrigt, 
häftigt Något etymon är icke känt. 

Fikon n. ; en nyare singularform 
tDl likbet. fsv. fikon n. pL, som un- 
der anslutning till svenska bär- ock 
fruktnamn på -on bildats efter mit. 
phir. vigen (resp. redan efter fornit. 
plur. vtgunf) ss. en sidoform i plur. 
till fsv. fika f., motsv. isl. fika f.; 
jfr da. figen c. (ä. da. figen även ss. 
plur.), fda. plur. fikcer, ags. /«?- i 
sammans. (eng. fig av fra. ^ue), 
fsax. fht. ftga f., o. s. v.; lånord 
av lat. fi4M8, i nordiska språken upp- 
taget med bibehållet ib, således väl 
icke närmast från tyska munarter, 
där ordet endast är känt i en form 
med g av det romanska (t ex. pro- 
ven^.) figa f., utan från något annat 
håll; måhända genom pilgrimer di- 
rekt från södra Europa? Eller från 
England? 

I . Fil c. redskap att fila med ; av 
likbet. fsv. fil f., motsv. no. // f^, 
da. fiil c, väl en från It. lånad bi- 
form till fsv. fcel m., motsv. ä. da. 
f<sl, ags. feol, fht. fthala, fila, mit. 
vtle f. (o. s. v.), hvilket ord kan ss. 
motsvarande urgerm. *finhl6- vara ett 
nomen instrumenti med /-suffix till en 
förgerm. rot pink, nasalerad biform 
till pik »rista», h vartill höra t. ex. 
lat. pingo tecknar figurer, målar, med 
partic. pictus o. subst ptctor, sanskr. 
pig- v. (pres. pinq-) uthugga, smycka, 
fslav. pieati skriva. . Annars ligger 
det nära att sammanställa med isl. 
pel f. fil. Om detta hör hit, finge 
man antaga, att av någon anledning 
p utbytts mot / eller tvärtom (jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 197). I alla 
händelser synes kunna för isl. pel 
förutsättas en germ. rot pinh^ för- 
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germ. tenk med bet. »sticka, skära» 
el. *dyl. SS. variant till tek ock teks 
i fht. dehsa yxa, lat. témo (av *teksmo) 
tistel på vagn, fslav. tesati hugga 
o, s. v. Jfr Hellquist 1 Arkiv VII 160. 

2. Fil m. rad, räcka (t. ex. av 
rum); lånat av likhet fra. filé f., 
motsv. itaL fila; egentl. väl rad av 
föremål uppträdda på ett snöre; ut- 
gånget från lat filum tråd. 

3. Fil- löpnad (sur) mjölk, blott i 
sammans. ss. filbunke, filbytta, 
filmjölk; jfr no. dial. fiU, fele, fel 
i s. bet., även grädde på mjölken. 
Samma ord i ursprungligare form är 
väl isl. pel n. pl. löpnad mjölk; tro- 
ligen med Bugge i Arkiv IV 133 att 
förklara ss. bildat med /-suffix av 
den germ. roten pink i adj. tät 
(urgerm. *pinhta'\ således till bet. 
likartat med da. tf/k mcelk filmjölk 
av tyk tjock; jfr ock sv. tätmjölk 
slags seg mjölk, beredd medelst Pin- 
guicula. Förvandlingen av p till / 
skulle här kanske kunna (med stöd 
av fsv, misfyrma, nsv. miss firma 
-= isl. mis-pyrma med p labialiserat 
till / genom värkan av m i mis-t) 
förklaras i de sammansatta formerna 
genom värkan av de labiala begyn- 
nelsekonsonanterna i -bunke, -byt- 
ta, -mjölk? Vokalväxlingen åter 
vill Bugge, som antager germ. grundf. 
*pinhala; förklara så, att ordet for- 
dom haft i i dat. sing., é i andra 
kasus. Måhända är i stället grund- 
formen *ptnhila-, hvarav i älsta forn- 
nordiska tiden en osynkoperad form 
pihilj ä. fsv. *pil, sluti. fil, samt en 
synkoperad form péhl-, hvarav isl. 
pel ock no. dial. felf 

1. Fila v.: denom. till 1. fil, 
motsv. no fila, da. fiie o. s. v. 

2. Fila v. spela (dåligt) på fiol, 
med bif. fidla hos Weste, motsv. ett 
fsv. *fipla v. med i folkspråket för- 
lorat p (ss. t. ex. i sala = sadla 
ock i bale); jfr likbet It fideln, 
nht fiedeln: ett denom. till (sv,fipla 



f. fiol, nsv. 2. fela. Jfr birfilare 
(se bir). 

Filfhis m., ett namn på järven, 
lånat av nht. viel/rass, som annars 
betyder »storätare», väl bildat efter 
mit. velfraas (i den 1498 tryckta 
Reinke de vos) såsom skenbart sam- 
mansatt av mit. vel mycket ock vrås, 
vrdu fråssare ; ndl. veelvraat järv sy- 
nes i sin ordning vara översatt från 
högtyskan, motsv. mit. veUvrdt stor- 
ätare. Den egentliga källan är väl 
det äldre norska fell- eller fjellfroes 
(fjell/ras) av /«//, ffell (bärg, sv. i . 
fjäll) ock det till etymon dunkla 
fro88, som annars betyder han-katt; 
jfr isl. /resa han-katt, i Sn. Edda 
även ett bland björnens namn (ehuru 
enligt Fritzner' egentl. åsyftande jär- 
ven, som ansågs för unge av björn), 
sv. dial. (i Norrland ock Finland) 
fräs, frä88 han-katt. Skulle grund- 
bet. vara ett fräsande djur? I no. 
dial. finnas även former med främ- 
mande utseende, ss. fill(e)fran8, fele- 
frans. Förklaringen till detta för- 
hållande samt överhuvud till förtysk- 
ningen av ett gammalt norskt namn 
på ett djur, som är hemma i höga 
norden, ligger kanske däri, att de 
tyska hanseaterna i Norge under se- 
nare medeltiden slagit under sig han- 
deln med norska pälsvaror. 

Filt m.; av y. fsv. Jilt i s. bet, 
även hårduk till filtrering; med da. 
filt c. lånat av mit. uilt (m. el. n.?). 
filt, motsv. ndl. vilt n., fht. nht. filz 
m.; jfr likbet. no. felt n., väl av en- 
gelsk härkomst: SLgs. eng. felt. Ordet 
kan knappast, ss. förr mest antagits, 
vara si. m. lat. pileus filthatt, gr. 
nllog filt ock lät pilus hår. Med 
stöd bland annat av de lånade ro- 
manska formerna, ital. feltro, sp. 
fUltro, fra. feutre filt samt mlat. fil- 
trum silduk av filt, hårduk (hvarav 
sv. vb. filtrera) synes ordet böra 
härledas från en urgerm. «-stam *fil' 
tiz-, *feltaz (forgerm. *peldoa), bildad 
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av en rot, som också ingår i det 
med sufif. -ti- bildade slaviska prdet 
för filt, fslav. plustl, pol. piWc', 
böra. plsf (gnindf. *plsti av *pld-ti'). 
Denna rot torde vara ie. peld med 
bet. »stöta, slå, bulta» i lat. vb. pello 
slår, stöter på, driver (av *peldo), 
med avljud pold i nht. /alt omböjd 
kant, hvarav sv. i. fals. Vårt ord 
betyder väl sål. ursprungl. »bultning, 
prässning», sedan hvad som är bul- 
tat, prässat, valkat (av ull eller hår). 
Se Erdmann: Kleid und Filz im 
German., Upsala 1891, s. 8 — 12. 

Filur m., nu = skälm i mildare 
mening, förr = spetsbov, ficktjuv, be- 
dragare (sammans. apeljUur falsk spe- 
lare hos Serenius 1741), motsv. da. 
filur; med ombildning efter vb. lura 
(kanske i It. ?) lånat av likbet. fra. filou. 

Fimmel- eller flmmerating m. drag- 
stång på åkdon; i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 fimuratång, annars i äldre ord- 
böcker fimmeUtång, hos Möller 1 790 
också fimmcrstång. Ett etymologiskt 
dunkelt ord, förmodligen älst med /, 
i det skrivsättet med r kan bero 
därpå, att U i folkspråket uttalats 
som en supradental sibilant. Men 
passande etymon är knappast isl. 
iimbul' i sammans. med bet. av nå- 
got vidunderligt, enorm^, jättelikt, en 
sidoform till ags. fifel i s. bet. (isl. 
fifl dåre, jfr fiflmegir = jättesöner?). 
Föga sannolikare synes den gamla 
meningen, att vårt ord, ss. si. m. 
isl. fimr, no. fim adj. rask, flink, 
skulle betyda en stång »som kan 
wridas, på thet bästarne thes be- 
qwämligare kunna draga» (se Spegels 
Gloss.). 

Fin adj.; av fs\^. fin fin, ren (till 
halt), klar, äkta, av utmärkt beskaf- 
fenhet, förträfflig, motsv. isl. (sälls.) 
ftnn blank, no. fin, da. fiin, mit. mht. 
/in (ofta = vacker), ndl. fijn, nht. 
fevtt eng. fine fin; lånord av ffra. 
än fin (i detta ords olika bet.), även 
betecknande något superlativt: ren. 



full, ytterlig (frf. vissa adj. adver- 
biellt »alldeles» ss. i nuv. fra. t. ex. 
fin aeul)^ motsv. ital. fino (bif. fiiie: 
efter subst. finef), sp. pg. fino fin. 
Ordet anses vara ett till lat-rom. 
vb. ^finire avsluta sekundärt bildat 
adj. med bet. av passivt particip, 
sål. egentl. »fulländad». — Finurlig 
adj. (hos Weste ss. likbet. med små- 
nätt); väl ursprungl. hemma i folk- 
språket (jfr Rictz 137). Kanske en 
på samma sätt som t. ex. galig i 
vissa dial. för galen från neutr. 
på 'it utgången förändrad form för 
ett ^fin-vuUn (eller ^fin-uUnf), utta- 
lat med tjockt (kakuminalt) If Detta 
skulle vara sammansatt med det i 
karlavulen, illa vulen ock i 
många andra adj. i folkspråket T bet. 
»-aktig» (se Rietz 796) kvarlcvande 
partic. pass. till vb. varda av fsv. 
vurpin {urpin) ock skulle sål. egentl. 
vara samma ord som no. dial fijt- 
voren något fin, kräsen. 

Finger m. n.; av likbet. (s\. finger 
m. n., motsv. isl. fingr m., da. fin- 
ger c, got. figgrs, ags. finger, fsax. 
fht. fingar m., o. s. v. i alla gerro. 
språk. Då ordet annars har a-stams- 
form, urgerm. ^fingra-, är kanske den 
fomnord. plur. fsv. finger, isl. fingr, 
som föranlett neutralt genus i många 
sv. ock no. dial., sekundärt bildad 
efler plur. till hand ock fot ock 
den nu vanliga plur. fingrar egentl. 
en urgammal form? Detta german- 
ska i andra ie. språk okända ord 
behöver väl icke nödvändigt höra 
till en abstrakt rot. Man har gissat 
dels på en med hänsyn till vokalis- 
men tvivelaktig variant, germ. finh : 
fing, till roten för vb. iå ock fånga 
(germ. fanh : fan^), så att finger 
skulle egentl. betyda »gripande (lem)», 
dels på den i lat. pingo tecknar fi- 
gurer, målar o. s. v. ingående ie. 
roten pink : pik, som här väl skulle 
fattas i bet. »sticka, peta» (jfr i. fil). 
En nyare sammanställning med räkne- 
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ordet fäm, ie. *penqe, innebär egentl. 
icke någon förklaring till grundbet. 
av finger, då detta sistnämda skulle 
vara det till bet. primära. Även har 
man tänkt på fslav. p^stl näve (samt 
fht. föst^ nht. fausty om detta skulle 
vara = urgerm. *funhsti-, förgerm. 
*pnksti' ock obesläktat med gr. nvyiii^ 
ock lat. pugnus). 

Fink m., är nsv finke (ännu i slutet 
av 1 700-t.), tidigast känt i sammans. 
boofinhe i Variar. 1538 (se bofink); 
sannolikt jämte da. ftnke c. lånat 
från It.; jfr likhet, fht. fincho m., 
mht. mit. mndl. vinke, nht. n\X, finky 
ags. finc, eng. finch: väl en gammal 
variant med / av förgerm. p till sv. 
spink , nu likhet, med »sparv» i sam- 
mans, grå-, gHlspink, förr även, 
liksom nuv. dial. 8pink(e) ock apikke^ 
no. spikke^ brukat om andra små- 
fåglar^ t. ex. grönspinck »merops», 
rödhspinck ipicus» i Variar.; möts v. 
eng. spink fink ock väsbntl. samma 
ord som gr. (fmyYog fink. Då detta 
sistnämda jämte anC^a ock anivog^ 
namn på fink eller andra småfåglar, 
samt vb. Cni^a) piper synes höra 
till en rot 8pi »pipa» (Prellwitz: Et. 
Wb. 297), synes sannolikt, att fink 
hör till den likhet, roten pi^ som 
ingår med reduplikation i lat. vb. 
pipio ock pipo piper (jfr sv. pipa 
v. o. subst, lånord). Ovisst är, om 
eller huru ital. pincione, fra. pin8on 
o. s. v. samt kymr. pinc fink sam- 
manhänga med vårt ord, säkert äro 
de icke av gammal keltisk stam 
hörande till samma rot (se Thurn- 
eysen 73). 

Finka f. litet avstängt rum till 
häkte m. m. ; väl lånat av det It. 
mnkSf som ingår ss. förra led i mit. 
vink^nbår fängelsebur ock vinkenblok 
slags skampåle eller black för fån- 
gar; sannolikt en förkortningsform 
för mit* venknisae fängelse, där 2 för e 
kanske dialektiskt uppkommit frf nk 
(jfr finkel), såvida icke vinkenbur 



skulle fått I genom folketymologisk 
anslutning till fågelnamnel vinke^ 
sv. fink. 

Finkel m. uselt bränvin (i s. bet. 
hos Sahlstedt 1773); med likhet, da. 
finkel lånat från förra delen av It. 
finkel-jochen (ä. sv. fink el Jockum 
enligt Rydq. VI 109) i s. bet. Detta 
ord, hvars senare led uppgives vara 
ett judetyskt ord av hebr. Jajin vin 
(ombildat efter It. former av mans- 
namnet Joachim f), betyder egentl. 
med fänkål kryddat bränvin: av It. 
finkel fänkål, bif. till fenkoU fönkol 
(sv. fänkål), där 2 kanske upp- 
kommit av e i It. dial., kanske ock 
härstammar från romanska språk: 
jfr ital. finocchio fänkål? 

Finna v., av likhet, fsv. finna, 
möts v. isl. finna, da. finde, got. fin- 
paUy fht. findan, fsax. fithan, findan, 
ags. findan o. s. v., ett allmänt germ. 
verb, motsv. fornir. éiaim finner: av 
en rot med förgerm. o. urkelt. form 
pent^ germ. finp. Till samma rot 
med avljud höra troligen: a) ags. 
fundian, fsax. fundön ock fht. funden 
v. giva sig i väg, skynda åstad, 
sträva, b) fsv. fua adj. (grundordet 
till nsv. framfusig), isl. fusa, ags. 
fsax. fua, fht. funa. ivrig, lysten (ish. 
att fara åstad), urgerm. ^funaa-, väl 
ett particip med förgerm. suff. -to- 
med aktiv bet., c) fht. fendo, mht. 
vende m. fotgängare, ags. fSda (grundf. 
germ. */anpian-). Möjligen fins en 
variant av roten utan nasal i lat. peto 
far till, strävar till, söker; detta verb 
kan tillika med lat. invenire ock 
fslav. na-iti finna, båda med egentlig 
bet. »komma på>, tjäna att belysa vårt 
verbs sannolika betydelseutveckling. 

Finne m. varblemma; med åa^. finne 
c. lånat av likbet. It. nht. finne f., 
som även betyder dynt hos svin; 
jfr mit. vinne f. (även vagel på ögon- 
lock), ndl. bloed'vin blodböld, mht. 
pfinne (phinne), vinne f. finne, dynt, 
därjämte enligt gamla glossar a) = 
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irancor, mancor» (för »marcor»), d. v. s. 
ankomrnenhet, skiimd lukt hos kött 
(jfr mit. vinnio/if mht. pfinnic ankom- 
men, ish. om svinkött), b) = »neglein 
öder zweck^ pinnat, d. v. s. spik. 
Den sistnämda bet. tillika med mht 
Pf (P^) ^^' föranlett den förmodan, 
att det är lat. pinna tinne, uppskju- 
tande spets (annars ock fena, se 
fena), som lånats till högtyskan ock 
därifrån till It. ock ndl., så att finne 
skulle bli till grundbet.^ likartat med 
sv. spikböld. 

Fint f. ; med da. finte lånat av 
likbet. It. nhL finte, inkommet på 
i6oo-t. SS. term i fäktkonsten från 
ital. finta f. förställning, list, fint, 
bildat av partic. pass. tQl vb.fingere 
låtsa (lat. fingert bilda, uppfinna). 

Fintlig adj., numera liktydigt med 
fyndig, påhittig (redan t. ex. bos 
Sahlstedt 1773) genom anslutning 
till vb. finna (jfr adj. befintlig, 
nht. befindlich), men egentl. avledn. 
till fint. 

1 . Fiol m. stråkinstrument, ss. en- 
kelt ord = violin (jfr sammans. bas- 
fiol); med no. da. fi^l lånat av It. 
vioU violin, motsv. ndl. viool i s. bet., 
nht vioU altfiol, av romansk här- 
komst : fra. vioU^ namn på flera slags 
fiol-liknande instrument, ital. mola 
altfiol. Jfr vidare 2. fela. 

2. Fiol f., en äldre biform för 
viol, som ännu brukas dialektiskt, 
kanske mest i sammans. om vissa 
växter som icke höra till släktet 
Viola, SS. lackfiol, nattfiol o. s. v. 
(jfr Fries: Ordb. öfver sv. växtnam- 
nen); av y. fsv. fiol viol, motsv. da. 
fiol c; lånat av mit. viole, fiole, 
motsv. ndl. viool f. (jfr nht. veil- 
chen)] av lat. viola. 

I. Fira v. »celebrare»; lånat av 
likbet. It ftren, mit. vtren, motsv. 
ndl. viereny fomndl. firiån^ fht. fir- 
(r)ofi, nht feiem, hvarav da. fejre; 
gammalt lånord med t för lat. e av 
lat. feriari hålla hvilodag, denomina- 



tivt verb till ftricB f. pl. hvilodag, 
hälgdag (med r av « : si. m. festM 
högtidlig, festum Blst), hvarav lånat 
fht. fif{r)a, mit. mre f. högtidsdag, 
hälg, nht. feier, 

2. Fira v. släppa efter tåg o. s. v.; 
med da. fire lånat av likbet. Xufiren 
(även firtn ^äten i s. bet.) motsv. 
ndl. vieren, samma verb som eng. 
veer fira, ehuru förhållandet är oklart. 
Enligt Franck skulle eng. veer fira 
vara lånat från ndl. vieren ock detta 
identiskt med ndL vieren hålla hvilo- 
dag, sv. I. fira; meningen är väl, 
att verbet ss. sjömansord skulle be- 
tyda hvila med tåget, låta tåget 
hvila(?). Andra hava utan att för- 
klara betydelseövergången identifierat 
ordet med eng. ve^r i bet. vända, 
svänga om (inträns, o. träns.) ock 
härlett från likbet. fra. virer, motsv. 
sp. pg. virar, 

Fisa v. pedere; motsv. likbet isi. 
ffsa, no. fi^sa^ å3,.fia€ ock mht. visen; 
jfr fsv. fijt m. fjärt; med <-suffix i 
s. bet. mit. viat, mht. vist ock vist 
(med kort t), nht. fist; ndl. veest 
(med ee av urgerm. at); vb mit 
visten o. s. v. fjärta. Den gerro. ro- 
ten /ts synes på grund av no. dial. 
fija pusta, blåsa på eld egentl. be- 
tyda »blåsa» ock antages vara en 
variant av roten spis i lat. spirare. 
Den tyska formen fist- med kort i 
kan dock även förklaras av förgerm. 
*pezdi' till roten pezd i lat. pedp 
o. s. v. Jfr Persson: Wurzelerw. 199. 

Fisk m. ; av likbet. fsv. fisker m., 
motsv. isl. fiskr, da. fisk, got. fisks, 
ags. fisc, fsax. fht. fi^k o. s. v. (ur- 
germ. *fiska'). Ordet återfinnes i 
lat. pisds ock (med olika vokalism: 
grundf. ie. ^peisko-f) i fornir. iasc, 
men icke i de jövriga ie. språk- 
grupperna. 

Fisk-ljuse m. fiskörn (skrivet med 
I redan i slutet av 1700-t., väl efter 
adj. ljus) för äldre -gjuse, -gjus, i 
bibeln 1541 (5 Mos. 14: 13) med 
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artikel fiskagiusen: väl hörande till 
fisknamnet fsv. gius gös, en variant 
till nsv. gös, som sannolikt ur- 
sprungl. haft allmännare bet. »fisk* 
(till samma rot, ie. ghju-^ hör litau. 
itim^^fisk, troligen även gr. 1%^^); 
grundbet. av giuse synes således vara 
»fiskare», ehuru ordet i yngre tid^ 
sedan denna bet. bortglömts, blivit 
sammansatt med fiska-. Det besläk- 
tade namnet för samma rovfågel, isl. 
gjo&r^ no. dial. fi^kegjo^d)^ fi^ke-je 
samt sv. dial. pl. judar (se Hell- 
quist: Anm. om några nord. och 
västgerm. djumamn, Upsala 1894, 
sid. 16), visar, att a i sv. giu8(e) är 
suffixalt. Jfr Johansson i Bz. Beitr. 
XIII 118. 

Fjant, fjanter m. fjollig karl, 
narraktig Qäsker; jfr da. fjante c. 
fjollig människa samt ä. dsL. fjante v., 
no. dial. ffanta, fjantra v. fara plan- 
löst omkring (sv. dial. f jänta trippa, 
pallra^ Rietz 161). Denna ordgrupp 
synes vara, med sekundärt y troligen 
tillkommet genom invärkan från an- 
dra ord på//- med liknande bet i nor- 
diska dial., av samma ursprung som 
da. fante c. tok, sv. ock no. dial. 
fant, fante landstrykare, skojare, tat- 
tare, tiggare, förfallen slarv, i no. 
dial. även slyngel, skalk, i sv. dial. 
också tok, fsv. fanter m. löpare, tjä- 
nare, även använt med föraktlig bi- 
betydelse samt ss. tillnamn (h varav 
väl nuv. släktnamnet Fant), fno. 
fantr i s. bet., även landstrykare; 
jfr nht. (från It.?) fant m. pojke, 
gäck, glop samt mht. vant m. skalk, 
hvarav sammans. nht. al-fanz upp- 
tågsmakare. Ordet anses vara det 
romanska, ital. fante tjänare, dräng, 
fotsoldat, fira. fante^ en kortare sido- 
form till ital. infante fotsoldat, egentl. 
barn, av lat inf ana barn. 

Fjol (uppsvensk form, med tjockt 
I i folkspr.) eller fjor (i Götal.) 
förårs, brukat i sammanställn. i fjol, 
i fjor eller i sammans. ss. fjol-år 



o. s. v. ; av likbet. fsv. (i) fwrdhj 
motsv. fno. (i) fwrö^ nno. ock da. 
(i) fjor: ett gammalt, oftast med 
föreg. prepos I (jfr i går) förenat 
adverb, motsv. mht. vert i s. bet. av 
urgerm. *fenid^ som återfinnes med 
s. bet. i sanskr. parut, gr. négvcc 
(av *peruti): bildat med ie. per- 
»före», hörande till den vitt utbredda 
roten per (h varom se t. ex. 2. fj är), 
som också finnes i en stam med 
n-suf!ix i litau. pemai i fjol ock lik- 
bet. mht. vern{e) ock vem(e)tt det 
sista genom blandning med vert, 
samt i got. adj. faimeis förgången, 
fjolårs. Senare delen, ie. -ut^ -uti 
torde egentl. betyda »i år» ock vara 
lokativ till ett subst., som kanske 
står i avljudsfbrhållande till gr. ^tog, 
äldre /étog år av roten wet (Brug- 
mann: Grundr. II sid. 8). 

Fjollas v. tokas ffjolla hos Sere- 
nius 1741), fjolla f. toka, fjollig 
adj. tokig; jfr ä. nsv. fioll »took, 
dåre», fiolh dårskap», Jiollot »dårachtig, 
narrachtig, munkåter» i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 ; no. di3\. fjolla v. tokas, skämta 
(ish. lättfärdigt), da. fjolle v. tokas, 
fjollet adj. fjollig. Ordstammen, i sin 
form röjande yngre daning, synes 
vara uppkommen med inskott av j 
(jfr fjant) av den likbet. romanska 
(franska) stammen föll- i fra. fou 
(fol) adj. dåraktig, tokig, fjollig, mot- 
sv. ital. folie adj., med subst. {xK,fm 
m. tok, folie f. toka, fjolla o. s. v. 
Denna fans redan i fornnord. språ- 
ken med långt o, t. ex. i fsv. /o2, 
isl. fol n. dåre, tok, kanske närmast 
från England? Jfr eng. fool o. s. v. 

Fjord m., en biform till fjärd 
i namn på smala hafsvikar i Bohus- 
län, Norge ock Danmark samt med 
I från folkspråket i Glafsfjolen, 
namn på en smal sjö i Värmland; 
av fsv. JMrdher m. (ursprungl. med 
io i nom. o. ack. sing., ios av äldre 
ia i gen.) Qord eller fjärd, motsv. 
isl. fj^dr m., no» da. fjord = urnord. 
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*/erpu-, förgerm. ^pertu-: en avledn. 
med suff. -tu- av ie. roten per, av- 
ljudsform till por i I. fara, såL ur- 
sprungl. = »det hvaröver man far, 
farled (till sjös)». En variant med av- 
ljud, motsv. ie. *prlu', är det i en- 
gelska ock tyska ortnamn kvarlevande 
ags. ford^ fht. fart övergångsställe, 
vad över en flod, gall.-lat. -ritum i 
ortnamn, t. ex. Augusioritum^ samt 
zend. peretu' bro. Lat. poriua hamn 
av samma rot kan vara = ie. */T^"" 
eller *p(*rtu-. 

Fjorton räkneord; av likbet. fsv. 
jiortan, ä. fsv. fiurtan, bif. till/«^Aur-, 
fioghor-t fioghertan; jfr isl. fiugur-y 
pigor- ^ fiogr-, fiortån, da. fiorien i s. 
bet , sammans. av olika former dll 
räkneordet fyra (ä. fsv./Mnr, neutr. 
fiughur o. s. v.) ock fsv. -län, isl. 
'tån, en form för tiotalet, h varom 
se aderton. 

Fjun n. fint hår; ett i fornnord. 
språk icke uppvisat ord, trol. sL m. 
da. dial. (Jutl.) /y«, /en, namn på 
växt av släktet Eriophorum, som an- 
nars i nordiska diaL vanligen kallas 
med namn på -ull eller -dun. Rot- 
besläktadt är kanske också no. dial. 
fjom n. stoftkorn, grand. Etymon 
är osäkert. Åström (i Sv. Landsm. 
VI: 6, sid. 73 f.) antager släktskap 
med isl. /t/a Eriophorum ock no. 
dial. fivel, namn på Eriophorum ock 
andra fjunfröiga växter; fjun skulle 
då bero på en gammal form ^/tumn-, 
där w uppstått av 5 näst före u, 
SS. t. ex. i fsv. biur bäver (se bä- 
ver). Annars synes man kunna 
tänka <på släktskap med det gamla 
nordiska, i andra språk icke kända 
verbet sv. å\2\. /juka^ /yka, hv,fiuka, 
isl. /juka, da. /yge fara hastigt i luften 
(om dun, stoftgrand, snö o. dyl), 
förutsatt att roten till detta verb 
haft en enklare sidoform utan k. 
Jfr dun. 

FJiskig (fjoskig) adj. halvtokig; 
avledn. till sv. dial /jåak n. a) halv- 



tokig människa eller odåga, b) fjäsk 
(enligt Rietz 140). Ordstammen är 
en nyare variant till den stam som 
ingår i fjäska. Jfr fjäsa. 

FJSder f; av fsv. yUFrfÄerf. (fågel-) 
fjäder, motsv. likbet. isl. /ji^ f., da. 
/jeder, /jer, ags. /eder, fsax. /ethara, 
fht. /edara f o. s. v. (icke uppvisat 
i got,), urgerm. ^/eparo- eller */epr6' 
: till den ie. roten pet »flyga», gr. 
n€T : m- i nétofxac flyger, m^éQÖv 
vinge, TtvCkov fjäder, dun, vinge; 
jfr sanskr. pat- v. flyga, patatra- 
vinge^ patira- vinge, blad. Lat. penna 
fjäder hör möjligen också till denna 
rot, däremot fslav. pero (jäder till 
en annan rot per (jfr i. fara). I 
nyare tid har vårt ord hos oss lik- 
som i tyskan kommit att användas 
om hvaijehanda elastiska föremål, 
avsedda för viss mekanisk värkan; 
detta väl med anledning av elasti- 
citeten hos fågelfjädrar. Håva så- 
dana måhända t. o. m. fordom an- 
vänts i någon sorts enklare meka- 
nismer ? 

I. FjSII n. högt ock vidsträckt 
bärg ; av likbet. fsv. (/idLl) /iall n., 
motsv. isl. /jall n. (bif. /ell, ish. i 
sammans), no./ftfiZ,da./;'(F/d n.; enligt 
mest gällande åsikt (liksom redan i 
Ihres Gloss. 1769) att sammanställa 
med fht. /elia m., nht. /els, /elsen m. 
klippa, bärg, fsax. /elis klippa, sten. 
Jfr mit. voli m. klippblock. Grund- 
form för vårt ord skulle vara urgerm. 
*/elaz (se Noreen : Urg. Lautl. s. 1 36) 
med avljud i förh. till det tyska or- 
det =■ urgerm. */ali8a-. Rotbesläktade 
ord äro kanske sanskr. />^(rlna- sten 
(med å av /*?), gr. dial (hos Hesych.) 
néXhz sten, fomir. (med förlorat pf) 
ail klippa, sten. Enligt annat förslag 
(hos Fick* III 181, jfr Lindgren i 
Sv. Landsm. XII: i, sid^6i) är vårt 
ord med grundbet. »högslätt» = ur- 
germ. */elpa'f ags. fsax. fht. /eld, 
sv. (från It.) fält. I hvilket fall som 
hälst synes det kunna gå an att 
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sammanföra vårt ord med det till bet 
ganska liknande, till en rotform pol 
hörande, sydslaviska ordet planina 
bärg, bärgskog, alpbete. 

2. Fjäll n. »squama»; av y. fsv. 
JicBll (jioBld) n. fjäll (ofta i sing. med 
kollektiv bet. motsva nuv. plur.). Or- 
det, som i ä. fsv. kan hava haft Id 
eller II, ock som kanske ursprungl. 
brukats om naturlig kroppsbetäckning 
även av annan art än fiskfjäll, hör 
till den rot som ingår i sv. fäll m. 
skinn (s. d.) ock skulle, förutsatt att 
d i y. fsv. ficeld är oursprungligt, 
kunna vara den svenska formen av 
det germ. ord med bet. »skinn, hud» 
som finnes i isl. berfjall n. björn- 
hud, öök/ell n. pergament, got. *fill 
(grundord för pruts-fill spetälska, 
faura-filli förhud), ags. fsax. fht. /e//- 
(fel) n., nht. fell o. s. v. = urgerm. 
*fella' n., si. m. lat. pellis i s. bet. 
ock kanske liksom detta med II av 
äldre In. Roten, ie. pel, finnes också 
i gr. égvat-nekag inflammation i 
huden ock gr. néXfia fotsula samt 
ags. filmen (fylmen) förhud, hinna, 
eng. film hinna. 

Fjälster n. (i folkspr.) korvskinn, 
samma ord som fsv. ficeUter, fialater 
n. gömställe, ä. da. ficelster i s. bet. ; 
en avledning till det i sv. dial. med 
den sannolikt urgamla bet. stoppa, 
fylla brukade vb. fjåla = fsv. ficela 
gömma, dölja, motsv. isl. fela i s. bet., 
även överlämna, anförtro, got, filhan 
gömma, begrava o. s. v., samma 
verb hvars It. form ligger till grund 
för befalla. 

1. Fjäp adj. stursk, tvär (skrivet 
fjär redan hos Sahlstedt 1773); lånat 
av fra. fier stolt, stormodig, trotsig; 
av lat. ferus vild, obändig. 

2. Fjäp adv. fjärran : i uttr. när 
ock fjär med bif. fjärr- i sammans. 
(förr även i når och fjärr) ; av fsv. 
ficer fjärran, motsv. isl. fjar, ä. da. 
fice?', ags. feor, eng. far^ fsax. fht. 
fer. Adverb med bet. fjärran, avledda 

Tmmm: Btym. by. ordb. 



av samma stam med ett komparativt 
r-suffix (hvarom se där), äro: a) fsv. 
ficerre^ isl. fjarri, no. fjerre samt got. 
fairra ock fht. ferro o. s. v., b) 
fjärran av fsv. ficerran, ursprungl. 
med bet. »fjärranifrån», motsv. fno. 
fjärran^ ags. feorran^ fsax. ferran(e)t 
fht. ferrana. Till samma rot höra 
vb. fjärma ock kompar. fjärmare 
(s. d.) samt följamde ord med n-suffix: 
isl. fimari kompar. adj. fjärmare i 
släkt, da. fj(sm% adj. avlägsen, fja;rn 
ock fjieimt adv. Q ärran, fjcerne v. 
avlägsna, mit. mht. verne, nht. fem 
adv. fjärran; med temporal betydelse 
got fatmeis adj. tillhörande förgången 
tid, ish. förra året (jfr fjol), ags. 
fyrn, fht. firjii, nht. fim ock fsax. 
fem i s. bet.; med avljud det nor- 
diska adj. forn (s. d.). Roten är 
den vitt utbredda, till bet; mång- 
skiftande ie. roten per (med avljuds- 
form pr t. ex. i för(e), jfr ock fram). 
Med hithörande bet. finnes denna rot 
t. ex. i gr. néga vidare, längre fram, 
utöver, néqav på andra sidan, néqag 
ända, mål, gräns, sanskr. para- adj. 
varande längre bort, på andra sidan 
(tem poralt såväl = förgången, förra 
som = framtida, senare), superi, pa- 
rama- fjärmast, ytterst, högst, paras 
adv. o. prep. längre bort, bortom, 
utöver o. s. v. Rotens gnmdbegrepp 
avser väl det framför varande. För 
övrigt är det väl egentl. samma rot 
som, använd om rörelse, ligger till 
grund för i. fara. 

Fjärd m., y. fsv. ficerdh : en sido- 
form med icB från den gamla genit. 
till fsv. fiordher, nsv. fjord, nu bru- 
kad i något annan bet. än detta. 

Fjärde ordinaltalet till fyra; av 
likbet. fsv. ficerpe, äldre fiarpiy motsv. 
da. fjerde : en form som, till voka- 
lismen skild från likbet. isl. fiordi^ 
fsv. dial. fiorpe samt ags. feårda, 
fht. fiordo o. s. v., väl är att ställa 
i något slags sammanhang med de 
svårförklarliga i sammansättning bru- 
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kade formerna av fyra-talet, fsv. 
(fiaper-) ficeper- (nsv. dial. fjår- t. ex. 
i fjårmänning) ock isl. /pr-, — 
Fjärd ing m. ; av y. fsv. ficerdhtjig, 
ä. fsv. (fiarp-) ficerpunger m. fjärde- 
del, fjärding, motsv. da. fjerding; jfr 
isl. fjordungr, ags. feording, eng. far- 
thing, mit vérdink med samma grund- 
bet. — Fjärndel m., sidoform till 
fjärdedel med n vfrån It. = mit. 
veren-, vémdel, ndl. vierendeel. Må- 
hända är denna form egentl. ut- 
gången ur verbet, mit. verendélen, 
ndl. vierendeeUn, ock detta bildat 
med dat. av kardinaltalet? 

FjSril m. med ä. nsv. bif. fä- 
ril; förutsättande ett fsv. *fi(BprUd', 
*/ceprild' (motsv. isl. *fjadrild-)t en 
variant till nisl. fiårildi, hvilken lika- 
som detta senare (hvars grundf. väl 
är urgerm. *fidil&ria') fått metates 
av suffixets r, hvilket däremot har 
sin ursprungliga plats kvar i sv. dial. 
(i Dalarna) fjådålder. Detta sista är 
närmast en r-avledd sidoform till 
fsv. ficedhal (hvartill med ändeisen 
-ing ä. nsv. Jieling i Lex. Linc), 
detta väl = ä. fsv. ^JUspald^ urgerm. 
*fepalda-y äldre germ. ^fepadla- : av- 
lett med förgerm. sufF. -ilo- av ie. 
roten pet flyga ock formellt väl = 
sanskr. patatra- vinge (jfr fjäder). 
Andra former för namn. på fjäril äro 
bildade med reduplikation av denna 
rot; t. ex', med t i första stavelsen 
isl. fifrildi med r- metates, samt fht. 
ftfaltra, fsax. fifoldara, med om- 
tydning ndl. vijf-wouter ock nht. dial. 
p/ei/holter^ ävensom utan r sv. dial. 
fe/älle, feffel ock ags. fi/ealde (grundf. 
förgerm. *ptpotlo' för äldre *pipot-tlo-})\ 
med å i första stavelsen lat. pa- 
pilio (grundf. *pd-potlion- ?). Se No- 
reen : Urg. Lautl. s. 228. 

Fjärma v., att döma av ordböc- 
kerna okänt i början av i8oo-t. ; 
nybildat ur adj. fj ärm are, -as t, 
troligen under inflytelse å ena sidan 



av da. fjasme i s. bet., å andra si- 
dan av sv. närma med motsatt bet. 

Fjirmare adj. o. adv. korapar., fjär- 
mast superi.; jfr fsv. adv. fiixrmer 
(juermeer), ficermir, fioerme^ superi. 
ficermast samt fno. kompar. fjarr- 
meirr i motsv. bet. I en del av 
dessa former ingår fsv. mer^ nsv. 
mer. Men sannolikt är fsv. fiaerme 
den älsta formen ock egentl. en 
superlativ med m-suf!ix, direkt att 
sammanställa med sanskr. parama- 
fjärmast (se 2. fjär, jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 159). Därur äro bildade 
nya superlativer med dubbelsuffix, 
fsv. ^fioermiat ock ficermast, ock slut- 
ligen komparativema fsv. ficermir ock 
nsv. fj ärm are. Samma superlativa 
m finnes också i de till bet. mot- 
satta, ofta med ifrågavarande ord 
koordinerade närmare, närmast. 

Fjärran: se 2. fjär. 

Fjärsing m. fisken Trachinus Draco, 
med äldre bif. färsing (t. ex. hos 
Weste) ock fjäaaing (t. ex. hos Sahl- 
stedt 1773); jfr likbet. da. fjcaaing; 
av okänt etymon. 

Fjärt m. ; av likbet. fsv. fixerter m„ 
motsv. da. fjert c. : till vb. fjär t a, da. 
fjertef eng. fart (ags. ^/eortan), mit. 
verteUf fht ferzan, motsv. likbet. gr. 
nSQåa), sanskr. pard-, litau. perdzin ; 
jfr med avljud i s. bet. nht farzeti 
ock (till ie. prd:) nht. furien ock 
böm. prdéti, ry. perdet o. s. v. (där- 
emot lat pedo till annan rot, ie. 
pezd; jfr fisa). Nordiska variant- 
former äro sv. dial. fräta fjärta, isl. 
freta st. v. med subst. fretr m. samt 
isl. fräta v. 

Fjäsa v. krusa (för någon), i dial. 
även kurtisera; jfr dial. fjåaa a) 
kurtisera, b) tala galenskaper, yra, 
fjåa, fjåa m. kurtisör, fjaa .u. Qäs, 
fjåa n. a) fåfängt löpande, krus, b) 
tok, narr (se Rietz 140 o. 142); 
jfr vidare ä. da. fiaae larma, fUes 
larm, no. ock da. fjaa n. tokeri, 
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no. fjasa<, da. fjaae v. fjollas. Av 
dessa former måste de med a, å 
efter j vara sekundära : kanske upp- 
komna så, att stammen fjäa- (grundf. 
germ. ^fesa-) överfört sitt j till gamla » 
avljudsstammar *fa8- ock *få8- (fsv. 
*fä8')f Tillvaron av dessa senare 
stammar kan stödjas med It. nht. 
faaeln v. prata dumheter^ yra, tokas, 
mit vase ock visevase, ndl. plur. 
viezevazen snick-snack, griller, tokeri 
med vb. mit. visevasen ock vasevisen. 
Möjligen får samma rot sökas (med 
särskild betydelseutveckling) för sv. 
fasa? 

Fjäska v.; jämte fjäsk n. ock 
fjäskig adj. hörände till en med 
k utvidgad form av stammen till 
fjäsa. Sekundära variantformer äro 
likbet. fjäsk, fjaskug i dial. (se Rietz 
140) samt adj. fjåskig. 

FJSt n.; av fsv. fioet n. med bif 
fcBt steg, fotspår, fot. ss. längdmått, 
jämte likbet. isl. fet n., da. fjed n. 
motsv. ett urgerm. *feta- : ett av ro- 
ten till fot bildat subst., som till 
vokalismen överensstämmer med lat. 
pédiSy gen. till pes fot, gr. adj, ne^ög 
till fots ock isl. Jit f hud mellan 
tårna, simfot (förgerm. *pediä) ; även 
sanskr. pada- steg, fotspår kan höra 
hit, om icke till avljudsformen pod 
i gr. nodog, gen. till novg fot. En 
tredje avljudsform ingår i litau. pédä 
f. fotspår, fot ss. mått, samt i lat. 
pés (nom.) fot. Till samma rot höra 
troligen isl. feta st. v. finna rätt på 
(vägen), hinna fram (egentl. väl gå 
efter fotspår) ock isl. fata sv, v. i s. 
bet.; måhända även sv. i. fatt? 

Fjfittep m.; med i pl. fjättrar 
näst före r förlängt t av likbet. 
fsv. fiatur m., motsv. isl. figturr m. 
(även med den i no. ock sv. dial. 
brukade bet. stötta på slädmede) samt 
ags. feter f., eng. f etters plur., fsax. 
feierös plur., mit. vet(t)er m., fht. /e-e- 
zera f , mht. vezzer f. i s. bet. : en 
germansk avledn. av den i gr. néåri 



fotboja (för hästar), lat. pedica fot- 
boja, snara ock compes fotboja, black 
ingående ie. stammen pM- med bet. 
»fot*, som också ligger till grund 
för fjät. Till annan stam hör där- 
emot nht. fessel^ egentl. demin. till 
fat. 

Fjol f., i dial. med allmännare 
bet. bräde jämte bif. fjäl; av fsv. 
fiol, ä. fsv. fiol {. med bif orm (ur- 
sprungl. i särskilda kasus :) fi^l bräde, 
motsv. likbet. isl. figl (fjol-) f., no. 
fj0l, da. fjad (fjoil- o. fjcelU). Mån- 
gen antager här (med Gislason : 
Oldnord. Formlasre s. 55) gammal 
växling av p ock /, som förekommer 
i flera, dock icke fullt utredda fall 
(jfr t. ex. I. fil ock 3. fil), så att 
roten skulle . vara densamma som 
ingår i ags. pel f. bräde, isl. pilja 
f., sv. tilja, ock nht. diele o. s. v., 
kanske även i sanskr. tala- slät 
yta, plan ock i lat. tellus mark, 
jord. Annars kan väl dock tänkas, 
att fjol är = förgerm. *peld- av en 
rot pel, som kunde vara den enk- 
laste formen av roten till ags. fsax. 
fht. feld = sv. fält ock isl. fold, 
fsax. folda mark, jord (tillika avljuds- 
form till pol i fslav. polje falt ock i 
fsv. fala f. slätt, hed ?) samt variant- 
form till den rot som i formen ;?/ö, 
förstärkt med olika konsonanter, sy- 
nes ligga till grund för adj. flat ock 
flack samt gr. nhnvg bred, ock 
som i formen plä ingår i lat. plänus 
slät, litau. plånas tunn, plöne f. kaka 
(jfr gr. néXåvog offerkaka) ock i isl. 
florr m.> sv. ock no. dial. flor golv 
i ladugård, ags. flor, eng. floor, nht. 
flur golv m. m. Eller ock (jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 203) skulle roten 
pel kunna vara biform till spel i sv. 
spjäla ock sv. spjäll = isl. spjald 
n. tunn skiva, tavla, got. spilda f., 
o. s. v, 

Fjösbent adj. : ett från sydsven- 
ska dial. upptaget uttryck om fåglar 
= försedd med fjädrar på benen; 
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jfr ä. da. fjoskbenet i s. bet. samt 
fjesket raggig (om björn), fjeset päls- 
klädd, fj0ser i)]ur. med bif. i nuv. 
da. fjwser slitna hängande trådar, 
testar, fjcese v. hänga som slitna trå- 
dar; jfr ock sv. dial. (hos Rietz 140) 
fjas n. smått ludd, med tillhörande 
2id], fjasi(g). Denna ordgrupp, delvis 
oklar i avs. på grundform, torde 
vara si. ra. ags fcea n. ("pl. fasu) 
frans ock fht. faso m., fasa f. i 
s. bet., nht. fase f., faser f. tåga, 
fiber, fasem v. rispa upp, repa trådar. 

Flabb m. a) stor mun, b) näsvis 
(ung) pratmakare, motsv. no. flahb 
m., da. flab mun eller gap hos djur, 
stormunt människa, flabb, mit. vlabbe, 
nht. dial. flab be, flappe stor mun, 
stortalig trut, pratmakare. £n bi- 
form är mit. flebbe i s. bet. ock sv. 
dial. fläbb a) hängande underläpp, 
b) flik, slok; härtill sv. dial. fläbba 
v. a) hänga läpp, vara gråtfärdig, 
b) sitta löst ock nedhängande (Rietz 
1 44). Jfr eng. fiabby adj. slapp, lös 
(formellt = sv. flabbig stormunt, 
stortalig), nht. ftappen v. hänga 
slappt ned ock slå emot något, eng. 
flap v. a) hänga, sloka, b) klappa, 
daska, smälla (med flata handen) ock 
flap s. bred löst nedhängande flik 
eller snibb o. s. v. Möjligen kan 
denna ordgrupp vara avlägset be- 
släktad med det till vokalismen av- 
vikande flepa ock dithörande? Nå- 
got etymon är annars icke känt. 

Flack adj.; med da. flak lånat av 
likhet. -It. flack, som jämte ndl. vlak 
nu har stam med långt fc, beroende 
på förlängning i slutet av den en- 
staviga formen, mit. mndl. vlak (jämte 
vlåk' i böjningen), motsv. fht. flak, 
nht. flach i s. bet., urgerra. ^ fläka-, 
även SS. nordisk ordstam liggande till 
grund för flake ock dithörande. For- 
mer med avljuds-o äro sv. fl ok a (i 
Västgöta-dial. ock ss. geologisk term) 
lager av kalksten i Halle- ock Hunne- 
berg (jfr i avs. på bet. flo ock flöts) 



ock ^gs. floc, eng. dial. i Skottl. flook^ 
fluke flundra (egentl., liksom flundra, 
platt fisk). Den germ. roten flak 
motsvarar roten pläg, som * ingår i 
lat. pläga a) nät, täcke, b) landskap, 
trakt, möjligtvis ock i fslav. ploshUy 
ry. ploskij flat, platt (ifall frf. **• 
förlorats ett g, annars kanske att 
ställa till sv. flat). Samma rot fins 
kanske i något olika form i gr. 7téÅ,a- 
yog öppna havet? Jfr Persson: Wur- 
zelerw. s. 22, 220. För övrigt står väl 
denna rot i nära samband med roten 
plak, germ. flaJi (fla^), som ingår i 
vb. flå. ock i fl aga. Ytterst är den 
väl att betrakta som variant till en 
enklare rot med form plä i gr. nÅxt- 
rv^ bred ock i sv. flat o. s. v., med 
form plä i lat. plänus slät, litau. 
plonas o. s. v., samt med form pel i 
sv. fält o. s. v. ock kanske i fjol. 
Flacka v.; motsv. likhet, isl. no. 
flakka, da. flakke, bildat troligen 
med gammalt n-suffix av en germ. 
rot flak, som ingår i sv. flaxa ock 
fläkta ock med r-suflSx i ags. fla^ 
cor adj. flygande, fladdrande samt i 
vb. isl. flgkra (urnord. stam. *flakur') 
fladdra, flacka, fsv. flakra (med for : 
egentl. fladdra för) smeka, no. flakra 
fläkta, vifta, kringfladdra, smeka, 
da. flagre fladdra, flaxa, meng. flake- 
ren fladdra, mht. vlackern, nht. It. 
flackem, ndl. vlakkeren fladdra (om 
en låga). En sidoform med t (sekun- 
därt?) är fsv. flikra smickra, ställa 
sig in, no. flikra smeka, ags. flico- 
rian, eng. flicker flaxa, fladdra (om 
en låga). It. flickem, ndL flikkeren 
skimra^ glittra, i It. även smickra. 
En annan sidoform är no. dial. flagra 
(se Ross 178), isl. flggra fladdra, fht. 
flagarön >volitare>, som möjligtvis kan 
hava fått g för k genom blandning 
med ord av roten till flyga (jfr fht. 
flög ar 6n ock flogezen fladdra), men 
kanske också hör till en gammal 
germ. rotform fla^, sidoställd med flak 
ock med roten till fladdra; jfr 
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fsv. voeper-flagha f. vindstöt, vindpust, 
sv. ock no. dial. Jlaga, mit. niht. 
vlage, ndl. vlaag vindstöt, stormby, 
häftigt anfall, t. ex. av hosta eller 
feber; jfr ock fl agg (a)? 

Fladdra v.; väl, såsom förlängn. 
av d före r synes visa (jfr i ock 2. 
bläddra) lånat av' It. flaädam, 
motsv. ndl. fiadderen, nht. flattem 
i s. bet.; jfr annars isl. fladra a) 
stappla med tungan (enl. Fritzner), 
b) vifta med svansen, ställa sig in 
(enl. Cl.-Vigfusson). En gammal sido- 
form med avljud är fht. fiedaron, mht. 
vledern fladdra, h vartill hör det lånade 
sv. flädermus. Roten samman- 
hänger väl på något sätt med roten 
till flacka. 

Flaga f. tunn lossnad skiva (av 
järn), i dial. även flat, utbredd yta 
(om åker, äng, bröd, hav, is m. m.) 
med bif. flag n. ; jfr isl. /laga f. tunnt 
täckande (jord-) lager, no. dial. flag 
n sjö- sträcka, fjärd omgiven av hol- 
mar ock skär (da. flage c. isflak : 
kan vara = sv. flake), samt mit. 
vlage f. ock vtach (vlag-) n. utbredd 
yta på marken, sträcka land, det 
förra även med bet. jordlager, eng. 
flag flat sten, platta (av nordisk här- 
komst?). Jämte vb. flaga (sig), 
flag na, no. dial, flaga (inträns.), 
flagna hör vårt ord, som egentl. be- 
tecknar något platt, till den rot med 
förgerm. form plak, som ingår i gr. 
7r^<^? (gen. nXaxog) flat yta, skiva, 
platta, nXaxovg kaka, lat. placenta 
kaka, ävensom i sv. vb. flå, samt 
med avljud i sv. flo lager, väl även 
i litau. plokas (sten-)golv. 

Flagg f. (en yngre form, ännu icke 
hos Lind 1749 utanför sammans.) 
ock flagga f. (flagga på it skip i 
Spegels Gloss. 1 7 1 2); liksom no. flagg 
n., da. flag n. (förr c). It. flagge^ flagg, 
ndl. vlag^ ä. ndl. vlagge, nht. flagge^ 
eng. flag väl egentl. (i motsats till 
fana) ett sjömansord; kanske si. m. 
fsv. vcpper-flagha f. vindstöt, sv. ock 



no. dial. flaga o. s. v. (se vidare 
flacka) med grundbet. »det för vin- 
den fladdrande»? Om så vore, synes 
gg enklast kunna förklaras så, att ett 
nordiskt (fda.) *flagha el. dyl. lånats 
till engelskan, där nord. gh ersatts 
med gg, ss. t. ex. i meng. draggen 
(se dragg). Skulle da.-no. flage v. 
(t. ex. hos Björnson) förflagge >flagga» 
kunna tänkas vara ett minne av den 
ursprungliga nordiska ordstammen? 

Flake m. ; av fsv. flaki m. flake 
av sammanfogat trävirke eller flät- 
värk (ss. skyddstak), motsv. isl fno. 
flaki t no. flake m., da. flage flake; 
jfr eng. flake flaga, flisa, skiva, 
torkställning för stockfisk m. m., mit. 
vlake, ndl. via ak f. flake (grind) 
av fl ät värk eller spjälor. Ordet, 
som egentl. betecknar något flått, 
är jämte fno. fleki m, ock mit. vleke 
flake, nht. fläche f. slät yta, plan, 
samt sv. ock no. dial. flak n. skiva, 
flaga, sammans. sv. is -fl ak ock 
isl. 8kip(s)-flak skeppsvrak, bildat 
av den germ. adjektivstam, som fin- 
nes i det från It. lånade flack. 

Flamma v. ock subst., det senare 
med bif. flam(m) på 1700-t.; lånord 
av It. flammen v., flamm(e) f., motsv. 
fornit. flamma f., ndl. vlam f. ; av 
lat. flamma f. låga med vb. flammare. 

Flanell m. (n.); jfr likbet. nht. /a- 
nell m., fra. flanelle, eng. flannel o. s. 
v. väl av den keltiska stammen vlan- 
ull, kymr. gwlan o. s. v., si. m. lat. 
låna ull (av *vlänaj. Se Thurneysen 59. 

Flarn n. tallbark eller stycke där- 
av, ish flöte ; i Spegels Gloss. 1 7 1 2 
\flarn it slags bark, som brukas til 
att göra tappar af, eller tätta tun- 
nor med*; jfr sv. dial. flan flarn 
(i Södermani.). Skulle ordet vara ett 
gammalt n-particip till den, som det 
tyckes, med roten till flå ock flaga 
likbetydande rot, som ingår i fsv. 
ock nsv. dial. flås n. skal, fjäll på 
huden, no. dial. flås n. tunnt skal, 
små flisor eller spånor? Grundbet. 
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av flarn sål. »det avskalade»? 
Grundf. urgerm. ^flazana-, hvarav 
ä. fsv. *jlaran el. dyl, jämte urgerm. 
*Jiazfia', hvarav fsv. *fiannf Denna 
etymologi kan stödjas därmed, att 
andra nordiska subst. med bet. flöte 
eller särskildt flöte av dam synas 
höra till roten för flå; ss. sv. dial. 
flår, flån ock flä (Rietz 144), isl. 
flå f., no. dial. flaa f (pl. flcer), floB, 
flé^ da. dial. ftce^ flo. 

Flaska f.; av likbet. i^y, flaaka f., 
möts v. isl. flaska^ da. flaske^ ags. 
flaace, mit. vlasche, fht. flaaca f. 
o. s. v., ett även i romanska språken 
gammalt ord : mlat. flasca f., flasco m., 
ital. (flasca) flasco o. s. v., även tidigt 
lånat i fslav. ploskva, serb. bulg. 
ploska. Någon bättre härledning är 
icke känd än den av Diez föreslagna : 
från ett av lat. vasc(ujlum, demin. 
till vas kärl, med metates av / bil- 
dat *ulascum. 

Flat adj.; av fsv. flnter flat, i 
överförd mening a) = häpen, slagen 
(ursprungl. väl nedfallen rak lång), 
b) = efterlåten (kanske ursprungl. 
vändande flatsidan av klingan mot an- 
gripare?), c) = dum, enfaldig (egentl. 
väl »flack», utan djup i andligt av- 
seende); motsv. isl. flatr flat, även 
liggande rak lång^ vändande flatsi- 
dan till, da. flad, meng. neng. flat, 
fht. flat flat. Roten är icke annars 
känd i samma form, förgerm. pläd, 
frånsett möjligheten att fslav. plosku, 
ry. ploshij flat, platt förlorat ett 
d frf. sk. 'Däremot flnnas variant- 
former plai ock plaih i s. bet.; jfr 
gr. nlarvg bred, nMiT] flat yta, 
nkdrog n. bredd, samt nlai^dvrj, 
nXdd^avoq, -ov bräde eller platt form 
för bakning, litau. platiis bred, sanskr. 
prath- v. utbreda sig, prthu- adj. 
bred, vidsträckt, fht. flado, nht. flo- 
den kaka. Om fjärmare besläktade 
likbet. rotformer, ss. plak ock plag, 
se flaga, flack. 



Flau adj.; i nyare tid lånat ss. 
köpmansord av It. nht. flau matt, 
svag, ljum, fadd, duven, kallsinnig; 
om handelsvara : utan efterfrågan, 
trögsåld ock tenderande att sjunka i 
pris;^ väl med förmedling av ndl. 
flauw i s. bet. lånat av flra. floy 
floi, flou avtynande, matt, kraftlös 
(nfra. flou »len» ss. konstnärsterm). 
I franskan anses ordet vara lånat 
med / för h av ett forngerm. *hlaw' 
8= fht. Ido, Idw' ljum, nht. lau, ndl. 
lauw ljum : si. ro. isl. hUkr mild ock 
vb. hldna bli mildare (om väder). 

Flaxa v. ; motsv. no. flaksa i s. bet., 
även flacka, stryka omkring; bildat 
med tf-sufiix av roten till flacka. 

1. Flen m., rörflen, namn på grä- 
set Digraphis (el. Baldingera, hos 
Linné : Phalaris) arundinacea. Kan- 
ske (jfr pil ss. namn på Salix- 
arter med pillika blad?) samma ord 
som det för övrigt etymologiskt 
dunkla (möjligen med 4. fly sam- 
manhängande?) isl. fleinn m. i vinkel 
utskjutande pik på redskap eller va- 
pen, fly på ankare, slags kastspjut 
eller pil (med hullingar?), da. dial. 
fleen, fleenspade slags spade för torv- 
skärning, ags. fldn f. m. {ävenfld sv. 
f.) kastspjut, pil? Mindre sannolik 
synes ellips för flen gräs i s. bet. 
ock detta senares härledning från 
2. flen, så att det vore identiskt 
med flengräs ss. namn på Achillea 
millefolium, h vilken växt nyttjas som 
botemedel mot »flen». Än mindre 
bör man väl tänka på det i sv. dial. 
flenskallig flintskallig ingående adj. 

= no. dial. flein bar, blottad (si. m. 
flina) eller på sv. dial. flen-ögd 
»hvars ögon aldrig stå stilla, utan 
fara hit ock dit» (se Rietz 148). 

2. Flen m. (n.), ett äldre o. dial. 
namn på vissa sjukdomssymptom, ss. 
magS3n:a, magkramp (»cardialgia» t 
ex. enligt Sahlstedt 1773 ock Weste) 
eller gikt, reumatism, »flygvärk», även 
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vissa slags svullnader; av fsv. flen 
ID. med likartad (men oklar) het. 
* Jfr no. dial. flein n. (m.) knöl, skorv, 
sår (ish. hos hästar)? Då man icke 
känner hvad som fordom uppfattades 
SS. det karakteristiska hos hithörande 
åkommor, är svårt att utfinna ordets 
grundbet. eller möjliga samband med 
likformiga nordiska ord. Skulle det 
med grundbet. iflygvärk» vara att 
sammanställa med sv. dial. flen-ögd 
(se I. flen) ock med no. dial. 
far(a)-fi€in m. kringflackande karl, 
flina v. fara slängande hit ock dit, 
flacka omkring (se Ross 188)? 

Flepa v. (äldre o. dial.) a) vara 
dumt efterlåten, svag eller kelande, 
öva dumt smicker eller meningslöst 
snack, lättfärdigt skämt (härtill i 
motsv. bet. flep n., flep(er) m., 
flepig adj.), b) lipa, gråta eller se 
gråtfärdig ut; jfr isl. fleipa, fleipra 
v. snacka meningslöst, fleipr n. löst 
prat, no. dial. fleipa a) snacka, fjollas, 
skämta lättsinnigt, b) gapa: om klä- 
der som icke sluta till kroppen, c) 
lipa. Verbet står i avljudsförhållande 
till fsv. flfpa, nsv. ock no. åiaLflipa 
lipa; jfr da. flasbe i s. bet. (med cb 
genom gammalt a- omljud av i?). 
Kanske får för övrigt antagas något 
slags sammanhang med flabb ock 
dithörande? Jfr ock lipa ock flina? 

Flere, -a kompar., (de) fl aste 
superi, i plur. ; av likbet. fsv. (även 
sing. med bet. mera) flere flcester^ 
motsv. fgutn. flairi flestr^ isl. fleiri 
flestr, da. flere flest : icke i andra 
germ. språk; kompar. ock superi, 
till mången, många, förutsättande 
en urgerm. komparativstam *flaiz', 
hvars egentliga positiv är urgerm. 
adj. *felu'f uppvisat i neutr. got. 
fsax. fht. fila, isl. fjgl (fgutn. fiel-) 
' mycket. Komparativer av samma 
stam med eller utan avljud äro lat. 
plus mera, plures flera, gr. nXet^v, 
nXéuov mera, pl. flera, sanskr. pra- 
yas ad v. för det masta. Superlativ 



härtill är gr. nXelaTogy positiv gr. 
nokvg mycken, pl. många. Den ur- 
sprungliga vokalismen är omtvistad. 
Onödigt är väl att (med Brugmann : 
Grundr. II s. 233, 404) för de nor- 
diska formerna antaga ombildning 
efter mera, mast (urgerm. kompar. 
*mai'z- o. s. v.), om man sammanför 
dem med lat. plus o. s. v. ss. här- 
stammande från en grundf. *plnis, 
förkortad till *plois (enligt Danielsson, 
jfr Brugmann : Grundr. II s. 407, 
Noreen: Urg. Lautl. s. 28), medan 
de grek. formerna höra till en typ 
plé'. Roten finnes i formen ple även 
i lat. plerique de fläste,- plenus full, 
plébes mängden av folket, gr. TtXtJQTjg 
full, ttA tj^co är full, ntfinXrjiÅC fyller : 
en variant till den mycket utbredda 
ie. roten pel (pot): pl i sv. adj. full. 
— Fler, förkortad form för flere: 
väl danad åtm. väsentl. efter mer 
SS. gammal sidoform till ä. nsv. mere 
ock nuv. mera. 

1. Flicka v.; med da. flikke lå- 
nat av It. flicken lappa, även söndra 
i lappar, motsv. likbet. mht. nht. 
flicken. Samhöriga subst. äro It. 
flicke lapp, stycke land, nht. flick^i 
m. lapp, kanske även It. flicke f. i 
bet. stycke fläsk, fläsksida jämte 
likbet. ags. flicce, eng. flitch, isl. 
flikki n., fsv. flikke, flykke n. (se 
fläsk); vidare, kanhända det egent- 
liga grundordet lill verbet, fht. fleccho 
m., mht. vlec, vlecke m. fläck, lapp, 
stycke m. m., mit. vlecke f. o. s. v. 
av samma stam som sv. fläck, där 
man har skäl att antaga gammalt 
a-omljud på i, dS en rotform med 
långt t finnes i det nordiska subst. 
flik, ehuru annars även läte tänka 
sig en germ. rot flek ock en därtill 
hörande stam *flikja- el. dyl. med 
gammalt ?-omljud. Ingendera rot- 
formen återfinnes i icke-germanska 
språk. 

2. Flicka f., ett speciellt ny- 
svenskt ord, som alldeles undanträngt 
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piga i dess gamla bet. »puella». Av 
osäkert ursprung; näppeligen bildat 
av ett gammalt svenskt *flydh = isl. 
fljod n. kvinna, »vi v», troligen icke 
häller, alldenstund redan Lex. Linc. 
1640 har flicka utan spår till /, att 
förklara av ett äldre *flickiaj som 
skulle bero på It flitje ung flicka 
(t. »backfisch»), grannt utstyrt lätt 
fruntimmer (se Bugge i Arkiv IV 1 20). 
Snarare får man väl tänka sig, att 
It. flicke (f ?) i bet. stycke, lapp (se 
I. flicka) upptagits i svenskan ss. 
smekord av samma art som sv. 
stumpa om en liten flicka (jfr Rydq. 
m 279). 

Flik f.; icke uppvisat i fsv., men 
motsv. isl. flik f., da. flig c. utskju- 
tande stycke^ snibb pl klädnad. 
En biform är fno. flika f. flik, no. 
dial. flika f. skuren skiva av kött 
o. s. v. : till en uteslutande nordisk 
stam si. m. i. flicka ock fläck. 

Flimmer- i flimmerhår vibrerande 
fina hår; av nht. flimmer darrande 
sken, verbalsubst. till flimmern skimra, 
glindra, jämte likbet. flimmen en 
nyare, kanske under medvärkan av 
glimme(r)n ock achimmem uppkom- 
men, avljudsform till nht. flammen 
(se flamma). 

Flina v.; motsv. no. dial. flina, 
da. dial. fline skratta (i ä.* da. även 
gråta) på opassande sätt, grina. 
Verbet, som i vissa sv. ock ish. no. 
dial. kan böjas starkt, betyder väl 
egentl. blotta tänderna, grimasera 
så att tänderna synas. Ty det är 
väl si. m. ett adj., motsv. urnord. 
*flaina-, som finnes i sv. dial. flen- 
skallig ock i no. dial. flein bar, blottad; 
jfr no. dial. flein m. ock flein a f. bar 
fläck, fleina v. a) bli bar, bli skallig, 
b) göra grimaser, flina: kanske att 
föra till samma rot som litau. pl^- 
nas adj. slät, kal (om mark utan träd 
ock kullar), plyné ock pleiné f. oupp- 
odlad slät mark ut9.n träd, hed? Se 



Persson i Bz. Beitr. XIX 260. Jfr 
flint, även flissa. 

Flinga f. ; med no. dial. flinga f. 
tunn skorpa, flingra f. splint, skiva 
hörande till en stam med avljuds-i, 
måhända av yngre dauing, till en rot 
som annars fins i germ. form fläng, 
motsv. förgerm. plank, ock är en na- 
salerad biform till roten för det med 
flinga väsentl. likbet. fl aga ock 
för vb. flå. Denna rot med nasal 
finnes i sv. dial. snöflånga snöflinga, 
fläng n. avrivet tunnt stycke, spån^ 
sticka^ även, liksom flänga f., med 
bet. jordsträcka, falt (Rietz 155) samt 
i vb. flänga, vidare i lat. planca 
bräde ock tillnamnet Plancus »den 
bredfotade». I äldre sv. ordböcker 
(ännu på i8oo-t.) träflas även en 
stam med nk (jfr stammen flak i 
flake) i flank ock flanka f. avskuren 
skiva, flaga, flanka v. skära av stora 
stycken; därjämte en väl genom 
blandning härmed (eller kanske med 
nytt avljud till flinga) uppkommen 
form med a i st. f. å frf. 71g, näm- 
ligen isflanga isflinga. 

Flink adj., motsv. likbet. da. nht. 
ndl. flink, troligen överallt lånord 
från It. flink a) rask, flink, b) behag- 
lig till utseendet, vacker, nätt, trevlig, 
c) i äldre It. glänsande, blank; till 
It. vb. flink^n styra ut sig med glitt- 
rande grannlåt, förr även med bet. 
blänka, glittra, ss. framgår av ä. nht. 
flinken ock ä. da. flijike med denna 
bet. Sammanställningen med eng. 
fling kasta, slunga ock med sv. 
flänga i bet. fara häftigt fram är 
(oaktat sv. dial. flingande till bet. 
står nära It. flink, se Rietz 149) icke 
gärna hållbar på grund av den helt 
avvikande grundbet. • hos flänga. 
Bättre är att med Franck antaga 
en nasalerad form till roten för It. 
fli ekern ock eng. flicker o. s. v. med 
bet. »fladdra», hvilken rot åter är en 
variant med t till roten för flacka. 
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Den nasalerade formen kan tänkas 
hava uppstått gisnom blandning med 
den väsentl. likbet. roten i It. nht. 
vb. blinken blänka, glänsa, tindra (jfr 
blinka). 

Flint m. panna (»thet öfwerste i 
hufwudet och omkring hiessan^ en- 
ligt Spegels Gloss. 171 2), en även 
i adj. fl in t sk a 11ig (flintskalloger i 
Syllabus 1649) ingående, endast i 
nysvenskan känd ^avledning, väl till 
den rot som omtalas under flina, 
så att flint synes egen ti. beteckna 
pannan ss. en bar del av huvudet. 
Utan t finnes ä. nsv. flijnskallot 
(ännu i Lex. Linc.) av fsv. flinskal- 
loter; med annan vokalism ock sam- 
mans, med ett i no. dial. flein bar 
blottad kvarle vande adj., sv. dial. 
flenskallig, no. dial. fleiuskallady -skol- 
lutty da. fleenskaldet. 

Fllnta f.; av likbet. fsv. flinta f.; 
jfr no. da. flint (f.), eng. nit. nht. 
flint (m.)' flinta, ags. flint m. ock 
mit. vlint-stén »silex», hård sten, klipp- 
häll; jfr ock nit. nht. flinte f. bössa 
(ursprungl. med flintlås, som kom i 
bruk tidigt på i6oo-t.) En annan 
form är mit. mht. vUjis m. kiselsten, 
hård sten, klippa. Vare sig detta 
hör till samma stam som isl. flta f. 
flisa eller icke (se flisa), synes 
sannolikt, att detta nordiska ords 
betydelse ungefär anger grundbet. av 
flinta. Detta står väl för övrigt i 
samband med gr. nXCvx)'og tegelsten. 
Skulle roten vara en variant utan 
begynnande s till roten för splittra 
ock det likbet mit. spliten o. s. v., 
med nasal ss. i subst. s plint, så 
att flinta ursprungl. betydde av- 
hugget eller avrivet stycke, skärva, 
flisa ock SS. beteckning för en viss 
stenart vore jämförligt med skiffer 
med dylik grundbet.? 

Flisa f tunn skärva (förr även 
flinga, t. ex. hos Sahlstedt 1773 
snöflisa); biform till sv. dial. flis f. 
avriven sticka, splint, skärva, motsv. 



likbet. isl. flis^ no. flis f. (även no. 
dial. kjetflis tunn köttskiva). Ifall 
It. flise^ nht. fliese f. stenplatta till 
klädande av golv eller väggar är 
hämtat från någon It. dialekt, där 
gammalt n före s försvunnit med 
vokalförlängning, eller också från 
frisiska eller danska, så kan vårt ord 
föras till samma stan) som mit. mht. 
vlins m kiselsten, hård sten, klippa 
si. m. flinta. I annat fall hör det 
väl till en form utan nasal av samma 
rot : kanske bildat med förgerm. ^suf- 
fix av en variant utan begynnande 
s till roten för mit spliten, mht. 
spltzen o. s. v. splittra? Se Johans- 
son i P. B. Beitr. XIV 316. 

Flissa v. (upptaget i Spegels Gloss. 
1 7 1 2); med nisl. flissa samt no. dial. 
flisa ock sv. dial. flesa i s. bet an- 
tagligen si. ip. sv. ock no. dial. flira, 
da. dial. flire flina, men annars ety- 
mologiskt oklart. Liksom flina tyc- 
kes vara si. m. flint, får man kanske 
ställa ordet i samband med sv. dial. 
fles m. panna, flint, så att egentliga 
bet vore : grina, så att tänderna sy- 
nas ? Eller skulle det höra ihop med 
mit. vlisteren hviska eller mht vlittern 
hviska, fnissa (förhållande sig till 
det sista ss. det synonyma fnissa 
till fnittra)? 

Flit m.; av fsv. flit m. iver, flit, 
omsorg; med da. flid c. lånat av 
likbet. mit. vitt m. (även i uttr. mit 
vitt, sv. med flit); jfr fsax. flit m. 
iver, strid, fht. flu m. iver, flit, om- 
sorg, strid, ndl. vlijt f., nht. fleiss 
m. flit : till ett ursprungl. starkt verb 
mit. (sik) viken y fht, flU(z)an ivra, 
sträva, vinnlägga sig, 3.gs.^flitan strida 
emot, tvista, eng. dial. flite träta. 
Skulle detta västgerm. verb, till be- 
greppsutvecklingen likt sv. slit n. i 
folkspr. i bet »strävsamt hårt arbete» 
till vb. slita, vara en gammal 5-lös 
sidoform till mit. spiken riva itu, 
splittra (hvartill sv. subst. split), 
ndl. splijteiiy mht spllzen, nht. spleis^ 
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sen av roten till splittra? Se Jo- 
hansson i P. B. Beitr. XIV 316. 

Flitter n.; med da. Jtitter n. lånat 
från tyskan ; jfr mit. flitter litet tunnt 
blad av glittrande metall, nit. nht. 
flitter m. i s. bet, även guld- el. sil- 
vertråd el. annat glitter. Ordstammen, 
som ursprungl. betecknar något fladd- 
rande (om rörelse el. ljusfenomen) in- 
går i eng. flittermouse flädermus samt 
(med betydelseutveckling ss. i fsv. 
flikra o. flakra o, s. v., se flacka) i 
nht. flitterwoche smekmånad ock fht. 
flitarezzen smickra, smeka. Men oklart 
är, huru denna stam formellt förhåller 
sig till fladdra ock dithörande. 

Flo f. (i dial.) lager, hvarvtals upp- 
lagd hög, vedstapel; av fsv. flo f. 
lager, motsv. Hkbet. isl. /o, no. flo 
f.; väl = ags. flöh f. flisa ock hö- 
rande till den i det gamla preter. 
av vb. fl å uppträdande avljudsformen 
av den rot som ingår i isl. flaga f. 
tunnt lager av jord = sv. flaga. 
Jfr ock fl oka kalkstenslager, avljuds- 
form till flake (se flack). 

1. Flock m. samlad hop; av fsv. 
flokker m. i s. bet., även stadganden 
samlade uti en mindre avdelning av 
en lagbok; motsv. isl. flokkr m., da. 
flok c, ags. /oce m., eng. flock flock: 
troligen en bildning med förgerm. 
suffix -no- (hvars n jämte rotens 
slutkons. med assimilation givit ur- 
ger m. kk) till roten för flyga eller 
också till roten för flacka, så att 
grundbet. synes vara »flygande svärm» 
el. dyl. (älst om fåglar ock annat 
flygfä?). Jfr 2. flock. 

2. Flock n. avfall, avskav av ull 
o. s. v.; väl jämte flocka f. hop- 
gyttring, tapp av ull o. s. v. samt 
da. flokke, flok c, sneeflok snöflinga 
lånord från mit. vlocke f. avskav el. 
tapp av ull, hår o. s. v., även snö- 
flinga, motsv. ndl. vlok^ nht. flocke 
f., fht. floccho, mht. vlocke m., eng. 
flock i s. bet. Det västnordiska, isl. 
flöki m. tapp av hoptovat hår eller 



ull, no', dial. floke i s. bet., även 
molntapp, synes hindra å ena sidan 
att utan vidare antaga lån från lat. 
floccus ull -flocka, dun, å andra sidan 
att hänföra ordgruppen till roten för 
flyga. Lättare är att antaga bild- 
ningar med olika avljud av den rot 
som ingår i ags. flacor adj. fladd- 
rande, isl. flgkra v, fladdra o. s. v. 
samt i flacka. Möjligt är för övrigt, 
att här blandat sig etymologiskt 
skilda ord, ett av dem kanske ur- 
sprungl. detsamma som i. flock. 

Flod f., av fsv. flop f. (bif. flödh 
f ) flöde, flod, ström; jfr isl. flod n., 
floeör f, no. flod f., da flod c, got. 
flodua f , ags. flod m. n., fsax. flod 
m. f. n., fht. fluot m., nht. flat f. 
(o. s. v.), urgerm. * flöda- med för- 
germ. sufl". 'tu- (möjligen med sido- 
form med annat ^-sufllix?) avlett av 
en rot med förgerm. form plo jämte 
plöu »flyta», h vilken ingår i vb. isl. 
flöa^ ags. flöwan, eng. floio, mit. 
vldien,iiå\,vloeijen flyta, flöda, strömma, 
i subst. isl. flåi ra. fjord, bukt av 
älv eller hav, sv. ock no. dial. /o« 
vattensamling på lågl%it mark, vi- 
dare i gr. nXoio) färdas till sjös, 
simmar, nXmxoQ seglande, simmande, 
segelbar, fslav. plaxH fartyg, plaviti 
låta flyta eller simma, plavati segla, 
simma ; väl även i lat. plÖrare gråta? 
Denna rot är egentl. en variant till 
en rot som annars finnes i ie. for- 
merna pleu : ploti : plu, ock hvartill 
höra t. ex. gr. nXéoy seglar, simmar, 
nXöog skeppsfart, nXvvw tvättar, lat. 
pluere rägna, sanskr. plu- v. (pres. 
plavate) simma, bada, segla, sväva, 
plava- farkost, fslav. pluti (pres. plovq) 
flyta, segla, litau. platiti skölja, isl. 
flaumr^ no. dial. /«iMm m. vattenflöde.. 
En rotform med förgerm. d i slutet 
finnes i vb. flyta. 

I. Flor n. slags tunnt tyg, slöja, 
ä. nsv.floor »byssus» i Syllabus 1649; 
med da. flor n. lånat av hflor (där- 
jämte väl ä. It. * flors, hvarav sv. 
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flors- i sammans., jfr da. flors 
krave); jfr nht. flor m., ndl. floers n. 
flor. Månne (ss. antages av Franck) 
av fra. velours sammet? Jfr nht. /or 
i bet. hår på sammet. 

2. Flor n. blomstring; med da. 
flor c, nht. flor m. härstammande 
från lat. flos blomma, blomstring, in 
flore, 

Flossa (oböjl. subst.) skånsk väv- 
nad med lång lös lugg av avklippta 
trådar; ett från Skåne-dial. i nyaste 
tid upptaget ord, närmast väl en ss. 
förra led i sammans., t. ex. flos sa - 
matta^ brukad form till sydsv. dial. 
flo88 n. lång lös lugg av uppstickande 
trådar på vävnad (m. m.. se Rietz 
155), motsv. da flos n. avklippta 
ylle- eUer silkestrådar till foder i 
handskar ock tröjor, ä. da. flos slags 
långhårigt tyg, även bockskinn med 
håren på (Kalkar I 565). Ordet, 
som väl är lånord, är kanske det- 
samma som ingår i ndl. vlos-zijde 
ock eng. floss-silk flocksilke; där- 
jämte grundordet till ostfris. adj. 
flussig löstrådig, ruggig? Del är väl 
en gammal sidoform med kort av- 
ljuds-o (-u) till mit. vlus n. a) får- 
skinn med ullen kvar = nit. vlus, 
mht. vlius^ b) ulltapp, hårtott, flocka 
= nit. flu8(ch), mht. vlus, nht. flaus(ch) 
m., samt till det synonyma mht ndl. 
vlies, nht. vliess n., ags. fleos n., eng. 
flatce. Detta ord kan icke, ss. ofta 
antagits, vara lånat av likbet. lat. 
velluSy men någon säker etymologi 
är ej funnen. Dock må påpekas ett 
försök av Laistner i Z. f. D. A 
XXXII 147 — 150 att, med stöd av 
2. flock ss. enligt hans mening 
hörande till roten för flyga, för- 
klara ordet genom antagandet, att 
denna rot fått en sekundär biform 
fl^us : flaus : flus (jfr b u s a ock buse). 

1. Flott n. flytande fett; av fsv. 
flöt n. i s. bet., egentl. hvad som 
flyter ovanpå, motsv. isl. no. flat n. 
flott, mit. vlot n. grädde; till vb. fly ta. 



2. Flott oböjligt (ss. predika tiv t adj. 
el. adv. samt i sammans. ss. flott- 
bro brukat) ord med bet. flytande 
på vattnet, motsv. da. floty It. nht. 
flott j ndl. vlot adj. i s. bet. Icke 
känt ss adj. i något forngermanskt 
språk, är detta sjömansord väl egentl. 
det fornnordiska med i. flott iden- 
tiska subst. flat n. j^flytning», använt 
efter prepos., t. ex. i isl. koma d 
flöt, vera d flott komma (vara) i flyt- 
ning = bliva (vara) klar att flyta 
på vattnet; jfr no. dial. paa flöt i 
liknande uttryck. Från sjömanssprå- 
ket har ordet ss. adj. i It. fått över- 
förd bet. om personer : som lever 
glatt, ogenerat. Denna bet. har upp- 
tagits i ht. ock da., i senaste tid 
också i svenskan. 

Flotta f.; med ä. nsv. bif. (skepz-) 
flota ock -flote m , motsv. likbet. isl. 
flod m.; jfr da. flaade c, mit. vlote 
f., ndl. vloot f ; nht flotte f. (lånord, 
väl från romanska språk); fra. flotte 
f., i tal. flotta j sp. flota i s. bet. 
Föga troligt synes, att de romanska 
formerna skulle vara av icke-germansk 
stam (t. ex. »1. m. lat. vb. fluitare 
eller lat. fluctus el. dyl.), hälst som 
åtm. ital. flotta genom själva formen 
röjer sig som ett lånord. I alla hän- 
delser är ordet urgammalt i nordiska 
språken ock egentl. samma som 
flotte m. med grundbet. »det på 
vattnet flytande» av roten till flyta, 
hvartill också höra med bet. »classis» 
fsv. flota (egentl. väl = It. flöte f. 
timmerflotte, nht. flösse) samt eng. 
fleet = ags fleot fartyg. 

Flotte m., förr även flotta f. i s. 
bet. (t. o. m. enda formen i flera 
ordböcker från 17 00 -t. ock början 
av i8oo-t); av likbet. fsv. floti, -e 
med bif. fluti ock y. fsv. flotte, 
motsv. isl. floti m., no. flote m., da. 
flaade c. i s. bet., ags. flota m. far- 
tyg, eng. float flotte: ett till vb. 
flyta hörande subst., ursprungl. = 
flotta f. Andra till denna rot hö- 
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rande ord med s. bet. äro mit. ndl. 
vlot n., nht. flosa n. samt It. flöte, 
nht. flösse f. — Flotta v. föra i 
flotte, jämte äldre flota (hos Sahl- 
stedt 1773) motsv. isl. no. flota, da. 
flaade. It. flotten, ndl. vlotten. 

Fluga f.; av likbet. fsv. flugha f., 
motsv. isl. no. fluga, da. flue (biform 
fsv. ock ä. nsv. flogha, no. dial. floga); 
en nordisk avljudsform med u till 
de med urgerm. eu, eo bildade ags. 
fleoge, mit. vlege, ndl. vlieg, fht. flioga, 
nht. fliege^ med en biform avledd med 
I-kons. (ags. *flgge) eng. flg, mht. 
vliuge, ä. nht. dial. fleuge. Till vb. 
flyga. 

Flundra f. ; av likbet. fsv. flundra 
f., motsv. no. flundra, eng. flounder, 
It. (nht.) flunder f. (m.). Biformer äro 
da. flynder ock isl. flydra (kanske 
med dr av nnr?) ; med avljud sv. dial 
flimira (Rietz 149), nht. å\z\ flinder 
m. samt mht flander m. Jämte åt- 
skilliga andra namn på flundran, t. ex. 
mht. fluoder (si. m. nht. fladen kaka), 
nht. dial. flinger (formellt = sv. dial. 
flingra, likbet. med flinga), ags. 
flöc (si. m. flack) m fl. betyder 
flundra nog ursprungl. >platt flsk». 
Ordet hör kanske tillsammans med 
lat. planta fotblad, hvars rot är en 
nasalerad form av roten till gr. 
nXaziig ock litau. platits bred (jfr 
flat)? Jfr Hellquist: Etymolog. Be- 
merkungen, Gefle 1893, s. III. 

Flunsa f. (i folkspr.) fet ock ovig 
kvinna; jfr no. dial. fluns m. ock 
flunsa f. >en tykfalden og kraftig, 
noget plump Figur» (Ross 193) samt 
de ungefär likbet. sv. luns m., lunsa 
f. Ehuru ordstammen väl icke di- 
rekt har att göra med sv. dial. flunsa 
v. plumsa, röra sig plaskande i vatten, 
eng. flounce kava, sprattla, plumsa, 
plaska, kan den dock möjligen vara 
i viss mån onomatopoetisk, i det /-, 
liksom i flåsa, flämta, kanske skall 
beteckna ljudet av häftig andning, 



pustande, här ss. förorsakat av stark 
fetma. 

Fluss m.; ss. namn på sjukdom 
(»rheuma») ock ss. teknisk term lånat 
av nht. fluss m. med s. bet., egen ti. 
xflytning» (även med bet. flod), motsv. 
ett urgerm. */luti' ; till vb. nht. 
flifssen, sv, flyta. 

Fluster n. en bikupas öppning 
för bina. Detta endast i svenskan 
uppvisade ord vill man gärna anse 
egentl. betyda »flyghål» ock vara si. 
m. flyga. Såsom hörande direkt 
till germ. roten fl^ig måste det vara 
mycket gammalt: förgerm. *plukstro-, 
hvarav urgerm. *flu(h)stra', där h 
bortfallit åtminstone innan urnord. 
u frf. h blev o. Eller skulle fä an- 
tagas en sekundär germ. rot flus med 
s. bet. (jfr flossa)? 

Flux adv.; med da. flux lånat av 
likbet. It, flu,T (flugs), motsv. ndl. 
fluks, nht. flugs; jfr mit. fluckes, vlo- 
ges, vluchtes i s. bet., egentl. »med 
ett flygande, i flygande fart» : ad- 
verb med genitiviskt -(ejs till tvänne 
verbal abstrakta (urgerm. *flugi' ock 
*fluhti', hvilket är = sv. flykt) till 
flyga. 

1. Fly v. »fugere» ; av likbet. fsv. 
flyta .^ fly, motsv isl. flyja (bif. floeja), 
da flye: nordisk form (med spår 
av stark böjning i älsta isl. ock i 
fsv. runskrifter, samt med y från 
pres. sing.) till det likbet. st. vb. ags. 
fleon, fsax. fht, fUohan o. s. v. samt 
got. pliuhan. Det antages allmänt, 
att roten har begynnande urgerm. p, 
som övergått till nord. o. väslgerm./; 
men tillvaron av motsv. förgerm. rot 
med ti' är icke tillräckligt styrkt. 

2, Fly v. i dial, jämte /// lärana, 
räcka, giva, även anskaffa, laga, sätta 
i stånd; av fsv. fly(a), fli(a) anordna, 
ställa till, inrätta, bestämma, förfoga 
över, skaffa, lämna, giva; jämte no. 
dial. fli, da. flye o. dial. flie med 
bet. ungefär ss. i sv. dial. ett lånord 
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(delvis, som det tyckes, ombildat 
efter i. fly) av mit. vlten, vligen 
st v. (pret. vléch) lägga (t. ex. 
hvarvtals) i ordning, ordna, inrätta, 
bestämma, förfoga Över, sätta i skick, 
pryda, bilägga (stridigheter), förlika; 
refl. sik v. förfoga sig, vända sig 
(till), ansluta' sig (till); jfr fsax. 
gi-fithan i Hel. vs 1460 göra försonligt 
stämd, ndl. vlijen lägga ordentligt 
ihop, passa, vara till pass. Detta 
verb bör väl, oaktat en viss hkbet 
i bet. med lat. applicare, knappast 
med Franck ställas ihop med lat. 
pltcare vika ihop, lägga i veck, då 
detta lat. vb. väl med t för e från 
sammans. former hör till roten plek 
(se fläta), utan hällre (med Ver- 
couUie) jämte ndl. vleien smeka, ställa 
sig in, göra sig behaglig för (västgerm. 
grundf. *flaihian : faktitivverbet till 
vårt verb, som är = fornit. */lihanf) 
till roten för fht. fléhan, flehon 
smeka, bedja smeksamt, enträget, nht. 
flehen, samt got. ga-plaihan smeka, 
trösta, vänligt tilltala : således med 
/ av samma art som i i. fly (en- 
ligt rådande mening av förgerm. t)f 
Kanske är grundbegr. »passa, foga 
sig» eller aktivt »tillpassa, foga, lämpa» 
el. dyl.? 

3. Fly n., sammans. gung-, 
hängfly, övervuxen träskbotten, i 
dial. även vattenpuss; av fsv. fly n. 
dam, vattensamling, motsv. no. dial. 
flt/ n. grund vattensamling : ish. med 
säv eller gräs, da. dial. flt/e mosse, 
kärr. Ordet, som är ungef. likbet. 
med sv. ock no. dial. floe m. av 
roten till flod, är väl ock bildat 
till någon form av samma rot med 
suff. ta- ja- (förgerm. to-). Såsom 
rotform kan tänkas germ. flow (/lou)y 
så att ^ i fly vore av samma slag 
som i I. by ock i-omljndsform till u 
i isl. flud f. skär som står under 
vatten i flodtiden (hvarom se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 216), eller samma 
rotform som finnes i gr. nXéo) seglar, 



simmar, så att fly vore = urgerm. 
*fleuja- (jfr germ. roten //^w< i flyta), 
eller slutligen germ. flu. Suffixet är 
samma som i lat. adj. pluvius rägnig 
till vb. pluere av samma rot. 

4. Fly n., ankar fly det spad- 
formiga tillspetsade ändstycket på 
armen av ett ankare (hos Serenius 
1 741 fly); väl för äldre */li (kanske 
med y från likbet. nht. ankerflugel ?) ; 
jfr. i s. bet. no. ankar-fli f., da. 
anker-flig c, nht. anker/Uege : av 
dunkelt ursprung; månne att ställa 
i samband med likbet. isl. (akkeris-) 
fleinn m. (se i. flen)? 

5. Fly adj. snart förbrukad, odryg 
(i s. bet. hos Lind 1749), i några 
dial. även rask, flink i arbete; ss. 
påpekats av Bugge i Sv. Landsm. 
IV: 2 s. 49, nydanad form till neutr. 
flytt av det i dial. kvarlevande 
flyt med s. bet., motsv. isl. fljikr^ 
no. dial. fljot snabb, rask, hurtig; 
till vb. flyta, sål. egentl. synonymt 
med flytande, som också kan be- 
tyda lätt ock snabbt fortskridande. 

Flyga v.; av likbet. fsv. flygha, 
älst fliugha^ motsv. isl. f ljuga, da. 
flyvCy ags. fltogany mit. vlégen, fht. 
fliogan o. s. v., ett allmänt germ. 
verb med bet. flyga, även med got. 
form *f Ungan att sluta av det faktitiva 
tis-flaugjan (jfr flöja), där / vi- 
sar, att vårt verb icke etymologiskt 
sammanhänger med fly, got. pUuhan, 
ehuru vissa bildningar till de båda 
verben i västgerm. ock nord. språk 
måste formellt sammanfalla (däribland 
It. flucht - sv. flykt), utan dess rot 
bör hava haft förgerm. form pleugh : 
plugh. Dit kan möjligen ställas lat. 
pluma fjäder : för *pluhmaf — Fly gg 
adj. (i jägarspråk) flygfärdig : om 
fågelungar; med likbet. nht. flugge^ 
ä. da. flyg lånat av It. flugg(e) med 
s. bet., även (liksom i ä. da.) rörlig, 
rask, flyktig, motsv. ett urgerm. *///<jya- 
»som kan flyga». 
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Flygel m. ; jämte ä. nsv. flyjel (i 
Syllabus 1649 om avdelning av krigs- 
flotta) lånat av nht. fiuyel m. flygel, 
egentl. vinge = mht. vlUgel;]{x likbet. 
mit. vlogel (o = ö\ lånat med annan 
bet. i flöjel), ndl. vleugel m.; en i 
andra germ. språk icke uppvisad 
bildning till flyga med gnindbet. 
»flygare, flygredskap». 

Flykt f.; av fsv. flykt, sidoform 
till flukt f. a) »volatus», b) »fuga» ; lik- 
som da. flugt c. lånat av likbet. mit. 
vlucht f. (u = u ock u, ursprungl. 
växlande i böjningen, hvarav nit. 
paralellformer flucht, flackt), motsv. 
ndl. vlucht f., Sigs. fly ht f.f eng, fUght 
»volatus» ock »fuga»: egentl. tvänne 
uti västgerm. grundf. ^fluhti- samman- 
fallna verbalabstr., det ena hörande 
till flyga = got. ^flingan, det andra 
till fly = got. pliuhan. Det till det 
sistnämda verbet hörande ordet har 
en nordisk sidoform i isl. flotti m. 
»fuga», h vartill det förhåller sig ss. 
t. ex. sv. böld till bo Ide. 

Flyta v. ; av likbet. fsv. flyta, älst 
fliuta, motsv. isl. fljotaj da. fly de, ags. 
fleotan, fsax. f Hotan, fht. fliozzan o. s. 
v. med bet. »flyta», som kan särskiljas 
i tvänne huvudbet. : a) simma, drivas 
på eller i vatten, b) rinna, strömma 
eller giva från sig vätska. Hos en 
del, ish. nordiska, till detta verb hö- 
rande bildningar har utvecklat sig be- 
greppet snabbt (lätt) iramåtskridande 
rörelse (jfr t. ex. flytta samt 5. fly). 
Roten med förgerm. form pletid: plud 
återfinnes i litau. plusti v. (preter. 
pludau) komma att flyta, bliva flott, 
flöda över, pludh f. flöte, lett. plust 
v. flöda över, pludét flyta ovanpå, 
pludi flöde, översvämning o. s. v. 
En kortare form utan et av roten 
finnes i 3. fly ock i flod. 

Flytta v. ; med ändrad konjug. ock 
analogisk förlust av j i infin. o. s. v. 
(ss. t. ex. i blada) för ä. nsv. flyttia 
(ännu i Spegels Gloss. 17 12 jämte 
boflytta); av fsv. flytia (pres. -er. 



pret. flutte, yngre flytte, undantagsvis 
flytioedhe) sätta i rörelse, föra fram, 
överflytta (härav med underförstående 
av ett objekt, ss. bo el. dyl. = 
»sina tillhörigheter», den inträns, bet. 
»migrare»); motsv. isl. fly tja i s. bet., 
ofta särskilt föra över vatten, no. 
flytja, flytta, da. flytte flytta : ett av 
roten till flyta i formen med urgerm. 
kort u bildat faktitivverb med grund- 
bet. »låta flyta». 

Flå v.; av likbet. fsv. fla (med 
pret. flogh, pc. flaghin, jämte yngre 
svaga former), motsv. isl. fld st. v., 
da. flaae samt ags. fUan, eng, flay, 
ä. ndl. vlaen (bif. vlaeghen ock vlaeden 
med sekundärt d hos Kil.) flå, av- 
skala : urgerm. *flahan (med j i rot- 
slutet i pret. pl. ock pc. pret.), väl 
med grundbet. åstadkomma flata 
stycken (genom avrivning); jämte 
fla g a o. s. v. hörande till en rot 
med förgerm. form plak^ som finnes 
i gr. Trkd^ flat yta eller skiva, platta, 
TiXaxovg kaka, lat. placenta kaka. 
Med avljud finnes roten i ags. flöh 
f. flisa = sv. fl o ock kanske i litau. 
plokas golv. 

Flisa v. (fldåsa hos Arvidi 165 1). 
Detta verb, väl ett annat än no. dial. 
flaasa rusa åstad, tala obetänksamt, 
anses sammanhänga med blåsa; jfr 
subst. flåsa f. i en sv. dialekt^ likbet. 
med blåsa f. Växling av b ock /i 
början näst före / eller r förekommer 
inom åtskilliga ordgrupper (se Bugge 
i Sv. Landsm. IV: 2 s. 48, 52 not.). 
Troligen är detta oftast att förklara så, 
att den ena begynnelsekonsonanten i 
yngre tid utbytts mot den andra, an- 
tingen genom blandning med syno- 
nyma ord av annan rot eller ock till 
följd av Ijudhärmning. Måhända är 
också här / Ijudhärmande (ss. t. ex. 
i nht. flistern ock flispem hviska), i 
alla händelser torde flåsa stå i nå- 
got slags samband med det ungefär 
likbet. flämta. Jfr även flunsa. 
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Flått m. fasting) Ixodes» möts v. 
ä. nsv. (= lat. »redivius») flat i Va- 
riar., fåre-flååt med pl. -flåtter i Lex. 
Linc. samt no. flaatt (dial. bif. flatt)^ 
ä. da. flaat. En biform är sv. dial. 
flÅta (t. ex. i Södermani.), ä. nsv. 
flåtte i Lex. Linc, da. dial. flaate» 
Ordstammen måste haft umord. ht^ 
men är annars etymologiskt dunkel 
(= urgerm. *flahta-f eller *flanhta-'/ 
eller */laihta-f). 

Fläck m ; av likbet. fsv. ^flcskker 
m., motsv. isl. fUkkr m. fläck, jord- 
lapp, no. flekk m. fläck (heyflekk 
på marken utbrett hö-lager); jfr fht. 
fleccho m. fläck, imacula», mht. vlec, 
vlecke m. fläck, lapp, stycke, stycke 
land, ställe, (handels-)plats ; mXlMecke 
f. (vlek m.r) fläck, märke efter slag; 
nht. fleck m. fläck, plats, ställe, 
stycke, flecken m. i s. bet., även 
köping; ndl. vlek f. fläck, vlek n. köping. 
Ordet är i alla händelser si. m. r. 
fl i c k a ock fl i k. Kanske härstammar 
det från en till den germ. rotformen 
fltk hörande n-s tamsform, ursprungl. 
med växling av k ock kk i olika 
kasus (jfr block) samt med e for i 
genom a-omljud (jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 2 i), så att grundformer 
vore (^likan-^ yngre:) */lekan' ock 
*flikk- samt genom blandning *flekk- 
o. s. v.? Eller skulle man med stöd 
av mit. vlacke f. fläck antaga en an- 
nan germ. rotform flek^ närmast att 
ställa vid sidan av den i flake, 
flack ingående roten, som beteck- 
nar något platt? 

Fläder f. (upptaget i Spegels Gloss. 
1712); lånat från It. i st. f. ä* nsv. 
hylle (-trä); jfr mit. vleder fläder, mit. 
i olika dial. fleder, fler eller flidder, 
fUr fläder, även syren, nht. lånat 
f Heder m. med s. bet, ndl. vlier ock 
dial. vliender f. fläder. Etymon är 
okänt ock det är ovisst, om fomlt. 
formen haft eo^ io eller t i stammen. 
Möjligen är -dej* ett suffix, detsamma 
som ingår i några andra trädsnamn. 



SS. nht. wachkolder, massholder ock 
höländer (det högtyska namnet för 
fläder), även isl. apaldr (se apel). 

Flädermus f.; av likbet. y. fsv. 
flcedhemius f., lånat av mit. vleder- 
mua f., motsv. ndl. vleder-, vleermuis, 
fht. fledarmuSf nht. fledermaus f. : till 
vb. (ht. f ledarön y mht. vledem fladdra, 
av-ljudsform till fladdra. Namn 
på samma djur av andra verb med 
s. bet. äro, förutom det nybildade 
sv. fladdermus, da. flaggermua (av 
vb. f lägre si. m! flacka) ock eng. 
flittertnouse (se flit ter). Med avvi- 
kande senare led finnes fht. fled(a)re- 
mustro^ som givit anledning till en 
ny åsikt, att -mus skulle- vara ur- 
sprungl. ett annat ord än mus liten 
råtta, näml. si. m. litau. rnusé, preuss. 
muso, gr. fii>Za (av * musjä)^ lat. musca 
samt (med avljud) fslav. mucka, alla 
i bet. »fluga». Flädermusen, såsom 
varande ett flygfä, men icke fågel, 
skulle ursprungl. hafva räknats till 
samma grupp som nattfjärilarna. Se 
Kögel i Idg. Forsch. IV 319. 

Fläka v. klyva, spärra upp (i dial. 
fläcka (pres. -erj, motsv. likbet. fsv. 
*fl€ekkia (enda uppvisade former : 
imper. flcek^ pc. pL f lekta) ^ no. flekkja 
(pret. fläkte; bibet. riva av bark el. 
dyl.), da. flcehke. Detta verb, väl 
med grundbet. »göra något flått, 
skilja i flata stycken» el. dyl, är 
tillika med sv. dial. fläka v. spärra 
ut, hava kläderna öppna framtill^ no. 
dial. fläka i den senare bet., isl. 
fläka hava gapande öppning (hugg- 
sår), samt sv. dial. flaken adj. blot- 
tad i bröstet, bildat av roten till 
flake ock flack. Medan fsv. ^flcek- 
kia o. s. v. motsvarar urgerm. * flak- 
jan, är fläka något oklart till sin 
förhistoria. Kanske ett gammalt starkt 
urgerm. *f lekan, sål. till en rot flek 
(jfr fläck)? EUer ett urnord. *fldk- 
ian, urgerm. ^flékianf 

Fläkta v.; av likbet. fsv. flcekta, 
ett iterativverb av roten till flaxa 
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ock flacka, sål. egentl. »göra 
fladdrande rörelser», hvarav sekun- 
där bet. »åstadkomma luftdrag, blåsa 
lätt». Jfr isl. flökta flaxa, flacka: 
kanske sekundär bildning till likbet. 
isl.' flökra, äldre figkraf — Fläkt 
m.; av fsv. flakter m., uppvisat i 
bet. redskap att fläkta med. 

Flämta v.yflemta hos Arvidi 1651; 
en bildning med iterativt ^sufflx, an- 
nars av dunkelt ursprung, till grund - 
bet. väl Ijudhärmande ; jfr dels flåsa, 
dels ock klämta. 

FISnga v. a) flå, riva av (med 
hast), b) fara hastigt fram, c) i hud- 
flänga ock i dial. även annars: 
slå, piska, hugga; av fsv. flcengia^ 
uppvisat i den sista bet., liksom isl. 
flengja; jfr no. dial. flengja flänga 
(ungefär ss. i sv.), da. flcenge sarga 
med djupa hugg. Verbet = urnord. 
*f längtan, egentl. »flå», hör till den 
vid flinga omtalade nasalerade bi- 
formen av roten till fl aga ock flå. 
Dess användning om häftig framfart 
har sin motsvarighet hos flera andra 
verb med liknande grundbet , ss. 
skala, barka, kvista, m. fl.; den 
beror kanske på föreställningen, att 
vid hastig löpning stundom stycken 
av vidrörda föremål ss. träd ock 
buskar skrapas bort? — Fläng n. 
hast, brådska; jfr da. i flc^ng utan 
ordning, om hvartannat, på slump. 

Fläpd f.; av fsv. flcurp f. bedrägeri, 
falskhet, falsk vara, tomt prål, motsv. 
likbet. isl. flérd f., fda. flerdh : ett 
abstrakt subst. bildat till en annars 
okänd ordstam med 9*-suflix (kanske 
ett verb isl. *//céra, hvartill isl. //fér^r 
förfalskad?), hörande till adj. isl. 
flår (stam flå-) falsk, svekfull av 
urnord. ^flaiha-y motsv. ags. fldh i 
s. bet. Detta adj. anses vara si. 
m. fht. fléhan, fléhvn smeka, en- 
träget bedja, nht. f leken (tillika motsv. 
en fomform med kort e), got. ga- 
plaihan smeka, trösta, vänligt tilltala 
(om hvars rot se 2. fly); grundbet. 



av adjektivet sål. »smickrande, in- 
ställsam»? 

Fläsk n.; av likbet. fsv. flcesk n., 
motsv. isl. no. flesk, da. flcesk n. 
i s. bet. ock med bet »kött» i väst- 
germ språk ffris. fldak, fsax. flesk^ 
fht. fleiak n. o. s. v. samt Sigs.fléåc 
n. med ett t-omljud, som synes hän- 
tyda på gammal 5-stam (grundf. 
*flaiskaz', *flatskiz-). Man vill se 
en gammal i-lös form *flais''i ndl. 
adj. vleezig köttig ock vleezen av 
kött, men kanske äro dessa adj. ny- 
bildade till mndl. vles ss biforra 
med förlorat slutande ch till vlescht 
Skulle man med stöd av ags. fléc 
kött få antaga samband med det 
under flicka omtalade ags. flicce^ 
eng. flitch, isl. flikki, fsv. flikke n., 
It. flicke f. fläsksida, på det sätt att 
fläsk vore «ik-avledning till ettgerm. 
*flatk-, avljudsform till isl. flik, sv. 
flik, så att fläsk, till grundbet. 
jämförligt meckvb. fläka, ursprungl. 
skulle betyda den uppfläkta sidan 
av ett slaktat svin* eller annat djur? 

Fläta v. (i ä. nsv. stundom även 
fleta : med e kanske från wefwa linda» 
veckla, h varmed det yäl gärna koor- 
dinerades?); av likbet. fsv. flesta, 
jämte fl<Biia av ä. fsv. flcetta^ motsv. 
isl. flkta, da. flette samt med stark 
böjning mit. ndl. vlechten, fht. flehtan, 
nht. flechten. Härtill got. subsU i 
dat. pl. fiahtom hårflätor. Verbet 
finnes i motsv. form i lat. plecio ock 
är ursprungl. utgånget ur en presens- 
stam med ^suffix av en rot jdek, 
som finnes i lat. pUcare vika ihop, 
lägga i veck (med 1 av « i de of- 
tare brukade sammansatta formerna), 
adj. 'plex »-faldig» i sammans. ss. 
simple j!, duplex o. s. v., gr. 7iXéx(o 
flätar, Tilexzög flätad, nloxr] flät- 
ning, nköxog hårfläta, sanskr. pragna- 
m. flätvärk, korg. Äfven denna rot 
är emellertid utvidgad form till en 
rot, som finnes utan k i lat. du-plus 
ock gr. åi-nXög tvåfaldig o. s. v. samt, 
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Utbildad på annat sätt, med förgerm. 
ty i got. falpan vika ihop, adj. -falps 
»-faldig» i samm»nsM sv. fåll, fålla 
ock -fal dig o. s. v. Med avs. på 
slav. roten plei fläta i fslav. pleta 
flätar, plotu flätvärk är man oviss, 
om den är identisk med roten plekt 
eller från början bildad utan k^ med 
t - germ. p i falp (jfr Brugmann: 
Grundr. II s. 1040). — Fläta f.; 
av likbet. fsv. flcBta f. (har-JlcBta, 
-flcetta), motsv. fno. (hdr-Jflétta f. 
samt mit. vlechte, nht. fltchte f. i s. bet. 

Flättja f, ett hos äldre förf., t. 
ex. Stiernhielm, brukat ord, till bet. 
likt fra. >frivolité*; av fsv. flostia f. 
dårskap, lappri^ fåfängt prat, motsv. 
ä. da. flcedie i s. bet; till adj. flat, 
sål. väl egentl. »flackhet, brist på 
andligt djupf. 

Flöda v.; med ändrad konjug. av 
likbet. fsv. flödha (pres.-tr^, motsv. 
isl. fioeda, no. fladay ä. da. flede : 
denom. till flod. — Flöde n. 
motsv. no. flede n.; troligen ss. se- 
nare led i sammans. ett gammalt 
ord; jfr fsv. iverflödhe (n.?) överflöd. 

Plöja v.; av fsv. flöghia hoppa, 
även särskilt hoppa över stängsel; 
motsv. isl. fleygja a) låta flyga, slänga, 
kasta, b) ila med flygande fart, no. 
dial. fleygja låta fara, släppa, got. 
usflaugjan låta flyga bort : ett till 
flyga hörande faktitivverb, i sven- 
skan av ålder brukat utan särskilt 
objekt i bet. »göra en flygning». 

Flöjel m., äldre flögel (så skrivet 
långt in .på i8oo-t.); jfr fsv. plur. 
fl0ghlce från omkr. 1340 i oviss bet.; 
lånord av mit. vlogel (o = ö)^ egentl. 
vinge, även, liksom mit. vlugel, nit. 
flägel samt mit. vluaer (med u = u) 
brukat i härledd bet. vimpel, flöjel : 
sampa ord som det yngre lånordet 
flygel. — Flöj, gammalt ord i 
bet. flöjel, ish. i sammans. flöj stånga 
äldre ock dial. flög (flögstång t. ex. 
hos Stiernhielm); motsv. da. fl0j c. 
vimpel, flöjel, flygel (no. fl0y f. från 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



da.). Av ett fsv. fda. *flögh = isl. 
flaug f. flykt, i Sn. Edda enligt för- 
modan av Fritzner i bet. vimpel? 
Eller till mit. vloge m. flykt (= nht. 
flug m.), även uppvisat i dat. plur. 
vlogen (o = ö) i bet. vingar, liksom 
ä. nht. pl. fliigef Eller beror flöj- 
stång på bortfall av -el mellan kons. 
i *flöghel'8tångf Jfr likbet. mit. vlw 
gel-stange. 

Flöjt f.; jämte likbet ä. nsv. flöta 
f. (i Variar.), no. fleyta f., d&.-flojte 
c. lånat närmast från It.; jfr mit. 
mht. vloite, nit. fleute, ndl. fluit, nht 
flöte f. ; av flfra. flatite, fleute flöjt ; jfr 
likbet. sp. flauta, ital. flauto : av okänt 
ursprung. 

Flöte n.; en, som det tyckes, sär- 
skilt svensk bildning, som skulle mot- 
svara ett isl. *fleyti, av roten till 
flyta, h vartill höra med s. bet. isl. 
fljotmdi n., no. dial. fljot, fljet m., 
da. flyd-holty eng. float, nht. flosaey 
flösae f. ock (från It) flott n. 

Flöts m.; med da. flets c. lånat 
av nht. flötz n. (m.) horisontalt bärg- 
artslager, biform (med dial. ö för e) 
till ä. nht. fletze n. = mht. vlett, 
vletze n. jämnad mark, jord-golv, fht 
flazzi, motsv. likbet. fsax. flet, flettif 
ags. ock isl. flet n. (fsv. fda. i lag- 
språk flcetj även flat) : en avledning 
(med grundf. antingen *flati' eller 
*flatiz-, se Noreen i Arkiv III 14) 
till adj. fht. flaz = sv. flat 

Fnas n. tunnt skal^ t. ex. på nöt- 
kärna^ hylsa på nötfrukt, smolk^ fnas- 
sel, motsv. fda. ock ä. nda. fnas n. 
fnas m. m.; härtill vb. fnas a fri- 
göra från fnas, ä. da. fnaae. Till 
denna ordstam, som ligger till grund 
för fnaska ock fn assel, finnas 
tvänne andra variantformer : a) med 
gammalt avljuds-o da. dial. fnoes n. 
ogräs bland säd, b) med i (väl ett 
slags yngre ayljud) sv. dial. fnis n. 
(även hos Lind 1749) Qäll, orenlig- 
het på huvudet Roten, hvars grund- 
bet väl är »riva, skava av», anses 
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med stöd bland annat av en sv. dial. 
biform knäs (se Noreen: Urg. Lautl. 
s. 148) hava / av förgerni. tj ock 
vara densamma som ingår med re- 
duplikation i sanskr. ki-knasa- m. 
delar av krossad säd, gröpe. Be- 
släktade på fjärmare håll äro väl sv. 
dial. fnatta v. riva, gnugga, klå, 
smått gnaga eller äta, gå som små 
barn, fnatt n. klåda, skabb^ äve6 
litet grand, da. fuatte v. (i ä. da.) 
ock fnat c. i motsv. bet. : kanske 
med it av förgerm. dn hörande till 
den rot som finnes med avljud i gr. 
xvdåaXov vilt djur (egentl. som bi- 
ter?), xvioåov tand på jaktspjut? Även 
synes finnas en rotform utan slut- 
konsonant; jfr gr. xvaCw skrapar, 
gnuggar (inf. xvrjv), xvijd-uix klår, 
kliar o. s. v. Om hithörande ord 
se Bugge i Sv. Landsm. IV: 2, s. 
50, not. samt Johansson i P. B. 
Beitr. XIV s. 333—337 

Fnaska v. småsyssla, knåpa, gå 
sakta eller oförmärkt (jfr imper. fnaaka 
tigh hädan hos Brasck 1645), även 
äta nämnarn; med fnask n. avfall, 
smolk, grand, smått att äta, fnask(er) 
m. knåpig, småaktig stackare, även 
smekord för liten gosse (sammans. 
puttifnasker, väl av fra. petii li- 
ten) hörande till en med k utvidgad 
form av stammen i fnas; måhända 
tillika att ställa i samband med det 
till bet. närstående vb. snaska, vare 
sig att där Ingår en form av ursprungl. 
samma rot med förgerm. aqn- (jfr 
Johansson i P. B. Beitr. XIV 335 
f ), eller att formell beröring ägt rum 
i yngre tid. 

Fnassel n. mjäll eller fjälligt hud- 
utslag ; jämte da. dial. fnaale v. fjälla 
(inträns. : om hud) hörande till en 
stam bildad med deminutivt /-sufiix 
till f n a s . I dial. finnas andra gamla 
Z-bildningar, väl av s^mma rot : a) i 
Dalarna fnarla v. arbeta smått, knåpa 
(= urgerm. */nazil6nf)^ fnarl n. 
fiskfjäll, b) fnalla v. småklå, riva 



sakta, gno åstad, skynda smått, äta 
smått '(= urgerm. */na£lonf)^ /nall 
n. smula. 

Fnissa v. småskratta (i Spegels 
Gloss. 1 712 = »skratta»); jfr lik bet. 
da. /iiiae (uppvisat tidigt på i6oo-t.) 
samt sv. fnittra (fnettra hos A. F. 
Dalin 1850 ock 1868). Av ovisst 
ursprung; månne med ^ngre 74 från 
fnysa el. dyl. i st. f. If Jfr fl is sa. 

Fnugg n. stoftgrand, fjun, i dial. 
även kort gräs (i dessa olika bet. i 
Spegels Gloss. 1712); bif. /njugg 
hos Lind 1 749 ; jfr da. fnug n. kring- 
flygande dam av ull, silke, dun o. 
dyl. (hithörande, för så vitt det har 
stam fnugg- vid sidan av fnug-, som 
är = fsv. fnukj se fnyk) samt sv. 
dial. fnagg n. kort gräs, kort hår. 
Grundform till det sista är urgerm. 
*/nauwa- ock till /njugg urgerm. 
^/neuwa-; formen f n u gg torde kunna 
bero på den gamla plur. med u-om- 
Ijud till /naffg (jfr dugg jämte 2. 
dagg), ifall icke •■= urgerm. ^/nuwa-. 
Kanske bör ordet (med Johansson 
i P. B. Beitr. XIV 347) samman- 
ställas med tvänne andra till begyn- 
nelsekons, avvikande ordgrupper : 
a) en med urgerm. /m-, förgerm. 
qn-, representerad av gr. xvv(d kraf- 
sar, skrapar, no. dial. nugga gnida, 
skubba ock sv. nagga o. s. v., b) 
en med sn-j hvartill höra isl. snaggr 
adj. stubbad, korthårig ock sv. snygg 
med ursprungl. liknande bet., sv. 
dial. snäggen kort, sträng, skarp m. 
m., s nugga f. kort tobakspipa, i 
dial. i allm. litet stycke, smula o. 
s. v. Rotep vore förgerm. gyieu 
(: quou : qnu; eller qhneu o. s. v.) 
med sidoform sq(h)neu »skava, gnaga» 
el. dyl. ock fnugg skulle ursprungl. 
betyda »avskav» el. dyl. (jfr fnas). 
Annars vore kanske enklare att hän- 
föra ordet till roten pneu (: pnou : 
pnuj »blåsa» i gr. nvim blåser, pus- 
tar, frustar med verbalsubst. nvoij 
samt i nvevfAa vindpust, ande o. s. v., 
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så .att gnmdbet. vore »det som lätt 
blåses bort» el. dyl. (jfr dun). Om 
denna rot med p egentl. är blott 
en variant till roten q(h)Heu (jfr 
Johansson: anf. st.. 349), må läm- 
nas oavgjort. 

Fnurra f. en genom intrassling 
uppkommen knut på tråd ; jämte vb. 
fnurra sig trassla sig upptaget hos 
Möller 1790. Härtill med överförd 
bet. adj. fnurrig (ock i dial. fnurr) 
vresig, vb. fnurra visa sig vresig. 
Etymon är okänt. Men det må an- 
märkas, att i s. bet. som resp. fnurra 
f. ock fnurra sig finnas ord med 
annars närstående form, men med 
andra konsonanter i början^ såsom : 
a) no. snur m. ock snurast^ snura 
seg, väl till roten för vb. isl. snua 
= sv. sno; b) sv. knorra f., dial. 
knarra f. ock vb. knorra sig ; c) da. 
kurre c. ock sv. dial. vb. korra sig. 
Huruvida ursprungligt etymologiskt 
samband kan antagas med något av 
dessa ord, må lämnas därhän. 

Fnyk h. (i folkspr.) damkorn, 
grand, ofta i uttr. icke ett fnyk 
o. dyl.; troligen jämte isl. fnykr m. 
stank samt sv. dial. fnok f/näk) n. 
fnyk, fsv. fnuk, fnok n. orenlighet (?), 
da. fnug n. dam (stam /nug-; som 
det tyckes, blandat med ett annat 
ord, motsv. sv. fnugg) att härleda 
från en A-stamsbildning med ur- 
ger m. former */nokaZ', */nukiz' (jfr 
dyft). Härtill i sv. dial. ett (kan- 
hända sekundärt) starkt verb. Jnyka, 
likbet. med det samnordiska st. vb. 
sv. dial. fyka, fjuka^ fsv. fiuka^ isl. 
fjuka, da. fyge flyga omkring, fara 
i luften : om lätta partiklar ss. dam, 
dun, fjunbeklädda frön, snö o. s. v. 
(omhvarsrotse 2. fock; jfr ockfjun). 
Emedan jämte isl. fnykr finnas i s. 
bet. hnyk\^y nykr^ knykr, snykr, an- 
tager man, att ordet hör till en va- 
riant med slutande förgerm. </, germ. 
k, till den vid fnugg omtalade roten 
med begynnande förgerm. q (eller gh) 



ock- sq(h)y ock att det är si. m. lat. 
nugce (. pl. strunt, lappri, som väl ur- 
sprungligen haft en konsonant före n. 
Se Johansson i P. B. Beitr. XIV 365. 
För de nordiska formerna med /- läte 
även tänka sig en dylik biform på för- 
germ. -g till roten pneu »blåsa». 

Fnysa v.; motsv. likbet. isl. fnysa 
sv. v. (i /. eitri frusta ut gift), da. 
fnyse sv. ock st. v,; jfr ags. fneo- 
sung f nysning, meng. fnésen nysa, 
mndl. nndl. fniezen nysa. Verbet 
anses vara egentl. samma som det 
till en germ. rot hneus : hnus hörande 
nysa, sålunda att förgerm. q (eller 
qh) i början av roten blivit dels 
germ. /, dels germ. h : kanske väx- 
lande efter den på n följande vo- 
kalens beskaffenhet (urgerm. *hneosan 
jämte pret. '^hnaus o. s. v., se No- 
reen: Urg. Lautl. s. 148)? En tredje 
sidoform med förgerm. sq(h) vore 
meng. snésen, neng. sneeze nysa (se 
Johansson i P. B. Beitr. XIV 349). 
Dock synes även tänkbart, dels att 
fnysa närmast hör till en förgerm. 
biform pneus : pnus till roten pneu : 
pnu i gr. nvéo) blåser, frustar o. s. 
v. (jfr fnugg), dels att i )nigre 
germansk tid h (resp. s) utbytts mot 
ett /, inkommet från andra ord be- 
tecknande stark andning, frustande (jfr 
flåsa). I alla händelser bör väl an- 
tagas något slags samband med isl. 
fnasa ock fnoesa (eitri)y no. dial. fnesa 
fnysa, hvilka ord (jämte ags. gefnesan 
nysa, om detta har i-omljud på o) 
höra till en germ. rot fnas ifnos, 

Fnöske n.; jämte äldre fnösk m. 
(i ordböcker från 1700-t.) med ö 
väl av fsv. kort y; jfr ä. nsv. f ny ske 
n. (i Variar. o. s. v., ännu hos Möl- 
ler 1790 SS. biform), kanske med 
gammalt långt y (urnord. ^fniuskia-fj, 
vidare nsv. dial. knösk(e) ock snösk(e)y 
snyskey sniosk, isl. fnjoskr ock hnioskr 
m., no. dial. knjosk, knesk (knosk, 
knjesk, njosk) i s. bet. Detta ord 
med sina flerfaldiga begynnelseljud 
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(bland hvilka k är något oklart, men 
väl i alla händelser sekundärt i 
förh. till gammalt k, jfr Noreen : Urg. 
Lautl. § 40, 4) ser ut som en bild- 
ning med ir-suffix till fnysa ock 
nysa o. s. v. Kanske fär man också 
antaga (med Johansson i P. 6. Beitr. 
XIV 350), att grundbet. har avseende 
på det vid antändning med fnö- 
ske uppkommande sprakandet av 
elden, hvilket uppfattats ss. likt ett 
fnysande? Ordets älsta former har 
man tänkt sig med begynnande 
förgerm. q (eller qh) jämte 3q(h) 
ock av det förra urgerm. / eller h 
allt efter beskaffenheten av den 
på n följande rotvokalen (grundf. 
*/neoaka' ock *Änt/*ib'a-? se Noreen: 
Urg. Lautl. s. 148). 

1. Fock m. i folkspr. namn på 
tickor eller liknande svampar; bif 
i Helsingl. focka f , sneskfocka, -fucka 
fnösksvamp. Kanske, ss. en gammal 
sAös sidoform till eng. spunk fnöske, 
som är si. m. gr. onoyyog^ Cfpoyyog 
svamp, motsv. lat. fungus svamp, 
d. v. s. med nord. kk av nk av ur- 
germ. *funka- « förgerm. ^phngo-} 

2. Fock f. främre segel, på 1 700-t. 
focka f , antagligen jämte da. fok c. 
lånat från It.; jfr mit. vok, nit fock, 
focke fock, ndl. /ofc, äldre fokke f , 
nht. focke f. fock, fockmast. Av 
okänt ursprung. Enligt Fritzner ^I 
450 med bet. kilformigt segel si. m. 
ett no. dial. fokka f., som skulle 
betyda kilformigt jordstycke (?). En- 
ligt andra (se Franck) till det vid 
fjun ock fnyk omtalade vb. isl. 
fjuka^ fsv. fiuka o. s. v. drivas av 
vinden, hvars rot väl, ss. motsv. för- 
germ. pug el. phug (jfr lett. puga by, 
vindstöt, samt gr. ^vyed-kav svulst; 
se Persson: Wurzelerw. s. 23)» är en 
utvidgad form till förgerm. pu, phu 
»blåsa, pusta»; härvid kunde anmär- 
kas, att roteii i andra nordiska ord 
endast användes om lätta småpar- 
tiklar, som fara i luften. 



3. Fock m., nytt ord i student- 
språk : a) abstrakt ss. senare led i 
sam mans. uogefår ^ »tag, omgång» 
om något som företages eller sker 
»för denna gång» (ofta med bibegr. 
av hastigt påkommet),, b) person!, 
med föregående adj. ss. glad o. 
dyl., ungefkr « »ture, fyr, kurre» : väl 
sekundärt, i det -fock överförts till 
den person som gärna är med om 
en »fock» av en eller annan art. 
Skulle prototypen för detta stu- 
dentord kunna vara ett ^snö-fock 
i folkspr. i bet. (hastigt) påkommet 
snöfall e= da. snefog n., sydsv. dial. 
snöfdg (Rietz 141) snöyra, till vb. 
sv. dial. fyka, fjuka fara i luften, 
yra (om snö) — fsv. fiuka^ isl. fjuka 
(hvarom se 2. fock)? Det maskul. 
genus hos studentordet skulle väl 
då emellertid vara sekundärt. 

Focka v. (i hvardagl., ish. väl stu- 
dent-språk) köra bort, hastigt av- 
lägsna; nyare ord av ovisst ursprung. 
Månne att sammanställa med ndl. 
fokken segla sin kos, rymma bort," 
egentl. hissa focken (till 2. fock)? 

T. Foder n. föda åt husdjur; av 
likhet, fsv. foper n., motsv. \s\. fåår, 
da. foder ^ ags. födor, mit. vader ^ 
fht. fuotar, nht. fötter n., urgerm. 
* fodra-. Väl till den rot som finnes 
a) med germ. form föd i ags. föda 
m., eng. food föda, i vb. got. fådjau 
= sv. föda samt i foster, som 
kanske egentl. är en urgammal form 
av samma ord, ifall foder beror 
på ett med suff. -tro- bildat förgerm. 
*pättro-, där U mycket tidigt för- 
kortats efter det långa d (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 200), b) med germ. 
form faå, förgerm. pat, i fht. fatunga 
f. »saginae» ock i gr. Jtatéofiac äter, 
förtär föda, anatstog fastande. Andra 
antaga här, liksom för 2. foder, 
ett av en kortare rotform på bildat 
förgerm. ^pätro-, I alla händelser 
förmodar man gärna släktskap med 
lat. päbulum foder, pänis ,bröd, 
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pctsco förer på bet, fodrar, föder 
o. s. v., så att roten kanske ur- 
sprungl. är densamma som i sanskr. 
på" v. skydda, vakta ock i fslav. 
paati v. föra på bet, vakta, skydda, 
rädda. Om man på grund av gr. 
ndofÅai förvärvar, nåfiia egendom 
o. s. v bör utgå från en allmän- 
nare grundbet. ttaga till sig» (se Prell- 
witz s. 238, 240), lämnas därhän. 

2. Foder n. undertyg, (fläsk-) 
fodral; av fsv. fodher n., motsv. fno. 
fodr n , da. foder, mit. voder, fht. 
fuotar n. o. s v. a) foder till kläder 
(i fsv , ä. da. ock mit. ofta pälsvärk, 
nsv. foder v är k), b) fodral, got. 
fodr n. svärdskida (urgerm. * fodra-). 
Ordet kan med grundbet. »skydds- 
eller förvar ingsmedel» föras till roten 
för sanskr. på- v. skydda, vakta 
(se I. foder), vare sig förgerm. 
formen är *pätro- eller möjl. *p6tro- 
(jfr. gr. näfAa lock samt nwv 
fårahjord?): möjligen samma ord 
som sanskr. påträ- n. kärl, skål, 
om detta icke snarare med lat. 
poculum bägare hör till vb pä- dricka. 

3. Foder n. gammalt våtvaru- 
mått, 6 åmar; lånat av It. foder n. 
vagnsfora, lass ss. rymdmått , (även 
för spannmål); jfr likbet. fsax. fo- 
ther, ndl. voer^ fht. fuodar, nht. fader, 
ags. foder n. (eng. fother, fodder 
slags bärgsvikt). Detta västgerm. 
ord ^föpra- hör enligt några till en 
avljudsform, germ. fop^ av roten till 
famn, förmodligen med ungefar lika 
grundbet., enligt andra till den i 2. 
foder ingående roten, germ. /o, 
till stöd hvarför kunde anföras, att 
en betydelsesfar liknande den hos 
både 2. foder ock 3. foder fins 
hos ordet fat: även detta möjligtvis 
på fjärmare håll besläktat? 

Fodral n., äldre federal (ännu på 
i8oo-t.), foteral hos Lind 1749; 
jämte da. foderal ock futteral n. 
lånat från tyskan, jfr ndl. foedraal, 
nht. futteral n,, mlat. fotrale, futrale 



i s. bet. : avledn. med romansk 
ändelse till mht. vuoter = 2. foder. 
Jfr fra. fourreau i s. bet. av samma 
stam. 

Fog n.; med ändring av genus, väl 
efter det synonyma skäl (ock under- 
lättad därav, att ordet så ofta bru- 
kas utan artikel i uttr. med fog) 
av fsv. fogh f. det som är till pass; 
lånat av mit. vöch, våg- m. f. fog, 
motsv. mht. vuoc, nht. fug m., abstrakt 
subst. (till grundbet. = nht. »passlich- 
keit») till mit. vågen passa (inträns.) 
= sv. foga. 

Foga v., uppvisat i början av i soo-t. 
i bet. a) laga, foga (om Gud), b) lämpa 
sig; jämte paralellformen y. fsv. fö- 
ghia (fögha^ /<5?a^, da. faie lånat 
från It. : av mit vågen v. (utan ock 
med 2-omljud på å) a) träns, foga 
(i alla bet. av detta ord), även skaffa, 
förläna, b) inträns, foga sig, lämpa sig, 
passa, nit. fågen o. fogen, det senare 
av haix.fogian, motsv. ags. fegan, eng. 
fay, fht. faogen, nht. fugen; jfr ndl. 
voegen i s. bet. Om roten, germ. (fah) 
fag : fog, förgerm. pak\ väl med 
grundbet. »fästa (ihop), foga tillsam- 
mans», se fagen 

Fogat(e) m , ett gammalt, för icke 
längesedan i Stockholm brukat namn 
på en kunglig ämbetsman; biform 
till fogde. 

Fogde m.; en kortare, i yngsta fsv. 
uppvisad biform till fsv. foghate, fo- 
glwte^ -ute, -ete m. 'yåmte fogadite o. s. v. 
med dh, även foghat, fogte o. s. v. äm- 
betsman för förvaltning, t. ex. å ko- 
nungens vägnar, av ett område (ish. 
ofta med hänsyn till uppbörd), ståt- 
hållare eller ombudsman, fogde; med 
isl. foguti m., fno. fogutr o. s. v., da. 
foged lånat av mit. voget, voged- m. 
med s. bet., även brukat om högre 
domare, motsv. likbet. ndl. voogd, 
fht. fogat, mht. vog(e)t, nht. vogt m., 
i ndl. ock mht. även förmyndare, 
skyddshärre, patron (i mht. t. o. m. 
om landshärre, furste); lånord av 
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mlat. vocatus för advocatus, ursprungl. 
biträde inför rätta, försvarare; sedan 
i vidsträcktare mening beskyddare, 
skyddshärre o. s. v. 

Fogel : se fågel. 

Fo!k n.; av likbet. fsv. folk n. 
(även SS. i nu v. folkspr. sekundärt 
= människa, en av folket), motsv. 
isL folk (folk), da. folky ags. folc, 
o. s. v. i andra västgerm. språk 
med bet. folk, skara, i forntiden ofta 
krigarskara, trupp; härav lånat litau. 
pulkas m. hop, skara av människor 
el. djur^ fslav. pluku härskara, trupp, 
i nuv. slav. språk regemente. Denna 
speciella bet. hos slaverna behöver 
väl icke vara den älsta, då ordet 
kan vara väsen ti. lånat under krigs- 
tider. Etymologiskt sammanhang 
med lat. vulgus (gfundf. *qlgo8 el. 
dyl.?) måste anses högst tvivelaktigt. 
Snarare får man väl tänka sig en 
bildning med förgerm. g till den i 
olika former vitt utbredda roten för 
adj. full o. kompar. flere o. s. v , 
bvilken rot ingår t. ex. i lat. plebes, 
enligt det vanligaste antagandet även 
i lat. poptilus folk (med reduplikation); 
folk sål. egentl. »mängd»? 

Felor, folkfolor f. pl., egentl. i 
folkspr., sätt som anstår hyfsat folk, 
plur. till fala f. i dial. med tjockt / 
(även 'folJ, biform till äldre o. dial. 
fora f. uppförande, sätt att uppträda, 
sed, höva, i flera ordböcker från 
1 700- 1, i uttr. det är icke (hans) 
fora (fola) eller föror (folor) =■ det 
är . icke för (honom), ligger icke 
inom (hans) sfär eller förmåga; jfr 
fsv. fora f. beteende, sätt att skicka 
sig, levnadsställning, omständigheter, 
no. dial. fora f. a) i sammans. ss. 
varge-, folkefora spår av någons 
framfart, åvärkan, b) levnadsställning. 
Formen med gammalt r är det van- 
liga fora (s. d.). Men I i fola måste 
väl härledas från fsv. rp i den ord- 
grupp, hvartill hör vb. fsv. forpa, 
'\s\. förda fortskaffa (jfr adv. fort o. 



vb. fordra), vare sig att redan i 
fsv. funnits ett *forpa f, därav i 
olika nsv. dial. fola ock fora (jfr 
fjoi:fjor), som blandat sig med 
det gamla fora, först i bet. »trans- 
port», sedan även i bet. »förfarande», 
eller att subst. fora fått sekundär 
biform fola^ därföre att det från 
fsv. forpa härstammande vb. fola 
avfärda, fortskaffa, forsla (se Rietz 
1 29) tedde sig som samhörigt med 
subst. fora. 

Fora f., i dial. även abstrakt 
= resa, gång; jfr fsv. fora f. färd, 
det som man far med, fora, även 
beteende, levnadsställning, fno. her- 
fora f. krigares utrustning, nno. fora 
f. resa, gång, fora. Väl lånord av 
mit. vore f. färd, fora o. s. v. (ss. i 
fsv.), motsv. fht. fuora, nht. fuhre f. 
fora, ags. for f färd; si. m. 1. fara. 
Den i sv. o. no. dial. förekommande 
formen fola (fol) med tjockt I i hit- 
hörande bet. är väl att förklara så- 
som f o 1 o r : genom blandning med 
vb. fsv. forpa, isl. förda fortskaffa, 
resp. av ett subst. fsv. *forpa f. 
(= no. * förda enligt Aasen 178 
ock möjligen ingående i fsv. forde- 
lön forlön, om rd där är annat än 
daniserande skrivsätt för r). 

Fordom adv. (med skitet o i -om 
väl genom assimilation med det 
första o); av likbet. fsv. forpom, 
forpum, motsv. isl fordum, da..fordum: 
förr hållet för en dativ av positi- 
ven till got. faurpis förr (av stam- 
men till adv. fort med olika bet), 
men hällre väl med Noreen (se P. 
Grundr. I s. 501) att förklara = got. 
faur pamma »före detta»: av fornnord. 
prepos. for »före» med en annars 
icke i nord. språk känd form för 
dat. sing. neutr. av demonstrativstam- 
men pa- (se den), där a ss. svag- 
tonigt (i det for- hade huvudac- 
centen) labialiserats till o frf. m. 
— Fordne, -a adj. : se forn. 
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Fordra v.; lånat från It. på något 
skilda tider i olika bet. : a) med bet. 
fortskaffa, hjälpa fram, främja fordra^ 
förfordra redan i N. Test. 1526, nu 
endast i formen befordra; motsv. 
likbet. da. (be-)fordre^ mit. vorderen 
(även inträns. = ndl. vorderen göra 
framsteg), fht. gi-f ordaron, hvartill 
bif. fht. furdireny nht. fördern; b) 
med bet. kräva upptaget i Lex. Linc. 
1640, motsv. da. fordre, mit. ndl. 
vorderen, fht. fordarån , nht. f ordern 
i s. bet. (grundbet. »bringa att komma 
fram»? el. kanske »framföra sin ta- 
lan»?). Grundord är ett kompar. adj. 
mit. vorder (icke uppvisat i direkt 
hithörande bet.), i fsax. att förutsätta 
för forth(o)ra f. högra handen, fht. 
f ordar, nht. vorder främre, framtill 
varande : bildat med förgerm. suif. 
•t(e)rO' till den i partikeln ,för(e) 
med germ. form fur, for (förgerm. 
inr) ingående roten, hvartill också 
med förgerm. ^suffix utan r höra 
det nordiska vb. fsv, forpa, h\, förda 
fortskaffa, främja samt det från It. 
lånade adv. o. prefixet fort, — 
Formen fodra i talspr. med dissi- 
milatoriskt bortfall av r är troligen 
också egentl. en It. form, motsv. det 
förr mycket vanliga nht. fodem (bif. 
foddern hos Luther), även mht. vodern. 

Forell m.; med da. forelle c, ndl. 
forel, -elle f. lånat av nht. (It.) fo- 
relle f. (nu med huvudacc på -el-), 
av mht. forelle jämte forle, demin. 
till likbet. fht. förhåna, mht. vorhe(n)y 
nht. forhe ock dial. förchen ra. m., 
motsv. fomlt. forna, mit. vorn(e)f 
vor f. forell ock ags. fömfej, som 
tros beteckna samma fisk. Då ordet 
även är namn på fiskar av mört- 
släktet Leuciscus, ss. i ndl. voreti, 
voorn m. sarv ock nht. dial. o. äldre 
furn(e) f., har man. skäl att som av- 
ljudsformer hit ställa sv. dial. farna 
Leuciscus latifrons (se Hellquist: Ety- 
mol. Bemerk., Gefle 1893, s. XI) 
ock sv, dial. faren Abramis Ballerus. 



Till grundbet. syftande på »färgen, 
här väl särskilt på forellens fläckar 
(jfr ry. pest rus ka forell si. m. pestryj 
brokig), antages det tyska ordet, ss. 
= förgerm. *prk'nä-, vara si. m. sanskr. 
prgni- adj. spräcklig, gr. Tregxvög 
ock néqxog mörkfärgad (jfr négxij 
f , lat. per ca abborre) samt fornir. erc 
spräcklig ock det med avljud bildade 
fornir. orc lax (se Liden i Uppsala- 
studier, Upps. 1893, s. 92). 

Form m.; jfr y. fsv. form m. (gjut- 
form; pl. -ar, -er) ock forma f., isl. 
form n., mit. mht. form(e) f. samt 
(med v, häntydande på tidigt lån) 
ndl. vorm m., o. s. v.; av lat.-ro- 
man. forma, 

Forn adj., oftast böjt forne, -a 
ock (med d från fordom) förd ne, 
-a; av likbet. fsv. /om, motsv. isl., 
ä. da. (no. dial.) forn; jfr fsax. an 
forn-(furn-)dagun i forna dagar, forn, 
furn adv., fht. forn förr, fordom; 
en avi ed n. till roten (med form 
germ. fur, förgerm. pr) för partikeln 
för, före, tillika avljudsform till 
den stam som förekommer om för- 
fluten tid, ish. gärna om förra året, 
i fsax. fem adj. ock med förgerm. 
fo-suffix got. fairneis, fht. fimi, ags. 
fyrji- adj. samt mht. verne ock litau. 
pérnai adv. i fjol, dels om avstånd 
i rummet i da. fjcem adj. avlägsen, 
mit. mht. verne adv. fjärran (jfr fjol 

0. 2. fjär). Såsom rotbesläktat med 

1. fara kan vårt ord fattas som 
ett «- particip med grundbet. »fram- 
faren, fÖrgången> (jfr Noreen: Ord- 
dubbl. N:o 220). 

Fors m.; av likbet. fsv. fors m., 
motsv. isl. (no. dial., ä. da.) /orj m., 
no. foss, da. fos (väl frän no.). Or- 
det antages (efter Joh. Schmidt : Vo- 
cal. II 7, 272) höra till en ie. rot 
pers »spruta, stänka omkring», med 
avljud pors i fslav. prachu, ry. poroch 
stoft, pulver, zend. parsuja- drypande; 
med svagaste formen ss. här, ie. 
prs, i ry. perst' i s. bet. ock i pol. 
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pierzchac hastigt skingras, sloven. 
peråetif böin. praeti duggrägna o. s v. 
Då den svagaste rotformen bör ur- 
sprungl. hava haft urgerm. re, nord. 
rr (jfr borre till ie. bkrs), f3r väl 
s i fors härledas från någon för- 
svunnen forngermansk ' avljudsform. 
Själva roten pers synes jämsides med 
flera andra rotformer (jfr t. ex. 
frusa, fradga, fräknar) vara va- 
riant till en enklare ie. rot per (pr, 
pr-), som tycks betyda »spruta, stänka^ 
hastigt sprida sig omkring» eller med 
Ijudhärmande bibegrepp »frusta, fnysa» 
el. »spraka». Jfr Persson : Wurzelerw. 
s. 85, 125, 163. Roten samman- 
hänger väl för övrigt med en ie. rot 
8p(h)er ; sp(hjr' »breda ut sig, sprida 
sig», som också har många olika 
varianter^ t. ex en med hithörande 
bet. i spruta. 

Forska v., elt nyare (i Spegels 
Gloss. 17 1 2 icke upptaget) verb, 
med da. forskey It ndl. vorschen lå- 
nat från nht. for schen av fht. for skon 
forska, efterfråga; liksom lat. posco 
för *porsco fordrar, sanskr. prch- 
fråga, begära en bildning med ^ib-suf- 
fix, ursprungl. väl ett presens med i 
sing. ie. *prk'8ko' till den svagaste 
formen av ie. roten prSk' : prok' »fråga^ 
bedja» i lat. précea pl. böner, pr^cari 
bedja, prÖctis friare, pröcax pockande, 
oförsynt, fslav. prositi bedja, litau. 
praszyti fordra, bedja, sanskr. praqna- 
m. fråga; vidare i got. fraihnan v. 
fråga ock sv. fråga med dithörande 
samt i fräjd. 

Forsla v. (hos Sahlstedt 1773 ss. 
»vox plebeja»), ofta uttalat med å-ljud, 
h vårföre ordstammen torde funnits 
redan i fsv., medan saknaden av 
i-omljud häntyder på relativt ung 
daning. Kanske till ett fsv. *forzl(a) 
f., danat efter analogi (jfr körsel, 
kör si a till köra eller fsv. försL 
förslå till föra) till vb. forpa föra 
framåt, fortskaffa, befordra? Jfr fora, 
folor. 



Fort a) ad v. skyndsamt, hastigt, 
b) prefix (adv. i alltfort, immer- 
fort) vidare; lånat jämte no. fort i 
s. bet.^ da. fort vidare av It. fort 
fram, vidare, bort, genast, strax, 
skyndsamt, med t {6t d \ slutet av 
fsax. förd, motsv. ags. forÖ, eng. 
fortht mht. vort^ nht. fort (sofort ge- 
nast) : ett västgerm. adv. med grund- 
bet. »framåt» av en stam som i olika 
bet. finnes i got. kompar. faurpis 
förr ock är bildad med germ. p till 
den vitt utgrenade rot som ingår t 
ex. i 2. fjär ock i. fara ock så- 
som här med svagaste formen, för- 
germ. pr, pr-, i partiklarna för(e) 
ock fram samt med germ. p i vb. 
fordra ock isl. foråoy fsv. forpa föra 
fram (föra undan, i säkerhet), fort- 
skaffa, främja, hjälpa; detta sista 
möjligen förutsättande vårt adverb 
SS. även ursprungl. nordiskt, men 
kanske också ett urgammalt verb, 
direkt = lat. portars bära, forsla, 
föra. ~ Nordiska nybildning3r äro 
kompar. o. superi, fortare, -ast , 
ock vb. förta (sig), även i no. 
dial. jämte folare, -ast med tjockt /, 
danade till fort ss. skenbart neutr. 
till en stam fol- (förd-). 

Foster n.; av fsv. foster n. a) upp- 
födande, fostring (i förra led av 
sammans.), b) avföda, motsv. isl. 
fostr n. uppfödande, underhåll, foster, 
ags. f östor n uppfödande, underhåll, 
föda, födoämne, eng. foster- i sam- 
mans., urgerm. * fostra- : en avledn. 
till roten för föda, germ. (föp) fod, 
ie. pdt {om h vilken rot se i. foder, 
kanske en gammal variant av ur- 
sprungl. samma ord?), som förkla- 
ras av förgerm. *pdttro' med ie. suff. 
'tro- så, att tt blev ss, detta förkor- 
tades efter det långa d ock urgerm. 
*fosra- fick ett nytt t inskjutet mel- 
lan s ock r enligt samgermansk ljud- 
lag (se Noreen: Urg. Laud s. 192 
m. fl. st.). — Fostbrödralag n., 
genom isländska sagoliteraturen lånat 
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från isl. fåstbroedralag av isl. föst- 
brodir fosterbroder, där r förlorats 
mellan t o. b under dissimilatorisk 
invärkan från r efter b i nästa' 
stavelse. 

Fot m.; av likhet, fsv. foter m., 
motsv. isl. fåtVy da. /orf, got. fotus 
(sekundär »-stam), ags. fsax. fot, f ht. 
fuoz m., o. s. v., urgerm. konsonant- 
stam *f6t'^ motsv. ie. * pod-, en 
form ursprungl. väl i vissa kasus av 
det gamla ie. ordet för >fot» vid 
sidan av ie. *pÖd', *péd- o. *péd-; 
jfr sanskr. påd- i de s. k. starka 
kasus till pad- m. fot, pada- n. steg, 
fotspår, gr. nod' (nom. novg)^ lat. 
p^d' (nom. pésj fot, litau. pedå f. 
fotspår. Även på germ. område fin- 
nas kvarlevor av ie. ped- .-se f j ä t ; 
kanske även av ie. pöd- i 1. fatt? 

1. Frack m.; ungt lånord (ännu 
icke hos Möller 1790); jfr da. /raMe 
o. äldre /rak c. rock, nht. frack m. 
o. fra. frac frack : ett, som det tyc- 
kes, först långt fram på 1700-t. i 
bruk kommet ord, i tyskan ännu i 
slutet av 1700-t. med bet. »ein Eng- 
lischer Ueberrock von groben Tuche:> 
enligt Adelung, som härleder från 
^ng. frock löst överplagg, blus, kolt 
(frock-coat bonjour) av fra. froc munk- 
kåpa, munkdräkt. Man förklarar a 
genom det öppna uttalet av eng. o, 

2. Frack adj. i dial. rask, duk- 
tig, bra; se frank ock fräck. 

Fradga f. (äldre bif. fradge m. hos 
Lind 1749); närmast väl bildat till 
vb. fradga^ som egentl. är denom. 
till adj. ä. nsv. fradigh fradgig, skum- 
mande (t. ex. i Lex Linc.) av ä. 
nsv. fradha f. fradga (t. ex. i bibeln 
1541 ; hos lÅnåfrade m.), fsv. fradha 
f. (med i äldre fsv. kort a; en bif. 
''^fradha behöver väl icke antagas på 
grund av adj. fraadugher från början 
av 1500-t., då detta kan hava aa 
= å från danskan). Ordstammen 
med a, endast känd ss. svensk, har 
sidoformer med annan vokalism i 



fsv. fredha f., isl. fraxiå n. ock froÖa 
f., da. fraade (väl med gammalt O, 
icke åf) samt meng/ro^Äe, neng. froth 
fradga. Roten är väl ytterst samma 
ie. per: pr y pr- »spruta, stänka om- 
kring, frusta», hvarav en med 8 ut- 
vidgad rotform antages för fors. 
Kanske är det rotslutande germ. p 
här uppkommet av förgerm. tht Jfr 
sanskr. pres. prothati frustar, fnyser 
(om en häst). Se Persson: Wurzel- 
erw. sid. 163. 

Frakt f.; lånord från It. liksom 
da. fragt o. nht. fracht f.; härtill vb. 
frakta^ fsv. frakta; jfr mit. vracht 
f. betalning för varutransport på 
fartyg, frakt^ mndl. vrachty meng. 
fraght, äldre neng. fraught samt mndl. 
ock fiaml. dial. vrecht f., eng. fveight, 
fra. fret i s. bet. Ordet anses (se 
Kluge) ss. egentl. betydande »lön» 
jämte fht. fréht f. förtjänst vara med 
prefixet (got.) fra »för», samma som 
i vb. fräta, sammans. av ett subst. 
s= got. aihta egendom till vb. got. 
aigan = sv. eg a, äga. Formen 
med a skulle bero på forntida huvud- 
accent på fra-; kanske dock hällre, 
då detta prefix annars är obetonat 
"med västgerm. form /r-, att förklara ' 
som egentl. en frisisk form med 
ffris. å av aif — I kv, frukt- ^ f rykt- 
man befraktare ingår en annan mit. 
form vnicht f. frakt : egentl. = mit. 
vrucht i bet. »nytta, vinst», sv. frukt? 

Fram adv.; av likbet fsv. fram^ 
motsv. isl. fram (härför nuv. da. frem 
efter samhöriga former med i-omljud), 
got. fsax. fht. framy ags. fram, from 
adv. »fram». I got. ock ags., även 
någon gång i fsv., var fram tillika, 
liksom eng. from, prepos. med bet. 
»(fram eller bort) från», i h vilken 
bet. de nord. språken fått starkt. av- 
vikande former av samma ord. : se 
från. Ordet hör till den ännu i 
neutr. ss. konj. så fram t, fsv. så 
frampt så vitt (som), kvarlevande 
gamla positiven till främre,främst: 
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fsv. /ramber, isl. framr, ags. /raw, 
from, mit. rra/n »varande framme», ss. 
positivform mast brukat i överförd 
bet. framstående, utmärkt, duktig. 
Härtill är väl vårt adverb ursprungl. 
det ^lösa neutr., sål. av förgerm 
*promofn. Ordstammen, som väl fin- 
nes i gr. TTQOfiog förkämpe (i fall 
icke förkortningsform av ngö/iiaxo^^), 
är egentl. en superlativ med m-suffix 
till den i germ. språk endast ss. pre- 
fix fra-y fr-, got. fra- »för», kända 
partikeln = gr. nQO framföre, före, 
för, .sanskr. pra, av samma rot som 
ingår med ie. form pr i för(e) ock 
i det lånade ad v-, fort. Av samma 
rot finnas m-superlativer även med 
annan vokalism i grundorden för 
from ock fjärmare. — Framme 
adv. ; av likbet. fsv. framme, motsv. 
isl. frammi] jfr da. fremme i s. bet.; 
väl nordisk nybildning (efter inne, 
uppe o. s. v.) till fornnord. fram, 
som tyckes tidigt fått uttal framm 
med m förlängt i vissa fall. 

Framfusig adj., troligen nyare bild- 
ning, framgången ur neutr. på -it 
(jfr finurlig under fin) till likbet. 
framfusen i dial.; liksom no. dial. 
framfusen ock da. fremfusende en ut- 
vidgad biform till dial. o. äldre sv. 
framfus med äldre sidoform fram- 
fos (framfoss hos Sahlstedt 1772) av 
fsv. framfus, framfos ivrig, obetänk- 
sam, förmäten, motsv. isl. framfusa 
ivrig, no. dial. frmufus ivrig, djärv, 
ä. da. fremfttvs obetänksam, framfusig. 
Det enkla adj fsv. fas, fos, isl. fuss, 
ags. fsax. fusy fht. funs ivrig att 
komma till eller att få något, urgerm. 
*funsa-, är si. m. vb. ags. fundian, 
{sax.funduu, fht. funden skynda åstad, 
sträva (till) ock sannolikt ett parti- 
cip = förgerm. *pnt-t6 av roten till 
finna. 

Framgent adv. med äldre bif. 
framgint på 1600-t. ock ännu 1769 
hos Ihre. Dennes härledning från 
ett till fsv. gänga »gå» hörande *fram- 



gcengt »fortfarande» kan endast an- 
tagas så till vida, att blandning med 
detta ord synes föranlett den tcm- 
porala bet. i st. f. den egentl. lokala 
bet. »rakt fram», som ordet väl haft 
ss. sammans. med fsv. gent, gint, 
neutr. till adj. gen, gin. Det kan 
tänkas, att till detta neutr. funnits 
en fsv. sidoform ^ gamgt = isl. gegnt, 
som kunnat underlätta sammanbland- 
ning av de tvänne orden. 
I Frank adj. frimodig; ungt lånord, 
j närmast väl från tyskan; jfr da. It. 
nht. ndl. eng. jrauk fri, frimodig; 
av fra. franc = ital. sp. pg. franco 
i s. bet., trol. ursprungl. ingenting 
annat än det forngermanska folk- 
namnet, som i de av frankerna er- 
övrade länderna kommit att använ- 
das om de fria männen. Folknam- 
net åter vill man härleda från ett i 
ags. franca m. el. france f., \%\. fralcka 
f. kastspjut föreliggande va pen namn. 
Men detta är icke uppvisat i andra 
besläktade språk ock kan ganska 
väl vara sekundärt i förh. till folk- 
namnet (jfr Erdmann: Die Ängeln, 
Ups. 1890, s 80). Snarare får 
kanske antagas som grundord ett 
möjligen i fno. frakkr oförfärad, mo- 
dig, fsv. frakker rask, ansenlig, sv. 
ock no. dial. frakk rask, duktig, bra 
föreliggande adj. urgerm. * franka- 
»djärv, oförvägen», nasalerad sidoform 
till sv. ock no. dial. frak (med s. 
bet. som frakk) av den rot som in- 
går i isl. froehnn, froekn o. s. v. 
oförfärad, käck, rask ock i det germ. 
adj. *freka' med forngerm. bet. »gi- 
rig» ock »oförvägen» : se fräck. 

Frans 'm. (förr skrivet frantz, t. 
ex. hos Arvidi 1651); lånord närmast 
från tyskan; jfr da. frynse o. äldre 
pl. frånser, fr en dt z er. It. fr ense, nht. 
franze, nht. framme f.; liksom ndl. 
franjt f., meng. frenge, neng. fringe 
(väl även ital. frangia o. s. v.) lån- 
ord från likbet. flfra. frange (väl där- 
jämte ^frenge), hvilket anses likson) 
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rumän, fringhie, frimbie bero på lat. 
fimbria frans, omställt till *frimbia. 

Fransk adj. (i y. fsv. ss. subst.), 
lånat av mit. fr an sek (bif. frans i sv. 
fransman)^ väl liksom mht framisch 
adj., franze m. bildat direkt till fra: 
Fronee Frankrike. — Frän sy sk adj., 
med y genom rimbildning efter tysk, 
ännu i början av 1700-t fransösk, 
på i6oo-t. även fränt zdsisk : till 
frän SOS m., y. fsv. framos, av mit. 
frnmös, fira. francois 

Fräsa v., i äldre ordböcker in på 
i8oo-t. ock ännu i dial, med vid- 
sträcktare bet. fräsa, spraka, knastra, 
motsv. no. dial. fräsa i s. bet., även 
frusa, porla. Kanske jämte fräsa 
ock no. dial. fresa frusa, porla, 
frusta, fnysa till en gammal variant 
(germ. frasifrés: frös) av roten 
för fors? Eller att ställa i samband 
med brasa ock dithörande (jfr f 1 å s a : 
till blåsa?), så att / vore sekun- 
därt, härstammande från ord med 
liknande bet. (jfr t. ex. frusa) eller 
direkt syftande att härma ett h vä- 
sande ljud? 

Frät n. a) hvad som är sönder- 
gnagt, t. ex. av råttor (mus- frät 
t. ex. hos Sahlstedt 1773), b) i dial. 
möss eller ohyra; lånat av It. frät 
m. a) hvad som ätes, fortares, 
sammans. muse-frqtf b) (stor-)ätare ; 
motsv. likbet. nht. frass m ; till vb. 
It. freten äta, förtära, nht. fressen, 
sv. fräta. Samma ordstam utan 
det gamla prefixet fr(a)' finnes i sv. 
folkspr.' dt n. ohyra, mus- åt råttfrat 
hos 'Lind 1749; från detta ord sy- 
nes frät fått sitt neutrala genus i 
svenskan. Jfr fr ås sa. 

Fred m. (med bif. 1. frid); av 
likbet. (sy. friper m., motsv. isl. /nVJr, 
no. da. freäj ags. friå(u), friodu, fsax. 
friduf fht. fridu o. s. v , urgerm. 
*fHfjtt'y egentl. »kärleksfullt, vänskap- 
ligt förhållande» el. »skonande»: bil- 
dat med förgerm. suff. -tu- av ie. 
roten pri, som med ^suffix också 



ingår t. ex. i mansnamnet got. 
Fripa-reiks = Fredrik, got. ga- 
f ripan v. försona = ags. fridian, 
fsax. fridon skydda, isl. fridill m. 
älskare ock sv. frilla f., got. 
freidjan v. skona, det nord. adj. 
isl. fridr, fsv. friper, nsv. arkaist.- 
poet. frid vacker, fager (förgerm. pc. 
*prt/o-, ursprungl. väl »omhuldad»), 
fsv. adj. frip-viter fri ock frip-cetta 
av fri ätt. Andra ord till denna 
rot äro sanskr. prt- v. glädja, för- 
nöja (sig), tycka om, fslav. prij^ti v. 
gynna, sörja för, prijaieH m. vän, 
got. fri jon v. älska = 2. fria med 
presenspartic. frijojids m. vän (jfr 
frän de), got. frijapwa f. kärlek, 
sanskr. priya- adj. kär^ älskad, egentl. 
= det germ. adj. med bet. »fri», got. 
freis o. s. v., hvarom se fri ock 
frälsa. 

Fredag m.; av likbet. fsv. fre-, 
frea-, äldre fria-dagher, med isl. 
frjudagvy no. da. fredag lånat i for- 
men * friadag- från fornit.,' resp del- 
vi^ från ags. frige-, frigdaeg] jfr mit. 
vridach, fht. friatag o. s. v.; en 
gammal efterbildning av lat. dies 
Veneris, egentl. planeten Venus' dag, 
senare direkt hänförd till kärleks- 
gudinnans namn; av det forngerm. 
gudinne-namnet fht. Fria f. = forn- 
nord. Frigg, Odens maka (hvartill 
på lärd väg nybildats y. fsv. Frigge- 
dagher, hos Ol. Petri Frigga dagh) , 
Det germ. ordet, formellt överens- 
stämmande med sanskr. priyå- f. 
älskarinna, maka, femin. till adj. 
priya- kär, älskad, till ie. roten pri 
(se fred), skulle möjligen även kunna 
fattas SS. egentl. ett personifierat 
abstrakt subst. med bet. »kärlek» 
(jfr lat. Venus, ursprungl. väl en 
abstrakt *-stam). 

Fresta v. (med e- el. c«-ljud); av 
fsv. fresta, frcesta försöka, pröva, 
söka förleda; med likbet. isl. no. 
freista, da. f riste, ä. da. f reste o, 
frceste uppkommet av urnord. *fraistan^ 
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som jämte got. fraisiubni^ -obni f. 
frestelse är bildat med f-sufiix (kanske 
ursprungl. i presens) till germ. roten 
frais i got. fraisan red. v. fresta, 
ags. fråaian fråga, förhöra, fresta, 
fht. frdaon »periclitari», fsax. freson 
bringa i fara, fresta, It. frisen^ ndl. 
vreezen frukta, mht. vreisen åstad- 
komma (bringa i) fara el. förskräckelse 
samt fht. fräsa, fsax. frésa f o. s. v. 
fara, skräck, mht. vreise adj. hotande 
med fara^ förskräcklig. Roten (se 
Erdm/inn: Die Ängeln, Ups. 1890, 
s. 83 — 85) anses ingå med avljud 
i folknamnet friser (grundbet. »de 
vågsamma», knappast »de farliga») 
ock vara en form med germ. prefixet 
fra-, fr- »for» (jfr frakt, fräta) till 
den rot som finnes i isl. eiea v. 
fara häftigt fram ock i sanskr. ii- 
v. a) sätta i hastig rörelse, slunga, 
driva fram, b) eftersträva, söka, önska, 
i den senare bet. med presens icch-, 
bildat med ^l;-sufiix liksom av samma 
rot fslav. tskati, litau. Jészkoti söka, 
fht. eiskotiy ags. äskian fråga o. s.«v. 
Betydelseutvecklingen hos hithörande 
ord påminner dels om den till 2. 
fara hörande ordgruppen^ dels om 
det västgerm. vb. med bet. »söka, 
fresta», fsax. fandön o. s. v., som 
synes vara grundordet till sv. fan 
djävul. 

Fri adj. ; av likbet. y. fsv. fri, med 
no. da. fri lånat av mit. vn, raotsv. 
fsax. fht. fri, ags. /n, freOy got. freis 
(stam frija-) o. s. v., gammalt nor- 
diskt ord endast i den sammans. 
med hals som är grundord för 
frälsa, frälse. Såsom motsvarande 
sanskr. priya- adj. kär, älskad ock 
bildat av en stam som ligger till 
grund för got. frijapwa f. kärlek, 
fri jon v. älska (= 2. fria) samt 
fsax. fri n., ags. freo f. (ädel) kvinna, 
torde adjektivet ursprungL hava betytt 
»kär, älskad», sedan väl omhuldad, 
skonad, fredad (för våld ock tvång)? 
Om roten se fred. 



1. Fria v. befria (i juridisk, förr 
i vidsträcktare bet.) ; av fsv. fria be- 
fria, lånat av likbet. mit. men] till 
adj. fri. 

2. Fria v. framställa giftermåls- 
anbud; av fsv. fria fria till, motsv. 
no. fria/ dsi. frie] lånat av mit. vrieti 
fria (till), gifta sig (med), motsv. ndl. 
vriJeUf mht. (mt.) vrten, nht. freien i 
s. bet. samt ags. freogan, got frijön^ 
isl. frjd i urspnmgligare l)et. älska, 
samma verb som fslav. prijati gynna, 
sörja för av ie. roten prx] se fred, 
fri; jfr frände. 

1. Frid m., en sidoform till fred; 
-av enstav. fsv. frip- med 1 i sluten 

stavelse, konserverat i några vanliga 
bibliskt-kyrkliga eller lag-uttryck, ss. 
frid vare, i frid, fridsam, frid- 
lysa, undantagsvis i hvardagsspråk 
i uttr. fri för mäj, motsv. (lat) 
pax i barnlekar. 

2. Frid adj. (i arkaiserande stil) 
vacker, fager; av likbet. fsv. friper, 
isl. fridr] se fred. 

Frilla f.; av likbet. fsv. friUa, 
äldre fripla f., motsv. isl. frilla 
(fridia), da. frille] femin. till isl. 
fridill m. älskare, älskling, hvilket 
ord finnes i äldre It. ock ht. med 
s. bet. (även om brudgum, make) 
med varierande vokalism : mit. vridet 
(troligen ht. el. rat. form) jämte växt- 
namnet vredelblöme, vredeUtunge (väl 
av fomlt. *frtdil-), fht. fridel, friudil, 
ä. nht. friedel m.; härtill fht. fridila, 
friedila (. älskarinna, maka» ä. nht. 
friedel f. Ordstammen hör till ro- 
ten för 2. fria o. s. v., ie. pri, germ. 
//•/, här med oklar växelform, germ. 
friu (jfr Noreen : Urg. Lautl. s. 217) 
ock är bildad med väsentl. samma 
dubbelsuffix som fslav. prijateli m. 
vän (tiU vb. prijati = 2. fria), ehuru 
det kan vara ovisst, om direkt sam- 
manhang bör antagas, då det fins 
en germ. form utan I ss. senare led 
i dia. sUg-fred frilla av fda. slöki' 
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fril)(u)' (i sammans.), likhet, med 
fsv. sloki-frillu-, 

1. Fri8 m. fris på byggnad o. s. v.; 
jfr da. frise c, nht. fries m , fnese f.', 
ndL fries f., eng. frieze fris; lånord 
av likbet. fra. frise f., egentl. krusa, 
något krusat, ursprungl. väl om bräm 
på kläder : till vb. friser krusa med 
bif. fraiser, ffra. freser (jfr nfra. fraise 
f. halskrås, pipkrage, sv. fräs); 
från franskan komma väl ital. fre- 
giare krusa^ ff^gio fris. Man an- 
tager germanskt ursprung med åbe- 
ropande av eng. friz o. frizzle v. 
krusa, ffris. frisle huvudhår, lock. 
Ett forngerm. adj. med bet. »krus- 
hårig» har även föreslagits av Grium 
ock nyligen accepterats av Much i 
P. B. Beitr. XVII 150 ss. grundord 
för folknamnet friser (annars hän- 
fört till roten för fresta). 

2. Fris m. n. slags grovt kläde; 
jfr likbet. nht ndl. fries m. jämte 
ndl. vrieze f., eng. frieze^ fra. frise f. 
Ordet anses egentl. betyda än kläde 
med krusig lugg, ss. s i. fris, än 
kläde fråh Frisland. I alla hän- 
delser synes den nederländska for- 
men med r visa, att ordet icke 
uteslutande härstammar från fran- 
skan. 

Frisk adj. ; av y. fsv. frisker färsk, 
frisk, rask, kry, motsv. no. da. /mik; 
lånat av mit. vrisch färsk, ny, ung, 
frisk, rask, kry, vacker : sidoform 
till mit. versch (sv. färsk) av fomlt. 
^friskt motsv. likbet. fht. frise, mht, 
vrisch^ nht. frisch, ndl. versch (ock 
lånat frisch)y ags. fersc, eng. fresh, 
i romanska språk lånat ital. fresco, 
fra. frais o. s. v. En avljudsform in- 
går väl i fslav. préslnU färsk, 0S3rrad 
(av *présknu}) ock i litau. préskas 
(el. préskas}) osyrad. En etymologi 
är försökt av Schröder i Z f. D. A, 
XXXV 262 f, grundande sig på fht. 
friscing offerdjur. Vårt adj. (av för- 
germ. *pritkO'}) skulle höra till ie. 
roten pri i fred o. s. v. ock ursprungl. 



med bet. »ställd under skydd ock 
vård, skonad, oberörd» hava brukats 
om unga till offer avsedda djur, ock 
med »färskt kött» (fht. frise fleise) 
skulle ursprungl. hava menats köt- 
tet av unga offerdjur i motsats till 
köttet' av på jakt fällda djur. 

Frist f.; av y. fsv. frist f , sidoform 
(väl från It.) till fsv. frcest ock frest 
(freest) f. m. begränsad tid, stund 
(även vägsträcka : troligen en sekun- 
där bet.), förlängning i tid, uppskov ; 
jämte likbet. fgutn. frest f , is\, frest n. 
väl av en urnord. form ^fraistu- 
el. dyl.; jfr da. frist c, ags. first 
(fyrst) m., fsax. fht. frist f., mit. mht 
oristi nht. frist f. i s. bet. (västgerm. 
grundf. ^fristu'}). Månne till ie. 
roten pri i fred, fri? Egentl. »sko- 
nande, fredande» el. »befriande» (från 
förföljelse el. från fullgörande av 
åligganden) med senare inskränkning : 
på viss tid, därigenom att ordet of- 
tast brukades ' med tidsbestämning 
i uttr. som en månads frist o s. v.? 

Frodas v. (icke i äldre ordböcker 
från 1700-t, hos Möller 1 790 /roda 
och fröda sig »gedeihen und Frucht 
bringen»). — Frodig adj. (t. ex. i 
Syllabus 1649 = »corpulentus»), motsv. 
da. frodig. Till samma ordstam höra 
äldre sv. frodvåxt adj. frodig, /rocf- 
våxt f. frodig planta, frodlem manslem 
(se Möller 1790 o. Weste), frode n. 
fetma (Lind 1749). Med stöd av 
no. dial. fraud f. a) fradga, b) saft- 
rikedom, frodighet, c) gödsel, fraudig 
adj. i motsv. bet., ssimt frodugt frudug 
adj. frodig, väl avlett av no. froda, 
isl. froåa f. fradga, kan här förmodas 
som grundord ett till roten för fradga 
med avljuds-o bildat fsv. *fröp- med 
bet »översvallande saftighet» el. dyl. 

From adj.; av y. fsv. fr omber fram- 
stående, duktig, utmärkt, god, bra, 
from; jfr nisl. fromr from, ärlig, da. 
from from, mit vrom(e), mht. vrom^ 
vrum med s. bet. som i fsv. (i mht. 
även gagneligj till hjälp), ndl. vroom, 
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nht. fromm from. Det svenska ordet, 
i alla händelser avljudsform till likbet. 
fsv. frambevy isl. framr, är väl knap- 
past (delvis) en form med urgammalt 
o till ie. rotformen pro i gr. ngdöiog 
den förste ock i mit. yro, fht. fruo 
tidigt (se frukost), då ett germ. 
*/roma- icke annars är uppvisat, utan 
fsv. from- beror väl h. o h. på mit. 
vräm, så att it ö av fomlt. kort Ö utta- 
lats slutet frf. m i svenskan. Ord- 
stammen med -fomgerm. ö är den- 
samma som i isl. frum- fram, först, 
i no. dial. /rums (genit. ss. adj.) föTSi- 
född^ /rum masU förnämsta samt i got. 
/ruma ock /rumisU fÖrst(e), /rums 
m. början» motsv. urgerm. ^/ruma-, 
/römip'^ jämte ags. ffris. /orma, fsax. 
formo först(e) representerande förgerm. 
*prniO', en superlativ vid sidan av 
*promo- (se fram) av roten till 
för(e). — Fromleri n., i nyaste 
tid översatt av nht. /römmelei f. 

Fromma f.; av fsv. /roma, gen. 
sing. (efter prep. til) till /rome m. 
fördel, båtnad, lycka, väl med da. 
/romme c. lånat av likbet. mit. vrome 
m. (jfr fsax. fht. /ruma f.), i alla 
händelser en till adj. from hörande 
sidoform till det av isl. adj. /ramr 
(se fram) bildade isl. /rami m. i 
s. bet. 

Frossa f. (/rdssa »febris» i Syllabus 

1649; samma ord väl /rasa hos Ar- 

vidi 1651); i dial. /rosse m., i Dalarna 

/i*use m ; av ett fsv. */rosit */rusi m. 

(möjl. tillika */rosa f.) till vb. frysa. 

Frost c. (genus i nsv. kanske 
från gamla plur. el. efter tyskan?); 
av likbet. fsv. /rost n., motsv. isl. 
/rost n. (stundom i plur.); jämte da. 
eng. fht. nht. /rost (m.), ags. ffris. 
/orst (/rost) m., mit. ndl. vorst (m. f.) 
motsv. urgerm. '^/rosta- (^/rnsla-)^ en 
avledning (egentl. ^partic.) till vb. 
frysa. 

Fru f.; av fsv. /ru med bif. /rufwjuj 
/rufjha f. härskarinna, matmoder 
(av högre stånd), förnäm kvinna, 



fru; liksom isl /rii, no. /ru(a)y da. 
/me gammalt lånord från It., där 
ordet åtm. i form med u torde vara 
liämtat från ht.; jfr fomlt. /rua, 
mit. vruw€y vrouwe^ vrowe, ndl. vrouw, 
fht. /rouwa^ nht. /rau f, samma ord 
som isl. /reyja i s. bet., även namn 
på en fornnordisk gudinna, sammans. 
isl. hus/reyja^ fsv. hus/röa o. s. v., 
fgutn. hus/roya (jfr hustru). Detta 
ord, urgerm. ^/raujon- f., är bildat till 
ett mask. med bet. »härre>, förekom- 
mande i varierande form : urgerm. 
*/rauja' i gudanamnet isl. Freyr, sv. 
Frö- i ortnamn; urgerm. */raujan'y 
resp. */rawan- i got. /rauja^ ags. /rea 
o. /rtgeOj fsax. /roio^ /röho, /rd(h)o^ 
fht. /ro (brukat i tilltal; grundord 
till adj. /rohn i /rohndienst o. s. v.). 
Ordet beror väl på förgerm. ^prowo-, 
*prowio' av roten pro i fram ock 
är således en variant till sanskr. 
pilrva-, purvya- framför varande, 
först, fompers. paruva, fslav. (pAvu) 
pruvii, ry. pervyj o. s. v. först, 
som äro bildade av den rotform, 
ie. pr, som ingår t. ex. i sv. för(e), 
först o. furste. 

Frukost m. (med u i Syllabus 1649); 
jämte y. fsv. /rokoster ra., da. /rokost 
c. lånat från It.; jfr likbet. mit. vro- 
kost f., n\t. /roukost (Brem. Wtb. 1 767), 
/rukost (Dähnert 1781), /rököst (Berg- 
haus: Sprachsch.); sammans. av mit. 
kost f. spisning, mat (se kost) med 
mit. vrö adv. tidigt, motsv. likbet. 
fht. /ruo] jfr bif. mit. vroch, motsv. 
ndl. vroeg, samt nit. /rö, motsv. 
nht. /ruh(e)f hvarav nht. /riihstuck 
frukost; den sista formen nyare adverb 
till fht. /ruoji adj. tidig. Icke upp- 
visad ss. samgermansk, återfinnes 
ordstammen i gr. nQiXit tidigt, bittida 
på morgonen, nqwlog tidig. Den hör 
jämte sanskr. pratar bittida ock 
gr. TVQfOTog först(e) till den ie. roten 
pro, en avljudsform till pro i /ram 
ock en av de många olika formerna 
av roten till för(e), hvilken rot med 
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ursprungl. lokal bet. ofta användes 
Otti tid (jfr fjol ock forn) ock här 
företrädesvis om den första tiden på 
dagen. 

Frukt f.; av likbet. fsv. frukt f. 
(bif. frykt i VGL, väl efter It. for- 
mer med ?-omljud t. ex. i plur.), 
med isl. fruktr (fno. fryhtr) m., da. 
frugt c, fsax. fht. fruht f. o. s. v. 
lånat av lat. fructua s\. m. sv. bruka. 
* Frukta v.; av likbet. fsv. frukta, 
motsv. ä. da. frukte; lånat av ralt. 
vruchten, bif. till vrochten, äldre vorch- 
ten, fsax. forhton, motsv. ags. forhtian 
frukta. Därjämte med 2-omljud fsv. 
f rykta, da. frygte. It. fruchteii ock 
förchten, fsax. forktian, fht. fur{i)htm 
med. pret. forfajhta, nht. furchtcn, 
got. faurhtjan. Jfr adj. got. guda- 
faurhts gudfruktig, ags. fsax. fht. forht 
intagen av fruktan samt subst. fsax. 
fht. for(aJhta, It. forcht, frocht, nht. 
furcht f. ock goi. faurhtei . Sigs.fyrhto 
f., eng. fnght fruktan. Ordgruppen, 
hvars t är suffixalt (presensbildande, 
resp. participialt?), har man samman- 
ställt med lat. querquerus adj. feber- 
aktig ock gr. xaQxacQo) v. darrar 
eller rungar (om marken), så att 
germ. roten furh skulle bero på för- 
gerih. *qrq »darra» (egentl. reduplika- 
tionsform med avstympat slut-r.?J. 

Fruntimmer n., älst i bet. damrum, 
sedan hksom det synonyma ä. nsv. 
frustuwa, -stuga, -atugu brukat i sing. 
om frustugans invånare, damer, slut- 
ligen i individuell bet. (jfr buss). 
Jfr frwentimmer »gynaeceum» i Lex 
Linc, bif. frutimmer i s. bet. i Spe- 
gels Gloss. 1712, €t fruntimmer = en 
dam hos Serenius 1741; da. fruen-, 
äldre även frue-timmer; lånord av It. 
fruentimmer i s. bet., mit. vrouwen- 
timmer (kollektivt), motsv. nht. frauen- 
zimmer. Ordets senare led, = sv. 
timmer, betydde älst byggnadsvirke, 
sedan byggnad, rum. 

Frusa v.; jämte isl. frusa ock frysa 
frusta samt det endast i nsv. upp- 



visade frusta väl si. m. sanskr. pruå- 
spruta, fslav. prysn^fi ock ry. pryskat' 
spruta, litau. praus- v. tvätta ansik- 
tet ; till en ie. rot prus »spruta, stänka 
(frusta):», väl variant å ena sidan till 
den i f o r s ingående roten pers : prs, 
å andra sidan (jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 203) till den med s be- 
gynnande roten för spruta. Om 
något samband bör antagas med 
brusa (jfr fräsa), lämnas därhän. 

Fryntlig adj.; med ä. da. fryntlig 
i s. bet. lånat av It. frund- (d. v. s. 
frunt-)lik, frundlig, vänlig, motsv. nht. 
freundlich. Grundordet (hvarav vb. 
befrynda sig) är den It. formen 
till sv. frän de ock gammalt presens- 
partic. till 2. fria. Till annan stam 
hör isl. ufrymiy ufrynligr ovänlig, ä. 
nsv. fryn vänlig i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 : månne w-avledn. till rotformen 
friu i fht. friudil älskare (se fri Ha)? 

Frysa v.; av likbet. fsv. frysa, 
motsv. isl. frjösa^ da. fry se, ags. freo- 
san, mit. vréseii, fht. friosan, nht. 
frieren o. s. v. med bet. »frysa», stelna 
el. skadas av köld, känna köld) med 
forngerm. växling i rotslutet av S' 
ock nord. -väs tgerm. r av urgerm. z. 
Roten, h vartill got. friua köld, anses 
vara densamma som i sanskr. prusvä 
f. rimfrost, is ock i lat. pruina rim- 
frost, där ett s väl förlorats (frf. 
wf), även i lat. vb. prufire klia. 
Grundbet. av det germ. verbet sål. 
»sticka» el dyl. (om köldens in vär- 
kan på hdden)? Denna rot prus 
identifieras med den vid frusa om- 
talade roten, som finnes t. ex. i 
sanskr. vb. pruS- spruta, drypa. 

Fråga v.: av likbet. fsv» fragha, 
motsv. no. dial. fraaga ; lånat av mit. 
vrågen fråga; jfr fsax. frdgon, ndl. 
vragen, fht. f rågen, nit. nht. f rågen 
i s. bet.; till den germ. (ormen frég 
(som finnes i adj. isl. frcégr, fsv. 
frcegher väl känd, hvarav fräjd) av 
den rot som ingår i det starka vb. 
med 7i-presens got. frailmau, isl. 
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fregna, fsv. fnxghnay ags. frignan, 
frilian fråga, spörja, fS veta (preter. 
got. frah^ isl. fru, fsv. fru, med n 
ags frofyn^ frän), vidare i det likbet. 
ags. jrivgan (med y- presens) samt i 
isl. frctt f. utforskande, underrättelse 
(urgerm. *frihti-)^ hvarav vb. isl. 
fréfta ock da. fritte forska, fråga. 
Roten, som bar fomgerm. slutande 
h jämte sekundärt g av förgerm. k\ 
är ie. prek' fråga, bedja, hvarom se 
forska. — Den nynordiska dialekt- 
formen sv. fråga, no. frega beror väl 
knappast på ett fornnordiskt n-löst 
presens, snarare på det yngre tyska 
(It.) starka pres. sing. frägsty frägt. 
— Fråga f.; lånat av likbet. It. fragt 
f., motsv. ndl. vraag, fht. fråga i. 

Från prep. o. adv.; av likbet. fsv. 
frän, sidoform till ä. nsv. frå^ fsv. 
/rä, motsv. isl. frå, no. fraa ; jfr da. 
fra (väl av fda. frä, förkortat i pro- 
klis) ock ä. da. frän samt ss. nordiskt 
lånord meng. fra, fro, neng. fro ss. 
adv. i to and fro. Man antager nu 
allmänt (efter Rydq. IV 28, jfr Kock : 
Bidr. t. sv. etymol., Lund 1880, s. 
.45), att fornnord./rdär en proklitisk 
form till fr a m (jfr fsv. sporad fram, 
got. fram^ ags. eng. from »från»), 
närmast av äldre fomnord. /rjf med 
nasalt d. Fsv. frän beror väl på 
yngre blandning med ett ä. fsv./ra/i 
med kort a, detta åter kanske (enligt 
Noreen i Arkiv III 9) på fram- ss. 
prefix frf. dentala kons , så att dess 
användning ss. prepos. utgått från 
verbainom in a (t. ex. pc. frantakin, 
frandrivin o. dyl.) ss. hörande ihop 
med finita former av motsvarande 
verb (t. ex .pres taker, driver o. s. v.), 
förbundna med prepos. fra. 

Fråssa v. ock fråssare m, fsv. 
frazare, motsv. da. fraadse v ock 
fraadser; lånord av mit. vrdUen, vräs- 
sen v. ock vrdtzer m. i motsv. bet., 
bildade (i It.?) till mit. vräU, vrås m. 
a) fråssare, b) fråsseri, lånat av lik- 
bet. mht. vråz m., egentl. = It. frät, 



sv. frät, till mht. rrw^en v. äta, för-, 
tära = mit. vreten, sv. fräta. 

Fräck adj.; ett nyare ord, med da. 
frcek lånat av nht. frech överdådig, 
fräck av mht. vrtek modig,- djärv, 
fht. freh girig, lysten, motsv. got. 
faihu-friks (pänning-)sniken, ags. frec, 
lysten, djärv, oförvägen (hvarav freca 
m. hjälte), isl. frékr lysten, girig, 
sträng, hård, no. dial. frek med lik- 
nande bet., även rask, driftig, duktfg, 
bra, god, sv. dial. fräk i Dalarna 
med ännu mer förmildrad bet. god, 
snäll, älsklig. En nordisk avljuds- 
form är sv. ock no. dial. frak^ da. 
äldre o. dial. frag duktig, bra (i da. 
även vacker). Det likbet. sv. ock 
no. dial. frakk = fsv. frakker rask, 
ansenlig, fno. frakkr oförfärad, mo: 
dig beror kanske på ett (i folknamnet 
Frank er bevarat?) germ. ^franka-f 
Jfr frank. Med avljuds-(> ock n-suf- 
fix finnes ett adj. fsax. frdkni (med 
adv. froknå), ags. frecne djärv, oför- 
vägen, vild, farlig, isl. froekinn, froekn 
oförfärad, käck, rask, fsv. frökin rask, 
arbetsför. Några rotbesläktade ord 
i andra ie. språk äro icke kända. 

Fräjd f ; av fsv. frceghp f. omta- 
lande, rykte, ryktbarhet, fräjd, motsv. 
likbet. isl. frégb, fda. froegdh f.; 
abstr. till fsv. frmgher adj. (väl) känd, 
omtalad, ryktbar, motsv. likbet. isl. 
fr (t gr, ags. gt-fiége, fsax. gx-frågiy 
urgerm. ^frégia-, egentl. som blir 
känd genom efterfrågan, av roten till 
fråga o. forska. 

Fräken, diaL fräkne n. m. Equi- 
setum (ställvis = Pteris aquilina, jfr 
braken); troligen egentl . samma 
ord som fräknar bruna hudfläckar, 
syftande på växtens brunspräckliga 
utseende, ish. då den bär ax. 

Fräknar pl., med sing. föga bruk- 
lig ock vacklande : fräkne, fräken 
m., även fräk na f. (med pl. -or hos 
Sahlstedt 1773), ä. nsv. f räkna i 
Variar. o. S; v., motsv. isl. no. frekna 
f., dsi.fregue; härtill adj. fsv. frcsknottei* 



Aasen = Norsk Ordbok af I. Arsod, 1873. 
Arkiv = Arkiv for (för) Nordisk Filolog!. 
BrugmaDD: Grundr. sGrundriss der ver- 

gleicbeDden Gramoiatik der indoger- 

luan. •Spracbcn von E. BrugmaiiD. 
Br. Wb.= Versuch eines bremiach-Dicder- 

s&cbsiscben Wörtcrbucbs, 1767 — 71. 
Bz. Beitr. = Bezzenberger^s Beiträge zur 

kände der iDdogerman. fprachen. 
Doornkaat =; Wörtcrbuch der ostfriesi- 

scbeo Spracbe von J. ten Doornkaat 

Koolman. 
D, Wb. = Deutscbes Wörterbnch von J. 

Grimm und W» Qrimm. 
FrnnoksEtymologiscb woordenboek der 

uederlandscbo taal door J. Franck 
Idg. Forsch. = Indogermaniscbe For- 

scbungen. 
Kalkar =: Ordbog til det oeldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
Kl). = C. Kiliani Dafflsei Etymologicuni 

teatonicffi lingase. 
Kluge = Etjmologiscbea Wörterbucb der 

deutschen Bpracbe von F. Elugo. 
Kock: 8v. Akc. = Språkbistoriska un- 
dersökningar om svensk akcent af 

A. Kock. 
Les. LinCi (Lexicon Lincopense) rs. Jonse 

Petri Gotbi Bictionarium latino- 

sveco-germanicam. 1640. 
Noreen: Orddabb). = Om orddubbletter 

i nysvenskan af A. Noreen (i tJps. 
. Univ. Årsskrift 1886). 
Noreen : Urg. Lautl, = Abriss der ur- 

germaniscben Laatlebre von A. No- 
reen (1894). 
N. T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 

Filologi. 



P. B. Beitr. = PauVs k Braune'3 Bei- 
träge Bur Gescbicbte der deutscben 
Spracbe and Literatur. 

Persson: Wurzelerw. = Studien zur Lebrc 
von der Wurzelerweiterungund Wur- 
zelvariation (i Dps. Univ. Årsskrift 
1891). 

P. Grundr. = PauFs Grundriss der ger- 
maniscben Philologie. 

PrcUwitz s= Etymologiscbes Wörterbucb 
der griecbiscben Spracbe von W. 
Prcllwitz. 

Rietz = Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
spräket af J. £. Rietz. 

Ross = Norsk ordbog af Hans Ross. 

Rydq. = Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

Sch Lb. = Mittclniederdeutsches Wör- 
terbucb von Schiller & LUbben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. s. v. 

Syn. Lib. = Synonyroorum Libellus 1587. 

Södcrwall = Ordbok öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 

Thurneysen = Eeltoromaniscbes von R. 
Thurneyseu. 

Variar. =■ Variarum rerum vocabula. 
1538. 

Vercoullie = Beknopt Etymologiscb 
Woordenboek der Nederlandsche 
taal door J. Vercoullie, Gent 1890. 

Weste = Svenskt och frausyskt lexicon 
af Weste. 1807. 

Z. f. D. A. = Zeitschrift fUr deutscbes 
Alterthum und deutsche Litteratur. 

Z. f. vgl. Spr. = Zeitschrift flir verglei- 
chende Sprachforschung. 



Etymologisk Svensk Ordbok 

har till (uppgift att med den nutida språkvetenskapens hjälpmedel söka 
förklara de viktigare orden i det nuvarande svenska riksspråket med hän- 
syn till deras ursprung, frändskapsförhållanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjälpreda för dem som idka språkvetenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien^ bör den dock kunna påräkna läsare även 
bland andra personer som intressera sig för modersmålet, särdeles dem 
som hava till uppgift att undervisa däri. Bland språkvetenskapHga ämnen 
har etymologien i alla tider visat sig vara mest populär. Kluge'8 bekanta 
Etymologisches Wörterbuch der deutschen Spraclu har oaktat sin strängt 
vetenskapliga hållning rönt sådan avsättning» att den från 1883 ^^ 182^9 
upplevat fyra upplagor. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i vårt land sedan 
Ihres dagar, ar i huvudsak planlagd efter Kluge's tyska ordbok, dock 
med tillägg av hänvisningar till den språkvetenskapliga literaturen i fråga 
om de nyaste etymologierna, samt med iakttagande av större konsekvens 
i det avseendet, att bredvid uppslagsord, som äro urgamla i vårt språk, 
upptagas motsvarande ord från sådana germanska språk som kunna anses 
representativa. Naturligtvis är här huvudvikten lagd på de nordiska språ- 
ken. Om besläktade ord finnas i andra indoeuropeiska språk, upptagas 
sådana som synas egnade att belysa ordets etymologi, d v. s. dess grund- 
form ock grundbetydelse samt dess förhållande till någon s. k. rot. I 
fråga om lånord lägges huvudvikten på att bestämma, från hvilket språk 
närmast ock vid hvilken tid ungefärligen ordet inkommit i svenskan. La- 
tinsk-romanska ord, hvilkas härkomst kan anses allmänt känd lämnas åsido. 

Arbetet, för hvars författande Svenska Akademien välvilligt lovat ett 
understöd, skall utgivas i omkring femtio ark, fördelade i häften om minst 
tre ark tvåspaltig större oktav till ett pris av 25 öre för hvarje ark. 
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Viktigare förkortningar. 



ags. = angelsai[i$k(a) 

balt. = baltisk(a) 

bet. = betydelse(r) 

bif. = biform(er) 

c. = communis generis 

da. sz dansk(a) 

demin. = deminutiv 

deuom. = denominativ 

dial. SS dialekt(er, -isk) 

eng. =s engelsk(a) 

f (i fda., ffra., flFris., fno., fslav.) = fom- 

fgutii. =3 forngutnisk(a) 

fht. SS fomhögty.sk(a) 

fi. = finsk(a) 

fra. s= fran8k(a) 

frf. = framför 

fris. = frisisk(a) 

fsax. s= fomsaxisk(a) 

fsv. = fomsvensk(a) 

förgerm. = förgermansk(a) 

germ. = germansk(a) 

got. = gotisk(a) 

gr. =5 grekisk(a) 

gruiidbegr. = grundbegrepp 

grundf. = grundform 

ht. = högtysk{a) 

ie. = indoeuropeisk(a) 

ir. = irisk(a) 

ish. = isynnerhet 

isl. = fornisländsk(a) 

i st. f. = i stället för 

ital. = italiensk(a) 

jfr =5 jämför 

lat. = latin 

lett. = lettisk(a) 

likhet. = likbetydande 

litau. = litauisk(a) 

It. = lågtysk(a) 

meng. = medelengelsk(a) 

mht. = medelhögtysk(a) 



mlat. ^ medeliatin 

mit. = medellågtysk(a) 

mndl. s ' medelnederläDdsk(a) 

motsv. = motsvarande 

mt. = medeltyska 

n (i nda., neng., nfra., nit, nndl., niio.) 
= ny- 

ndl. =s nederlfindsk(a) 

nht. = nyhögtysk(a) 

nisl. as nyisländsk(a) 

no. = norsk(a folkspråket) 

nord. = nordisk(a) 

nsv. = nysvensk(a) 

nuv. Ä nuvarande 

pc. = particip 

pg. = portugisisk(a) 

pol. =5 polsk(a) 

prov. = provenqalsk(a) 

ry. =5 rysk(a) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 

sanskr. =s sanskrit 

s. bet. = samma betydelse 

s, d. = se detta ord 

slav. s= 8lavisk(a) 

si. m. = släkt med 

sp. =3 spansk(a) 

SS. = såsom 

suff. = suffix 

sv. = a) svensk(a), b) svagt 

sal. =. således 

urgerm. -= urgermansk(a) 

urnord. = urnordisk(a) 

uttr. = utlryck(et) 

v., vb. sr verb(et) 

y. SS yngre 

västgerm. = västgermansk(a) 

åtm. = åtminstone 

ä. = äldre 
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fläckig; 'med avljud fins no. dial. frak- 
nor pl. ; jfr meng. frakin ock yngre 
frecken fräkne. Ordstanimen återfinnes 
i sanskr. prqni- adj. spräcklig o. s. v. 
ock i det fomtyska fisk namnet for- 
hfajna, grundordet till forell (s. d., 
jfr braken). Det germ. k här för 
väntat h av förgerm. Ä/ samman- 
hänger med n-suffixet (förgerm. 
*prek'n' : germ. *frékk-^ med analogiskt 
tillagt n *frekkn'f se Kaufmann i P. 
B. Beitr. XII 514). Hithörande' bild- 
ningar utan n är o litau. preszas m. 
fläck i ansiktet, samt no. dial. frokle 
ock eng. freckle fräkne, som tillika 
kunna betraktas som paralellformer 
till det av en rotform med begyn- 
nande 8 bildade grundordet för adj. 
spräcklig. Roten är väl en form 
av den vid fors, fradga, frus a 
behandlade roten^ i det spräcklig 
ock det adj. som ligger till grund 
för fräk nar egentl. betyda »bestänkt». 
Jfr Persson: Wurzelerw. s. 22. 

Frälsa v.; av fsv. frcelsa (pret. -te 
el. -adhe) befria, frälsa; liksom isl. 
frelaa o. frjalsa, da. frelse denom. 
till adj. fsv, frcels (sälls. bif. fricels 
o. fräls; att förutsätta ä. fsv. ^frialsjy 
isl. frjals, fda. frcela fri : ett ss. adj. 
brukat ord, ursprungl. subst., motsv. 
got. freihals m., ags. freols m. (n.), 
ffiris. frthals (även frt hals med fn 
böjligt) frihet (härtill mht. vAhelse f. 
frihet), med egentlig bet. »fri hals» 
(resp. person med halsen fri : från 
ring el. boja ss. träldomstecken) ; 
en sammans. av subst. hals med 
adj. fri, som endast i denna sam- 
mansatta stam finnes ss. gammalt 
nordiskt. Av frthals- blev fomnord. 
frials-; med i-omljud isl. frels-y fsv. 
fda. frcels-, som kanske beror på 
*frHs-, kontraherat av ^frchels- med 
nord. e 2iV f. M, ht ~ Frälse n.; 
av fsv. fnxlse n. frihet, motsv. isl. 
frelsi n., da. freUe (c), I nsv. har 
av detta subst. ss. förra led i sam- 
mans. genom ellips, ish. i koordi- 

Tiunm: Btym. bt. ordb. 



nation med o frälse, uppstått ett 
oböjligt adjektiv frälse. 

Främja v. ; av fsv. frcemia (pret. 
'iadhe o. froemde) föra framåt, främja, 
utföra, jämte isl. /rem/a (pret. /ramdi), 
da. frcBmmey ags. fremman^ fsax. freni- 
mian faktitivverb till fram. 

Främmande adj. ; av likbet. y. fsv. 
frcsmmandey -anda, motsv. no. frein- 
mende, yngre form (efter presens- 
partic.) till nsv. (dial.) fram ma d med 
kollekt, subst. fram ma t, fsv. frcs- 
madhsy -adha o. s. v., da. fremmed; 
lånord av likbet. mit. vremedey vre- 
met, motsv. fsax. fremiåi, fht fre- 
midiy framadiy ags. frem(e)dey got. 
framapja- (nom. -apsf) o. s. v. : ett 
av stammen till fram avlett adj., 
hvars grundbet. kan anses likartad 
med fjärran o. s. v. av samma 
rot (se 2. fjär) ock stående nära 
bet. »fram i got. fram o. s. v. 
Ordet är kanske ursprungl. /-stam 
med germ. suflf. -äpi-y variant till 
sufiixet -äti- i lat. nostras hörande 
till oss, inhemsk? .En nordisk sido- 
form är no. dial. fram(m)andi, nisl. 
framandi : av en gammal It. form, 
motsv. fht. framadi f En tredje form 
är fsv. frömadhe^ -adha o. s. v. = 
mit. vromede (o = ö), nit. frömde : med 
avljud = fomlt. *frumidi (jfr from)? 
eller med labialisering av e till ö i 
It. dial.? — Främling m. [frem- 
ling i Lex. Linc), väl från It. = nht. 
fremdling. 

Frän adj., i dial. (enligt Rietz 
168) med bif. fren, från, frön ock 
även i bet. skarp för känseln, samt 
ondsint; snarsticken, häftig. Jfr no. 
dial. frcena ock freyna v. dofta starkt, 
frän m. stark doft, frcsna f. upp- 
btusning, hetsighet, isl. frann adj. 
starkt glänsande, no. dial. fraanen 
rödblommig. Ordstammen är kanske 
w-avledn. till en rot med germ. form 
fraw el. dyl. ? Grundbet. »genom- 
trängande» och roten en med w bil- 
dad form av roten till i. fara, par- 
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tiklarna fram ock för(e) o. s. v. 
samt till lat. per genom? 

Frände m. ; av likbet fsv. froende 
m., motsv. \s\. fréndi m., ådi. frosnde 
i s. bet.; nordisk form till got. fri- 
jönds, ags. freond^ fsax. friund, fht. 
friunt o. s. v. vän, i It. o. ht. dial, 
även frände; egentl. presenspartic. 
till vb. got, fri jon o. s. v. »älska» 
av roten prt (se 2. fria, fr ill a). 
Den nordiska formen med (é är 
oklar. Månne grundf. med avljud, 
urgerm. *fré(i)ind'y förgerm. pré-ient-} 
Se Sievers i P. B. Beitr. XVIII 410. 
— Franka f. ;av likbet. fsv. frcmka, 
motsv. fno. frasnkaf ä. da. frenckt^ 
en till det med fornnord. kona, kuna 
kvinna sammansatta fsv. fr(Bn(d)kona, 
isl. fréndkonGf fda. frcenkunoe bildad 
kortform, jämförlig med gumma, 
ifall detta är = fsv. gupmopir, eller 
med kortnamn sådana som Inga 
för Ingegerd el. Ingrid o. s. v. 

Fräsa v.; av likbet. fsv. frcssa, 
motsv. no. dial. frcesa fräsa, hväsa; 
härtill isl. frés .i. (en orms/ hväs- 
ning. Verbet är sidoform till fräsa, 
till vokalismen lik dial. brasa steka 
SS. sidof. till brasa. 

Fräta v.; av likbet. fsv. fr(eta, lå- 
nat av mit. vreten st. v. äta (glupskt), 
förtära, fräta, motsv. fht frtztaUy 
ags I fr tian o. s. v. i s. bet., samt 
got. fraitan (med pret. frk) äta upp : 
en sammans. till fsax. ags. etan^ got. 
itan o. s. v. = sv, äta med prefixet 
got. fra- (fr-), västgerm. /r-, som 
är en sidoform till det tyska ver- 
(jfr mht. verezten v., nybildat i s. 
bet. som vrezzenj ock till det obe- 
tonade sv. för-, ock som motsva- 
rar gr. nqo, sanskr. pra (jfr fram). 

I . Fpö n. »semen» ; av fsv. frö n. 
frö, även fisk-rom ; med fda. nda. no. 
dial. fre motsv. ett förliterärt nord. 
*/r0y, sidoform till isl. fré ock fr jo 
n. (sädes-)frö, säd (även animalisk 
säd), gröda, avkomma, no. dial. frce, 
frjo, frje. Utom nord. språken fin- 



nes endast got. fraiw n. sädesfrö, 
säd, anéqixa. Ett samhörigt adj. är 
sv. dial. frö (fsv. sammans. ofröj, 
isl. frdr, frjår^ no. dial. frey, fr^^ 
froev fruktbar, duglig till sådd el. 
fortplantning (även om djur o. män- 
niskor). Vårt subst. är kanske egentl. 
neutr. till ett germ. adj. *fraiwi-f 
Skulle detta kunna vara på något 
sätt si. m. fram ock ursprungl. be- 
tyda »som kommer fram (ur jor- 
den)» ? 

2. Frö n. groda (i kall-, löv- 
frö : neutr. efter i. frö?), d\a\,fröfa) 
f. ; av fsv. frödh f., frödher m., motsv. 
fno. fraud(rt)i nno. dial. frau(g)» 
Med olika kons. i rotslutet- finnas 
flera andra germ. ord med bet. 
»groda», SS. isl. froskr, mit. ndl. 
vorsch, fht. frosk, nht. fräsch m.; 
ags. frogga, eng. frog jämte äldre 
dial. frack; isl. fratikr (el. frauki? 
blott i ack. pl. -ka). De fornnord. 
formerna med d^ dh visa, att bil- 
formerna icke behöva haft en guttu- 
ral frf. sk. För övrigt är etymon 
okänt. 

Fröjd f. ; av likbet. fsv. fryghp f., 
motsv. da^ fryd i s. bet., ä. da. 
frygd även kraft, isl. frygd f. här- 
lighet, fruktbarhet el. yppig växt, 
vällust (h vartill no. dial. frygda seg 
v. vara full av liv ock lust, stå i 
fullt flor, prunka) : ett abstraktum, 
troligen förutsättande ett adj. ur- 
nord, ^friggwa-, urgerm. *frewa-, i 
alla händelser bildat med avljud i 
förhållande till fht. frewida, mht. 
vröudSy mit. vrou(we)de, nht. freude 
fröjd, hvilket, motsv. urgerm. */?*a- 
wipo-, hör till adj. fht. /ro, fraw-, 
fsax. frö (i adv. frolikö)^ fräh-, nht. 
froh^ It. frö glad = isl. frdr kry, rask, 
flink, fsv. ar-fra morgonkry. Om 
roten är intet säkert bekant; knap- 
past synes böra antagas samband 
med frodig, frodas. 

Fröken f. ; på 1500- 1, även /röt- 
ken (frögdeken) prinsessa; med da. 
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freken^ på 1500-t. fr0(i)ken n. ock 
freweké f., lånat av mit. vrouken (tro- 
ligen med ou uttalat dels ss. ou, dels 
SS. öujf vroiken ock (med mt. ch för 
k : ) vroumchefiy froichen n. förnäm 
ung dam, prinsessa : demin. till mit. 
vrouwe f. = sv. fru. Jfr med annan 
deminutiv-ändelse mht. vrouwelm, 
vröufwejlin^ nht, fräulein n. 

Fubbla v,y motsv. no. dial. fubla,^ 
Jfr sv. dial. febbla stappla^ snäva, 
uppföra sig otympligt, därjämte /fpp/a 
(även i äldre ordböcker i bet. fumla) 
samt fabbla ock fipla i liknande bet. 
(Rietz 133), isl. ffla, fipla fingra på, 
no. dial. fipla, fibla »pulse, plukke, 
famle» (Ross 162), ävensom sv. 
fumla, famla. Måhända kan an- 
tagas jämte den på m slutande roten 
för isl. fimr rask, flink o. s. v. (se 
fumla) en rotform med germ. mt 
i slutet, ock att bb, pp i nordiska 
dial. uppstått ur resp. mb o. mpf 

Fuffens n.; ett nyare ord, där 
själva formen röjer främmande här- 
komst. Jfr ostfris. /u/e, /u/eré skälm- 
stycke, knep, fuffens^ /u/en v. göra 
narr av, narra,* enligt Doornkaat I 
567 med grundbet." »scheissen, fur- 
zen» till ie. roten pu »stinka» (se 
adj. ful). Finge till detta verb tän- 
kas ett It. */u/en(de)8, genitiv med 
partitiv bet. av den ss. subst. bru- 
kade infin.? 

Fukt f., uppvisat på 1520-t. i bet. 
ånga, dimma el. rök, i Ålandsdial. 
i bet. tjocka, dimma (Rietz 141), 
motsv. no. dial. /ukt f., ä. da./ucfc. 
fukt (isl. /ukt f. lukt enligt Bj. 
Hald.); lånord av mit. vucht fuktig- 
het, våt dunst, dimma, liksom ndl. 
vocht n. bildat av ett adj. mit. vucht, 
mndl. vucht, vocht fuktig (med gam- 
mal förkortning av u), motsv. likbet 
ags. fht. /uht, jämte fht. /uhti, nht. 
/ettcht hänvisande på västgerm. */uh- 
tti' : kanske (jfr Rietz 141, Doorn- 
kaat I 566) SS. ursprungl. brukat 
om fuktighet i luften, ånga, dimma 



o. s. v. bildat av den vid 2. o. 3. 
fock omtalade roten för isl. /Juka 
o. s. v. fara i luften, yra (om snö 
o. s. v.; jfr da. /og yrväder, snö- 
yra, h vara v kanske eng. /og dimma 
är lånat)? Jfr eng. damp adj. fuk- 
tig si. m. 3. dam ock dimma. 
Däremot har Liden (i Språkv. Sällsk. 
i Ups. Förh. 1891 — 94 s. 60) an- 
tagit äldre germ. ^/unhiu- av för- 
germ. *pnq-tu' si. m. sanskr. panka- 
dy, smörja, smuts (ital. sp. /ango i 
s. bet. av ett forngerm. */anga-f) 
samt got. /ani n. smuts, smörja, isl. 
ags. /en n. kärr, dy. — Fukta v., 
i dial. i Finland i bet. utsprida lukt, 
dunst; med da. /ugte lånat av mit. 
vuchten fukta. — Fuktig adj.; av 
fsv. /uktogher, med da. /ugtig lånat 
av likbet. mit. vuchttch. 

Fuktel oböjl. subst., lånat av lik- 
bet. nht. /uchtel, egentl. bred värja, 
pamp utan ägg, brukad till straff att 
slå med flätan; till vb. /echten, sv. 
fakta. 

Fukter pl., ett sent uppvisat ord 
(hos Möller 1790 = »fechterstreiche, 
kunste»); väl att ställa i samband 
med sv. dial. /akter underliga åthä- 
vor, upptåg, pojkstreck, y. fsv. /akt 
fa.son (?), fda. /akt rörelse med 
kroppen, nda. /agter^ no. dial. /aktir 
pl. låter, åthävor, maner, no. dial. 
vb. /akta aeg föra sig (så eller så) 
med partic.-adj. /akta i motsv. bet. 
(Ross 147). Dessa ord med a sy- 
nas kunna härledas från mit. vacht(e) 
fäktning, strid, forutsatt att detta 
verbalsubst. till vechten^ sv. fakta 
även haft en bet. motsv. verbets 
bet. göra häftiga rörelser t. ex. med 
armarna. Kanske beror /ukter på 
ett annat till samma verb bildat It. 
subst. med uf 

Ful adj.; av fsv. /ul stinkande, 
oren, ful, vederstygglig, simpel, skänd- 
1ig, motsv. isl, /ull, dsi. /uul, got. /uls, 
ags. fht. /ul o. s. v., ett allmänt 
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^rmanskt adj. med bet. stinkande, 
rutten, oren eller därutav härledda 
betydelser, hörande till den rot som 
finnes i isl. fuinn rutten, funa v. 
ruttna, fui m. förruttnelse, fno. feyja 
v. låta ruttna, i sanskr. puy- v. stinka, 
puti' o. puUka- adj. stinkande, rut- 
ten, puya- stinkande avsöndring, var, 
etter ock de därmed likbet. orden 
gr. nvovy lat. pU9, litau. plur. |)u/tat, 
vidare i gr. nvd-w bringar till för- 
ruttnelse, lat. pUteo stinker, putidus 
o. puter stinkande, rutten, litau. puti 
v. ruttna. Roten pu, som antages 
betyda tstinka (av förruttnelse)t, kan 
vara utgången från en interjektion, 
uttryckande avsky för elak stank 
eller annat vidrigt, som man vill 
liksom blåsa ifrån sig. Måhända 
får den sålunda sammanföras med 
den vid 2. fock omtalade roten j9u 
»blåsa, pusta» ? Grundbet. av germ. 
adj. */u/a- sål. icke, ss. mast anta- 
. ges, »rutten», utan allmännare : »som 
framkallar uttryck av avsky»? — 
Fulslag n., namn på en inflamma- 
torisk sjukdom (Panaritium), hvilket 
väl skall betyda »vanställande slag», 
i det med slag väl menas häftig 
påkomma (jfr bet. »apoplexia»), kan- 
ske ursprungl. av folktron tillskri- 
ven värkan av övernaturliga onda 
makter ? 

Full adj.; av likbet. fsv. fulder^ 
full'f motsv. isl. fullr, da. fuld, got. 
/ulls, ags. fsax. /ull, f ht. /ol, /oll- 
o. s. v., samt litau. pilnaa^ fslav. 
plunUf sanskr. puma-, zend. perena- 
i s. bet. ; av ie. ^plnö- full, ett n- 
particip av ie. roten pel : pol : pl (pl-J^ 
som betecknar myckenhet ock fin- 
nes t. ex. i germ. */elu' mycket, i 
gr. adj. noXvg mycken, mången ock 
i kompar. flere o. s. v. Varianter 
till n-participet äro lat. plénus ock 
fornir. lan full, det förra av rotfor- 
men ple^ som ingår bland annat i 
lat. vb. (com-y im-) pleo fyller, det 
senare med oklar förkeltisk form. 



Fullborda v.; av fsv. fulbordha 

a) samtycka till, godkänna, bekräfta, 

b) fullborda; jämte likbet. fda. /w/f <i> 
bordhe, -burde, nda. -byrde, denom. 
till fsv. fda. /ulbordh samtycke, god- 
kännande, av It. ursprung : mit. val- 
borden v. samtycka till, godkänna, 
vulbort, 'bord- f. n. samtycke, god- 
kännande, motsv. mt. volbort i s. bet. 
Detta subst. torde ss. sammansatt 

'av ett till roten för vb. bära hö- 
rande abstraktum (med grundbet. 
»bringande»?) haft en äldre allmän- 
nare bet., motsv. den som fins hos 
det sv.-da. verbet. Jfr Vilmar: Idiot, 
von Kurhessen, art. volbort. 

Fumla v. (/umbla i ordböcker på 
1740-t.), motsv. no. dial. /utn/a famla, 
treva, eng. /umble, \t./ummeln fubbla, 
famla, treva, otympligt hantera, 
skrynkla ihop, ndl. /ommelen skrynkla 
ihop, krama (därjämte ndl. /romme- 
len : med sekundärt rf). Jämte sv. 
dial. /umma vara tokiga yra, vara 
darrhänt (Rietz 171), no. d\a\. /nma 
fubbla, hafsa m. m., nisl. /urna hava 
Över hövan bråttom, vidare no. dial. 
fimla, fimra göra hastiga famlande 
grepp, da. dial. fimre (firme) springa 
i ängslig brådska hit ock dit, It. 
fitnmeln fingra o. s. v., samt no. dial. 
fima (seg) skynda sig, torde fumla 
(enligt Liden i Språkv. Sällsk. i Ups. 
Förh. 1891 — 94 s. 62 f.) vara si. 
m. adj. isl. Jimr^ no. ock da. dial. 
/ill, sv. dial. /emm (er) ock /äm (Rietz 
135) rask, flink, behändig : kanske, 
SS. motsv. ett forgerm. ^pemi-^ samma 
adj. som fornir. «*m, eni med unge- 
fär s. bet. Jfr vidare famla o. 
fubbla. 

Fund subst. (sidoform till fy n d) 
i komma under fund med, i 
plur. funder ock i påfund, sam- 
fund n.; av fsv. /und f. n., resp. 
/under m. med bif. /ynd f. påträf- 
fande, möte, fynd, påfund; jfr i lik- 
nande bet. isl. /undr m., fno. o. 
fgutn. /yndr m., da. /und, paa-, sam- 
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fund n.y mit. mht. mint, vund- m., 
ndl. vond m., nht. fund m., verbal- 
subst. till f i n D a, väl med de tvänne 
grundformerna urgerm. *fundi- f. ock 
*/unda- (n. m.). 

Fundera v., nu synonymt med 
grunda = tänka (på), tänka efter, 
genom sammanblandning med det 
etymologiskt skilda grunda = grund- 
lägga ; förr likbet. med detta senare 
(i ' båda bet. t. ex. hos Serenius 
1741); av fsv. fundera grundlägga, 
stifta, lånord av likbet. m\t. fundéren, 
härstammande från lat fundare, de- 
nom. till fundus grund (si. m. sv. 
botten). 

Funt, dopfunt m.; av likbet. fsv. 
funter m., motsv. fno. funir m., nno. 
ock ä. da. funt, en sidoform till fsv. 
fonievy isl. foniVy da. foni c; jfr mit. 
vunit, vante f., mndl. vonte, nndl. vont 
f., eng. font ock meng. funtj samt' 
fra. fants plur., ital. fonte i s. bet.; 
av lat. fons (font-J källa, i kyrko- 
språket = dopfunt. Märkligt är, att 
ordet saknas i högtyskan. 

Funtad adj. i folkspr. (med ad- 
verb så, väl el. dyl.) beskaflfad, 
ställd, lagd till karaktären, i några 
dial. grannt klädd; partic-adj. till 
funta förfärdiga, dana, laga till, re- 
flex skicka sig, även kläda sig grann; 
jfr no. dial. funta(d) adj. ock funta 
v. i väsend. lika bet., da. dial. funde 
(sig) göra (sig) färdig. Måhända 
är verbet sekundärt ock funtad ur- 
sprungl. pc. till sv. ock no. dial 
funta i bet. döpa, denom. till funt 
(liksom da. äldres, dial. funte, fonte^ 
It. fanten, fOnten v.)? Funtad skulle 
då ursprungl., ss. brukat om perso- 
ner, betecknat, att någon blivit döpt 
under så eller så beskaffade omstän- 
digheter, betingade av föräldrarnas 
levnadsställning. 

Fura f. med gammal oblik form 
(av) furu, förr även furo.fure, samt 
biform fur, på 1700-t. även (dial.) 
for (fohr); jfr fsv. fora (^ fura, samt 



likbet. isl. fura (bif. i Sn. Edda fyra), 
no. fura^ furu, fora, foro f., da. fi/r 
(fyrr-J ; SS. kollektiv ock ämnesnamn 
no. fyre n. ock da. ^yrre- i sam- 
mans.; vidare ags. fHrh('ioudu)f 
meng. firre, neng. fir, fht. forha f., 
mht vorhe, nht. /(5Äre, It. före (o. It. 
dial. fure, väl av nordiskt ursprung). 
Ordet betyder i allra. >tall», hos oss 
ish. såsom växande i högskog eller 
använd till virke; dock kan sv. fura 
dialektiskt beteckna barrträd (tall 
eller gran), t. o. m. särskilt gran. 
Ursprungl. synes dock ordet varit 
namn på eken, i förhistorisk tid 
överfört på tallen, väl med förmed- 
lande bet högskogs-träd. Med stöd 
av ä. nht. (en gång uppvisat) ferch 
ek ock av longobard. ferch a »aescu- 
lus> antager man nämligen det germ. 
ordet med grundf *furhu- vara av- 
ljudsform till lat. quercua ek, vare sig 
att det förgerm. begynnelseljudet varit 
q (hvarav germ. fj eller p, hvilket 
senare föreslås i Idg. Forsch. I 479 
av Hirt, som därstädes även ss. 
en avledning till samma ordstam för- 
klarar got. fairguni bärg (ock isl. 
FjQrgyn i mytologien) med betydelse- 
utveckling från >ekskog> till »skog, 
skogsbärg» . 

Furste m. med bif fsv. ock ä. 
nsv. förete samt y. fsv. förete, jämte 
ä. da. förete, furste^ förete lånord 
från It. ; jfr nuv. da. fyrste, väl från 
ht., samt fsax. fht. furisto, mit. vurste, 
vorste, nit. först(e), ndl. vorst, nht. 
furst m. furste : subst. av det super- 
lativa adj. = nsv. först. 

Fusel m.; lånord av It. nht. fu- 
sel m. sämre bränvin, finkelolja, i 
flera (ish. It.) dial. även sämre sorts 
tobak eller annan vara; jfr ndl. 
foezel finkel(-olja), lånat, ss. röjes av 
/'. Ordet, som synes vara väsentl. 
lågtyskt, är uppvisat först på i74o-t.; 
av okänt ursprung. 

Fuska v., motsv. da. fuske; lån- 
ord, dels = nht. pfuschen slarva, 
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fuska i arbete, dels = nht. fuschen 
fara hastigt med fingrarna över nå- 
got, smussla, begå knep, t. ex. i 
kortspel; jfr It. fuscherrit -^n (även 
funstln) i alla dessa bet., samt nht. 
p/uschen i bel. fräsa till : om avbränt 
krut. Stammen fpjfusck- tyckes, lik- 
som It. nht. (interj. o. subst.) kusch, 
egentl. beteckna hastig rörelse, för- 
enad med ett h väsande ljud. 

Futtig adj. (enligt Weste ett tlågt 
ord», som han vill härleda från ett 
fra. foutu med icke angiven bet.); 
väl lånat av It. futtig, hos Dähnert 
1 78 1 upptaget SS. sidoform (hvars 
^ljud kanske beror på fra. futile av 
lat. futilis i liknande bet.) till It. 
/uddig lös (om tyg), ruggig, tunn 
genom nötning, utsliten, gammal, usel, 
motsv. ndL voddig i ungefar s. bet., 
avledn. till It. fudde^ ndl. vodde^ vad 
f. utnött stycke tyg el. plagg, trasa, 
lump : av en etymologiskt dunkel 
stam, hvartill en avljudsform med 
gammalt é antages ligga till gnmd 
för ndl. vuig nedrig, lumpen av äldre 
vuidig enligt Franck. 

Fux m.; liksom da. /ua: lånat av 
nht. fuchs m. räv, i tvänne överförda 
bet.: a) häst med rävens röda färg, 
b) i sammans. s kol fux av nht. 
schulfuchs pedant : väl en sekundär 
bet., utvecklad ur ordets bruk som 
öknamn på skolgosse ock, liksom 
fuchs i nuv. studentspråket, på en till 
universitetet nykommen student; en- 
ligt Adel ung föranlett av den skygg- 
het som ansågs känneteckna novisen 
i likhet med räven. I det tyska 
fuchs, fht. fuhs m. räv, motsv. mit. 
ndl. vos (vosS'J, ags. eng. /oj?, är s 
sufiixalt, jfr fht. foha f , isl. féa f. 
rävhona, got. fauhö f. räv. Man har 
tänkt på etymologiskt samband med 
sanskr. puccha- svans, stjärt. Jfr 
fågel. 

Fy interj., motsv. likhet, isl. /y, 
no. da. fy; jfr i s. bet. med lika 
vokal mht. phiu; något olika mht. 



nht pfui, ndl. foei; vidare mht. pfit, 
It. fu; meng. It. fi, neng. fUy ndl. 
fijf mht. pÄ«, /i, ä. nht. fet; även 
I fra. fi, samt lat. fi ock phy, phu(i) 
o. s. v. 

Fylka v. (hos Dalin 1850) ock 
fyike n. (hos Möller 1790 = »haufen, 
gebiet»), i historisk eller kvasi-forn- 
nordisk stil brukade lånord från isl. 
fylhja v. uppställa krigsfolk i slag- 
ordning, fyUei n. kollekt, a) härav- 
delning, b) landskap i det forna 
Norge (jfr isy, folkland mindre land- 
skap inom Uppland). Till folk. 

Fylla v.; av likhet, fsv. fylla^ motsv. 
isl. fyllay da. fy Ide, got. fulljan, ags. 
fyllan o. s. v. i alla germ. språk, 
faktitivverb till full. — Fylla f.; av 
y. fsv. fylla f., troligen med sekun- 
därt a (jfr börda) i st. f. fsv. fyUe 
f. fullhet, fylla, motsv. isl. fyllt f., 
da. fylde, got. ufar-fullei f,, ags. fyl- 
'lo f., o. s. v. — Fy lie n., väl av det 
gamla fy lie f., som, då det ofta 
stod utan artikel, t. ex. i uttr. må- 
nefi år i fylle (jfr i fyllone hos Lind 
1749) lätt kunde få annat genus efter 
de många neutra på -e. 

Fyllest, till fyllest adv., av fsv. 
subst. fyllest, -(est, -ist (fullest) gott- 
görelse, ersättning, hjälp, mast bru- 
kat utan attributsord vid vissa verb, 
SS. göra o. s. v.; med da. fyldest 
(c.) lånat från It. ; jfr mit. vulleist, 
vullest f. m. (ofta med prep. to till), 
egentl. fullgörande, fullständigande, 
oftast i bet. understöd, hjälp; jfr i 
denna senare bet. fsax. fullésti^ -isti 
^•1 Ags. fullést m., fht. folldst f., 
samt vb. mit. vulUisten^ (sslx. fullestian, 
ags. fullcestan^ fht. folleisten hjälpa, 
egentl. göra, uträtta till fullo : en med 
ett prefix, bildat av adj. full, för- 
stärkt form av mit leisten, fsax. lés- 
tian o. s. v. fullgöra, ursprungl. »efter- 
komma, följa (befallning, löfte o. s. 
v.)> = got. laistjan följa efter, egentl. 
gå efter någons spår; denom. till 
got. laists, ags. låst m. fotspår, samipa 
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ord som isl. leistr (strump-)läst ock 
sv. läst. 

Fynd n.; av likbet. fsv. fynd f., 
hvars genus ändrats, väl efter den 
gamla biformen fund n. Se fund. 

1. Fyp m. a) = eld, b) = sjömärke 
med lyse : väl genom' ellips av sam- 
mans. SS. fyrbåk; redan i yngsta 
fsv. fyr(e)' eld i sammans. namn 
på krigsredskap; med da. fyr (c. = 
eld, n. = sjömärke), lånat av mit. 
vur (vur) n. eld; jfr fsax. fornit. 
/tftr, fiur^ (n6d')fyr n., ndl. vuur n , 
fht. fiur o. äldre fuir n., nht. feuer 
n., ags. /yr, eng. /r«, samt isl. poet. 
furr m. eld : ett gammalt ord - gr. 
nvQ o. dial. nv'Cq n. eld, armen. 
hur eld. Jfr gr. nvqå bål, nvQCog 
fackla. Man antager gärna släkt- 
skap med isl, funi ra. eld, got. fån n. 
eld med gen. funins, samt fht. 
(demin.?) funko m. gnista. Kanske 
i ett ie. paradigm r ock n växlat 
ock roten haft avljud pow : pu (se 
Noreen: Urg. Lautl. s. 195)? Ro- 
ten pu vill man göra till densamma 
som ingår i lat. purus ren, sanskr. 
pu- v. rena; jfr sanskr. pdvaka- adj. 
ren, klar, subst. eld. Grundbegr. 
hos roten vore väl »lysa, glänsa, 
vara klar», träns. >göra glänsande, 
göra klar»? — Fyra v.; med da. 
fyre lånat av It. furen elda, giva eld. 

2. Fyp m. (lustig, underlig o. s. v.) 
karl, pojke, sälle; i nyare tid upp- 
taget från sv. dial. eller av no. da. 
ft/r i s. bet.; av okänt ursprung. 

3. Fyp n. upptåg, gyckel, nojs. 
Väl med Ihre att härleda från It. 
ftr, grundordet till i. fira, motsv. 
nht. /«>r, av lat. fericB, så att hålla 
fyr ursprung!, betyder »slå sig lös, 
roa sig», vare sig att det beror på 
ett motsv. It. ftr holden eller på el- 
lips av det förr i hantvärkarspråket 
brukade uttr. hålla fyrabend el. fyr- 
afton = inställa arbetet för dagen, 
da. holde fyraften, efter It. firavend 
maken i s. bet., av It. firavend = 



nht. feierabend aflon till (näst före) 
en hälgdag. 

4. Fyp-, enstavig form i sammans. 
till räkneordet fyra; väl a) gammal 
form, av fsv. fiur-, motsv. fno. fjor- 
(jfr fjorton), med analogiskt y, b) 
av fsv. fyra-y fyre- med apokope av 
slutvokalen, c) bildat efter främmande 
förebild : da. /r-, mit. ver-, nht. vier-, 
— Fyrsprång n. galopp; jfr da. 
firspnng i s. bet.; egentl. språng, 
där hästen har alla fyra fötterna 
samtidigt i rörelse. 

Fypa räkneord ; av likbet. fsv. fyra, 
form i några kasus till nom. m. fyre 
(med ett på t-omljud i gammal z- 
stamsböjning beroende y av iu), ä. fsv. 
fiurir med neutr. fiughur; jfr likbet. 
isl. fjörir, neutr. fjogor, fjugur^ da. 
fire^ got. fidwör (dat. -im), ags. feo- 
wery eng. four, fsax. fht. flor (nom. 
m. fiori) jämte fsax. fi(u)war; mit. 
vér(e), ndl. nht. vier; särskilda former 
i sammans. isl. /(?r-, samt fsv. ^(pjt^r-, 
got. fidur-y ags. fyåer-. Jfr ock fjärde. 
Det germ. / ersätter här förgerm. q 
(möjligtvis egentl. såsom kommet 
från formen för fäm?); ty samma 
räkneord med ie. grundf. *qetwör- : 
*qetur (m. m.) finnes i litau. keturi., fslav. 
cetyre, fornir. cethir, lat. quattuor^ gr. 
Técffageg, sanskr. catvdras, catur o. 
s. v. Att de flesta germ. (icke-go- 
tiska) formerna icke hava d för för- 
germ. t, har man sökt förklara så, 
att t delvis skulle ersatts med ett 
av det begynnande q framkallat k- 
Ijud, h vara v urgerm. ^, bevarat i 
det fornnord. neutr., annars för- 
svunnet frf. urgerm. tv näst före hu- 
vudaccenten. Se Kluge i P. Gnindr. 

I s. 403 ock Brugmann: Grundr. 

II 472. 

Fypk m., ett nu ss. norm för be- 
räkning av ,utskylder brukat äldre 
namn på mynt av ringa, resp. min- 
sta brukliga valör; år 1510 omtalat 
som ett mynt av fäm pänningars värde ; 
av It. ursprung, men kanske när- 
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mast från danskan (med y i sven- 
skan från fyra?) ss. egentl. beteck- 
nande ^Ia dansk skilling ; jfr i denna 
bet. ä. da. firik, fireke, fereken, samt 
mit. véreken, ä. nht. vierichen ^U 
tysk schilling; derain. till räkneordet 
fyra. Ett annat demin., också bru- 
kat om ett slags mynt, är mit. ver- 
link, ä. nht. vierling, 

1. Fl v.; av fsv. /a gripa, fånga, 
få tag i, få, erhålla, åvägabringa, 
(lyckas) förmå till, även : giva, lämna, 
skaffa; motsv. isi. fä i väsentl. s. 
bet., da. faa få,, samt got. fsax. fht. 
fdhan (nht. föråldr. fahen), ags. fon 
gripa, fånga, fatta, mottaga; med 
nyare pres. o. infin. mit. ndl. van- 
geuy nht. fangen (jfr fånga); ett 
fordom reduplicerat verb med germ. 
rotform fdh (äldre fanh) i presens, 
fång i pret. (*fefang-J ock i pc. 
pass. Roten, förgerm. pankf, väl 
med grundbet. »taga fast», anses 
vara nasalerad form till den vid fa- 
ger ock foga omtalade ie. roten 
påk\ som ingår i sanskr. pdqa- snara, 
fjätter ock i lat. paciscor fastställer, 
avtalar, utfäster mig o. s. v., samt 
i en biform med förgerm! (väl se- 
kundärt) g i lat. pango ock pågOy 
gr. nrjyvvfu slår fast, fäster o. s. v. 
(jfr fack). 

2. Få adj. i plur. o. sammans.; 
av fsv. fa- >paucus2> (neutr. sing. fat 
bristande, som fattas, hvarav 2. fatt), 
motsv. likbet. isl. far, da. faa plur. 
(urnord. faua- i det runristade /awa- 
uisafj, got. fawai plur., ags. fea(xve) 
plur., eng. few, ffris. /?, fsax. fdh-, 
fht. foh-, fao, fö-. Ordet är åtm. 
delvis alldeles = likbet. lat. paucus 
med ie. grundf. *pauqo-; härav germ. 
*fauha'f därjämte kanske (se Leffler 
i Arkiv I 276 ff.) med oxytonerad 
ändelse i somliga kasjis *fau^wé-, 
sedan *fauwé' ock slutligen (med aw 
för obetonat auw) *fawé'f Då ro- 
ten finnes utan suflixet q i gr. navqog 
liten, ringa ock lat. paul(l)us i s. 



bet. samt i lat. pau-per fattig (jfr 
fattig), väl även i gr. navu) brin- 
gar att upphöra, kunde dock även 
tänkas ett germ. ^fawa- = förgerm. 
*pawo- vid sidan av ^fauha- med s. 
bet. — Fåvitsk adj. med t väl 
egentl. konserverat i bibeln, i dial. 
ock i äldre ordböcker efler mitten 
av 1700-t. fåvisk: av likbet. fsv. /a- 
viz(s)ker, favisker; till fsv. vit n. = 
nsv. vett. 

Fåfäng adj.; av fsv. faf<£nger 
ovärksam, onyttig, fåfäng, motsv. lik- 
bet. fda. fafasng^ no. faafeng (bif. 
'fengd^ nybildad till neutr.; jfr sv. 
befängd); ett med 2. få i bet. av 
neutr. sing. sammansatt verbal adj. 
till I. få med grundbet. »som for- 
värvar el. uträttar litet», resp. pas- 
sivt: »hvarav man får litet (gagn)». 
Härtill fåfänga f. av fsv. fafoenga 
f Man skulle väntat, att fsv. ord- 
stammen haft t-kons. efter ng, då 
rotvokalen har t-omljud. Kanske är 
den av danskt ursprung? — Få- 
fänglig adj.; av likbet. (sv.fafoeng- 
liker, motsv. fda. fafaengdig^ ändrat 
till nda. forfcengklig, troligen efter 
forgcengelig förgänglig. 

Fågel m.; av likbet. fsv. foghl 
(foghil), sidoform iiH fughl m., motsv. 
isl. no. da. fugl, got. fugls, ags. /«- 
gol, eng./owl, fsax. (fht.) fugal, fht 
fogat, mit. ndl. nht. vogel m. Ety- 
mon är osäkert. Tanken på sam- 
band med flyga är gammal; redan 
Junius i Etym. Angl. säger: »olim 
flugol, unde postea fugoh. Annars 
har man ofta sammanställt med litau. 
pauksztia fågel, i nyaste tid därjämte 
med litau. pitkas dun, Qun, samt med 
got. fauho ock fht. fuha o. s. v. räv 
(se fux), SS. egentl. betydande »den 
med yvig svans försedda» ock jämte 
sanskr. puccha- svans hörande till 
en förgerm. rotform puk, variant vid 
sidan av roten pug i vb. isl. fjuka 
o. s. v, till roten pu blåsa (jfr 2. 
fock, även ful). Grupdbet. av få- 
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gel skulle vara antingen »den med 
^ stjärt försedda* (Kluge) eller »den 
dunklädda, den befjädrade» (Persson: 
Wurzelerw. s. 23). 

Fåle m.; av fsv. foli m. fäle (av 
häst el. åsna), raotsv. isl. foli^ got. 
fula, ags. fola, eng. /oa/, f ht. /o/o m , 
nht. (med nyare neutralt genus) 
fohlen : /i-stamsbildning till germ. ful-, 
fol-, som också ingår i fsv. fol föl 
(i fol = dräktig med föl : i VGL I) 
samt med i-omljud i föl o. s v., 
ock som återfinnes med olika rot- 
vokalism i gr. nwXog fåle, föl, unge 
av vissa djur, samt i lat. pullus unge 
i allm. ock ish. kyckling (troligen 
med II av In ock utgånget ur en 
n-stdm). 

Fåll m.; av fsv. f ålder (fald-) m. 
veck, kantveck, fäll, motsv. isl. faldr 
m., no. fald m. fåll, da. fold c. 
veck, rynka, eng. fold veck, fåll, upp- 
slag, fht. falt m.; biform mit. volde f, 
ndl. vonw, nht. falte f. veck, ryn- 
ka. — Fålla v ; av fsv. falda lägga 
i veck, motsv. isl. falda^ svagt böjd 
sidoforra till det gamla reduplic. vb. 
isl. falda, got. falpan^ ags. fealdan, 
fht. f altan ock faldav o. s. v. vika 
ihop, lägga i veck. — Från samma 
stam utgå tvänne adj., brukade ss. 
andra led i med räkneord el. där- 
med likställda adj. sammansatta adj. 
med multiplikativ bet.: i) -falt, blott 
i neutr., av fsv. -falt, neutr. till -f ål- 
der, »-faldig», motsv. isl. -faldf, da. 
'fold, got. 'falps^ ags. -feald, fsax. 
-faldj fht. -falt; 2) -faldig, bif. i 
älsta nsv. -fållugh, -fdldigh, o. s. v., 
av fsv. -faldoghevy jämte da. -foldig 
väl lånord (så i alla händelser den 
nuv. sv. formen) från It. : mit. -val- 
dichy 'voldichj motsv. ndl. -voiidig, 
jfr nht. -fäliig i s. bet. Härtill i 
nyare tid subst. en-, mångfald o. 
dyl. bildade efter nht. einfalt f. — 
Den germ. roten falp:fald återfin- 
nes i avljudsformen ie. plt i gr. 
:Ti)moco^ »-faldig», åmldatog dub- 



bel o. s. v. = ie. ^pltio-, samt för- 
modligen i sanskr. puta- veck (med 
u väl utvecklat ur 1)- Enligt några 
finnes en annan avljudsform härtill 
i slav. roten plet « fläta, som dock 
troligen hällre bör förklaras = ie. 
plekt, hvilken för övrigt på fjärmare 
håll torde sammanhänga med germ. 
falp; se fläta. — Fållbänk m. 
säng som fälles ihop om dagarna, 
motsv. ä. da. foldebcenk; kanske från 
It.; jfr fsv. faldabordhf ä. da. folde- 
bord fällbord, väl bildat efter likbet. 
mit. volde-tafel. 

Fålla f., en biform (= ett fsv. 
*falda f.) till da. fold c, ags. fald, 
meng. fald^ fold, neng. fold i s. bet., 
egentl. väl ett utav flakar av hop- 
flätade vidjor el. spjälor bildat stäng- 
sel; till germ. roten (falp) fald vika 
ihop : se fåll. Jfr nht. hurde f. a) 
flätvärk, b) fälla = isl. hurö f., got. 
haurds f. dörr (ursprungl. grind) si. 
m. lat. crätes flätvärk, även brukat 
om stängsel för kreatur. 

Fåne m.; av likbet. fsv. fåne m., 
motsv. ä. da. /aawe; jämte bif. fån n. 
samt adj. fånig ock vb. fana för- 
utsättande en fsv. stam *fän-, som 
kunde vara synkoperad form till no. 
dial. faaen adj. enfaldig, andligt svag. 
Om detta med stöd av no. dial. faa 
i bet. försagd, nedslagen, föga före- 
tagsam skall föras till 2. få, kunde 
vår ord stam möjligen hava utgått 
från vb. fäna, ss. bildat till adj. 
få med grundbet. »bliva ringa, bliva 
klen (i andligt avseende)»? Annars 
kunde tänkas ett fsv. adj. *fäin, syn- 
kop. *fä7i-j ss. sekundärt partic. pass. 
till vb. fa, nsv. i. få, likbet. med 
det gamla pc. fangin, nsv. fången, 
ock använt liksom det besläktade 
befängd i bet besatt av djävulen. 

Fång n. ; av fsv. fång n. med s. 
bet. jämte flera andra specialbet., 
motsv. isl ock ä. da. fång n., jfr 
fht fång m., gi-fang n., mit. vank 
(o. s. v.); gammalt verbalsubst. med 
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olika specialbet. till i. få, med 
samma form av roten som finnes i 
detta verbs gamla partic. pass. fån- 
gen, fsv. fangin o. s. v., i vb. fånga, 
fsv. isl. fanga^ da. fånge (mit. ndl. 
vangen, nht. fangen med stark böj- 
ning) samt i fånge m., fsv. da. 
fånge, isl. fangi m. — Fånges- 
man m. ; med nyare genitivändelse 
i förra leden (jfr dr y ekes- : fsv. 
drykkio-) av likbet. fsv. fangamanj 
bildat med gen pL av fång n. — 
Fångst f., motsv. da. fanget c; 
lånat, sannolikt under 1700-t., av 
likbet. It. fångst, ndl. van get {,, 
nyare verbalsubst. till mit. ndl. van- 
gen, väl närmast bildat efter winst 
vinst. — Fängare m. i fågelfän- 
gare, ä. nsv. foghlafdngiare U ex. i 
Lex. Linc, m. fl. sammans. ; lånord, 
väl egentl. från It., = nht. -f ånger 
(t. ex. vogelfänger) m. i s. bet. — 
Fänge n. (fiska- o. s. v.); av fsv. 
fcenge n. fångst, även »fående» ss. 
verbalsubst., motsv. isl. fengi n. 

Får n.; av likbet. fsv. far n., 
motsv. fda. far, nda. faar n. samt, 
mindre brukligt i västnord. språken, 
fno. far, isl. fcér n. (av *fdR med 
/2-omljud, ifall icke möjligen = ur- 
nord. *fdkiE). Ordet, hvars urgerm. 
form var antingen ^fahaz- eller 
*féhaz- (jämte *féhiz-?), kan vara 
avljudsform till lat. pecue n. med 
gen. pecori» boskap, ish. småboskap, 
får, tillika vara ursprungl. = gr. 
nöxog n. ull (avklippt, men rå) med 
avljudsformen néxog fårskinn med 
ullen kvar, fäll. Efter Fick i Bz. 
Beitr. I 60 anses roten vara ie. pek' 
i gr. néxw kammar, lat. pecto ock 
subst. pecten kam, samt fsax. fht 
fahs n. huvudhår, isl. faa n. man 
på häst (= förgerm. ^poks-, ursprungl. 
kanske växelform i böjningen till 
samma «-stam soip ingår i vårt ord). 
Enligt Prellwitz s. 243 höra hit även 
litau. vb. phzti rycka bort, plocka, 
t. ex. hår, fjäder, paezyti riva ylle. 



linne i sär i lösa tåttar, repa char- 
pie. Att jämte denna etymologi an- 
taga släktskap med ie. *pek'u- »bo- 
skap», sv. fä, synes endast gå an, 
ifall även detta sistnämda ord skulle 
ursprungl. hava brukats särskilt om 
får; då detta tyckes föga sannolikt, 
får man väl (med Joh. Schmidt: 
Pluralbild. d. Indog. Neutra s. 53) 
från lat. pecue, -orts med grundbet 
»får» etymologiskt skilja pecu ock pe- 
cue, pecudie boskap. 

Fåra f, ä. nsv. fo(k)ra, jämte det 
på lyoo-t. vanliga fåre m. kanske 
It. form för dial. o. äldre for, får f. 
(Jorr i Variar.) ; av likbet. fsv. for f., 
motsv. isl. for f., jfr i s. bet. da. 
fure ock ä. da. faar, förr-, före, ags. 
furh^ eng. furrow, mit. vore, ndl. 
vore, voor, fht. furuh, mht. vurch (pl. 
vurhe), nht. furche f. Detta germ. 
ord (med grundf. *jurh- el. *furhu- : 
till I. fara i bet. fara över åkern?) 
utgår från förgerm. *prk-, som finnes 
i \2Lt,' porca f. rygg mellan fåror på 
åkern, porculetum en (med fåror) i 
sängar indelad vingård, samt i kymr. 
rhgch fåra ock det forngalliska ord 
(med form *Hcd-, fcykelt. *prkd-?) 
som förmodas ligga till grund för 
mlat. riga fåra, fra. raie, ffra. roie 
strimma, rygg mellan fåror (se Thur- 
neysen s. 74 f) 

Fä n.; av fsv, fce n., motsv. isl, 
fé, da. fcB, got. faihu, ags. feoh^ fsax. 
fehu, fht. Jihu, fehu, ndl. vee, nht. 
vieh n., ett urgammalt ord med 
egentlig bet. »boskap, boskapsdjur» 
ock, emedan i forna tider förmögen- 
het ofta mast utgjordes av boskap, 
med sekundär bet. »egendom, pän- 
ningar» allmänt bruklig i forngerm. 
språk, men numera mast avskaffad 
(jfr dock sv. inlagsfä depositum, 
samt eng. fee arvode, avgift). Samma 
ord med ie. grundf ^peVu- finnes i 
sansk. pa<m- boskap, boskaps- (ish. 
ofTer-)djur, samt lat. pecu n. bo- 
skap, hvartill en biform \dX, pecue l.^ 
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gen. -udis, boskapsdjur (ish. smärre 
SS. t. ex. fär) ock avledn. peculium 
förmögenhet, pecunia pänningar (om 
lat. p€cu8 n., gen. -örts se får), — 
F ä n a d m.; av likhet, fsv. fcenaper m., 
motsv. isl. fénadr m., ursprungl-, 
SS. suffixet utvisar, med abstrakt bet. 
ock, ifall ordet icke möjligen skulle 
vara nyare bildning till fä efter nå- 
got annat ord (sådant som t. ex. 
fsv. bonaper, isl. bunaår, ss. si. m. 
subst. fsv. bo, isl. ^u; se 2. bona), 
utgånget från ett verb. Grundordet 
är kanske sål. isl. fena v., uppvisat 
i opersonl. pres. sing. i bet. »ens 
förmögenhet ökas», förutsatt att detta 
verb är gammalt samnordiskt ( = fsv. 
*fcBnaJ ock ursprungl. brukats om 
förökning av boskapshjordar. 

Fäderne n.; av fsv. fcepeme n. 
räderne(-sJäkt, -arv), fädernehem, fä- 
dernesland, med bif. foepceme, fa- 
peme, fceprine f-ini, foeprene); jfr 
likhet, fgutn. feprni^ isl. fademi n., 
även i bet. faderskap, fda. fceprini, 
fcBthcBm, nda. fcedrene- i sammans.; 
kollektiva, resp. abstrakta subst. med 
urgerm. suff. -m-, utgångna från olika 
possessiva adjektiv till fader; i de 
östnord. språken, som det tyckes, 
förutsättande tränne förliterära for- 
mer (jfr Kock: Studier öfver fsv. 
Ijudl. 297, 308 f.): i) *fadaBrni = 
isl. fademi av urnord. *fadarnia' med 
stark (huvud- eller bi-)accent på 
det andra a, som fått z-omljud : till 
ett adj. bildat liksom lat. paternus 
med ie. suff, -no-; 2) ^fceönni av 
urnord. ^faånnia- : till det adj. med 
ie. suff. 'tnch som är grundord för 
got. fadrein n. faderskap, föräldrar 
ock fadreina f. släkt; 3) *f(edmi i fsv. 
fceperne, fgutn. foipmi, som torde 
vara en ombildning av någon av de 
båda andra formerna efter fsv. fce-: 
per, fgutn. fepr i plur. ock dat. 
sing. till fapir fader (väl icke ur- 
gammal form = urnord. *faånnta- 
el. dyl.?). 



Fagna v.; av fsv. fcegknoy biform 
till faghna a) glädja sig (åt), b) hälsa 
välkommen, mottaga (väl, med gläd- 
jehetygelser), fira (ankomsten av); 
jfr isl fagna^ ä. da. fagne, favne, 
fegne i s. bet, got. faginön, ags. 
fcegnian glädja sig; denom till adj. 
sv. dial. fägeii, fäjen glad, fsv. /cb- 
ghin (synkop. faghn- sällan jämte 
fceghn-)^ isl. feginn, ags. fcsgen, eng. 
fain i s. bet., ett gammalt n-parti- 
cip av den germ. roten fag, sekun- 
där växelform till fah i got. fah^>8, 
-eds f. glädje, fuUa-fahjan v. göra 
till viljes o. s. v. : se fager. — 
Fägnad m; av likhet, y. fsv. fceg- 
nåder, bif. till vanl. fsv. faghnaper 
m. glädje, fagnad, gott mottagande, 
motsv. isl. fagnaör m., ä. da. fag- 
neth. 

Fägring f., en i y. fsv. ombildad 
form av fsv. fceghrind f. skönhet, 
härlighet; jfr likhet, y. fda. feyrindy 
-ing jämte feyrende, samt fno. feg- 
rindit fagrendi, isl. fagryndi n. pl. ; 
avledn. till adj. fager med ett till 
formen varierande suflix, däri ingår 
nord. nd av förgerm. nt, väl av 
samma ursprung som nord, nd, ie. 
nt i presensparticipet. En likställd 
bildning är fsv. sannind, nsv. san- 
ning; båda orden hava omdanats 
efter verbalabstr. på -ing, kanske 
med tanke på verben fsv. fceghra 
försköna ock sanna, nsv. sanna? 

Fäja v. ; sannolikt av blandad 
härkomst : i) av ett fsv. *fceghia (pres. 
*f(Bghir), motsv. isl. fégja göra blank, 
göra klar, göra ren (urnord. *fågian), 
2) lånat från It., egentl. i formen 
fäga (biform hos Lind 1749), men 
med j från det inhemska fäja ock 
möjligen från da. feje; jfr mit. ndl. 
mht. vegen, nht. fegen rengöra, sopa, 
skura, f^ja (väl = fht. *feg6n?) : en 
annan bildning än det nordiska ver- 
bet av samma rot. Dessutom fin- 
nes isl. fdga v. smycka, göra ren, 
sköta om, omhulda, odla, dyrka, 
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samt (med forngerm. d eller äf) 
ndl. vägen, en gammal varianl till 
vegen, med subst. vagevuur skärs- 
eld (jfr nht. fege/euer). Roten är 
densamma som ingår med germ. ä 
i fager, fägna, med 6 i foga; 
grundbet. av hithörande verb väl 
:s>göra passande», behandla något så 
att det passar, blir till behag. 

FSjd f., ännu i slutet av i7oo-t. 
skrivet fegd; av fsv. feghp (feegdh), 
feigdhy feyd f. fiendskap» fäjd, krig; 
jfr likbet. da. fejde jämte ä. da. fede, 
båda från It., samt ags. f&hÖ f«, 
mit. veide, vede f., f ht. féhida, mht. 
vehede, véde, nht. i nyare tid åter- 
upplivat fehde f.; med ny suffixform 
'te för 'de ndl. veete; abstraktum till 
ett adj. ags. fdh (/äg) fientlig, brotts- 
lig, dömd fredlös, eng. /oe (subst.) 
fiende, förföljare, f ht. gifék, mht. ge- 
véch fientlig. Det fsv. feghp kunde 
delvis tänkas vara inhemskt, om man 
finge antaga urgerm. *faigip6' f., 
resp. adj. ^faiga-, jämte de av de 
övriga språkens former förutsatta 
urgerm. *faihipo-, resp. yaiha-; men 
d^ ordet icke är känt i älsta fsv. 
eller isl., är det väl i sin helhet lå- 
nat (med fsv. gh från början före- 
ställande j). Den germ. ordstam- 
men, hvartill höra got. faiha n. pl. 
oförrätt, svek, bi-faihön v. förfördela, 
besvika» sammanställer man med 
litau. plktas ond, vred, pykti bli 
ond, vredgas, peikti tadla, häckla, 
även patkaa dum (ursprungl. elak?), 
samt fomir. åech fiende (= förkelt. 
*poiqo ?). 

Fakta v.; av y. fsv. faskta fakta, 
kämpa, med da. foegte lånat av mit. 
vechten, motsv. ndl. vechten^ fht. feh- 
tan, nht. fechten, ags. feohtan, eng. 
fight, ffris. fiuchta. Man har gissat, 
att detta västgerm. verb skulle, med 
antaget sekundärt avljud fekt : faht 
för äldre */euht : */auht i pres. o. 
preter. sing., höra till en germ. rot 
fuht = förgerm. pukt, en med t ut- 



vidgad form till roten pug i gr. nv^ 
adv. med knytnäven, gr. nvxTijg ock 
lat. pugil knytnävekämpe, gr. nvyiiAi} 
ock lat. pugnns knytnäve, samt lat 
pugna strid, pugnare strida. 

Fölb m.j.förr även fålp (så t. ex. 
hos Möller 1790); jfr da. felpel c, 
It. felp, nht. felbel (felpel) m. fälb, 
ndl. felp, fulp n. sammet ; från ro- 
manska språk : ital. sp. felpa plysch, 
fälb; av obekant ursprung. 

Fäll m ; av fsv. fcelder m. föll, 
skinntäcke, motsv. no. feld m. i s. 
bet., även om hårbetäckningen hos 
levande djur, isl. feldr m. täcke eller 
plagg som kastas över kroppen (av 
fyrkantig form enligt Fritzner*). På 
fjärmare håll si. m. lat. peUia ock 
det germ, ordet Ofelia- »skinn» (se 
2. fjäll), synes vårt ord ss. bildat 
med förgerm. t stå formellt närmare 
gr. nékiri sköld (jfr i avs. på bet. 
lat. acutum si. m. gr. Cxvtog hud) 
ock sanskr. påtala- betäckning, hölje 
(med t av it). Jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 108. Emellertid synes det 
nordiska ordets genomgående e, cb 
utan brytning jämte dess t-stams- 
böjning i isl. hänvisa till en form 
med avljuds-a, urgerm. *falåi' el. 
dyl. 

Fälla v.; av likbet. fsv. fcella, 
motsv. isl. fella, da. faelde, ags. fel- 
lan, fsax. fellian, fht. fellen o. s. v., 
faktitivverb till falla. — Fälla f., 
av likbet. fsv. fcella f., motsv. isl. 
fella f., da. fcelde c, nordisk sido- 
form (grundf *falli6n-) till fht. falla f., 
mit. mndl. valle f., o. s. v. 

Fält n., uppvisat i början av 1500-t. 
ss. förra led i sammans. militäriska 
uttryck; med da. felt n. lånat av 
likbet. mit. velt (veld-) n., motsv. 
fsax. fht. ags. feld n., ndl. veld, nht. 
feld n., eng. field; ett västgerm. ord 
med germ. grundf. * felpa-, enligt 
några samma som det nordiska till 
bet. avvikande i . f j ä 1 1 ; med större 
säkerhet att sammanföra med sv, 
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lagspråkets urfjäll, fsv. (ur-Jficelder 
m. ett åt särskild ägare avsöndrat 
stycke jord, ä. nsv. Jiell, field (i 
Variar.), fiål (i Lex. Linc.) = »juge- 
niin», samt y. fsv. fieldh med väl 
från mit. velt hämtad bet. fält på 
sköldemärke. £n avljudsform är isl. 
fold f., ags. fold-, folde, fsax. folda 
f. jord, land, mark, däri kanske in- 
går samma rotform som i sanskr. 
prtku' adj. bred, vidsträckt, prthim- 
f. jord, nämligen ie. pl^h, avljuds- 
form till roten plaih, ifall icke germ. 
pf () beror på förgecm. ^ som fin- 
nes i litau. platus och gr. nXarvg 
bred o. s. v. : se flat. I hvilket fall 
som hälst kan för övrigt antagas en 
enklare, på / slutande ie. rot pel : 
pol. Se fjol. 

FSm räkneord ; av likbet. fsv. f<jBm, 
motsv. no. femm, da. fem; liksom 
isl. fim(m) kanske genom in värkan 
från ordinaltalet ersättande ett av 
urnord. *fimf uppkommet förliterärt 
nord. */g/.? Se Noreen i Arkiv III 
40, not., ock i P. Grundr. I s. 507. 
Jfr got. fimf^ ags. fsax. ftfj eng. /w, 
ndl. vijf, fht. fin/ ock funf (väl efter 
ordinaltalet), nht. fUnf fäm. Germ. 
*jim/, med det slutande / av förgerm. 
q, beror på ie. *penqe : jfr gr. névie 
o. dial. néfAne, sanskx. panca(n)^ 
litau. (fem. subst.) penki, samt med 
begynnande fc-ljud i st. f. p, troligen 
efter fyra-talets former, lat. quinque 
ock fornir. coie fåm. I slav. språ- 
ken har det gamla kardinaltalet er- 
satts med det med suff. -ti- avledda 
subst. fslav. p^tt. Man har tänkt 
sig etymologiskt samband med fin- 
ger ock med /slav. p^stl näve (möj- 
ligen även fht. föst, nht. fauat) : ie. 
*penqe beteckning för fingramas an- 
tal, egentl. »hand, näve»? Om så 
vore, finge man i germ. ^fingra- an- 
taga blandning mellan de två germ. 
rotformerna finh = förgerm. penq 
ock /ung = förgerm. pnq. — F ä m t e 
ordinaltal; av likbet. {sy,/cenite, motsv. 



da. /emte; väl yngre (med cb frän 
kardinaltalet) än isl. fimti (urnord. 
väl *fim/té) ; jfr got. fim/ta, ags. /t/ta, 
fsax. /i/tOy fht. fin/to, ock, väl ur- 
sprungligare, /un/to o. s. v.; n-stams- 
form, SS. andra germ. ordinaltal, ut^ 
gången från ie. ordinaltalet med suff. 
•tO' : grundform troligen ie. *pnqtO', 
ehuru mästadels vokalismen senare 
rättat sig efter kardinaltalet; jfr gr. 
néfUTiTogf litau. penktas, fslav. p^tu^ 
lat. quintus (o. s. v.) f^mte. 

Fäng- i sammans. ss. fänghål, 
-krut, -panna; med da. /ceng- i 
motsv. ord väl lånat av It. /enp- i 
/engpanne fängpanna ; till It, vb. /en- 
gen antända, hvilket verb, bildat av 
roten till i. få (jfr fång ock få- 
fäng), finnes med lika bet. även i 
nord, dial. (ss. inhemskt eller gam- 
malt lånord?), i sv, riksspråket i 
participialadj. eldfängd ock med 
avvikande bet. befängd (s. d.). 
Verbets grundbet. är väl faktitiv: 
»åstadkomma, att något (t. ex. eld) 
griper något». 

Fängelse n.; av fsv. /cgngiUe n. 
(ofta i plur.) fångenskap, fängelse, 
motsv. fda. /engelse; en sidoform till 
fsv. /angiUe, -else (uppvisat omkr. 
1300), isl. fno. /angelsi n., y. fda. 
/engelse; lånord av mit. oeng(e)nisse^ 
vangnisse^ vanknisse f., -gevengnisse n. 
fångenskap, fängslande, fUngelse; jfr 
ndl. gevangenis f., mht. vanc-, venc- 
nisse f., nht. ge/ängnisa n. fängelse; 
ett av roten till i. få (jfr fång) 
bildat subst. med abstrakt grundbet. 
med ändeisen mit. -nisse = fornit. 
-nissi (-nessi, -nussi) o. s. v., egentl. 
en variant till got. ändeisen -assus 
i abstrakta subst. med vidfogat n, 
hvilket ursprungl^hörde till det när- 
maste grundordet; som i detta fall 
väl är det gamla till fsax. /ähan o. 
s. v. hörande partic. pass. fsax. (gi-) 
/ångan o. s. v. = sv. fången. Den 
mit. ändeisen blev ombildad till fsv. 
-ilse, troligen under invärkan från 
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vissa äldre fsv. subst. på -ihe (så- 
dana som t. ex. det gamla lånordet 
rökiUe, nsv. rökelse ss isl. rey- 
kelsijf där ändeisen uppstått med 
metates av /, vare sig på främmande 
eller inhemskt språkområde, ur fomlt. 
-isli (jfr fsax. dupisli : fsv. döpiUe, 
se döpa) eller till annat fomgerm. 
språk hörande form av samma än- 
delse, hvilkens egentliga svenska form 
är -sle, variant till -sel ock -sia. 
— Fängsel n., uppvisat i början 
av 1500-t.; med vb. fängsla ock 
adj. fängslig troligen lånat från 
danskan : da. fangael n. fängelse, 
förr även : fångenskap (fda. bif fong- 
ael)^ f<xngsle v. fängsla, ä. da. fcengs- 
lig(en) adv. såsom fånge. Substan- 
tivet, hvars fda. bif. utan t-omljud 
röjer sekundär daning, är sannolikt 
ombildad form för fda« famgelsey resp. 
*fangelae^ efter inhemska verbalabstr. 
på -sel (si), Förmodl. funnos 
flera fda. subst. med växelformer 
på -sel ock -elsgj sådana som t. ex. 
fsv. vigsl (nsv. vigsel) jämte vighiUe 
eller mit. maksel tillvärkning, mélael 
målning jämte likbet. makelse, mé- 
leUe o. s. v. 

Fänika, fännika f., ett äldre 
från början av 1500-t. (med bif 
/eneken) uppvisat ord, brukat i tvänne 
bet. a) liten fana eller flagga (i bi- 
beln 1541: fåneko på mastene Es. 
33: 23), b) avdelning fotfolk föl- 
jande en fana (närmast motsv. nuv. 
kompani, ehuru på 1500- 1, utgörande 
• 400 ä 500 man); med ä. da. fen- 
nicke c, fenicken n. lånat av likbet. 
mit. veneken n., demin. till mit. vane 
= sv. fana. 

Finkål m., på i6oo-t. fännekåål, 
fånekååly y. fsv. ^mikal (a = å), 
'fenekol (n.); lånora av mit. venekol, 
fenniköl (m.), nit. fenkol : efter mit. 
kol^ sv. kål omtydd sidoform till 
mit. ven(n)ikel fänkål; jfr likbet. da 
fennikel c. (nit. finkel, lånat med för- 
ändrad bet. i sv. finkel), ndl. ven- 



kel, mht. venichelf nht. fenckel m., 
av lat. feniculum, foeniculum. 

Fänrik m., förr även /dnrfnfc (fend- 
rick Lex. Linc); med da. fcmdrik 
lånat från tyskan, närmast väl It; 
jfr nht. /ähn(d)rich, ndl. vaandrig m. 
officer i lägsta graden, som det förr 
tillkom att bära fanan för fänikan 
(kompaniet); en utvidgad form till 
mit. mht. venefy venre (vender), va- 
nere m. fanbärare; avledn. till mit. 
mht. vane = sv. fana. 

Fänta f., dial. o. äldre ord med 
bet. ung flicka eller särskilt tjänst- 
flicka, piga, motsv. no. fenta f. ung 
flicka, i vissa dial. kringstrykande 
eller främmande kvinna, ä. da. fcente 
ung flicka. Ordet uppfattas gärna 
som femin. till fsv. fanter^ fno. fantr 
m. löpare, tjänare m. m., sv. ock 
no. dial. fant landstrykare in. m., 
hvilket ord anses vara av romanskt 
ursprung = ital. ffra. fante tjänare, 
dräng, fotsoldat (se f j a n t). Emeller- 
tid synes svårt att förstå nybildning 
av ett femin. på -a med i-omljud 
till detta lånord efter några få namn 
på hondjur, ss. hynda o. dial. käita 
(isl. ketta)^ femin. till hund, katt. 
Rätta grundordet till fän ta finnes 
troligen i mit. veni m. gosse, dräng, 
svan, kamrat; jfr ndl. veni, flaml. 
dial. veint m. karl. Detta lt.-ndl. 
ord (med v, icke / i ndl.) kan åter 
svårligen utan vidare härledas från 
det romanska fante, även om det 
läte tänka sig, att e för a härstam- 
made från demin. It. ventken, ndl. 
ventje (jfr nht. fäntchen). Enligt 
Franck skulle vent ss. gammal kon- 
traktionsform vara = vennoot kom- 
panjon, mndl. veinoot kamrat av äldre 
mit. o. mndl. *vém-, *veim'fge-)n6t 
med grundbet. medbroder i en för- 
ening, gillebroder (till ä. ndl. veem 
förening, gille). Måhända skulle man 
ock få tänka sig blandning mellan 
det romanska fante och ett germanskt 
(till roten för finna hörande?) ord, 
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f ht. ftndo m. fotgängare, mht 'oende 
i s. bet, även gosse? 

Färd f.) dial. fäl- i fälknäpp 
m. fl. sammans.; av fsv. /«r/> f., mot- 
sv. isl. ferd f., da. fcerd c, ags. ferd^ 
fyrd^ ffris. ferd, fsax. färd, mit. vart 
(hvarav lånat sv. fart), ndl. vaart, 
fht. /art, nht. fahrt f., verbalabstr. 
till I. fara, möts v. ett förgerm. 
*por'ti-, — Färde, gammal böjnings- 
fonn: i) i ^ina (o. s. v.) färde 
efter gå, fara o. dyl. verb, mina 
ferde i bibeln 1541; troligen en lå- 
nad form av gammal adverbiell gen. 
sing., nämligen från ä. da. fcerde 
(eller möjligen från mit. verdef) i 
st. f. y. fsv. sina fcerdha, som kan 
direkt motsvara isl. (fara) feråar 
ainnar; 2) i på färde, y. fsv. a 
fcerdhe jämte a fcBrdha, sidoform till 
a (i) fcerdhom, väl efter ett fda. *a 
fcerpoB, yngre dat. pl. för äldre fda. 
*a fcerpumf Jfr nda. paa fcerde i 
s. bet. — Färdas v.; av likbet. 
fsv. fcerpaSf motsv. isl. ferdaz^ da. 
fcsrdeB. 

Färdig adj.; av fsv. fcerpogher, 
fcBrdhugher som är vid hälsa ock 
krafter, i stånd, duglig, färdig; med 
isl. feråugry da. fcerdig lånat av lik- 
bet. mit. verdich, motsv. ndl. vaar- 
dig, fht f artig, nht. fertig, avledn. 
till fsax. färd, (ht fart f. = sv. färd. 
Grundbet. är väl dels = färdmässig, 
som är i dugligt skick för färd, dels 
i vissa sammans., ss. rätt-, sann- 
färdig = så eller så beskaffad i 
sin färd^ i sitt handlingssätt. 

Färg c, en nyare form (jfr ferg 
hos Arvidi 1651), väl efter nit form 
med förlorat -«, i st. f. ä. nsv. färga 
(med pl. på -or vanlig långt in på 
1 800- 1) av fsv. fcergha f.; jfr fda. 
fcerge, fcerwe^ far(i)ge ock nda. faroe 
i s. bet.; lånord av likbet. mit. ver- 
vje (där e väl dialektiskt uppstått ur 
a frf. r-forbindelse) ock varwe f., 
nit farvo(e); jfr i s. bet. mit bif. 
var(e) f., samt mndl. var(e)we, verwe, 



nndl. verf ueru-, fht. farawa, mht. 
varwe, nht farbe f., lånat i västslav. 
språk, t. ex. pol. banva o. farba, 
samt i litau. pärwas, pdrbas, perwa. 
Grundord är ett adj. fht. faro, fa- 
raw'y mht. var, varw- färgad, hvars 
etymon är okänt Huru utbytet av 
mit. w efter r mot fsv. gh skall för- 
klaras, är ovisst. Jfr korg, fsv. kor- 
gher med gh för mit. v. 

Färja f.; av likbet. fsv. fceria f., 
motsv. isl. ferja f, da. fcerge c, 
samt (av nordisk härkomst) eng. ferry; 
jfr mit. mht vere, ver f. n., nht. 
fähre f , ndl. veer n. i s. bet., grundf. 
urgerm. *farj6(n)' f., resp. * far ja- 
n., bildningar av roten till i. fara, 
nära samhöriga dels med ett nomen 
agentis, fht. ferjo, nht. ferge^ mit. 
vere m. farjkarl, dels med ett verb, got. 
färjan färdas sjöledes, isl. ferja trans- 
portera sjöledes. 

Färla f., motsv. likbet. da. ferie 
c, en tidigt på 1500-t uppvisad 
skolmästarterm, lånad (direkt?) av 
lat. ferula spö eller ris ss. straflred- 
skåp, egentl. namn på en stor um- 
bellatväxt, hvars ihåliga ock lätta 
stjälk var lämplig att göra käppar av. 

Färnbock m., fembock hos Sahl- 
stedt 1773 i förkortad form, sanno- 
likt från It., vid sidan av da. ndl. 
fernambuk, nht. femambuck, ä. fra. 
femambouc o. s. v. i s. bet., egentl. 
äldre sidoforqi med / av namnet på 
provinsen Pemambuco i Brasilien, 
hvarifrån färgämnet fembock här- 
stammar. Jfr b res i Ij a. 

Färnissa f., uppvisat från början 
av 1500-t; liksom da. /emw när- 
mast från It. ; jfr likbet. mit. femis^ 
fomisse, ndl. vemis n., mht. fimis, 
nht. fimi8(8) m.; av ffra. vemts 
(hvarav eng. vamish)^ mlat vamt- 
cium. Ordet anses, ss. utgånget från 
verbet fra. vemir glasera, bero på 
ett lat. adj. vitrinus av glas (vi- 
trum). 
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Fårs m.; jfr likbet. da. fars c, 
It. favBt o. s. v.; lånord av {x2l. farce 
fars. Skulle d för a i svenskan 
bero på en It. dialektform eller ur- 
sprungl. hos verbet färsera härstamma 
från sammans. lat. former, ss. fn*, 
ref er dr ey blandade med fra. farcir av 
det enkla lat. farcire stoppa? 

F9r8k adj.; av hv. faersker färsk, 
frisk, söt : om vatten; motsv. isl. 
fershr, åai.ferMk; en i nordiska språ- 
ken tidigare lånad sidoform till frisk, 
införd från It. ock delvis från eng.; 
jfr mit. ndl. versch. ags. /crsc, meng. 
f er sch i s. bet. 

Fista v.; av fsv. foesta fästa, även 
lova (nsv. utfästa), trolova, motsv. 
isl. fasstat da. Jcxste, fsax. festian o. 
s. v., faktitiwerb till adj. fast. — 
Fäste n.; av fsv. fceste n., motsv. 
da. fceste n.; i fsv. blandande sig 
med fceste f., motsv. isi.festr f. föste 
för fartyg, fånglina; jfr mit veste f. 
beföst plats. — Fästman ro.,fäst- 
mö f., äldre o. åiail.yästeman, fäste- 
mö, motsv. da. fcestetnand, -ma; det 
förra dels = fsv. fcestamapery -man, 
motsv. isl. fcestamaör, bildat med 
gen. sing. av fsv. fcest f. = isX.festr 
f., dels = ä. fsv. fcBstimaper, fceste- 
man. — Fästning f. i bet. befäst 
plats efter mit. vesteninge f , till mit. 
vb. vestenen fösta, motsv. f ht. festi- 
nön; tillika efter mit vestinge f., 
motsv. nht. festung f. i s. bet. 

Fästing m. Ixodes, flått. I nuva- 
rande form hörande till vb. fästa 
ss. det synonym2i fästfluga hos We- 
ste, torde ordet dock (ss. antydes hos 
Rietz 155 under flått) vara ett ur- 
sprungl. sammans. ^fästing n. >krea- 
turs-styng> : av f ä med å förkortat frf. 
st ock sting, biform till styng, 
som annars är namn på flera slags 
plågsamma fäflugor; efter förkort- 
ningen fattat som avledning på -ing 
ock därföre med maskulint genus, 
kanske under medvärkan av kollekt, 
plur. fästing, fattad ss. sing., på 



samma sätt som småtting m. upp- 
kommit av neutr. pl. småtting, sam- 
mans, av små adj. ock ting. 

Föda v.; av likbet. fsv. föpa, 
motsv. isl. foeda, da. fedsj got. fod- 
jan, ags. fedan, eng. feed, tssix.fod- 
ian. It. föden, ndl. voeden, fht. f no- 
ten : med tvänne huvudbet. : a) nära, 
uppföda, underhålla, b) föda till 
världen, frambringa; den senare bet. 
numera endast i nordiska språk. 
Den germ. roten /o«f, även i i. fo- 
der ock foster, är väsentl. likbet. 
med roten al i alster. Bet. »nära, 
underhålla» är i alla händelser ur- 
gammal, den andra är kanske se- 
kundär, så att ur begreppet »uppe- 
hålla, bevara ens liv» utvecklats bet. 
»skaffa livet åt någon»? -^ Föda 
f ; av likbet. fsv. föpa f., motsv. isl. 
foeda f., da. fede c; jfr likbet. It, 
föde f , samt i avvikande form ags. 
föda m., eng. food. 

1. Föga (subst.) i uttr. falla till 
föga, av likbet. fsv. falla til fögha 
(fögho)^ med da. falde til f0je väl 
efter ett mit. tö voge vallen .^ jfr mit. 
fR de voge vallen i s. bet. Substan- 
tivet, förr med vidsträcktare använd- 
ning, fsv. fögha f., da. f0je c, är 
lånat av mit. voge f. (6 — ö) pas- 
sande, fogligt, skickligt sätt el. för- 
hållande, fog (sidoform : mit. voge 
utan t-omljud, fsv. fogha f., motsv. 
mht. vuoge). SI. m. foga. 

2. Föga oböjl. adj. o. adv.; av/sv. 
fögha i s. bet. (ss. adj. även med 
annan bet. efter mit.) motsv. da. 
f0je liten, föga; lånord av mit. våge 
(ö = ö) a) ss. adj. passande, lämp- 
lig, 'skicklig, listig, b) ss. adj. o. 
adv. ringa, föga ock ss. adj« i plur. 
få. Den senare bet. beror egentl. 
på ironisk användning av bet. »pas- 
sande» i fråga om myckenhet. Jfr 
sv. tämligen (från It.) ock nht. zietn- 
lich, egentl. passande, eller mit. mate 
föga, egentl. med måtta, sv. mått- 
lig(t) ock så lagom i samma 
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mening. Adjektivet är väl ursprungl. 
ett möjlighetsparticip, urgerm. */6gia', 
till grundbet. likt nht. passlich^ i alla 
händelser si., m. foga. 

Fögderi - n.;. en . från början av 
1500-t. känd variant med utvidgad 
ändelse till likhet, y. fsv. fögdi jämte 
fOghaii, -eti n., tillika paralellform 
liU ä. nsv. ock da. fögderi, utvidgad 
form för fsv. foghati, -ett n., motsv. 
ä, da. fogedL n., av mit. vogedie f., 
motsv. mht. vogeiie, nht. vogtd f. ; 
abstraktum till fogde, efter mlat. 
adcocatia. De sv. formerna med ö 
måste bero på en yngre mit. form 
med o genom ett slags analogiskt 
i-omljud. 

Föl n.; av likhet, fsv. fyl n., 
motsv. isl. fyl n., da. f0l n., en nor- 
disk neutralbildn. (närmaste gruodf. 
urnord. *fulja-) vid sidan av mask. 
fåle. Är ordet urgammal y^-stam 
ock SS. sådan ett derain. att likställa 
med gr. naiåio\\ ^rjgCov o. s. v.? 
Eller (jfr Noreen i Arkiv III 1 4 not.) 
jämte fsv. fol föl utgånget tir äldre 
I-stam eller ^stam? Andra germ. 
bildningar till samma rot äro: i) 
f ht. full ock fultn n., nht. fullen , It. 
fölltm, ndl. veuleii n. föl : urgerm. de- 
min. *fulina-; 2) sv. dial. följa f., 
isL no. fglja f stoföl, urnord. *////- 
y^w- : knappast att anföra som stöd 
för ursprungl. /a-stam hos föl; jfr 
hynda till hund eller höna till 
hane, resp. till höns, eller isl. 
hr y 88a sto till hr oss n. 

Följa v.; av likhet, fsv. fylghia, 
motsv. isl. fylgja, 6a. felge, ags. fyl- 
gnn o. folgian, eng. follow, fsax. fol- 
goUy mit. ndl. volgen, fht. folgén, 
nht. folgen följa; okänt i got., där 
man skulle vänta *fulgan med stam 
*fulgai'. Verbets etymon är osäkert. 
Med anledning av ags. fsax. ful- 
gungan ock fulgun (fht. folla gån) 
med bet. »följa» jämte »fullgöra» 
har man gissat, att vårt verb skulle 
kunna vara ursprungl. bildat med 

Tomm : Etym. sv. ordb. 



det forngerm. prefixet full-, föll-, ut- 
gånget från adj. full, ock den gamla 
stammen i presens till vb. gå, hvars 
urgerm. form förmodas hava varit 
*gai'. - Följd f; av likhet, fsv. 
fylgdp f., motsv. isl. fylgd f. — 
Följe i) neutr. kollekt.; av fsv. 
fylghe n., motsv. isl. fylgi n.; 2) ab- 
strakt i till följe av, med da. 
folge c. följd (i falge prepos.) bildat 
efter It. folge f (fht. -folgaj. Detta 
It. subst. ingår även i vårt adj. följ- 
aktig, y, fsv. f0lg'y folg-aktog av 
mit. volgachtich, äldre volgehaftich ; 
härtill adv. med avvikande bet. följ- 
aktligen, ä. nsv. följ akteli gen ( med 
-e- för 'ig-) jämte likhet, följakligt. 
— Följeslagare m., ombildad 
form (upptagen i Syllabus 1649) för 
ä. nsv. fölieslaghe (även fölieslag i 
Lex. Linc. med långt s, som sål. 
hänförts lill senare leden), y. fsv. 
fölghis laghi m., en med gen. av ä. 
fsv. fylghe n. bildad avledning till 
lagh, nsv. lag n. sällskap. 

Fönster n.; av likhet, fsv. fyn- 
ster n. av äldre ftnster, lånat av mit. 
vinster n , sidoform till det i fsv. 
fenster, nsv. föråldr. f ä n s t e r lånade 
mit. venster n , motsv. fht. fenster n., 
o. s. v. Den mit. formen med 1 
beror yäl på dialektisk ljudöver- 
gång, sIs. i mit. minsche jämte men- 
sche människa, knappast på ital. 
finestrn (jfr finkel). Ordet är gam- 
malt lånord av lat. fenesira f., med 
ändring av genus till neutralt i ty- 
skan, kanske genom invärkan från 
något inhemskt ord för samma sak, 
sådant som t. ex. got. auga-dauro n. 
eller det nordiska, isl. vindauga, fsv. 
vindögha, da. vindue, eng. (av nor- 
disk härkomst) window. 

1. För m. framdel av fartyg; hos 
Weste endast med artikel faren m. ; 
egentl. = partikeln (3) för, brukad 
SS. subst. efter främmande, närmast 
väl It., mönster; jfr likbet. ndl. 
voor n. (in het voor i fören), fra. 

»3 
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VavauL Kanske döljer sig därjämte 
i sv. hvardagl. förn ss. artikulerad 
form det tyska adv. med gammalt 
suffixalt n, k. vom, även vöm^ nht 
rom med föreg. prepos., t. ex. im 
vorn ? 

2. För adj. (ish. i sammans.) i 
stånd, havande förmåga ; av ^v. för 
a) i stånd, duglig, stark, b) (i neutr.) 
farbar, motsv. isl. foerr med delvis 
mera ursprunglig bet.: a) i stånd 
till att fara, b) användbar till att 
fara på eller med, da. /^r för; gam- 
malt möjlighetsparticip = urgerm. 
*/6na- till I. fara. 

3. FÖP ock föp« partiklar; av y. 
fsv. för, före, hvilka former bruka- 
des jämsides utan den (dock med 
enstaka undantag, ss. uttr. för detta, 
där för (e), hvarför(e), där former- 
na kunna företräda hvarandra) nu- 
mera gällande skillnaden i bety- 
delse, som så småningom genom- 
förts, till sist genom avskaffandet av 
den ännu på i6oo-t. icke ovanliga 
temporala bet hos för. Den en- 
staviga formen kan hava flerfaldig 
uppkomst: i) med lån av ö frän 
före ersättande det ännu i dial. le- 
vande fsv. for, motsv. da. for, got. 
faur, faura, ags. eng. for, fsax. for, 
fora, mit. vor (även ofta ss. obetonat 
prefix likbet. med ndl. nht. vtr- med 
avvikande grundform), ndl. \3oor, f ht. 
fora^ nht. vor; 2) härstammande 
dels genom förkortning i proklis av 
y, fsv. fört, dels med förmedling 
av ä. fsv. förkortningsform /^r, från 
ä. fsv. fyrty växelform till fyri(r) 
ock det därav med vokalassimilation, 
troligen i proklis, uppkomna /r?Yr^ ; 
jfr isl. fyri(r), firi(r), fyr, fir, da. 
fer (temporalt = »före», även »förr*). 
Den fornnord. formen på -ir är till 
sin förhistoria något oklar. Jfr an- 
nars fsax. f ht^ furi, nht. /ör, nit. 
för. Dessutom fans fsv. före, fort, 
fda. före : väl med samma slags -e 
som fins i ute, inne, uppe, så- 



vida icke gammal blandningsform. 
Roten, ie. />{*, ingår i samma form 
bland annat i partiklama sanskr. 
pura före, förut, puras för, gr. nagd 
vid, intill, förbi, ndgog före. Va- 
riantformer till denna rot äro ie. 
pet% por ock pro : se 2. fjär, i. 
fara ock fram. Grundbegr. hos 
roten avser lokalt förhållande, som 
kan framträda som läge framföre i 
rummet eller som rörelse framåt. 
Begreppet har vidare överförts på 
andra förhållanden, bland annat på 
tidsförhållande i tvänne alldeles 
motsatta riktningar, i det man kan- 
nat tänka sig a) det framför varande 
såsom det till hvilket man skall 
komma, b) den framföre gående så- 
som den där tidigare hinner till må- 
let för färden. Till rörelsebegreppet, 
fattat såsom ett farande långt fram, 
får väl hänföras hithörande partik- 
lars användning ss. obetonade pre- 
fix med ett slags superlativbetydelse : 
a) i nordiska språken frf. adjektiv, 
betecknande öfvermått, t. ex. för 
stor, b) i alla germ. språk vid verb 
ock verbaladj. för att beteckna nå- 
got abnormt, eller att något får 
skada eller går förlorat, t. ex. i för- 
älska sig, förlegad, försitta 
sin rätt ock dyl. 

Föra v.; av likbet. fsv. föra, motsv. 
isl. foera, da. före, fsax. f arian, fht. 
fuoren o. s. v., faktitivverb till i. 
fara, motsv. urgerm. *f6rian (icke 
uppvisat i got.; ags. feran med in- 
träns, bet. färdas, begiva sig). 

Förbaskad adj., eufemistiskt i svor- 
dom för förbannad; ursprungL väl 
likbet. med ä. da. forbaskei slagen 
fördärvad : troligen, liksom no. dial. 
baska v. plaska, slå i vattnet, tumla, 
bråka, beroende på nyare ifc-utvidg- 
ning (jfr t. ex. fnask a si. m. fnas) 
till vb. I. basa i bet slå. Jfr de 
med vårt adj. synonyma sv. dial. 
förbasad i Helsingl. (no. dial. för- 
basa ss. adv. = övermåttan) samt 
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ä nsv. på i6oo-t. förhanckad, väl 
till bänka slå. 

Förbi partikel (förbij i Lex. Linc. 
jämte vanl. framom för lat. prater- 
SS. prefix); med da. förbi lånat av 
rott. vorbif egentl. »fram vid», sam- 
mans, till 2. bi. 

Förbluffa v.; med ä. dsL. förbluffe 
ock nuv. da. forbleffe lånat från It.; 
jfr mit. vorbluffen, nit. verbluffen, 
jämte nit. nht. verblaffen samt ndl. 
verbluffen i s. bet., It. bluffen, bluffen 
skrämma, förvirra genom ord ock 
åthävor; väl liksom ndl. bluffen bra- 
ska, skryta ursprungl. Ijudhärmande; 
jfr It. ndl. blaffen skälla häfrigt. 

Förborga v., motsv. ä. da. for- 
borge i s. bet.; bildat, troligen tidi- 
gast i danskan, till det gamla partic. 
pret. da. forborgen förborgad (hvars 
neutr. forborget lätt kunde hänföras 
till svag konjug.), lånord av mit. vor- 
borgeti, pc. pret. till mit. vorbergen 
dölja, sammans. till sv. bärga. 

Förbrylla v., dial. i Helsingl. brylla, 
brilla i s. bet. (jfr det väl hithö- 
rande bry Ila hos Arvidi 1651). 
Skulle detta speciellt svenska verb 
vara ett med deminutivt-iterativt I- 
sufiix till fsv. breghpa v., isl. bregöa 
(se bragd) bildat fsv. *bryghpla, 
h varav med förlust av gh = j efter 
y (såsom i det .till samma rot hö- 
rande helbrypa i SdmL för hel- 
brygkpaj y. fsv. *brypla, hvilket 
skulle egentl. betyda hastigt svänga 
eller rycka någon hit ock dit (så att 
han blir yr i huvudet)? 

Fördevind adv., lånat av It. vor 
de(n) unnd, egentl. »framför vindent. 
Jfr bidevind. 

FördSrva v.; av likbet. fsv. for- 
dcerva (bif fördärva), med da. for- 
dcerve lånat av mit. vorderven (bif. 
vordarven) sv. v., faktitivverb till mit. 
vorderven st. v. gå förlorad, om- 
komma (även med motsv. transit. 
bet.). Jfr fornit. fardurvon »perie- 
runt», mht. nht. verderben jämte mht. 



verterben st. v. med inträns, ock sv. 
v. med träns, motsv. bet., samt ndl. 
bederven st. v. fördärvas, fördärva. 
Jfr ock ags. deorfan, gedeorfan st. 
v. arbeta, anstränga sig, gedeorf n. 
arbete, vedermöda. Väl icke si. m. 
adj. djärv, som hör till en rot med 
förgerm. dh (om också de flästa hit- 
hörande formerna kunde hänföras 
till en sådan rot), enär den ht. for- 
men med d, ifall den icke skulle 
vara lånord (?), kräver en rot med 
urgerm. p. Man har därföre för- 
modat en rot med förgerm. form 
terp SS. identisk med roten för \zi, 
torpeo är förlamad, domnad; stelnad 
ock gammal a-lös sidoform till ro- 
ten for nht. sterben dö ock isl. starfa 
möda sig, arbeta, sträva o. s. v. 
Om de ags. ock fomlt. formerna 
höra till denna rot, får deras d väl 
förklaras ur äldre germ. p efter obe- 
tonat prefix. 

1. Före n.; av fsv. före n. i s. 
bet., därjämte (t. ex. i eldföre eld- 
don) med allmännare bet, motsv. 
isL foeri n. tillfälle att göra något, 
medel, redskap, da. fere n. före; ett 
subst. med grundbet. »möjlighet att 
fara» till adj. (2) för. 

2. Före partikel: se 3. för. 
Förevita v. ; en efter synonymer 

SS. förebrå, förehålla ombildad 
form för äldre förvita med obetonat 
för- (som fans ss. biform in på 
i8oo-t.; härtill adj. oförvitlig); 
av likbet. fsv. forvita (pret. forvet 
o. -vitte), motsv. ä. da. forvide, mit. 
vortoiten, ndl. verwijten, mht. verioizen, 
nht. verweieen förevita, tillrättavisa, 
samt got. fraweitan hämnas, som till 
bet. står nära fno. vita straffa ock 
isl. viti n. straff = nsv. vite. Fsv. 
vb. vUa utan prefix brukades i bet. 
»beskylla» (ss. nsv. tillvita) ock i 
ursprungligare bet. »visa, bevisa». 
Roten är den bekanta ie. roten wlå 
»se» i veta, i adj, vis med vb. 
visa, i lat. video ser o. s. v. I avs. 
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på betydelseutvecklingen har man 
sammanställt med lat. animadverto 
a) giver akt, märker, b) gör anmärk- 
ning, straffar. 

Förfära v. ; av likbet. fsv. forfcera, 
motsv. fda. for/oira (nda. orabildat 
for/cprde redan pä 1500-1.); lånord 
av mit. vorceren i s. bet., denom. 
till vare f. fara, fruktan (se 2. fara). 
Jfr i s. bet. mht. vervoeren, samt mit. 
vorvdren, ndl. vervareti. 

Förgäta v.; av likbet. fsv. for- 
gcBtUf jfr da. forg jette ock ä. da. bif. 
forgwde i s. bet.; lånord av likbet. 
mit. vorgete/if motsv. fsax. forgetan^ 
fht. firgezzan^ ags. forgitan o. s. v., 
västgerm. ord för »glömmat, bildat 
av det i got. bigiimij isl. geta^ fsv. 
gwta o. gita (se gitta) samt eng. 
get föreliggande germ. verbet * getan 
med ' grundbet. »få tag i, få», över- 
fört på andliga området = »uppfatta» 
(m. m.). Bet. hos förgäta blir ge- 
nom prefixet (jfr 3. för) ungefär 
den motsatta = »förlora uppfattnin- 
gen av». Roten, förgerm. ghed, åter- 
finnes i en sidoform ghend med na- 
sal i lat. prcB-, prehendo fattar, griper, 
gr. XöJvJcfvo) omfattar. 

Förgäves adv., y. fsv. förgäves; 
en sidoform, motsv. da. forgjceveSy 
till fsv. forgivins, som fått i från 
fsv. pc. givin given; lånord av mit. 
vorgeves (med n förlorat, liksom ndl. 
vergeefs), resp. av äldre mit. vorge- 
tens till skänks, utan ersättning, 
utan nytta, motsv. mht. vergeb€n(e)s 
i s. bet. : ett geniti vad verb till pc. 
pret. av vb. mit. vorgeven o. s. v. 
giva bort. 

Förhyda v.; egentl. ett sjömans- 
ord, troligen liksom nht. verhåuten 
i s. bet. efter ett It. verb, formellt 
motsv. isl. hy da hudstryka, piska; 
jämte sidoformen da. forhude för- 
hyda denom. till hud. 

Förkovra v. ; av y. fsv. forko/ra(s), 
motsv. ä. da. forkovre{s) i motsv. 
bet., lånord närmast från It. ; jfr fsv. 



kofra upphjälpa, kofva sik repa sig, 
fda. ko/res; no. dial. kovra (seg) 
förvärva, förtjäna, komma sig upp 
till välstånd, mit. (sik) vorkoveren 
skaffa sig, skaffa sig ersättning för, 
mht. koberen, erkoberen i s. bet., 
reflex, repa sig; lånord från likbet. 
romanska former av lat. recuperare 
återvinna; jfr ffra. (se) recovrer^ re- 
cotivrer samt med bortkastat re- prov. 
sp. cobrar i s.' bet. 

Förlisa v. förolyckas (på sjön), 
förr även förlora; med da. forlhc 
lånat av mit. vorlism förlora, en från 
mndl. verliezen eller från mht. ver- 
liesen lånad biform till likbet. mit. 
vorlhen. Se förlora. 

Förlora v., motsv, da. forlore; en 
bildning (av samma art som för- 
borga) till det gamla pc. pret. da. 
forloren förlorad, lånat av mit. vor- 
loren, pc. pret. till mit. vorlésen för- 
lora, fördärva, motsv. fsax. farl/o- 
sany ndl. verliezen, fht. Jirliosan, nht. 
verlieren^ ags. forleosan, got. fra- 
Husan förlora. Detta verb = urgerm. 
*leusan (med växling av s ock z, 
västgerm. r) är si. m. adj. lös (jfr 
i avs. på bet. -lös = varande i sak- 
nad av) ock vb. lossna, till en 
germ. rot lus : leus (o. s. v.), variant 
till roten lu i gr. Xvo) löser, lat. 
luo inlöser (skul(^, betalar, so-lvo 
löser, so-lutus lös, samt i got. (ack.) 
lun lösepänning. — Förlust f.; av 
fsv. for lust y lånat av mit. verbalabstr. 
vorlustf motsv. mht. nht. verlust (med 
växlande genus i tyska dial.), got. 
fralusts f. 

Förlåt m., arkaist. = förhänge; jfr 
likbet. forlååt i Variar., förlot i bi- 
beln 1 541, mit. vor/df i Visby stads- 
lag; till vb. låta, fsv. /a/a /or »sätta 
för* (uppvisat i bet. spänna för dra- 
gare). 

Förlägen adj., motsv. da. forlegen; 
lånord = It. nht. ndl. verlegen, egentl. 
pc. pret. till ligga (jfr belägen 
av mit. bclegen) ock till grundbet. 
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likt sv. förlegad, oien med nyare 
icke nöjaktigt förklarad bet. »villrå- 
dig, brydd». Skulle man med stöd 
av vb. bry få antaga, att det tyska 
ordet förr brukats i lägre språk om 
en kvinna som råkat ut för lagers- 
mal? Jfr ags. forlicgan v. begå hor. 

Förmyndare m.; av fsv. förmyn- 
dare m. beskyddare, förmyndare, 
målsman» föreståndare; med da. /or- 
int/tniei' lånat av mit. vonnitnder (u)^ 
biform till mit. mht. vormiinde ock 
vormunde (fht, fornmunto) jämte vor- 
munt i s. bet., avledningsformer till 
fsax. ynwid f. hand, motsv. fht. 
jtiunt, ags. isl. muiid f. hand, i de 
forna västgerm. språken tillika bru- 
kat i bet. »beskydd», t. ex. i det 
med fsax. -boro m. o. s. v. »bärare» 
sammansatta fsax. mundboro, fht. 
mnniboro, ags. mnndbora beskyddare, 
ndl. momboor, momber förmyndare. 
Ordet är väl si. m. lat. manus hand. 

Förmfi v., med nyare böjnings- 
former, danade till gamla pres. sing., 
av (sv, formagha, -moghay -mugha ; jfr 
da. formaa. It. nht. ver mogen, ndl. 
ver mogen i s. bet. Se vidare vb. 
må. — Förmåga f.; av likhet, fsv. 
formagha, formogha f., jfr da. for- 
mue, ä. da. formuge förmåga, för- 
mögenhet samt mit. vermoge m. f. 
i s. bet — Förmögen adj.; lån- 
ord av likhet. It. vermögen, liksom 
mit. vermogen väl egentl. partic. pre- 
sens med förlorat rf, jfr ndl. vermo- 
gend, nht. vermögend i s. bet. 

1. Förmäla v. omtala^ y. fsv./(» 
mala; sammans. av sv. mala, de- 
nom. till mål i bet. tal, troligen 
efter mönstret av likhet, åsi. förmådde, 
mit. vormelden, som etymologiskt icke 
hör hit. 

2. Förmäla v. gifta (en furstlig 
person), motsv. da. formoele; nyare 
lånord av likhet, nht. vermåhlen av 
mht. vermehelen, denora. till den ord- 
stam, mht. mahel-, som ligger till 



grund för nht. gemahl, hvarav sv. 
gemål. 

Förmäten adj.; lånat av mit. vor- 
meten, participial-adj till sik vor- 
meten st. v., egentl. mäta sig för 
högt. 

Förnimma v.; av likhet, fsv. for- 

nima med y. fsv. bif. fornwm(m)ay 
motsv. da. /omÄWTOc; sammans. form 
efter mit. vornemen i s. bet. till fsv. 
nima taga. fatta, inhämta, lära sig, 
(med 2 från prés. sing. överfort till 
plur. o. in fin.), motsv. isl. nemoy got. 
niman^ fht. nemati^ fsax. niman^ ne- 
man, ags. nimau med bet. »taga» : 
samma verb som lett. nemt taga 
(pres. nému) ock det till bet. av- 
vikande gr. véfxio tilldelar, betar, 
fodrar, innehar, behärskar. Till sam- 
ma rot höra gr. vé^iog n. betesplats 
(lat. nemus n. skogshage, lund, väl 
med sekundär bet.), gr. vöjnog stad- 
gad sed, lag (till grundbet. likt sv. 
hävd si. m. hava), rcojucico tillde- 
lar, styrer, riktar, litau. numas, wSrna, 
lett. norna ränta, avråd, väl även 
sanskr. vb. na7n' böja sig, ypa-nam- 
komma till. Denna rot antages med 
skäl vara en variant, där n- är rest 
av ett prefix (kanske = gr. ^v, lat. 
germ. in »i»? Jfr Noreen: Urg. 
Lautl. 201, 208)) till den rot som 
ingår i lat. hno tager (i sammans ), 
köper, fornir. em-, litau. irnti (prct. 
émiau), .lett. jemt, fslav. j^ti (pres. 
imoy) taga. 

Förnuft n. (fem. ännu i bibeln 
1 541); med ändring av genus, väl 
efter förstånd ock skäl, som förr 
brukades i s. bet., av fsv. förnuft f. 
förstånd (även skrivet fornoft, jfr 
tokt jämte tukt av mit. tncht; med 
da. förnuft c. lånat av mit. vornuft f. 
förstånd, förnuft, motsv. (fsax. ^far- 
nuft med u av xim frf. f) fht. /r- 
numft, mht. nht. vernunft f. i s. bet , 
verbalabstr., med forntyskt mft av 
äldre germ. m//, till mit. vornemen ^ 
fht. firneman = sv. förnimma; jfr 
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got. anda-numts f, verbalabstr. till 
anda-niman antaga, mottaga. — 
Förnumstig adj.; av fsv. fomum(p)- 
stogher förständig : till subst. for- 
num(p)8t{., lånord av mit. vornum(p)8t, 
en med mit. -kumpst, ndl. -kotnst, 
(sv. -k om st från It.) ss. abstr. till 
kornen komma vid sidan av ht. -knnft 
likställd variant till mit. vornuft, tro- 
ligen liksom detta förutsättande fom- 
form med mft, hvars / väl dialek- 
tiskt övergått till a (ps) frf. L 

FörnSm adj., upptaget i Lex. Linc. 
ock Syllabus 1649 blott i superi. 
/ömämst samt i förnämlig; förr, lik- 
som ännu da. fornem (-nemvi-)^ med 
huvudaccenten på prefixet (se Kock : 
Sv. Akc. II 289, 297); lånord från 
tyska = mit. voméme, nht. vorttehm, 
mht. fUmcBtiie^ ndl. voomaam fram- 
stående, förnäm, egentl. »som tages 
(el. bör tagas) framföre, som före- 
drages»; verbaladj. till mit. nemeti 
o, s. v. taga (se förnimma). Samma 
adj. ingår med olika prefix i got. 
anda-nema ock det därmed likbet. 
från tyskan lånade angenäm. 

Förr adv.; av likbet. fsv. fyr ( = 
fyrr)f motsv. isl. fyrry (d&.fer (nda. 
/0r, sammanfallet med fer »före», 
väl ursprungl. ss. proklitiskt i fer 
end, jfr ä. nsv. bif. för, för än); 
kompar. adverb = urgerm. *furiz 
till 3. för. — Förre adj.; av likbet. 
fsv. fyrre, motsv. isl. fyrri, fda. 
ferree i s. bet., fht. furiro som är 
förmer, urgerm. *funtan: Jfr först. 

Försagd adj.; jämte da. foraagt 
lånat, väl med förmedling av It. ver- 
aägt, motsv. ndl. veraaagd, från nht. 
verzagt i s. bet-, participialadj. till 
da. foraagty It. ndl. veraagen, mht. 
nht. verzagen v. falla modet, sam- 
mans, av zagen, fht. zagen vara klen- 
modig, obeslutsam. Man har gis- 
sat, att detta verb, med x ss. stym- 
pad form för az, ht. form av den 
forngerm. partikeln at (jfr 2. att), 
skulle vara bildat av den germ. ro- 



ten ag »frukta, skrämma» (se aga) 
ock sålunda motsvara fornir. aä-agur 
jag fruktar. 

Försaka v.; av fsv. foraaka be- 
strida, förneka, avsäga sig, avstå 
ifrån, övergiva: med da. foraage lå- 
nat av likbet mit. voraaken, motsv. 
fsax. foraakan, ndl. verzaken, fht. 
firaahhan, ags. foraacan, eng. for- 
aake med väsenti. lika bet.; ett av 
det forngerm. starka vb. got. aakan 
o. s. v. »strida, tvista» sammans. 
verb, som troligen fordom egenti. 
brukades som rättegångsterm i lik- 
het med flera ord till denna rot^ ss. 
sak, adj. saker, vedersakare m. 
fl. Jfr ock det nordiska vb. sakna 
av samma rot. 

Försmå v.; av fsv förarna a) träns.: 
ringakta, försmå, visa förakt för, 
skymfa, förargas över, b) inträns, 
med dat. pers. : vara föraktad av, 
förtryta; motsv. likbet mit. voramdtt, 
mht. (ver-Jamdhepi^ fht. amåhen, samt 
i träns. bet. isl. fno. for-, fynramd 
(isl. amd skymfa), da. foramaa. Jfr 
fht. amdhen s nht. achmäken skymfa, 
smäda, samt (väl denom. till en av- 
ledd stam) likbet. mit. amdden, ndl. 
amaden ock (lånat från It.) sv. s m äd a: 
till en germ. rot amdh, som finnes 
i nht. achmach f. skymf, skam ock 
i adj. fht. amähi liten, ringa, oan- 
senlig (mht. amcehe även föraktlig), 
som anses egentl. beteckna liten- 
het : väl med rätta, även om det 
icke är alldeles visst, att till denna 
rotform amdh även hör det nordiska 
adj. isl. amdr = sv. små. 

Försoffa v.; väl nybildat till för- 
soffa d adj,, som hos Weste angi- 
ves betyda försjunken 1 vällust, för- 
aoffat på i5oo-t. i bet. som förlo- 
rat besinningen, bestört, slagen av 
skräck, y. fsv. foraoffadher domnad 
(av köld) jämte foraöfter berusad; 
lånord från It. ; jfr ä. da. foraoffet 
ock forauffet, participialadj. till vb. 
forauffe, likbet. med mit. vorauffen 
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förlora besinningen (=a) bli bestört, 
fälla niodet^ b) bli bedårad, låta sig 
blint hänföras), träns, beröva besin- 
ningen^ pc. pass. vorsuffet; ndl. ver- 
suffeti med pc. versu/t i liknande 
bet. Källan till dessa ord är (jfr 
Ry^q- I 53» Ml 64) åtm. delvis 
inht vb. 9ufen = sv. supa, även 
med bet. drunkna, sjunka ned, hviU 
ket verbs pc. pret. nht. versoffen 
(i dial ) ock eraoffen kan brukas all- 
deles likbet. med sv. försoffad 
hos Weste. Jfr ock fsv. up-, opsu- 
pin i bet. som förlorat sansen, samt 
å andra sidan ä. da. forsuffe i bet. 
förslösa på rummel (nht. veraau/en). 
På grund av ndl. s (icke t) i versuffen, 
samt på grund av ndl. suffen v. yra, prata 
meningslöst, sufaå] slö till sinnet, för- 
virrad, kan det dock vara ovisst, om 
icke för mit. vorsuffen delvis bör sökas 
någon annan källa än mht. versufen. 

Försona v.; av likbet. fsv. for- 
sona, länord av mit. vorsonen^ sam- 
mans, av sånen, motsv. fsax. gi-so- 
nan, sidoform till fsax. gi-aonian^ 
nit. aönen, fht. auonen, nht. aHhnen 
ock med dialektiskt ö nht. veraöhnen; 
jfr ndl. verzoenen försona, zoenen med 
nyare bet. kyssa. Subst. i motsv. 
betydelser äro mit. aone f., mndl. 
zoene, mkt. anone o. aueney nht. 
aiihne f. Märkliga variantformer med 
s. bet. äro mit. awonen v., awöne f., 
mndl. zwoene f. Kanske har sål. 
sön förlorat ett w på samma sätt 
som fht. auozi söt = fsax. aiooti, 
ags. swétet Men ovisst är väl, om 
(med Franck art. zoen) får antagas 
förlust av w även i lat. adj. sänus 
sund, välbehållen, så att detta skulle 
jämte vår ordgrupp höra till en rot 
swdn (med avljud auu i adj. sund?), 
hvilken rot skulle betyda »återställa». 

Först adj.; av likbet. fsv. fyrater, 
motsv. isl. fijratVy åK. fårat, ^gs.fyraty 
eng. jirat, fsax. fht. furiat; super- 
lativ till adv. 3. för ock adj. kom- 
par. förre. Jfr furste. 



Försumma v.; av likbet. fsv. for- 
aujna, lånat av mit. voraumen för- 
summa, söla, motsv. mht. veraumen. 
En sidoforro, fsv. forayma, fda. for- 
aym(m)€, nda foraemme beror på 
en mit. form med i-omljud, motsv. 
fht. faraumen^ nht. veraäutnen. Jfr 
ndl. verzuimen försumma, samt mit. 
mht. aumen, ndl. zuimen, nht. aäu- 
men ock i dial. aaumen, mast i in- 
träns bet. söla. Härtill subst. mit. 
voraum(e) ock med ålderdomlig form 
mht. fraaume försummelse. Etymon 
är ovisst. Kanske får man (se 
Franck art. zuimen) med stöd av 
flaml. dial. verzwijmen, verzviimen 
försumma^ sammans. med ndl. zwij- 
men falla i vanmakt, sv. svimma, 
antaga, att det forntyska enkla ver- 
bet haft en ursprungligare bet. lik 
den hos svimma ock även etymo- 
logiskt sammanhänger därmed genom 
rotvariation awi : au? 

Försit n.; av likbet. fsv. foraat 
(bif. före-, föreaat) f. ock n., jämte 
foraata {., foracete n., isl, fyriradt f. 
ock fyriradtr n. i s. bet, verbalsubst. 
till sitta, hvilket verb fordom med 
prepos. fsv. firi^ före, isl. fyrir bru- 
kades i bet. sitta i försåt, egentl. sitta 
före någon som fårdas vägen fram. 
Jfr lat. inaidioB av samma rot. 

Förtret m. ock förtreta v.; av 
y. fsv. förtret n. förtrytelse, förtret, 
förtreta v. förtryta, vålla förtret; jfr 
da. fortrced c. förtret (med vb. for- 
troadige); lånord av likbet. mit. vor- 
drét n. ock vordrken v., motsv. resp. 
ndl. verdriet n. ock ndl. verdrieteii, 
nht. verdrieaaen samt med inhemsk 
nordisk form sv. för tryta, åd., for- 
tryde, hvarifrån väl t kommit i st. 
f. mit. d i de lånade orden (väl icke 
tillräckligt gamla lånord, för att t 
skulle direkt bero på fornit. frika- 
tiva th, pf). Samma verb fins i 
got. ua-priutan besvära. Jfr vidare 
tryta. 
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Förträfflig adj.; liksom da. for- 
trwffebg, ndl. voortrejfelijk samt ä. 
nsv. trfjfelig i Lex. Linc. i s. bet. 
lånat från ht.; jfr nht. trfjffiich, vor- 
trefflich ock äldre furtreff(en)Uch i s. 
bet., till vb. treffen träffa {mht. vur- 
trejfen överträffa), egentl. samma adj. 
som mit. drepeliky en variant till sv. 
dråplig, ursprungl. väl brukat om 
framstående färdighet i krig eller 
idrott. 

Förtöja v. ; jämte de äldre in på 
i8oo-t. brukade subst. töjaukare ock 
töjtåg ^ samt da. forteje v. ock lej- 
ankev lånat närmast från It.; jfr mit. 
vortoie/if nht. (It.) verteuen f-täuen) 
o. dial. -teien, ndl. vertuien förtöja 
samt subst. ndl. tui v. förtöjnings- 
tåg med sammans. tui-auker^ nht. 
(It.) teu-, dial. tei- i några sam mans. 
Omtydda former lill verbet äro ä. 
da. fort0jle, /ortejre (jfr t0jle tygel 
ock tojr tjuder), väl även ä. da. for- 
tove (jfr tov, toug tåg). Ordgruppen 
kan icke ställas i samband med sv. 
töja i bet. tänja ut (fsv. tögkia fak- 
titiv till got. tillhan draga, si. m. lat. 
dt/co); knappast med mit. touiv(e)t nht. 
tan (lånat från It.), ndl. tonw tåg, 
lina, såframt man icke skulle få an- 
taga något slags främmande mellan- 
hand; jfr det till detta subst. bil- 
dade vb. fra. toner bogsera, eng. 
toiof Vore ordstammen egentl. hem- 
ma i ndl, kunde man kanske (med 
Franck art. tnieren) med stöd av 
ags. tygian, eng. tie binda, knyta 
ihop antaga en urgerm. stam ^tu-ja-, 
avledd av en germ. rot tu : leu »binda», 
ingående i subst, tjuder? 

Förtörna v. ; av y. fsv. for-, för- 
torna i s. bet., med da. f or tern e 
lånat av likhet, mit. vortomen (ö); 
jfr ndl vertoovnen, nht. erztirnen i 
s. bet., denom. till mit. tom m., 
fsa.x. torn n., fht. mht. zorn vrede, 
ovilja, bitterhet, förnärmelse, tvist, 
strid; jfr fsax. ags. totm adj. bitter, 
smärtsam. Etymon är osäkert. Hit 



hör nog icke litau. dumas rasande, 
som torde vara slaviskt lånord, hö- 
rande till en förslavisk rotform dhaur 
(si. m. sv. dåre?). Annars har man 
tänkt sig å ena sidan ett till ie. ro- 
ten der i got. ga-tairan riva sönder 
=• sv. tära (från It.) o. s. v. hö- 
rande urgerm. *ft<riia- (egentl. = 
»sönderslitet sinnestillstånd» eller »häf- 
tigt utbristande»?); å andra sidan ett 
urgerm. Huzna-, si. m. sanskr. dus v. 
vara eller bli dålig, dusta- ond, elak 
ock prefixet sanskr. rf«.s-, gr. Ji'c-, 
got. tm-, fht. tur-, isl. tor-, som be- 
tyder »illa, svårt». 

Förvalta v., motsv, da. forvaite; 
nyare lånord av nht. verwalteti i s. 
bet.; av walten härska, råda (över), 
motsv. got. laaldan o. s. v., eit all- 
mänt forngerm. verb med grundbet. 
»hava makt», si. m. lat. vaieo ock 
validus ock kvarlevande med bet. 
»rå för» i nsv. vålla. 

Förvanska v,; återupplivat i nya- 
ste tid i bet. »vanställa meningen 
av», väl efter da. forvanake med s. 
bet., även förfara, förskingra; jfr 
fsv. förvanskas lika skada, fördär- 
vas, försmäkta, ä. nsv. wanska^ hos 
Stiernhielm använt i bet. förvandla 
(till något sämre), förwanska (icke 
förklarat till bet.) hos Arvidi 1651 
ock Svedberg 1716; denom. av den 
stam som ligger till grund för adj. 
vansklig, bildad med ^ib-suflix av 
ett i fsv. icke uppvisat adjektiv = 
isl. vanr, got. wans »bristande, som 
fattas», hvilket också förutsattes för 
prefixet van-. 

Förvant m. med bet. »frände» eller 
»medbroder» i några sammans. (där- 
ibland kon stför van t, egentl »med- 
broder i konsten», nu förboktryc- 
kerikonstförvant), förr böjt ss. 
adj.; jämte da. forvandt lånat från 
It. : mit. vorwant adj. samhörig, för- 
bunden genom något gemenskaps- 
förhållande ss. frändskap eller lika 
intressen eller lika sysselsättning 
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O. s. V., niotsv. ndl verwant, nht. ver- 
wandt besläktad, frände. Ss. partic. 
pass. till mh. mht. (o. s. v.ywen- 
den = sv. vända betyder ordet ur- 
sprung!, hänvänd, riktad till, kom- 
men i förhållande till. 

Förvåna v., ett uteslutande svenskt 
ord, först mot slutet av lyoo-t. i 
ordböcker upptaget som riksspråks- 
ord (dock adj. förwånad hos Sere- 
nius 1741), medan Ihre i Dial. Lex. 
1766 har ss. dialektord förvånad, 
jöroånas jämte förvån »undersam»; 
väl av subst. v ån förväntan, för- 
enat med för, troligen egentl. i egen- 
skap av prepos., så att adj. förvån 
hos Ihre väl ursprungl. betydde 
»(framom, förbi) utöver förväntan». 

Förvägen ock oforvägen, tvänne 
adj. brukade i alldeles lika bet. 
i) Det förra, icke funnet i ordböc- 
ker före i8oo-t., är väl literärt lån 
från ht. - nht. verwegen, mit. vor- 
wegeiif participialadj. till vb. mht. 
sich vttrwegeu^ mit. sik vorwegen (fsv. 
forvosgha sik) djärvt besluta sig, dri- 
sta sig till; sammans. av. mht. mit. 
wegen, egentl. »sätta i rörelse»; här 
är väl, liksom hos våga av samma 
rot, en bet. »sätta på spel» härledd 
ur bet. »lägga på vågskålen». 2) Det 
senare ordet, långt vanligare ock 
tidigare känt (t. ex. i Lex. Linc), 
härslammar från det lill samma verb 
hörande participialadj. mit. unvorwe- 



gen med bet. (anslutande sig närmare 
till grundbegreppet) = som man icke 
kan sätta i rörelse, rubba för dess 
tyngd, sedan = orubblig i överförd 
mening, oförskräckt. 

Föräldrar m. pl., av fsv forwldrar 
i s. bet., även förfäder; jfr da. for- 
celdre föräldrar, samt isl. forellvar, 
nht. voreltenif ndl. voorouderen, -ers 
förfäder. Ordet, som fins utan pre- 
fixet i västgerm. språk i bet. för- 
äldrar, fsax. eldiron o. s. v., är - 
kompar. äldre, behandlad som sub- 
stantiv. 

Fösa v., y. fsv. fösa på i5oo-t. 
driva bort (en fiende), motsv. no. 
dial. feysa, fase driva bort med larm 
ock skyndsamhet (t. ex. fisk medelst 
plaskande), även driva på något 
med häftighet, urnord. ^fausian ; väl 
förutsättande ett nomen, urgerm. 
^fausa-, som av Liden i P. B. Beitr. 
XV 521 förklaras som ett partic. 
med förgerm. suff. -io- (hvars t med 
föreg. d blivit ss, s) till en förgerm. 
rotform poud, a-Iös variant av den 
rot som ingår i gr. onevSo) skyn- 
dar, bedriver med iver, anovSij 
skyndsamhet, iver, kanske även i fht. 
spioZf isl. spjöt n. = sv. spjut, i 
det roten ursprungl. skulle betytt 
»sticka», sedan »(medelst hvasst red- 
skap) driva på, påskynda*, till be- 
tydelseutvecklingen lik lat. ittstigare 
ock stimulare samt sv. ägga o. s. v. 



G. 



Gäck y-gh, arkaist. iinper.; av fsv. 
i/aky motsv. isl. gakk, im^ er. till fsv. 
isl. gänga = nsv. arkaist gånga. 

Gadd m.; av fsv. gadder m. udd, 
pigg> ^^gg» gadd, möts., isl. gaddr, 
no, dial. gadd, sl. da. gad, eng. gad 
(från nord. språk), got. gazds, fht. 
mht. gari m. udd, pigg, i ht. ish. 



' piggstav till pådrivnirrg, »stimulus». 
Avledda former härtill äro: i) mit. 
gerde f., bif. garde, gart f. (väl med 
a av e), ndl. garden gärd f., fht. 
gerta^ nht. gerte f. spö, 2) det nor- 

I diska fisknamnet gädda. Man sam- 
manställer, väl med rätta, med gadd 
ss. motsv. förgerm. ^ghazdo- lat. 
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hasta stäng, lans, pik» hviiket kan 
representera ett ie. *ghazdhd f. 

Gadda sig v., brukat i förening 
med tillsaramans, resp. i sam- 
mangaddasig, a nsv. gadda (sigh) 
tilhopa i bibeln 1541 förena (sig) 
till samvärkan mot en fiende; lånat 
av mit. gaden v., uppvisat i bet. 
passa; vara till behag samt (inträns, 
el. reflex.) förena sig i äktenskap, 
motsv. mndl gaden a) passa, be- 
haga, b) förena, jämföra, mht. gaten 
förena, komma tillsammans, nht. 
sich gatte7i para sig. Samhöriga ord 
äro: i) fsax. gi-gado m.. mit. gade, 
gegade, ags. gegadn, mht. fye-Jgate 
kamrat, like, make; nit. nndl. gade, 
nht. gatte särskilt = äkta make; 
2) got. gadi liggs, fsax. gaduling 
o s. v. i andra fornvästgerm. språk i 
bet. frände eller landsman; 3) med 
r-suffix adv. mit. gad(d)er, tö gader 
tillsammans = ags. tögoedere, eng. 
togeiher o. s. v. samt vb. mit. gad- 
fdjereji samla = eng. gathev o. s. v. 
Den germ. roten gad = förgerm. 
ghadh el. ghodhyj, hvilken synes ur- 
sprung!, betyda »höra tillsammanst 
eller »passa ihop», antages med av- 
ljud ingå i adj. god. Möjligen får 
till samma rot hänföras fslav. godii 
m. tid (i bet. år i flera nyslav. språk), 
passande tid, med avledda ord, ss. 
adj. goéinu till behag, vb. goditi 
vara till pass o. s. v. 

^ Gaffel m., redan i Variar. jämte 
fork i bet. »furcilla»; med da. gaf- 
fel c. lånat av ralt. (/o/ff/fe^f., motsv. 
ndl. gaffel f., fht, gabal(a), nht. ga- 
bel f., ags. geafl-, med bet. gaffel, 
ursprungl. väl blott stor tvåuddig 
gaffel, tjuga. Detta västgerm. ord 
misstankes vara keltiskt lånord; jfr 
fornir. gabtd gaffel, tvådelad gren, 
samt motsv. nyare keltiska ord (se 
Thurneysen s. 63), även lat. gaba- 
lus galge, egentl. av gaffellik form 
(jfr lat. furca ss. slraffredskap) ; jfr 
ock kyrar. gebel tång. Därjämte har 



man tänkt sig ordet ss. egentl. iden- 
tiskt med det formellt överensstäm- 
mande nordiska gavel, hviiket åter 
jämte fht. gibil gavel ock got. gibla 
gavelspets anses för en variant till 
fht gebel m. ock gibilla f. huvud- 
skäl ock till gr. xe^ali] huvud. Om 
sål. gavel ursprungl. betecknade 
toppen på husets sidovägg, finge 
man kanske tänka sig, att samma 
ord sedan kommit att brukas om 
tvänne snedställda stänger el. dyl., 
som bildade gavelväggens ytterkant 
ock sammanträffade i dess topp, 
slutligen även om andra stängar eller 
grenar, som bildade spetsig vinkel 
mot hvarandra? 

Gagn n.; av likbet. fsv. gaghn n., 
motsv. isl. gagn n. gagn^ även uten- 
silier, (husgeråds-)saker, don, da. 
gaun n. gagn. Hit höra tvänne verb: 
1) Gagna av fsv. gaghna, motsv. 
is), gagnay da. gavne i s. bet, jämte 
begagna i olika bet. (väl efter lik- 
bet. It. bentltterit da. benytte). 2) 
Ä. nsv. dial. gena gagna (i uttr. hwad 
genar thet: se Spegels Gloss. 17 r2 
o. Lind 1749), motsv. isl. gegna 
vara till pass, vara läglig. En till 
formen lik ordstam fins i adv. isl. 
gagn- emot, motsv. fht. gagan, med 
sidoform isl. (t) gegn, sv. gen- ock 
igen (egentl. emot), motsv. fsax. 
fht. gegin,^ nht. gegen o. s. v. »emoit», 
samt adj. isl gegn = sv. gen, gin 
(egentl. befinnande sig gent emot, 
om en väg = som leder rätt fram) 
ävensom vb. isl. gegna möta^ sam- 
manträffa m. m.; sv. dial. gena mota, 
hindra, nht. begegnen möla. Också 
är väl sannolikt, att subst. gagn, 
till betydelseutvecklingen likt isl. 
beini m. hjälp, främjande medel, av- 
ledn. till adj. beinn rät, rak, även 
hjälpsam, förekommande (härtill sv, 
vb. bena jämna håret), bör förkla- 
ras ur en gammal variant till det 
nyssnämda adj. isl. gegn^ sv. gen. 
Att med Wadstein i Idg. Forsch. V 
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12 antaga en bildning med prefix 
gfa)- = got. ga- o. s. v. av den 
gerni. roten /iag i isl. hägna vara 
fördelaktig, hagnadr fördel, i sv. bo- 
hag o. s. v. (se behaga) synes så- 
lunda onödigt, om också denna 
etymologi vore passande (ör bety- 
delsen. 

Gaj m. ett slags stöttande tåg eller 
kätting på fartyg; lånord av likbet. 
eng. gug, som anses vara en variant, 
brukad som sjömansord efter ro- 
mansk förebild, till eng. guide ledare, 
fra. guide ; jfr meng. gie ledare^ med 
vb. gien, guien, motsv. resp. sp. pg. 
guia ledare ock vb. (Fra. guier^ prov. 
sp. pg. gniar leda. 

Gala v.; av fsv. gala (om flera 
slags iåglaläten :) gala, skrika, kraxa, 
motsv. isl. gala (även on\ människors 
skrik m. m.), da. gole; fordom i 
nord. språken även brukat liksom 
ags. fsax. galan i bet. sjunga, ish. 
sjunga trollformler, förtrolla med be- 
svärjelse, såsom man för fsv. kan sluta 
av participial-adj. nsv. galen ock 
subst. fsv. galder m. trollsång, troll- 
formel^ trolldom medelst besvärjelse, 
motsv. isl galdr^ ags. gealdor i s. 
bet. Roten, germ. gal : gol, finnes 
också i fsax. fht. galm m. starkt 
ljud, klang, röst, samt i got. göljan v. 
hälsa, egentl. väl ropa (till). En va- 
riantrot är germ. gell : galit i isl. 
gjalla, fht. gellan st. v. starkt ljuda, 
klinga, skrika, samt i adj. gäll ock 
vb. gall-skrika (se 3. gäll-); // 
kan möjligen bero på äldre germ 
Uy förgerm. la (jfr fht. galstar troll- 
sång, trolldom : kanske med till ro- 
ten hörande sf); i så fall skulle en 
avljudsform finnas i fslav. glasu^ ry. 
golos o. s. v. röst (urslav. ^gohu). 
I alla händelser får antagas en ie. 
rot ghel med flera olika variantfor- 
mer, betecknande ett starkt ljud, ish. 
levande varelsers röst eller läte. Dit 
höra troligen gr. yeA^iicJi' svala, med 
reduplikation fslav. glagolu ord, gla- 



golati tala (av urslav. golgol-Jt ndl. 
gag(g)€lcu kackla ock isl. gagl slags 
gås, gr. xcx^fjXv, xCx^ij trast, väl 
även gr. xayxaMw skrattar, jublar. 
Jfr Persson: Wurzelerw. 41, 195; 
Noreen: Urg. Lautl. s. 56 m. fl. st. 

Galen adj.; i uppsvenska dial. med 
en ur neutr. gali av fsv. galit ss. 
adverb i bet. »på tok» uppkommen 
bif. gali, flekterad galiga, i bet. orik- 
tig, felaktig; av fsv. galin vanvettig, 
ursinnig, vild, våldsam, motsv. isl. 
galinn i s. bet., även förtrollad, no. 
ock ä. da. galen, nuv. da. gal (väl 
efter galskab, galmandfa-) o. s. v. 
med n förlorat mellan två kons.); 
egentl. partic. pass. till vb. gala i 
dess forntida bet. förtrolla. 

Galge m.; av likbet fsv. galghe m., 
motsv. isl. galgi, da. galge, got. gal- 
ga, ags. gealga, fsax. fht. gahjo m. 
o. s v, med bet. galge, fordom ofta 
brukat om Kristi kors, därjämte i 
äldre tyska (redan fht.), liksom ännu 
ndl. galg, puUgalg, också om ställning 
med svängel för upphissande av vat- 
tenämbar ur en brunn; av urgerm. 
*galgan', hvarjämte spår av en pri- 
mär form *galga- finnes i isl. galg- 
tré m. m. ock i mht. galghrunne. 
Ordet, som älst torde betecknat en 
böjlig trädgren, sedan en från en 
stolpe åt sidan utgående vippstång, 
hvarmed upphängda människor eller 
saker höjdes upp i luften, antages 
vara si. m. litau. zalga f. stång, 
lett. £alga långt spö, metspö. 

I. Gäll adj. ofruktsam, i dial. även 
gäll; av fsv. galder (ä. fsv. stam 
gald'), motsv. da gold ock mht. 
galt; jämte en sidoform, isl. geldr, 
no. gjeld, mit. gelde, nht. gelt i bet. 
ofruktsam ock ish. ofta om ko : icke 
mjölkande. Med stöd dels av galt 
SS. sannolikt rotbesläktat ord ock 
ursprungl. betecknande ett snöpt 
(han-)svin, dels av got. gilpa f. skära, 
lie, vill man antaga en rot förgerm. 
gholt (: glieli) i bet. »skära», så att 
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älsta bet. av gäll vore kastrerad ; 
jfr det avledda vb, gälla kastrera. 

2. GalU i galläpple samt om 
galläpplelika missbildningar i gall- 
stekel m. fl. dyl. sammans., liksom 
da. galahle närmast från tyskan; jfr 
It. gallappet, nht. gallap/el, samt mit. 
galle, ndl. galnoot (fra. noi.v de 
galle), eng. (oak-)gaU o. s. v. gall- 
äpple; av lat. galla galläpple. Även 
tinnes ags. galloc galläpple. Skulle 
måhända lat. galla självt egentl. vara 
ett lånord? 

3. Gäll- i bet. »med full hals» i 
gallskrika (vulgärt galltjuta, 
-skräna o. dyl.), motsv. no. dial. 
gäll' i gallskrika (-gatila, -hot/Ma) i 
s. bet.; jfr sv. dial. gäll n. genom- 
trängande stämma, hundgall hund- 
skall (Rietz 228) samt isl. gallr adj. 
(poet.) starkt ljudande; jämte likbet. 
adj isl. gjallr — sv. gäll, samt 
vb. isl. gjalla = fht. gellan ljuda 
starkt, skrika, hörande till en rot 
med germ. //, variant till roten för 
gala. 

I. Galla f. :»bilis, fel»^ med bif. 
galle m. ; av likbet. fsv. galle m.; 
jfr da, galle c, ags. gealla m., fsax. 
fht. galla f., o. s. v., ävensom fsv. 
gal n., isl. no. gäll n. galla. Man 
har förmodat urgerm. neutral n-stam; 
i alla händelser beror germ. *gall- 
på en förgerm. form med suffixkons., 
väl n (knappast 5J, till den rot som 
finnes i gr. x^^V f» ^^k x^^o? ™ 
galla, nämligen en rot gvhol^ av- 
ljudsform till g^hel i lat. fel (gen. 
fellisj galla. Att dessa ord ursprungl. 
etymologiskt sammanhänga med adj. 
gul ock fht. gelo, gelw-, nht. gelly 
synes sannolikt; jfr fslav. zlutl ock 
Slucl galla, tydligen nära samman- 
hängande med fslav. Bufic gul, ry. 
ééltyj o. s. v. (motsv. litau. geltas 
gul), resp. med verbet ry. selhmtf 
o. s. v. gulna. 

7. Galla f. svulst hos hästar; jfr 
likbet. y. fsv. galle m., mit mht. nht. 



galle f., ndl. gal f.. samt ital. galla, 
sp. agalla. Då des.sa romanska for- 
mer sammanträffa med namnet på 
galläpple, ligger nära att tänka sig 
detta (se 2. gäll-) här brukat i 
överförd bet. Men det finnes även 
former som tala för germanskt ur- 
sprung; jfr sv. dial. gräsgallcr bul- 
nader på hästhov (enligt uppgift hos 
Kluge art. galU^), ä. nsv. galler- 
skankat eller -f^kankot - »som haf- 
wer feel på skänkarna», lat. »suffra- 
ginosus» enligt Lex. Linc , måhända 
egentl. samma ord som gallra, plur. 
gallrar i Rinmans Bergwerkslex. 1 788 
i bet. hålighet, otäihet i gjutjärn; 
jfr nht. galle f, ndl gnt f. i s. bet. 
(mit. galle bristfälligt, skadat ställe? 
se SchLb. VI 131), ävensom fsv. 
ock ä. da. galle, isl. galli m. lyte, 
vank. I D"wb. IV, l Abth M89 
framkastas den frågan, om hithö- 
rande ord av germansk stam ur- 
sprungl. sammanhänga med i. galla; 
då gallan hos slaktade (offer-)djur 
icke dugde till något, tänktes den 
kanske såsom något felaktigt? 

3. Galla (., glas gal la skum pä 
smält glasmassa, motsv. da. nht. 
galle (f.), ndl. gal f., eng. gaH i s. 
bet. Ordet förekommer översatt med 
»fel vitri» (se D. Wb. IV, i Abth. 
1189), sål. fattat = I. galla; men 
om det direkt bör hänföras till delta 
ord, är väl ovisst. Jfr 2. galla. 

Galler n.; jfr galler-wärck ;^rates» 
i Syllabus 1649; en sidoform tillä, 
nsv. i Variar. o. s. v. galra f. >clat(h)- 
rum», galror pl »cancelli» (härav 
gallra f = >Stange in einem Gitter» 
hos Möller 1790; bif, galre galler 
på 1700-t., väl ur samraans., ss. 
gnlreivärk i Lex. Linc ). Kanske 
får antagas blandning mellan tvänne 
ord: i) fsv. gadder (ack. pl. best. 
gaddrana) galler, med ä. da. gadder 
lånat av det likbet., till sitt etymon 
oförklarade mit. gadder(e) f., motsv. 
fht. gataro m , mht. gater m. n., 
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nht. gatter n. (med avledn. mht. ge- 
ter o. ge g liter, nht. gitter n., h varav 
da. gitter i s. bet), 2) det roman- 
ska ordet miat. galeiia, ital. galleria 
o. s. v. (nsv. galleri), använt om 
en av gallervärk begränsad gång?' 

Gallra v. Ursprungl. troligen en- 
dast brukat om gallring av hampa 
genom borttagande av han-stånden, 
galra hampa i ordböcker från i7oot., 
möts v. da. galdre hamp, torde detta 
verb jämte flera subst., ss. sv. gall- 
hampa, dial. gallre, gåHev(-hamp) 
ock gälla f. (Rietz 182) samt da. 
galder c, brukade om han-stånd av 
hampa, ursprungl. väl (i motsats till 
hon- stånden) »icke fruktbärande ham- 
pa», vara bildat till adj. i. gäll. 
Att ä nsv. galre n. hos Lind 1749 
ock ä. da. galdring förekomma om 
hon-hampa, torde bero på invärkan 
från verbet, fattat ss. — ränsa hon- 
hampan el. dyl. Även It. namn på 
han-hampa, ss. gelje-hemp (Br. Wb.) 
ock gelpe-hemp (Berghaus art. hemp), 
torde hava samma grundbet. som 
sv. gallhampa ock vara på längre 
håll besläktade. 

Galmeja f, redan i Syllabus 1649 
galmeia »cadmia»; ett lånord, troli- 
gen närmast av en It. form på -«; 
jfr da. ndl. galmei från tyskan, nht. 
galmei i s. bet., en biform med g 
för k av oviss anledning till ä. nht. 
kalmei^ som synes vara blandnings - 
form mellan lat. cadmia av gr. xaå- 
pLtla i s. bet. ock den romaniserade 
formen därav, mIat. calamina (även 
lapis calaminaris), fra. calamiuey hvar- 
av mht. kalemm. 

Galopp .m. (n.); med da. galop, 
It., nht. galopp lånat av fra. galop, 
motsv. ital. galoppo o. s. v.; härtill 
vb. fra. galoper o. s. v., lånat redan 
i mht. galopieren. På germanskt om- 
råde förekommer tidigare med be- 
gynnande w meng. wallop, mndl. 
wallop, mht. walap, jämte vb. mht. 
walopieren o. s. v. Man förmodar 



germanskt ursprung, utan att hava 
funnit säkert etymon; senare delen 
av ordstammen möjligen = forngerm. 
*hlaup till vb. got. hlatipan o. s. v. 
= sv. löpa? 

Galosch m , på 1700-t. ock ännu 
i dial. kalosch; jfr da. galosch e ock 
kalosche, -oske, nht. galosche, a. nht. 
kalosche f , samt mit. gallotze, glotzey 
klotze f. galosch, även, åtm, i äldre 
tyska, brukat om träsko, toffel med 
träsula; lånat av likhet, fra. galoche, 
h vilket vanligen förklaras som en 
variant med romansk ändelse till 
lat. gallica slags gallisk sko eller 
toffel. 

Galt m ; av likbet. fsv. galter m., 
motsv. isl. gglter m. galt (ish. snöpt), 
han-svin, no. da. galt; bif. isl. galti m., 
no. dial. galte. Hit höra fht. gaUa 
o. geUa f. ung sugga, mht. gnUe, 
gelz(e) f. snöpt svin, mit. gelte snöpt 
sugga, ags. gilte f., eng. gilt ung 
sugga; med avljud (urgerm. -id- - 
förgerm. 1) isl. gyltr f. ock gylta f. 
sugga, no. dial. gylte m. gris, ä. da. 
gylt(e) sugg-gris, sv. gylta i folkspr. 
ung sugga (ish. som ej fått grisar), även 
i enskilda dial. snöpt sugga. Man an- 
tager, att dessa ord, ss. ursprungl. 
brukade om snöpta svin, ock med 
germ. t av förgerm. tn^ höra till 
samma rot ghoU : ghelt (o. s. v.) 
med grundbet :»skära» som med stöd 
även av got. gilpa f. skära, lie för- 
modas för I. gäll. 

Gam m , nu uttalat gäm, förr även 
gamm (så enligt Lex. Linc. o. s. v., 
ännu i Spegels Gloss. 1 7 1 2 ; jfr gam 
i Variar. av oviss valör); av likbet. 
fsv. gamber m. (stam gam- o. gamtn- 
med oklart inbördes förhållande), 
motsv. fda. gam (gamm-, sällan gaam); 
jfr isl. gammr ock gambr m. (med 
gen. gambrs) brukade som hamn på 
någon större fågel, kanhända vä- 
sentl. tillhörande folksagans område 
(jfr grip); jfr ock isl. gamli m., 
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som anses betyda hök. Något ety- 
nion är icke kant. 

Gammal adj.; av likbet. fsv. yamaZ, 
motsv. isl. gamall, da. gammeh ags. 
gamol (gomelj i s. bet. ; härtill pår- 
ticipial-adj. fsax. gi-gamalod ålder- 
stigeiii mit. (sällsynt) vb. gamelen bli 
gammal. Man har sökt förklara vårt 
ord SS. bildat med forngerm. pre- 
fixet ga-, för övrigt på tvänne olika 
sätt: i) SS. motsv. ett got. *gameU 
med starktonigt prefix ock - med 
egentlig bet. »bezeitet» till got. mel n. 
tid, västgerm. o. nord. mdl = nsv. 
mål (Kluge i Z. f. vgl. Spr. XXVI 
70); 2) SS. konlraktionsform av *ga- 
hamal' av samma stam som f ht. ha- 
ynal adj. lemlästad, isl. vb. hamla 
lemlästa^ fsv. hambla, samt nsv. h am - 
mel, av roten ham, som fins i vb. 
hämma; grundbet. av gamal vore 
»som blivit krympling, försvagad, 
bräcklig» (Wadstein i Idg. Forsch. 
V 12 f.^ där mot Kluge invändes, 
att mdl egentl. betydde »tidpunkt, 
termin»). 

Gamman c. av fsv. gaman n. fröjd, 
nöje, skämt, gyckel, motsv. isl. ga- 
man n., da. gammen c. (förr n.), ags. 
gamen (gomen)j fsax. fht. gaman, 
mht. gamen n. med väsentl. lika bet.; 
i isl. också särskilt om köttslig väl- 
lust, i västgerm. språk även lek; 
eng. game lek, si>el. En stam med 
/ för n finnes i ä. da. gammel gam- 
man, gammels^ord lustigt ord, med 
form av adj. i njeutr. ä. da. gam- 
melt ord i s. bet. ock nda. dial. 
snakke gammalt tala lättfärdigt, öva 
otukt (no. adj. gammel lustig, rolig, 
mast i s. k. »stev» enligt Ross 224), 
vidare mit. gammel-spel lek, nit. dial. 
gammel liderlig kvinna, gammelke 
människa som ständigt skrattar, nht. 
dial. gammel m. a) sinnlig lusta, 
kättja, b) stojande glädje; jfr adj. 
mht. gamelich, geme(l)lich lustig, fröj- 
defull, yster, nht. dial. gämlieh i s. 
bet., även underlig m. m. Dessa 



former med I kunna emellertid miss- 
tänkas vara sekundärai så att de i 
nordiska språken uppstått delvis un- 
der på värkan från adj. gammal 
åldrig, i de tyska dial. däremot ut- 
gått från adj. (fsax. *gaman-Uk) 
fht. gaman-lih, resp. mht. gemen-lich, 
sedan n assimilerats med / i -lik, 
lich eller fallit bort. Den nordiska 
ordgruppen, isl. gems m. n. närgån- 
gen ysterhet, vb. gemsa^ no. dial. 
gams n., sv. äldre o. dial. gams n. 
ystert skämt, lättsinnigt snack, vb. 
gamsa o, s. v., är kanske icke alls 
besläktad med gamman ock ger 
väl icke ensam tillräcklig anledning 
att frångå Kluges etymologi i Z. f. 
vgl. Spr. XXVI 70 : forngerm. ga- 
man n. med grundbet. »sällskapligt 
samkväm» egentl. samma ord som 
got. ga-man n. gemenskap (även med- 
människa), bildat av det i mana-séf^s 
människosläkte ingående got. subst. 
man människa. Wadstein i Idg. 
Forsch. V 8 vill se huvudkällan till 
forngerm. gaman, som skulle egentl. 
betyda »amor, voluptas» (?), i ett med 
prefixet ga- bildat *ga-am si. m. lat. 
amare, amor. 

Gan f:, det i vissa landsdelar van- 
liga ordet för »gäl» (på fisk), i som- 
liga dial. även gap, gom; jfr no. 
dial. gan f. gap, svalg, mun på djur, 
gan n. kollekt, fisk-gälar (m. m.), 
da. gane c. gom; med grundbet. 
»gap» hörande jämte vb. sv. dial. 
gana gapa, se i vädret med öppen 
mun ock tillbakaböjt huvud, no. 
dial. gana sätta näsan i vädret, till 
samma rot som gr. xaCvw gapar 
(av '^xavjm; aor. ixavov), adj. dxa- 
vijg vidöppen, vid, ad v. x^'^^^ ^^^ 
vidöppen mun. Denna rot är en 
variantform med n av en rot som 
finnes t. ex. i gr. x^^*^ gap^i 
Xdog n. (väl = *x^f^^J t^™ rymd. 
Med annan vokalism finnes en rot- 
form med n i isl. gina gapa ock i 
likbet. mht. gineii ock genen =. nht. 
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gähnen gäspa o. s. v., utan n i fht. 
gien ock fslav. zijati gapa, lat. hto 
ock hisco gapar. Varianlrötter på p 
finnas i sv. gap (a) ock (oiun-)gipa 
o. s. v. Jfr Noreen: Urg. Lautl. 
s. 212, Persson: Wurzelerw. 3,117, 

138» 178. 
Ganska ad v.; av fsv. ganska helt, 

alldeles, mycket, ganska, adverb till 
adj. gattsker hel, all; neutr. ganst, 
ganzi ofta ss. adverb jämte gof/s, 
gansk i bet. helt, alldeles, ganska. 
Stammen gttnsk- är väl nybildad ef^er 
fsv. adj. på (i)8k'y h vilka gärna hade 
st för skt i neutr. Jfr da. ganake 
ock ä da. gantze adv. o. adj. i 
niotsv. bet. Lånord av mit. ganz, 
ggins adj. (med adverb i samma form), 
motsv. (fris. gansy mndl. gatis, ganach 
(väl efter adj. med gammalt sch, där 
ch ss. slutljud hade förstummats), 
nndl. gansch, fht. mht. ganz adj. i 
bet. hel, fullständig, oskadd, frisk 
ock sund, nht. ganz hel. Man har 
försökt olika etymologiska förkla- 
ringar, oftast med förutsättning, att 
ordet är i It. ock ndl. lånat frän 
ht. ock där ss. äkta germanskt har 
z av urgerm. t. Enligt ett äldre 
förslag är ganz med grundbet. »om- 
fattande» si. m. gr; ;c(rvrf(iva) omfat- 
tar ock lat. pre-kendo fattar, griper, 
till en nasalerad form av roten för 
germ. vb. ^getan få tag i (se för- 
gäta). Möller i Z. f. D. A. XXXVI 
326 — 356 antager lån från fslav. 
subst. koulct »ända, slut», fattat 
SS. ett adj., först predikativt, se- 
dan även attributivt ock flekterat, 
med bet. »fulländad, fullkomlig*. 
Brugmann i Die Ausdriicke fur den 
Begriff der Totalität s. 56—60 har 
fyra skilda förslag, med företräde 
för det första, nämligen att ganz 
skulle kunna vara: i) si. m. sanskr. 
ghana- adj. kompakt, fast, hård, tjock, 
tät, oavbruten, hel, samt litau- ganä 
nog ock fslav. vb. goneti vara nog; 
2) med grundbet. »vitt utsträckt», sl.ro. 



gr. %avå6v adv. med vidöppen mun, 
av roten till gr, xaivm gapar o. s. v. 
(se g an); 3) utgånget med germ. 
^sufiix från ett germ. ^gana-, som 
vore avlett av den germ. partikeln 
ga- »med, sam-»; 4) bildat med ga- 
såsom prefix av ett nomen till den 
ie. roten ned »knyta, binda», som 
finnes i nät ock (fiskredskapet) not; 
i de båda sista fallen skulle grund- 
bet. av ganz avse samvaro, förening 
till ett enhetligt helt. 

Gantas v. i folkspr. skämta, skal- 
kas, narras (med), uppvisat i s. bet. 
1 56 1 hos P. Swart; motsv. likbet. 
no. dial. gantast, da. gantes^ reflexiv- 
form till no. ock nisl. ganta, da. 
gante i s. bet. Härtill subst. sv. 
dial. gani(er)^ gante m. tok, narr 
(jfr hos P. Swart giordhe aigh till 
gant), da. gante c, nisl. ganti m. i 
s. bet., samt ä. da. no. nisl. gant 
skämt, gyckel. Ordstammen är av 
okänd härkomst. Är den urgammal 
samnordisk, rnåste antagas synkope 
av en vokal mellan n ock t. 

Gap n.; av fsv. gap n. gap, öpp- 
ning, motsv. isl. gap n. i s. bet. (jfr 
ginnunga-gap tom rymd, %dog), även 
ropande med vidöppen mun, da. 
gabt eng. gap (väl en nordisk form). 
— Gapa v. ; av likbet. fsv. yapa, 
motsv. isl. gapa, da. gabe^ mht. nht. 
gaffen (i tyskan nu mast i bet. glo 
med vidöppen mun). En hithörande 
avledd stam är väl den som fins i 
It. ndl. gaps, mit. gepse o. omställt 
gespe =- (så mycket som man kan 
hålla ij de sammanlagda håliga hän- 
derna (jfr isl. gaupn^ sv. g öp en, 
som anses höra till en annan rotform 
med bet. gapa). Den germ. roten 
gap kan anses som en variant bland 
fiera till en rot som finnes t. ex. i 
gr. x«axa) gapar. %dog tom rymd, 
i form med w i gr. xaivm gapar ock 
sv. gan (s. d.), med p såsom här, 
ehuru med olika vokalism, i (mun-) 
gip a o. s. v.; jfr ock gäspa. 
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Gar adj. (predikativt. samt i ga r- 
koppar) renad : oro koppar; med 
da. gar lånat av nht. gar i s. bet., 
egentl. beredd, färdig, t. ex. kokt, 
lucker (om jord), garvad o. s. v. ; av 
mht. gary garw- i s. bet, även ru- 
stad, fullständig, fht. garo^ garaiu-, 
motsv. likbet. fsax. garo^ ga rit, mit. 
gary ndl. gaar, ags. gearo^ -u (eng. 
f/are flink, rask, egentl. färdig) samt 
isl. gprr (ggrv-), även liksom fgutn. 
gar fgnrr-) i bet. »gjord». Ordet 
tyckes vara bildat med germ. prefixet 
ga- till en kortare form i fsax. aru 
färdig, mogen till skörd, ags. earo^ 
isl p/T rask, flink, väl egentl. fär- 
dig. Urgerm. ^fga-Jarwa- anses vara 
ett gammalt particip med ie. suff. 
-wo- ; jfr sanskr. pakwa- kokt, färdig, 
mogen. Dock är den hithörande 
roten icke annars påvisad. I forn- 
nord. språken, där adjektivet ofta 
fungerade som partic. pass. till vb. 
^ göra, funnos sidoformer m^d annan 
vokalism, anslutande sig till verbets 
former. — Ga ra v.; lånat av nht 
garett i s. bet, även bereda, garva 
läder. Jfr garva. 

Gardin m.; med da. gardin n., ä. 
da. 'ine c, lånat från It. gardiii(e), 
motsv. nht. gardine^ mndl. gardine, 
sidoform till nndl. gordijn. Ordet 
har närmast i ndl. upptagits (med 
ombildning enligt Franck ef^er fra. 
gärder beskydda, resp. efter ndl. 
gorden omgjorda) från det likbet. 
romanska ordet fra. courttne, mlat. 
i tal. cortina* 

Garfågel m. simfågeln Alca im- 
pennis, numera utrotad, förr talrik 
bland annat på Island, där den kal- 
lades geir/ugl (namnet kanske syf- 
tande på näbben? av geirr spjut), 
h varav da. gejrfugl. Den svenska 
formen torde hava kommit från äldre 
danska, där gar träffas hos Moth, 
översatt, såsom isl. geir/ugl hos B. 
Haldorsen, med »anser magellanicus?, 
hvarmed förmodligen menas pingvin. 



väl elliptiskt för garfugl, som upp- 
gives SS. färöisk form kos Kalkar 
\l i6 (a \ gar- då väl för ai). 

Garn n.; av likbet. fsv. gam n., 
motsv. isl. no. da. garn n., mit. fht. 
nht. garn, ndl. garen, ags. geam n., 
eng. r/arn garn, tråd(ar). Bet. »nät» 
saknas i ags. ock är i nordiska 
språk uppvisad först i senare me- 
deltiden, troligen från It. Man har 
gissat på en rot med bet. »vrida», 
hvartill germ. *garna- skulle vara 
w-particip (jfr tråd, snodd, snöre 
till rötter med liknande bet.). Möj- 
ligen skulle till samma rot, ie. g /tar 
höra en ordgrupp med grundbet. 
»tarm» : isl. g^rn (garn-) f. tarm, fht. 
mitti-garnif miitila-garni n. fett gå 
inälvorna, ags. micgem (av *mid-) 
i s. bet., samt litau. zarna tarm; 
även lat. harw i haruspex tecken- 
tydare, som spår av djurs inälvor, 
hariolus spåman? 

Garva v. (garfwa redan hos Ar- 
vidi 165 i), motsv. da. garve; lånat 
i bet. garva läder närmast från It. 
garven, som självt synes vara lånat 
från ht. (med v för ht. b); ss. me- 
tallurgisk term troligen direkt från 
en nht. dialektisk form, motsv. mht. 
garwen, sidoform till nht. gerben 
(gärben) av mht. gerwen, egentl. göra 
färdig (ofta = rusta, kläda) ; jfr fht. 
garawen, gariwen, fsax. garuwian, ge- 
r(e)ivian, mit. geren i s. bet., av- 
ledn. till det adjektiv, hvarav lånats 
sv. gar. 

1. Gas m. ämne i luflartad form 
(i Rinmans Bergwerkslex. 1788 gas 
Helmontii)^ ett internationellt ord, 
bildat av van Helmont i Brussd 
(död 1644). Hos Franck uppgives, 
att ordet skulle, såsom ämnat att 
beteckna ämne som uppfyller världs- 
rymden, tillkommit med tanken på 
gr. x^og. 

2. Gas m. florsduk; lånord av fra. 
«/a*e, som mast tros vara uppkallat 
efter staden Gaza i Palestina (?) 
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Gask m. i) namn på vissa bud 
i vira-spelet (även gasque), ?) i 
vulgärt språk, t. ex. studentspråk, 
med bet. uppsluppenhet, antagligen 
att härleda ur den förra bet. (näp- 
peligen får väl vara, komma i 
gask en anses sammanhänga med 
fra. sen donner dans le casque »få i 
hatten»?); härtill nybildat adj. gas- 
kig. Såsom term i det i början av 
i8oo-t. uppfunna svenska vira-spelet 
är gask väl samma ord som da. 
casco (casque), term i Ihombrespelet, 
som ännu brukas i Danmark; troli- 
gen ursprungl. ett spanskt ord, ehuru 
etymologiskt oklart (se Gigas i Da- 
nia III 28). 

Gassa v. hetta, gassa sig med 
välbehag utsätta sig för hetta, i dial., 
liksom även enligt Weste, med all- 
männare bet. gona sig, ish. lata sig; 
motsv. da. (vulgärt) gasse göra gott, 
roa, gasse sig göra sig till godo, 
förnöja sig, no, dial. gasse seg i s. 
bet. Av obekant ursprung. 

I. Gast m. spöke, vålnad, som 
enligt folktro skriker om nätterna; 
av y. fsv. gäster m. spöke, motsv. 
(fda.) ä. da. gast spöke, djävul, plå- 
goande, elak människa, no. dial. 
gast gast, skogstroll (även ett slags 
uggla). Om detta ord, ss. man täm- 
ligen allmänt antager, är = nht. geist, 
ags. gäst ande, eng. ghost ande, vål- 
nad, spöke, måste det väl vara ett 
gammalt lånord från England, infört 
över Danmark med ags. ä förkortat 
frf. st. Knappast kan ordet, som 
alldeles saknas i gamla isl., bero på 
ett fornnord. *'gästr för *-gaistr i 
sammans. Men det synes möjligt, 
att rätta källan är mit. gast, egentl. 
»främling, gästt (sv. gäst). Att detta 
ord, förenat med något bestämnings- 
ord (som i nordiska språken bort- 
fallit), kunnat brukas i bet. ond ande 
el. dyl., låter väl tänka sig med stöd 
av nit. (ostfris.) dial. de quäde gast 
= »den onde» ock av mht. plur. der 

Tamm: Btyn. st. ordb. 



helle geste = djävlarna (se D. Wb. 
IV, I Abth. 1 46 i). Ordet skulle 
då vara samma som 2, gast, men 
lånat tidigare än detta. — Gästa v. 
skrala, egentl. bära sig åt som en 
gast. 

2. Gast m. sjöman, ish. matros 
med särskild tjänstgöring på viss 
plats ombord; med da. gast lånat 
i nyare tid av likhet. It. (schip')gast, 
ndl. gast m. Detta ord, egenU. = sv. 
gäst, har jämte äldre bet. »främling, 
gäst, kund» i tyska ock ndl. flera 
härledda betydelser, ss. sälle, karl, 
person med viss framträdande god 
eller dålig egenskap, eller som har 
anställning i visst arbete, t. ex. en 
gesäll, arbetare i fabrik, matros på 
fartyg o. s. v. 

Gata f.; av fsv. gata f. väg, ish. 
en på båda sidor omsluten väg, gata, 
motsv. likhet, isl. gata f., da. gade, 
got. gatwö f., mit. mndl. gate, fht. 
gazza, mht. gazze, nht. gasse f, nu- 
mera ish. om gata eller gränd i stad. 
Ordet ställes, väl med rätta, i sam- 
band med ags. gtxt, geat n. port, in- 
gång, fsax. gat n. hål, öppning, sv. 
gått i sjömansspråket. Egentliga 
bet. är väl sål. öppning (t. ex. i en 
skog), genom hvilken man kan taga 
sig fram. 

Gått n. (med sammans. spy ga 1 1 
ock namnet Kattegatt, väl av It. 
ursprung), jämte likbet da. gat (även 
i bet. arshål, bakdel) lånat från It. ; 
jfr isl. gat n. hål (en gång uppvi- 
sat), ags. gcBt, geat n. port, ingång, 
eng. gate i s. bet., fsax. mit. gat n. 
hål, nit. gått hål, öppning (t. ex. 
dörröppning), smal genomfartsled till 
sjös, arshål, bakdel, ndl. gat n. ars- 
hål, bakdel. Man har, utan att dock 
taga hänsyn till det sannolikt ety- 
mologiskt samhöriga gata, gissat, 
att vårt ord ss. motsv. förgerm. 
*ghodo' med bet. »hål, öppning» ut- 
vecklad ur mera speciell bet. »ars- 
hål» skulle vara si. ni. gr. dial. x^' 
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åavog stuss samt vb. gr. x^C^ skiter 
(perf. xé%oia) ock Hkbet. sanskr. 
had'^ zend. zad- (se Holthausen i P. 
B. Beitr. XI 553). 

Gavel m. ; av Hkbet. fsv. gafl m., 
motsv, isl. gafl m., da. gavl, sido- 
form med avljud till fht. gibil m., 
nht. giebel^ mit. ndl. gtvel m. gavel, 
got. gihla sv. m. gaveispets (tinnar 
på templet). Ordet anses jämte fht. 
gebaly mht. gebel m. huvudskål ock 
fht. gibilla f. i s. bet. sammanhänga 
med gr. xe^aXij huvud, sä att ga- 
vel ursprungl. skulle betyda huvu- 
det på ett hus, hvarmed väl mena- 
des toppen av gaveln. Tillika vill 
man gärna hålia det för ursprungl. 
samma ord som gaffel (s. d.). 

Ge-, prefix i lånord (enstaka ex. 
redan i yngsta fsv.), hämtade dels 
från It., SS. t. ex. gelike till adj. 
lik, dels i nyare tid från ht., ss. 
t. ex. gesant, pc. till nht. senden 
sända, geschäft (si. m. beskäf- 
tig) o. s. v.; motsv. da. ge- i dylika 
lånord; av It. nht. ge-^ motsv. fsax. 
gi; fht. ga-, gi-, ags. ge-, got. ga*, 
även inhemskt nordiskt g- med syn- 
koperat a i några ord; av urgerm. 
ga- fga')i ett prefix som egentl. be- 
tecknar samvaro, därjämte ofta tjä- 
nar till att giva perfektiv betydelse 
åt verb eller deverbativa ord. Man 
antager gärna etymologiskt samband 
med lat. ock fbrnir. com-, con-, co- 
i s. bet. (ss. prepos. lat. cum med), 
ehuruväl formella svårigheter göra 
sammanställningen osäker. 

Gebit n., ett nyare (hos Möller 
1790 icke upptaget) ord, lånat av 
nht. gebiet n. område, egentl. där 
man befaller, härskar (förr även med 
bet. befallning, ss. nht. gebot): till 
nht vb. gebieten befalla, motsv. sv. 
bjuda. Det likbet. da. gebeet är 
lånat av det motsv. It. gebét (mit. 
gebéde). 

Gedigen adj., nyare ord (hos Sahl- 
stedt 1773 i bet. »nativus, de me- 



tallis»), med da. gedigen lånat av 
nht. gediegen i s. bet., av mht. ge- 
[ digen utvuxen, mogen, fast, torr (om 
trä el. kött), haltfull, participial-adj. 
till vb. nht. gedeiheti, mht. (ge')dthen 
förkovras, frodas, tilltaga; si. m. 
däjlig. 

Gemen adj. ; med da. gemeen lå- 
nat av It. geinen allmän, vanlig, sim- 
pel (oädel), vänlig i umgänge med 
folk av lägre stånd, mit gemSne^ ge- 
meine i s. bet., även gemensam; 
motsv. ndl. gemeen, fht. gimeini^ ags 
gemene^ got. gamaina (ack. -njana) 
varande i gemenskap, gemensam, all- 
män, ohelig; jämte det likbet. lat. 
communis (med u av oi) bildat av 
en ie stam ^moini-. Man har med 
stöd av litau. mainas ock fslav. mena 
om- el. utbyte, växling gissat, att 
adjektivet ursprungl. skulle hava av- 
sett ett på utbyte grundat förhållande 
människor emellan. — Gemensam 
adj., motsv. nht. gemetnsam^ ndl. ge- 
meenzaam. 

Gemytlig adj., motsv. da. gemyt- 
lig; ett hos oss helt nytt ord (som 
i allm. saknas i ordböcker före de 
sista tio åren), lånat av nht. gemiit- 
lich i s. bet, egentl. förenad med 
(väckande eller uttryckande) sinnes- 
stämning; till nht. gemiit sinnelag, 
själ, hjärta, egentl. kollektiv till nht 
mut m. = sv. mod. 

Gemål c; ett lånord (där å hän- 
visar till ett fsv. *gemäl vid år 1400, 
om icke äldre) av likbet. mit. gemäl; 
jfr da. gemaly nht. gemahl (m. n.), 
mht. gemahele m., fht. gimahalo fR. 
brudgum, make; mht. gemahele f., 
fht. gimahala f. brud, maka; av- 
ledn. till fsax. fht. mahal n. med 
bet offentlig förhandling i folkför- 
samling eller vid domstol ock med 
speciell bet. högtidligt avtal om äk- 
tenskap, mht. mahel- trolovning el. 
giftermål. Samma ord, hvarav vb. 
fsax. gimahlian trolova sig med ock 
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SV. (2) förmäla, finnes ss. in- 
hemskt i giftermål (se 3. gift). 

Gen adj. med bif. gin; av fsv. 
gen, gin rak, gen, bekväm; jfr isl, 
gegn, da. gjen (gjenn-) i s. bet^ Här- 
till neutr. ss. adverb gent emot, 
fsv. gent (a/), isl. gegnt i s. bet. 
samt sammans. framgent (s. d.); 
med överförd bet. sammans. adj. 
ögen, ogin. Till samma stam bor 
ett adverb (prepos.) med bet. »emot», 
i nord. språk o. eng. även »igän»: 
nsv. gen- (prefix) o. igfin (igen, 
men uttalat med ä-ljud ss. i da.), 
fsv. gen^ i gen^ isl. gegn, % gegn, bif. 
gagn- ss. prefix, da. gjen^ igj^^t ags. 
on-gegn, on-gen, on-gean, eng. again, 
fsax. fht. gegin jämte fht. gegini, 
gagan(i)^ mht. gegeii o. s. v. Hit 
hör nog ock nord. subst. gagn (s. d.). 
Bland dessa ord är väl det primära 
ordet snarast ett adj. (urgerm. *ga' 
gina- jämte *gagana- el. ^-gagna- el. 
dyl. ?), hvars grundbet. synes vara 
»rak, riktad rätt fram», resp. »va- 
rande rätt framföre» el. dyl. Emel- 
lertid är etymon ej känt; ock sär- 
skilt svårt är att förklara de svenska 
formerna gen-, gin-, gam i förh, till 
isl. gegn o. s. v. 

Genast ad v. ; av likbet. fsv. genast^ 
adverb med flera varianter, ss. fsv. 
genatan, genata o. s\ v., utan mot- 
stycke i ^ndra nord. språk, av su- 
peri., till adj. gen, använd om tids- 
förhållande ungefär ss. tvärt till adj. 
tvär, strax(t) till It. adj. stråk 
rak o. s. v. 

Genom, igenom prep. o. adv. ; 
av likbet. fsv. genom (med bif gö- 
num, ginum, gynum^ även med -om) 
med el. utan föregående i; jfr isl. 
(i) gegnum, gegnum, gognum, da. (i) 
gjennem i s. bet. Ordet utgår från 
det nord. adj. gen med dess mot- 
svarande variantformer, så att i grund- 
bet. ligger föreställningen om en rö- 
relse rätt fram, hvilket under vissa 
förhållanden kan vara liktydigt med 



tvärs igenom. Till formen är det 
väl en dativ av adjektivet av samma 
art som fsv. (i) mesllum emellan, sål. 
med ursprungl. adverbiell bet, men 
väl ur sammanställningar med tran- 
sitiva verb övergånget till prepos. 
med ackus. Eller skulle det vara 
en gammal sammanställning av fsv. 
(i) gen, isl. (t) gegn med prepos. 
um, nsv. om? Jfr Jessen: Dansk 
Etym. Ordb. art. gjen. 

Gers ock vanligare gärs ra. fisken 
Acerina cemua, med äldre o. dial. 
bif. gira; jfr likbet. no. dial. gjers^ 
gjeaa, samt det väl från nsv. dial. 
lånade ry. era (= jors, jers-). Ifall 
i gers är dialektiskt uppkommet 
antingen av i eller av d, kunna de 
nynordiska formerna förklaras ur 
skilda kasus av ett fomnord. subst. 
med grundf. = urgerm. *gerau'^ hö- 
rande till en form = ie. ghera av 
den rot, som i formen ghora ingår 
i lat. horrere stå styv, vara borstig, 
horridua ruggig, sträv ; sål. med samma 
grundbet. som nht. barack aborre, 
med sammans. kaid-barach gärs, 
samt sv. abborre, si. m. borst. 
Se Liden i P. B. Beitr. XV 508. 

Gesohvorner ra. gruvuppsynings- 
man; lånord av nht. geachwomer ra. 
edsvuren tjänste- el. förtroende- man, 
t. ex. inom bärgsväsendet {berg-ge- 
acliworner), pc. pret. till vb. achwö- 
ren svärja. Den äldre sv. formen 
geavorner (se Sahlstedt 1773 m. fl.) 
kan möjligen härstamma direkt från 
en ht. dialektform med «-ljudet i 
raht. geaworn oförändrat, liksom en 
del andra svenska bärgsmansord hän- 
visa till ht. former med dialektiskt 
ålderdoraligt uttal (jfr garva). 

Gesims m., nyare lånord av lik- 
bet. nht. geaima n. = mht. geaimeze 
(mit. aemeze, aemae från ht.), egen ti. 
kollekt, till mht. aimezy nht. aima ra. 
gesiras, en gammal bildning med 
germ. «-sufiix, väl på något sätt sam- 
manhängande med lat. alma karnis? 
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Gettalt m.; lånat av nht. gcttalt f., 
ett till vb. stellen (i äldre bet. 
ställa till, åstadkomma) bildat subst., 
anslutande sig till det gamla pc. 
pret., som fins ss. adj. i nht. gestalt 
beskaffad. 

Gesvint, adverb till det föråldrade 
adj. ges vind snabb, ett lånord av 
det likbet. It. geswint (-nd-)^ motsv, 
ndl. gezwindt nht. geschwind i s. bet., 
mit. roht. swinde stark, häftig, snabb, 
rask, ags. smÖ stark, häftig, got. 
swinps stark, kraftig, sund, isl. svinur 
förståndig. Ovisst är^ om detta adj. 
är besläktat med adj. sund, nht. ge- 
sund; troligen icke (ss. hörande till 
en rot swin) si. m. subst svan, isl. 
sveinn gosse, yngling, tjänare, ags. 
swän, fht. swein herde. 

GetSii m.; lånat av It. gesell m., 
motsv. ndl. gezel, nht. gesell(e) i s. 
bet., mit. mht. geselle, fht. gisello m. 
kamrat, sällskapsbroder, ursprungl. 
den som bor i samma hus, avledn. 
med grundf. = urgerm. ^ga-saljan- 
till fsax. seli m. byggnad, bestående 
av ett större rum, fht. sal m. (o. s. v.) 
~ sv. sal. Samma ord utan pre- 
fixet är mit. selle, lånat i sv. sälle. 

Get f. ; av likbet. fsv. get (., motsv. 
isl. geit f., da. ged c, ett samgerm. 
ord med gammal konsonantstams- 
böjning: got. gaitSf ags. gdt^ eng. 
goat, mit. geitey ndl. geit^ fht. geiz, 
nht. geiss f. get. Härtill demin. got. 
gaitein^ ags. gateu, fht. geizzin n. 
killing. En form af samma djur- 
namn (förgerm. *ghaid') fins utanför 
det germ. området endast i lat. hce- 
dus (grundf. *ghaido'\ medan å an- 
dra sidan förekomma flera german- 
ska beteckningar för djur av get- 
släktet^ ss. t. ex. fht. ziga, nht. ziege 
o. (lånat) It. zege get, med demin. 
fht. zikktn, nht. zicke n. killing; It. 
koken, mndl. hoekijn n. killing, ung 
bock (väl si. m. fslav. koza get); 
det nordiska kid, killing, m. fl. 
ord; ss. särskilda namn för den full- 



vuxne hannen bock, samt fomnord. 
Aa/r, ags. hct/er - lat. caper. 

Geting m., en sidoform på ^ing 
(redan i Variar.) till likbet fsv. ge- 
tunget m., motsv. isl. geitunget*; jfr 
i bet. bålgeting ä. da. geding, gid- 
din g ock det sammansatta nu v. da. 
gedehams (jfr isl. no. kams m. skal, 
i isl. även likbet. med hamr m. 
kroppshölje = sv. hamn). Anled- 
ningen till, att denna insekt, som 
eljest har ett germ. namn si. m. lat. 
vespa, i nordiska språk fått ett namn 
som tycks vara bildat av get »capra», 
är okänd. 

Gevaldiger m. (gewalUer hos Lind 
1749); lånat av It. gewald(i)ger, ge- 
wallger profoss; väl efter nht. ge- 
waltiger ss. substantivisk nom. sing. 
mask. av adj. gewaliig (mit. gewcU- 
dich)y avledn. till subst. gewalt i bet. 
makt ock myndighet (sv. våld). 

Gevär n. ( 1 7 1 6 i Swedbergs Schibb. 
SS. främmande ord, likbet. med icapn, 
werja; nu ish. om skjutvapen, som 
på i6oo-t. hette bössa eller rör)] 
lånat av likbet. It. nht. geivelir n., 
ursprungl. med bet. »försvar»; till 
den tyska stam som fins lånad i 
bevara. 

1. Gift f. i av-, efter-, hem-, 
mellan-, till-, upp-, utgift m. fl. 
dyl. ord ; av fsv. gipt^ gift f., motsv. 
isl. gipt f., da. gift c, got. (fra-) 
gifts f., ags. eng. fht. gift^ mit. nht. 
i sammans. -gift f. med bet. »gi- 
vande» (abstr. ; fordom ofta om bort- 
giftande el. förlovning av en kvinna) 
eller »gåva», urgerm. *gifti- f., ver- 
balabstr. till giva. 

2. Gift n. »venenum»; nyare, väl 
av It. nht. gift (nu neutr., kanske 
efter nht. eiter = sv. etter?) = fht. 
mht. gift f. i s. bet. lånad kortare 
form för (föråldr.) förgift, fsv. for- 
gift (f. ?), mit. vorgift i s. bet., till 
vb. för giva, mit. vargeven förgifta, 
egen ti. giva (att dricka) till fördärv. 
Ordet är ursprungl. = i. gift. 
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3 Gift adj., egentl. pc. pret. till 
vb. gifta av fsv. giptot gifta giva 
till äkta, gifta, motsv. likbet. isl. 
gipta, da. giftey ett nordiskt dénom. 
till I. gift i den forna bet kvinnas 
bortgivande till hustru. — Gifte n., 
blott känt i nsv. ; väl dels ss. neutr. 
en gammal form i senare led av 
saramans., ss. tve gifte o. s. v., 
dels av y, fsv. gifte- = ä. fsv. gipto-, 
form i sammans. till fsv. giptUf gifta, 
motsv. isl. gipta f. gifte, en nor- 
disk bildning med grundf. ^giftion-. 
— Giftermål n.; en väl egentl. i 
det skrivna lagspråket bibehållen ål- 
derdomlig form av fsv. giptar-, yngre 
gifter-malt motsv. da. giftermaal, en 
sammans. till mål n. i bet. »tal» el. 
»avtaU (jfr gemål) med den gamla 
gen. sing. till i. gift. 

1. Giga v. med subst. g ig- tåg; 
jfr i motsv. bet. vb. da. gie^ It. nht. 
ndl. geten, samt subst. da. gie-tav 
(-toug). It. nht. gei-tauy ndl. gei- el. 
gij-totiw; därjämte om gig-tåg på bå- 
tar el. slupar (väl av etymologiskt 
skild stam?) It. gtk-tau, ndl. gijk-touw. 
De svenska formernas ställning till 
de övriga formenia är oviss ock de 
hithörande sjömansordens förhistoria 
överhuvud alldeles okänd. 

2. Giga f., mun giga; med för- 
ändrad bet. av fsv. gigha f., som 
var namn på ett stråkinstrument^ ett 
slags violin; troligen jämte likbet. 
isl. gigja f., no. dial. gigja, da, gige 
ett gammalt lånord från It.; jfr i s. 
bet. mndl. ghtghey mht. gige^ nht. 
geige, mit. demin. gigel, samt de lå- 
nade ital. giga, ffra. gigue (sp giga, 
nfra. gigue, eng. jig slags dans). 
Ordet omtalas i fsv. ock andra äldre 
språk ofta tillsammans med fsv. fipla 
o, s. v. (se 2. fela), hade väl sål. 
en något olika bet. (enligt gissning 
skulle de båda instrumenten skilt sig 
från hvarandra genom tillvaro, resp. 
saknad av gripbräde). Ordet anta- 



ges vara av germanskt ursprung, om 
också av oviss rot. 

GigeU i) i de föråldrade orden 
gige It and tand som skjuter ut från 
tandraden, gigeltänt(-tänd) adj. i 
motsv. bet.; 2) i gig elsärt, ett tro- 
ligen efter de förra orden bildat 
namn på Lotus corniculatus (annars 
k är in g t and), även i äldre form 
gigaUårter (plur.) om Lathyrus pra- 
tensis. Väl samma ord som no. 
dial. gigl adj. o. subst. vacklande, 
stående osäkert; jämte no. dial. giga, 
gigi^» gigra v. vackla, vicka, stå löst, 
samt isl. geiga fara på sned, vika 
åt sidan, no. dial. geiga svänga, 
slänga (sig) hit ock dit, hörande till 
en getm. rot gig : gaig, kanske på 
fjärmare håll sammanhängande med 
nht. dial. gagen, gageln v. slänga med 
benen, vagga, vicka o. s. v. (se D. 
Wb. IV, I Abth. 1 142 f.) ock med 
mht. gugen v. vagga, även med sv. 
gunga? 

Gigg m. ; liksom da. gig c, nht. 
ndl. gig n. ett ungt lånord av eng. 
gig i s. bet. = lätt åkdon el. rodd- 
båt, även med äldre bet. snurra. 
Kanske ett subst. (av nordisk här- 
stamning?) till det vid gig el- om- 
talade verbet^ no. dial. giga vackla 
o. s. v. med grundbet. hvad som 
svä^nger, slänger hit ock dit el. dyl. ? 

Gikt f (j^ickt 165 1 hos Arvidi), 
motsv. da. gigt; en nyare form från 
tyskan för fsv. fda. ock ny nord. dial. 
ikt f., som är lånat av mit. jicht f., 
motsv. ndl. jicht, sidoform till mht. 
giht (med kollekt, gegihte n.), mit. 
nht. gicht f. (n ) i s. bet. Huru for- 
men med g än skall förklaras (kan- 
ske kontraherad av fsax. fht. ♦^i- 
jiht med prefix gi- = nht. ge-f), fSr 
den väl knappast läggas till grund 
för y-formen, utan j är väl urgerm. 
begynnelseljud i roten, som kanske 
står i avlägset samband med den 
germ. roten juk i nht. jucken, ndl. 
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jeuken, eng. itch klia, i alla händel- 
ser väl har en mer el. mindre lik- 
nande betydelse (jfr Franck). 

Gilja v. ; av fsv. gilia a) locka, föp 
föra en kvinna till älskog, lägra, 
b) fria; jfr isl. gilja i den förra bet., 
ä. da. gillie, gille fria; jämte fsv. 
gicBlskapeVf gioUhaper, giolsemi ötukt, 
gicelmaper lägersman (av en urnord. 
stam *gelu-f) väl hörande till en rot 
med germ. form gel, som torde vara 
en variant till den rot gail, som 
fins i got. gailjan fröjda, i f ht. nht. 
geil adj. yppig, yster, kåt, i subst. 
mht. geiU mit. geil fe), gel testikel 
(lånat från It.: sv. bävergäll, se 
bäver), väl även i litau gailiis upp- 
brusande, skarpa bitter, fslav. zélu 
häftig; kanske ock med avljud i mit. 
mht. gxlen v. begära, tigga. Jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 214. 

Gill adj. i vissa uttr. ss. gå sin 
gilla gång, hålla för gillt; av 
fsv. gilder, gild- ägande visst värde, 
fullgod, gällande, giltig, antaglig, 
motsv. isl. gildr i s. bet., da. gild 
fullgod, bra; egentl. ett slags partic. 
till fsv. gicelda o. s. v. betala (nsv. 
gälla, gälda) med grundf. germ. 
*gildia- ock grundbet. »för hvilken 
(-et) skall betalas». — Gilla v.; av 
fsv. gilduy denomin. verb med bet. 
finna el. förklara för fullgod, god- 
känna, gilla. 

Gille n. ; av fsv. gilde n. i s. bet., 
näml. a) gästabud, dryckeslag, sam- 
mankomst (inom ett brödraskap), 
b) brödraskap; jfr likhet, isl gildi u., 
da. gilde n., meng. gilde, neng. 
guild^ mit. gilde n. f., ndl. gild(e) n., 
nht. lånat gilde f ; ett tidigast i nor- 
diska språk ock där även med sin 
egentliga bet. »betalning» uppvisat 
subst., motsv. urgerm. ^gildia-, av 
roten till det germ. vb. *geldan be- 
tala, sv. gälla o. s. v. Jfr gill. 
Man liar gissat, att bet. »gille» upp- 
kommit närmast ur bet. »kalas (el. 
sanikväm) vid offer», denna åter ur 



bet. »offergåva, offer»; jfr fsax. geld^ 
Ags. gild i denna sista bet., h vara v 
spår på nordiskt område emellertid 
saknas. Det synes annars enklare 
att utgå från en grundbet. »avgift, 
sammanskott». 

Giller n. ; av likbet. fsv. gilder n., 
motsv, no. o. ä. da gilder n. ; jfr i 
s. bei. fsv. isl. no. gildra f. ock fsv. 
fno. gildre n., samt (antagl. lånat) 
meng. gilder, — Gillra v. ; av likbet. 
fsv. gildra, motsv. isl. no. gildra^ 
ä. da. gildre, meng. gildren. Jfr fsv. 
gilla v. i s, bet. Något etyuion är 
icke känt. 

Giltig adj. (hos Serenius 1741; 
sammans. likgiltig ännu icke hos 
Sahlstedt 1773); lånat av likbet. nht. 
giitig, biform med i (gammalt eller 
uppkommet i dial. av Ut) till nht. 
gultig; jfr da. gyldig (ombildat i da. 
eller från It.?). Ordet är rotbesläk- 
tat med ock till betydelseutvecklin- 
gen likt sv. gill. 

Gin adj.: se gen. 

Gina f. slags blocktyg på fartyg; 
jfr da. gie (med förlorat n); lånord 
av likbet. It. gin, som jämte ostfris. 
gin, jin, ndl. gijn väl är en förkor- 
tad (kanske närmast från meng. gin 
lånad?) form av fra. engin mekanisk 
inrättning, särskilt hissvärk, vind- 
spel m. m., härstammande från lat. 
ingenium. 

Ginst m., ett växtnamn; lånat av 
likbet. nht. ginst (bif. ginster, genster) 
m.; jämte ndl. genst, ginst f. lånat 
av lat. genista (ital. ginestra o. s. v.). 

I. Gipa v. med bif. gippa (egentl. 
proklit. i gippa över?), om ett 
bom- eller gaffelsegel: fara över 
(resp transit. föra över) åt andra 
sidan ; jfr likbet. no. gipa, da. gibbe, 
nht. lånat giepen, gieben, ostfris. ^i- 
pen, jipen, ndl. gijpen, eng, gybe. 
Månne (ss. antages av Doornkaat I 
627) till roten gip gapa (se 2. gipa)? 
Har man liknat det av vinden i 
ändrad riktning träffade seglets ro- 
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relse vid munnens gapande efter 
luft? 

2. Gipa f.y mungipa; motsv. no. 
dial. gipa f. djupt gapande sår (Ross 
236), Jämte verbet sv. dial. gipa 
lipa, föra löst prat, It. gtpen gapa 
efter = a) vara Jysten, åtrå^ b) kippa 
efter andan, ndl. gijpen i den senare 
bet., nht. dial* gei/en gapa (efter), 
glappa, är vårt subst. bildat med 
gammalt t av en rot, hvartill höra 
sv. dial. gippa f. spricka, gippa v. 
gapa, glappa, no. dial. (med öppet t) 
gipa f. skåra, gipa v. (låta) gapa, 
nht. dial. giffen gapa (efter), fornit. 
gipendi pc. pres. »paténs», isl. no. 
geipa Cöra löst prat (i no. dial. även 
grina) samt med 8p av ps isl. geispa 
gäspa, sv. gäspa (s. d.). Denna 
rot, variant till roten för gap, kan 
också betraktas som biforni med 
germ. p till roten för lat. hio o. hisco 
gapar o. s. v. Jfr g an. 

Gips m. (förr n.); nyare lånord 
= nht. gips m., ndl. gipa n., o. s. v. 
av gr.-lat. gypsum^ gr. y^^og. 

Gira v.; med da. gire lånat av 
likbet. It. ostfris. gireriy ndl. gieren, 
sidoform (i ndl. dial. eller från fris.?) 
till ndl. geerm gira, även hava sned 
form, denom. till It. ostfris. gere^ 
ndl. geer (f.) kil, kilformigt stycke, 
t. ex. på klädesplagg, motsv. fht. 
gerOy ags. g är a ock isl. geiri m. i s. 
bet., ursprungl. väl hvad som liknar 
en spjutspets; avledn. till fsax. fht. 
géry ags. gdr^ isl. geirr m. spjut (ur- 
germ. *gaiza-, si. m. gissel). 
* Girig adj.; af fsv. girugher girig, 
lysten, motsv. fda girig; jfr mit. gi- 
richy fht. girtg, ndl. nht. gierig samt 
det kortare fht. giri^ mit. mht. gir, 
mndl. ghier adj. i s. bet. Jfr ock 
subst. fsv. giri f., fda. gire^ fht. girty 
nht. gier f. girighet, begär, samt 
vb. mit. giren, ndl. nht. gieren hava 
lystnad, åtrå. Här synas egentl. före- 
finnas två olika forngerm. former gtr- 
ock gtr-. Den förra med «, som ingår 



åtm. i de ht. orden, kan dels bero 
på t-omljud av germ. ger-^ roten för 
begära ock gärna, dels stå i av- 
ljudsförhållande till gtr-. Denna se- 
nare form ingår väl i de nyare sv., 
It. o. ndl. formerna med i (såframt 
icke detta i It. o. ndl. beror på en- 
stav, gir av fornit. gir samt i nsv. 
på lån?); den finnes för övrigt i 
mht. gir, nht. dial. geier girig, troli- 
gen även i fågelnamnet mit. gtr(e)j 
ndl. gier^ fht. gtr, nht. geier gam. 
Den från germ. roten ger ursprungl. 
skilda roten gir tvära lysten» torde 
vara biform med r till en rot gly 
som väl egentl. är samma rot som 
den bekanta roten med bet. »gapa». 
Se 2. gipa. — Det nuv. da. gjer- 
^9 gii'^gi samt mit. gerich begärlig, 
höra kanske till roten ger. 

Gissa v. ; ' av likbet. fsv. gisaa^ 
gitza^ motsv. no. gissa, väl lånat från 
It.; jfr i s. bet. mit. ndl. gissen, 
samt meng. gessen, neng. guess, nord- 
fris, gezze. Verbet hör till den germ. 
roten get »få (tag i)», som bland 
annat ingår i da. vb. gjette gissa 
ock i sv. subst. gåta (se förgäta), 
men är till bildningssättet oklart : 
denom. till ett urgerm. nomen ^gesaa- 
el. = ett urgerm. vb. *gatisönf För 
formen med i torde icke behövas 
särskild grundform, då av mit. vb. 
hissen, hiUen hetsa (fsv. hissa, hitta), 
bifonn till mit. hessen, lånat av mht. 
hetzen, tycks framgå, att mit. 1 kan 
hava uppkommit av e frf. ss, ts. 

Gissel n. (förr f el. m); av fsv. 
gisl f. i s, bet., även stråle i sol- 
gisl (jfr härmed, att stråle fordom 
betydde »pil») ; väl med i av förkor- 
tat é = fsv. gesl f. gissel. Biformer 
äro fsv. o. ä. nsv. gisla f. gissel, 
fsv. solgisla f. o. -gisle m. solstråle. 
Jfr isl. geisl m stav för skidlöpare, 
geisU m. a) stav, b) stråle, ljusstrimma, 
no. dial. geisl m. piska, geisle m. 
stråle, strimma, samt mit. geisel f., 
ndl. geesel m., fht. geis(ajla f, nht. 



2l6 



GISSEL — GIVA. 



geisel, geisael f. gissel. En form 
med avljud (väl till grundbet. lik 
sv. stav i Gustav) fins i forngerm. 
mansnamn ss. de forntyska namnen 
på -gisl, -gisil, de fornsvenska på 
-gils (med metates av si) o. s. v. 
Ordstammen är bildad med I (knap- 
past SS. sammans. med ett subst. 
= got. loalus stav) till ett forngerm. 
subst. med bet. »spjut» (urgerm. *gaiza- 
m.): isl. geirr, fsax. fht. g^r^ ags. 
gar, got. -lat. -gaisus i mansnamn ss 
Hariogaisus, motsv. fornir. gai spjut 
(urkelt. *gai80')\ lånat dels i lat. gce- 
8um o. gr. yalcog, -ov spjut, som 
brukades av barbarer i Europa, dels 
i fi. keihäs spjut. Detta ord, som 
kan vara = gr. x^^^^ herdestav, för- 
modas mast jämte ags. gäd f., eng. 
goad pikstav höra till en germ. form 
gai av den rot som finnes i sanskr. 
vb. hi' driva på; grundbet. »föremål 
hvarmed man driver på» (ss. käpp, 
stav el. spö) eller »hvarmed man 
sticker» (pikstav)? Annorlunda vill 
Wadstein i Idg. Forsch. V 9 f . för- 
klara ordgruppen ss. bildad med 
det germ. prefixet ga- (se ge-) dels 
till got. aiz, fht. éi\ fsv. er (grund- 
ordet till nsv. er g) - lat. ces brons, 
metall, dels kanske till ett germ. 
*'U' »järn», som vore en kortare bi- 
form till nht. eiseUy ags. iren osv. 
= sv. järn, så att grundbet. skulle 
vara »föremål som är försett med 
metall-, resp. järn- spets». 

Gisslan f. ; av likbet. fsv. gislan 
f., ursprungl. abstraktum till fsv. vb. 
gialoy motsv. isl. gisla giva el. taga 
gisslan, denom. till fsv. gisl (m.? f.?) 
gisslan, med bif. gisle m., vanl. i 
plur. gi8la(rjy motsv. likbet. isl. ghl 
m., gtsli m., gislar^ -ir f. pl., da. 
gissel (gidsel) c, pl. -/«r, samt ags. 
o. mit. gtsel m., fht. gisal m., nht. 
geisel m. f Jfr det avledda ndl 
gijzelaar m., mit. gtseler(e) i s. bet., 
samt den Mosa (möjligen sekundära ?) 
formen mit. (töj gise (till) gisslan. 



Det germ. ordet motsvaras av fornir. 
giall gisslan « där ett fornkelt. s bort- 
fallit. Något etymon är icke funnet. 

Gisten adj. ; av likbet fsv. gisiin^ 
motsv. da. gisten ; bif. utan i sv. 
dial. o. ä. da. gissen, no. dial giseu, 
nisl. gisinn. Härtill vb. gistna, 
motsv. ä. da. gistne; utan t sv. o. 
no. dial. samt nisl gisna i s bet. 
Jfr sv. dial. gistas v. gistna, no. dial. 
gista bli gles, vidare no. dial gisa v. 
a) fnissa, b) plira (grundbet. väl hava 
en smal öppning el. springa) samt 
adj. gissygd plirögd o. gis-tent som 
har glest sittande tänder. Roten gls 
kan vara en av biformerna till germ. 
roten gi gapa (jfr 2. gipa o. girig), 
men är kanske påvärkad dels av 
roten för adj. gles (s. d.), dels av 
en rot med gr-y som fins i äldre o. 
dial. sv. grist adj. gisten, otät, glef^, 
gristna v. gistna^ bli otät, samt i 
no. dial. grisen (= nisl. grisinn) otät, 
hålig, gles, med till bet. motsva- 
rande vb, grisna^ adj. greis o. s. v. 
Möjligen får tillika, enär gisteti bety- 
der sprucken av torka, antagas (ss. 
hos Rietz 194) beröring med en an- 
nan ordgrupp, hvartill höra äldre 
o. dial. sv. gista v. torka (enligt äl- 
dre ordböcker ish. torka malt, nu 
= torka nät), fsv. o. dial. nsv. gista f . 
stör till torkning av nät? Kanske 
är roten for dessa ord densamma 
som med avljud fins i mit. gest^ geist, 
nht. (lånat) ock ndl. geest, nordfris. 
gdsty ostfris. gast torrt högland, hed? 

Gitta v. (med tt rpdan i y. fsv. av 
proklit. gita)y nu i bet. förmå sig 
till, idas; av fsv. gita lyckas, förmå, 
kunna, egentl. »ft (gjort)», motsv. 
da. gide gitta; en sidoform med t 
från pres. sing. till ä. fsv. (giata) 
gceta, motsv. isl. geta o. s. v., ett 
allmänt forngerm. verb med grund- 
bet. »få tag i». Se förgäta. 

Giva v., hvardagl. ge (i proklis 
av y. fsv. geva med e av ä. fsv. I); 
av likbet. fsv. giva, sidoform med i 
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från pres. sing. till fsv. (mindre vanl.) 
gcBva^ motsv. isl. gefa] jfr da. give^ 
got. giban, ags. gifan, fsax. gehan, 
f ht. geban o. s. v. i alla germ. språk 
med s. bet. Möjligen si. m. litau. 
gabenii jag bringar, skaffar ock fornir. 
gabim('aim) jag tager? 

Gjord f. ; av likbet. fsv. giorp f., 
motsv. da. gjord gjord, tunnband. 
Samma ord som isl. gjord f., got. 
gairda f. i s. bet. (= urgerra. ^gerdö-)'^ 
Eller, SS. uppkommet av fsv. ^giarp^ 
äldre *gyrp^ motsvarande mXi.gorde m , 
nit. görde, gört, ndl. gord f (vare 
sig detta är = urgerm. *gurdi- eller 
en yngre daning till verbet)? Jfr 
ock eng. girth gjord (språkhislo- 
riskt oklart). — Gjorda v. ; av lik- 
bet, fsv. giorpa, äldre giurpa (av 
*ggrpa), motsv. isl. gyrda^ da. gjorde, 
ags. gyrdan, eng. gird^ fsax. gurdian, 
ndl. gordeti, fht. gurtefi, nht. giirten 
i s. bet., bildat med avljud i förh. 
till likbet. got. gairdan st. v. Roten, 
germ. gerö ( : gärd : gnrå) »omsluta», 
ingår väl också åtm. delvis i det 
germ. subst. *garåa', sv. gård. Jfr 
gördel. 

Gjuta v.; av fsv. giuta gjuta, ut- 
gjuta, motsv. likbet. isl. gj(ka, da. 
gg<^^i got. giutaut ags. geotan, fsax. 
giotan, fht. gioz(2)an o. s. v., ett 
gammalt verb, som väl måste vara 
samma som likbet. lat. fud- (pres. 
fundo\ med oklart / för ursprungligt 
fjh). Roten, ie ghud, är variant till 
roten ghu i gr. xéw gjuter, utgjuter 
(t. ex. dryck-offer), strör, kastar, xv- 
Tog utgjuten o. s. v., samt i sanskr. 
vb. hu' offra. 

Glad adj.; av likbet. fsv. glaper, 
motsv. da. glad i s. bet., isl. glaår 
a) glänsande, klar, b) glad, vänlig, 
ags. glced, glad- i båda dessa bet., 
eng. glad glad, fsax. i glad- mod glad, 
mit. glat, glad med bet. hal, glatt, 
liksom nit. gladd, ndl. glady fht. 
mht. glat, nht. glatt (därjämte i äldre 
ht. glänsande). Av de båda forn- 



germ. bet. »glänsande, klar» (hvarav 
den nynord. bet. uppstått, ss t. ex. 
i nht. heiter) ock »hal, glatt», hvilka 
i ock för sig lätt kunna härledas ur 
hvarandra, synes här den sistnämda 
bet. vara primär, enär roten finnes 
i motsv. form*= förgerm. g^hladh i 
lat. glaber glap f-br- av -dhr-) ock 
med lång vokal i fslav. gladuldi glatt 
ock litau. glödas o. glodnas liggande 
slätt (om bår). Denna rot torde 
sammanhänga med roten för glida 
med annan vokalism, däremot står 
den väl icke (annorlunda än kanske 
genom sekundär blandning) i sam- 
band med de olika germ. rötterna 
på gl- med bet. »glänsa», hvarom 
se glans. Till en ursprunglig bet. 
»glida» hör väl verbet sv. dial. gla- 
das, no. glada gå ned (om solen) 
med subst. ä. nsv. solegladning o. 
isl. solar gladan solnedgång. Jfr ags. 
tö sete glidan samt mit. gliden i bet. 
gå ned (om solen). Jfr ock glada. 

Glada f. (y. fsv. med artikel gla- 
den, ä. nsv. gladha); troligen ett till 
adj. glad i dess sannolikt älsta bet. 
»hal» bildat subst. med grundbet. 
»den glidande», syftande på gladans 
sätt att flyga. Jfr i s. bet. isl. gUöa f , 
troligen (se Noreen: Urg. Lautl. s. 
21) med a-omljud av t hörande till 
roten för glida, jämte liknande 
namn på gladan, ss. ags. glida m., 
meng. glede, neng. glede (glead), 
samt sv. dial, glåra (= fsv. *gla!pra), 
nisl. gleåra f. Jfr ock sv. dial. 
glänta f., da. glente, ä. da. glinte 
glada, väl si. m. sv. dial. glänta o. 
glinta v. halka, slinta ock no. dial. 
glänta v. i s. bet. Se Hellquist: 
Etym. Bemerk., Gefle 1893, s. III. 

Glam n. muntert högröstat sam- 
språk; av fsv. glam n. larm, gny, 
sorl, motsv. isl. no. glam (jämte isl. 
glumm) n. i s. bet., da. glam n. hund- 
skall, även (i glamhul tornglugg) klang 
av ringklockor. Härtill vb. glamma, 
fsv. o. no. glama larma, gny, isl. 
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glama samspvåka, da. glamme skälla, 
samt isl. no. glamra slamra. Man 
anlager gärna något slags samband 
med isl. glaumr m. o. ags. gleam 
glam, stojande glädje, hvilket ord 
kan vara m-avledn. med avljud till 
roten för isl. gl^ n. glädje, ags. gleot 
eng. glie festglädje, musik^ gr. X^^^^V 
skämt (jfr Persson: Wurzelerw. 69, 
195). Annars kan glam i ock för 
sig antingen föras till en form av 
den rot som ingår i gala o. s. v., 
eller ock (jfr Wadstein i Idg. Forsch. 
V 15) vara en med germ. prefixet 
ga- (se ge-) utvidgad form till isl. 
hlam n. larm^ gny, hvilket åter jämte 
isl. hlamma ock no. sv. dial. lamra 
slamra samt fsax. hlamon brusa o. s. v. 
är si. m. lat clämare ropa, skrika, 
dundra, hörande till en rot som fins 
utan m i lat. calarty gr. xaXétv kalla, 
ropa, ock som troligen är densamma 
som med b i början ingår i slamra 
o. dithörande (se Johansson i P. B. 
Beitr. XIV 309 f.). 

GItins m., ä. nsv. glanU, möts v. 
da. glan(d)s, ndl. glans i s. bet., 
eng. glance (lånord från ndl. el. It. ?) 
glimt, ögonkast (jfr i avs. på bet. 
blick); väl lånat (hos oss med It. 
mellanled) av mht. nht. glam m., 
liksom vb. glänsa, med förmed- 
ling av It. glansen, av likbet. nht. 
gldmen. Jfr fht. mht. glam adj. 
glänsande, mit. glantz bländande 
skön, samt mht. mit. glinzen v. glänsa. 
Jämte denna ordgrupp med ht. z av 
urgerm. t finnas ord med gammalt 
s, SS. ndl. glanzen o. mht mit. glin- 
sen glänsa. Det från It. lånade da. 
glin(d)se i s. bet. kan hava gammalt 
z eller s. Jfr även mht. glänst o. 
glinster glans, mit. ndl. glinsteren 
skimra, samt glas (s. d.). Den ht. 
ordgruppen med z kan möjligen di- 
rekt sammanställas med sv. vb. 
glänta, som i dial. kan betyda 
ljusna, skymta; ock kanske fins samma 
rot (i så fall - förgerm. ghlend) i 



fslav. gl^déti, glQjdati se, skåda? Dock 
kan germ. t även vara sekundärt i 
förh. till d i mht. glander glans, 
glander glänsande, 9amt i sv. glin- 
dra. Möjligen ock glinl nasalform 
till roten glit i got. glitmunjan glänsa 
ock i glittra? Eller glänt en bild- 
ning med r-suffix till roten för sv. 
o. no. dial. glana v. a) glimta fram, 
visa en klar fläck (om mulen him- 
mel), b) stirra, glo, nisl. glana i den 
förra, da. dial. glane i den senare 
bet., med subst. no. dial. glan n. 
klar fläck m m., nisl. glan n blank- 
het (hos ny polerade varor)? För 
övrigt kunna dessa ock flera andra 
på gl börjande germ. rotforraer med 
bet. »glänsa» (se t. ex. glimma, 
glo) ytterst hänföras till en förgerm. 
rot, uppträdande än med palalalt 
gk- (gh)^ än med icke palatalt gh-, 
hvars enklaste former äro ghl^ t ex. 
i gul o. guld, ock ghel, t. ex. i 
fsax. fht. geloy nht. gelb gul ock i 
lat. helvns gul. Jfr Persson: Wur- 
zelerw. 109, 172. — Glansk adj. 
glänsande ock hal: kanske egentl. 
avledn. till ett äldre sv, subst. = no. 
isl. glan (se ovan)? 

Glappa v.; till en rot som fins i 
sv. o. no. dial. glapa vara öppen, 
ish. på otillbörligt sätt (om dörrar, 
kläder o. s. v.) samt sv. dial. glappa. 
öppna sig, slippa upp, båda verben 
även (liksom ä. nsv. gleppa, glappa) 
med bet. prata i otid; vidare i sv. 
o. no. dial. glap n. Öppning, hål, 
fsv. glapran f. prat, samt fsv. gläfsa v. 
gläfsa = nsv. dial. gläfsa a) prata i 
otid, b) sluka, äta glupskt eller länge, 
sidoform till gläfsa (s. d.). Roten, 
som även fins med avljud dels i 
glåpord o. dial. vb. glåpa prata 
på opassande sätt eller i otid. dels 
i glop, är till formen lik den, söm 
med något olika bet ingår i fsv. 
glappastiglur villostig, isl. glappaskot ^ 
-verk olycks-skott, -dåd, isl. glap 
otillbörlighet, fel, sammans. plapstigr 
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villostig, vb. glepja bringa i olag, 
glapna fördärvas, no. dial. gleppa 
st. v. glida UDdan, slå felt. Här- 
jämte finnas ord med liknande be- 
tydelser till en germ. rot glip, t ex. 
i) sv. o. no. dial. glipa f. öppning, 
spricka^ sv. dial. glippa v. ofta öppna 
(m. fl. ord i nord. dial., se Rietz 
199, Ross 250), vidare mit. glepe 
o. glippe f., ndl. glip m. (äldre bif. 
gleep) spricka samt ä. ndl. glepen v. 
gapa, stå öppen; 2) da. glippe v. 
slinta, slå felt, glip i gaa glip af gå 
miste om, mit. ndl. glippen, nht. 
dial. glipfen v. halka, slinta, mit. 
glipperich^ nht. glipfrig adj. hal. I 
alla händelser måste här antagas 
tvänne germ. rötter glap o. glip med 
bet. »glida», väl si. m. rötterna för 
glad o. vb. glida. Svårare är att 
säga, om tillika funnits homonyma 
rötter, som ursprungl. haft bet. »gapa» 
(varianter till germ. roten glup i glu- 
pande, glupsk?), eller om kanske 
först genom senare invärkan från de 
till gap o. gipa hörande ordgrup- 
pema här uppstått en sekundär bi- 
betydelse »glida uppt el. dyl. 

Glas n.; av likbet. fsv. glas n., 
möts v. no. da. glas, ags. glces, eng. 
glass, nilt. ndl. fht. nht. glas n. 
glas, i fht. även »electrum» (urgerm. 
*gldsa'). Biformer äro fsv. da. glar, 
isl. gler n. (urgerm. ^glazä-) samt 
fsax. gles glas. Hit höra även mit. 
glar kåda (möjl. med fornit. långt a) 
samt med avljud ags. glér el. gltére 
kåda, bärnsten ock lånat från germ. 
språk lat. glesum bärnsten. Grund- 
bet. är väl »det glänsande, klara» 
ock roten^ hvartill kanske höra mht. 
glast glans, glesten v. glänsa, en av 
de germ. rotformema på gl- med 
bet. »glänsa» (se glans). Såsom 
nasalerad form till här föreliggande 
rot kan anses roten glans i ndl. glan- 
zen glänsa. Jfr ock isl. glcPsa v. 
pryda med något som glänser (= ur- 
nord. *glansian eller *glåsianf). 



Glatt adj. {glaadi »laevis» i Lex. 
Linc), motsv. da. glat; lånord, del- 
vis från ht. ock delvis från den 
oböjda It. formen på t, = nht. glatt, 
mit. glat, glad-, nit. gladd, ndl. glad 
glatt. Från It. härstammar säkert 
sjökrigstermen glatt lag, till bet. 
likartad med adverbet mit. glat, nht. 
glatt helt ock hållet, egentl. »jämn- 
struket» (jfr da. sloBt alldeles). Ad- 
jektivet är egentl. samma som sv. 
glad. 

Glaven, glav m. i poesi med ny- 
are bet. svärd (även i da., väl efter 
franskan?), förr = spjut (så i bibeln 
o. i Lex. Linc); av fsv. glavin n. m., 
en biform, motsv. da. glavind, till 
fsv. glcevia o. glavia f., fno. gle/ja 
spjut; lånord av mit. t glaven (i obl. 
kas. o. plur.) jämte glave, glevie f. 
(m. fl. former) spjut, lans; med mndl. 
glavie, mht. glavin, glevtn, glavie o. s.v. 
lånat av ffra. glaive, gleive, glave 
lans, spjut; nfra. glaive arkaist. i 
bet. svärd; jfr prov. glavi svärd; av 
lat. gladius svärd. 

Gles adj., uppvisat endast i nsv., 
med. dial. sidoform glis; jfr no. dial. 
glisen, glesen i s. bet. Att grundbet. 
är »som släpper fram ljus», kan slu- 
tas av sv. o. no. dial. glisa v. glimta, 
lysa genom öppning el. springa, även 
le i mjugg, hånle m. m., motsv. ags. 
glisian, ffris. glisa glimma ock till- 
lika med ags. glisniati, eng. glisten 
glänsa, tindra (även mit. glisteren, 
eng. glister blänka, glimma, om icke 
med förlorat n = mit ndl. glinsteren) 
hörande till en germ. rot glis, som . 
kan anses som nasallös rotform vid 
sidan av roten glins »glänsa» (jfr 
glans), tillika variant till roten för 
glas med i-vokalism ss. t. ex. röt- 
terna för glittra ock glimma. 
Därjämte får väl antagas beröring, 
ehuru på oklart sätt, med den ety- 
mologiskt dunkla ordgrupp, hvartill 
höra adj. no dial. greis o. grisen, 
nisl. grisinn otät, hålig, gles ock vb. 
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äldre ock dia!.' sv. gristna gistna 
o. s. v. Se gisten. — Glesna v., 
nyare form efter adj. gles för sv. 
o. no. å\2\.'gli9na i s. bet. 

Glete m. n., blyglete, bif. sil- 
verglitt, förr även gleti o. sil/wer- 
glitter; troligen, liksom så många 
andra bärgsmansord» ett lånord från 
ht., ehuru, som det tyckes, delvis 
med formell påvärkan från andra 
håll; jfr i s. bet. i) nht. giätte f. 
ock ä. nht glötle (med dial. öf ss. 
i flötZy sv. flöts; härefter da. sol- 
ver-gUd) av mht. glete f., mptsv. 
mit o. ä. ndl. glede f i s. bet., 
egentl abstraktum till adj. mht. glat 
glatt, glänsande^ rnlt. ndl. glad- (se 
glatt, glad); 2) ndl. zilver-glit 
(-glid) n., formellt hörande till samma 
grupp som It. ostfris. glit- i adj. glit- 
swart glänsande svart, isl. glit n. 
glitter o. s. v. (se glittra), förmod- 
ligen dock egentl. med ombildning 
av det från ht. härstammande ordet 
(jfr da. vb. glitte glätta, som tycks 
vara en ombildning av nht. glätten 
genom påvärkan av ä. da. glitte 
glänsa). 

Gli n. (upptaget hos Serenius 1741). 
Skulle detta endast i nsv. kända ord 
ursprungl. betyda »det som glimmar 
(i vattnet)» ock höra till roten för 
det äldre o. dial sv. vb. glia = isl. 
gljd glänsa, glimma? Se glimma. 

Glida v. (upptaget i sin egentliga 
bet. i Spegels Gloss 17 12, men y. 
fsv. gUdha i bet. giva sig i väg, bära 
av); väl liksom da. glide lånat av 
mit. gliden glida, giva sig i väg (gå 
ned : om solen), möts v. fsax. ags. 
glictan, ffris. glida, mht. glketiy o. s. v. 
i de nyare västgerm. språken med 
bet. glida (undan eller fram ; i egent- 
lig el. överförd mening). Till den 
av detta verb representerade germ. 
roten glid finnes en Ukbet. variant 
ghd (seglad, glada, glatt). Fjär- 
mare besläktade är o väl dels roten 
för verben sv. dial. glinta, glänta o. 



no. dinl. glatta halka, slinta, dels 
rötterna glip o. glap med s. bet., 
omtalade vid glappa. Märkligt är, 
att flera paralellrötter finnas med 
begynnande sl-^ ss. t. ex. t) i ags. 
slidan, eng. slicU v.' glida, halka, 
slinta, 2) i sv. slinta med dithö- 
rande, 3) i sv. slippa, slapp, 
släppa, slipprig o. s v. Dådet 
emellertid synes svårt att förutsätta 
urgammal växling av begynnande 
germ. gl- ock si- hos ord av gemen- 
sam rot, torde man fä antaga, att 
här (ock i åtskilliga liknande fall, 
jfr t. ex. flåsa) likheten i väsentlig 
mån beror på partiellt utbyte av 
ljud, t. ex. av begynnelsekonsonant, 
mellan ord som äro av alldeles skilt 
ursprung, men hava mer el. mindre 
likartad betydelse; resp. på invärkan 
på hvarandras betydelse hos ord- 
grupper som hava partiell formlik- 
het, t. ex. sådana som rimma med 
hvarandra. 

Glimma v. ; av fsv. glima glimma, 
glänsa (kanske därjämte fsv. ^glimma 
med gammalt vim t). Jfr i s. bet. 
1) no. glima st. o. sv. v. ock mht. 
glimen st. v., till en germ. rotglim: 
glaim. som ingår i fsax. glimo m. 
glans = fht. gltmo m. lysmask, samt 
i ags. glém m. glans (eng. gleam) 
ock fht. gleime m. lysmask; 2) mht. 
nht. ndl. glimmen st. v., hvartill adj. 
mit. glimmendich glimmande, till en 
rotform glimm : glamm (möjligen se- 
kundärt uppkommen ur ett pres. på 
germ mw, beroende på förgerm. «- 
sufiix?); jfr mht. glim m. gnista o. 
glamme f. glöd. Den germ. roten 
glim kan, liksom flera synonyma 
rötter med andra slutkons. (se g Ii tt r a, 
gles, gliring), anses som en för- 
stärkt form till den rot med för- 
germ. form g*hli, som troligen ingår 
i äldre o. dial. sv glia = isl. gtja^ 
no. gljaa glänsa, glimma (kanske 
även i sv. gli?) samt i fornir. glé 
glänsande ock i gr. x^^Q^^ varm, 
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X^ictivvt) värmer. Tillika kan den 
betraktas som sidoform till roten för 
glåmig. En enklare form av roten 
är ghel (gliel) : ghl (g hl). Jfr glans. 
— Glimra v.; av likbet. fsv. glim- 
bra, motsv. da. glimre, eng. glimmer, 
mht. nht. glimmtrn. Härtill: Glim- 
mer n., i nyare tid även (troligen 
efter ht.) namn på vissa mineral; 
fsv. glimber n. o. s. v. — Glimta v , 
motsv. no. glimta^ da. glimte. 

Glindra v., motsv. da. (föråldr.) 
glindre i s. bet., no. dial. glindra 
plira. Härtill glin der n, fsv sol- 
glinder solglans. Denna ordgrupp, 
avlägset si. m. glimma, kan ställas 
vid sidan av mht. glander glans, 
glander glänsande. Därjämte är tänk- 
bart, att den slav. roten gl§d i fslav. 
gl^déti, gl^dati se, skåda har förslav. 
dli (icke t/, motsv. germ. ^ se glans) 
ock direkt motsvaras av germ. glind 
SS. en urgammal rotform. Jfr an- 
nars även den nordiska roten glin i 
no. dial. glina st. v. glänsa, glimma, 
sv. dial. glina flina, glena lysa, skina, 
klarna (se Rietz 197, 19S). 

Gliring m. speord (ss. riksspråks- 
ord först i nyaste ordböcker, enligt 
Rietz 199 i sydsv dial. = »halvklart 
stickord»); väl med äldre bet. »flin, 
hånleende», till vb. glira i dial. plira 
med ögonen, flina, hånle, motsv. no. 
diaL glira i s. bet., även glimta, lysa 
igenom; jfr sv. o. no. dial. glira f. 
liten spricka, där ljus skymtar ige- 
nom. Med motsv. bet. finnas ock 
sv. o. no. dial. glisa v. (med subst. 
no. dial. glising glimtande, fnissande) 
ock no. dial. glisa f av roten till 
gles. Jfr ock isl. glissa v. flina. 
Dock är väl ovisst, om nord. glir- 
är en gammal på urgerm. *glic be- 
roende växelform till glis. Här kunde 
ock föreligga blandning mellan ur- 
sprungl. icke samhöriga ord (jfr 
glida). De hithörande verben till- 
lika med sv. dial. glina (se glindra) 
bilda en påfallande paraleUism till 



de synonyma fiira i dial, flissa 
med dithörande, samt flina. 

Glitt, silverglitt : se glete. 

Glittra v., motsv. isl. no. glitra, 
ä. da. glidre, meng. gliteren, neng. 
glitter i s. bet., si. m. isl. glita glänsa, 
blänka, med subst. glit n. glitter, 
ock de väsentl. likbet. verben fsax. 
glitant fht. glizzan, nht. gleissen st. v. 
ock mht. glitzen (med nyare iterativ 
mht. nht. glitzern) samt got. gUl- 
munjan. Om den germ. roten glit 
se glimma, glans. 

Glo v., liksom da. glo(e) med bet. 
»se stinnt, stirra» utvecklad ur en 
äldre i nord. dial. ännu förekom- 
mande bet. »glänsa» (jfr blick); 
samma verb som fsv. gloa glöda, 
isl. gloa glänsa, glöda, ags. glöwan, 
eng. glowy mit. gloien, ndl. gloeien, 
fht. gluoen^ nht. glähen^ alla i bet. 
glöda. Roten, germ. glo, här för- 
stärkt med 'W, flns, utom i glöd 
(s. d.), i ags. gl6m(a) m. skymning, 
ursprungl. väl ljusning (morgongry- 
ning?), eng. gloom med än mera för- 
ändrad bet. dunkel, dysterhet, samt 
i sv. o. no. dial glora v. glimma, 
stirra, väl även i gr. j^Aco^og ljust 
grön eller gul, gulgrön, blek. Jfr 
ock glosögd. Rotformer med av- 
ljud ock med w äro: \) Gtrva. glaw 
i adj. (urgerm. ^glawwa-) ags. gleaiv, 
fsax. glau, fht. glouw- klarsynt, klok, 
got. glaggwus noga, isl. gloggr, gleggr 
klar, tydlig, skarpsynt, klok, noga, 
njugg, fsv. glcsgger (med avledd bif 
gluggotter) skarpsynt. 2) Germ. gluw 
^ gl"gg» En tredje variantform, 
^erm. gldy förgerm. g^hle, fins i li- 
tau. zléja gryning, skymning, samt 
i sv. glåmig (s. d.). Jfr Noreen: 
Urg. Lautl. s. 44, 161, 162. Se 
glans. 

Glop m. ; av fsv. gloper m., motsv. 
isl. glopr m. person som icke vet 
att skicka sig; tillika med fsv. glöpa 
orp smädeord, glåpord, isl. gloepr m. 
felsteg, synd, med sammans. gloep- 
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yr(H n. otiUbÖrliga -ord, vb. gloepa 
förleda, förföra» hörande till en germ. 
rot, här med formen glopj h vilken 
även fins med avljud dels i glåp- 
ord ock i sv. dial. glåper m. glop, 
dels i isl. ylap otillbörlighet, fel, af- 
glapi m. glop, afglapa v. bringa i 
olagy göra om intet, glepja v. i s. 
bet., även förföra, samt i sv. glappa 
o. s. v., ock hvars grundbet. synes 
vara »glida». Glop sål. ursprungl. 
= iden som slinter», d. v. s. som 
är utan styrsel? Möjligen tillika med 
en bibet. »gapig» (som gapar på otill- 
börligt sätt: jfr glappa)? 

Giopp, snöglopp n. rägn blandad 
snö som faller; jfr dial. (i Skåne 
enl. Rietz 203) käla-glöp (sammans. 
med tjäle = isl. peli) samt no. dial. 
glopy tel-glop ock (med r av oklart 
ursprung, men förmodl. sekundärt) 
tele-grop, tela-grep tjäl -lossning. Så- 
som motsvarande ett förliterärt fsv. 
*glaup skulle vårt ord kunna vara 
= ett urgerm. ^ga-hlaupa- till ett vb. 
*ga-hlaupan med bet »löpa (d. v. s. 
rinna) tillsammans, smälta ihop», bil- 
dat med prefixet ga- (se ge-) av 
urgerm. *hlaupan = sv. löpa. 

Glosa f., sammans. speglosa; 
jfr da. glose i s. bet., isl. glösay 
meng. mht. glose f. samt mlat. ital. 
glosa o. s. v. uttydning av ett ord 
el. uttryck; lånord av lat. glössa f. 
ovanligt uttryck, resp. dess förkla- 
ring; av gr. yX^atSa i bet. mindre 
brukligt (t. ex. dialektiskt el. förål- 
drat) ord, egentl. »tungomål», ur- 
sprungl. »tunga». Härtill vb. fsv. 
glosa o. s. v. uttyda, förklara = mlat. 
ital. glesare. 

Glosögd adj. som har utstående 
stirrande ögon. Jfr no. dial. glas m. 
a) beskådande, titt, b) enligt Ross 
253 namn på en fisk med stora 
ögon. Vid sidan härav finnas med 
r sv. o. no. dial. glora v. glimma 
(med liten låga), stirra, nisl. glora 
glimma, tindra (såsom kattögon), no. 



dial. glor n. glitter, glor^ygd adj. = 
nisj. gUreygdr med tindrande ögon, 
samt med avljud meng. glaren, neng. 
glare v. glänsa, blänka, glo, stirra, 
mit. glaren glöda, mht. glarr-ouge 
stirrande öga. Möjligen är germ. 
jflös en gammal avljudsform av ro- 
ten till glas? Eller närmast en va- 
riant med yngre s till roten för glo? 
Jfr de synonyma rotformema gU, 
glis, glir (se glimma, gles, gli- 
ring). Jfr ock isl. glys n. glitter 
ock sv. diaL glysa v. a) glittra, skimra, 
b) se noga på något, samt fisknam- 
net glysa. 

Glufsa v.: se glupande. 

Glugg m.; avlikbet. hv. gluggerm,, 
motsv. isl. gluggr m. ; jfr fsv. glugga f . 
ock isl. gluggi m. is. bet. Med 
grundform = urgerm. *gluw(w)a'- ock 
med ungefar samma grundbet. som 
det med ljus ock lat. lux o. s. v. 
besläktade fsv. Uuri, isl. Ijåri m. 
öppning i taket, egentl. »hvad som 
släpper fram ljus», hör glugg till ro- 
ten för glo. 

Glunka v. tala hemlighetsfullt om 
något, motsv. likbet. no. dial. glunka ; 
en variant med etymologiskt oklart 
(kanske genom något slags bland- 
ning senare inkommet?) / till sv. o. 
no. dial. grunka i s. bet., fsv. grunha 
mumla, knota, en ib-avledn. till isl. 
gruna förmoda, ana, misstänka, no. 
gruna i s. bet., även tänka, speku- 
lera, fundera på något^ si. m. det i 
den sistnämda bet. brukade sv. (2) 
grunda. 

Glunt m. (i dial.) pojke (enligt 
äldre ordböcker pojke av minst tolv 
års ålder); jfr da. dial. glunte i vä- 
sen ti. s. bet. Kanske si. m. vb. 
glinta, glänta i sv. dial. halka, slinta, 
sål. med grundbet. »den som slinter, 
som saknar styrsel på kroppen»? 
Jfr glop, där dylik grundbet synes 
hava utvecklat sig i väsentl. lika, 
men något mera psykisk riktning. 
Jfr ock sv. dial. o. äldre slunt m. 
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ung dräng, dräng- el. pojk-slyngel, 
dagdrivare, väl si. m. vb. slinta. 

Glupande adj. (i bibeln); av fsv. 
glupande rovlysten, ilsken, grym (om 
rovdjur), motsv. da. glubende i s. 
bet, mit. glupend-, ndl. gluipend 
lömsk; pc. pres. till verbet sv. dial. 
glupa sluka^ ä. da glnbe riva med 
tänderna, sluka, no. dial. glupa gapa, 
snappa efter ej. gripa med munnen, 
sluka; med avvikande bet. mit. glu- 
pcfi^ ndl. gluipen, flfris. glupa ^ nord- 
fris, dial. glupe blicka lömskt, kasta 
fbrstulna blickar, snegla, lura, nit. 
o. ostfris. glupen även stå på glänt. 
Besläktade ord äro glufsa (i folkspr.) 
häftigt sluka, motsv. no. dial. glufsa, 
glupsa, vidare fsv. gluper m. gap, 
bråddjup^ no. dial. glup m. gap, 
djup klyfta, dalmynning, isl. gleypa v. 
sluka, no. dial. gleypa glufsa, samt 
ndl. glop n. håla, klyfta, trång pas- 
sage. Härav framgår en germ. rot 
glup »gapa:», möjligen sammanhän- 
gande med de till bet. liknande röt- 
terna glapj glip (se glappa)? — 
Glupsk adj.; motsv. da. glubsh rov- 
girig, ilsken, bitsk, förr även glupsk 
på roat; lånord med ändrad bet. av 
It. glupsch, mit. glupesch lurande, 
lömsk, även oförhappandes påkom- 
mande (till denna bet. väl sv. uttr. 
glupsk tur o. dyl.), motsv. ndl. 
gluipsch lömsk. 

Glutta v. titta oförmärkt, t. ex. 
genom ett hål (dial. bif. glotia^ kan- 
ske med o från glo?). Jfr med av- 
vikande bet. isl. glatta visa tänderna, 
flina, samt mht. glotzen, glutzen, nht. 
glotzen glo, stirra. Man tycks sål. 
få antaga en germ. rotform glutt, 
likbet. med roten för glo ock glugg. 
Eller skulle sv. glutta vara ur- 
sprungl. dialektiskt (väst- el. syd- 
svenskt) med tt av 7it (ss. t. ex. brätte 
si. m. brant) ock jämte de likbet. 
no. dial. glytta o. gletta höra närmast 
tillsammans med glänta ock med 
ht. glanz (sv. glans)? 



Glysa f., glys-torsk m., namn 
på fisken Gadus minutus, troligen 
syftande på de ovanligt stora ögo- 
nen; till sv. dial. vb. glysa skimra, 
även nyfiket betrakta, se noga på 
något, si. m. isl. glys n. glitter. Jfr 
no. dial. glos namn på en annan 
storögd fisk, si. m. sv. glosögd. 

Glåmig adj. som har blek ansikts- 
färg ock insjunkna ögon (med blå 
ringar), i dial. enl. Rietz 201 »som 
har stora ögon och ser stinnt ut»; 
jfr no. dial. glaamen med s. bet., 
glaam m a) en som glor el. har 
stela ögon, b) enl. Ross 247 : ut- 
siktspunkt, isl. gldmr m. måne (egentl. 
den blekgula el. dyl.) samt no. dial. 
glaama f blå ring under ögonen, 
glaama v. stirra; med avljuds-o ags. 
glöm(a) m ock glomuug skymning, 
eng. gloom dunkel, dysterhet. Dessa 
ord höra till en form på m till för- 
germ. roten g*hle : gldå^ den senare 
formen ingående i glo, med grund- 
bet. »glänsa» här modifierad delvis i 
.samma riktning som hos adj. blek 
ock 2. black (jfr även blå). En 
likbet. rot med m ss. här, men an- 
nan vokalism, se glimma. 

Glåpord n.; jfr dial. glåper m. 
glop, glåpa v. använda opassande 
ord eller prata i otid, no. dial. 
glaap m. obetänksam person som 
vållar oro eller olycka; till en form 
med avljud av den rot som ingår 
med gammalt S i fsv. gldpa orfj 
glåpord o. i glop samt med a i 
glappa o. dithörande. 

Glädja, glada v.; av likbet. fsv. 
glcepia (med förlorad i-kons. glcepa\ 
motsv. isl. gledja, da, glcede, fakti- 
tivverb till adj. glad. — Glädje m. 
(f. på 1700-t. enl. ordb.); med J 
från verbet (redan i yngsta fsv. gla- 
dhie) av fsv. glcBpi, g Icsdh e t ^moisv, 
isl. gledi f., da. glcede c, abstraktum 
med urnord. grundf. *glaöin-. 

Gläfsa v., motsv. isl. gle/sa nappa, 
gripa efter något med munnen, no. 



224 



GLÄFSA— GNABBAS. 



dial. glefsa^ glepsa i s. bet,, även 
gläfsa; en sidoforro till fsv. gläfsa 
gläfsa, si. m. glappa. 

Glänta v. öppna (en dörr) något 
litet, i dial. även, liksom glätta, med 
ursprungligare bet. lysa, framskymta, 
ljusna på himmeln. Härtill glänt 
i stå på glänt o. s. v., dial. glänta f. 
ljus strimma mellan moln, liten (dörr)- 
öppning, väggspringa. Möjligt är, 
att dessa ord hava urgerm. t = 
förgerm. d^ särdeles ifall tt i dia- 
lektformen glätta o. i no. dial. gletta 
titta skulle bero på ut (jfr glatta). 
Annars kunde tänkas, vare sig att 
t vore sekundärt i en rot på urgerm. 
nd (jfr glin dr a), eller att här före- 
låge ett iterativverb på -ta = got. 
-atjasi till den nordiska stammen 
glan-. Se vidare glans. 

Glättig adj.. ett blott i nsv. känt 
ord, som av ålder associerats med 
glad, hvarav det dock icke kan 
omedelbart härledas. Grundordet 
är väl ett fsv. subst., motsv. isl. 
glett n., verbalabstr. till isl. glettaz 
gäckas, driva, retas med någon, t. ex. 
oroa en fiende med icke allvarligt 
menade anfall; jfr no. dial. gletta v, 
säga pikar^ glettor f. pl. stickord, 
pikar. Fjärmare släktskap med glad 
är dock tänkbar, enär germ. tt kan 
bero på assimilation av gammalt n- 
sufiix med rotslutande germ. (), även 
om man icke torde få åberopa som 
stöd no. dial gletta v. glida, slinta, 
gletta f. halka o. s. v., h vilka ord 
kanske hava tt av nt ock sål. böra 
ställas vid sidan av sv. dial. glänta, 
glinta halka, slinta (jfr glunt). Om 
isl. vb. gletta(z) hör till en rot med 
bet. >glida>, får det kanske till sin 
grundbet. jämföras med sv. uttr. 
sätta på det hala = sätta i för- 
lägenhet? 

Glöd f. (ock n. enl. Rydq. II 159); 
av likbet. fsv. glöp f., motsv. da. 
ghd c. \ jämte sv. dial. glo (pl. glor), 



isl. glåd^ no. glo(d) f, samt ags« 
gled^ ffris. glöd, gled, mit. glåt, 
glöd, fht. gluot f. (o. s. v.) i s. bet. 
motsv. ett urgerm. ^glodi- f. (möjl. 
även urgerm. *gl6åu'*), verbalsubst. 
till germ. roten glo (glåwj »glänsa, 
glöda». Se glo. — Glöda v.; av 
likbet. y. fsv. glödha, motsv. isl. gloeda, 
da. glade, brukat utanför svenskan 
även i transit bet. — Glödga v., 
även i y. fsv., ett särskilt svenskt 
transit. verb, egentl. denom. till fsv. 
Siåy glödkogher glödande.-- Glögg m., 
ett i riksspr. nytt subst., bildat i 
folkspr. (kanske i Norrland? jfr Rietz 
201) till vb. glödga, uttalat utan d. 

Glömma v.; av fsv. glöma glömma, 
försumma, motsv. isl. glegma, no. 
gléyma, ä. da. gletnme, nuv. da. 
gUmme i s. bet. Ordet sammanträf 
far till formen med isl. gleyma jubla, 
denom. till isl. glaumr stojande glädje, 
om hvars etymon se glam. Det ser 
således ut som om grundbet. av 
glömma vore: hängiva sig åt lar- 
mande glädje (som förtager ens minne 
av något). • — Glömsk adj. ock 
glömska f.; av fsv. glömaher adj., 
glömska f. i motsv. bet. 

Gnabbas v.; kanske med stöd av 
de likbet. verben nabbaa i dial. o. 
näbb as att förklara ss. med germ. 
prefixet ga- (se ge-) bildat av roten 
till näbb (se Wadstein i Idg. Forsch. 
V 23)? Verbet skulle väl då egentl. 
höra till subst. näbb, nabbe, som 
ingår i namn på uddar (t. ex. Elfs- 
nabben) ock eljest i dial. beteck- 
nar en framskjutande eller högre be- 
lägen del, t. ex. av en skog eller 
äng (till grundbet. väl likt näs si. 
m. näsa). Annars kan gnabbas 
vara si. m. sv. dial. (i Hels.) gnava 
gnaga, no. dial. gnavai s. bet., gnavla 
skava el. mäja mödosamt ock lång- 
samt. It. gnawweln, gnabbeln gnaga. 
Jfr ock mit. gnabben knota, samt sv. 
dial. gnapas gnabbas. It. gnapen gnaga, 
guappeti bita omkring sig (egentl. o. 



Aasen « Norsk Ordbok af I. Aasen, 1873. 
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P. B. Beitr. = Paul? & Braune's Bei- 
träge zur Geschichte der deutschen 
Sprache und Literatur. 

Pensson: Wurzelerw. s= Studien zur Lehre 
von der Wurzelervveiterungund Wur- 
zelvariation (i Ups. Univ. Årsskrift 
1891). 

P. Grundr. = PauKs Grundriss der ger- 
raanischen Philologie. 

Prellwilz = Etymologisches Wörterbuch 
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Prellwitz. 

Rietz = Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
språket af J. E. Rietz. 

Ross ■= Noi*sk ordbog af Hans Ross^. 

Rydq. = Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

Sch Lb. = Mittelniedcrdeutsches Wör- 
terbuch von Schiller & Lubben. 

Sv. Landsni. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. s. v. 

Syn. Lib. = Synonymorum Libellus 1587. 

Söderwall = Ordbok öfver .svenska me- 
deltidsspråket af K. F. St^derwall. 

Thurnevsen = Keltoromain^sches von II. 
Thurnevsen. 

Variar. = Variarum rerum vocabula. 

Vercoullie = Beknopt EtymologLsch Woor- 
denboek der Néderlandsche taal door 
J. Vercoullie, Gent 18m 

VVeste =5 Svenskt och fransyskt lexicon 
af Weste, 1807. 

Z. f. D. A. = Zeitscbrift för deutsches 
Alterthum und deutsche Literatur. 

Z. f. vgl. Spr. = Zeitscbrift för yerglei- 
chende S]>racbf(>rschung. 
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Etymologisk Svensk Ordbok 

har till uppgift att med den nutida språkvetenskapens hjälpmedel söka 
förklara de viktigare orden i <let nuvarande svenska riksspråket med hän- 
syn till deras ursprung, frän<lskapsförhällanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjälpreda för dem som idka språkvetenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien, bor den dock kunna påräkna läsare ävea 
bland andra personer som intressera sig for modersmålet, särdeles dem 
som hava till uppgift att undervisa däri. Bland språkvetenskapliga ämnen 
har etymologien i alla tider visat sig vara mest populär. Khåg%'9 bekanta 
Etymologischis Wörterbuch der de ut se hen Sp ra c/te har oaktat sin strängt 
vetenskapliga hållning rönt sådan avsättning, att den från 1883 ^^^^ 1889 
upplevat fyra upplagor. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i vårt land sedan 
Ihres dagar, ar i huvinlsak planlagd efter Kluge^s tyska ordbok, dock 
med tillägg av hänvisningar till den spräkvetenskapliga literaturen i fråga 
om de nyaste etymologiema, samt med iakttagande av större konsekvens 
i det avseendet, att bredvid uppslagsord, som äro urgamla i vårt språk, 
upptagas motsvarande ord från sådana germanska språk som kunna anses 
representativa. Naturligtvis är här huvudvikten lagd på de nordiska språ- 
keijk. Om besläktade ord finnas i andra indoeuropeiska språk, upptagas 
säd ana som synas egnade att belysa ordets etymologi, d. v. s. dess grund- 
form ock grundbetydelse samt dess förhällande till någon s. k. rot. I 
fråga om lånord lägges huvudvikten på att bestämma, från hvilket sprlk 
närmast ock vid hyilken tid ungefärligen ordet inkommU i svenskan. La- 
tinsk-romanska ord, hvilkas härkomst kan anses allmänt känd, lämnas åsido. 

Arbetet, för hvars författande Svenska Akademien välvilligt lovat ett 
understöd, skall utgivas i omkring femtio ark, fördelade i häften om minst 
tre ark tvåspaltig siör»e oktav till ett pris av 25 öre för hvaije ark. 
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Viktigare förkortningar. 



ags. = angelsaxisk(a) 

art. = artikeln 

balt. = haltisk(a) 

bet. = betydelse(r) 

bif. = bi form (er) 

c. = communis generis (denkön i 

da. = dansk(a^ 

demin. = deniinutiv 

denom. = denominativ 

dial. = dialekt(eT, isk) 

eng. = engelsk(a) j 

f (i fda., ffra., fFris., fno., fslav. 

= forn- 
fgutn. = forngutnisk(a) 
flit. = fornhögtysk(a) 
fi. = finsk(a) 
fra. = fransk(a) 
M. = framför 
fris. = frisisk(a) 
fsax. o fornsaxisk(a) 
fsv. = fom.svensk(a) 

fftrgerm. = förgermansk(a) 

germ. = germansk(a) 

got. = gotisk(a) 

gr. = grekisk(a) 

grundbegr. = grundbegrepp 

grundf. = grundform 

ht. = höjrtyska 

ie. = indoeuropeisk(a) 

ir. = irisk(a) 

ish. = isynnerhet 

isl. = forn isländsk (a) 

i st. f. = i stället för 

itul. = italiensk(a) 

jfr = jn 111 för 

lat. = lalin 

lett. = lettisk(a) 

likl)ct. = likhet vdande 

litau. = lilauisk(a) 

It. = la^^ly.sk(a) 

meng. = medclengelsk(a) 



mht. = medelhögtysk(a) 

miat. = medellatin 

mit. =» medellågtysk(a) 

miidl. = medelnederländsk(a) 

motsv. =3 motsvarande 
danska) i nit, = medeltyska 

n (i nda., neng., nfra., nit., nndl., nuo.) 
= ny- 

ndl. = nederl3ndsk(a) 
, nht. = nybögtysk(a) 
! nisl. = nyisländsk(a) 
o. s. v.) ; no. = norsk(a folkspråket) 

nord. = nordisk(a) 

nsv. = nysvensk(a) 

nu v. = nuvarande 

pc = particip 

pg. = portugisisk(a) 

pol. = polsk(a) 

prov. = provenqalsk(a) 

r. = ord med realgenus (denkön) 

ry. s= rysk{a) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 

sanskr. = sanskrit 

s. bet. = samma betydelse 

s. d. = se detta ord 

slav. = slavisk(a) 

si. m. = släkt med 

sp. = spansk(a) 

SS. = såsom 

sufl'. = suffix 

sv. = a) svensk(a), b) svagt 

Sill. = således 

urgerm. = (urgermansk(a) 

urnord. = urnordisk(a) 

uttr. = ut tryck (et) 

v., vb. = verh(et) 

y. = yngre 

västgerni. = väslgermansk(a) 

åtni. = åtminstone 

ä. = äldre 



Gnaga — gnissla. 
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bildl.), sik g nappen iräta. Skulle möj- 
ligen alla dessa ord kunna hänföras 
till elt med prefix bildat germ. *^a- 
fiab- med bet. använda nosen (resp. 
munnen, näbben) el. dyl. ? 

Gnaga v,; av likbet. fsv. gnagha, 
motsv. isl. no. gnaga, da. gnave^ ags. 
gnagan, eng. gnaiv, mit. gnagen, fht. 
gnagan i s. bet. Biformer: i) med 
k-, som åtm. delvis uppkommit av 
äldre g-: no. dial. knoga, fsax. fht. 
knagan, ralt. dial. o. ndl. knagen; 
2) isl. o. no. fiaga, fht. nagan, mht, 
nht. nagen. Några antaga, att den 
sista formen förlorat g-; andra^ att 
g- är kvarleva med redan i forn- 
tyskan synkoperad vokal av germ. 
prefixet ga- (se ge-) ock att roten 
är germ. nag, hvilken rot kanske 
också fins i sv. nagga samt i subst. 
nagel. Jfr VVadstein i Idg. Forsch. 
V 24. 

Gnata v., med gnat n., gnatig 
adj. Kanske till grundbet. Ijudbe- 
tecknande? Jfr isl. gnaild n. knöt, 
fno. gnodda v., nno. gnadra knota^ 
It. gnndddn, g nådde rn, gneftern, g nöt- 
tern v. visa dåligt humör, med adj. 
gnaddrig, gnettrig, gnötterig i motsv. 
bet. (h varmed kanske sv. k no t tr i g 
i s. bet. i studentslang får stalla.s i 
samband ?). Jfr vidare de med knarra, 
knarrig o. s. v. paralella orden 
fsv. g nar ra, mit. ndl. g nar ren v. 
morra, knorra ock fsv. g)iar n. knöt, 
samt det med nht. knatter n^ knittern 
paralella It. gnätern v. smattra, rassla. 
Vårt verb tycks sål. kunna direkt sam- 
manställas med isl. gnata (en gång 
i Voluspä) i bet. störta samman med 
brak. Dock kunde för vårt gnata 
även tänkas annan grundbet. »gnaga» ; 
jfr gnabbas samt da. gnaven adj. 
gnatig till vb. gnave = sv. gnaga. 

Gnet r. (f ), fsv. i yngre plur. gne- 
ther av ä. fsv. '*gnit f., motsv. isl. 
no. gnit f., da. gnid c. Jfr likbet. 
ags. hnitu, eng. nit, mit. nit, wte, 

Tamm: Etym. sv. onlb. 



ndl. neef, fht. nizj nht. niss f , samma 
ord som gr. xovCg^ xovcd- i s. bet., 
si. m. vb. xvCC(fj (st. xvcå') river, 
krafsar, kitdar, retar. Grundform för 
västgerm. språken är germ. *knit- 
= förgerm. *k{o)nid'. Den nordi- 
ska formen, hvars g synes svårt att 
förklara ur förgerm, k (jfr t. ex. g i 
begynna) kan möjligen vara ett 
kollektivt med prefix ga- (se ge-) 
bildat germ. *ga-hnit-} Men då man 
finner slav. (pol. ry. o. s. v.) gnida 
samt litau. glinda ock (väl med för- 
lorad kons. före /) lat. lens, lend- 
(de båda senare orden kanske med 
I för n genom dissimilation) i s. 
bet., synes det ganska möjligt, att 
vid sidan av formen med förgerm. 
k funnits ett annat synonymt ord 
med förgerm. gh. — Gnet a v., 
egentl. skriva bokstäver så små som 
gnetter, med adj. gnet ig. En va- 
riant till verbet, avledd ur substan- 
tivets pluralform, är no. gnitruj da. 
gnid(d)re. 

Gnida v.; av likbet. y. fsv. gnidha 
st. v., motsv. da gnide (bif. ä. da. 
gnie, nu i den överförda bet. spara 
övermåttan) samt ags. gnldan, meng. 
mit. gniden^ fht. gnUan, mht. gnUen 
gnida. Etymon är icke vidare be- 
kant. Jfr dels de synonyma gno, 
gnugga, dels gnissla. Om giss- 
ningen, att g- är prefix, urgerm. ga- 
(se ge-), får grundas på ä. da. bi- 
formen nide {nithe)^ lämnas därhän, 
enär det icke är utrönt, om icke g 
näst före n kan ha fallit bort i ä. 
da. dialekter. — Gnidare m. gi- 
rigbuk, motsv. da. gni^r i s. bet. 
Kanske (se Jessen art. gnidf^) bru- 
kades ordet fordom egentl. om en 
som för vinnings skull skrapade ädel 
metall från mynt? 

Gnissla v. ; av fsv. gnista, gnizhi 
(älst väl *gnistla, jfr gnistlan f. gniss- 
lande) gnissla, även transitivt trycka 
samman med gnisslande ljud, motsv. 
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ä. da. gni(d)sle gnissla, även om 
rävens läte; jfr isl. gnista gnissla, 
no. gnista gnälla (om hundar), gni- 
stra gnälla, gnissla, mit. gnisteren 
gnissla (med tänderna). Ordgruppen 
kan sammanhänga med gnida lik- 
som sv. dial. (i Norrl.) gneka o. 
gniks(a) v. gnissla, knarra^ no. gnika 
gnida, gniksa gnissla, knarra ; jfr da. 
gnikke smått gnida. Emellertid tycks 
också kunna antagas en Ijudbeteck- 
nande grundbet., med stöd dels av 
ord på gn- med olika vokalism, ss. 
isl. gnastan o. {tanna')gfiastran f. 
gnisslande, meng. gnasten, gnaisten, 
It. gnastern (även gnaspern) gnissla, 
knastra (jfr även g na t a o. s. v.) 
samt det st. vb. isl. gnesta smälla, 
no. gfiesta spraka, dels av flera lik- 
nande germ. ord med kn-, ss. mit. 
knisteren, nht. knistern v. knastra, 
spraka, gnissla, mht. knistung f. gniss- 
lande samt sv. knastra o. s. v. 
För övrigt är icke omöjligt, att även 
hos gnida den älsta bet. åsyftat ett 
gnisslande ljud, framkallat genom 
gnidning av hårda föremål. 

Gnista r. (f.); av likhet, fsv. gni- 
sta f., jämte bif. sv. dial. gnistra f. 
(härav sammans. ss. gu ister s lac- 
kar e) samt fsv, gnist f., gniste m. 
(da. gnist c, om icke med i med 
förkortning av fda. e) bildat med 
avljud i förh. till likbet. isl. gneisti, 
no. gneiste m., ags. gnåst, meng. 
gnast, fht. gneista f., gneisto m. med 
bif. ganeista (ganeliaista) , mht. ga- 
7ieist(e), geneiste, gneiste o. ga-, ge- 
ne ister, ganster, genster m. m. Ety- 
mon på denna ordgrupp är mycket 
ovisst. Månne med prefix = urgerm. 
ga- (se ge-)? Men någon ^-lös med 
n begynnande form är icke veter- 
ligen påvisad. Eller skall man (se 
Graff: Ahd. Sprachsch. VI 296, D. 
Wb. art. gan, ganster) antaga gam- 
mal sammansättning med det i ht. 
dial, förekommande gan, gån gnista 
av ett urgerm. *aista-, resp. ^aistra- 



till ie. roten aidh {:idh) bränna, som 
ingår t. ex. i mit. eden, mht. eiten 
v. brinna, glöda? 

Gno v.; av likbet. fsv.gnoa, motsv. 
isl. gnua, no. gntia i s. bet. (jfr bo: 
isl. bua; med urgerm. -6w- åtm. i 
den sv. formen). En avljudsform 
härtill är gnugga (se nedan). An- 
nars är etyraon omtvistat. Så an- 
taga Fick o. i^rsson (Wurzelerw. 
135) rotsläktskap med gr. xva«;co 
skrapar, gnager av (kött från ben), 
Xvöog stoft, skum, doft som avsätter 
sig, fjun (grundbet. väl avskav), X'^^''] 
hjulnav (mot h vilken axeln skaver), 
gnisslande (av hjul). Andra antaga 
bildning med germ. prefixet ga- (se 
ge-) till en rot, som utan detta an- 
tages ingå i no. nugga, nyggja gnida, 
skava, i fht. nåati, mht. niuwen, 
nidwen mala sönder, krossa (ock med 
urgerm. 6 i mht. nUejen noga sam- 
manfoga, egentl. medelst slätskav- 
ning?); dock så att rotens form upp- 
fattas olika, nämligen : a) med gam- 
malt n- i början; jfr de enstaka 
fornisl. pret. nera o. hnera, båda 
likbet. med pret. till gnua, samt got. 
bnatian gnugga sönder (de två sista 
med h' = urgerm. bi-, nsv. be-?); 
b) med urgerm. hn-, jfr isl. hngggua 
el. hneggua stöta (si. m. sv. nagga?) 
samt gr. xvvo) o. xvdo) skrapar, 
krafsar, gnider, xvöog ^ xvörj gniss- 
lande. — För övrigt synes möjligt, 
att, liksom gnida o. gnissla torde 
höra ihop, här även får antagas 
samband med en del germ. ord på 
gn- med Ijudbetecknande bet , ss. 
t. ex. gny med dithörande, vidare 
mit. gnauwen morra, isl. gnaud larm, 
gngör knöt m. fl. ord (jfr Jessen 
art. gny). 

Gnoding m. r.^ ett i riksspråket 
nytt namn på fisk av släktet Trigla, 
väl från någon dialekt; troligen med 
ungefär samma grundbet. som fiskens 
andra namn knorr hane o. knöt 
samt no. rjot, ryt (si. med sv. vb. 
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ryta) utgånget från en gammal stam ' 
gnod-, likbet. ock si. med isl. gnodd 
n. knorrande, knöt o. s. v.; jfr 
g na t a; jfr ock isl. gnydia v. knorra, 
knota, med gnyår m. i raotsv. bet., 
samt isl. gnaud n. larm. 

Gnola v., uppvisat först i ä. nsv. 
(i 65 1 hos Arvidi gnoola); väl på 
fjärmare håll si. m. gnälla (där II 
väl är likställt med II t. ex. i 3. 
gäll- si. m. gala) tillika med sv. 
dial. gndla o. gnola smått jämra sig, 
ivrigt småbedja, tigga, även småböla 
(Rietz 206), det förra möts v. no. 
gnaala, det senare (hvilket fins som 
synonym till gnola hos Lind 1749) 
samma som gottl. dial. gnaula, sål. 
hörande till en mera avvikande rot- 
form med urnord. au. Jfr Noreen : 
Sv. Etym. 32. 

Gnugga v.; av likbet. fsv. gnugga, 
gammal variant med avljud till gno, 
möjligen ss. identisk med fsv. bif. 
gnogga med urgerm. 'aw(w)- eller 
också med urgerm. 'uw(w)- i likhet 
med no. o. nisl. nugga samt no. 
nyggja, hvilka former höra hit, ehuru 
det är ovisst, om de förlorat ett g 
före n eller om de, under förutsätt- 
ning att gno o. gnugga äro bil- 
dade med prefix g- av ga-, aldrig 
haft något g. 

Gny n.; av fsv. gny m. n. larm, 
skri, rop, oväsen, jämte likbet. isl. 
gnyr m., no. gny m. (oftast om folk- 
trängsel enligt Aasen), da. gny n. 
bildat av en nordisk stam = urgerm. 
*gni%ia''. kanske till samma rot som 
ingår i gno? — Gny v., motsv. isl. 
gn^ia larma, gny, även tränga på, 
no. gnya, gny, I nynordiskt folk- 
språk kan formen gny delvis bero 
på fornnord. stam gnyÖ-, t. ex. no. 
gnya i bet. mucka väl snarast = isl. 
gny dia knorra. 

Gnägga v.; av likbet. fsv. gnwggia, 
motsv. isl. gneggia, da. gncegge; jfr 
i s. bet. nisl. hneggja, no. (i olika 
dial., med oviss ursprunglig begyn- 



nelsekons.) kneggja o. neggja; vidare 
ags. hnégan, eng. neigh, mht. negen, 
ä. ndl. n^n, It. dial. (enligt Kluge) 
nöijen jämte mit. nigen, yiihen. Det 
nordiska gn- vid sidan av västgerm. 
Än- kan formellt förklaras genom 
prefixbildning fned germ. ga- (se ge-; 
jfr Wadstein i Idg. Forsch. V 2, 16). 
Men det synes enklare att antaga 
gammal variation av begynnelsekon- 
sonant redan såsom olika resultat av 
försök att direkt härma själva lätet. 
Jfr andra uttryck för »gnägga», så- 
som mit. nihagen ock nihahen eller 
ndl. ginniken ock hinniken, även lat. 
hinnire, 

Gnäjs r., gneis hos Rinman 1788, 
egentl. bärgsmansord, lånat av nht. 
gneiss el. gneis m. med bif. kneiss, 
neiss i dial. (även geneis enligt Rin- 
man) med okänt etymon: månne 
sammanhängande med nht. dial. gneiss 
i bet. utslag, skorv? 

Gnälla v., i dial. med stark böj- 
ning liksom de motsvarande isl. no. 
gnella frambringa skärande el. jäm- 
rande läte; jfr likbet. isl. (nisl. med 
ö av oviss forntida valör) gnollra 
samt no. dial. gneldra, gfialdra. Väl 
på fjärmare håll si. m. gnola. 

God adj,; av likbet. fsv. goper, 
motsv. isl. göÖr, da. god, got. gops, 
god-, ags. fsax. göd, fht. gvot o. s. v., 
ett samgerm. adj. utan säker an- 
knytning till något ord i andra ie. 
språk. Svårligen att sammanföra med 
gr. åyai}6g^ kanske snarare med gr. 
dial. (hos Hesych.) %daco<; i s. bet., 
ifall man finge som grundord till 
detta förutsätta *x«ro$ (se Lager- 
crantz i Z. f. vgl. Spr. XXXV 287 — 
291). Annars har man mast hän- 
fört vårt adj. med förmodad grund- 
bet. »hörande tillsammans» el. »pas- 
sande» till den rot som i formen 
germ. gaö ingår i flera got. o. väst- 
germ. ord, såsom got. gadlliggs 
frände m. fl , se gadda sig. — Av 
neutr. gott hava i nyare tider bil- 
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dats: i) Gotta sig v., hos Dalin 
1850 o. s. v. godta sig, molsv. 
da. (jotte (godte) sig i s. bet. jämte 
ä. da. gottes bli bra. Däremot är 
kanske sv. dial. götta värma (Rietz 
20S) ett gammalt iterativ, motsv. ett 
got. ^gödatjan? — 2) Getter el. 
got t or pl. nämnarn, sing. gotta f i 
dial.; motsv. da godter pl. i s. bet. 

Gods n.; av likbet. fsv. goz (godz, 
gopz, gotz m. ra., även y. fsv. goss) 
n. egendom (av värde), gods, motsv. 
isl. goz, da. gods n. ; egentl. gen. 
sing. med partitiv bet. av neutr. till 
adj. fsv. goper, isl. gåår, nsv. god, 
av hvilket adj. förr kunde användas 
även icke genitiviska former med 
best. artikel i bet. »godset»^ ss. ä. 
fsv. goliit o. dat. py gopa samt ännu 
1640 hos Schroderus i Comen. Jan. 
§ 607 thet effterleffda Goda kvar- 
låtenskapen. Genitivens förvandling 
till självständigt subst. (som i början 
brukades oböjt, t. ex. utan -e el. -i 
i dat. sing.) kunde lätt försiggå i 
fraser där den stod som objekt till 
fsv. isl. afl^i förvärva eller annat så- 
dant verb som konstruerades än med 
gen.; än med ack. 

Geja r., vulgärt ord i bet. strunt 
(-prat). Månne identiskt med sraek- 
formen för papegoja, på det sätt 
att denna abstraherats ur frasen 
prata g oj a, hvilken kanske ss. el- 
liptisk egentl. skulle betyda prata likt 
en goja, d. v. s. en papegoja, men 
senare fått goja omtytt efter andra 
synonyma uttryck SS. prata smörja, 
prata strunt (skräp, gallima- 
tias, persilja) o. s. v.? 

Golf r. (exotisk) hafsvik (ibland 
uttalat golv i Golfströmmen, be- 
nämd efter mexikanska golfen); med 
ndl. o. t. golf, eng. - gidf o. s. v. 
lånat från sydromanska språk : ital. 
sp- Pg- go^fo, hvilket man härleder 
från en sengrekisk variant med <p 
för n till gr. xoXnog barm, bukt, 
hafsbukt. 



Gelv n.; av likbet. fsv. golf n., 
motsv. isl. golf n. golv, även av- 
delat rum, fack, sidoform till fsv. 
gulf (även med bet. bukvägg el. dyl. 
i uttr. gulfa nmlli i VGL.), da. gtdv 
n. För detta ord saknas någon ety- 
mologi som ger god förklaring till 
bet. Dock må nämnas ett par sam- 
manställningar som kunna gå an för 
formens skull. Den ena (hos Jes- 
sen) med isl. gialfr n. o. no. gjdv 
m. brusande svall» sjögång eller ström- 
nings mit. gelve vågsvall, sjögång, 
ndl. golf f. i s. bet., golven v. bölja, 
svalla. Den andra (hos Zupitza: 
Germ. Gutt. 175) med fslav. zléhu 
ränna^ »canalis» ock motsv. nyslav. 
ord av urslav. stam *£dbo' samt 
med det till formen mera avvikande 
adj. fslav. glaboku djup (ock motsv. 
nyslav., till ett urslav. *glomb'), 

Gem r. (av ett fsv. icke uppvisat 
*gomb€r m.), motsv. isl. gömr ra. i 
s. bet., hvartill sidoform med «-stam 
fsv. gom^ m., goma f., fda. gotme 
(nda. gumme tandkött), ags. goma 
(eng. gums tandkött), fht. guomo m. 
gom ; därjämte med avvikande vo- 
kalism fht. goumo m., nht. gaumen 
ra., samt fht, giumo m. gom. För 
dessa ord antages numera mast tre 
redan på förgerm. ståndpunkt skilda 
rotformer, som betyda >gapa> (jfr t. 
ex. Persson : Wurzelerw. 138 f. ock 
Bechtel: Hauptprobleme 275), näm- 
ligen: i) för formerna med urgerra. 
. ö en rot gM-, eventuellt ansedd som 
yngre form för ghäu-; jfr litau. 
gomurys gom, lett. gåmurs luftstrupe, 
vidare gr. )^ifjiii; slags mussla med 
gapande skal samt en del andra ord, 
omtalade ovan under g an o. gap; 
2) för nht. gaumen en rot ghau-, 
även i gr. jfaiJvo," hålig, porös, x^^^ 
öppen, tom rymd (o. kanske i lat. 
faux, fauces gap, svalg?); 3) för 
fht. giumo en röt gheti-, som väl fins 
i gr. xefeta (? annars xud, Xfinj) 
håla ock möjligen i lat. fovea grop. 
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Gona sig v., förr (t. ex. hos Lind 
1749) godna sig, motsv. no. go(d)na 
seg i s. bet.; avledn, till adj. god 
med i talspråk förlorat d (d), egentl., 
SS. bildat på -na av adj., med passiv* 
inkoativ bet. (när verbet stod utan 
reflex, pron.), sål. samma som gona 
i sv. dial. i bet. bliva god, förbätt- 
ras, no. go(d)na, här särskilt använt 
i fråga om kroppslig välmåga; se- 
nare förstärkt med reflex, pron. utan 
väsentlig förändring i betydelsen, san- 
nolikt genom invärkan från andra 
uttryck med snarlik mening, t. ex. 
efter mönster av hvila (sig) i fra- 
sen ligga ock gona (sig), para- 
lell med ligga ock hvila (sig). 
Jfr annars också det med enklitiskt 
reflexiv bildade no. godnast i s. bet. 
som vanl. no, go(d)na (se Aasen 234). 

Gorma v., med gorm n., väl gam- 
mal bildning i svenskt folkspråk, si. 
m. no. garma v. böla, rama samt 
isl. garmr m. (skällande) hund, namn 
på nordiska mytologiens Cerberus^ 
Om härmed bör sammanställas det 
snarlika ir. gairm n. rop, skrik (se 
Persson : Wurzelervtr. 195), bildat med 
ett m, som väl är = förkelt. -rnen-, 
till ir. vb. gar-, pres. gairim, ropa, 
skulle den nordiska ordgruppen vara 
med förgerm. suff. -mo- avledd av 
en rot med germ. form (/^- i motsv. 
bet. Men kanske bör hällre antagas 
en rotform på -w ss. variant till en 
rot som fins med förgerm. form ^Äre/w; 
ghrom o. s. v, t. ex. i fslav. gruméti 
v. dundra, åska ock gromu m. åska 
(o. s. v.), vidarj dels i sv. vb. 
grymta ock med överförd bet. i 
adj. grym, dels ävenledes i över- 
förd bet. i det adj. fsv. o. ä. nsv. 
gram-, hvarifrån gramse härstam- 
mar (se nedan). 

Gorp n., äldre gor (gar), ännu 
vanligt i många landsdelar (variant 
gur i några dial., se Rietz 225); av 
fsv. gor (i sammans. ord som hava 
avseende på stöld av el. skadegö- 



relse på kreatur), motsv. fno. fda. 
gor n. orenlighet, halvsmält föda i 
kreaturs tarmar, no. gor n. i s. bet., 
även slam, blöt gyttja ; jfr ags. gor 
n. träck, eng. gore smuts, levrat blod, 
ä. ndl. goor n. orenlighet, slam jämte 
mndl. gore f. kärr, sumpmark, fht. 
gor (n.?) dynga, nht. dial. i Schweiz 
gur m. färsk nötkreatursspillning. Ett 
samhörigt adj. är ndl. goor oren, 
snuskig, ankommen (om födoämnen, 
t. ex. sur om mjölk, härsken om 
fett kött o. fläsk) samt eng. dial. 
gor i snarlik bet. På utomgermanskt 
område fins motsv. subst. i nyir. 
gaorr orenlighet i tarmarna, annars 
äro säkert samhöriga ord icke be- 
kanta. 

Gosse m., ett först i ä. nsv. tid 
uppvisat ord, som tycks kommit i 
allmännare bruk ungefär samtidigt 
med flicka i stället för det äldre 
pilt (jfr i Lex. Linc. : >Puer .. Efi 
pilt, gosse, poike»), Samma ord är 
väl no. gosse m. karl, ish. om en 
stor, stark ock duktig karl (även 
galt i en dial., se Aasen); kanske 
också nisl. gosi m. knekt i kortspel? 
Om etymon till vårt ord hava flera 
mer el. mindre formellt betänkliga 
förslag framställts, såsom att det skulle 
vara kortform på -e till en lånad 
svensk form med å, ä. fsv. ä, av 
fra. gar^on gosse; eller en med -se 
(-si) utbildad form av det ställvis i 
Sverge ock allmänt i Norge brukade 
gut gosse eller av det i enstaka 
dial. anträffade go7're liten gosse; 
eller utgånget ur en sidoform till 
gud son med o, en form som för 
svenskans del måste anses osanno- 
lik. Enligt det nyaste förslaget av 
Bråte, som är formellt möjligt, om 
ordet får antagas ha funnits dialek- 
tiskt redan i äldre fsv. tid, skulle 
av fsv. gofjer son »god son», brukat 
framför namn, blivit med gammal 
förkortning av o (jfr neutr. av ad- 
jektivet, fsv. gott) *gopsefi, "^gotsen. 
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*gossen ock till sist, genom att -w 
fattades som artikel, gosse. Se Arkiv 
XVI 1 68 tillika med där citerad 
literatur. 

Grabba v. (upptaget hos Arvidi 
165 i), motsv. (öst-)norska grahba, 
mit. mndl. grabben, eng. grab i s. 
bet. En iterativbildning härtill är 
sv. dial. grabbla »ej med säkerhet 
kunna taga i något, ovårdsamt han- 
.tera« (Rietz s. 209; grdbla i s. bet. 
hos Serenius 1734, art. grabhle)^ 
motsv. mit. ndl. grabbelen, nit. (nht.) 
grahbéln grabba, treva, eng. grabhle 
treva, kravla. Variantverb äro : med 
p (urgammalt eller kanske nyare ge- 
nom påvärkan från gripa med dit- 
hörande?) It. (o. nht.) grappen, grap- 
peln treva, eng. grapple hugga tag 
i; med s-suffix no. grapsa rafsa, fara 
vårdslöst fram, It. grappsen, grapp- 
schen begärligt gripa, rafsa åt sig; 
meng. (med ps omställt) graspen, 
neng. g rasp gripa, fatta tag uti. Utan- 
för germ. språkområdet fins samma 
rot, förgerm. ghrabh med avljuds- 
former, stående som variant vid si- 
dan av roten för gripa, t. ex. i 
sanskr. grabh-, grbh- v. gripa, gråbha- 
m. grepp, handfull o. s. v. ock eve.n- 
tuellt (ifall man icke här har ie. rotform 
på 'b, stående närmare roten till 
gripa) i lett. gräbt v. gripa, hugga 
tag i (motsv. litau. gröbti enligt Les- 
kien: Ablaut s. 411) samt i litau. 
grebti i s. bet., grabineti treva. För 
övrigt vill man gärna (jfr Persson: 
Wurzelerw. 184, noten) kombinera 
med den likformiga roten ghrabh o. 
s. v. med bet. »gräva» (jfr gräva), 
så att grundbet. här kan antagas 
vara »gräva med handen (efter nå- 
got)». — Etymologiskt oklar är en 
nynordisk verbalrot gram- som fins 
med snarlik bet. i sv. dial. gramma, 
gramsa grabba, ä. nsv. hos Lind 
1749 gräma, gramsa, motsv. ä. da. 
gramme, nuv. da. gramse i s. bet., 
no. gramsa i något olika bet. röra 



sig raskt ock kraftigt, arbeta ifrån 
sig med fart (se Ross). 

1. Grad r. i bet. delningsmått, 
jämförelsegrad el. värdighet, uppvisat 
från 1520 i bet. stånd; liksom mit. 
gråt, grad- (n.), mht. gråt o. s. v. 
lånat av lat. gradm, egentl. steg. 

2. Grad r. kant el. ås på vissa 
föremål; teknisk term, lånad av It. 
grad hvass kant, 'äggy motsv. nht. 
grät m. skarp kant, ås, rygg, kam, 
ryggrad (sammans. rUch-grat, jfr sv. 
ryggrad), mht. gråt ra. med pl. 
grcete, h vara v nht. gräte f. fiskben. 
Man antager släktskap med fht. gråna 
f., isl. grgn f. mustasch samt med 
nht. granne f. borst : till en rot gra- 
med bet. skjuta fram i en spets el. 
dyl..> 

3. Grad adj. (oförändrat i neutr. 
o. SS. adverb), yrkesterm, lånad av 
It. nht. grad(e), hvardaglig form för 
It. nht. gerade (i sammans. gerad-) 
rak, i rak linje, mht. gerat^ gerade 
adj. med äldre bet. snabb, rask, 
som fortlever i It. adv. grade (med 
mellanled i betydelseutvecklingen väl 
liknande sv. gen). Ordstammen är 
väl bildad med ge- av mit. mht. adj. 
rat, rad- snabb, rask, motsv. likbet. 
fsv. raper, isl. hradr, ags. hrced: 
enligt Persson i Z. f. vgl. Spr. XXXIII 
291 si. m. litau. adv. api-kratai 
snabbt o. vb. kresti, krét- skaka. 

Gramse adj., uppvisat i bibeln 
1541 (på i7oo-t. även gramsen^ jfr 
avlägsen), väl utvidgad form av 
ett tidigare i s. bet. brukat *grams 
(= gen. sing., jfr ens med variant 
ense, se under en), i alla händel- 
ser utgånget från adj ä. nsv. gram* 
gramse (ännu 1773 hos Sahlstedt), 
fsv. gramber vred, gramse, förskräck- 
lig, motsv. isl. gramr i s. bet., da. 
gram gramse, ags. fsax. fht. (o. s. v.) 
gram vred, förbittrad, fientligt* sin- 
nad; lånat ital. (/raz/^o ledsen. Detta 
adj. (urgerm. * gräma-) med ^sara- 
hörigt subst. mit. nht. gram m. ock 
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vb. got. gramjan uppreta (o. s. v,, 
se gräma) torde ss. ursprungl. syf- 
tande på av vrede framkallade häf- 
tiga Ijud^ läten av människor eller 
djur, höra till den rot, förgerm. ghrom, 
som fins i motsv. form i fslav. gromu 
åska ock gr. XQ^I^^^^^^ skärande 
ljud (med tänderna) samt med av- 
ljud t. ex, i gr. xqefÅt^w o. XQH^^' 
Tt^d) gnäggar, vrenskas, vidare i sv. 
grumsa, grymta, gorma med 
därtill hörande ord, samt med över- 
förd bet. även i adj. grym o. s. v. 

1. Gran r., trädsnamn, Abies; av 
likbet. fsv. gran f , motsv. isl. grgn 
f., no. da. gran. Härtill en biform 
sv. dial. gran, delvis brukad som 
plur. till gran (se Rietz 2 1 4), av fsv. 
grcen, motsv. no. gren i dial. pl. 
grener, sannolikt härstammande från 
en kollektiv ta-stam med neutralt 
genus, urnord. *grama-, likställd med 
fsv. eke n. till ek el. hcBsle n. till 
hasl hassel o. s. v. Dessutom fins 
sv. dial. gran (i Dalarna), väl av en 
forntida form med långt a ss. av- 
Ijudsvokal. Granen tycks ha fått Sitt 
nordiska namn, som icke fins som 
trädsnamn i andra språk, med an- 
ledning av sina barr. Det samman- 
träffar nämligen med ett gammalt 
germ. ord med bet. hår på över- 
läppen, mustasch eller morrhår: isl. 
grgn f., ags. granu, fht. gråna, mit. 
mht. gran(e) f , hörande till den 
rot med germ. form gra- som om- 
talats ovan under 2. grad med bet. 
skjuta fram i en spets el. dyl. Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 54. 

2. Gran n. slags vikt, med da. It. 
nht. gran i s. bet. lånat av lat. gra- 
num korn, i nyare tider brukat om 
mycket liten vikt för guld (V4 karat) 
eller för apoteksvaror (jfr ndl. graan 
i den egentliga bet. korn, säd). Äldre 
svensk variant är fsv. gren (med e- 
ljud av ei? jfr ndl. grein gran ss. 
apoteksvikt), förmodligen = V^* karat 
ock jämte ä. It. gren samt nsv. gran, 



nht. gran i denna bet. härstammande 
från fornfranska formen grain. 

Grand n. (förr dock även en li- 
ten grand, ingen grand, se Dalin 
1850, Sahlstedt .1773); av likbet. 
fsv. grand n., motsv. (ny-)isl. fda. 
grand n., no. grand n. o. m., nda. 
gran n. (ä. nda. grand även c.) i 
s. bet., It. nht. grand m. grus; här- 
till «-stamsform fno grandi m., nno. 
grande bank av sand, grus, småsten 
i eller vid vatten. Vårt ord, = germ. 
^granda- med bet. smula, partikel 
av något rivet, något söndermalet, 
kan tillika med ags. grindan st. v., 
eng. grind riva till pulver, mala sön- 
der, gnida höra till den rot förgerm. 
ghrendh: ghrmidh, som ingår i litau. 
gr^sti, grénd- v. riva, skrapa, skava, 
grandyti skrapa, samt möjligtvis i 
lat. frendo gnisslar med tänderna, 
krossar (om icke detta har n av t» 
ock hör till roten för lat. fretno). 
Dock kan även, enär det fins lik- 
bet. rotformer utan -dh (rot ghren 
»riva» enligt Persson: Wurzelerw. 
72 f.), tänkas, att grand vore bil- 
dat med förgerm. t; jfr nedan grann, 
grund. För övrigt finnas andra röt- 
ter med lika bet. ock med begyn- 
nande ghr-, germ. gr- i s. bet. (se 
t. ex. gryt; även kanske en rot 
gher enligt Persson: anf. arb. s. 73). 
Icke osannolikt är, att det gemen- 
samma elementet älst varit väsentl. 
Ijudbetecknande, syftande på det gnis- 
sel el. dyl. ljud som följer med riv- 
ning, skrapning, gnidning el. kross- 
ning av hårda ämnen. 

Grann adj ; av fsv. gränder^ grann- 
fin, tunn, fördelad i smått (en i nu- 
tida folkspråk kvarlevande bet.), nog- 
grann, nogräknad, motsv. isl. grannr 
tunn, fin (även om ljud), da. grand 
(ish. i n. grant) noga, tydlig. Grund- 
form kan vara urgerm. *granpa-, 
förgerm. *ghrontO' eller ock urgerm. 
* g ränna-, grundbet. är i alla hän- 
delser »bestående av småpartiklar, 
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fin förd cl a di el. dyl., i del ordet är 
si. m. grand. Skulle icke bada dessa 
ord vara utgångna från en gemen- 
sam stamform, förgerm. ^ghronto-, så 
kunna de åtm. båda hänföras till en 
förgerm. rot form ghran, — Grann- 
laga ^dj., förr i något allmännare 
-bet. noga, nogräknad, granlaga i 
Syllabus 1649 (art accuratus)^ \3Lmie 
ä nsv. granlagad samt Uiggrann, det 
förra motsv. no. grannlagad, bildat 
av lag n. i bet. sätt, art. — Grann- 
låt r., med grundbet. hvad som ser 
fint ut, sammans. av låt, fsv. lat 
n. pl. i den gamla bet. sätt att te 
sig, skick, hvilken nu fins i bifor- 
men låter. 

Granna v., med folkspråkligt nn 
(redan hos Weste 1807) för gr anda 
med bet. vålla skada, besvär el. för- 
tret, fela i uttr. det är litet som 
grannar (grandar); av fsv. granda 
tillfoga skada, motsv. isl. no. granda 
i s. bet.; si. m. fsv. isl. grand n. 
skada, ont. Ordstammen är väl den- 
samma som fins i grand smula (se 
ovan), men betydelseutvecklingen här 
något oviss. Såsom denom. till detta 
konkreta subst. skulle verbet väl ur- 
sprungl. syfta på obetydligare skada 
el. plåga, förorsakad av sand, små- 
sten, smolk el. dyl. som man får t. 
ex. i ögonen eller under fötterna el. 
dyl. Men annars tycks man också 
kunna härleda bet. skadegörelse di- 
rekt från det abstrakta grundbegr. 
»rivning» el. »skavning» el. dyl. 

Granne m.; av likbet. fsv. granne 
m. (med ä. fsv. bif. grcenni, jfr No- 
reen: Altschw. Gr. § 416, Anm. 9), 
motsv. isl. granni, no. fda. granne, 
nda. dial. grande samt got. garazna 
m. granne; jämte motsv. fem. got. 
garaznö grannkvinna w-stamsavled- 
ning med prefix got. ga-, nord. g- 
(se ge-) till det subst. som fins i 
fsv. endast känt som förled i vb. 
rannsaka göra husundersökning, nsv. 
rannsaka, annars i isl. 7'ann n. o. 



got. razn n hus: väl förutsättande 
ett förgerm. *rasn4-, hörande till den 
i rast o. vb rasta ingående- roten 
ras »hvila». Möjligen får man här 
inlägga i grundordet en något vid- 
sträcktare bet. än den historiskt upp- 
visade het. »hus», nämligen »hemvist, 
bostad», så att grundbet. av gran- 
nar pl. vore: de som hava gemen- 
sam boningsplats (t. ex. i samma by)? 

Granska v.; av likbet. fsv. gran- 
ska, motsv. no. granskaj da. gran(d)' 
ske i s. bet.; denom. till adj. grann 
i sådan bet. som fins t. ex. i neutr. 
grannt ss. adverb noga, tydligt, i 
det bibliska ad v. granneligen el. 
igrannsynt skarpsynt^ ä. da. grand- 
synet, grandsyn i s. bet. Liksom i 
ä. da. subst. grandske noggrannhet, 
granskning (bildat som t. ex. sv. 
brådska, se bråd) beror väl sk i 
verbet på urgerm. suff. -iska-, så alt 
biforraen no. grenska i dial. ock det 
väl av en dylik form uppkomna yngre 
fda. grintzke granska torde repre- 
sentera den ursprungliga formen av 
verbet, hvars t-omljud annars av- 
skaffats genom association med själva 
adj. grann. 

Grav r. ; av likbet. fsv. graf f , 
motsv. isl. grpf f., da. grav c, got. 
graha f. ; jfr med annat genus ags. 
gnpf n., fsax. It. ndl. graf n., fht. 
nht. grah n. grav : till vb. fsv. grava, 
isl. graf a, got. gräban o. s. v., sido- 
form till gräva (s. d.). — Grava v. 
bereda lax el. annan fisk efter viss 
metod utan kokning, väl nybildat till 
subst. gra v lax, ett i riksspråket, 
att döma av ordböcker, rätt ungt ord 
(kanske från Norrland), hvilket tycks 
visa, att lagning av gravlax medelst 
prässning är en nyare metod i st. f. 
nedgrävning av fisken. 

Gravor slags sorgdräkt för hov- 
damer, gravor n. hos Weste 1807, 
översatt med fra. »mante»; av (åtm. 
efter accentueringen att döma) främ- 
mande, men okänd härstamning. 
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Gredelin adj., (jredlin hos Möller 
1790, med e av obetoiiat i {}(t pre- 
vUegium o. dyl. i dial , även 2. e-) 
jämte äldre g r i d e 1 i n ; lånord av 
fra. gris de lin lingrå, med icke- 
nasalt uttal av -in i svenskan, kan- 
ske snarast efter någon äldre tysk 
(It.) uttalsform, annars väl genom 
association med subst. lin i sven- 
skan. 

Gren r. ; av likhet, fsv. gren m. 
o. f., motsv. isl. no. grein f, da. 
gren c. gren, även abstrakt dels i 
enstaka exempel i fsv. o. fda. dels 
ofta i isl. med huvudhet. »skiljande, 
åtskillnad» ock härledda särskilda 
bet., SS misshällighet; uppfattning av, 
besked om, reda på något; del, mo- 
ment, egenskap el. dyl. av särskild 
beskaffenhet; i nyare no. dial. också 
reda, ordning, skick. .Bugges for- 
mellt tilltalande etymologi i Arkiv 
II 212, enligt hvilken ordet ss. hö- 
rande till vb. isl. greiday no. greida 
reda ut, utveckla o. s. v. (här med 
förmodad bet. »skilja ut»), motsv. 
got. garaidjan ock, frånsett prefixet, 
sv. reda, bereda, skulle vara ett 
verbalabstraktum med förliterär nor- 
disk form i sing. nom. *greidin, 
plur. *grev)nir, greinir, motsv. got. 
garaideins f. anordning, är osanno- 
lik, därföre att detta verb torde jämte 
adji got. garaids = nht. hereit o. s. v. 
höra till roten för vb. rida ock 
vara till betydelseutvecklingen likar- 
tat med adj. färdig ock hafva 
grundbet. göra i ordning, rusta till 
färd el. dyl , medan här påfordras 
en helt annan bet. skilja isär. Myc- 
ket osäkra äro andra försökta sam- 
manställningar, ss. mec} vb. grina, 
i det rotens grundbegrepp förutsäjt- 
tes vara »gapa, spärra ut sig» (jfr t. 
ex. Rydq. III 292) eller, under för- 
utsättning att g- vore prefix (se ge-) 
med subst. ren i bet. kant vid åker 
el. dike, isl. rem f., o. s. v. (se 
Jessen). — Grensle adv., i samma 



form hos Serenius 1734, anfört (i 
art. straddle) i samband med vb. 
greym ut med benen, i formen grinsile 
hos Ihre 1769, nu ofta med uttal 
gränsle; utgånget från ett fsv. subst. 
*grend i^grtensl) el. -sle till vb. grena, 
nsv. grena (ut sig), såvida icke 
(då motstycke till ett sådant sätt att 
bilda adverb icke tycks finnas) man 
skulle kunna tänka sig ett fsv. *gren8- 
lep, där senare delen skulle vara 
ack. sing. av fsv. lep f. sätt, nsv. 
led (jfr t. ex. fsv. annorledh an- 
norledes) ock förra delen gen. sing. 
av fsv. gren m., hvilken gen. också 
fins i ä. nsv. adv. grens, synonymt 
med grensle hos Lind 1749. 

Grep r., av fsv. grep f., motsv. isl. 
no. greip f., da. greb med väsentl. 
lika bet. — Grepe r. (m. i dial.)» 
väl av ett fsv. *gripi m. ; jfr ä. da. 
grébe c. handtag, grepe, no. gripe m. 
i något olika bet. — Grepp n., 
av fsv. grip n. ; jfr no. grip, da. 
greb n. i s. bet. Till vb. gripa. 

Greve m.; av fsv. greve m. ut- 
ländsk högre ämbetsman, ish. styres- 
man för en landsdel, även (åtm. i 
sammans ) föreståndare, förvaltnings- 
chef i allmännare mening, motsv. isl. 
greifi, da greve, lånat av likhet mit. 
greve m., hvars é, som måste bero 
på fornit. å med t-omljud, givit fsv. 
o. fda. slutet e samt vidare väst- 
nordiskt ei, väl med substitution ef- 
ter analogi Det It. ordet, motsv. 
mht. grcBve, fht. gråvio, är en sido- 
form med suffixalt konson. i till fht. 
grdvo, mht. grove, nht. graf, ndl. 
graaf m. med lika äldre o. nyare 
bet. Knappast, såsom ofta antagits, 
av samma stam som det synonyma 
ags. sdr-geréfa (h varav eng, sheriff), 
då ags. e väl beror på omljud av o; 
troligare si. m. det för övrigt ety- 
mologiskt oupplysta got. ga-gn^fts f. 
beslut, påbud, så att grundbet. tycks 
vara: »den som har att besluta, be- 
fallningshavande». 
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Griffel r. (i Spegels Gloss. 1712 
SS. tyskt ord) ; liksom no. da. griifel 
lånat^av It. el. nht. griffel m., motsv. 
fht. griffil m. ; jfr i s. bet. ndl griffel 
f., ä. ndl. bif. greffelj samt utan / 
mnd\/[ greffie, griffie, som är lånat 
av ffra. gref(f)e i s. bet, härstam- 
mande från gr. -lat. graphium, gr. 
yqaifCov [yQUifelov) spetsigt skriv- 
redskap, griffel. Egentliga källan till 
vårt ord, som knappast har något 
att göra med fht. vb. grtfan gripa, 
är väl ett romanskt deminutiv = senlat. 
graphiolum. 

Gplfl r. ; av fsv. grift, gript f. 
grav (ish. hvälvd el. murad) för 
döda, motsv. fda. o., ä. nda. grift 
c. grav (synon. med dike), grävd 
fördämning, med sidoform nda. groft 
(hvars väl beror på fda. y, i en 
del dial. uppkommet av t), förr också 
i abstrakt bet. grävning, som torde 
vara den älsta. Ordet är väl näm- 
ligen = ett urgerm. *grifti-, förgerm. 
*ghrepti-, verbalabstr. till den form 
av roten för gräva som har ur- 
sprungligt e. Till rotforraen med a 
höra synonymerna fno. nno. greft 
f., ä. da. grefft samt isl. grpptr m. 
I fsv. torde grift fått sin särskilda 
bet. i kyrkospråket genom inflytelse 
från ett främmande (närmast fornit. r) 
ord, motsv. mht. nht. gf*uft med pl. 
griÅfte håla, grift, hvilket självt åtm. 
till bet. (ehuru möjligen etymologiskt 
= ett urgerm. *grufti- grävning?) väl 
beror på mlat. grupta håla, vulgär- 
latinsk variant till gr. -lat. crypta slu- 
ten gång, hvalvgång, tunnel, i se- 
nare tid särskilt kammare i katakom- 
ber samt gravkapell under en kyr- 
kas kor, av gr. xQvmfi^ egentl. dold 
plats. Jfr grotta. 

I. Grill r. halster; nytt ord, lånat 
närmast (åtm. i sammans. grillrum 
efter eng, grillroom ock indirekt ge- 
nom det stockholmska lokalnamnet 
Jones' Grillroom i skämtordet grill- 
Janne) av eng. grill halster, som jämle 



nht. grille f. galler, halster är av 
fransk härkomst; jfr fra. gril m. 
halster, grille f. galler (detta = ital. 
graticda av lat. craticula) samt griller 
v. halstra, hvarav lånat sv. gr il j era. 

2. Grill r. i plur. griller under- 
liga inbillningar; på i/oo-t. även 
sing. grill (t. ex. hos Serenius 1734, 
art. fancy\ dessutom ofta neutr. sing. 
griller (hvartill avledn. med r, ss. 
grillra v., grilleraktig o. grillrig adj.) ; 
liksom da. grille c. med pl. griller 
ett lånord från tyska = It. nht. grilla 
f. (ndl. gril) med pl, grillen i s. 
bet.; troligen samma ord som nht. 
grille f. syrsa, använt i bild i uttr. 
grillen im kopfe haben o. dyl. ungef. 
likbet. med sv. hava myror i hu- 
vudet el. hos Grubb: Penu Prov. 
166$ s 894 hafwa muggar i huf- 
wttdh el. nht. raupen im kopfe haben 
o. s. v.; jfr även sv. vurm av det 
tyska u^trm med egentlig bet. mask. 
Möjligen är förebilden ursprungl. 
hemma i Italien, ty ital. grillo, som 
annars också betyder syrsa, brukas 
ofta i dylik bet., t. ex. å di molH 
grilli jf^^r la testa, ordagrannt likt 
ett exempel hos Serenius 1741 : han 
har monga griller i sitt hufwud. 
Källan till ordet åtm. i bet. syrsa är 
gr.-lat. gryllus syrsa. — Grilifän- 
gar e m. (grillen' hos Sahlstedt 1 773), 
lånat av nht. grillenfänger m., motsv. 
frasen grillen fangen i överförd bet. 
göra sig griller. 

Grimma r., sammans. n o sg rim- 
ma; av fsv. gnma f. (liksom no. 
grima f., da. gri^tne c.) med s. bet., 
dessutom mask för ansiktet (i grimu- 
maper\ motsv. isl. fno. grima f. med 
bet. hölje (öv ansiktet, mask (även 
hjälmvisir?), pansar till huvud o. hals 
på en stridshäst, galjonsbild i form 
av människoansikte samt bildligt = 
natt, dunkelt tal. Annars förekom- 
mer ordet i fsv. o. fda. i bet. märke 
på träd. I sydsv. ock no. dial. fins 
grima i. smutsstreck, strimma el. fläck 
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i ansiktet; da. dial. grime, Uy-grime 
en döendes ansiktsfärg. Härtill adj. 
sv. dial. grimig i bet . smutsig i an- 
siktet, liksom no. grimutt, da. dial. 
gritnet, därjämte om boskap : brokig, 
raed ränder i huvudet. Ordstammen 
återfinnes i ags. grtma m. mask, 
hjälm, skråpuk, spöke; vidare eng. 
grime ingrodd smuts, svärta, sot, med 
vb. grime o. adj. grimg i motsv. 
bet., flaml. grijm, grijmsel sot, mit. 
grimei adj. i ultr. ene grimede kö, 
antagligen likbet. med nyssnämda sv. 
adj. i dial. Möjligen äro till den 
hithörande germanska stammen att 
hänföra en del romanska ord, bl. a. fra. 
grimace förvridet ansiktsuttryck, sp. 
griniazo förvriden figur på målning? 
Till samma rot It. vb. grimmeln, 
be-, in-grimmeln bli smutsig, möglas, 
mista förgen samt adj. grimmélig i 
motsv. bet. ? Man bar sammanställt 
t. ex. isl. grlma med vb. grina, 
men utan att lyckas finna en rätt 
passande grundbet. Här synes det 
som om man skulle snarast få utgå 
från en bet. »hölje, hvad som täc- 
ker». Såsom motsvarighet till en 
germ. rot grt: gri i hithörande bet. 
har Johansson i Idg. Forsch. II 44 
hänvisat till sanskr. vb. hrt skämmas 
med grundbet. »skyla sig» (samma 
grundbet. som synes få antagas hos 
roten för nht. scham o. s. v.)? 

Grina v., icke säkert påvisat i fsv., 
motsv. likbet. no. grina, da. grine 
(delvis starkt i nynord. dial., även 
ä. da. med pret. gren); isl. grrna 
med fornisl. bet. knorra el. grymta 
av missnöje i uttr. grina mundu gri- 
sir, men nyisl. bet. stirra; vidare 
fht. grrnan knorra, mucka, mit. mndl. 
mht. grinen, nht. greinen, med bet. 
lik den vanliga nordiska. Ett va- 
riantverb med lika bet. (kanske av 
ett germ. ^grinn- ss. särskild pre- 
sensform?) är ä. da. grinne, grinde, 
eng. gHn, ä. ndl. o. mht. grinnen, 
i mit. att förutsätta för subsi. grin- 



ninge. Andra verb med lika bet. 
äro mit. o. nht. grinsen samt ndl. 
grijnzen. Etymon o. grundbet. har 
man uppfattat ganska olika. Ihre 
m. fl. förbinda grina, som i ny- 
nord. dial. ofta brukas i bet. vara 
rämnad, uppsprucken (jfr Rydq. Ill 
s. 292), ock hvars vanliga bet. an- 
ses utvecklad ur bet. »spärra upp 
(munnen), visa tänderna», med subst. 
gren ock dithörande. Emellertid 
förefaller sådan grundbet. här föga 
sannolik, då ss. något väsentligt i 
den allmänna bet. hos hithörande 
verb i de olika gerpi. språken tycks 
ingå uttryck av misstämning, ond- 
ska, hån el. dyl. som framställas på 
ett anskrämligt sätt. Med mera skäl 
anses annars grina med avljud i 
förh till ags. grånian, eng. groan 
stöna, klaga (till germ. grain) hava 
en grundbet. syftande på obehagligt 
läte ock höra till en variant av ro- 
ten med germ form gran i verbet 
fsv. grcen(n)ia, isl. grenia, ags. gren- 
nian os v. med bet. ryta, tjuta 
eller grina, visa tänder (egentl. un- 
der rytande?): ursprungl. väl samma 
rot som den under grand omta- 
lade med förgerm. form gkren: ghron. 
Man skulle sålunda hava den älsta 
bet. i det nu hos oss något vul- 
gära bruket av g r i n a i st. f. g r å t a , 
om också detta kan bero på en 
kretsgång i betydelseutvecklingen. Det 
av några förmodade etymologiska 
sambandet med grimma av en germ, 
rot grt synes föga motiverat. 

Grind r. ; av fsv. grind f. grind 
(dörr), motsv. isl. no. grind i. i s. 
bet. ; i nyare sv. o. no. dia!, brukat 
icke endast om stängsel, utan även 
om andra - till formen lika föremål 
av stänger el. spjälor: kanske från 
urgammal tid, då grundbet. tydligen 
är »föremål bestående av stänger». 
Till vårt ord, med oviss stamform 
till förgerm. rot ghrendh, fins en 
avledn. (demin. till formen) med bet. 
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Stång, ish. till stängsel, slå, rigel: ä. 
da. grindfij ags. o. mil. grindel j flit. 
grintil m. En variant i s. bet. är 
mit. mht. randl. (även i nyare dial.) 
grendel m. Icke-germanska besläk- 
tade ord äro: fslav. grqda bjälke, 
stång, ry. grjadka stång o. s. v. (till 
urslav. *grend-)y litau. grindis o. 
g randa f. golvtilja, samt kanske (se 
Lagercrantz i Z f. vgl. Spr. XXXVII 
186) lat. grunda, stib- el. suggrunda 
utskjutande taksparrar, takkant, hvar- 
av ital. gronda i s. bet. 

Grindhval m. r.; med no. grind- 
hval el. -kval m., da. grind (e)hval 
troligen härstammande från Färöarna : 
av grind flock av grindhvalar, no. 
hval- el. kvalgrind rad av h valar 
som förfölja ett fiskstim: väl samma 
ord som sv. grind; här kanske 
egentl. åsyftande en flock av hval- 
djur, som av fångstmän blivit in- 
stängd (likt boskap i en fålla), sål. 
med bet. att härleda från den väst- 
nord. bet. >av grindar bildad inhäg- 
nad^ fålla»? Eller har man möjligen 
liknat de i flock uppträdande hval- 
djuren vid en grind med dess pa- 
ralella spjälor? 

Grip m. r. ; av likhet, fsv. griper 
m., motsv. fno. gripr m. grip, da. 
grih gam, mit. gr^ip m. grip, ndl. 
grijp(-vogel) kondor, fht. mht. grif, 
nht. greif m. grip, nu även kondor; 
från ht. lånat da. grif grip. En bi- 
form är fht. grif o, mht. grife m., 
motsv. ital. grifone, fra, griffon, även 
mndl. (vogel-)gr1pe m. grip; ndl. 
griffioen i s. bet. från fra. Ordet, 
som väl i nord. språk lånats väsentl. 
frän It., är = lat. gnjphus el. gryps 
med gen. gnjphis (med ph för gr. tt), 
gr. y()''t/', yqvTt- grip. Ett forn- 
germ. grip- kan förklaras direkt av 
gr. ordet med nyare uttal av gr. v 
som I, men troligare synes, alt ett 
latinsk-romanskt gnf- upptagits först 
i fht. ock sedan i fornit. ersatts 
med gr^tp- med analogiskt p för ht. 



fj därvid kanske medvärkat asso- 
ciation med något forntyskt till vb. 
fht. grifan, fornlt. gr^tpan gripa hö- 
rande ord? 

Gripa v. ; av likhet, fsv. gripa, 
motsv. isl. gripa, da. gribe, got. 
greipan, ags. fsax. gripan, Iht. grt- 
fan o. s. v. i nyare germ. språk 
med lika bet.: till en rot med för- 
germ. form ghreib: ghrib, som fins i 
litau. grehti, även greihti, gripa samt 
iler. graibyti i motsv. bet., o. s v. 
I väsentl. lika bet. finnas flera rot- 
varianter med olika vokalism, delvis 
väl liksom den härvarande rotfor- 
men med germ, p som slutkonso- 
nant, t. ex. i isl. grdpa rafsa åt sig 
(se Noreen: Urg. Lautl. s. 214), 
men annars också med avvikande, 
resp. oklar, slutkonsonantism, t. ex. 
i några ord omtalade under grabba, 
kanske för övrigt stående i ctymo- 
logiskt samband med gräva. 

Gris m. r.; av likbet. fsv, griif 
m., motsv. isl. grlss m., no. da. gris 
i s. bet., även i isl. galt, i no. dial. 
svin i allm. ; ett speciellt nordiskt 
ord med äldre plur. på -ir, -er (sv. 
griiser ännu 1665 i ordspråk hos 
Grubb), annars med oviss grund- 
form; enligt antagande si. m. gr. 
XOtQog gris, svin (förgrek. *ghorio-\ 
sålunda att gr- i gris av förgerm. 
ghr- skulle vara svagaste stadiet till 
den i grek. med formen ghor före- 
kommande roten, hvilken kanske (se 
Persson: Wurzelerw. 195) egentl. syf- 
tat på grisens läte ock sammanhän- 
ger med roten för gorma samt di- 
verse rotformer med begynnande 
germ. gr-, där grundbet. tycks ha 
avseende på obehagligt läte, bl. a. 
rötterna för gramse o. grand ock 
kanske roten för grina, som till 
formen står närmare. Skulle möjli- 
gen i vårt subst. dölja sig ett urgerm. 
*grins-, att ställa i samband med 
nht gr insen grina ? 
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1. Grissla r. (f.) brödspade (i en 
del dial. gressla med oviss ålder av 
e i förh. till «), variant till gris sel 
r. ock till ett likbet. fsv. ord i fsv. 
grislikaka; jfr no. grisl (., da. gris- 
sel o. äldre grisle c. is. bet. Det 
ligger här nära att söka kombinera 
med det annars ensamstående sv. 
vb. (i) grädda. Skulle detta bero 
på ett fsv. *gref/a, formellt = isl. 
greida ock med tillagt prefix g- = nsv. 
reda, så kunde man här kanske få 
förutsätta (med långt e förkortat till 
i) ett äldre fsv. o. fda. *grésl, resp. 
*grésla, bildat med s^suffix till detta 
verb? Dock synes antagandet be- 
tänkligt för no. grisl med i. Eller 
skulle ordet i no. dial. vara lånat? 
Kan möjligen det dialektiska ugns- 
rissla brödspade, som upptages i en 
del ordböcker, bl. a. hos Dalin 1853, 
bero på ett utan prefixet g- bildat 
fsv. *resla av samma stam? 

2. Grissla f. r., östsvenskt namn 
på sjöfågelsläktet Uria el. väl ur- 
sprungl. endast tobisgrisslan, Uria 
grylle; hos Lind 1749 grissla, gris- 
sel, förklarat) väl med falsk etymo- 
logi, likbet. med gräsand. Kanske 
härstammar ordet från någon av de 
östsvenska dialekter, där gammalt y 
blivit i SS. t. ex. i Kökar på Åland 
ock i Borgå i Finland? Med si av 
U = ett fsv. "^grytla^ bildat, med hän- 
syftning på fågelns sätt att häcka 
bland stenar, av fsv. grgt n. sten 
(ss. kollektiv), småsten, nsv. gryt? 
Härför tala sådana namn på samma 
fågel som da. grylleteiste ock det väl 
från da. el. från sydsv. dial. häm- 
tade lat. artnamnet grylle {grylle ss. 
brukat på Gottland kanske ett minne 
från danska härraväldets tid?), där 
U kan vara = gammalt tlj vidare de 
av den a^ljudsform till gryt som 
har gammalt au (= nsv. gröt, men 
här med lika bet. sten) bildade namn- 
formerna grötla i Småland o. grau- 
Ul på Gottland. För härledning av 



grissla från Åland kunde anföras, 
att överfartsorten dit bär namnet 
Grisslehamn, 

Gro v. ; av likbet. fsv. groa, gro, 
motsv. isl. gråa, no. gro i s. bet., 
da. gro växa; jfr ags. growan växa, 
grönska, blomstra, eng. grow växa, 
utveckla sig till, mit. gröien, ndl. 
groeieti växa, fht. gruoen o. mht. 
griiejen grönska. Verbet, starkt i 
fornnord. språk o. eng., hör jämte 
gröda, grön m. m. till en rot 
germ. grö »växas, avljudsform till 
germ. gra i det samgermanska gräs 
n. gräs (se gräs) ock med en an- 
nan variantform i ags. gréd(e) gräs. 
Om denna rot är egentl. samma som 
germ. gra^ som fins med bet. »skjuta 
fram i eti spets» el. dyl. i 2. grad 
(jfr I. gran), så får man lägga den 
sistnämda bet. till grund för härva- 
rande bet. »gro, växa» ock därifrån 
härleda bet. »grönska» såsom när- 
mast åsyftande färgen hos framspi- 
rande grodder, skott el. bladknop- 
par. Om till samma rot rätteligen 
bör hänföras lat. gramen gräs, är 
ganska tvivelaktigt (detta snarare 
jämte lat. ger men brodd, knopp med 
ie. g- ock kanske avlägset si. m. 
fht. krfit ört, se Persson : Wurzelerw. 
123 f.). Måhända bör man (med 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 203) an- 
taga avlägset samband med lat. hor- 
reo v. står upp, står styv, är bor- 
stig, horridus adj. borstig, sträv o. 
s. v. — Grodd r., egentl. verbal- 
abstraktum, i fsv. uppvisat endast i 
groddablad, variant till växtnamnet 
groblad (s. d.), väl liksom fno. 
grödr ra. (gen. gradar) tillväxt bil- 
dat med förgerm. suff. -tu, jfr det 
väl med förgerm. -tro- bildade van- 
ligare fno. gröfh- m. (gen. grödrar) 
= nyno. gror m. groende, (gräs-) 
växt. 

Grobian m., lånord (förekommande 
hos Grubb: Penil Prov. 1665, s. 
645) liksom da. grohian av likbet. 



230 



GROBLAD — GROP. 



nht. (jrobian m. med sidoform ä. nht. 
grobianns; aviedn. till ht. adj. grob 
grov, uppvisad från 1482. Ursprungl. 
väl skämtvis bildat med den främ- 
mande ändeisen av latinkunniga ty- 
skar, fins ordet även med anslut- 
ning till inhemska adj. i ä. ndl. 
gromaan, -anus, -anis ock i It. groffjan 
(sannolikt associerat med mansnam- 
net Jan = Johan) samt i det all- 
mänt slaviska subst. serb. ry. gm- 
hijan o. s. v., h vilket jämte flera där- 
till bildade slaviska avledningar, t. ex. 
det allmänt slaviska serb. ry. gru- 
bijanstvo o. s. v. grovhet, nu for- 
mellt hör till ett inhemskt slav. adj. 
serb. ry. gmb- o. s. v. grov. Jfr 
grov. 

Groblad n., namn på arter av 
Plantago, ish. P. major, y. fsv. gro- 
hladh, möts v. no. groblad, bildat av 
vb. gro i bet. läkas om yttre kropps- 
skada; jämte varianterna y. fsv. grod- 
dablad, no. grorhlad ock det syno- 
nyma sv. dial. liikéblad (om P. ma- 
jor) syftande på det fordom all- 
männa bruket av Plantagoarter till 
läkande av sår m. m. 

Groda f. r., förr (se t. ex. Lex. 
Linc. o. Spegels Gloss. 1712) även 
om padda (hvars namn även annars 
ofta icke så noga hållits skilt), motsv. 
ä. da. grode padda. Ordet, som en- 
ligt Noreen: Sv. Etym. 32 fått se- 
nare tillägg av d från det likbet. It. 
krode (hvars o är = fornit. kort o), 
är en variant till ä. nsv. groo i Variar. 
1538 (övers, till lat. ruheta ock si- 
doställt med sv. frödh o. clotza), 
no. gro f. padda. Av okänt ety- 
mon i likhet med några synonyma 
ock formellt i viss mån liknande, 
men näppeligen besläktade tyska ord, 
dels med g, ss. det hos Lind 1749 
upptagna annorstädes icke påträf- 
fade grottj grott f. »eine kröte, en 
groda», dels med k^ ss. mit. krode, 
fht. krota o. kreta, nht. krbte. — 
Groda i sin nya, väl väsentl. ge- 



nom studentslang spridda bet. grov 
missägning härleder sig kanske från 
det allbekanta folksagomotivet, som 
låter den andra hustruns elaka dot- 
ter straffas därmed^ att en groda el. 
dyl. hoppar fram, så ofta hon öpp- 
nar munnen. 

Grogg r., lånord (upptaget hos 
Dalin 1850) av eng. grog, hvars från 
1770 påvisade användning om dryc- 
ken i fråga tillskrives en av amiral 
Vernon, som lär kallats »Old Grog» 
efter sin vanliga rock av det tyg 
som kallades grogram, år 1740 ut- 
färdad order om manskapets för- 
plägning med den blandningsdryck, 
som sedan fick namnet grog. 

Groll n. (hos Lind 1749 groll m.; 
genus väl ändrat efter hat, agg); 
lånat av likbet. nht. groll n\., till 
nht. gröllen v. hysa groll, även rulla 
dovt (bl. a. om åska); jfr It. grui- 
len v. vara arg, brumma, knorra, 
rulla dovt, ryta, dundra som åskan, 
ndl. grol m. skämt, mht. gnVlett v. 
håna, driva gäck; till den endast 
såsom germansk kända ursprungl. 
Ijudbetecknande rot som fins i mht. 
grellen, grillen v. skrika högt, nht. 
grellen ljuda gällt, mht. grel adj. 
sträv, vred, nht. grell gäll, skarp, 
ags. gnllan v. reta, förarga, mit. 
gräl, gralle adj. vred, ond, gräl m. 
vrede, ovilja. Med kort Wjud fins 
roten i It. grölen (o. grälen, väl med 
dialektiskt ä av Ö) skrala, föra oljud, 
sjunga på missljudande sätt. 

Grop r. ; av fsv. grop f. grop, 
grav (fästningsgrav, grift), motsv. isl. 
gröp f. urgröpning, ränna, no. grop 
f. grop, urgröpt ränna, fals (i trä), 
spant; med oviss grundform, eme- 
dan i plur. fins fsv. -ir jämte -ar, 
dessutom sv. dial. gröpper, hos Lind 
1749 gröper (sing. i sv. dial gröpp, 
gröppa väl nybildad), no. griper. 
Utanför nord. språken fins mit. o. 
ostfris. gröpe f. ränna i stall el. fä- 
hus för den flytande spillningen, ndl. 
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dial. groep f. grav, ränna (i stall) 
samt med i-omljud (jfr plur. med ö 
i nord. dial.) ags. grép(e) f. grav, 
ränna, grop. Här ifrågavarande germ. 
gråp- står som variant (möjligen se- 
kundär blandform?) vid sidan av 
flera likbet. rotformer, såsom: i) 
Germ. gröb-j en form av roten för 
gräva, h vartill hör t. ex. isl. gråf 
f- gJ'opi eng. groove ränna, fals, spant 
(jfr ock grav). 2) Germ graup-: i 
isl. greypa, no. graypa v. fälla in i 
fals, spånta, no. graup f. , greyping 
fals, spant; även i isl. adv. greypi- 
liga, som jämte grépasamliga har 
bet. »brutalt», väl utvecklad ur en 
bet. lik den hos isl. grdpa v. rafsa 
eller hos sv. grabba o. gripa (jfr 
Noreen : Urg. Lautl. s. 2 1 4 ; jfr ock 
I. gröpa). 3) Germ. grupp- , ovisst 
om närmast med avljud till graup- 
eller med n-suffix till germ. grut- 
ss. avljudsform till gref)- gräva (jfr 
grubbla o. grift): i ä. It. ock ä. 
ndl. gruppe avloppsdike, vattenfåra 
på åkern (se BrWb. o. Kil ) ; jfr ock 
no. grupla f. grop (på väg), grupluU 
adj. gropig, knagglig. 

I. Gross: om partihandel, hos 
Serenius 1734 (art. whole, gracer) 
sälja i gross, gross-handlare; lånat 
av likbet. It. gross, t. ex. in't gross 
handeln, hvilket jämte ndl. gros, t. 
ex. koopman in het gros, ock väl från 
början också det nu formellt till det 
inhemska nht. adj. gross stor hö- 
rande nht. gross i grossJutndel o. s. v. 
(jfr ndl. groothandel till groot stor) 
härstammar antingen från fra. gros, 
(vendre, marchand) en gros, uppta- 
get med äldre fransk uttalsform med 
hörbart s eller ock från motsv. ital. 
grosso, ingrosso; egentl. mask. sing. 
av adj. fra. gros, ital. grosso (senlat. 
grossus) tjock, stor, grov, använd likt 
neutr. stort i svenskan. — Gros- 
sör m., nyare ord (hos Dalin 1850 
även grosseur), bildat, som det tycks, 
i Sverge med fransk ändelse, för att 



återge da. grosserer, nht. grossierer, 
lånord av likbet. fra. (marchand) 
grossier; jfr sv. kassör för da. 
kasserer, nht. kasster(er), ital. cassiére, 

2. 6ros9 r. ock n. tolv dussin 
{en gross hos Serenius 1734, art. 
grace; ss. neutr. hos Möller 1790 
o. s. v.); lånat genom It. gross, ndl. 
gros n. av fra. grasse f, känt i så- 
dan bet. från 1500-t. ; egentl. femin. 
till fra. adj. gros stor (jfr i. gross) 
såsom subst., troligen elliptiskt för 
grasse douzaine stort dussin. 

Grotta r., motsv. da. nht. grotte, 
ndl. yrat f, o. s. v.; förr i svenska 
ock tyska särskilt brukat om konst- 
gjord grotta, t. ex. i trädgård el. 
park ; hos oss väl väsentl. länat från 
tyskan, där direkt el. genom fra. 
grotte från ital. grotta håla av mlat. 
grupta, variant till gr.-Iat. crypta 
sluten gång, hvalvgång, tunnel o. s. v. 
(jfr grift), gr. xQVTrTrj, egentl. dold 
plats. 

Grov adj. ; av fsv. gräver grov 
(egentl. o. oegentl), stor, betydlig; 
jämte fno. gröfr, nno. da. grov lånat 
av likbet. mit. grof, grov-, motsv. 
ndl. grof (grov-), fht. nht. grob i s. 
bet. Ordet upptogs i de gamla nord. 
språken i de tvåstaviga mit. for- 
merna, hvilkas förlängda o hos oss 
gav slutet o. Den norska uttalsfor- 
men gräv kan väl icke (med No- 
reen: Sv. Etym. 32, åtm. icke en- 
bart) förklaras av enstav. mit. grof 
med dess f-\]ud, utan är väl snarare 
en i yngre tid ånyo lånad form (med 
dansk förmedling?). Emellertid har 
även, att döma av flaml. groef grov, 
funnits, åtm. i ndl., en forngerm. form 
med ö; fans den även i It., så kan 
den också delvis ligga till grund för 
vårt ord. Huru som hälst, bör denna 
flaml. form beaktas vid sökande ef- 
ter etymon, som hittills icke kan 
anses uppdagat. Den talar emot det 
på varianten fht. gerob o. det en- 
staka mht. gerop grundade antagan- 
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det. att det tyska adj. ss. bildat med 
prefix (j- av forngerm. ya- hör till 
roten för fht. ridb, ags. Jiréof, i si. 
hriufr adj. skrovlig, skorvig ock för 
isl. hnifa f. skorv, sårskorpa, sv. 
ruva (jfr Wadstein i Idg. Forsch. 
V 19). Det något liknande slavi- 
ska adj. serb. ry. pol. o. s. v. gruh-, 
bom. hnä>' grov, fslav. grabu rå 
(urslav. *grombo-) hör väl etymolo- 
giskl icke alls hit; möjligen får det 
jämte litau. vb. grub-, pres. grumhu 
bli knagglig, bli hård ock känslolös 
(om finger) m. fl. baltiska ord kom- 
bineras med sv. krumpen? 

Grubbla v. (grubla hos Serenius 
1741); med likbet. dd^. gruhle \ä\ tn 
från It. lånad variant till It. gnlbeln, 
gniwehtj nht. griibeln i s. bet., även 
(åtm. i ht.) med äldre bet. peta, 
snoka, leta = mht. grilbelen, fht. gru- 
bilon, egentl. gräva (efter), rota; till 
den form av roten för gräva som 
fins t ex. i eng. grub gräva (upp), rota, 
böka. Ovisst är, om vårt grubbla 
egentl. är direkt = ostfris. gruheln 
grubbla eller beror på It. grubbeln, 
som betyder treva (även ostfris. grub- 
beln i denna bet.) ock jämte ä. ndl. 
grMelen, eng. grubble är en sekun- 
där variant till likbet. It. grabbéln 
o. s. v., den /-avledda biformen till 
grabb a. I senare fallet kan verbet 
ha fält sin betydelse från tyska for- 
men grubeln eller den är kanske 
utan vidare att förklara på grund av 
vanan att med handen treva i håret, 
när man grubblar. 

Gruffa v., nyare vulgärt uttryck 
för säga emot, käfsa eller ordväxla ; 
onomatopoetiskt ord, jämförligt med 
(knappast lånat från) eng. dial. i 
Yorkshire gruff snarka, grymta, snäsa 
till; kanske ett slags kontamina- 
tionsbildning med begynnelseljud från 
grymta, grumsa o. dyl., annars 
innehållande samma uff som man 
plägar använda till att ish. för barn 
härma svins grymtande. 



Grumla v., uppvisat först i nsv. 
med grummel n., grumlig adj., 
ä. nsv. grumlat (1712 hos Spegel); 
/-avledn. till stammen i '^. nsv. grum, 
enligt Spegel »sammanblandad oren- 
lighet», sv. dial. grum n. innanmäte 
i fisk, bottensats (Rietz s. 255). Annan 
form med ^-sufifix är: Gruma n. drav^ 
grummel, bottensats, motsv. da. grums 
n. med motsv. adj grumset. Jfr med 
olika vokal (ny-)isl. gram n. smuts; 
med icke säkert bestämd vokalism 
no. dial. grumen (gromen?) grumlig; 
vidare ndl. grom o. groom n. innan- 
mäte i fisk, smuts. Man har tänkt 
på samband med lat. grumus, gru- 
mtdus liten (jord-)hög samt därtill 
hörande romanska ord, ss. eng. (från 
franskan) grume klinip, något löpnat, 
fra. grumeau (ffra. grumel) i s. bet., 
se grumeler klimpa sig, levra sig, 
löpna, ital. grumo klimp, gramma 
vinsten, ä. ital. gratnmo levrat blod, 
o. s. v. Dock bör väl icke hos oss 
antagas främmande härstamning, åtm. 
icke för de nordiska formerna med 
a, då dessa sakna motsvarighet an- 
norstädes. Dessutom märkas något 
avvikande nordiska ord, som väl på 
något sätt höra hit, ss. sv. dial. gorm 
m. orenlighet, innanmäte i fisk, no. 
gurm n. dy, grums, drägg, med motsv. 
vb. gurma ock adj. gurmutt, Sist- 
nämda ordgrupp får kanske (med 
Rietz: anf. st.) ställas ss. w-avledd 
i samband med det gamla germ. 
subst. gor n., nsv. gorr? 

Grumsa v. (i hvardagsspråk, upp- 
taget hos Dalin 1850), ^-suffixbildning 
till det grum- som ligger till grund 
för de t-omljudda orden grymta 
o. no. grymja v. grymta, brumma, 
knorra, vidare för mit. nit. grum- 
men brusa dovt, mullra (om avläg- 
sen åska), kurra i magen, ndl. grom- 
men, om djur el. missnöjda männi- 
skor: brumma, morra, knorra; med 
/-avledning i väsentl. lika bet. It. 
yrummel(ejn, flaml. grommeleHy eng. 
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grumble, även fra. (väl av germ. här- 
komst) gromméler, I den germ. ro- 
ten (jrum »brumma'^ o. s. v. kan en 
avljudsform till den ie. roten ghrem : 
ghrom^ som fins t. ex. i fslav. gromu 
åska, gruméti dundra som åskan 
ock med härledd bet. i sv. grym 
o. gramse (jfr gorma, kanske till 
en med gnim sidoställd avljudsform?), 
hava sammanträffat med en särskilt 
germansk onomatopoetisk rot av nyare 
uppkomst, åsyftande att härma läten 
hos vissa djur eller dovt mullrande 
ljud av annat slag. För övrigt kan 
sv. grumsa vara egentl. ombildat 
lånord av It. gru)isen med bet. a) 
grymta, ish. om svin, när de äro 
antingen hungriga eller retade, b) om 
missnöjda människor: knorra, eller 
med sik: gräma sig. Delta It. verb 
åter hör ihop med ht. grunzen o. 
eng. grunt grymta, vare sig ss. lån- 
ord från ht. med s för z eller på 
annat sätt: Jfr grymta. 

(1) Grund r. o. (2) grund n., nu 
till bet. bestämt åtskilda ord här- 
stammande från olika fsv. subst., som 
delvis sammanfalla till bet. ock äro 
svåra att formellt särskilja, nämligen 
grunder m. o. grun n., båda med 
stam grunn- i bet. botten, ish. i hav, 
sjö el. annars under vatten, samt 
gninder m. med stam grund- o. grund 
n., dels likbet. med de förra, dels 
= :^grund> i olika mening, ss. djup, 
avgrund, mark, underlag för bygg- 
nad, oegentl. = orsak el. det inner- 
sta el. väsentliga av något o. s. v.; 
jfr isl. grunnr m. botten (under vat- 
ten), grunn n. grund (n.), grund f. 
slät mark; vidare i olika hithörande 
bet. med undantag för vårt neutrala 
»grund» : no. grunn m., da. grund c, 
ags. fsax. grund m., fht. grunt m., 
o. s. v, i nyare språk; i got. i sam- 
mans, grundu-uraddjus grundval. Jfr 
avgrund. Medan annorstädes en 
enda grundform urgerm. *grundu- 
synes vara tillräcklig, får man för 

Tamm: Etym. ar. ordb. 



nord. språken därjämte förutsätta ett 
maskulint o. ett neutralt subst. med 
urgerm. tip, förgerm. nt. Dessa subst. 
torde (jfr t. ex. Persson : VVurzelerw. 
73) ursprungl. hava betecknat »sand, 
grus», sedan särskilt sand, grus ss. 
bildande botten, mark, byggnads- 
underlag o. s. v. Ock ordstammen 
kunde ss. bildad t. ex. med förgerm. 
suffix -tU' av en rot ghren: ghrn 
(o. s. v.) med bet. »riva» eller »mala 
sönder» vara på något sätt si. m. 
grann adj. ock grand (s. d.). Kan- 
ske har ordstammen i sin helhet ur- 
sprungl, tillhört ett adjektiv med 
egentlig bet. söndermalen eller be- 
stående av småpartiklar, t. ex. av 
sand el. grus? Det nordiska neutr. 
(2) grund ser i alla fall ut som 
substantiverat neutr. till ett adjektiv, 
nämligen : (3) Grund adj., där d väl 
tillfogats i nyare tid efter substan- 
tiven, av likbet. fsv. grunder, st. 
grunn-, motsv. isl. grtinnr, no. grunn, 
da. grund adj. i s. bet.; väl tillika 
med varianten no. grynn i dial. (om 
icke detta skulle fått y från de av- 
ledda grynna f. o. grynna v.?) ut- 
gånget från ett urgerm. adj. "^grunpu-, 
samma stam med förgerm. nt som 
substantivens (med växelform ss. adj. 
urgerm. *grunpia- efter regeln). 

1. Grunda v. lägga grund (till) 
o. s. v. ; av likbet. fsv. grunda, motsv. 
isl. gtninda o. s. v., denom. till subst. 
(i) grund r. 

2. Grunda v., be-, utgrunda, 
tänka, fundera ; av fsv. grunda (även 
med he-, ut-) överväga, utgrunda, 
motsv. isl. no. grunda, da. g runde i 
s. bet ; härtill subst. fsv. o. ä. da. 
grund (m.) tanke, uppsåt, sinnes- 
stämning (emot någon), isl. (i ack.) 
gf*und efterforskning. Av gammalt 
finnas (redan hos Ihre) framställda 
två alternativa etymologier. Den ena 
hänför grund- till fsv. grun m., isl. 
grunr m. misstanke ock isl. no. g runa 
v. ana, förmoda, tvivla, misstänka, i 

16 
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no. dial. även länka, fundera, hvil- 
ken bet. då förutsattes vara den äl- 
dre. Också har man velat sam- 
manställa grun- ss. motsv. ett för- 
gerni ^gjirn- med gr. fpqriv sinne, 
själ, ipQOvéoi tänker o. s. v. Den 
andra etymologien hänför verbet med 
egentlig bet. »fördjupa sig» el. »grund- 
ligt överväga > (jfr redan i Spegels 
Gloss. I 7 1 2 grunda = »tänka diupt») 
till subst. (i) grund i bet. »botten» 
el. »djup» i överförd mening, ss. t. 
ex. i av hjärtans grund, fsv. 
hUpftans grund = hjärtats innersta 
mening. Möjligen kunna båda för- 
klaringarna få gälla, sålunda att två 
etymologiskt skilda verb blandats ihop 
i grunda ock folkspråkl. sv. g runna 
i hithörande bet.? Jfr fundera. 

Grundval r.; av likbet. fsv. grund- 
val m., etymologiskt skilt från isl. 
grundvgllr, da. grundvold, som egenll. 
betyda »vall, mark till grund-^, ock 
(se Wadstein i N. T. f. Fil. N. R. 
X 229) med annan egentlig bet. 
»grundstock, syll», som utvidgats till 
allmännare bet. byggnadsunderlag, 
sammansatt av fsv. val m., h vilket 
ord haft en i fsv. icke annars direkt 
påvisad egentlig bet. trästycke av 
cylindrisk form, käpp, stav, stång 
(annars motsv. nsv. val = 80 st. av 
sill el. strömming); jfr nsv. dial. val 
med dylik bet. ock därmed samman- 
hängande specialbet., ss. ås, bjälke, 
sammans. slagval skaft på slaga, styr- 
val rorkult, bakval klabb el. sten un- 
der hävstång m. m. ; motsv. isl. vglr 
(no. vol i dial. liknande sv. dial.), 
got. walus m. (rund) stav, käpp. 
Möjligt är, att vårt ord absorberat 
ett även i fsv. befintligt till vall 
hörande *grundvalder (hvartill fsv. 
ack. sing. grundval delvis kanske 
hört). 

Grupp r., nyare lånord (t. ex. i 
fransk-sv. ordböcker 1784, 1795, men 
icke hos Weste 1807), motsv. da. 
nht. gr uppe, ndl. grofp f. ; av fra. 



groupe m. klunga, grupp, ital. grupjH) 
(med biform ital. groppo, nu i bet. 
knut). 

Grus n.; av likbet. y. fsv. grus 
n. ; med no. da. grus n. samt nht. 
grus m. n. (synonym till nht. graus 
m., som kanske både beror på äldre 
grus ock i st. f. grauss är = mht. 
gräz med z av forngerm. t) väl lånat 
från It. griU n, i s. bet. (mit. grus hos 
Sch. Lb. under grdse, som icke kan 
vara samma ord), motsv. ndl. gruis 
n. (st. gruiz-) i s. bet. Ordet, som 
har urgerm. s, har man sökt på två 
olika vägar förklara såsom hörande 
till en form med ii av den i gryt, 
gröt o. s. v. ingående roten, ie. 
ghrud o. s. v. med bet. »riva* el. 
»mala sönder» el. dyl. : antingen så, 
att urgerm. ^gråsa- med förkortning 
av SS efter lång vokal för *griUsa- 
vore ett partic. pass. med förgerm. 
suff. -/0-; eller ock så, att urgerm. 
*gnls- vore s-stamsform utan suffix- 
vokal av förgerm. *ghrud'S- ock möj- 
ligtvis egentl. samma ord som lat. 
rudus, pl. rudera byggnadsgrus, ifall 
detta skulle haft äldre stamform 
*hrudes- (jfr Bz. Beitr. XVII 313). 

Gruva r. ; av likbet. fsv. gruva f., 
liksom no. gruva f., du. gnihe ett 
tyskt bärgsmansord, väsentl. från hög- 
tyskan, ehuru möjligtvis det tillSverge, 
där det förekommer i literatur åtm. 
från 1340-t., från början inkommit 
från Harztrakten, som ligger inom 
It. området. Ordet är det mht. gruobe, 
fht. gruöba f. malmgruva, egentl. i 
allm. grop, utgrävd fördjupning, grav ; 
resp. mit. grove f. (uppvisat endast 
i den allmännare bet.), motsv. y. fornit. 
gruovu, ndl. groef, got. grdba, isl. 
gröf f. samt eng. groove med lika 
grundbet. ; till formen med urgerm. 
ö av roten för gräva, avljudsform 
vid sidan av germ. grät) i begrava 
o. grav. Jfr grop. 

Gruva sig v.; av fsv. gruva sik 
(även utan siL' o. opersonligt) fasa, 



GRY — GRYM. 



243 



förskräckas, gruva sig; med da grue 
lånat av mit. gråwen (opersonl.) i s. 
bet., egentl. rysa, motsv. ndl. gm- 
tren, fht. (in-)gråen, nht. graiien i 
s. bet.; till en endast som västger- 
mansk känd rot gru rysa, hvarmed 
väl sammanhänger den synonyma 
likaledes västgerm. roten grus, t. ex. 
i It. gr Åsen, nht. grausen v., i nht. 
gratis m. fasa ock i adj. It. g råse- 
lik, ä. da. gruselig samt fda. ock y. 
fsv. gryseligh ryslig, gräslig, med 
kort u i fsax. gruri ock ags gnjre 
m. fasa (r av äldre z). Vid sidan 
av denna senare rot ställer sig ännu 
en västgerm. rot i lika bet., nämli- 
gen gris: gris, hvarom se nedan un- 
der gräslig. — Gruvlig adj.; av 
fsv. gruveliker, motsv. da. gruelig, 
lånat av likbet. mit. grilwelik, 

1. Gry v,, hvartill subst. gry- 
ning; av likbet. y. fsv. gry för ä. 
fsv. *gryia, motsv. da gry; härtill 
subst. da. d<ig', morgen-gry n. samt 
nyare isl. (enstaka) gryiandi gryning. 
Verbet hade ursprungl., liksom nht. 
granen gry, bet. gråna, resp. det 
blir grått, åsyftande motsättning mot 
nattens mörker; jfr nht. das graue 
des morgens samt eng. the gray of 
the morning gryning. Det är med 
i-omljud i presensstammen bildat av 
en rotform med avljud i förh. till 
adj. grå, men med osäker ursprung- 
lig vokalism; väl icke = fornnord. 
griu-, SS. Jessen antar, snarare (jfr 
ä. da. en gång pret. grude) fornnord. 
ghl-f hvilket åter kunde vara urgerm. 
gri^- eller gråtv-, det senare enligt 
Noreen: Urg. Lautl. s. 35 samma 
som lat. räv- (av *hräv-?) i adj. 
ravus blekgrå, grågul. 

2. Gry n., nyare form, som fins 
på 1770-t. hos Hof o. Sahlstedt, för 
det ännu fram på i8oo-t. i samma 
överförda rnening vanliga gryt n. ; 
jämte sin tidigare på 1 7 00- 1, före- 
kommande w-stamsvariant gryte n. 
egentl. brukat om struktur el. rela- 



tiv kvalitet, finhet el. godhet från 
teknisk synpunkt hos sten, särskilt 
t. ex. hos kvarnstenar. Detta äldre 
gryt är samma som gryt i bet. sten- 
, massa, (håla i) stenröse o. s. v. av 
; fsv. gryt n., motsv. isl griöt n. 
o. s. v. (jfr nedan gryt); även no. 
grjot använt om stenart, t. ex. om 
massans godhet hos en kvarnsten el. 
dyl., eng. grit också i dial. i den 
överförda bet. »gry». Vår nya form 
utan t beror väl på misstydning av 
gryt i särskilda fraser, som ofta bru- 
kats. I fall Kock (se Spr. förändr. 
s. 122) haft rätt i, att t i gryt miss- 
uppfattats som bestämd artikel, så 
finge man kanske tänka sig, att i ut- 
tryck som grytet är (godt), h vardag- 
ligt uttalat gryte ä (o. s. v.), e fallit 
bort i hiatus vid hastigt uttal^ så att 
man fått gryt ä o. s. v. Annars 
synes möjligt, att i fraser som t. ex. 
det är godt gryt i (honom) man i 
folkspråk fattat gryt i såsom gry ti 
i st. f ett med sammansatt prepo- 
sitionsform uti (som apokoperats likt 
på, y. fsv. pa av up a o. dyl.) bil- 
dat gry uti, ock att man sedan med 
insatt enkel prepositionsform t fatt 
den nya formen av samma fras det 
är godt gry i (honom). 

Grym adj. ; av fsv. grymber, grymm- 
rasande, arg, grym, häftig, förskräck- 
lig (med historiskt tvetydigt y, be- 
roende antingen på äldre i eller med 
omljud på u) ; jfr sidoformerna fsv. 
grumber, motsv. da grum, samt fsv. 
grimber, motsv. isl. grimmr, ags. 
fsax. grim, grimm-, fht. grim, grimmi 
o. s. v. i s. bet. (i got. icke påvisat). 
Detta germ. adj , som har något oklar 
grundform, det andra m i grimm- an- 
tagligen av n-suffix, hör till en rot med 
germ. form grem: grum, som ingår 
med avljudsformen gram i det forn- 
germ. adj. som ligger till grund för 
sv. gramse ock vb. gräma. Grund- 
bet. synes ha avseende på obehag- 
liga ljud, här särskilt på ilskna eller 
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skrämmande läten av djur eller män- 
niskor. 

Grymta v.; av likbet fsv. grymta, 
motsv. no. grymta dels med s. bet. 
i dial., dels i bet. yttra sig med 
dunkel antydan, glunka; väl ett gam- 
malt iterativ till samma <7/*M/w- brumma, 
grymta o. s. v. som ingår i grumsa 
ock åtm. i en variant till adj. grym; 
jfr no. gnnnta grymta i dial., väl 
nyare form (kanske egentl. efter eng. 
grunt?). Med samma iterativändelse 
fins ags. gnjmettan (el. gri-^ jämte 
det till germ. gram- (t. ex. i gramse) 
hörande gremettan, -etian i lika bet. 
ryta, grymta, rasa. Om även da. 
grynte grymta förutsätter en fda. form 
med m, är väl ovisst, enär det fins 
med gammalt n ags. gruntieitan,. eng. 
grunt samt ht. grunzen grymta: si. 
m. ags. grunian grymta, antagligen 
även fsv. grunka mumla, sv. o. no. 
dial. grunka glunka, h vilket verb 
kanske icke har etymologiskt något 
att göra med isl. no. gruna miss- 
tänka eller med (2) grunda tänka, 
fundera (jfr glunka). 

Gryn n. ; av likbet fsv. gryn n. 
med y av iu, motsv. isl. grion, no. 
grjon, gryn, da. gryn n. i s. bet , 
mt. (se Sch. Lb.) gn'?i n. sand vid 
hafsstranden, mht. gp-ien m. n. grus, 
sandig strand, urgerm. ^greupia-, för- 
germ. *ghreuno-; si. m. ock till sin 
grundbet. likt det i gryt o. i nht. 
griess grus, smågryn o. s. v. kvar- 
levande urgerm. '^greuta-, egentl. be- 
tecknande malningsprodukt, smula 
eller kollektivt: något av smulor be- 
stående, massa småparliklar; jfr ock 
grus o. grand med dylik grundbet. 
Kanske skulle ordet kunna vara n- 
avledning till roten med förgerm. d 
i gryt, d. v. s. ^- ett äldre förgerm. 
*ghreudnO', hvars dn (kanske där- 
före att eu haft huvudaccenten?) här 
blivit nn, n, icke germ. tt? Annars 
skulle man väl få hänföra ordet till 
en kortare rotform ghrf^u: ghru, som 



kanske förefinnes i gr. xdxQvg ro- 
' stat korn (se Persson: Wurzelerw. 

124). 
Gryt n med bet. »stenmassa* i 

olika mening, vare sig massa stenar 
I (på marken), till h vilken bet. hän- 
för sig gryt SS. jägaruttryck samt i 
ortnamn^ eller stenmaterial (härtill i 
' överförd mening nyare bi form utan 
t, se 2. gry); av fsv. gryt n. med g 
av äldre iu i s. bet., även småsten 
el. grus, motsv. isl. griot, no. grjof 
i väsentl. lika bet. (i isl. ofta om 
stenar som kastas, härav vb. gr^fa 
kasta sten); i västgerra. språk med 
bet. grus, grov sand, fordom även 
sandig haisstrand : ags. gréot, fsax. 
g not n., fht. grioz m. n., o. s. v. i 
nyare språk; eng. grit i dial. även 
likt sv. (2) gry, nht. griess eh g nen 
m. även smågryn; med urgerm. form 
*greuta- o. grundbet. något sönder- 
malet el. av smulor, av småpartiklar 
bestående. Härtill en variant med 
«a-stam (kollektivbildning) ä. nsv. 
' gryt^' n., även i sv. ortnamn, t. ex. 
Örgrytr. Samhöriga ord finnas i 
mängd med olika avljud, såsom: 
sydsv. dial. grut n. grus, småsten, 
ä. da gnul n. (byggnads-)grus, no. 
grut n. bottensats, grums, ags. grut 
f., eng. grout grovt mjöl m. m., mht. 
gruz m. f. korn av sand el. säd, nht. 
grauss m. grus; väl utgånget från 
samma stam sv. dial. (i Norrl. o. 
Finl.) g ruta f bit bröd, smula mat; 
vidare med gammalt kort u: ags. 
grytta, -an plur., mit. gnUte f., nit. 
grutt (hvarav väl lånat ä. da. gntt 
gröpe med da. vb. grutte, grudte 
mala till gröpe) ock nit. grutt, ndU 
' gort o. (från It.) gnit f. samt fht. 
i gruzzij nht. grUtze f., alla dessa ord 
I i bet. gryn el. (gryn)gröt; till samma 
I stam väl (syftande på stenig mark) 
I sv. ortnamnet Gryttjam; slutligen med 
urgerm. au sv. gröt ock dithörande. 
' Roten ie. ghrud: ghreud o. s. v. 
I med bet. smula sönder, riva, mala 
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c), krossa till småpartiklar, sanno- 
likt tillika ursprungl. åsyftande lju- 
det av rivning, målning o. s. v. (jfr 
grand), fins i litau. vb. grud-, grmti 
stampa sönder, ish. om tillvärkning 
av gryn .medelst stamp, gnidas m. 
korn (av säd, salt o. s. v.) ock i 
lett. grauda korn samt väl av samma 
stam som detta sista fslav. gnida f. 
jordkoka. Jfr grus, gryn. 

Gryta r. (f.); av likbet. fsv. grgta 
f., motsv. isl. gr^ta f., da. gryde i 
s. bet.; avledning till gryt sten, 
stenmassa, med urnord. stam *gnu' 
tion- eller kanske ^gnUUm- (jfr sv. 
dial. i Nyland g}nAto gryta) ock med 
grundbet. »föremål (kokkärl) av sten». 
Material för grytor i äldre tider var 
väl dels tälj sten, som ännu i folk- 
språk kallas gry t sten, no. gnjte- 
:ffein, dels lera, s. k. »stengods». 

Grå adj. ; av likbet. fsv. (grar) 
f/ra-, motsv. isl. grér, no. da. gråa, 
inlt. grä(u), grdw, ndl. gramc, fht. 
gråo, gråtv-, nht. grau. Jämte denna 
form = urgerm. *grcewa- el. dyl. fins 
i s. bet. ags. grég, eng. greg, gray 
samt ett sällsynt isl. griå ss. obl. 
sing. neutr. i best. form (jfr Noreen : 
Urg. Lautl. s. 36) Besläktat är det 
nordiska uttrycket för dagbräckning 
'• gry (s. d.). Annars är etymon 
ej fastställt, ehuru man kan ha skäl 
att förmoda en betydelseutveckling 
snarlik den hos 2. black ur en 
äldre bet. glänsande, ljus el. dyl. 
Man har tänkt på släktskap med 
lat. ntVHS blekgrå, grågul, som för- 
modas ha förlorat ett /* före r; eller 
med litau. zeréti stråla ock fslav. 
zircti glänsa, se ; eller enligt ett nytt 
förslag av Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
XXVI 298 med fslav. Zf>ravu adj. 
glödande. — Gråbo, gammalt namn 
på Artemisia vulgaris: se 2, bo. 

Grålie m., vanligt namn pä grå 
häst (jfr brunte om brun häst), hos 
Dalin i 740 i »Sagan om hästen» Gröl- 
le(n), väl bildat efter mansnamns- 



former på -lie sådana som Palle 
för Pär (jfr Palle som namn på 
gumse : kanske ändrat av ett *Bälle, 
bildat av bräkljudet häf). Namn- 
former av denna typ kunna tänkas 
innehålla en rast av adj. lille (Palle 
= Pär lille r), men också vara bil- 
dade efter sådana som utgå från 
namn med / i huvudformerna, ss. 
t. ex. Kalle för Karl, Olle för 
Olov el. Olav (Olle även namn på 
tjur, bl. a. i uttr. mota Olle i 
grind; namnet måhända valt med 
någon tanke på adj. ond?). Här 
skulle man kunna tänka sig som 
mönster särskilt hästnamnet Palle, 
om detta får anses hava högre ål- 
der. Detta åter är väl egentl. kort- 
form för A polio, hästnamn av 
samma art som Jupiter, Juno, Mi- 
nerva o. dyl. 

Gräta v.; av Jikbet. fsv. gråta, 
motsv. isl. gråta, no. graata, da. 
gnede (med sekundärt te, likställt 
med hhvse: sv. blåsa), got. grHan, 
fsax. i pret. griat, griot med lika 
bet.; ett verb med gammal redupli- 
kation, got. pret. gaigi'öt, presens 
med urgerm. rotform gråt-. Hit hör 
väl mht. grCizen sv. v. skrika, upp- 
föra sig vildsint eller övermodigt. 
Faktitivverb med urgerm. 6 är det i 
ny nord. dial. fortlevande fsv. grbta, 
isl. groeta bringa att gråta. Jfr vi- 
dare ags. grHan (e osäkert till va- 
lören) gråta, begråta, samt med vo- 
kalism lik reduplic» preter. ags. gréo- 
tan o. fsax. griofan gråta. Till samma 
rot plägar man hänföra västgerm. 
gröt' med särskild bet. i subst. mit. 
gröt, ndl. groet, fht. griKJz, nht. g russ 
m. hälsning ock vb. ags. grHan, 
fsax. grötian, fht. gruozpn, nht. griis- 
spn o. s. v. med bet. tillropa, till- 
tala ock ish. i de nutida språken: 
hälsa; fordom (åtm. i ags) även 
med andra bet. som ligga Qärmare 
från den förmodade grundbet. »ropav. 
I alla fall har sannolikt vårt verbs 
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älsta bet. Iiaft avseende på läte (för- 
orsakat av smärta, sorg eller annan 
häftig sinnesrörelse), vare sig att det 
bör sammanställas med sanskr. hräd- 
V. ljuda, tona eller hänföras till nå- 
gon variantrot bland de rötter med 
Ijudbctecknande grundbet. som synas 
kunna föras tillbaka till den enklare 
rotform gher: ghr-, som fins t. ex. i 
sanskr. ^Äar^Äara- rassel, slammer; jfr 
gorma, gramse, grina, g rymta 
o. s. v. ock se Persson: Wurzelerw. 
41 o. 195. 

1. Grädda v., ett endast i nsv. 
känt, men antagligen i uppsvenska 
dial. rätt gammalt verb; kanske med 
egentlig bet »göra färdig» denomi- 
nativ till ett fsv. ^grcedder »färdig, 
tillredd», partic. pass. med fsv m av 
förliterärt wi i position till ett fsv. 
vb. *grepa (förliterärt *gneida) med 
bet. »tillreda, göra i ordning», en 
form med prefix g- = got. ga- (se 
ge-) till nuv. reda ock samma som 
isl. greida, no. greida reda ut, ordna 
o. s. v., got. garaidjan förordna, hö- 
rande till samma stam som adj. isl. 
greiÖr, got. garaids i motsv. bet , 
mtl. geréde, ndl. gereed (med annat 
prefix ht. hereit) färdig 

2. Grädda r., biform till det i den 
egentliga bet. normala grädde r. (förr 
m); av fsv. *^r«?(^c?e m. (endast ack 
sing. grceddan uppvisad) i s. bet. ; 
ett säreget svenskt ord (jfr i s. bet. 
dels da. flöde, dels no. rjame o. nisl. 
rjåmi, si. m. ndl. room o. nht. rahm 
o. s. v.), möjligen si. m. ä da. gred- 
del o. gridle hinna på vätska, t. ex. 
välling, samt adj. gridlei belagd med 
hinna, t. ex. av nybildad is; annars 
etymologiskt oupplyst. 

Gräfta r. (f) jordhacka, vanligt 
ord i Finland ; till vb gräfta i Finl. 
dial. hacka upp (jord), gräft i Norrl. 
dial., fsv. dial. ^grcepta, grundord 
till fsv. grofptan f, som förekommer 
om ett sätt att bearbeta mark för 
odling i Hälsingland; lill gcTm. ro- 



ten grab, den form av roten för 
gräva som fins t. ex. i grav, vare 
sig att verbet är ilerativ (got. ^gra- 
baljan) eller denominativ lill ett subst. 
i fsv. dial. med bet. grävning = fno. 
greft f. begravning, paraleUbildning 
till fsv. grift av olika rotform, nsv. 
grift. 

Gräjor pl. (gräjer i talspråk) don, 
effekter, egentl. dialektord från väst- 
kusten, mast känt ss. brukat av båt- 
skeppare oro tillbehör till båt el. 
fiskedon ; motsv. plur. till no. (greida) 
greia, greie f. a) ordning, reda, b) sak, 
ärende, c) redskaper, tillbehör (bru- 
kat i sing. el. plur.). Till bet. likt 
sv. hvardagl. ordningar i konkret 
mening, hör ordet jämte isl. fno. 
greida v. utreda m. m. till adj. isl. 
fno. greiår som är väl i ordning 
eller till lags o s. v., motsv. got. 
garaids bestämd, bildat med prefix 
nord. .^-, got. ga- (se g e- ; jfr ock 
I. grädda) av den stam som lig- 
ger till grund för sv. redskap samt 
subst. o. vb. reda o. s. v. 

Gräl n., gräla v , på 1700 t. bru- 
kade utom i nutida bet. ofta om 
onyttigt lärt grubbel, pedanteri, skol- 
fuxeri ; jfr sammans. skol(e)gräl i 
denna bet. samt personl. subst. (t. 
ex. hos Sahlstedt 1773) gräler, gräl 
m. skolfux, pedant. Jfr no. grwla 
vara vresig, gräla. Annars fins i 
sv. dial. (se Rietz 21%) gräl m. små- 
fisk, yngel, gräl n. sammanblandade 
hoprullade saker, gräla v. kasta hit 
ock dit, hopröra, hopblanda; dess- 
utom till formen avvikande (med 
öppet o, t. ex. i Västergötland) grol 
hop av småfisk el. av småbarn. Kan- 
ske kan man med stöd av It. groUn 
skrala ock en del andra under art. 
groll påpekade västgerm. ord med 
egentl. Ijudbetecknande bet. förena 
de här anförda svenska orden genom 
antagande av en grundbet. åsyftande 
oredigt ljud, sorl av blandade röster 
eller annars framkallat av en myll- 
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rande el. stimmande hop? Inflytelse 
på sv. gräl från det likbet. fra. 
qnerelle (se Nordfelt i Studier i Mod. 
Språkv. utg. af Nyfilol. Sällsk. II, 
1901, s. 67) kan måhända ha med- 
värkat till begränsning av vårt ords 
betydelse ? 

Gräma v. ; av likbet. y. fsv. gnenm, 
i denna nyare form utan konson. * 
väl lånord från mit. (möjl. även från 
fda.?), dock samma som det i ett 
edsformulär uppvisade ä. fsv. grceniia 
förtörna, motsv. isl. gremia, da. 
grcemme, got. gramjan, ags. grem- 
man, gremtan, fht. gremen, mit. grem- 
men (stam grem-, men med mm av 
fornit. m före konson. t), nit. o. nht. 
grämen; faktitivverb med äldre bet. 
göra vred, uppreta, senare göra led- 
sen, gräma, till det gamla adj. som 
är grundord för nsv. gramse, fsv. 
gramber o. s. v. med bet. vred, för- 
bittrad, avog, ännu kvarlevande i It. 
gram, gramm, nht. gram. — Grä- 
melse r., motsv. da. grcemmelse c, 
efter mit. grem^nisse, gremense f. i 
s. bet. 

Gränd r.; av fsv. gnend f., på 
1400-t. med bet. gränd, som utveck- 
lats från bet. grannskap, närmast väl 
i uttr. i gra^ndinne, egentl. i grann- 
skapet; jfr än i dag i gränden, 
brukat jämsides med på gatan. Or- 
det, motsv. fno. grend f. grannskap, 
är abstraktum till granne (= ett 
got. *garazm/m). En annan abstrakt- 
bildning är fno. grenni n., h varmed 
väl får identifieras fsv. i (gramunke-) 
g rentut, variant till i grend. 

Gräns r. ; av likbet. y. fsv. gretis 
från första åren av 1500-t.: med ä 
nsv. bif. gränsa f, hvars plur. på 
'Or, uppvisad i bibeln 1541, sedan 
var den normala plur. långt in j)å 
l8oo-t. ; liksom da. granse c, ndl. 
grens f. ett lånord från (låg-)tyska 
~ mit. grensze f., mht. grenize, gre- 
niz, nht. grenze f., ett sedan 1300-t. 
på östtyskt område i stället för del 



äkta tyska mark framträdande lån- 
ord av slavisk, företrädesvis väl polsk, 
härstamning: pol. sloven. serb. gra- 
nica gräns (även fslav. ry. g ranka 
o. s. v.), avledning till pol. ry. grarl 
kant, hörn, kantyta, gräns, fslav. 
grani — Gränsa v., uppvisat re- 
dan 1 50 1, lånord från mit., motsv. 
da. grvense, nht. grenzen i s. bet. 

Gräs n.; av likbet. fsv. grws n. 
(med y. fsv. bif. grcess: efter fda.?), 
motsv. da. grces (grcess-), mit. gres 
n., variant till det samgerm. ordet 
med urgerm. st. ^grasa-: (sv. (i VGL) 
gräs, isl. no. got. fsax. fht. (o. s. v., 
även mit.) gräs n., ags. (grces) gcers 
n. med bet. gräs, delvis också i allm. 
grön växt, ört. För formen med 
östnord. w, mit. e synes svårt att 
få annan förklaring än gammalt av- 
ljud (jfr Noreen : Altschw. Gr. § 64, 
Anm. i). Det vore väl för vågat 
att länka på en kollektiv ta-stam, 
som skulle i fsv. (t. ex. gen. pl. 
grcEsa) förlorat konson. i genom form- 
blandning med gräs. Ett samhörigt 
ord med avljud är väl mht. gruose 
f. växtsaft, grönska. Annars finnas 
fjärmare besläktade ord utan s i vb. 
gro ock adj. grön med dithörande, 
väl även i. gran. — Gräshoppa 
f. r. ; av likbet. fsv. grctshoppa (bif. 
-huppa) f., motsv. da. grmshoppe c; 
av ett till vb. hoppa hörande subst., 
som icke fins självständigt i sven- 
skan (men kanske i da. hoppe sto?). 
Variantformer till vårt djurnamn äro 
no. grashopp m , ä. da. grctshop, 
ags. gcershoppa m., ä. eng. grasshop, 
vidare It. grashäpke samt fsv, grces- 
hoppare m.. It. grashiipper o. s. v. 
— Gräslök r. (annat ord än y. 
fsv. gris-, grtslök, namn på en lök- 
art, som annars kallades vilder htvit- 
lök)^ motsv. likbet. da. grwslog, (ny-) 
isl. fno. graslaiikr. It. gräslök, ndl. 
g raslook, nht. di al. graslauch m. — 
Gräsänka f., nu jämte da. gra^s- 
enke^ som förr också kunde beteckna 
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hustrun lill en hängd man, använt i 
s. bet. som nu v. ht. drohwiitwe (av 
atroh hahn), men bildat efter It. 
(jrasivcdewe f. , som i likhet med sv. 
(jräsänka i dial. brukas om en lägrad 
ock sålunda vanärad kvinna, motsv. 
eng. grasswidow i båda bet. Öknam- 
nets allmänna bet. synes vara : kvinna 
som är utan man, men likväl icke 
jungfru. Det anses ha sitt upphov 
i den gamla seden, att en sådan 
kvinna såsom brud måste bära i st. 
f. vanlig brudkrans eller -krona en 
krans av halm eller gräs(?). 

Gräslig adj. ; av likbet. fsv. (jr(ttt(e)- 
liker, -Ug, lånat av mit. gre^sfUk i s. 
bet. av mit. subst. g rene rysning, som 
jämte vb. gresen rysa är etymolo- 
giskt tvetydigt, antingen till ett fornit. 
*greos', urgerm. *grei4S', avljudsform 
till gnh' i It. gnhen v. fasa, grAse- 
lik ryslig (jfr gruva sig), eller till 
ett fornit. gris-, avljudsform med kort 
* till gns' i mit. grisen v. väcka 
fasa, rysa, avskräckas, ags. ågrUan 
st. v. rysa, bäva, It. adj. grlselik, 
afgrUelik med ad v. mit. grUliken i 
motsv. bet. samt • ndl. afgrijzen n. 
avsky, gHjzelen v rysa. Möjligen 
har det It. adj. också tjänat som 
mönster för det synonyma nht. gräss- 
lich (jfr da. grcesselig), hvilket man 
förklarar som avledning till ä. nht. 
grass vild, gräslig, mht. graz ra- 
sande: till en form med kort a av 
roten för gråta? 

Grätten adj. (hvardagl.) kinkig, 
granntyckt, ish. kräsmagad, egentl. 
västsvenskt ord, i dial. med bet. 
kinkig i allm., misslynt, surmulen, 
motsv. no. gretten (ä. da. grcetten, 
väl egentl. norskt) i s. bet, nisl. 
grettinn med rynkad panna, bister; 
väl sekundärt ss. partic. pass. bildat 
ord av samma stam som sv. dial. i 
Värml. grätt skrikig, otålig (Rietz s. 
218) el. gramse, misslynt (Noreen: 
Fryksd.), nisl. grettr med rynkad 
panna, surmulen, no. gn^tt m. vresig 



person; härtill fsv. i Dala L. gnH- 
tingir om ett litet barn (imggti ham); 
nisl. gretti n. rynka; vb. sv. dial. i 
Dal. grättas gråta litet (Rietz), no. 
gretta visa sig vresig, for nisl. grettast 
visa tänderna av ilska, nisl. gretta 
sig rynka pannan: väl av ett urnord. 
* grantian, att sluta av da. dial. vb. 
grante smågråta, klaga (om små barn), 
ä da. subst. granting knarrig per- 
son. Den nordiska roten grant, hvars 
nt bör ha assimilerats till västnord. 
o. västsv. dial. tt (jfr hratt i dial. 
= brant) är möjligen utbildad form 
lill germ. gran- i fsv. grcenia ryta, 
tjuta, grina o. s. v. (jfr grina) ock 
paralell med gntnt- i eng. grufU, nht. 
grunzen grymta ss. si. m. ags. gru- 
nian grymta? Kanske även en gam- 
mal variant till germ. grind: grand, 
roten för sv. grand (s. d.)? Sam- 
band med gråta kan också anta- 
gas på fj armare håll. 

Gräva v.; av fsv. grmva, sidoform 
till grava gräva, även utskära, gra- 
vera; den senare formen, nu i be- 
grava efter It., annars blott biblisk 
form, motsv. isl. grafa, da. grave, 
got. fht. grahan, fsax. grahan, ags. 
gra fan o. s. v.-^ gräva. I den nutida 
svenska formen (jfr (fris. greva gräva) 
hava kanske två former samman- 
träffat, den ena med i-omljud på a 
från pres. sing., den andra med fsv. 
(V av urgerm. e hörande till en rot- 
form germ. gretf, förgerm. ghrébk, 
som får antagas med stöd dels av 
subst. grift, dels av det motsv. balt.- 
slav. greb' i lett. greht v. skrapa, ur- 
gröpa, fslav. greh' v. krafsa, skrapa, 
kamma ; med avljud i fslav. gröbu 
grop o. s. v. Jfr grabb a, grav, 
grop, gräfta. Det ofta med vår 
rot sammanställda gr. vb. yqdffetv 
rista, skriva hör förmodligen icke 
dit, utan kanske snarare till den rot 
som fins med germ. form krah i sv. 
kravla o. krafsa? — Grävling m. 
r., gräfling i Variar. 1538, motsv. 
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no. (jrevling m., da. (jnevling } va- 
riant (egentl. demin.?) till mit. gre- 
vel m. grävsvin = urgerm. *grabila-, 
väl med egentlig bet. »gravare», jfr 
mit. grever m. gravare, även gräv- 
svin. Andra former av djurets namn 
äro ä. da. grceving, mit. greviuk m., 
samt ä. da. grcpve, It. greve, gräre, 
ävensom det särskilt svenska: Gräv- 
svin n., gräffswijn i Syllabus 1649. 

Gröda r., på i6oo-t. med sido- 
form gröde; av fsv. grödhe m. vä- 
xande, växt (ss. abstrakt), gröda. 
Möjligen kan tillika den nutida for- 
men på -a bero på ett fsv. femin. 
subst. motsv. no groda f ? Jfr an- 
nars da. grede c. (förr m.), no. grede 
n. gröda, samt isl. grödi m. växt, 
tillväxt: olika från väsentl. samma 
stam som sv. grodd utgångna ab- 
strakta subst. till vb. gro. 

Gpöe r. (m.), förr även (ish. som 
efterled i sammans.) grö m., ett namn 
på gräsarter av släktena Poa o. Gly- 
ceria; iroligen en (av Linné i riks- 
språket upptagen?) folkspråklig form 
av fsv. grödhe, ä. nsv. gröde m., 
sidoform till nuv. gröda, som här 
väl fått den äldre allmännare bet. 
»det på marken växande» begränsad 
till »gräs» (kollektivt) ock vidare, an- 
vänt som efterled i flera- samman- 
satta artnamn, till vissa vanligare gräs- 
slag. 

Grön adj. ; av likbet. fsv. grön, 
motsv. isl. groenn, da. gr0n, även i 
alla västgerm. språk: ags. grhxe, 
fsax. grönt, fht. gruoni o. s. v. i 
lika bet., med forngerm. «a-stams- 
form, urgerm. väl t-stam; avledning, 
väl med suffixet -ni-, till den i vb. 
gro (s. d.) ingående rolen, där den 
på grön färg .syftande betydelsen san- 
nolikt är sekundär i förhållande till 
bet. växa. — Gröngöling m. r., sam- 
mans, form av göling »picus viridis» 
i Lex. Linc. 1640; jfr det samtidiga 
gröngyling gulsparv (hos Schroderus 
i Comenii Jan.); jämte sv. dial. grön- 



gölja gröngöling från Närke avlett 
av adj. gul, resp. biformen fsv. ock 
ä. nsv. gol (jfr i Lex. Linc. en grön- 
gol fogel om grönsiska: se art. chlo- 
rion). — Grön ing m. r., fågel- 
namn, känt åtm. från 1640 (Lex. 
Linc), nu om grönfink el. om gul- 
sparv, förr även, t. ex. enligt Lind 

I 1749, om gröngöling; motsv. mit. 

' groninh m. gulsparv (?), ä. ndl. groe- 
ning grönfink; jfr i sistnämda bet. 
ndl. dial. groeninger m., ä. ndl. groen- 
linck ock nht. grunling. — Grön- 
ling m. r, ett redan 1609 i något 
osäker bet. uppvisat fisknamn, for- 
mellt motsv. nht. griinling, som bru- 
kas i flera andra bet. (bl. a. som 
fägelnamn, se här förut); här kan- 
hända blandat med det tyska fisk- 
namnet grundling, som brukas bl. a. 

I om den fisk som hos oss nu kallas 
»grönling»? — Grönska r. ; av lik- 
bet. fsv. grönska f., motsv. fno. groen- 
ska {,, nno. grönska f. jämte -ske 

, m. — Grönska v., fsv. i s. bet. 
medio-passivt grönskas; jfr med av- 
vikande bildning likbet. no. gronka(st), 
I. Gröpa v. (förenat med ur) ur- 
hålka ; av fsv. gröpa urhålka, ut- 
skära, inrista; väl samma som isl. 
gregpa, no. grogpa falla in i fals, 
spånta; jfr y. fda. grohe (pc. pass. 
gröpt-) utskära (en träbild), spånta, 
mit. gropen (0 väl = o) utskära; här- 
till subst. no. graup f. inskuren fog, 
fals, spant. Vårt verb tycks sål., 
förutsatt att icke två verb samman- 
fallit, icke höra till subst. grop, 
utan till en stam urgerm. graup- 
med lika grundbet., möjligen tillika 
på något sätt paralell med roten för 
gripa (jfr fsv. i s. bet. som gröpt- 
pc. pass. grept-, som ser ut att höra 
till sistnämda rot) Till en avljuds- 
form av rolen för gröpa med gam- 
malt kort o (ii) hör kanske mit. 
mndl. gro2)e(n) m. med bif. mht. 
grojype m. kittel, (järn-)gryta (grund- 

I bet. uirhålkat kärl»?), även med a 
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i många It. dial. för o mit. nit. gra- 
pen, en i nyare tyska vanlig form. 
Jfr grop. 

2 Gröpa v. mala grovt, icke upp- 
visat i fsv., med subst. gröpe n.; 
verbet, motsv. likbet. no. groypa, 
har starkt böjd synonym, motsv. riks- 
språkl. sv. *grypa, dels i Dalmåls- 
former, dels i no. grjupa, grupa, hvar- 
jämte fins no. grypja i s. bet. Bör 
vårt verb, som i no. dial. också kan 
betyda karda (ull) samt bilda klum- 
par^ gripa klumpvis, sluka m. m , 
anses (med A åsen) vara ursprungl. 
samma som i. gröpa? Med egent- 
lig bet. gräva (i en massa el i en 
hög, t. ex. av sädeskorn), röra om 
el. dyl.? Annars ville man väl för 
betydelsens skull gärna tänka sig., 
om också på avlägset håll, samband 
med gröt o gryt samt med gryn. 
Med det liknande nht. graiipe m. 
gryn, (hagel-)korn synes svårt att 
antaga närmare etymologiskt sam- 
band, om icke detta ord skulle i 
högtyskan vara ett lånord från t. 
ex. ett annars okänt mit. *grilpe(i^). 

Gröt r. ; av likbet. fsv. gråter m , 
motsv. isl. graiUr m., da. grod c. i 
s. bet. ; till en avljudsform, germ. 
graui-, av roten för gryt med lika 
grundbet. »(massa av) småpartiklar», 
här specialiserad till massa av ge- 
nom målning av säd beredda gryn. 
Jfr likbet. nht. griltze f. (o. s. v., 
se under gryt) till en rotform med 
kort tu Att den för gryt egna bet. 
massa av stenar även funnits hos 
gröt, visas bl. a. av ortnamn så- 
dana som t. ex. Grötö, ett vanligt 
namn på smärre öar med hopar av 
stenar på stränderna; jfr ock det 
etymologiskt hithörande grötla, ett 
dialektiskt .namn på tobisgrisslan (se 
2. grissla). 

Grötmyndig adj., upptaget hos 
Serenius 1734 (art. domineer)] san- 
nolikt (jfr Noreen: Spridda Stud. s. 
46) från It. ock bildat med It. gröt 



stor, som omdanats i svenskan. Men 
det ä. It. adj. *grötmundig som här 
får förutsättas, var väl icke samman- 
satt med vårt myndig, utan sna- 
rare = nht. grossmundig av mund 
mun, sål. med egentlig bet. »stor i 
munnen», d. v. s. storordig. 

Gubbe m., påvisat i sin nu van- 
liga bet. 1568 i sammans. sterhun' 
gubben köksgubben (som hjälpte till 
i köket i Vadstena kloster) ; jfr no. 
gubbe m. karl, man, ish. man sora 
är mäktig eller ser så ut, en bred 
gestalt som icke är utan värdighet 
(enligt Ross), även gubbe ss. my- 
tiskt väsen, tomtegubbe el. dyl , da. 
giibbe gubbe (anses som lånord). 
Det fins förutom den gamla sedan 
Ihres tid vanliga på femin. gumma 
grundade meningen, att gubbe är 
variant till det i nuv. brudgum me 
kvarlevande fsv. isl. gumi m. man 
(y. fsv. gumme även en gång i bet. 
gammal man), flera fonetiskt otill- 
fredsställande förslag att förklara or- 
det, nämligen: såsom kortform an- 
tingen till gudfader (Bugge i Sv. 
Landsm. IV: 2 s. 233) eller till god- 
bofidcy fsv. goper bonde (Norelius o. 
Bråte i Arkiv I 220 o. XVI 166 
ff.) ; eller såsom om bildat av gumme 
med bb ifrån folk språkl. gubbis o. 
gubbas gubbe, hvilka ord skulle vara 
sammansatta med adj. god, det ena 
av bise, bisse gubbe (jfr tomtébisse 
tomtegubbe) i dial., det andra av 
(3) bas förman (.se Kock i Sv. 
Landsm X: 3, s. 6 o. XV: 8, s. 11). 
Mera antaglig, åtm. formellt, är den 
elymologi som fins först hos Jessen 
ock delvis hos Noreen: Sv. Etym. 
33 ff. med anledning av norska dia- 
leklord ss. guve, guv, gufse, gauve 
(se Ross), hvilka äro väsentl. syno- 
nyma med no. gubbe, ävensom ut- 
förligare ock understödd med rikt 
ord material från nordiska o. väst- 
germ. språk hos von Friesen : Om 
de germ. mediagemin. (1897) s. 41 ff. 
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ock i Arkiv XVIII 53 ff. Enligt 
denna etymologi hör gubbe, med 
grundbet. enligt von Friesen: »en 
Öred, satt, hopsjunken gestalt» eller 
»avrundad, böjd figur», till den rot, 
germ. gub, förgerm. ghtibh med bet. 
:^böja (sig)» som fins bl. a. i fslav. 
vb. gub' (inf. gunati) böja, luta, vika 
ihop, lett. vb. gubt sjunka in, falla 
ihop, buga sig ock adv. gtibu, (pa-) 
guhu i framåtlutad ställning. Till 
stöd för denna etymologi påpekas 
bl. a. några sv. former med gtibhe 
i särskilda betydelser, ss. jordgubbe 
större slags smultron, dial. hlötgubbe 
moget hjortron, snorgubbe snorkluns, 
gubbe sädesskyl ; vidare ä. da. gtibbe, 
ett ord hvarmed man lockar på får, 
It. dial. i Östersjöprov. gubbe f. liten 
hövålm, sädesskyl, nht. dial. i Schweiz 
guppe f. hattkull, guppel m. hvälv- 
ning, buckla, puckel, guppel adj. som 
har rundat upphöjd form ; eng. (äldre) 
giib klump, dial. göb klunga m. m. 
Måhända kan hit hänföras också 
gubb-gröt i sv. dial. = gröt av hvete- 
mjöl med smör; gubbe här egentl. 
Wimp? Jfr no. gumbe-graut, sammans. 
av gwnbe sötmjölksost (ursprungl. 
klump ?). 

Gucku- gök: i några växtnamn^ 
bl. a. guckusko(r) toffelblomma, 
Cypripedium, ock i dial. guckuråg 
gökråg; äldre o. dialektisk variant 
till kucku gök, ett genom harm- 
ning av fågelns läte uppkommet nyare 
namn på denna fågel, möjligtvis i 
formen med g- hos oss närmast efter 
(låg-)tyska; jfr nht. guck(g)uck, en 
äldre variant till nht. kuckuck gök. 

Gud m ; av likbet. fsv. gup m. 
el. om hedna gudaväsen ibland n.; 
jfr i motsv. bet. isl. gud m. n. ock 
god n. m. (om de kristnas gud mask. 
ock oftast med w), da. gud, got. 
gup, gud' m. jämte giida (gupa) n. 
pl., ags. god m. ock godu n. pl., 
fsax. god m., fht. got m. jämte abgot 
m. n., o. s. v.; ett särskilt germanskt 



ord, hvars genus (ss. man kan sluta 
bl a. av fornnord. o. got. nom. sing. 
av ordet utan -s, resp. -r, även som 
mask.) ursprungl. var neutralt. Man 
har sökt förklara ordet på flera vis, 
mast såsom ett partic. pass. med för- 
germ. suffix 'tö-: si. m. sanskr. äm- v. 
offra eller si. m. sanskr. hå- v. ropa 
(så enligt Osthoff) eller si. m. sanskr. 
ghora- adj. fruktansvärd, respektingi- 
vande (så enligt Brugmann); med 
grundbet. resp. »offerdyrkat» eller »an- 
ropat» eller »fruktat, vördat väsen». 
Om man icke vill tänka sig oper- 
sonligt grundbegrepp, så kunde kan- 
ske det neutrala genus hos det forn- 
germ. ordet antagas bero på plura- 
len såsom inbegripande manliga ock 
kvinnliga gudaväsen? Ett mycket osan- 
nolikt förslag är det, att ordet ss. 
åsyftande avgudabild är neutr. till 
gr. partic. x^^o^ gjuten, smält. Emel- 
lertid har Liden i Bz. Beitr. XXI 97 
påpdkat, att plur. isl. guöir, fsv. gupir 
samt fht. abgotir, abgutir o. nht. 
götter tala för, att ordet icke varit 
^ö-particip, utan 5-stam, urgerm. *gH- 
diz", *godaz-, där grundbet. varit ab- 
strakt liksom t. ex. hos lat. mimen 
eller hos nsv. försyn, gudom o. 
dyl. uttryck. Liden antager, med 
anslutning till Brugmanns etymologi, 
att ordet från början haft bet. »fruk- 
tan*, sedan »den som väcker fruk- 
tan». Slutligen har Osthoff i Bz. Beitr. 
XXIV 191 ff., med vidhållande till 
formen av sin tidigare etymologi, 
föreslagit, att grundbet. skulle vara 
icke »anropat väsen», utan antingen 
»hvad man kallar till sig» eller ab- 
strakt »tillkallande», i det med gud 
ursprungl. skulle betecknats hvad 
människan genom trolldom, ish. ge- 
nom besvärjelse, gjorde underdånigt 
under sin vilja. — Gudinna f.; av 
likbet. fsv. gudhinna f., bildat med 
ändelse från mit.; jfr i s. bet. da. 
gudinde, mit. (af')godinne, mndl. 
god (d) inne f., o. s. v. — Gudom r., 



252 



GUDUNGE — GULLVIVA. 



nu med cnkelskrivet d, väl därföre 
att dd förkortats näst före huvud- 
accenten i adj. gudomlig; ä. nsv. 
(jHd(d)om ra. av fsv. (juf:d omber m , 
motsv. isl. guddömr o. s. v. 

Gudunge ra. r. el. (judimjfe), nu i 
östra Sverge ock i Finland namn på 
(gammal) hanne av äjder ; enligt äldre 
ordböcker, t ex. Sahlstedts 1773, 
synonym till åda ock ejder; av obe- 
kant ursprung. 

Gul adj., på 1600 1, med sido- 
forni (ännu i dial. i Finland) gol 
Ojul); av fsv. gul, gol, motsv. isl. 
gidr (o. gol' i några sammans.), no. 
da. gtd; nordisk form med avljud 
(germ- -ul-, förgerm. -/-) ock utan 
spår av -u- vid sidan av likbet. väst- 
germ. adj. med stam *gehva-: ags. 
geolo, eng. yellow, fsax. gelofu)-, ndl. 
geel, fht. geloy nht. gelh, formellt sam- 
manträffande med lat. helvits (bo- 
nings-)gul ock det litau. adj. som 
väl en gång funnits ss. grundord till 
litau. éelvijs m. grönskande stam. 
Skulle en variant till samma adj. få 
antagas i lat. fulnts mörkgul (Brug- 
mann: Grundr. I* § 363, 605), så 
finge detta i avs. på rotstadiet lik- 
ställas med det nordiska adjektivet. 
Roten med ie. form gliel: g*hl-, glil 
o. s. v. fins annars på flera språk- 
områden i ord som uttrycka gul eller 
grönaktig färg (om färgbeteckningars 
ofta rätt svävande bet. jfr blå), så- 
som t. ex.: i litau. ^rlti v. grönska, 
Åalias adj. grön, lole f. gräs, ört; i 
fslav. zelenU grön, zelije n. grönväx- 
ter, grönsaker; i sanskr. adj. häri-, 
även ha rit- o. harifa- ljusgul, grön- 
aktig; i gr. X^cu^oc ljusgrön, gul- 
grön, x^oiy grön växtbrodd, telning. 
Vidare fins samma rot i guld ock 
är förmodligen i germ. form gl- iden- 
tisk med den enklaste formen av 
flera rötter i bet. »glänsa» som ingå 
i en mängd ord pä gl-; se glans, 
glimma, glo, glöd m. fl. artik- 
lar. För övrigt fins också en väl 



på något sätt hithörande rot med 
avvikande ie. form gtMl, h v il ken 
ibland icke kan så noga skiljas från 
roten med ie. g'h ock även i ock 
för sig kunde passa för adj. gul, 
nämligen den som ingår i litau. geHa^i 
gul o. fslav. Hutu (o. s. v.) gul 
samt i sv. (i) galla. 

Guld n., i talspråk med ursprung- 
ligare form g u 1 1 ; av likbet. fsv. gtä^ 
gull- n., y. fsv. även guld med (/ 
dels frän mit. gold-, dels väl efter 
dansk skrift; motsv. isl. gtdl, gdl n-f 
da. guld n. med fornnord. Il av ur- 
nord. If), vidare got. gtd/}, ags. fsax. 
fht. gold n., o. s. v., ett germanskt 
subst. motsv. förgerm. g^hlt^, en form 
av samma ord som fins i lika bet. 
ock med samma suffix -to-, men i 
olika rotstadier, i Tslav. zlato, ry. 
zoloto (o. s. v., allm. slaviskt = ur- 
slav. *zolto-^ n., vidare i lett. zelU 
samt utvidgat till formen i sanskr. 
hiifaka-. Dessa former höra jämte 
sanskr. hiranga- n. guld till den rot 
med ie. form g^hel o. s. v. som om- 
talats under gul. 

Gullviva r. f., bif. gulviva, äldre 
skriftform -hvifva, på 1700-t. ^m//- 
hiriffra: ett säreget svenskt ord, som 
synes egentl. betyda »hon som bär 
gyllene (el. gul) huva (el. dyl. kvin- 
1ig huvudbonad)»; sammans. av det 
nu i riksspråk endast om Primula- 
arter brukade vi va, som förr synes 
brukats om huvudbonad, att döma 
av Sahlstedts ordbok 1773, där det 
heter: y>hirifira f. conf. hufwa^; av- 
ledning till det i nyare sv. o. da. 
dial. förekommande ä. nsv. hmf, 
t. ex. enligt Lind 1749 (n.) syno- 
nymt ^mcd dok, i Lex. Linc. 1 640 : 
rhiviff, slöja, rica», i Variar. 1538: 
»rica lafua eller hwijff» ; av likbet. 
fsv. hwiver m., fguln. i ack, huif, 
motsv. ä. da. huiff jämte ä. da. 
huive-, huibe-Mwdc samt huiff ucl i s. 
bet. Etymon till denna särskilt öst- 
nordiska ordgrupp är icke funnet. 
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Med huva ock huv får knappast 
antagas etymologiskt samband, i alla 
händelser icke på närmare håll. 

Gumma f ; av likhet, y. fsv. gumma 
fy väl samma ord som isl. giwia f. 
trollkvinna i Sn. Edda; jfr sv. dial. 
i Dal. gumma f. gudmor, no. gumma 
i dial. farmor el. mormor. Vårt ord 
är väl, såsom de flästa antagit (bl. a. 
redan Ihre), från början femininbild- 
ning till y. fsv. gumme m. gammal 
man, samma som efterleden i brud- 
gum me (s. d. under brud; jfr 
gubbe). Men därjämte torde kunna 
delvis få gälla de nyare i samband 
med olika försök till förklaring av 
gubbe framställda förslagen alt för- 
klara gumma som kortform antin- 
gen till gudmoder, -mor (gum- 
mor) eller till det med adj. god 
bildade sv. dial. go(m)mor, no. gomor, 
brukat likt da. hedstemoder om far- 
mor el. mormor. D. v. s. gumma 
skulle väl kunna härstamma från flera 
historiskt skilda ord, som samman- 
fallit. Särskilt synes o i fsv. iordhgam- 
mor, plur. till nsv. jord(e)gumma, 
tala för, att i denna sammansatta 
form döljer sig ett fsv. gop mopir 
»god moder». 

Gump r., känt från 1500-t. i dro- 
sagump (m.), öknamn för spannmåls- 
tjuv (se Arkiv XIII 33); motsv. isl. 
gumpr m., no. gump m., da. gump 
c. i s. bet. Delta ord (märkligt nog 
med mp även i isl., där man skulle 
vänta pp för gammalt mp) har man 
sammanställt, förutom med sv. dial. 
vb. gumpa springa ovigt, skumpa, 
guppa, hvilket verb redan i Spegels 
Gloss. 1 7 1 2 står som sidoform bred- 
vid guppa, med följande ord: no. 
vb. gimpa (paa) seg svänga på sig, 
slänga, vicka med kroppen, med bif. 
gjempa seg; sv. dial. gimpa (i Skåne) 
vicka; no. gjeppa ock sv. dial. gipjxi 
v. vippa; no. goppelig adj. narraktig; 
vidare mht. (nht. dial.) gumpen o. 
gampen v. hoppa, springa, stampa 



(där mp, om det är egentl. medel- 
tyskt, men icke gammalt äkta hög- 
tyskt, kan historiskt sammanställas 
med nord. mp). Grundbet. av gump 
skulle väl vara: guppande kropps- 
del, d. v. s. bakdelen på ett hop- 
pande djur eller ish. en vippande 
fågelstjärt (se Noreen: Sv. Etym. 34, 
även Rietz 222). Annars kunde kan- 
ske med stöd av no. gump finger- 
ända (jfr ock no. gumpa v. pufiia 
till med knytnäven) tänkas, att grund- 
bet. vore (liknande den hos da. ars- 
halde si. m. sv. ball, s. d.) rundat 
Utstående kroppsdel el. dyl., ock att 
gump stode (liksom stump si. m. 
stubbe) i något etymologiskt sam- 
band med gubbe ock kanske när- 
mare med no. gumhe sötmjölksost, 
om detta ords grundbet. vore klump 
el. dyl. Jfr vidare gubbe samt 
guppa. 

Gumse m., uppvisat 1587 i Syn. 
Lib. ; såsom antingen bildat med det 
i namn på handjur vanliga suffixet 
'se (jfr bjässe) eller kanske utgån- 
get från en gammal s-stam (jfr Hell- 
quist i Arkiv VII 154) troligen ett 
nyare ord i förhållande till y. fsv. 
gummar- i gummarlamh hanlam, ä. 
nsv. gummar gumse, t. ex. i Variar. 
o. i bibeln 1541 med pl. gumrar 
(1640 hos Schroderus i Comenii Jan. 
§ 182: »gumnmr är en snöpt er 
gumse»); motsv. isl. gumarr gumse 
i Sn. Edda. Andra samhöriga ord 
äro: no. dial. gumsa f., sv. dial. i 
Smal. gumma f., båda i bet. tacka, 
väl nyare ord; isl. gymbiU, fno. gum- 
hull m. lam (av hankön?); ä. nsv. 
gymmer ung tacka i bibeln 1541, 
isl. gijmhr f. i s. bet., sammans. 
gijmbr(ar)'lamb lam av honkön. Med 
olika vokal fins sv. dial. gimber, gim- 
mer f, no. gimber, ä. da. gimmer 
ung tacka, sammans. da. gimmer- 
lam tacklam. Denna form med i 
tycks kunna sammanställas med gr. 
XiHaqog m. bock (ock f. get), xC- 
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fxacQa f. get; båda orden ish. om 
årsgamla djur, så att man kanske 
(jfr Prellvvitz s. 358) får antaga en 
grundbet. lik den hos nht. dial. ein- 
winter husdjur av en vinters ålder 
ock isl. vetrungr med s. bet. av 
vetr vinter ock släktskap med gr. 
XBi^oiv o. X^^i"^ vinter samt lat. 
hiem^, litau. éenut, fslav. zima ock 
sanskr. hima- vinter? Då vore kan- 
ske tänkbart, att det nordiska gum- 
i glimmar o s. v. är gammal va- 
riant i obetonad ställning till gim-? 
Man kunde kanske t. ex. med stöd 
av lat. hiems, jämfört med fornir. 
gam vinter, få antaga ett förgerm. 
^ghiem- med konsonantiskt i, hvarav 
uppstått urgerm. gum^ därigenom att 
i förlorades ock e i obetonad sta- 
velse reducerades ock labialiserades 
näst före m? I alla händelser kan 
den gamla meningen, att gumse 
med egentl. allmännare bet. av han- 
djur skulle vara si. m. fsv. isl. gumi 
m. man, icke göras gällande för flera 
av de samhöriga formerna. Ock för 
att förklara betydelsebegränsningen 
skulle man väl nödgas utgå från nå- 
got sammansatt ord, ss. *fårgumm€ 
el. något dyl , som emellertid icke 
fins historiskt påvisat. 

Gunga v., icke känt i fsv. el. isl., 
motsv. ä. da. gunge i s. bet.; jfr 
likbet. sv. dial. ock ä. nsv. gungsa 
(Lex. Linc.) ock ä da. gungre (i 
nuv. da. med bet. genljuda av skak- 
ning, runga; ursprungl. väl gunga, 
t. ex. om marken under hästtramp, 
eller annars möjligen icke hithörande, 
jfr sv. dial. skunga, skängra i s bet.?) 
samt nuv. da. gynge ock ä. da. giinkej 
gynke. Samhöriga subst. : Gunga r. 
(f.), motsv. ä. da. gunge c. (i nuv. 
da. i bet. gungfly), vidare sv. dial. 
o. ä. nsv. gungsa f. samt da. gynge 
c. gunga. Då ordgruppen saknas i 
andra germ. språk än sv. o. da., är 
väl ovisst, om man bör tänka på ; 
samband med några slaviska ord av 



en stam gttg-, där u kan bero på 
fornslav. nasalvokal, men också på 
gammal diftong, motsv. germ. au, 
såsom sloven. gugati, ry. gugat* v. 
gunga ock sloven. guga(v)nica f , guge 
f. pl. samt ry. gugala f. gunga. Re- 
dan Ihre har tänkt på samband med 
vb. nsv. arkaist. gånga, fsv. isl. 
gänga gå. Möjligt är också, att gung- 
är avljudsform till roten gäng-, vare 
sig man vill antaga, att subst. gunga, 
närmast hörande till den i fsv. ock 
no. gänga förekommande bet. »vara 
i gäng» ock »höja och sänka sig, t. 
ex. om ett flämtande bröst», fått sin 
bet. väsentl. genom ellips av sam- 
mans, s 1 ä n g - g u n g a (se Noreen : Sv. 
Etym 35), eller man tänker sig, 
att själva grundbet. hos roten gafig 
åsyftat växelrörelse : benens lyftande 
ock sänkande ömsevis under gåen- 
det. Kanske får också antagas av- 
lägset samband med de under gigel 
omtalade utan nasal bildade orden 
mht. gugen o. gagen v. vagga, nht. 
dial. gagen, gageln slänga med be- 
nen, vagga, vicka? 

Gunst r.; av fsv. gutist f. (med 
sidoformer gynst, götist) välvilja, till- 
givenhet, ynnest(-bevis); jämte da. 
gunst c. lånord från mit. = mit. o. 
mht. gunst m, f. (jämte gunst-, växel- 
form i böjn.), subst. till vb. mit. mht. 
gnnnen, giinnen unna = sv. gynna. 

Guppa v., känt endast i nsv. (hos 
Arvidi 1651 utan angivande av bet.); 
jfr sv. dial. (i västra Sverge) guppa 
v. stubba svansen på en häst, gupp" 
huggen ock guppig (i Sörbygden gup- 
pete) adj. stubbsvansad, gupp m. kort 
kjortel. Ordgruppen sammanställes 
gärna med gump (bl. a. hos No- 
reen: Sv. Eiym. 34). Det blir emel- 
lertid tvivelaktigt, om den vanliga 
bet. hos verbet skall anses primär 
i förhållande till substantivet eller 
icke, delvis beroende på hur man 
vill förklara gump (s. d.). För att 
vårt verb skulle vara denominativ, 
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sål. väl med egentlig bet. röra på 
gum pen, kunde anföras dels den dia- 
lektiska bet. stubba svansen, dels att 
stammen gupp-, om den uppstått av 
gump'j icke skulle vara Ijudlagsenlig 
i ett gammalt verb = urnord. ^gum- 
pon, men däremot i substantivets en- 
staviga form (enligt Noreen: Altschw. 
Gr. § 235). Men det är möjligt, 
att stammen gupp- icke är identisk 
med gump-, utan bör med von Frie- 
sen: Om de germ. mediagemin. s. 
45 hänföras till en annan stam med 
urgerm. pp, som fins i mht. gnpf(e) 
m. bärgstopp (hvarav nht. gipfel, 
äldre gilpfel topp) samt i mht. gnpfen 
v. stöta till, nht. dial. giipfen, gnpfen 
plötsligt höja sig på tä, fara upp, 
skutta. Denna ordstam skulle höra 
till samma rot, ie. ghuhh höja sig, 
hvartill samme förf. hänför bl. a. 
gubbe. Denna etymologi hindrar 
icke möjligheten av släktskap med 
gump, ehuru denna visserligen blir 
mera avlägsen. 

Gurgla v., väl lånord från tyska, 
ehuru en särskild bibet. gräla (här- 
till gurgel n. gräl) synes ha upp- 
kommit i svenskan, egentl. väl i stu- 
dentslang; jfr ä. nsv. bif. gorgla, 
gorla (hos Lind 1749), da. gurgle, 
nht, gurgeln, It. görgeln o. gorreln, 
ndl. gorgélen, samt med a mit. gar- 
gelen ock eng. gargle gurgla; jfr ock 
subst. nht. gurgel, fht. gnrgitla f.. It. 
gorgel, görgel, ndl. gorgel m, strupe, 
hvilket anses härstamma från lat. 
gurgulio strupe. Verbet kan vara i 
tyskan bildat som denominativ, men 
möjligen också nyare onomatopoetiskt 
ord, med eller utan påvärkan från 
lat. gargarizare gurgla sig eller från 
fra. gargouiller porla, plaska o. s. v. 
Själva det lat. substantivet förutsät- 
ter väl för övrigt ett gammalt ono- 
matopoetiskt "^gurgur el. dyl. uttryck, 
som kan anses som en variant till 
den förgerm. formen för isl. kverk 
f. strupe. 



Gurka r. (f.; i Lex. Linc. plur. 
gurkor, gurker); liksom da. agurke 
c. lånat närmast från It., i andra 
hand från slav. språk ; jfr likbet. It. 
nht. gurke f. ock ä. It. agurke f., 
ndl. agurk f. ock vanl. demin. agurkje 
n. (biformer med au i ndl. ock äldre 
tyska), eng. gJierkin (väl av ett ä. 
ndl. demin); vidare pol. ogurek, ogo- 
rek, serb. ugorak, ä. sloven. ugorek 
m., böm. okurka f, o. s. v.; med 
olika ändelse ry. ogurec m, ; slavi- 
ska deminutivbildningar till sengrek. 
dyyovQiov vattenmelon med bifor- 
mer, h varifrån även mlat. angurius, 
ital. o. nylat. anguria vattenmelon; 
antagligen ett orientaliskt (persiskt.^) 
ord, som över Byzantium inkommit 
till östra Europa. 

Gurkmeja r. ; med da. gurketneje 
ock ä. da. kurkemeje lånat från äldre 
tyska (It. ?) ; jfr i s. bet. nht. kurku- 
me i, på 1 7 00- 1, även gurkumey f. ; 
sidoform, oklar till ändeisen (jfr gal- 
meja), till nht. curcume ock ä. nht. 
gurkume f. : efter det nylat. (ital. 
o. s. v.) namnet på växten, curcuma 
av orientaliskt (arabiskt?) ursprung. 

Gutår interj , variant till ä. nsv. 
gott dr i s, bet. (härav i Stiernhielms 
Herc. v. 202 Gott-åhr-bror om sven- 
sken bland dryckeskämpar av flera 
nationer) ; egentl. en vid glaset ut- 
talad önskan om gott år ock väl 
ish. om god årsväxt; jfr i en skämt- 
dikt fsv. drikker herra ahote före got 
ar at gndh giffui goth ar hondom. 
Formen med u blev slutligen rå- 
dande, troligen efter formler med 
gu för Gud, SS. gubevare, gu- 
(v ä 1) s i g n e o. dyl., men torde vara 
gammal, egentl. bildad med en från 
det vanliga neutr. till adj. god, fsv. 
got med öppet 0, nsv. gott, motsv. 
isl. gott, avvikande form av neutr., 
nämligen fsv. gut, som fans redan i 
ä. fsv. dial., uppkommet av ett äldre 
gött, motsv. Isl. gott, med långt slu- 
tet o, som överförts till neutr. från 
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fsv. gof)-, isl. god- i adjektivets andra 
former. 

Gyokia v., icke i fsv., på i6oo-t. 
jämte denna form med y (som kan 
vara dels = It. ii, dels uppkommet 
av fsv. o) även gukla (t. ex. 1651 
hos Arvidi), motsv. da. gjogle med 
äldre bif. gygle; lånord från likhet. 
It. gökdfi, göehehi el. gihlrheln, motsv. 
mit. o. mndl. gOkehu o. nuv. ndl. 
goorhelen, resp ä. ndl. giiichelen; jfr 
ock mndl. gugden, fht. gaukehyn o. 
gauggelony nht. gaukf^bi gyckla samt 
mit. adj. gögplsch o. subst. gochelte 
i motsv. het. Jämte sina samhöriga 
nomina, ss. sv. gycklare, gyckel, 
gyckelspel o. s. v., brukades ver- 
bet förr mast om underliga rörelser, 
burleska gestikulationer eller task- 
spelarkonster, trolleri, hokuspokus. 
Ordgruppen, där variationen i for- 
mer häntyder på mer än en grund- 
form, kan väl icke annat än såsom 
sekundärt påvärkad härledas från den 
ordgrupp som utgått från lat. jocu- 
luH skämt, jonilari v., joculator m., 
i mlat. jämte jocularis, -arius bru- 
kat om konstmakare el. spelman, 
ock hvartill bl. a. höra fra. jongler, 
jongleur, eller från den ordgrupp som 
representeras av mlat. cauoulator, cau- 
clearlus o. s. v. trollkarl, konstma- 
kare, mil. kokel€r(e), fsv. koklinr, isl. 
kuklari o. s. v., ock hvartill höra 
nsv. kuckla v., kuckel n. Man 
får väl här förutsätta en från början 
skild forntysk ordstam med g-, ehuru 
till etymon oupplyst; möjligtvis si. 
m. mht. giege narr, giegd narr, narr- 
spel? 

Gyll-, ordstam, bildad med i-om- 
Ijud av gul I (guld) i avledda ord, 
såsom: Förgylla v., av fsv. for- 
gylla; jfr likhet, fsv, isl. no. gylla, — 
Gyllen r. a) om mynt, av (sv. gyl- 
den, gyllen m. (även -ene)^ lånord 
från mit. = nit. graden (g ullen), va- 
riant till ht. gulden m. i s. bet., 
b) om äpplesort (måhända närmast 



elliptiskt för *gyUenäpple?)^ substan- 
tiviskt använd form av ett adjektiv, 
som fins i: Gyllen- i sammans., 
annars gyllene el. gyllne, fsv. 
gyllen-^ gyllene o. s. v. av en mit. 
form = nit. gulden, resp. av mit. 
böjningsform på -ene; samma adj. 
som utan omljud fins i isl. guUinn 
ock mht. guhUn samt i nyare form 
i nht. gölden, — Gylling m. r., 
dels namn på en fågel, dels syno- 
nymt med gyllen om äpple. 

Gynna v. (icke, såsom det sam- 
höriga subst. gunst, uppvisat i fsv. v 
lånord, som fått bet. i svenskan nå- 
got förändrad från den ursprungliga 
bet. »unna» (i Lex. Linc. synonymt 
med vnna godt)^ motsv. ä. da. på 
1 5 00- 1, gyfuie unna; av It. gUnnt-n, 
sidofcrm till gunnen unna ; jfr likbet. 
mit. mht. gunnen samt mht. gimnen, 
nht. gönnen ock med prefixvokal fsax. 
o. fht. gt'unnan; variantformer med 
prefix = nsv. ge- till fsax. fht unnan 
unna = sv. unna. 

Gyttja r. ; formellt samma ord som 
med helt olika bet. fins i fsv. ur- 
gytia (f) slöseri, även använt per- 
sonligt om slösare, samt i no. gyfja 
i. med bet. a) gyttja (till bad : anses 
härstamma från sv.), b) svag för- 
djupning, insänkning, c) fiskroms- 
hinna. Detta subst., urnord. *guti6n', 
hör till roten för gjuta i form med 
kort vokal, som fins t. ex. i no. got 
n. fiskars romfällning (egentl. utgjut- 
ning), i ags. gyte ock nht. guss ra. 
(ut-)gjutning samt i mit. gote, nht. 
gosse f avloppsränna, rännsten. Vårt 
ord SS. konkret betyder väl egentl. 
(ss. redan Ihre anger) hvad som av- 
lagrats efter översvämning. Möjligen 
kan ock tänkas en äldre bet. över- 
svämmad mark. I alla händelser är 
väl den älsta bet. abstrakt : *(ut- el. 
över-)gjutning, flöde». 

Gyttra v., endast känt som ny- 
svenskt ord, på 1700-1. som mine- 
ralogisk term i partic. gyttrad jämte 



Ga — gAr. 



257 



subst. (jyttriwj, som enligt Rinman 
1788 är = »smärre stenar som . . 
genom något häftande ämne eller 
gluten blifvit til en klump samman- 
limmade eller gyttrade>. Verbet är 
förmodligen si. m. gjuta, men oklart 
till sin bildning. Är det en gam- 
mal r-avledning, kan det svårligen 
ha /-omljud, sål. icke hänföras till 
rotformen med kort u, som fins bl. 
^- i gy^tj^- Skulle det vara ett 
fsv. "^götra med ö av au^f 

Gå v.; av likbet. fsv. ga, som 
förekommer ungef. sedan mitten av 
i3oo-t, omväxlande med del likbet, 
men etymologiskt skilda fsv. gänga 
(nsv. g ån ga) i vissa böjningsformer 
ock sedermera blev allt vanligare, 
medan gång a småningom föråldra- 
des utom i preter. gick, gingoo. 
partic. preter. gången, hvilka for- 
mer alltjämt supplera paradigmet till 
gå, som frän början saknat eget 
preter. Motsvarighet till detta verb 
fins hvarken i isl. eller i got., där- 
emot i no. da. gaa, ags. gån, eng. 
go, fsax. mit. gån, ndl. gcuin, fht. 
mht. gån jämte gm, nht. gehen gå. 
Som etymon härtill, särskilt med 
hänsyn till den ht. formen med é, 
har Kluge föreslagit en med pre- 
fixet ga- (se ge-) bildad urgerm. 
presensstam ^gai- av ie. roten i: ei 
gå, hvartill höra t. ex. lat. ire, gr. 
iévaiy fslav. iti o. s. v. gå, samt på 
germanskt område got. iddja o. ags. 
eode, preter. med bet. gick. Det 
tycks dock svårt att förklara forn- 
tyskt ock fornnordiskt gå ur *gai- 
(jfr Bremer i P.B. Beitr. XI 41 ff), 
så att det åtm. fonetiskt taget synes 
bättre alt (med VViedemann : Das 
litau. Präter. s. 142) tänka på den 
ie. roten g%H el. g%', som fins i 
sanskr. ha- v. a) (i medialform:) 
fara upp, gå fram el. bort, vika, b) (i 
aktivform:) lämna, övergiva, förskjuta, 
ävensom i gr. xtxdvw med inf. x^;f»]- 
vai^ xtxrineYac nå, råka o. s. v. 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



Gång r.; av likbet. (aw gangt^r m.y 
moisv isl. gangr m., da. gäng c, 
got. gaggs m., *o. s. v., ett samger- 
manskt subst. till: Gånga v., nu ar- 
kaistiskt utom i några former som 
ingått i paradigmet till gå (med pres. 
gångar för äldre gånger, kanske 
liksom stan dar för ständer egentl. 
i gamla folkvisor med halvdanskt 
språk förbättrat till kvasi-svensk form, 
sedan det gamla presens på -er dött 
ut i talspråk?); av fsv. gänga st. v. 
gå, möts v. isl. gänga, ä. da. gange 
samt got. gaggan, ags. fsax. fht. 
gangan gå : hörande till en rot, germ. 
gäng, som fins med avljud i ffris. 
gunga gå ock sannolikt i sv. gunga 
med annan bet. Denna rot vill man 
finna med begynnande förgerm. g% 
i litau. zeng- v. stiga, träda (fram), 
prahtnga f. överträdelse, samt i san- 
skr. janghå f. ben (nedom knät). 
Med hänsyn till gunga (jfr ock, 
att fsv. gänga kan om en häst bru- 
kas i särskild bet. gå passgång) kan 
måhända antagas, att grundbet. syf- 
tar på själva det alternerande lyf- 
tandet ock sänkandet av benen under 
gåendet ? 

Går i sammanställn. i går; av 
likbet. fsv. i gar, motsv. da. * gaar; 
jfr isl. (med /^-omljud) i gér samt 
fno. / gidr\ i s. bet., i isl. även i 
morgon; liksom i fjol ett i sekun- 
där förening med prepos. i (väl efter 
i dag, i morgon) förekommande 
gammalt adverb = urgerm. *g(j)éz 
el. dyl. av förgerm. stam ^ghjés-, 
avljudsform med långt e vid sidan 
av likbet. lat. heri, sanskr. hyas, 
zend. hyd, gr. X^e<? av ie. stam 
g'hjes' med kort <? (resp. ie. (/'(/Ä/es-i^ 
se Bugge i Arkiv V 1 29, not. 2), 
hvilken stam även ingår i eit avlett 
adj. med därav bildade adverb, lat. 
hesternus adj. ock i germ. språk ags. 
geostran, gistran('-dtvg), ndl. gisteren, 
fht. f/estaron o. s. v. i går, samt 
got. gistradagis i morgon (även en- 

17 
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ligt Noreen: Sv. Etym. 29 i Gä- 
strikland, hvars forna inbyggare 
skulle med detta namn betecknats 
som »de från den närmaste tiden», 
d. v. s. nykomlingar: nybyggare från 
Uppland). — Gårdag r. ;av likbet. 
fsv/gnrdagher; jfr i s. bet. isl. (jtkr- 
dagr, da, (med nyare s) f/aarsdag. 

Gård r/; av fsv. gar f er m. stäng- 
sel, gärdsgärd, inhägnad} plats, be- 
bodd gärd; motsv. mer el. mindre 
fullständigt synonyma isl. garÖr m., 
da. gaard c, got. gärds m., ags. 
geard, eng. gärd, fsax. gärd, ndl. 
gaard (trädgård), fht. gart m., urgerm. 
*garda'. En n-stamsform härtill är 
got. gärda m. stall, fsax. gardo, ndl. 
garde, t*ht. gaHo, nht. garten m. träd- 
gård (lånat i s. bet. fra. jardin o. 
kal.' gfa9'dhio o. s. v.). Etymon är 
oklart,' emedan det fins : besläktade 
språk flera sinsemellan icke direkt 
förenliga ord som kunna samman- 
ställas. Sålunda kunde vårt ord med 
supponerad förgerm. form ^ghordho- 
anses vara si. m. sv. vb. (om-) 
gjorda ock subst. gjord (till germ. 
rot gfrå) o. gördel samt därjämte 
sammanställas antingen med litau. 
gärdas m. inhägnad för kreatur, fålla 
ock med fslav. gradu m. mur, in- 
hägnad, ry. gorod o. s. v. i nyslav. 
språk med bet. (befästad) stad el. 
borg s= urslav. *gordu, eller ock med 
litau. hirdia, preuss. sardis betes- 
hage (en f o-stamsform, jämförlig med 
sv. gärde n.). Eller vårt ord kunde 
anses med förgerm. form ^ghorto- 
vara = gr. xoqrog inhägnad plats, 
ish. för kreatur, beteshage, även gräs, 
hö, foder, lat. horfus trädgård, forn- 
ir. gort gröda, samt si. m. lat. ro- 
hors (gen. -rtis) kringbyggd gård 
(för kreatur), ladugård o. s. v. Ifall 
det germ. *garda' har förgerm. t, 
kan åter frågas, om det baltisk-slav. 
ordet med g- icke är gammalt ger- 
manskt lånord, vidare får man då 
väl frånskilja gjord, gördel o. s. v. 



' ock kanske i stället föra denna sist- 
nämda grupp jämte litau. zardis till 
en särskild rotform med ie. -dh ? 

Gårdfarihandel r., nyare sammans. 
(hos Weste 1807) med det hos Rietz 
186 från Småland meddelade gård- 
fart m. »handlande som far gård 
från gård»; av fsv. -fart m. farare, 
hvars i i nom. sing. bibehållits (så- 
som dativ-/ i arkaist. Gud i till Gud), 
medan det normala e fins i uttr. 
fara gåJfare, som hos Hof: Dial. 
Veslrog. 1772 meddelas från Häl- 
singland ss. synonymt med det väst- 
götska vb. gård' el. gåhlfara. 

Gårding r., sjömansord, som fins 
upptaget hos Serenius 1741 i plur. 
(nock-)gårdingar ; med da. gaard ing ^ 
nht. gording lånat av ndl. gording 
f., motsv. It. gording i s. bet., egen ti. 
tåg hvarmed man omgjordar det bär- 
gade råseglet (kanske älst i sammans. 
med buk-, ndl. hnik-, grundad på 
liknelse vid bukgjorden på en häst ?). 
Ordet brukas i ndl. också om bärg- 
hult på fartyg ock ss. byggnadsterm 
likbet. med nht. gurf(-gesims). Det 
hör till ndl. garden v. omgjorda, si. 
m. sv. gördel o. gjord(a). En 
variant till vårt sjömansord är det av 
rent svensk stamform gjord- bildade 
(hitk')gjording hos Serenius 1741. Jfr 
2. göling. 

Gårdvar o. -värd m , det senare 
i äldre ordböcker normalform, för 
övrigt med vidsträcktare bet. (»custos 
villae» t. ex. enligt Lindfors 1815). 
Av blandad härstamning. Då en in- 
hemsk svensk form för isl. gan\grdr 
m., no. gärd ror (d) gårdsvaktare (i 
no. även brukat om hund ock om 
tomte), sammansatt av det fsv. ord 
som ingår i fsv. dorarardher dörr- 
väktare, borde hetat nsv. *gårdvård, 
så måste väl gård värd bero på 
mit. hofuart (st. ^ward-) el. -ivarde 
' m. gårdsvaktare, gårdshund. Den 
i andra formen med r åter kunde 
! kanske delvis bero på sydsvenskt 
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dialektiskt uttal av rd (jfr i fjor för 
uppsvenskt i fjol), men beror väl 
annars på fsv. formen gardhvari m. 
i s. bet., sammansatt av vari m. akt, 
varsamhet, här med konkret bet. vakt, 
motsv. isl. vari m. ock kvarlevande 
i nsv. taga vara på ock taga sig 
till vara: w-starasavledning till fsv. 
adj. va?', hvarav nsv. varsam, va- 
lig(t), varse m. fl. ord. 

Gås f. r.; av likbet. fsv. gas f., 
motsv. isl. gds f., da. gaas c, ags. 
gos, mit. gös (i dial. gans)^ fht. nht. 
ndl. gans f. (även got. "^garis ss. 
förmodad källa till sp. ganso gås, 
gåskarl, gansa f. gåshona), urgerm. 
*ganS' f. (konsonantstam) gås : ett 
gammalt indoeur. fågelnamn, som fins 
i litau. éasis f, preuss. sansg, sanskr. 
hansa- m. med fem. haust gåshona, 
gr. %ijr, samt (väl av *hanser:) lat. 
anse^r gås ; fornir. géis däremot i bet. 
svan. Lånord av germanskt ursprung 
är ir. goss gås ock sannolikt fslav. 
gasi (med motsv. nyslav., ry. gus 
o. s. v.) gås. Man antager, alt s 
här ursprungl. är suffixalt, emedan 
det fins andra germanska former däri 
ingår ^gan- med hithörande bet., så- 
som: ett forngerm.-lat. ganta hos 
Plinius om en art gås (lånat proveng. 
ganta, ffra. gante, jante vildgås) ; mit. 
ganie, fht. ganazzo, mht. ganze m. 
samt ndl. gent m. gåskarl; ags. ganot 
ra. ock eng. gannet hafssula; ags. 
ganra, gandra, eng. ndl. nht. gander 
m. gåskarl (där Kluge velat finna 
spår av ett maskulinsuffix urvästgerm. 
*haBo, sidoform till *haso, se P.B. 
Beitr. XIV 585 f.). — Gåse m., 
synonym till gåskarl i dial., även 
hos Lind 1749 m. fl. ordböcker; 
troligen i denna form nyare ord, men 
kanske ombildat av ett äldre ord = no. 
da. gasse (därjämte nuv. da. gase) 
med gammal förkortning av fornnord. 
långt a, väl bildat såsom t. ex. bjässe 
(jfr ock gum se) med nord. suffix 
-se (enligt gissning av Kluge på nyss 



anf. si. med ett gammalt 'hase'i^), — 
Gäss lin g m. r., dialektisk synonym 
till gås -unge; av fsv. gceslinger m., 
deminutiv, motsv. da. gödsling. 

Gåta r. ; av likbet. fsv. gata f., 
motsv. isl. gata f. gissning, gåta, no. 
gaata f. (även i bet. mystifikation, 
saga), da. gaade c. gåta; subst. (med 
fornnord. ä ss. preter. plur.) till ver- 
bet fsv. greta gissa, isl. geta, no. 
gjetaj gita, da. gjette (med tt från 
preter. enligt Jessen, men kanske lånat 
från no. el. skånska dial.?) för ä. 
da. grede gissa: egenll. samma verb 
som med helt andra bet., utvecklade 
från älsta bet. )i>få tag i» el. »fatta:» 
fins i gitta ock med prefix i för- 
gäta. Jfr gissa av samma rot. 

Gåva r.; av likbet. fsv. gåva f, 
motsv. isl. gdfa f. (sällsynt), da. gave 
c, mit. gå ve, ndl. gaaf, mht. gåhe, 
nht. gabe f . ; subst. till vb. giva 
(med vokal ss. i preter. plur.), hvil- 
ket visar sig relativt sent, men i nyare 
germ. språk ersätter ett äldre hit- 
hörande subst. med s. bet.: fsv. gicef 
f., isl. gi^f, got. giha, fsax. geha, 
fht. géba f. 

Gäck m., nu vanligast i uttr. driva 
gäck; av y. fsv. gcek m. gäck, narr, 
dåre, motsv. da. gjwk, hvarav väl 
nisl. gikkr m. lånat(?), i s. bet.; lån- 
ord av mit. geck m. dåre, tok, narr, 
gyckelmakare el. driflkucku, särskilt 
i uttr. den gpck driven hava upptåg 
för sig; nit. geck också särskilt om 
sprätt; motsv. ndl. gek m., eng. dial. 
geck (från ndl. ?) samt lånat från mit. 
el. rat. dial.: mht. gec, gecke, nht. 
geck m. gäck. Ordet, som i nyare 
It. o. ndl. också brukas om diverse 
föremål som kunna vridas åt olika 
sidor, t. ex. en efter vindriktningen 
ställbar huv på skorsten, stång till 
skeppspump, gaffel till storsegel m. m., 
hör till samma stam som ett adj. 
mit. (o. mht.) geck, ndl. gek narr- 
aktig, tokig, på tok. Enligt förmo- 
dan av Uhlenbeck i (P. B.) Beitr, 
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XXVI 298 är dettii adj. med grund- 
bet. »snedriktad, som går miste» si. 
m. isl. gei(j(t v. taga sned riktning, 
geigr m. skada, samt ags. for-, ofer- 
gégan v. överträda (kanske även si. 
m. polska zezowar v. skela?); det 
skulle då höra till den under gigel- 
omtalade roten. — Gäcka v.; av 
likbet. fsv. gwkka, lånat av mit. g**c- 
ken. — Gäck er i n., lånat av mil. 
geckene. 

Gädda f. r.; av likbet hw gwdda 
f., möts v. isl. gedda, no. gjedda f, 
da. gjedde c. gädda ; med stam motsv. 
urgerm. ^gazdmi- avlett av gadd, 
liksom en del andra språks namn 
på denna fisk utgå från grundord 
betecknande något h vasst spetsigt, 
ss. eng. pike, fra. hrochet (jfr hroche 
spett o. s. v.) samt ags. hacod, mit. 
heket, hfked-j nht. hpcht (si. m. mit. 
hekehj nht. hrchel häckla samt vb. 
fht. herrJipn, mht herkpu stinga o. s. v.). 
Grundbet. hos dessa ord är väl hvass- 
tandad, skarpt bitande fisk. Dock 
hava några tänkt sig dem syfta på 
huvudets eller särskilt munnens spet- 
siga form hos gäddan. 

Gäl r., med äldre variant gel f. 
(normal i äldre ordböcker, dock har 
Arvidi 1651 giäl jämte </?>/), y. fsv. 
gel; jfr da. gjmlle c. samt meng. 
gil(e)f giU(e), neng. ///// gäl. Den 
ursprungliga bet. är tydligen spricka» 
eller »gap» (jfr g an). Men former- 
nas förhistoria är oklar (jfr Noreen : 
Sv. Etym. 36). Det eng. ordet är 
väl samma som meng. ock dial. 
neng. gil, gill klyfta, spricka i bärg 
samt isl. no. gil n , resp. no. dial. 
gil f. (pl. gilj(ir) i s. bet. av en germ. 
stam *gilia'. Denna stam åter kan 
jämte isl. no. geil f. smal väg, pas- 
sage mellan höjder el. gärdsgårdar, 
prång mellan hus o. s. v. höra till 
en biform på I till den rot som tins 
i isl. glna st. v. gapa ock utan n i 
lat, hio, hiaro samt fslav. zijati (o. s, v.) 
gapa, eller också till en rot med 



germ. form gel i s. bet. (jfr g öl). 
Det sv. gél' kan bero antingen på 
ä. fsv. *gtl- i tvåstaviga former eller 
på ett förliterärt fsv. *g(eiL Nuv. sv. 
gäl åter kan vara gammal sidoform 
med fi-omljud till gil eller motsvara 
urgerm. ^gela- eller tillika med da. 
gj(flle härstamma från ett urgerm. 
^galio- el. dyl., bildat av en rot med 
samma vokal sam g an. Etymolo- 
giskt samband med nisl. gelgja f. 
gäl kan väl knappast antagas (om 
icke för da. gjielle?), 

Gälbgjutare m., nyare form med 
h (t. ex. hos Möller 1790) efter nht. 
gelbgipsser för äldre gällgjutare (en- 
dast så hos Sahlstedt 1773); lånord 
av It. gäl-, gvl-géter m. mässings - 
arbetare, egentl. gulmetallsgjutare, 
motsv. ndl. gedgieter i s. bet. ; jfr 
ndl. geel-koper n. mässing, egentl. 
gul koppar \ av adj. It. gäl^ gel, ndl. 
geel gul (jfr gul). 

Gäld r. (förr f ); nyare form, hvars 
d kommit från mit. geld- (möjligen 
också, tillika med det feminina genus, 
genom påvärkan från det synonyma 
skuld?) för y. fsv. gi4d n. (plur.) av 
ä. fsv. (giahl) giwld n. betalning, 
hvad som betalas (pänningar, in- 
komster, jfr I. gäll) eller hvad som 
skall betalas, skuld; motsv. isl. giahl 
n., da. gj(M c, got. gild n., fsax. 
grJd, fht. gelt o. s. v., urgerm. ^gelda- 
n. med egentlig bet. betalning; ndl. 
nht. gfld nu särskilt om pänningar. 
— Gälda v., troligen väsentl. såsom 
lagterm upptaget från fsv. literatur 
för att ersätta lånordet betala; jämte 
(1) gälla, som nu endast användes 
i sekundära betydelser, av ä. fsv. 
gkehla, y. fsv. g(i)mlla st. v. med 
egentlig bet. betala ock många därav 
härledda betydelser, såsom: veder- 
gälla, umgälla, inbringa i betalning, 
hava visst värde, medföra utbetal- 
ning, förlust av något (t. ex. av livet: 
väl fattat analogt med erlägga nde av 
böter), gå ut över, träffa, angå (ur- 
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sprungl. väl med avs. på betalnings- 
skyldighet), vara fråga om; motsv. 
isl. gialdu, da. gjiMe, got. (fru-, 
iiis-)(/ildan, ags. (jieldcm, fsax geldan, 
fht. (jeltan (o. s. v.) st. v. med bet. 
betala o. s. v. Samma verb, dock 
väl lånord, är fslav. Jtléd- betala, 
bota (urslav. *zeld' = germ. (jeld-). 
Roten anses i motsv. form med ie. 
-dh finnas i gr. itX^og ^vgif^, skuld 
(hos Hesych.), i en kortare form, 
ie. gjiel, i gr. oiptXkvn är skyldig. 
Även har man tänkt pä samband 
med fornir. gell insats i spel, pant, 
geU' v. lova. — Gäldenär m. (f.), 
på i6oo"t. gäll(e)när, y. fsv. giel- 
dener (i bet. långivare), motsv. ä. da. 
gteldener gäldenär, även långivare; 
antingen lånat eller (då ordet icke 
är uppvisat i mit.) kanske efterbildat 
efter fsv. skyldemer (långivare), ä. da. 
ftkgldener, mit. schuUlenére gäldenär, 
långivare, borgesman. Jfr ock bor- 
genär, se borga. 

Gäldstuga r., hos Kexél 1776 gäll- 
Htufva(n), efter gäld omtydd form 
för gillstnga(n), gillstufva(n) eller i 
talspråk gillstiin i s. bet. (jfr Rydq. 
V 238), enligt Möller 1790 egentl. 
om Stockholms bysättningshäkte ; av 
fsv. gild-, gil(!)'siuva el. -stugha, bi- 
form till fsv. gilde(s) 'Stumt, -stugha 
(o. s. v.) f. lokal för ett gilles el. 
hantvärksskrås dryckeslag ock sam- 
mankomster. För att förklara den 
nya betydelsen får man kanske an- 
taga, att i Stockholm använts till 
bysättningshäkte en lokal som förut 
tillhört något av de förnämligaste 
gillena i staden? 

I. Gäll n., sammans. prästgäll 
pastorat; av likbet. fsv. gkeld, prcesta- 
gladd, yngre prwstegid n., motsv. no. 
(pretite')gjeld, ä. da. (jjnrste-JgMd 
11. i s. bet., egentl. område som ger 
en präst inkomster, ursprungl. betal- 
ning (av prästlön), samma ord som 
gäld, här i Ijudlagsenlig nsv. form 
utan (/. 



2. Gäll n. galande: i arkaist. ultr. 
i hanegället. Väl beroende på 
blandning av två särskilda äldre ord 
med lika bet. (jfr Rydq. II 89), nämli- 
gen: 1) *GcUl f., kanske att förut- 
sätta SS. talspråksform för ä. nsv. 
gäld f., t. ex. j hönssegäldhen i N. 
Test. 1526, höfisegäld i Lex. Linc, 
hiuiegäld i Spegels Gloss. 1 7 1 2 ; av 
fsv. gield f. (annars = galenskap, jfr 
galen), här verbalabstr. till gala i 
egentlig bet., urgerm. "^galdi-, 2) Gälle 
n., hönsegälle hos Lind 1749, väl 
till en annan rotform än gal-; kanske 
av ett fsv. *gwlle n. ss. ia-avledn. 
till stammen i sv. dial. gäll, hund- 
gäll n. ock i 3. gäll- (i sammans.). 
Jfr fsv. galla f. i uttr. vm försto 
hönsgallo = vid första hanegället (va- 
riant fsv. -gwllo: med avljud, av stam- 
men i adj. \s\. giailr, nsv. 4. gäll?). 
Synonyma subst. si. m. gala äro 
isl. hanagalan ock hafigaldr samt ä. 
da. hanegal ock Iu)nsegale. 

3. Gäll i bävergäll: se under 
bäver. 

4. Gäll adj. skarp: om ljud; icke 
uppvisat i fsv., men motsv. isl. giailr 
i Eddan, dels om gråt = högljudd, 
dels i it gialla g ull antingen - klin- 
gande eller = klar till färgen, även- 
som no. gjell (se Ross), hvilket, lik- 
som nht. hell, som fordom endast 
betydde gäll, skarp om ljud (jfr ock 
sv. skrikande om färg) fått sekun- 
där bet. klar. Detta adj., hvars forna 
förekomst utanför nordiska språk be- 
visas av mit. adv. gelle högljutt, är 
si. m. vb. (2) gälla ljuda starkt 
(se nedan). 

5. Gäll adj. med (väl från vb. 
gäl In a utgången) vanlig variant gäl- 
len i en del uppsvenska dial. med 
bet. något sur: om mjölk, som bör- 
jar löpna. Hos Rietz 228 hänföres 
gullen utan närmare förklaring till 
^'^- (3) gälla kastrera. Ifall grund- 
bet. hos adj. i. gäll vore »kastre- 
rad (skuren)*, skulle denna etymo- 
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logi kanske kunna vara sa till vida 
riklig, alt adj. gäll här vore med 
egentlig bet. sskuren» identiskt med 
isl. yddr, no. nJM o. s. v. ofrukt- 
sani, men i svenska dial. till sin be- 
tydelseutveckling likartat med skära 
sig ock skuren om löpnad mjölk? 

1. Gälla v. hava värde, gå ut på, 
angå o. s. v., även i um- o. v ed er- 
gäl I a; av fsv. giidda med egentlig 
bet. betala ock flera härledda be- 
tydelser, möjligen till någon del upp- 
komna efter mit. ijelden, en sido- 
form med IJudlagsenligt nsv. // av 
Id till gälda, se under gäld. 

2. Gälla v. ljuda starkt, skälla 
(nu föråldrat, med svag böjning) ; av 
fsv. (jidla st. v. i s. bet. (om skrik, 
tjut eller om dån av vapen i strid), 
motsv. likbet. isl. yialla, gdla, no. 
fjjella st. v., ä. da. (jtdle, fht. yellan, 
mit. mndl. mht. yellen st. v. Om 
roten, h vartill hör adj. 4. gäll ock 
vb. gallskrika (jfr ock 2. gäll) 
se under 3. gäll-. 

3. Gälla v. kastrera; av likbet. 
fsv. (jtMa, motsv. \s\,gelda, no. (jjeUla, 
ä. da. fjctlde i s. bet., urnord. * gal- 
dian, faktitivverb till adj. fsv. gaMer, 
nsv. gäll, da. (/o/r2 ofruktsam. Nuv. 
da. gilde är kanske en särskild form 
= urnord. *gildian av det adj. med 
avljud som fins i isl. geltirj no. gjéld 
o. s. v. Se vidare 1. gäll. 

Gänga r., skruvgänga, hos Sahl- 
stedt 1773 endast pl. gängor, motsv. 
da. g(pnge c, pl. gcrnger; med ny- 
bildad sing., lånat i pluralformen av 
nht. gänge, plur. till nht. gang^ schrau- 
hengang m. skruvgänga, egentl. gång 
= sv. gång. 

Gängare m., biform i några sam- 
mans, till gångar e, delvis med den 
egentliga bet. något fördunklad ; jämte 
da. -grenger lånat av mit. -genger(e), 
nit. (nht.) gånger m., avledning till 
subst. gamj = sv. gång. Svenska 
ord sammansatta med denna form 
äro (förutom mera tillfälligt använda 



cfterbildningar, ss. skridskogän- 
gare): Fotgängare, y. fsv. fot- 
gtcngere jämte -gangare, brukat lik- 
som mit. vötgenger om soldat till 
fots. — Kostgängare, It. nht. kost- 
gånger person som är inackorderad 
i maten, egentl. som går till spis- 
ning (hos någon, resp. på ett mat- 
ställe, It. kosthU o. s. v.). — Par- 
tigängare, nht. parteigänger, förr 
om fribytare ock ish. om deras an- 
förare, egentl. den som går med ett 
parti, d. v. s. med en trupp stadd 
pä strövtåg. — Rorgängare, da. 
rorgcenger från It. = nht. rudergän- 
ger, ndl. roerganger, egentl. den som 
går med rodret, sål. från början väl 
om en som styr hållande i en ror- 
pinne ock först sekundärt om en 
som står vid en ratt. 

1. Gänglig adj. (utan prefix), i 
denna form med nyare ändelse t. ex. 
hos Ihre 1769 för gänglot hos Lind 
1749 ock tidigare ordböcker; tro- 
ligen med egentlig bet. (icke »som 
går hit ock dit», se Noreen : Sv. 
Eiym. 35, utan) »försedd med styl- 
tor>, d. v. s. liknande en som går 
på styltor, avledning till ä. nsv. ock 
sv. dial. gängla f. stylta, på i6oo-t. 
pl. gänglor, även gänglar; jfr fsv. a 
gcenglo på träben (i ett ordspråk, se 
Kock i Östnord. o. lat. ordspråk 
II 276), no. gjengla f. litet hjul (på 
barnvagn), skruvgänga, It. gängel m. 
vaggmede; jfr ock nht. gängeln v. 
tulta, vagga, även medelst ledband 
lära barn att gå; alla orden väl ut- 
gångna från en urgerm. nominalstam 
^gangila- (med bif. -il6n''f)i avledd 
av roten till gång (a), väl med ur- 
sprunglig bet. »medel att gå, gång- 
redskap». 

2. Gänglig, verbaladj. till gå, för- 
enat med prefix, ä. nsv. -gängelig, 
motsv. da. -gff^ngelig; lånord frän It. 
= mit. -genklik, nht. -gänglich, adj. 
med prefix ; även förekommande utan 
prefix i bet. gångbar, gängse: ä. da. 
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<j(en(jdiijj 110. yjcnyeletjy mit. (/enkli/i; 
cMi avledning med ändelse raotsv. usv. 
'lifj till subst. mit. gank, ^ö«//-^ nht. 
(/ang = sv. gång. Att den äldre 
nordiska formen av adjektivet har 
ett '€' före -lig, beror väl på an- 
slutning till massan av andra adj. 
på -elig, kanske tillika till den stam 
som fins i fsv. gir^nge n., nsv. um- 
gänge. Hithörande adj. äro: För- 
gänglig, mit. vorgenklih i s. bet., 
möts v. nht. vergänglich o. s. v. — 
Oundgänglig, hos Lind 1749 oiind- 
gängelig för äldre (hos Serenius 1 741) 
oumgängelig, som om bildats efter vb. 
undgå, väl också efter adj. ound- 
viklig (på 1600 t. ovndicijkellgh), 
motsv. da. tiomgwngelig , nht. unum- 
gänglich, egentl. som icke kan kring- 
gås, förbigås. — Tillgänglig, motsv. 
da. tilgcengeliy, nht. zugänglich i s. bet. 
Gängse adj. ; av likbet. fsv. gcengse 
(om mynt); jfr da. go^ngs med plur. 
(förr även sing.) gcengse i s. bet.; 
•isl. of-gan^si överhandtagande, al- 
gangsa (om köld) överallt rådande; 
med helt olika bet. (kanske nybil- 
dat, utan samband med det äldre 
adjektivet?) no. gjengsen smidig, ha- 
bil, tillmötesgående. Vårt ord är kan- 
ske (se Noreen i Idg. Forsch. IV 
324) till sitt första ursprung ett till 
fsv. isl. gänga v. gå hörande per- 
fektparticip, bildat såsom t. ex. isl. 
heitsi >som har lovat» el. fsv. dtigse, 
dogse »dugande» med en form av 
det sufRx som fins i got. bérusjos 
föräldrar till got. hairan föda. Om 
så är, får dock antagas senare bland- 
ning med adj. fsv. gcenger gängse, 
egentl. som kan gå, motsv. isl. gengr, 
urgerm. ^gangia-j ett möjlighetspar- 
ticip till verbalroten gäng- (hvarom 
se gång) av samma art som t. ex. 
adj. (2) för till fara. Till detta 
adj. kan också fsv. gcengse höra, 
resp. vara överfört såsom en geni- 
tivbildning med tillfogat -p, likartad 
med t. ex. vilse, gramse eller 



ense (jämte äldre ens i s. bet.), ut- 
gångna från resp. adj. vill, det gamla 
adj. gram ock adj. en. 

Gärd r. med sammans. åtgärd, 
där ordet behållit sin egentliga bet. ; 
av fsv. gcerp f. görande (ish. i sam- 
mans.), gärning, hvad som utgöres, 
avgift, utskyld m. m,, motsv. väsentl. 
likbet. isl. gerd f., fdä. gcerth (urgerm. 
^garwifjö)^ egentl. abstrakt subst. till 
verbet fsv. göra, gcera o. s. v., nsv. 
göra, från början väl bildat av det 
som pariic. pass. brukade adj, fsv. 
gör, isl. gorr, gprr färdig, gjord. — 
Etymologiskt samma ord är förmod- 
ligen det som fins med säregen kon- 
kret bet. (härledd från en bet. till- 
rustning, anordning el. dyl. ?) i: Hu- 
vudgärd r., i%w . hoviidhgcerdh ]^mit 
ä. fsv. hof/)ag(erf) f.; jfr likbet. isl. 
hg f dager d f., ä. da. hovedgcerd, -gcer 
c, nuv. da. hovedgcerde n. 

Gärda v.; med ändrad konjug. 
(redan y. fsv. -ar i pres. för ä. fsv. 
-//•, -er) av likbet. fsv. gcerpa, motsv. 
isl. gerda, da. gwrde, urnord. ^gar- 
dian, denom. till gård i dess gamla 
bet. stängsel, inhägnad. — Gärde 
n. ; av fsv. goirpe n. a) gärdsgård, 
stängsel, b) inhägnat stycke mark 
(åker-, ängs- el. även skogsmark), 
motsv. isl. geröl n. ock i den förra 
bet. da. gcerde n., urnord. *gardia-, 
kollektiv till gård. — Gärdsel o. 
g är ds le n.; av y. fsv. gcersl ock 
gierdzle n , motsv. da. gcerdsel, no. 
gjerdsl n., resp. ä. da. gersle n. i s. 
bet., subst. bildade till verbet med 
suffix urgerm. -isla- o. -islia-. — 
Gärdsgård r., i högtidligt bokspråk 
gärdesgård; tavtologiskt med olika 
förledsformer bildade sammans. av 
(det som enkelt ord flertydiga) gård 
i dess älsta bet. Det förra ordet, 
pa 1520-t. uppvisat i pl. gärdzgår- 
dher, på i6oo-t. vanligt i formen 
gärdzgärd, är egentl. samma som 
gärslgård s-sepimentum» i Syllabus 
1649 O^'^ ^^t ungefär samtidiga gärd- 
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zle(jard)f cl. v. s. sammansatt med 
gärdsel, här dock 1 form med me- 
tates, y. fsv, *g(jtrh' o. med bort- 
fallet 1: (/(ers-, (jcerdz- (likställt med 
förleden i skuers-elder av skarU-y ä. 
fsv. skarsl-elder skärseld). Ordet gär- 
desgård åter av fsv. (jcerdhis-, (jicpr- 
dhes-gardher är sammansatt med gär- 
de n. — Gärdsmyg m. r. med 
egentlig bet. »den (fågel) som smy- 
ger sig längs gärdsgårdar»; jfr da. 
(jardesmutte gärdsmyg, sammans med 
da. (jLvrde n. Den svenska formen 
med enstavig förled är sannolikt för 
gammal för att förklaras med syn- 
kope av e ur äldre ^gärde-smyg ; den 
föreställer väl snarare med ett före 
.s i smyg latent j; ock med analo- 
giskt d ett äldre *gärs-sfngg, bildat 
liksom gärdsgård med ordet gärd- 
sel i förleden. 

Gärna adv. ; av likbeti fsv. (gUtrmi) 
giarna, motsv. isl. (jiarna, da gj(Prne, 
ags. georne, fsax. fht. gerno o. s. v., 
adverb till forngerm. adj. fsv. (jmrn, 
isl. gi(trn, got. i sammans. -gairns, 
ags. georfi, fsax. fht. tjern begärlig, 
lysten: ett med suff. germ. -na- bil- 
dat adj., si. m de likhet adjektiven 
fht. mht. ger ock mit. gerich ock 
subst. mit. mht. ger f. begär samt 
verbet begära. Germ. ger-, som i 
vissa fall kan hava blandat sig med 
det synonyma, etymologiskt icke sam- 
höriga germ. gir': g^ir-, där grundbet. 
kanske är »gapa» (se gir i g), har man 
tänkt sig vara, ss. motsv. förgerm. 
(fher, si. m. (bl. a.) sanskr. vb. Imry- 
gärna vilja hava, tycka bra om, gr. 
XCLtQ(a fröjdar mig, lat. Iwrior ock 
hortor driver på, uppmanar. 

Gärning r.; av fsv. gccming f , med 
bif. i sammans. gcvrningis- o. -nlngs-, 
gärning, arbete, värk, hantvärk, även 
trolldom; jfr likhet, (isl.) fno. (jer- 
ning f. jämte isl. (jerningr, gurningr 
m., fda. (jivrning f. jämte -ni ngn- i 
sammans., nda. gwrning c; abstrakt- 
bildning (hvars älsta form är något 



oviss) till verbet fsv. (jöra, gara o. 
s. v., nsv. göra. — Om varianten 
med ö i uttr. vara i görningen 
är gammal dialektform eller beror 
på nyare ombildning efter verbet, 
är ovisst. 

Gär9 m. r., fisknamn, förut be- 
handlat under art. gers. Den där 
efter Liden framställda etymologien 
är fonetiskt betänklig. Se Noreen : 
Sv. Etym ' 21. Ordet förklaras där 
bättre ss. = förliterärt fsv, *gairs, 
bildat med i^-suffix av ett fsv. (icke 
direkt påvisat) subst. (si. m. fsv. 
gere m. kil), motsv. isl. geirr m. 
spjut, urgerm. ^gaiza- (se gissel), 
här syftande på fentagg. Då den 
omständigheten, att det av z, R upp- 
komna /* icke assimilerats före s, 
förutsätter relativt sen bildning, (ar 
man väl tänka sig, att *g(eirs egentl. 
är elliptisk ersättningsform för något 
tidigare brukligt med *gair- sam- 
mansatt namn på fisken. 

Gäspa v., sidoform, icke uppvisad 
i fsv.^ men väl gammal, med ä av 
förliterärt fsv. ai, till fsv. ock ä. nsv. 
gcspa, motsv. isl. no. geispa gäspa, 
da. (jispe kippa efter andan, flämta 
(förr även gapa); med sp genom 
metates för ps av ett umord. ^gaipsofi, 
bildat med ^-suffix till det i isl. no. 
geipa prata ingående nord. gaip-, 
avljudsform av roten till gipa, som 
är synonym med roten till gapa. 
Till sistnämda rot fins också med 
.»^-suffix It. gappsen (fappseti) gapa, 
flämta, samt med metates likbet. eng. 
gasp, meng. gaapen (jämte väl av 
det nordiska verbet lånat gaispen). 

Gäst m. (f.); av fsv. gcrster m. 
främling, gäst, motsv. isl. gestr m., 
da. (jjorst, got. ga^ts, ags. ga'st (ock 
giest, oklart till sin historia, liksom 
eng. gufst), fsax. fht. (o. s. v.) gast 
m., urgerm. *(ja.sti- med bet. gäst, 
fordom också i allm. främling ock 
särskilt t. o. m. (åtm. i ags. poesi) 
fiende, förgerm. *ghosti-; samma ord 
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som fslav. gostz m. ock molsv. i ny- 
slav. språken i bet. gäst samt lat. 
hostL^, som fått avvikande bet. fiende 
utvecklad från grundbet. främling, 
främmande påhälsare. Olikheten i 
betydelse har man ställt i samband 
med skillnaden mellan romerskt ock 
germanskt folklynne. Dock tycks även 
det lat. ordet haft bet. gäst, om det 
är én därmed sammansatt stam *hosti' 
poti' som ligger till grund för lat. 
hospes gästvän. — En från It. lånad 
variant till vårt ord är sjömansordet 
(2) gast. — Gästa v., med ändrad 
konjug. av likbet. fsv. (jcesta, motsv. 
da. (jjceste, mit. mht. gesten, urgerm. 
*gastian. En märklig sidoform, som 
tycks förutsätta annorstädes okänt 
avljuds-e jämte a hos grundordet, är 
isl. gista v. gästa, även fsv. enstaka 
(i VGL IV med subst. gistning) gista. 

Gav adj., i nuv. bet. ypperlig ny- 
infört vare sig från dial. eller från 
fornliteratur eller kanske även från 
danska; förr, t. ex. ännu hos Dalin 
1850, SS. synonymt med det andra 
adj. i frasen gäf och gängse; av fsv. 
gcever gångbar, ish. om mynt, bruk- 
lig, fullgod, värdefull, utmärkt, motsv. 
isl. géfr, no. da. gjtev, samt mit. 
géve, ndl. gaaf, mht. gcehe i väsentl. 
lika bet., nht. i gäng und gähe (gébe) 
gängse, urgerm. *gétna', adjektiv till 
vb. giva med grundbet. »som kan 
givas», som duger till gåva el. till 
betalning. 

Göda v. ; av fsv. göpa göra god, 
bringa i god (bättre) kondition, ish. 
göda, motsv. isl. goeda i s. bet., 
även begåva, da. gode göda (jord), 
samt mndl. goeden begåva med gods, 
mht. gueten göra god, begåva, mit. 
(vor')g6den, nht. verguten gottgöra, 
urgerm. *g6dian göra god;" till adj. 
god. — Gödsel r. ; av likbet. fsv. 
gö(p)zl f., motsv. no. gjodsl f. göd- 
ning, gödsel. 

Göjemånad r., i Variar. 1538 gögo- 
nulnat »Februarius»; jfr i Skånedial. 



göja, gfjja f. ock ä. da. (hos Molh 
jämte g0Je i bet. februari-ny) goj, 
gojmaaned februari; fno. goe, nno. 
gj0 (J0) f. ock isl. goi f., nyisl. även 
g(>a f. den näst efter den månad 
som kallades isl. porri o. s. v. (jfr 
sv. tors månad) följande månaden 
från ny i slutet av februari till nästa 
ny. Ett från fonetisk synpunkt föga 
övertygande försök att förklara ordet 
är gjort av Bugge i Arkiv IV 123 — 
127: den germanska stammen *gö' 
skulle bero på äldre *gj6- med för- 
lust av j ock stå i samband med 
gr. x^aJv f. snö ock zend. zyåo vin- 
terfrost. Andra hittills framställda 
förslag till etymologi torde fä anses 
helt förfelade. 

Gök m. r. ; av likbet. fsv. göker 
m., motsv. isl. gatikr m., da. gjag 
c, ags. géac, fht. gonh m. gök, mit. 
gök, nht. gauch (mht. gauch ofta) i 
överförd bet. narr, gäck el. skälm 
el. dyl. (lånat y. fsv. gook narr); jfr 
sv. gök i likartad vulgär bet., sam- 
mans, m u n t e r g ö k. Delta fågel- 
namn, urgerm. ^gattka-, i västgerm. 
språk nu ersatt av nyare onomato- 
poetiska namn, motsv. sv. kucku 
eller gucku, har väl självt utgått 
från ett gammalt härmningsuttryck 
efter gökens läte, liksom flera andra 
språks namn på fågeln, t. ex. gr. 
xöxxv^^ lat. ciicultis, sanskr. kokila- 
eller fslav. kukavica o. s. v. Ovisst 
är, om man även får antaga histo- 
riskt samband med något av dessa 
utomgermanska ord. Germ. g- av 
äldre germ. h-, förgerm. k-c* Germ. 
'k' i slutet = gr. -y i xoxxvy-^ Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 133, 234. — 
Gök i sin folkspråkliga bet. kaffe 
blandat med bränvin har måhända 
ursprungl. menats om sådan dryck 
som förekom vid den folkfast, kallad 
gökotta, som i Götaland plägat firas 
vid tiden för gökens ankomst? 

Göl r. (enligt äldte ordböcker m., 
sällan f.), i Variar. 1538 gööl »gur- 
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ges*; sl. in. mit. ijolf, (jul m. f. kärr, 
låglänt sumpmark, nit. ostfris. tjvle, 
fjöl fördjupning, bassäng vid sidan 
av en kanal eller annan farled, däri 
vattnet samlar sig ock vid äbb åter 
rinner undan, mht. t/iiile f. pöl. Om 
vårt ord icke skulle vara lånat från 
It., förutsätter det (se Noreen: Sv. 
Etym. 35) ä. fsv. t/ijl, väl med egent- 
lig bet. »svalg» (jfr i avs. på bet. 
nht. schlund), formellt motsv. no. yyl, 
(jiol klyfta (hos Aasen som variant 
till gil i s. bet.) ock grundord till 
verbet med ursprunglig bet. »svälja», 
y. fsv. gölia äckla, gölias vilja kräkas 
(med subst. (jölielse kväljningar) nsv. 
dial. (jiUjas vämjas, kräkas. Ordstam- 
men, urgerm. *guha', hör väl ety- 
mologiskt närmare eller fjärmare ihop 
med stammen ^gilia- i isl. no. gil 
klyfta o. s. v., vare sig här förefin- 
nes vanligt avljud (ifall gil- beror 
på /-omljud av äldre germ. gel-) eller 
man far hänföra ^giäia- till en germ. 
rot gel: gul, sidoställd med en an- 
nan germ. rotform gil: gtl: gail. 
Jfr vidare gäl. 

1. Göllng, fågelnamn i gröngö- 
ling, i dial. även osammansatt: se 
under grön. 

2. Göling r. tåg som löper genom 
fast enkelt block; kanske med folk- 
språkligt kakuminalt / för normalt 
sv. *gördifig, motsv. no. gyrding f. 
rep att omgjorda något med, sål. 
egentl. en sidoform till ä. nsv. gjor- 
(Ung, huk-gjordimjar hos Serenius 
1741, likbet. med det från ndl. här- 
stammande nuv. sv. gård ing? 

Gömma v. ; av fsv. (jöma giva akt 
(på), iakttaga, bevara, förvara, gömma^ 
motsv. isl. gegma, fda. gom(e i s. bet., 
no. gogma o. uda. (jjennne gömma; 
ett allmänt forngerm. verb med egent- 
lig bet. »giva akt»: got. gaumjan, 
ags. gieinan, gyman, fsax. (jomuin, 
(ht, goumeN; till en germ. stam (jaum-, 
som också fins i fsv. gijm, isl. no. 
gaum, subst. i ack. (med vb. fsv. 



giva, isl. (jcfa o. s. v.) i bet akt, 
fht. (jonma f. a) akt (med vb. piemati)^ 
b) undfägnad, gästabud (egentl. väl 
uppmärksamhet emot el. omvårdnad 
om gäster), fsax. goma f., samt i 
verbet isl. no. gawna giva akt, fht. 
goumån med bet. motsv. substanti- 
vets. Denna stam har man förkla- 
rat som bildad med germ. prefixet 
ga- (se ge-) ock kontraherad av an- 
tingen ^ga-uma- eller ^ga-auma-, inne- 
hållande ett subst. med bet. akt, 
uppmäiksamhet si. m. fslav. unui 
förstånd samt sanskr. åma- hjälpande, 
hjälpare, öman- ynnest, ömya- yn- 
nest, skydd, ac' v. främja, hjälpa, 
skydda (se ish. Johansson i P. B. 
Beitr. XV 228). Det av gammalt 
med germ. stammen gaum- samman- 
ställda isl. gå v. giva akt får väl då 
förklaras som kontraktionsform av 
ett germ. *g(a)'au'''f Annars är isl. 
(jd åtm. till formen likt ett slaviskt 
verb med stam gov-, hvars grund- 
bet. tycks vara »taga i akt»: fslav. 
govéti »religiöse vereri», ry. govvV 
fasta, böm. hovcti vara män om o. 
s. v. Skulle detta verb kanske vara 
lånat från ett med isl. g<i identiskt 
gotiskt verb? — Gömma r. ; av 
fsv. göma f. uppmärksamhet, vård, 
förvar, gömställe (= förliterärt fsv. 
*gaum(i el. ^göynia?)^ motsv. likbet. 
fda. gomce, ä. nda. gemme c. — 
Göm me n., motsv. no. goyrne n., 
da. gjemme n. — Gömsle n., va- 
riant till likbet. ä. nsv. gjömsla f. 
(med abstrakt bet. i fsv. vangötnsUi 
vanvård), isl. (jeyniala, no. goymsln f. 
Göpen r.; av likbet. fsv. göpn f., 
motsv. isl. gaupn f., ä. da. giaben 
(gioven) c, fht. goufan(}), mht. gotife 
f. håligheten i den krökta handen 
eller inom de sammanlagda båda 
händerna. I nordiska dial. finnas 
avvikande former, som stå i oklart 
förhållande till den vanliga, ss. gottl. 
o. no. gaiikn, no. gauvn, samt i 
Vörå i Finland jöfl. Det i vårt ord 
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(ock kanske i ags. adj. ymp a) kro- 
kig, bildligt: bedräglig, b) hög, vid- 
sträckt, rymlig) ingående gerni. gaiip- 
anses vara en form av en med av- 
ljud i ags. géopan v. svälja, taga in 
(gift) befintlig rot, hvilken å ena si- 
dan betraktas som en variant med 
olika vokalism till roten för gapa, 
å andra sidan som en med germ. 
p utbildad form till den likbet. ro- 
ten med ie. form ghau i gr. x^^^ 
n. (för xafog) tom rymd o. ;faiJvo<,' 
adj. porös (egentl. gapande?). Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 216. 

Göra v.; av fsv. göra med bif. 
gcera, giora m. m. (äldre form i 
runskrifter kaurua, d. v. s. görwa) 
göra (= värkställa o. s. v.), även 
prestera, utgöra, giva m. m., möts v. 
likbet. isl. göra, äldre gorua med 
bif. ger(u)a, giQr(u)a o. s. v.^ da. 
gjore; åtm. till väsentlig del av ett 
urgerm. *garivian ock liksom de väst- 
germ. verben med bet. tillreda, laga 
i ordning, lillrusta (kläda m. m.): 
ags. gierivan ock gearwian, fsax. 
ger(€)wian, garuwum, fht. garawen, 
mndl. ock mht. genren jämte mht. 
ganven, denominaiivbildning till ett 
forngerm. adj. med bet. »färdig, till- 
redd, gjord», nämligen: fsv. gör, 
isl. gorr, jämte biformer i de forn- 
nord. språken ofta brukat som partic. 
j)ass. till verbet, ags. gearo, fsax. 
guru, garo, fht. garo o. s. v. För 
detta adj. har Noreen (t ex. i Sv. 
Landsm. I 692) antagit som grund- 
form urgerm. *gartini' med för u- 
stamsadj. regelmässig växelform *gar- 
tvia-, en åtminstone för de nord. 
språken mera passande grundform än 
det av andra förmodade ock under 
art. gar ovan accepterade urgerm. 
"^ga-anra-, som skulle vara bildat med 
prefix ga-. Emellertid tycks nöd- 
vändigt (se Noreen o. Bråte i Bz. 
Beitr. XIII 44 f.) att för en del hit- 
hörande nordiska former förutsätta 
ett särskilt verb (som icke gärna kan 



vara prefixbildat) med urgerm. form 
*gerivan ock med starkt böjt presens. 
Detta verb har man försökt att iden- 
tifiera med sanskr. har- göra (pres. 
I sg. karömi, 3 pl. kurvånti\ som i 
flera former har stor likhet med det 
forngerm. verbet, ehuru det icke har 
enligt vanliga erkända regler mot- 
svarande begynnelsekonsonant. Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 132, 234. — 
G ö r o m å I n. , hos Lind 17 49 gjöro- 
vid sidan av gjöremål, med o val 
efter klagomål m. fl. dyl. närmast 
för e; hos Serenius 1734 (art. doing) 
även giörafnål; motsv. likbet. da. 
gjeremaal (icke påvisat före 1700-t.). 
Ordet är väl bildat med infin. till 
verbet ; hos oss, där hvardagligt hällre 
användes i s. bet. den substantiviska 
infin. göra, kanske egentl. från dan- 
skan? 

Gördel r. ; en sidoform, antingen 
lånad från It. eller med ö av obru- 
tet fsv. ij i somliga diah, till fsv. 
(fas-Jgiurdhil, -giordhel m. (pänning- 
pung i form av) bälte, av ä. fsv. 
*gyrpil; jfr fgutn. gyrpla f. mans- 
gördel, isl. ggrdill m., ags. gyrdel 
m.. It. gördel, fht. gurtil m. ock 
gurtila f., o. s. v. bälte, gördel, 
urgerm. ^gurdila-, resp. -ilö, avledn. 
till roten för gjord (a), till grundbet. 
väl nomen instrumenli (knappast de- 
min. till det kortare subst. mht. nht. 
gurt o. s. v., jfr gjord). — Gör- 
del mak are m., länord väl från It., 
motsv. ndl. gordelmaker, nht. gurtel- 
macher, som i likhet med nht. giirt- 
ler, hvarav da. gjortler i s. bet., 
ursprungl. betecknade tillvärkare av 
bälten eller gehäng med beslag av 
metall. 

I. Gös m. r., namn på fisken 
Lucioperca; väl av ett fsv. *gys, sido- 
form med t-omljud till likbet. fsv. 
giics (gyus), förekommande som glossa 
(se VGL s. XIV), motsv. fda. gys i 
I en paralelltext. Enligt Johansson i 
! Bz. Beitr, XIII 118 är ordet med 
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ursprungl. allmännare bet. »fisk« en 
med .y-suffix utbildad form (jfr gärs) 
till det ie. *(fhju'j som ligger till 
grund för litau. zuvia fisk ock väl 
för gr. lx\>vg fisk, tillika kanske 
grundord for fisk-ljuse, äldre -gjtise. 
Däremot vill Ehrismann i (P. B.) 
Beitr. XVIII 229 hänföra ordet jämte 
en del tyska namn på olika Äskar, 
ss. nht. guse^ giesen m. fl., till en 
variant av roten för gjuta, resp. av 
ie. roten gheu : ghn gjuta, som med 
förgerm. form gheus: ghus o. s. v. 
tycks ingå bl. a. i isl. vb giösa 
strömma ut med fart, forsa fram ock 
dess faktitiv geysa v. (med subst. 
(ieyair, namnet på en varm spring- 
källa), i eng. vb. gush med s. bet. 
samt i fht. ur-guai, mht. giise n. 
flöde, översvämning, mht. gim-regen 
hällrägn, m. fl. ord. Fisken skulle 
fått namnet, därföre att han plägar 
spruta ut luft som han insupit. 

2. Göft r. tackjärnsstycke för val- 
lonsmide; ett med vallonerna inkom- 
met lånord från likbet. fra. gueii.se, 
hvarifrån man härleder ndl. geus i s. 
bet. Det franska ordet anses komma 
från höglyskan = nht. guss m. med 
pl. giisse gjutning, gjutgods o. s. v., 
fht. mht. guz m., till roten för gjuta 
(hvarlill ndl. goteling ock gieteling 
tackjärnsstycke). Emellertid kan det 
franska ordets lena s tala för, att 
källan snarare är mht. giise n. flöde, 
översvämning (eller motsv, ord t. ex. 
i mndl., jfr nndl. geus, se ovan) av 
den med roten för gjuta likbet. 
rotform med gammalt s som om- 
talas under i. gös. 

3. Gös r. liten flagga på bog- 
sprötet (jfr Serenius 1741: ^gäckefi 
eller gösen, the jack»); liksom da. 
gj08 c, nht. gösch m. väl lånat av 
ndl. geus f. i s. bet. Man har gis- 
sat, att ordet från början betecknat 
>geusernas> flagga, d. v. s. att det 
härstammar från ndl. geu.s m., nam- 
net på anhängare av prinsen av Ora- 



nien i frihetskriget mot Spanien. Här- 
emot har dock anmärkts, att det 
vore underligt, alt ett sådant namn 
använts endast om den lilla bog- 
sprötsflaggan, men icke om den van- 
liga nederländska nationalflaggan, som 
har prinsens av Oranien färger. 

1. Göt m., folknamn, likbet. med 
got; en för några årtionden sedan i 
Sverge bruklig form, hvars enstaviga 
sing. väl är nybildad till plur. göter, 
som förr, t. ex. enligt Weste 1807, 
brukades om de gamla goterna jämte 
götar om Sverges väst- ock östgötar, 
medan sing. göte användes i båda 
betydelserna. Namnformen med ö i 
svenskan för o i senlat. gothi o. s. v., 
med sammans. m e so g ö te r o. s. v. 
ock motsv. adj. götisk (även om 
byggnadsstil, se t. ex. Dalin 1850), 
beror på den fordom åtm. i nor- 
diska länderna gängse meningen, att 
goter ock Sverges götar voro samma 
folk. Se I. göle. 

2. Göt n., metallurgisk term; san- 
nolikt k o ni men i bruk med Besse- 
mer- processens införande år 1857, i 
början (t. ex. av C. O. Troilius i 
Jernkont. Ann. 1858) använd om 
stålstycke gjutet i kokill, sedan i ut- 
vidgad bet.; si. m. vb. gjuta, vare 
sig att man nybildat ordet^ kanske 
med hjälp av det förut brukliga (2) 
göte n. ock närmast för att över- 
sätta eng. ingöt, eller att det möjli- 
gen redan fans i någon sv. dialekt, 
mera direkt sammanhängande med 
det fsv. ord som citeras i bet. gjut- 
ning från 1508: uff hwaricB göte och 
stneltningh, sannolikt från ralt. lånat 
ord = nit. göt, göte gjutning o. s. v., 
väsentl. samma ord som nht. gusa 
m. (med urgerm. stam *guti-). 

I. Göte m , folknamn^ sammans. 
västgöte, östgöte; av fsv. göt^ 
m., mast i pl. götar betecknande 
väst- ock östgötar, ibland i VGL 
särskilt västgötar, i y. fsv. också med 
siöd av Jornandes berättelse om go- 
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temas utvandring använt om goter; 
motsv. isl. (jautar pl. götar, goter, 
da. goter götar: till urgerm. stam 
^gaiitan-; jfr ags. géatas i Beowulf, 
namn på något nordiskt folk : till 
ett urgerm. *gauta-. Vid sidan härav 
står namnformen med urgerm. kort 
u el. o, som i fornnord. språken 
miist användes om Gottlands invå- 
nare, dock i fsv. (med o) även om 
goter samt i KrLL om götar, annars 
om goter, nämligen: fsv. gufar, gi>- 
tar, is), götar, ags. gotan pl. ; got. 
gutfiiuda f. goternas folk; lat. hos 
Plinius gutones, hos Tacitus gotones 
pl, senlat. gothi pl, o. s. v. För 
äldre försök till etymologisk förkla- 
ring redogöres hos Erdmann: Om 
folknamnen Götar och Goter i Ant. 
Tidskr. f. Sv. XI s. 8 — 11, medan 
förf. själv (se s. 19 o. 32 f.) vill 
förklara namnet med dess olika stam- 
former urgerm. *gauta(n)- o. *giita(n)- 
såsom si m. namnet på jutarna 
med stam urgerm. *euta(n)', sålunda 
att det förra namnet vore en med 
prefix g- av ga- (se ge-) försedd av- 
ljudsform. Alla tre namnen skulle 
med lika grundbet. ide djärva, de 
modiga» vara si m. lat. audax djärv, 
dristig ock vb. audere djärvas, våga. 
Kanske vore det dock icke omöjligt 
att återgå till den gamla vanliga sam- 
manställningen med vb. gjuta, men 
på ett nytt sätt? Kunde icke med 
fsv. Götland, isl Gautland aldra älst 



ha menats landet vid Göta älv, 
isl. Gautelfr, ock det egentliga grund- 
ordet ha varit ett subst. urgerm. 
^gauta- el. dyl med bet. »utflöde», 
här brukat som namn på det vat- 
tendrag, genom hvilket den stora 
sjön Vänerns vatten faller ut i havet? 
Om så vore, borde ett likbet. subst. 
med urgerm. kort u (o) anses ligga till 
grund för kontinentalgoternas namn. 
Skulle detta subst. kanske ha bru- 
kats (icke om Östersjön eller del 
därav, jfr v. Grienberg^r: Unters. zur 
got. Wortk. s. 10 1, utan) om Weich- 
selmynningen, så att got. gut-ffUida 
egentl betydde folket vid den stora 
flodens mynning? Men ön Gott- 
land ock dess invånare gutarna? 
Skulle dessa ha fått namnet från en 
gammal variantform av Götaälvens 
namn? Eller skulle Göttland en gång 
ha befolkats av goter från Weichsel- 
trakten ? 

2. Göte n. form tiU gjutning av 
mynttenar; i denna bet. förekom- 
mande 1826 i ett utlåtande till mynt- 
komitén ; antagligen samma ord som 
det under 2. göt omtalade y. fsv. 
göt(e) gjutning ock lånord av It. göte 
med egentlig bet. gjutning, motsv. 
ä. ndl gheiite »fusio, fusura» (Kil.) 
ock nht. gtiss m. gjutning o. s. v. 
Förmodligen kunde ordet i äldre It. 
användas likt nht. eingnss ock eng. 
ingöt i bet. gjutform. 
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1. Hack n , fsv. hak (i överförd 
bet.), motsv. no. hakk n., da. hak 
n., subst. till verbet (i) hacka. 

2. Hack i uttr. i hack ock häl 
el. hack i häl (hos Lind 1749 
fölga en i hack och häl jämte * hamn 
ftch häl, se 3. hamn); lånat av It. 
hacke häl, även klack, motsv. likbet. 



ndl hak f., nht. (från mt. dial el 

It.) liacke f., häcken m., i yngsta fht. 
' enstaka hacchun pl »calces». 1 samma 

mening som sv. n hack ock häl 
I efter» brukas (med olika verb o. 
' personlig dativ) It. uj/n häcken, resp. 

up de häcken, ndl op de hakken, 
; nht. anf den (dif) häcken. Ordet 
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är troligen, likasom sv. haka ur- 
sprungl. betecknande kroppsdel med 
form av hake el. vinkel, si. m. hake, 
mit. hake m., o. s v. Det kan vara 
t. o. m. utgånget från samma stam, 
i det jämte urgerm. '^hakan-, resp. 
fem. *hak6n', kan ha funnits urgerm. 
*hakk- med kk genom assimilation 
av fl med rotens slutkonsonant i sva- 
gaste kasus utan suffixvokal. Även 
andra namn på kroppsdelar anses 
vara mer el. mindre nära besläktade 
ock lika till grundbet., såsom fht. 
hahsa knäled, has, nht. Mckse el. 
herhse knäveck, lat. roxa höft o. s. v. ; 
till en nasalerad rotform, germ. hafih-: 
ags. hoh häl samt det med ^-suffix 
bildade sv. häl (urgerm. ^hahhila-) 
ock dithörande. 

1. Hacka v.; av fsv. /mArAvir hacka 
sönder, motsv. no. hakka, da. hakkf, 
ags. (t/j-Jhaccian, eng. hrtck, ffris. 
(to-)hakia, mit. mht. nht. häcken, ndl. 
hakken hacka (egentl. vastgerm. verb?) 
= urgerm. Viakkon; enligt förmodan 
hörande till roten för hugga, så 
alt germ. haw- fått variant hakk- 
med inskott av germ. k (eller redan 
av förgerm. g?) före iv (konson. u) 
liksom kanske i några andra fall, 
t. ex. i isl. ngkkvi båt, ags. tiarn 
o. s. v., si. m. isl. nor skepp, gr. 
vavg^ lat. navis o. s. v., eller i isl 
kuikr levande, nsv. kvick o. s. v., 
sidoform till got. qius, moisv. sanskr. 
j^va-, lat. vivus o. s. v. — Hacka 
r. (f), i Variar. 1538 i s. bet., motsv. 
da. hakke c. It. hark(e), mht. nht. 
ock ä. ndl. Juwke f, nndl. Iiak f. 
hacka, i ä. tyska även yxa, lånat 
fra. harhe yxa. — Hackelse r. ; 
med da. hakkclse c. lånat av mit. 
hackdse, nit. kackels, variant med 
Z-metates till ndl. haksdy nht. häck- 
sel n. i s. bet. 

2. Hacka r. (f.) kort av låg valör; 
förr antagligen med kollektiv bet. = de 
kort som bilda massan i leken, se- 
dan om de enskilda korten (närmast 



i plur. hackor efter It. plur. hackan 
eller kanske med ellips för sammans. 
*Iuickekort't')'j samma ord som det 
till vb. ( I ) hacka hörande no hakkn 
f. massa, hop, egentl. hackad massa; 
jfr mit. nit. hack samt mit. plur, 
häcken ha ek mat, ofta i överförd bet., 
ish. i sammanställn. Juick un(de) mack, 
resp. pack, eller hack-mack, hack-pack 
om blandad hop av värdelösa saker, 
även om sämre folk, pack, i nit. 
också om individ bland packet. Det 
vanliga sv. uttr. han går icke av 
för hackor torde egentl. betyda 
»han går icke ur vägen för pack» 
(väl icke »han går icke från spelet 
för dåliga korts skull» .^). 

Hackspett m. r., ä. nsv. Jtacke- 
spett (t. ex. i Lex. Linc. jämte spett, 
enkelt o. i flera sammans), även 
hackspijt {t. ex. i Syllabus 1649); 
väl sammans. av fsv. spit n , nsv. 
spett ock i likhet med hackspik i 
s. bet. (jfr spik i bet. nagel) syf- 
tande på den spetsiga skarpa näb- 
ben. Kanske dock ursprungl. om- 
bildad form för ett fsv. *'Spa't, motsv. 
ä. da. hakkespaty jämte nuv. da. 
(flag')spa^tte »picus major», no. (hakke-) 
spetta utgånget från samma slam som 
fht. speht, nht. mit. o. ndl. specht 
m., eng. äldre o. dial. speight hack- 
spett. Ulan t fins i gamla glossar 
mht. sj)ech, speck, som jämte sv. spik, 
ifall formerna äro gamla, tycks hän- 
visa på germ. k (icke h) i rotslu- 
tet, så att förmodan om samband 
med lat. picus väl är rätt osäker 
ock osannolikt antagandet, att fågel- 
namnet med grundbet. »späjare» hör 
till ie. roten spek' »se*. Samman- 
ställning med eng. speck fläck ock 
ish. med da. spoftte fläck (jfr fisk- 
namnet da. rodsjmite med variant i 
sv. rödspotta) tycks formellt pas- 
sa; grundbet. vore »den fläckiga 
(brokiga)». Men fråga kan vara, om 
icke snarare fågelnamnet i sin hel- 
het liksom de nsv. formerna syftat 
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på näbbens beskaflfenhet. Kanske hör 
germ. *spehta' med e av kort •/ till 
roten för spik? 

Hafsa v. med hafs n., hafsig 
adj., i Spegels Gloss. 1712 hafsa 
»taga eller rifwa owårliga til sig», 
ha f sot adj. »owårlig»; jfr no. hafsa 
v., hafsen adj. i motsv. bet. Verbet 
är s-avledning, väl snarast av stam 
happ-, kanske si. m. åtro. några bland 
följande annars etymologiskt icke upp- 
lysta ord: adj. no. happig hastig, 
framfusig. It. ndl. happig begärlig, 
påträngande lysten ; vb. It. (nht ) o. 
ndl. happen snappa, nafsa, ä. da. 
heppe stamma, famla; med avled- 
ningskons. vb. sv. dial. happla a) 
härma på otympligt sätt, b) stamma, 
It. happern, hapern, happeln fastna, 
stocka sig, icke komma framåt, samt 
sv. dial. adj. i Finland happlot vårds- 
lös, hafsig (jfr Rietz 243). Möj- 
ligt är kanske ock, att vårt verb 
med grundbet. »handla på slump» 
eller »fara fram på måfå» el. dyl. är 
si. m. sv. dial. happa v. hända, lyc- 
kas, slumpa till (reflex, likbet. med 
hampa sig, s. d.), ä. da. happe 
med pc. pres, ss. adv. happeride, 
-endiSf likt sv. oförhappandes 
(hvilket dock väl är blandat med 
dylik forrfi av vb. hoppas), samma 
verb som (väl från fda. lånat:) meng. 
happen, neng. hap; vidare sv. dial. 
happ n. lycklig händelse, isl. happ 
n. lycka, samt adj. isl. heppimij ä. 
da. hwppeyi, meng. happen lycklig, 
neng. happy o. s. v. Denna senare 
ordgrupp har man (se Zupitza: Germ. 
Gutt. s. 22) sammanställt med fornir. 
rob seger samt en slavisk rot kdb 
med som det tyckes snarlik grund- 
bet., t. ex. i fslav. kohi f. »augurium», 
serb. kob f. sammanträffande, skic- 
kelse, järtecken, serb. kobiti v. sam- 
manträffa, ana, hava varsel o. s. v. 
Oberoende av etymon i övrigt kan 
i nordiska språk happ- motsvara två 
urgerm. former: dels hamp-, som fins 



i hampa sig, dels ett med gam- 
malt w-suffix av en rotform utan inre 
nasal bildat happ-. 

Hage r. ; av fsv. haghi m. stäng- 
sel, inhägnad mark, beteshage, motsv. 
isl. ha^i, no. hage m. hage (i no. 
även gärdsgärd samt trädgård); da. 
have c. trädgård, ags. haga m., eng. 
haiv inhägnad, i ags. även bebodd 
gård, mit. mndl. mht. hage, hagen 
(m. el. f.), nndl. haag (härtill stads- 
namnet Haag el. s' G-ravenhage)^ yngre 
mht. samt nht. i poesi hain m. ; i 
senare västgerm. språk ish. med bet. 
häck, även häck-buske, törne el. 
hagtorn; jfr fornit. (glossa) haga7i 
»paliurus». Ordet är w-starasvariant 
(urgerm. Vtagan-) till fsv. hagh n., 
nsv. dial. hag n. gärdsgård el. in- 
hägnad i skog, ags. hceg- (jämte hagu- 
i hcegforn, haguporn hagtorn), fht. 
(enstaka ex.) hag i bet. stad» mht. 
hac, nht. hag m. inhägnad (skogs- 
park, hage el. äng), även busksnår. 
Andra väsentl. synonyma ord av 
samma rot äro meng. o. mndl. hegge, 
mht. nht. hecke f. (sv. häck lånat 
från ht.), urgerm. Viagiö-, samt ags. 
hege m. (/- el. 5-stam ?), eng. hay. 
Roten germ. ha^ (väl av annat ur- 
sprung än ha^ i bet. »passa», roten 
till vb. behaga o. s. v.) har av 
Thurneysen (jfr Kluge) förklarats ss. 
motsv. förgerm. kagh ock samma 
som den keltiska roten i forngall. 
caium, kymr. rae o. s. v. med grund- 
bet. ihägnad» el. »infattning» el. dyl. 
(urkelt. *kaglo-)j hvartill kanske hör 
fra. qiuii, sp. cago o. s. v., källan 
till It. kaje ock vidare sv. kaj? 

Hagel n.; av. fsv. haghl n. hagel 
(frusna rägndroppar), motsv. isl. no. 
hagl n., da. hag(e)l n. el. c. (ss. 
kollekt.), ags. hagol, hmg(e)l m., eng. 
hail, fht. hagal m , mit. ndl. nht. 
hagel m. hagel, mast kollektivt (jfr 
i individuell bet. fsv. haghlsten o. s. v. 
i andra äldre språk o. nsv. hagel- 
korn o. s. v), i nyare tid även om 
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l)lyhagcl. Onlcl är väl si. m. gr. 
xdx^^fji småsten, kisel, vare sig att 
detta grek. ords bet. är den äldre 
bet. hos hagel, såsom man anta- 
git med stöd av nht. dial. kies^ehi 
v. hagla o. s. v. (jfr Kluge), eller 
att båda ordens grundbet. syftat på 
hvit färg, SS. nyligen på grund av 
sanskr. kahlåra- hvit vattenlilja före- 
slagils av Uhlenbeck, bl. a. i (P. B ) 
Beitr. XXVI 298. 

Hagtorn r.; av likhet, y. fsv. hag- 
torn m., motsv. isl. hag/yOrn m., da. 
hagtorn c. i s. bet.; jfr isl. bif. hag- 
pyrnir m., samt ags. hcpg- ock hagu- 
porn, fornit. Iiagifithorn, mht. hage-^ 
hagen-dom m., o. s. v. hagtorn, egentl. 
törne till hägnad, häck-törne, sam- 
mans, med fsv. hagh n. (ock motsv.) 
eller med andra subst. i lika bet , 
hörande ihop med hage. 

1. Haj m. r, fisknamn, moisv. da. 
haj c, nht. Iwi m.; jämte ä. nht. 
Mye lånat frän ndl. (eller kanske 
från fris.?); jfr likhet, ndl. hani m., 
bif. flaml. haaie f , ä. ndl. hai, hei 
m., hos Kil. hapye o. haye, ostfris 
hai(p), hei. Man antager gärna sam- 
band med det nordiska ordet, sv. 
dial. vid västkusten ha pigghaj, Acan- 
thias, no. haa m , isl. hår (ock nisl. 
häfr) ra. i s. bet., lånat eng. dial. 
hoe hundhaj, Scyllium; samnians. sv. 
dial. håskärdmg Scymnus, isl. hå- 
Rkerdingr m. Den nord. stammen 
ha-, i fornisl. enligt uppgift med 
nasalerat å, har sammanställts, ss. 
motsv. urgerm. Vtahhn-, med sanskr. 
^anku' m., namn på något slags vat- 
tendjur (möjligen rocka ?). Se Liden i 
Uppsalastud., tillegn. S. Bugge (1892) 
s. 90. Möjligen är det ndl. -ostfris. 
ordet, som svårligen kan utan vidare 
förklaras av fornnord. ha-, en gam- 
mal /«-stamsvariant, urgerm. Viahhia-i^ 

2. Haj r. (biform till haie med 
franskt uttal) dubbel rad av folk i 
parad; lånat av fra. hau^ f. rad, 
led (er), egentl. häck = mlat. haga, 



lånord fnln något germ. språk (sna- 
rast mndl.) si. m. sv. hage. 

3. Haj adj., i Spegels Gloss. 17 12 
haj »häpen»; jfr likbet. Jtajji i sv. 
dial. i Finland (motsv. ett adj. på 
'ig i riksspråk). Härtill vb. haj a 
till. Kanske får man förutsätta nå- 
gon förr bruklig interj. *haj såsom 
skrämmande tillrop? Eller skulle man 
få tänka sig, att det folkspråkliga 
adj. hårig rädd, avlett av hare, 
fått en biform Jtajji i barnspråk med 
i för r (jfr kortformer till namn ss. 
Maja, Kaja, Moje för Maria, 
Karin, Maurits) ock med a kort näst 
före j efter allmän regel, samt att 
hajji sedan förlorat det slutande /.^ 

Hak n , troligen samma ord som 
h a k e i nyare lånad form (med neu- 
tralt genus efter k n ä i teknisk bet. :) 
av It. dial. häk, sidoforro (= mtl. 
hake) till It. hake?i m. hake, eller 
kanske (egentl. som term i skepps- 
byggeri?) av det motsv. ndl. haak 
m. hake, även hak på planka el. 
bjälke ss. timmermansterm. 

1. Haka v., motsv. no. haka, da. 
hage, It. ndl. haken o. s. v., deno- 
minativ till hake. 

2. Haka r. ; av likbet. fsv. haka 
f., motsv. isl. no. haka f., da. hage 
c. haka, urnord. ^hakån-, det nordiska 
namnet för ifrågavarande kroppsdel, 
som i västgerm. språk betecknas med 
det ord som motsvarar sv. kind; 
väl SS. femininvariant till hake egentl. 
betecknande (kroppsdel) som har form 
av hake, som skjuter fram i vinkel. 

Hake r.; av likbet. fsv. haki m-, 
motsv. (isl. haki) no. hake m., da. 
hagfi c, ags. håra m., fsax. i dal. 
pl. hacon, mit. hake, ndl. haak m. 
hake, krok. Gamla varianter i vä- 
send. lika bet. äro: med forngerm. 
6 ags. //rV m., eng. hook hake, mit. 
hok m. hörn, udde, ndl. hoeJc nu 
hörn; med forngerm. å (utom isl. 
håkr, beteckning för hänsynslös per- 
son, som anses höra hit) fht. håko, 



Aasen = Norsk Ordbok af I. Aasen, 1873. 
Arkiv = Arkiv for ^för) Nordisk Filologi. 
Arvidi = Manuductio ad poesin sveca- 

nam vtbaff A. Arvidi, 1651, 
Brugmann : Grundr. = Grvindriss der ver- 

gleichenden Grammatik der indoger- 

man. Sprachen von K, Brugmann. 
Br. Wb. = Versuch einesbremisch-nieder- 

säclisischen Wörterbuchs, 1767—71. 
Bz. Beilr. = Bezzenberger's Beiträge zur 

kunde der indogerman. sprachen. 
Doornkaal = Wörterbuch der ostfriesi- 

schen Sprache von J. ten Doornkaat 

Koolman. 
D. Wb. = Deutsches Wörterbuch von J. 

Grimm und W. Grimm. 
Franck = Elymologisch vvoordenboek der 

nederlandsche taal door J. Franck. 
Idg. Forsch. = Indogermanische For- 

schungen. 
Jessen = Dansk etymologisk Ordbog ved 

E. Jessen. 
Kalkar = Ordbog til det a?Jdre danske 

Sprog af O Kalkar. 
Kil. = G. Kiliani Dufflaei Elymologicum 

teutonicae. linguse. 
Kluge = ^tymologisches Wörterbuch der 

déutschen Sprache von F. Kluge. 
Kock: Sv. Akc. = Språkhistoriska un- 
dersökningar om svensk akcent af 

A. Kock. 
Lex. Linc. (Lexicon Lincopense) •= Jona? 

Petri Gothi Dictionarium latino-sveco- 

germanicura, 1040. 
Noreen: Altschw. Gr. = Altschwedische 

Grammatik von A. Noreen. 
Noreen: Sv. Etym. = Svenska elymolo- 

gier af Ad. Noreen (Skr. utg. af 

Hum. Vetenskapssamf. V. 3). 
Noreen: Urg. Lautl. = Abriss der ur- 

germanischen Lautlehre von A. No- 
reen (1894). 
N. T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 

Filologi. 



P. B. Beitr. = PauFs & Braune's, resp. 
Sievers' Beiträge zur.Geschichte der 
déutschen Sprache und Literatur. 

Persson: Wurzelerw. = Studien zur Lehre 
von der Wurzelerweiterung und Wur- 
zelvariation (i Ups. Univ. Årsskrift 
1891). 

P. Grundr. = PauFs Grundriss der ger- 
manischen Philologie. 

Prellwitz = Etymologisches Wörterbuch 
der griechischen Sprache von W. 
Prellwitz. 

Rietz = Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
språket af J. E. Rietz. 

Ross =s Norsk ordbog af Hans Ross. 

Rydq. = Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

Sch Lb. = Mittelniederdoutsches Wör- 
terbuch von Schiller & Lubben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. s. v. 

Syn. Lib. = Synonymorum Libellus 1587. 

Söderwall = Ordbok öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 

Thurneysen = Keltoromanisches von R. 
Thurneysen. 

Variar. = Variarum rerum vocabula, 
1538. 

VercouUie = Beknopt Etymologisch 
Woordenboek der Nederlandsche taal 
door J. VercouUie. 

Weste = Svenskt och fransyskt lexicon 
af Weste, 1807. 

Z. f. D. A. = Zeilschrift fur deutsches 
Alterthum und deutsche Literatur. 

Z. f. vgl. Spr. = Zeitschrift fär vergiei- 
chende Sprachforschung. 

Zupitza: Germ. Gutt. — Die germani- 
schen Gutturale von Ernst Zupitza 
(1896). 



Etymologisk Svensk Ordbok 

har till uppgift att med den nutida språkvetenskapens hjälpmedel söka 
förklara de viktigare orden i det nuvarande svenska riksspråket med hän- 
syn till deras ursprung, frändskapsförhållanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjälpreda for dem som idka språkvetenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien, bör den dock kunna påräkna läsare även 
bland andra personer som intressera sig för modersmålet, särdeles dem 
som hava till uppgift att undervisa däri. Bland språkvetenskapliga ätnnen 
har etymologien i alla tider visat sig vara mest populär. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i vårt land sedan 
Ihres dagar är i huvudsak planlagd efter Kiuge'8 bekanta Etymologisches 
Wörterbuch der deutschen Spracke^ dock så att här ofta hänvisas till 
den språkvetenskapliga literaturen i fråga om de nyaste etymologierna ock 
iakttages större konsekvens i det avseendet, att bredvid uppslagsord, som 
äro urgamla i vårt språk, upptagas motsvarande ord från sådana ger- 
manska språk som kunna anses representativa. Naturligtvis är här huvud- 
vikten lagd på de nordiska språken. Om besläktade ord finnas i andra 
indoeuropeiska språk, upptagas sådana som synas egnade att belysa or- 
dets etymologi, d. v. s. dess grundform ock grundbetydelse samt dess 
förhållande till någon s. k. rot. I fråga om lånord lägges huvudvikten 
på att bestämma, fråo hvilket språk närmast ock vid hvilken tid unge- 
färligen ordet inkommit i svenskan. Latinsk-romanska ord, hvilkas här- 
komst kan anses allmänt känd lämnas åsido. 

Arbetet, för hvars författande Svenska Akademien välvilligt lämnat 
understöd, skall utgivas i omkring femtio ark, fördelade i häften om minst 
tre ark tvåspaltig större oktav till ett pris av 25 öre för hvarje ark. 



I detta fårate häfte hava vidtagits några ändringar i skrivningen av 
vissa fornformer samt införts den nya beteckningen realgenus (r.) för 
denkön i svenskan. 



Tryckfel: S. 255 (a) r. 20 står: höja, läs: böja. 
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Upsala, Ed v. BerllngB baktrycketl, liW^. 
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Pris: 75 T) re. 
Se oms/agefs öfriga sidor. 



Viktigare förkortningar. 



aps. = iinjreJsaxiskfa) 

arl. = artikeln 

l>alt. = ballisk(a) 

het. F= helydelse(r) 

bif. = biform(er) 

c. = comnninis generis (denköu i danska) 

da. = dansk(a) 

demin. = deminutiv 

denom = denominativ 

«iial. =3 dialekt(er, -ibk), 

enjr. = engelsk(a) 

f. (i fda.. ffra., Hris., fno., fslav., o. s. v.) 

= forn- 
fgutn. =■ forn^'utnisk(a) 
fht. = fornhötjtysk(a) 
ti. = linsk{a) 
fra. = iVansk(a) 
frf. = framför 
fris. = frisisk(a) 
fsax. SS fornsaxi.sk(a) 
fsv. = forns v en sk (a) 
förj^erin. = f(')rj^'orniansk(a) 
jiTorm. = germansk(aj 
iio\. = gutisk(a) 
^r. = grekisk(a) 
grund begr. = grnnd begrepp 
grundf. = grundform 
lit. = bögtyska 
ie. = indoeuroj)eisk(a) 
*ir. = irisk(a)' 
i<h. = isynnerhet 
i<\, = fornisländsk(a) 
i st. f. ^ i stället för 
itiil. = italien.Nk(a) 
jfr = jrnnför 
lat. = lalin 
lett. = lettisk(a) 
likl)et. = likbetvdande 
litau. = litauisk(a) 
it. = lagty-k(a) 
nieiig. = me(]elongelsk(a) 



mhU = medeUiögtysk(a) 

ni la t. = medellatin 

mit. = medellagtysk(a) 

nuidl- Ä medelnederländsk(a) 

motsv. - motsvarande 

mt, = medeltyska*) 

n (i nda., neng., nfra., nit,, nndl., nno, i 
= ny- 

ndl. = nederländsk(a) 

nht. = nyhögtysk(a) 

nisl. = nyisländsk(a) 

no. = norsk(a folkspråket) 

nord. = nordisk(a) 

nsv. = nysvensk(a) 

nav. — nuvarande 

pc. — particip 

pg. = portugisisk(a) 

pol. = j)olsk(a) 

prov. = proven(jalsk(a) 

r. = ord med realgenus (denkön) 
ry. - rysk(a) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 
sanskr. = sanskrit 
s. bet. = samma betydelse 
s. d. = se detta ord 
t>lav. = .slavisk(a) 
si. m. = släkt med 
sp. = spansk(a) 
SS. = säsom 
suff. = sullix 

sv. = a) svensk (a), b) svagt 
s;il. = således 
uigerm. = (urgermajisk(a) 
uniurd. = urnordisk(a) 
ultr. = uttryck! et) 
v., vb. = verb(et) 
v. - vngre 

västgenn. = västgennansk(a) 
idm. = fitnjiiislone 
ä. = äldre 



*) =r ;:niitteldfutsch», som biittre ö\erfattes ined rmellantyska»< 
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samt (ätm. enligt allmänt antagande 
med gammalt å) nht. haken m. hake, 
krok) hvars k ss. gammalt högtyskt 
dock icke direkt motsvarar de andra 
språkens k\ därjämte fht. haccho o. 
s. v, samt fht. håg(g)o, mht. hagge(n) 
i s. bet. Vare sig konsonantvariatio- 
nen här hänför sig till förgerm, rot- 
variation eller germ. k härstammar 
från ett på »-suffix beroende germ. 
kk, får kanske antagas som gammal 
sidoform, eventuellt älsta germ. form 
av roten ett germ. hah: höh. Detta 
med stöd av got. hdha m. plog o. 
fht. huohili liten plog, där bet. spe- 
cialiserats liksom i mit. hake o. nht. 
haken årder (jfr ock sv. är j krok). 
Jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 164. 
Denna rot kunde man med Peder- 
sen i Idg. Forsch. V 50 återfinna i 
litau. szaka gren o. sanskr. ^åkhå 
gren. Kanske har också hake 
o. s. v. älst betecknat ett trästycke, 
bildat genom naturlig växt av två 
grenar i vinkel mot hvarandra ? En- 
ligt annan mening (se Zupitza : Germ. 
Gutt. s. Ill) hör hake ihop med 
lett. kegis krycka. Ock Falk o. Torp 
antaga en rot med bet. »vara kro- 
kig'» uppträdande i olika former, här 
slutande på ie. -g, hvarav germ. -k, 
d. v. s. ss. ie. keg o. s. v.; i andra 
fall SS. ie. kek (t. ex. i has, se ne- 
dan), även med inre nasal ss. ie. 
keng (t. ex. i i . han k) el. ie. kenk 
(jfr hänga). 

2. Hake r. i mässhake, på i6oo-t. 
(t. ex. Lex. Linc.) messehake, en 
endast i nsv. känd, kanske på asso- 
ciation med det vanliga hake be- 
roende (väl. icke urgammal?) variant 
till Ii k bet. fsv. mwssuhakul (niwsso- 
hakol, messehakeU) m., möts v. fno. 
tnesstihgktdl, da. messehagel (-hagl), 
saramans. av fsv. hakul m. mäss- 
hake, fno. isl. hgJctiU m. kappa, som 
bars utanpå den vanliga dräkten, 
motsv. lik bet. got. hakuls, fht. hachul 
m. med bif. ags. hacele f. samt (av- 

Tamm: £t3^m. sr. ordb. 



ledn. på germ. -io?t-) isl. hekla f., 
hvarifrån man härleder namnet på 
vulkanen Hekla på Island. Ordet an- 
ses ss. älst betecknande ett djurskinn, 
som man bar över axlarna, vara si. 
m. fslav. koéa hud, skinn, läder, detta 
åter anses vara avledning till fslav. 
koza get, hvilket ord har en ger- 
mansk avljudsform i mit. höken (ha- 
ken med ^ av ö), mndl. hoekijn n. kil- 
ling el. lam av hankön. Enligt ny ety- 
mologi av v. Grienberger (Got. Wortk. 
s. 107) skulle germ. *hakula- vara 
si. m. haka ock sål. väl egentl. 
hava betytt klädnad som berör ha- 
kan (med sin översta del) el. dyl., 
väl från början en deminutivbildning. 

Hal adj.; av likbet. fsv. Ao/, motsv. 
ä. da. ÄaZ, sidoforra med fordom 
kort a till isl. häll, no. haal samt 
fht. håli, mht. hcele, hcel i. s. bet. 
(jämte enstaka y. mht. haU-: jfr ags. 
hål-stån kristall?). Med anledning 
av ndl. hal n. tjäle (som av andra 
sammanställts med lat. callum hård- 
het i huden, även hårdhet i marken) 
har man tänkt sig, alt vårt adj. ss. 
ursprungl. använt om is skulle vara 
si. m. litau. 8zdlti v. frysa, szältas 
adj. kall, szaltis frost, szalnå rim- 
frost, fslav. slana rimfrost, m. fl. ord 
(jfr Franck, art. hal n., samt Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 184). — Halka r. 
(f.) med äldre bif. halke m.; jfr fsv, 
halka f., ä. da. halke samt no. haalka 
f., haalke m. med bet. halka el. halt 
ställe. — Halka v.; jfr no. haalkast 
bli hal. 

I. Hala v., sjömansord, motsv. 
fornisl. (enstaka) hala, no. hala, da. 
hale, It. ndl. hälen hala; jfr. i s. bet. 
eng. hale o. haul^ samt i romanska 
språk lånat, väl närmast från ndl., 
ffra. o. nfra. haler, sp. halar o. s. v.; 
med allmännare bet. bringa till sig, 
hämta fsax. fht. halön^ meng. mndl. 
mit. hälen, ffris. halia. En variant 
i lika bet. är fht. hdön, nht. holen 
(nu även ss. sjöterm: hala, väl efter 

18 
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It. ndl. hälen). I fht o. mht. träf- 
fas hos detta verb undantagsvis bet. 
»ropa, kalla till sig v. Hållande denna 
bet. för älst, sammanställer man med 
lat. caJare o. gr. xaletv kalla, ropa, 
även med lett. kalut v. prata o. s. v., 
på fjärmare håll med nht. adj. hell 
gäll, klar o. s. v., även med fslav. 
klakolu klocka (urslav. ^kclkolu^ en re- 
duplikationsform). Om denna ety- 
m(ilogi bör här anses tillräcklig, ock 
om man icke t. ex. jämte fomgerm. 
halån med egentlig bet. »ropa» haft 
ett etymologiskt skilt verb med an- 
nan grundbct. »draga* el. dyl, som 
kanske vore att sammanföra med 
fsv. isl. hali m., no. da. hale svans 
(grundbet.: det som dragés med, slä- 
par bakefter?), så får kanske värt 
verbs användning i sjöspråket sättas 
i särskilt samband med sjömäns sed- 
vana att, som det heter, »hala efter 
sång» ? Jfr följ. artikel. 

2. Hala v. i förhala ock hala 
ut pä tiden, av fsv. hala i förhala 
förhala, uppehålla, motsv. likbet. da. 
forhale, hvartill subst. ä. da. forhal 
dröjsmål, respit Verbet avviker till 
bet. alldeles från mit. vorhalen, form 
med prefix använd i olika härledda 
bet. till mit. hälen bringa till sig, 
hämta. Kanske har man här ett 
därifrån etymologiskt skilt verb med 
grundbet. »draga» (jfr. i. hala) ock 
härledd bet. draga ut på tiden ? El- 
ler möjligen ett denominativverb till 
fsv. isl. hali m., no. da. hale svans, 
sål. med egentlig bet. låta något likt 
en svans komma bakefter el. dyl.? 
Detta senare finge gälla, ifall detta 
substv (som förslagsvis förklarats ss. 
till bet. sekundärt under i. hala) 
riktigt sammanställts med sanskr. ^ala- 
pinne, pigg, ^alya- pil- el. spjutspets, 
tagg, gr. xf^Xov skjutvapen, pil (m. 
fl. ord, se t. ex. Zupitza: Germ. Gutt. 
s. 182). 

I. Hall r. (ra.) täckt gång o. s. v., 
samraans. salu ha 11, förr om lokal 



för fabriksvarors besiktning o. stämp- 
ling, med sammans. hallordning, 
-rätt samt (nu mast i överförd bet) 
hallstämpel; troligen i bet. sal 
(motsv. da. hal) egentl. nyupptaget 
frän fomnord, literatur, men i öv- 
riga bet (motsv. da. hcdle) väl lån- 
ord från It.; samma ord som fsv. 
haly hall' f. sal, isl. hgU f., ags. heaU 
f., eng. hallj fsax. fht hälla, mit nht. 
halle, ndl. hal f. med fomgermansk 
bet. stor sal el. byggnad inrymmande 
en sal, utgörande det förnämsta nim- 
met som hörde till en bebyggd 
ansenligare gård; senare i väst- 
germ. språk om en täckt gång, vesti- 
bul eller hall med öppen sida, ish. 
saluhall ; lånat i liknande bet fra. 
halUy ital. alla. Man anser ordet 
med grundbet täckt byggnad ock 
med U väl av förgerm. In höra till 
den rot, som anses i samma germ. 
form häl ingå i got halja o. s. v. 
dödsriket = sv. häl- i häl vete, 
ock som annars fins ss. motsv. ie. 
k'el i verbet ags. fsax. fht. helan dölja 
ock fomir. célim jag döljer, motsv. 
i lat väl det egentliga simplex till 
occulo vid sidan av lat celo med 
långt e i s. bet; samt med U väl 
av In i lat. cdla f. kammare, litet 
rum o. s. v.; med annan avljudsform 
germ. hul (förgerm. k']) i hölja 
o. s. v. 

2. Hall r. (f.) häll, klippa (i poesi 
o. i dial. samt i ortnamn); av fsv. 
hal, hall' f. (o. m.?) häll, (flat) sten, 
klippa, väl jämte isl. haUry no. hall 
m. sten ock troligen även nsv. häll 
(med ^-omljudet från särskilda forn- 
tida kasus) härstammande från ett 
umord. ^hallu-, motsv. got hallus m. 
klippa. Ordet anses vanligen, ss. 
ursprungl. betecknande hvad som 
höjer sig från jordytan ock liksom lat 
collis kulle med II beroende på ic. 
In, bildat med samma n-suffix som 
fins i litau. kähms bärg, gr. xoXw- 
vög o. xokrnvij kulle, höra till den 
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ie. roten hel: kolj som ingår i litau. 
vb. kel; kélti höja, lyfta, i lat. vb. 
eX'Cellere sta högt, framstå med adj. 
celstis högrest, vidare i flera subst. 
som till bet. likna vårt ord, ss. ags. 
hyllf eng. hill kulle, litau. kalva liten 
kulle, lat. culmen topp, höjdpunkt 
samt sv. holme o. s. v. Från denna 
rot med icke-labialiserat k bör man 
väl hålla skild den ie. roten qel t. ex. 
i isl. huåU o. h6ll m. höjd, backe 
(jfr Zupitza: Germ. Gutt. s. 57). 
Avvikande från den gängse etymolo- 
gien finnas hos Falk o. Torp två al- 
ternativa sammanställningar : antin- 
gen med prcuss. kalso flat kaka (en- 
ligt Zupitza : anf. arb. s. 1 1 1 si. m. 
isl. heUa f. häll), i hvilket fall II i 
germ. haU- skulle bero pä gammalt 
Iz; eller hällre med fomir. calath 
adj. hård, kymr. caill testikel (grundf. 
*kalliO') samt fomir. cloch sten, i det 
här antages en rot med bet. »vara 
härd» (annars kunde väl även bet. 
hos fomir. calath vara sekundär, ur- 
spmngl. = beskaffad s(jm sten). 

Halling r.; lånat av lio. halling m. 
slags hallingdalsdans, annars = in- 
byggare i Hallingdalen (fno. Hud- 
dingiadalr). 

Hallo n. (vulgärt subst.) oljud, larm, 
förr ocksii ss. lystringsrop, äldre va- 
riant till hallå; lånord av likhet. It. 
haUo intcrj. o. subst. (t. ex. 'n ge- 
fährlich hallo ett fasligt hallo), nht. 
hallo(h); härtill nht. halloen v. ropa 
hallå, hojta. En variant utan h ss. 
subst. är sv. o. no. dial. allOy It. (även 
som interj.) allo (månne påvärkat 
från fra. allotis som tillrop?). Viir 
intcrj. är väl icke, ss. man förmenat, 
den med enklitiskt fomtyskt -(J, resp. 
nyare -cJ, förstärkta imperativen till 
It. hälen v. i bet. ropa, kalla till sig 
(se I. hala), utan en därav obero- 
ende onomatopoetisk bildning, vare 
sig den uppstått i tyskan eller möj- 
ligen haft främmande hrirkomst; jfr 
meng. hallowen v. ropa hallå (till), 



hetsa (jakthundar el. dyl.) med rop, 
neng. (med olika accentuering) hal- 
lotVy halloo, samt ffra. IwUoer v. för- 
följa under rop. Jfr höll a. 

Hallon n., endast i nsv. känt bär- 
namn, 1694 hos Bromelius jämte 
bif. hollan; jfr sv. dial. hållbar i s. 
bet. Ehuru Gottlandsdial. halde hal- 
lon (Schagerström : Om sv. bär- o. 
fmktnamn på -on s. 9) jämte ä. nsv. 
hollon tycks fömtsätta fsv. Id, får 
man väl icke antaga detta Id vara 
urgammalt (med urgerm. växling 
*halp-: *haW-)y utan snarare ombild- 
ning efter fbv. aldon ock gottl. dial. 
alde = vårt ållon. Värt ord hör 
väl med urgerm. Il till 2. hall, sä 
att hallo n egen ti. äro bär som fin- 
nas (på buskar) på stenig mark. 

Halm r.; av fsv. halmber m. halm- 
strå, halm, möts v. isl. halmr m. i s. 
bet., da. halm halm, ags. healtny fsax. 
fht. o. s. v. halm m. strå, förgerm. 
med osäker ro t vokal: *k'olmO' el. 
^k^alnw'. Ordet fins även i andra 
ie. språk, mast med oviss ursprung- 
lig vokalism, med ie. palatal k'-: 
fslav. siarna f., ry. solarna o. s. v. 
halm, lett. salms halmsträ, salmi halm, 
preuss. salme halm, gr. xåkafiog r(")r, 
xaÅ,dfArj strå, lat. cidmus sädessträ 
(calamus rör, väl från grek.); svårli- 
gen, ss. man förmenat, si. m. lat. 
culmen topp, ex-cellere stå högt, cel- 
sus högrest, då dessa ord väl höra 
ihop med litau. kålnas bärg o. s. v. 
med icke-palatalt ie. k- (se 2. hall). 
Möjligen får den härvarande roten 
med ie. form k'él, hvartill väl hör 
ir. cuilc rcVr, vass, med Falk o. Torj) 
identifieras med roten för hål, sä 
att strået el. röret genom vårt ord 
ursprungl. betecknats ss. det ihåliga? 
Om denna ie. rot k'el med bet. dölja, 
hölja se bl. a. i. hall. 

Hals r.; av likbet. fsv. hals m., 
motsv. isl. no. da. hals (m.), got. 
fsax. fht. o. s. v. hals m., ags. heals 
m. hals; likasom lat. collus, collum 
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hals med ie. grundstam ^kolso-^ hvars 
k- dock är av omtvistad ursprunglig 
kvalitet (eventuellt = ie. q-). Vanli- 
gen anses ordet, ss. si. m. lat. ex- 
cello v. står högt, pc. pass. (ex-)cél' 
sus o. s. v., höra till ie. roten kel, som 
behandlats under 2. hall. Grund- 
bet. har man angivit = framstående 
kroppsdel (se Kluge) eller = huvudets 
bärare, stolpe, pelare o. s. v.: se 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 50, där ss. 
formellt motsvarande ord angives 
fslav. klasUj ry. kolos o. s. v. ax, 
h vilket till grundbet. förmodas likna 
lat culmen t(^pp ock där även fslav. 
ry. (o. s. v.) belo panna hänföres 
till samma rot ss. «-stamsbildning. 
Däremot har Norecn i Idg. Forsch. 
IV 322 f. med påpekande att nor- 
diska dialektformer synas förutsätta 
en biform urgerm. ""Kalasa- el. *Äa- 
lisa-j utvidgad s-stam, sammanställt 
med fslav. kolo n. hjul (stam koles-) 
.SS. en s-stamsbildning, vid hvars sida 
fins en o-stam i isl. hiel n. hjul, i 
lat. colus spinnrock ock i gr. nokog 
axel, pol, alla med grundbet. »hvad 
som vrider sig*: till ie. roten qel: 
qol, hvarav en reduplicerad form fins 
i sanskr. cakra- hjul, gr. xvxk0(; krets 
samt sv. hjul (s. d.). Andra hava 
sedan till stöd iför denna etymologi 
på hals påpekat, att rotens redupli- 
kationsform även tycks föreligga i 
litau. kåMas hals (se Idg. Forsch V 
56 ock Bz. Beitr. XXI 218). Denna 
ie. rot qél torde för övrigt ingå i de 
balt. -slav. orden för »knä» (ursprungl. 
= vridbar kroppsdel?): litau. kelys, 
lett. tselis, samt fslav. ry. o. s. v. 
koléno. — En gammal sammans. av 
gcrm. *halsa' hals ss. efterled är det 
nomen som ligger till grund för 
frälsa (s. d.). — Halsstarrig adj., 
med s. bet. i Lex. Linc. 1640, län- 
ord frän tyska (It.?) = da. ndl. nht. 
halsstarrig i s. bet. ; jfr likbct. ä. da. 
hals-starg, mit. -stark samt ä. nht. 
'Starff, 'Stark, störrig; till nht. hals- 



starr e f. styvhet i halsen, egen ti. 
som kroppslig åkomma, ofta bildligt; 
av nht. starr adj. styv, stel, väl med 
nyare r-förlängning av den i adj. 
fht. starablint, ndl. staarblind o. s. v. 
ock i vb. flit staren^ mit. ndl. sta- 
ren stirra (jfr nht. starren i s. bet) 
ingående stammen germ. *stara-y h vil- 
ken är alldeles samma som eller ock 
variant till stammen i sanskr. sthirå- 
hård, fast, styv; jfr gr. aregeög hård, 
fast Jfr. vidare sv. starr, även 
stark. 

Halster n.; av likhet fsv. hälster 
n. (bif. Juiaster, väl med i dial. bort- 
fallet kakuminalt /), ett i andra språk 
ätm. i lika bet okänt ord (jfr no. 
da. rist, mit rdste, nht rost o. s. v. 
samt eng. grill frän fra., se i. grill); 
dock möjligen egen ti. samma ord 
som ostfris. halster grovt bröd som 
i hast gräddas i het aska eller på 
halster? Månne (jfr Hellquist i Ar- 
kiv VII 169) till roten för lat talére 
vara het med adj. calidus, caldus 
ock subst. calor o. s. v.? Jfr It. hally 
hallig adj. torr: om luft, ish. \ind, 
även It häl, nht. (mt.) dial. äoä/, 
samt dial. o. äldre ndl. haal (hael. 
Kil.) torr, saftlös, mager; vidare lett 
kais- adj. torr, mager, ktUtét v. torka, 
röka, kalst v. förtorkas: till en va- 
riant utan begynnande s av roten 
för gr. Cxéklo) uttorkar, (fxeXezog 
f(")rtorkad, CxXtjQog torr o. s. v.? En 
annan etymologi, som kan på enkelt 
sätt förklara s i halster, men knap- 
past är tillämplig på ostfris. halster, 
har framställts av von Friesen i Språk 
och Stil I s. 229. Ordet skulle, ss. 
egen ti. betecknande apparat h varmed 
matvaror hållas över elden, vara ett 
med förgerm. -tro- bildat nomen 
instrumenti till den germ. roten hald 
hälla (se hålla). 

I. Halt r. innehållskvantitet av 
värdefullt ämne; lånord av nht halt 
m. halt, cgcntl. innehåll; jfr likbet 
da. gehalt c, ndl. gehalte n. av det 
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nu i vårt ords bet. mera brukliga 
nht. gehalt m.; till nht. halten v. = 
sv. hälla. — Haltigadj. i sammans., 
av likbet. nht. -haltigj hvarav över- 
satt da. 'hMig. 

2. Halt i krigsväsendet; lånat som 
subst. av nht. halt m. uppehåll, egentl. 
= I. halt; som kommandoord av 
nht. JwUy imper. till vb. halten hålla. 
Frän samma ht. ord härstamma fra. 
halte, eng. halt; närmast från fra. 
bl. a. ndl. halte, 

3. Halt adj.; av likbet. fsv. halter , 
motsv. isl. hdltry no. da. halty got. 
haltSy ags. healt, eng. halty fht. mht. 
halz halt. Till samma stam, som 
antages vara = förgenn. *koldO'y har 
man hänfört fomir. coll fördärv ock 
enligt Falk o. Torp fins ett fomir. 
coll adj. halt. Ss. fjärmare besläktat 
har man sammanställt lat. clatulus 
halt (ock ett något osäkert sanskr. 
khåda-y sidoform till khåra- halt, jfr 
Z. 'f. vgl. Spr. XXXIV 152 f.). I 
ry. koUiyka c. haltande person, kol- 
dykat' v. halta kan inga ett urslav. 
*kuld' SS. avljudsform till värt ord, 
ifall slav. d är gammalt, h vilket kan- 
ske är osäkert pä grund av en lik- 
bet. stam = urslav. *kult' i ry. kolty- 
chat' halta, kolca haltande person, 
kolty-nogijy kolÖe-fiogij som har hal- 
tande gång. Även fins armen, kak 
halt (utan dcntalkons. ock med fler- 
tydig rotfonn, se Bugge i Z. f. vgl. 
Spr. XXXII ,50). Roten till värt 
ord, kanske till grundbet. snarlikt 
nht. lahm halt = sv. lam si. m. fslav. 
lotniti bryta, fins väl i gr. xökog o. 
xoXo^ög lemlästad, stympad, lat. in- 
columis oskadd, litau. kal- : kålti v. 
smida, hamra, fslav. kol- : klati v. 
sticka, slakta, med mera avvikande 
form i gr. xAao) v. bryter (av), xAa- 
åagög bräcklig, samt i ry. klast' (kläd-) 
v. kastrera, även kanske i det forn- 
germ. subst. isl. hildr o. s. v. strid, 
krig. Jfr Zupitza: Gcrm. Gutt. s. 107. 
— Halta v.; av likbet. fsv. halta, 



motsv. no. haltOy da. halte, ags. heal- 
tiaUy mht. Jialzen (jfr isl. halt ra) i s. 
bet. — Halta r., egentl. i folkspråk 
brukat om åkomma hos kreatur, motsv. 
no. hélla f. halthet; jfr i s. bet. fsv. 
hcelti f., isl. helti f. 

Halv adj.; av likbet. fsv. halvery 
motsv. isl. halfr, da. halv, got. halbs, 
ags. healfy fsax. halb-y halfy fht halb 
o. s. v. i lika bet. Enligt förslag av 
Bugge i.Bz. Beitr. III 117 hör or- 
det med suffixalt germ. b till en rot 
med förgerm. form k'aly som ingår 
i adj. isl. hallry ags. heald, fht hald 
lutande (urgerm. ^halpa-y i svenskan 
grundord till vb. hälla) samt i litau. 
szalls f. sida, trakt (till bet. snarlikt 
isl. halfa f., jfr nedan halva). Här- 
till har tillagts av v. Grienberger: 
Got. Wortk. s. 107 f., att germ. ^halba- 
innehåller samma ie. -6Äo-suffix som 
fins bl. a. i de got. adverben på -6a, 
samt att det till grundbet. syftar pä 
endera av de båda sidorna av krop- 
pen, den högra eller vänstra sidan. 
Däremot är ordet enligt andra, t. ex. 
Kluge o. Persson i Z. f. vgl. Spr. 
XXXIII 289, med grundbet. »klu- 
ven, itudelad» si. m. sanskr. kälpy 
klp v. vara i ordning, vara till pass, 
bli till del, även aktivt (pres. kal- 
payati): bringa i ordning, fördela. 
Roten, ie. kelpy skulle egentl. betyda 
»skära (itu), klyva > ock väl vara en 
gammal s-lös variant till den rot som 
fins t. ex. i mit. schelf, eng. shelf 
hyllbräde, mit. schelver avfläkt el. 
lossnat stycke, ndl. schilfer avflagad 
tunn skiva, fjäll, samt i lat. scalpo o. 
scnlpo ris tar, mäjslar o. s. v., ock 
som är en utvidgad form av roten 
för skilja ock t. ex. för lat. sctdna 
skiljedomare o. s. v. — Halva r.; 
av fsv. halva f. halva (om den ena 
av en bys tva huvuddelar), oftare i 
bet. sida, överfiird pä personligt för- 
hällande, särskilt i af — halvum = 
å — vägnar; motsv. isl. halfa f. i s. 
bet., ofta allmännare = del, ish. lands- 
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del el. världsdel, no. Jialm f., nordisk 
w-stams variant till got. kaiha, ags. 
healff fsax. hatba, flit. Jialha f. o. s. v. 
hälft, sida, h varav äro bildade nu 
brukliga adverb med bet. ä — väg- 
nar el. för — skull, delvis även med 
lokal bet. : nlit. halh^ halhen, halher, 
ndl. halve^ samt i bet. förutom ndl. 
hehalve. — Halvera v., möts v. da. 
halverey lånord från It. = mit. halvé- 
ren, ndl. halveeren, mht. nht halbie- 
ren, i tyskan tidigast känt i partic. 
pass. brukat om klädedräkt, hvars 
ena halva hade annan färg än den 
andra efter ett franskt mod från 
1 1 oo-talet. — Hal v spänn subst. 
i uttr. på h., motsatt på el. i hel- 
spänn, jfr i s. bet. hos Weste ock 
Dalin /)<i half'{hel')spändt samt no. 
i halvspenni f ig. Är det nuv. sv. ut- 
trycket direkt bildat till vb. spänna, 
paralellt med pa lut till vb. luta 
el. det därmed synonyma på häll 
till vb. hälla? Då kanske efter ut- 
tryck med gamla subst. ss. på fall 
vid sidan av vb. falla? Eller skulle 
-spänn här egentl. vara ett fsv. 
^-spcend f. spänning, där det slutande 
-nd assimilerats till -nn? 

Hambopolska r. (med ny ellips 
hambo r.); bildat med folkspråkligt 
uttal av namnet på Hanebo socken 
i Hälsingland. 

Hamling r., term i skogshushållning, 
subst. till vb. hamla i dial. stympa 
träd genom borthuggning av grenar, i 
ursprungl. i allm. st)mpa, av fsv. 
hamhla stympa, lemlästa, motsv. isl. 
hamla, ä. da. ham(h)le^ ags. hame- 
Uan, fht. hamalön stympa, It. hamélny 
nht. hammeln kastrera (en gumse), 
denominativvcrb till fht hamal stym- 
pad, som ligger till grund för nht. 
hammel m. snöpt gumse, lånat sv. 
hammel. Ett hithörande adj. utan 
I är flit. ham ofärdig (stam hamm-, 
väl med assimilerat n-suffix). Dess- 
utom fins ett sällsynt (möjligen fel- 
aktigt) fsv. hanibra v. st}inpa. Huru- 



vida man får antaga etymologiskt 
samband vare sig med vb. hämma 
o. s. v. eller med zend. o. pers. 
komna- »litet» eller med det till bet 
snarlika got. hamfs, fht hamf ofär- 
dig, lemlästad, hvilket anses, ss. si. 
m. gr. xdfinxiXi kröker, böjer, hava 
haft en äldre bet. krokig, böjd, läm- 
nas därhän. Jfr Zupitza: Germ. Gutt 
s. 1 08. 

Hammare r., nyare form (redan 
på 1 3 00- 1 en gäng i best dat Äa- 
niaranum) för hammar, nu poetisk 
form, ä. nsv. hammar; av fsv. hamar 
m. hammare, även klippa, bärgshöjd, 
i hvilken bet ordet fortlever i sv. 
dial. hammar stenig (skogs-)backe 
samt i många svenska ortnamn på 
Hammar-, -hammar, -hamra. I de 
fsv. uttr. hamarskipt ock by ligger i 
hamhri åsyftas kanske (enligt R. 
Norrby) sten, utmärkande tomtgräns. 
Ordet motsvarar isl. haman\ no. ha- 
mar m. med bet ss. i fsv., da. ham- 
mer, ags. hamor, hamer-, fsax. hamar, 
hamury fht. hamar m. o. s. v. (i got. 
i(ke uppvisat) med bet hammare, 
tydligen för äldre bet. redskap el. 
vapen av sten, härledd frän ursprung- 
lig bet. »sten». Ursprungl. en va- 
riant av samma ord är väl det till 
forntida vokalkvantitet ock stambild- 
ning avvikande fslav. kamy, kamen- 
(-eni) m., ry. kameti' o. s. v. sten, 
samt litau. akmu, akmen- sten, som 
t veks bilda mellanled mellan den 
slav. fonncn ock de trots olikheten 
i Ä;-ljudcts art väl samhöriga orden 
sanskr. a^man- m. sten, klippa, sten- 
redskap o. a^mara- adj. stenig. Hit 
hör även (med etymologiskt obestäm- 
bart k) gr. axiLiwv städ. Växling 
mellan r- ock n-suffix kan här möj- 
ligen en gång ha förekommit inom 
ett urgammalt paradigm, ss. anta- 
gits för flera liknande fall, bl. a. för 
sv. vatten o. s. v. med n vid sidan 
av fsax. ivatar o. s. v. Jfr Noreen: 
Urg. Lautl. s. 195. 
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Hammel r. (m.), lånat i nyare tid, 
väl egentl. ss. betecknande kött av 
hammel (fårkött) till mat, av nht. 
hammel m. snöpt gumse, motsv. fht. 
hamal, mit. ndl. hamel m. i s. bet; 
ursprungl. adj. med bet. kastrerad 
el. älst i allm. stympad, av samma 
stam som ligger till grund iör fsv. 
katnbla v. stympa ock nsv. subst. 
hamling (s. d.). 

1. Hamn r. sjöhamn; av likbet. 
fsv. hamn, hampn f., motsv. isl. hgfn 
f., da. havn c, ags. hcefen f. (eng. 
havenjy mit. havefie, have f. (m.), ndl. 
haven f., mht. hahene, habe f. samt i 
frän It lånad form nht. hafen m. 
i s. bet Jfr mht. hap n. hamn. Man 
har sökt förklara vårt ord ss. med 
egentlig bet. »omslutande, skyddande 
plats» nära si. m. antingen vb. hava 
eller vb. häva, got hafjan, det se- 
nare verbets rot då här att fatta i 
en ur bet »gripa», som fins i motsv. 
lat. vb. capio, utvecklad bet. »om- 
fatta, omsluta >, med h vilken bet 
samma rot tycks ingå i subst. flit. 
havan, nht hafen m. kärl, kruka (till 
grundbet snarlikt fat). Annars har 
man även föreslagit att ställa värt 
ord i närmaste samband med hav, 
fsv. isl. haf n., h vilket ord har sär- 
skilt närliggande bet. i sin nyare 
tyska (It.) fonn haff = en av land- 
tunga innesluten hafsvik; säl. hamn 
kanske ursprungl. = plats hörande 
till (stående i förbindelse med) havet 
el. dvl.? — Hamna v., motsv. no. 
hamuij da. Jmone; icke funnet i ord- 
böcker före 1700-t, kanske bildat 
efter It, motsv. mit ndl. havenen (bif. 
mit haven) komma i hamn. 

2. Hamn r. skepnad, vålnad ; av 
fsv. hamn m. skapnad, utseende, skep- 
nad, klädnad, dräkt, motsv. no. hamn 
m. Jfr fsv. hamber m., isl. hamr 
m., no. da. ham i s. bet, nsv. dial. 
hamm med helt speciell bet hinna 
kring foster hos kreatur, efterhörd, 
väl efter It., där i denna bet finnas 



ham (hamme hos Kil.) ock bif. ha- 
men, hamel. Stammen till fsv. ham- 
ber o. s. v. är urgerm. ^hama-, den 
andra formen härstammar från ur- 
germ. *hamn-, tillhörande vissa forn- 
tida kasus i n-stamsböjningen, vid 
sidan av urgerm. ^haman-, grund- 
stam till ags. Jiama m. hölje, dräkt 
m. m., hvilket subst. annorstädes 
förekommer som efterled i sammans., 
bl. a. i fsv. likame (för Hik-hame) o. 
likamen m. = nsv. lekamen (sido- 
form till fsv. likamber), isl. llkami, 
ags. lichama, -Jiama, fsax. likhamo, , 
flit. Uhhamo m. o. s. v. med egent- 
lig bet »kroppsomhölje». I got fins 
ett avlett verb hamdn kläda, med 
olika prefix, ss. af-, atia-y gahamön 
o. s. v. Andra samhöriga ord äro 
'Sv. dial. o. no. hams m. skal, ish. 
agnskal el. skida, även nötfnas, bä- 
garfoder, isl. hams m. (agn-)skal, 
ormskinn (no. hams även klase av 
nötter el. bär) ; vidare ags. hemed(e), 
fht. hemidi, ndl. nht. hemd n. skjorta. 
Roten, germ. ham, återfinner man med 
ie. k^ i gall.-lat camisia skjorta, hvarav 
fra. chemise o. s. v., i sanskr. gamt 
f. skidfrukt o. gamtUya- n. ylleskjorta, 
i gr. xafidga hvalv, hvälvt mm (ur- 
källan till sv. kammare o. s. v.); 
även i gr. x^iéleO^QOV takbjälke, tak, 
samt enligt gängse mening i him- 
mel (s. d.). Denna rot med bet 
> hölja, betäcka» anses vara gammal 
.9-lös variant till roten med germ. 
fonn skam i vb. got. sik skaman 
o. s. v. blygas, ursprungl. kanske 
»skyla sig», samt i fsax. skama f. 
o. s. v. skam (jfr skam; se vidare 
Johansson i Z. f. vgl. Spr. XXX 
428 f.). 

3. Hamn i uttr. i hamn ock häl 
(i lika form hos Serenius 1741), nyare 
form med w, kanske efter 2. hamn, 
för ham, som även förekommer i 
samma fras samt ingär i sv. dial. 
hamhoge knäveck (pä Oland, se Rietz 
238), motsv. isl. hgm f. (gen. hamar) 
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lar pfl en häst; jfr no. homhot, horns- 
bot f. ock ä. da. hanihou, hambofft 
knäveck, vidare fsv. harmdboghe = lat. 
»sura»; i västgerm. språk med m el. 
mm ock me<l xarierandc bet. knä- 
veck el. baklar pä djur, skinka: ags. 
hamm f., eng. Äaw, mit fiatnef hamme, 
ndl. ham, hamm- jämte flaml. dial. 
hafne, haam f., flit. hamn, hämma f. 
Under fr)Ritsättning att germ. *hamd 
vid sidan av *hamtnö skulle bero 
pä en även i andra fall fr)rekom- 
mande, om ocksä ofcirklarad förkort- 
1 ning av mm, uppkommet av äldre 
ww, har man gissat, att ordet med 
f(")rgerm. grundform ^kamnå är si. m. 
gr. xvrjiiirj skenben o. fornir. cnåimy 
cndm- ben (lat. »os»). Hos Franck 
antages däremot, att vart ord med 
gnmdbet. böjning, b(")jd kroppsdel (jfr. 
2. hack) är si. m. adjektiven lat. 
camums o. fornir. camm, häda med 
bet. krokig, krökt. 

Hampa r. ; av fsv. hampa f„ bif. 
till Juimper m. hamj^a, motsv. likbet. 
fno. hampr m., da. hamp; jfr i s. bet. 
ags. heuep, fht. hanaf, hanify mit. 
ndl. hennep m., eng. o. nit. hemp, 
nht. hanf m., vidare fsiav. konoplja 
i. o. s. v., litau. kanapés o. preuss. 
knapios f. pl., samt gr. xdvva^tg, lat. 
(frän gr.) rannabiSy nypers, kanab. 
Hampan, som omtalas hos Herodo- 
tos säsom en för grekerna främmande 
växt hos skyter ock trakcr, är väl 
införd österifrän. Ordet är hos ger- 
manerna äldre än Ijudskridningen, 
därföre väl icke inkommet genom de 
klassiska språken, hvarifrän sä gamla 
län i genn. spräk knappast kunna 
påvisas, utan sannolikt direkt frän 
ungefär samma (trakiska?) kiilla, som 
givit grekerna ordet xdvvu^ig. Om 
fjärmare urkälla bör sökas frän asia- 
tiska spräk i länder sekler eller öster 
om Kaspiska havet, ss. man gissat, 
lämnas därhän. 

Hampa sig v., endast känt i nsv., 
väsentl. folkspräkligt ord (sä redan 



enligt Sahlstedt 1773, hos S|>egel 
1 7 12 SS. »verb. antiq.»); en variant 
till sv. dial. kappa (sig) i ungefär 
lika bet. si. m. sv. dial. happ n. 
lycklig händelse, lyckträff, isl. happ n. 
Ivcka o. s. v. av en stam, hvars 
pp kan bero på äldre mp med gam- 
mal nordisk assimilation, men också 
kan vara urgerm. pp. Se hafsa. 

Hampus (-äpple), namn pä en i 
Svcrge \'anlig äpplesort (ocksä före- 
kommande med andra namn, t. ex. 
vinäpplc) : enligt obestyrkt gissning 
mr)jligen benämd efter någcm (av 
ätten Mömer?) med dopnamnet //aw- 
pt4s (kanske samma namn som det 
frisi.sk- tyska kortnamnet Hampe?). 
Skulle man \'äga sätta äpplenanmct 
(ss. syftantle pä färgen?) i samband 
med det tyska namnet pä nypon, 
h vilket, utom vanl. hagébntte o. (med 
hagefi' kontraherat till hän- o. s. v.) 
hambutte, har former i dial. ss. It. 
hambtUje, hammbiitch (väl deminuti- 
vcr) ock ä. ht. hagenbutz, -putz? 

Hamsa v. (med hams n. o. ham- 
sig adj. o. s. v.) väl egentl. folk- 
spräksord, i Gottlandsdial. även i bet, 
leka ock slänga med en katt (Rietz 
240); jfr no. hamsa i flera bet., bl. 
a. stamma, famla efter ord, samt 
(med bif. hemsa) kasta, göra undan 
i hast. Tydligen denominativ till 
subsL hatns ra. hölje, skal (se 2. 
hamn) är sv. dial. o. no. hamsa 
fnasa nötter, sv. dial. i Smal. hamsa 
se kläda sig, no. hamsa (o. hemsa) 
seg til el. h. paa seg hölja pä sig, 
slänga pä sig ytterkläder. Måhända 
är ä\'en värt vanliga hamsa frän bör- 
jan denom. till samma subst. t. ex. 
i bet. agnskal, sä att verbet urspningl. 
betecknat att ränsa säd frän agnskal, 
sedan kasta (sig) hit ock dit, göra 
slängande rörelser, såsom när man 
ränsar säd? Till den allmännare bet. 
slarva kunde dä hava medvärkat asso- 
ciation med andra snarlika ord, ss. 
hafsa, slam sa o. dvl. 
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Hamster m. r.; liksom da. o. ndl. 
hatnster nyare lånord från tyska; jfr 
mht. nht hamster samt med p för t 
av okänd anledning It. hamsper ham- 
ster. Jfr ock fsax. hamaatra o. fht. 
häpnast ro j -istro i helt olika bet. korn- 
mask, lat. »gurgulio». Stammen fins, 
med form som bevisar forntida lån, 
i ry. chwnjak o. pol. chomik (av slav. 
härkomst väl lett. kåmik) hamster. 
Att ordet just i tyskan är främmande, 
synes dock icke sannolikt, sedan det 
påvisats (se 7:e uppl. av Hehn: 
Kultur|>fl. s. 468), att djuret är ur- 
gammalt i Tyskland ock ingalunda 
dit inkommet först med folkvandrin- 
gen. Är ordet äkta gennanskt, ligger 
nära att tänka sig, att egentliga bet. 
åsvftat det som hamsteni ock korn- 
masken hava gemensamt: att de äro 
svära skadedjur för åkerns gröda. 
Måhända är flit. hamastro o. s. v. 
en avledning till det forn tyska subst. 
som skulle motsvara nord. hanis agn- 
skal, skida (se 2. hamn), så att 
gnmdbet. vore = den som tager ska- 
len av sädeskorn o. dyl.? 

Han pron. ; av likbet. fsv. //aw, 
motsv. isl. hanrty da. han. Härtill 
objektsform (med växlande uttal, be- 
tingat av olika forntida vokalkvanti- 
tet): honom, egentl. dat. sing. m.; 
fsv. hominiy hanum, -om; isl. vanl. 
honum, men äldre hofwniy h^nomy 
hånum m. m.; ä. da. harmenij nuv. 
da. ham. — Femin. hon ; av fsv. hofi 
med bif. htm m. m., motsv. isl. höfiy 
hon, huny da. hun. Objektsfonn hanne 
av fsv. dat. sing. f. hcpnne, motsv. 
isl. henniy da. hende. — Enklit. mask. 
-en, -n, fem. -na, se 3. -en. — För 
att förklara de skilda formerna, kan 
man (se Noreen: Nord. Spr. i P. 
Grundr.* § 202) nöja sig med en- 
hetlig umord. stam ^hån-y hvars vo- 
kal i somliga former förändrats ge- 
nom I- el. w- omljud (t. ex. hön väl 
av Viånu) eller förkortats t. ex. frf. | 
nn (pä samma sätt som % förkorta- 



des hos pnm. possess., nsv. min, 
din, sin), sä att fomnord. hann upp- 
kommit av ^hånn (urnord. *hånaR)y 
dat. fem. fsv. hwnne av *hénne (ur- 
nord. *häniRé) o. s. v. Visserligen 
kunde också tilnkas, att han m. fl. 
former med kort vokal utgått från 
en särskild stamform *hän- med ur- 
germ. kort a (jfr i. hane). Etymon 
till vårt nordiska pron., okänt i andra 
germ. språk, är ovisst. Dock anta- 
ges gärna, att Ä- är av samma ur- 
sprung som i ags. he^ hi, ffris. o. fsax. 
hiy hey mit. he o. s. v. »han» eller i 
got. hi- den här (himmay hinay hita) 
o. s. v., motsv. ie. k^ i litau. szXa 
den här, i lat. m, citra pä denna 
sidan, o. s. v. Ock man har tänkt 
sig vårt pron. möjligen våra urgam- 
malt SS. identiskt med gr. xr^voq^ sido- 
form (dor. seol.) till gr. (e)xecvog den 
där. Eller skulle det måhända, om 
det fått sekundärt h- från ett för- 
lorat kortare nordiskt pron., motsv. 
ags. he o. s. v., kunna hänf()ras till 
ett annars pa genn. område icke 
påvisat pron. (väl icke föreliggande 
i konjunktionen att?) si. m. litau. 
ans den där, fslav. onu han, samt 
sanskr. ana- den här? 

Hand r.; av likbet. fsv. hand f., 
motsv. isl. hgnd f., da. ha<indy got. 
händas f., fht. hanty ags. fsax. o. s. v. 
hand f. hand; med spår av «-stams- 
br^jning i forngcrm. språk även utan- 
för got.; ofta brukat i .skilda här- 
ledda bet., särskilt i bet. »sida» 
(urspnmgl. endera handens sida: 
höger el. vänster) ock i den där- 
ifrån utvecklade bet. »art, slag >, som 
fortlever i vårt av fsv. genitiv bil- 
dade -hända i oböjliga adj. ss. alle- 
el. alla-, ena-, flere-, h varje-, 
många-, tvägge-, träggehanda. 
Germ. Viandu- hand, utan motsva- 
righet i andra ic. språk, har man 
velat hänföra ss. havande å av för- 
germ. t ock grundbet. »den gripande* 
till roten för got. hinpan st. v. fånga 
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= SV. (i) hinna, för fsv. hatnia v. 
(pres. -ar) med händerna taga på, 
vidröra, känna, väl även (i form pä 
germ. t) fcir ags. huntian jaga, eng. 
huni. Annars har vårt ord blivit 
av tvänne förf. sammanställt med 
gr. -xorra, som betecknar tiotal i 
TQcdxovra trättio o. s. v. Först i 
Z. f. vgl. Spr. XXVI 310 av Thur- 
nevsen, hvilken med fasthållande av 
samband med got. hinpan antager 
för gr. 'Xovra grundbet. en handfull, 
ett grepp. Sedan av Zupitza, som 
(Germ. Gutt. s. 183) utgår från räkne- 
ordsbegreppet ock härleder det germ. 
ordet från ett konsonan tiskt b()jt ie. 
*k'onU', betecknande tiotal ock med 
förlorat begynnande ie. d- stående 
i avljudsförhållande till sanskr. subst. 
da^at- dekad (= ie. *dek*mt-). Da 
skulle hand ursprungl. hava beteck- 
nat de tio fingrarna tillsammans, m. 
a. o. bada händerna, t)ck fiirst senare 
blivit använt om en hand, liksom 
t. ex. lat. genu knä anses ursprungl. 
varit en dual, betecknande de bada 
knäna. — Handfull r., handful i 
Spegels Gloss. 1712, nyare samman- 
sättningsform fr)r (en) haml full (sä 
i Lcx. Linc. art. mamjmhis) efter It. 
handvull (-fidl). — • Handgemäng 
n., lånat av likhet, nht. liandgefneng(e) 
av gemenge n., subst. till vb. metigen 
blanda, lånat i sv. (be-, in-) mänga. 
— Handplagg n., sammans. av dial. 
o. ä. nsv. {t. ex. hos Serenius 1741) 
pl^gg stryk, rapp, slag (kollekt.), 
jämte likbet. dial. o. ä. nsv. (hand-) 
2)lagga f. el. kollekt, plur. plaggor 
(t. ex. hos Stiernhielm), hafidplaggor 
subst. till dial. o. ä. nsv. vb. plugga 
på ge stryk, rappa. Det förra subst. 
är SS. verbalabstraktum likställt med 
däng, pisk, smörj, stryk o. dyl. 
Det senare är möjligen egentl. lånat 
av ä. It. subst. phigge (se nedan), 
här använt i abstrakt bet. Sannolikt 
har man i alla händelser i skolspråk 
associerat med lat. ploga slag, men 



näppeligen är ordet från början av 
latinsk liärstamning, likt fsv. plagha 
f. slag ock i olika bet. nsv. plåga, 
närmast länord frän It. (jfr Noreen: 
Sv. Etym. 31), Verbet plagga äter 
är väl med betydelseutveckling lik 
den i lappa till (el. på) denom. till 
vårt vanliga subst. plagg, mit. plagge 
f. lapp, klädnadsstycke. Möjligen kan 
också antagas medvärkan från ett 
annat verb. It. nht. plocken j ndl. plak- 
ken kladda, smeta (fast), klistra på, 
fra. plaquer (lånat från ndl.?), hvar- 
till subst. mit. placke, nht. placken 
m. lapp, fläck, ndl. pHak f. straffred- 
skap som förr brukades i skolorna 
till att ge slag på flata händerna, 
även fra. plaque f. plåt, skiva : .till 
en rot av icke närmare känt ursprung. 
— HandsÖl n., fönitsättande ett fsv. 
*handHÖly plur. med M-omljud (mindre 
vanligt i fsv.) till fsv. handsal n. gåva, 
drickspängar, egentl. hvad som läm- 
nas i hand, liksom isl. handsal n. 
handtagande, löfte el. överlåtelse med 
handslag, fno. sal n. betalning samt 
da. handset o. eng. handset (hvars 
fomform är oklar), väsenti. likbet 
med vårt subst, si. m. vb. sälja, 
som fordom hade allmännare bet 
lämna, got. saljan o. s. v. — Hänt- 
i några sammans. från It., såsom: 
Han t langa v, = mit hanUafigen i 
s. bet; härtill hantlangare m. (da. 
haafidfanger) = It nht. handlanger. — 
Hänt värk n. (da. haandvwrk) = 
mit hantuerk, mht hantwerc i s. bet, 
även med bet händers värksamhet 
el. värk, skapelse (jfr i denna senécre 
bet. fsv. hand' el. hända vctrk), där- 
jämte blandat med det med parti- 
keln ant-f hvars egentliga bet. är 
>cmot», bildade mht antwerc msLskin, 
ish. bclägringsmaskin ; enligt somliga 
förf. ursprungl. med ant- även i bet 
hantvärk. 

Handla v.; jfr fsv. handla taga 
med händerna på, vidröra, behandla, 
gå till väga (med), för- el. avhandla, 
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(isl.) fno. handla ock isl. handla, da. 
handky ags. handlian, mit. handeleny 
fht. hantolån, -aldn o. s. v. med i 
f om språken vanlig egentlig bet. röra 
med handen (fortlevande i eng. handle) 
ock med olika härledda bet, bl. a. i 
tyskan o. s. v. med nyare special- 
bet. idka köpenskap. Verbet är de- 
nom. till hand ock urgerm. formen 
antagligen *handuldn. Troligen frän 
början hemma även i nordiska språk 
(särskilt västnord. hgndla) i den egent- 
liga bet. Men -värt nutida handla 
med olika sekundära bet. ock i for- 
mer med prefix ss. av-, be-, fcir-, 
misshandla är nog väsen ti. ett lån- 
ord från It. — Handel r., ett nvare 
ock väl h. o. h. lånat ord = (yngre) 
mit. o. mht. o. s. v. handel m. 

Handskas r., ett förr enligt ord- 
böcker (Ihre: Dial. Lex. 1766, Sahl- 
stedt 1773 m. fl.) dialektiskt el. vul- 
gärt ord med bet. »nappas, slåss 
(med händerna) >; jfr sv. dial. handska 
(hos Ihre) ^taga fast», no. handnka 
grabba, rycka o. nira i något, beröra. 
Verbet är bildat av hand ss. ytter- 
sta grundord. Ifall det innehciller 
det adj ek ti viska -«^•-, urgenn. ^-isha-, 
är det, eftersom «-omIjud saknas, 
danat i jämförelsevis ny tid (even- 
tuellt omdanat av fsv. ^hmndska, jfr 
granska). Men kanske är det sna- 
rare denom. till subst. handske ock 
sål. till grundbet. snarlikt uttr. taga 
i med hårdhandskarna? 

Handske r. ; av likhet, fsv. handske 
(-zske) m., jämte isl. hanzki m., da. 
handske (ä. da. bif. haandske) troli- 
gen gammalt lånord från It.; jfr mit. 
hantschå, -schåj med vokalförkortning 
hantsche, i dial. hantzke m., f.sax. i 
en glossa ho(n)dscoh- samt fht. hant- 
scuoh, nht. handschuhy ndl. handschoen 
m. handske, en gammal sammans. 
av forngerm. subst. = nsv. sko. 

I. Hane m. r. i gammal bet. tupp 
o. härledd bet. låsdel på skjutvapen; 
av fsv. hani m. tupp, motsv. likhet. 



isl. hanif da. hane, got. ags. håna, 
fht. fsax. hano m. o. s. v. med germ. 
stam *hanan' o. förmodligen i vissa 
kasus *hann-, hvilken form synas få 
förutsättas för fgutn. ack. sg. hantia 
tupp, kanske också för ä. nsv. hannen 
tuppen i 2:a uppl. av Grubbs Penu 
Prov. s. 519 (= hayien i i:a uppl.), 
för nuv. sv. hanne djur av hankön, 
samt för den enstaviga formen i isl. 
han-galdr o. ags. han-cred hanegäU? 
Meningarna hava länge varit delade 
mellan t vän ne etym ologier (båda re- 
dan hos Ihre). Enligt den ena, nu 
den mast antagna, skall hane med 
grundbet. »den sjungande», liksom 
litau. gaidys tupp är si. m. gaidas 
sångare o. vb. ged- sjunga, höra till 
ie. roten kan, som fins i lat. cano 
sjunger, fomir. canaim sjunger, gr. 
xavaxYi starkt ljud, xavd^co o. xa- 
raxévj frambringar starkt ljud o. för- 
modligen i gr. T^i-xavög (Hesych.) 
tupp, vidare i sanskr. kankant smycke 
med klingande bjällror, litau. kanklés 
cittra el. gitarr m. fl. ord. Enligt den 
andra ctvraolosrien, föranledd av 2. 
hane, skulle ordet vara bildat av 
pcrsonl. pron. han, förutsatt som 
urgammalt ock icke endast nordiskt 
ord, ock dess grundbet. vara »den 
(fågeln, djuret) med hankön»; likaså 
skulle fem. höna av pron. hon ur- 
sprungl. betyda »den med honkön». 
Som bekant är i skilda språk van- 
ligt att eufemistiskt beteckna det 
könsliga med tuppens el. hönans 
namn. Men etymologien förutsätter 
något som icke annars är styrkt, om 
ock.sä möjligt, nämligen att pron. 
han skulle funnits med urgerm. kort- 
vokalisk stamfonn *Ääw- vid sidan 
av umord. Vidn- med långt d (ur- 
genn. a). — Han bjälke r., motsv. 
da. hanehjcdke, väl efter It hane(n)- 
balken, nht hahn-, hahne(n)balken, 
cgcntl. bjälke på hvilken (i en bond- 
stuga) hönsen hvila om nätterna. — 
Hanegäll n., se 2. gäll. — Hanfot, 
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sjömansord efter It. haneföty brukat i 
tyskt sjöspräk jämte hahn(e)pooty ett 
annat ord i s. bet., ndl. haanpoot. 

2. Hane m. i bet. djur av hankön, 
en nu i uppsvenska vanlig form vid 
sidan av hanne m.; förekommande 
i ordböcker ganska sent (t. ex. hos 
Möller 1790) SS. biform till hantie, 
som däremot fins redan hos Sere- 
nius 1734 (art. male; jämte fem. 
hotui), medan Ihre 1769 har hane 
endast i bet. »masculus volucrum 
majorum, kcederhane, urogallus, orr- 
hane etc.» Förut ock ännu långt 
fram pä 1700-t. finner man som 
subst. med bet. handjur själva per- 
S(jnl. pron. hm, t. ex. i Lex. Linc. 
»Mas . . thett som eti Jian är», el. 
hos Ihre hann; redan i yngsta fsv. 
han, även brukat obcyt i plural bet., 
liksom 1640 Schroderus i Comenii 
Jan. Ling. § 165 säger om fiskar: 
the som han äre . . the som äre hon. 
Pä grund av den sena ftjrekomsten 
av värt grd antager Tegnér i Arkiv 
V 317 — ^22y att hane är biform 
av nyare uppkomst till hanne, ock 
att detta senare utgått frän pron. 
han jämsides med hona frän pron. 
hon. Detta emot förut gängse me- 
ning, att ordet här är = i . hane 
tupp, h vilket genom att brukas om 
hanfäglar av hönssläktet, tjäder-, 
orrhanc o. s. v., fattats ss. = fågel 
av hankön oc k senare i allni. = han- 
djur. Men tänkbart är, att hane = 
handjur bmkats av äldcr i uppsvenskt 
talspråk utan att förr än i mycket 
sen tid hava trängt fram i literatur. 
Ock vill man erkänna som mcijligt, 
att sjcllva I. hane kunde härstamma 
frän pron. han, bör man också kunna 
antaga, att bet. handjur möjligtvis 
är urgammal. För övrigt kan väl 
tänkas, att även hanne här egentl. 
härstammar frän den gamla varian- 
ten med nn till i. hane (s. d.). 

Häng n. i anhang, bihang, sam- 
manhang; liksom da. häng n. bö- 



jelse o. anhafig lånord av It. (nht.) 
häng m., subst. till vb. hangen = sv. 
hänga, ingående i It, nht anhang, 
egentl. påhäng, samt förmodligen i 
ä. It subst. som skulle motsvara ä. 
ndl. hijhang, resp. ndl. samenhatig 
(nht zusammenhang). — Han ga re r., 
sjömansord, lånat från It el. ndl. = 
da. It nht ndl. hatiger m., egentl. 
hängare. 

Hångla v., upptaget i nyare tid 
från sädana sv. dial. som behållit a- 
Ijud frf. fig, samma som håpigla i 
andra dial. med å efter regeln för 
riksspråket, no. hångla hångla; ett 
slags deminutiv- el. iterativverb till 
hänga, germ. rot häng, av en stam 
motsv. mit hangeU (i sammans.) hän- 
gande. Ett variantverb är sv. dial. 
hångla, formellt = nht. dial. hängeln 
hänga svävande stilla i luften. 

I. Hank r., sakligt subst; av fsv. 
hanker m. i lika bet. (även hank för 
sär, en i andra språk icke påvisad 
bet); jfr isl. hpnk f. (pl. henkr) hand- 
tag, ring pä svärd, hunki m. ring 
till handtag, stropp, t. ex. till segel- 
fäste, no. honk f. o. hanke m. samt 
da. eng. o. mit hatik i snarlika bet 
Värt ord kunde, med ursprunglig bet 
det hvari el. hvarmed man hänger 
upp ett kärl el. redskap, sekundärt 
brukat om vidjeband, .snöre, stropp 
el. dvl. som användes annorlunda än 
till att hänga, höra till en form av 
roten för hiänga med samma k i 
rotslutet som fins i nht hetiken v. 
hänga. Jfr nht. henkd m. handtag, 
öra pä kärl o. s. v., som kan vara 
antingen nomen instrumenti till ver- 
bet eller deminutiv till ett subst 
motsv. hank; jfr ock ä. nht henk 
m. grepe. Till formen något fjär- 
mare ligga litau. kéngé hake till att 
hänga (pä en vägg), dörrhake, samt 
fornir. cengal band, med h vilka ord 
hank sammanställes hos Falk o. 
Torp, h vilka antaga grundbet »hake» 
ock en ie. rot keng ss. nasalerad 
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form av en enligt dessa förf. bl. a. 
i (i) hake ingående ie. rot keg vara 
krokig. 

2. Hank m. i sammans. trashank, 
slarvhank, väl egentl. = i. hank. 
Här kanske med egentlig bet. »den 
på hvilken trasorna hänga»? Eller 
I. hank använt personligt som ök- 
namn, då kanske närmast syftande 
på gärdsgårdshank? 

3. Hank n. svårighet att hjälpa 
.sig fram i det går på hank o. dyl. 
uttr., annars i dial., motsv. no. hank 
n. i s. bet.; till vb. i. hanka. 

1. Hanka v. taga sig fram med 
möda ock besvär, vara klen, vara 
hängsjuk o. s. v., motsv. no. hanka 
med väsen ti. lika bet.; jämte adj. 
hank ig samt no. hanken knapp, 
hank efterhängsen m. m. hörande till 
den form av roten för hänga som 
omtalats under i. hank. Jfr hångla. 

2. Hanka (upp) v. vinda; väl lik- 
som no. hanka fästa (segel) i stropp 
m. m. denom. till i. hank. 

Hanne m.: se 2. hane. 

Hanrej m., ä. nsv. hanerey; liksom 
da. hanrej, ä. da. bif. han(e)red€y 
samt nht. hahnrei, ä. nht. bif. hahn- 
reh, -reey -reg, härstammande från 
It. = mit. hane^*eiy hanrei (-reig) m. 
i s. bet Efter all sannolikhet är 
ordet enligt Dunger i GermaniaXXIX 
(1884) s. 59 — 70 en sammans. av 
mit. hane tupp (nsv. i. hane) som 
ursprung!, betydde »kapun». Det 
var fordom en vitt utbredd sed, att, 
när en ungtupp kastrerades, man 
även skar av sporrama ock satte 
dem (eller den ena sporren) i den 
stympade kammen, där de efter att 
hava grott fast kunde växa ut till 
ett slags horn, som sålunda blefvo 
utmärkande kännetecken på en ka- 
pun. Skämtvis blev närmast en impo- 
tent, sedan i allm. en med otrogen 
hustru begåvad äkta man kallad Jui- 
nerei » kapun >> ock han .sades bära 
el. ha fått horn. Icke lika överty- 



gande är försöket av samma förf. 
att förklara mit. hanerei av ré rå- 
djur, nht. rehy .så att ei skulle vara 
analogiskt insatt för é. Grundbet. 
skulle vara: tupp som (genom hor- 
nens påsättande) förvandlats till (ut- 
seende av) rå bock. 

Hantera r., förr ock oftast ännu 
skrivet handiera; av fsv. hantera taga 
på, vidröra, hantera, behandla, hand- 
lägga; liksom ä. da. handtere (nuv. 
da. haandtere) lånat av mit. hanté- 
refiy 'iren ofta bestika (fcir affärer, 
t. ex. Engelant hantiren)^ driva han- 
del, sköta affärer (t. ex. kf/penschap 
hantéren)y även i allm. utrtltta, be- 
handla, handlägga, motsv. mht. han- 
tieren i s. bet., nht. handtieren, ndl. 
hanteeren hantera. Här har tydli- 
gen association med hand egt rum 
i de nyare språken, påfallande tidigt 
just i svenskan, där möjligen även 
fsv. vb. hanna röra med handen kan 
ha invärkat. Verbet härstammar från 
ffra. hanter ofta besöka, umgås med, 
hålla till, hava för vana, h vara v lå- 
nats eng. haunt med lika bet. Det 
franska verbets etymon är icke känt. 

Hare m. r.; av likhet, fsv. hart m., 
motsv. da. hare; jämte ä. fsv. bif. 
hctriy fgutn. o. isl. heri med i?-om- 
Ijud samt ags. håra, eng. hare motsv. 
ett urgerm. ^hazån- m. hare; jfr flit. 
hasOy mit. nht. hase, ndl. haas m. 
hare av urgerm. form *hdsan'. Be- 
släktade namn på haren äro preuss. 
fias^nis cl. sasin^ (?), kymr. ceinarh 
(cein- av *caHin- el. dyl.) ock san- 
nolikt sanskr. ga^a- (ifall med assi- 
milation av 8 av *ff/sa- ock icke med 
stöd av gr. dial. x€x'^vag harar hc^s 
Hesych.att hänföra till ett ie. ^k^ek^o-). 
Man förmodar grundbet. »den grå* 
ock släktskap med adj. ags. haso, 
hasw-, isl. hgss (pl. hgsitir) grå = 
urgerm. *ha8wa- samt med lat. canus 
grå, antagligen av äldre *rasnvs. — 
Om folkspråkets jösse hare (uppvisat 
redan 1621, se Hjelmqvist i Arkiv 
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XVI 191) etymologiskt hör hit ss. 
ombildat (efter mansnamnet Jösse, 
vulgär form för Jöns) av en fsv. form, 
motsv. no. jiise liare (o. fno. öknam- 
net hicesi? se Fritzner ärt. hjasi)^ så 
finge väl förutsättas en gammal av- 
ljuds variant = urgerm. *he8an- (?). 

I. Harka v. harkla, motsv. no. 
harka rossla, da. harke o. It. har ken 
harkla (It. upharken hosta upp); jfr 
isl. harkaz väsnas, hark n. oväsen, 
tumult. Avledd form: Harkla v., fsv. 
harkla i s. bet. Svnonvmer: Härska, 
härs kl a v., ursi)rungl. väl endast 
dialektvarianter med av tonl(">st r före 
k uppkommen supradcntal sibilant rs. 
Värt verb är väl etymologiskt samma 
som sv. dial. harku (i Norrl. hark) 
skrapa (i marken), släpa med knar- 
rande ljud (Rietz 245), isl. fno. harka 
skrapa hårt i nägot, (med saman: 
skrapa ihop), no. harka skrapa, gå 
besvärligt (om redskaper), släpa sig 
fram; jfr no. harkla i ungef. lika bet. 
Stammen hark-, väl samma som i 
2. harka, är kanske si. m, sanskr. 
kliar j- v. knarra, troligen i alla hän- 
delser med grundbet. syftande pä 
strävt ljud, hvarav .sekundär bet. skrapa 
(emot nägot hårt). En annan form 
av .samma rot är kanske gcrm. hrak, 
som torde inga i sv. ra ek la v. 
harkla, ock som väl har en avljuds- 
fonn i isl. hråki m. spott, hnekia v. 
spotta. Svagaste rotstadiet till sa väl 
hrak som hark kunde vara hurk i 
no. hurkla harkla, ifall detta verb är 
gammalt. Annars fins i en del nord. 
dial. en stamform harg- vid sidan 
av hark-, t. ex. harga v. harkla 
(Fryksd.), hargla med bet. harklat (i 
Söderm. enligt Rietz) cl. skrapa i 
(i Nyland). Dit far mr»jligcn liän- 
föras med förlorat g (?) no. harla, 
ungcf. likbct. med no. harkla. För 
övrigt finnas i skilda språk en hel 
del rotformer med liknande Ijudbc- 
tecknande grundbet., begynnande med 
germ. ///•- el. motsv. utomgermanskt 



kr-. Till icke-germanska former med 
.sådant rotslut som här (med ie. -g) 
höra t. ex. litau. krégu o. krogiu 
grymtar, gr. xqå^m o. xQoH^m skri- 
ker, kraxar. Jfr vidare Zupitza : Germ. 
Gutt. s. 124. 

2. Harka r. räfsa, hos Spegel 1712 
översatt med »stor jeni-rifwa;», i 
Variar. 1538 med lat. »rastrum» 
(synonymer: härff^ riffua) el. »occa^ 
(synon. }iarff)\ väl lånord från It = 
mit. (o. nht.) harke f., nit ndl. hark 
räf.sa. Härtill vb. harka, It. ndl. o. 
nht. harken i motsv. bet Väl till 
roten för i. harka, här i bet skrapa; 
substantivets grundbet sål. det hv^ar- 
mcd man skrapar (jfr till bet kratta 
si. m. nht kratzetiy samt ä. nsv. rifiva 
räfsa si. m. vb. riva). 

Harkrank m. r. Tipula, förr i allm. 
= mygga, lat »culex», med bif. nsv. 
dial. harkrank, hårkrånk (i Nyland 
/larakrankf väl associerat med hare), 
ä. nsv. liårkranck (Lex. Linc), har- 
krancka (Syllabus 1649, art culex); 
fsv. i ett ex. frän slutet av 1400-t 
siladho harkrankin ok swolgho came- 
lin. Ordet torde vara sammansatt 
med här, fsv. här n., syftande på 
de spinkiga benen, ock accentuera- 
des väl fordom sä, att huvudaccen- 
ten låg än pä 'kränk (då av fsv. 
här- ss. obetonat blev här^ med för- 
kortat a, sedan nsv. har-), än på 
här- (dä detta blev nsv. hår-). Ef- 
terleden (jfr i Nylandsdial. kränk 
mygga) hör väl tillsammans med adj. 
kränk, men i annan bet än den 
som nu är vanlig. Jfr dels mht 
kranc i bet smal, smärt, dels eng. 
crank rank, ostadig (om fartyg; jfr 
härmed sv. kränga v. till variant- 
fonnen kräng av samma rot). Grund- 
bet av harkrank är kanske sal.: 
den som går ostadigt (eller också: 
den som har smal kropp) pä hår- 
fina ben. 

Harm r.; av fsv. harmber m. sorg, 
harm, (s(jrgbringande) ont, lidande, 
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oförrätt, motsv. isl. harmr, ags. heamiy 
fsax. flit. nht. harm m. med väsentl. 
lika bet. (engl. hartn skada, oförrätt, 
ont); jfr da. harm(e) c. harm. Jfr 
med lika stam adj. sv. dial. o. no. 
harmy fsv. hannber harmsen (i no. 
dial. även ångerfull), ags. hearm, fsax. 
harm förorsakande sorg el. lidande, 
ond, elak. Ordstammen, förgenn. 
*k^ormo-, återfinnes i fslav. sramu 
m. skam (= urslav, *sormu) ock i 
avledn. ss. fslav. »ramota f. skam 
(pol. sromota o. s. v.; formellt väsentl. 
= isl. hennd f. harm; lånat från 
slav. språk litau. sarmata), vb. fslav. 
sramiti o. s. v. skämma ut (formellt 
= nht. härmen förolämpa, gräma). 
Den slav. betydelsen är förmodli- 
gen sekundär, men grundbet. kan 
icke säkert angivas, då etymon icke 
är vidare känt. Man har gissat, att 
ordstammen möjligen skulle vara m- 
suffixbildning av en rot som skulle 
med germ. suffix -wa- finnas i nht. 
adj. herh bitter, skarp, mht. herw-. 
— Härma v.; av fsv. härma i s. 
bet, även sörja, motsv. isl. härma, 
da. harme. — Harmsen adj., nyare 
form för ä. nsv. harmse, oböjl. adj. 
i s. bet., t ex. i bibeln 1541, grun- 
dande sig på fsv. genit. harms i ad- 
jektivisk användning, hörande vare 
sig till substantivet (jfr fsv. harms 
hand = av harm behärskad hand) 
eller till adj. hannber harmsen (jfr 
gramse). 

Harnesk n.; av likbet. fsv. harnesk 
n. jämte harnisk, hcernisk, -iske, hoor- 
niskia, liksom isl. harneskia, herneskia 
f., da. harnisk n. lånord närmast frän 
It: jfr likbet mit (väl lånord frän ffra.) 
hamasch, -isch, harn^(ch), hern(e)schj 
ndl. har nas j mht. harnas, -äsch, -isch, 
nht. harnisch n., eng. (väl också från 
ffra.) harness; ffra. har nas el. harnois, 
hernois, -eis med bet harnesk, va- 
penrustning ock allmännare: ekipe- 
ring, utrustning, don (nfra. IiarnaiSy 
ital. atmese o. s. v.). Härtill vb. ffra. 



harnOrSchier, -eschier, hamasquer (m. 
m.) väprj^, ekipera, utrusta. Ordet 
har förmodats vara av keltisk här- 
komst ock avledning med egentlig 
bet. »föremål (redskap) av järn» till 
någon keltisk fonn = fomir. (arn 
järn (sv. järn), hvilket ord fins med 
h- (av en fomform *iham med om- 
flyttning av h ?) t. ex. i kymr. haiam, 
haearn o. äldre hearn, fombreton. 
harn- o. hoiam- o. s. v. Dock är 
härledningen alls icke säker enligt 
Thurneysen s. 36 — 38. 

1. Harpa r. i opersonlig bet; av 
fsv. harjxi f. harpa (stränginstrument), 
motsv. isl. harpa, da. harpe, ags. 
hearpe, mit. mndl. harpe, fht. harpha 
f. o. s. v. harpa, även i överförd bet., 
i nyare språk ish. om redskap för 
sållning (med trådar av järn el. dyl. 
insatta likt strängarna i en harjia). 
Gammalt lånord på romanskt om- 
råde är ital. o. s. v. arpa, fra. harpe 
harpa; senlat harpa frän 400-t om- 
talat som instrument hos barbarerna 
jämförligt med lyran hos romania. 
Hos Diez: Wtb. I, art. arpa, sam- 
manställes ett homonym t ord som 
fins i en del romanska språk i bet. 
krok, hake el. klo, hvartill avledda 
ord SS. fra. harpin båtshake, harpan 
harpun, harpeau änterhake m. fl. 
Kanske får säl. antagas grundbet. 
krokigt föremål, d. v. s. här krökt 
el. hakfonnigt trästycke, som apte- 
rats till instriunent med strängar? 
Den rot som enligt denna etymo- 
logi skulle ingå i vårt ord får kanske 
likställas med slav. korb- i ry. vb. 
korobif kröka sig, bågna ? Se Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 114 f. ock jfr följ. 
artikel. 

2. Harpa f. käring; hos Sercnius 
1734 (art. heldam) gammal harpa 
»vctula»; jfr i Spegels Gloss. 1712 
(soot-)harpa som vedernamn med 
icke angiven bet; jfr ock isl. munn- 
harpa i Sn. Edda bland namn för 
trollkvinnor. Historiskt väl annat ord 
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än I. harpa, torde detta ord fa 
sammanställas med följande nordiska 
ord: sv. dial. vb. harpa i kap »draga 
el. sy löst tillhopa», harp o. härp i 
Norrl. dial. »strama, vara stel, styf», 
harpe m. »yttre huden, ytan af hu- 
den» enligt Rietz 245; vidare (ny-) 
isl. Juirpa v. trycka tillsammans, knipa 
ihop, även skarpt tillrättavisa, bif. 
herpa; herpast draga ihop sig i kramp; 
munriherpa f. läppamas sammandrag- 
ning av köld, herpingskiddiy -frost 
skarp köld o. s. v. (se Bj. Hald. o. 
Cl. Vigf.). Kanske menades med 
harpa sål. urspnmgl. en kvinna med 
skrumpen hud el. skrumpna, (av bil- 
der) krökta lemmar el. dyl. Rf)ten, 
germ. harp, är för (ivrigt samma som 
i I. harpa, ifall den föreslagna ety- 
logien ft")r detta är riktig, ock för- 
modligen en .H-lös variant till roten 
i adj. skarp o. subst. skorpa samt 
i isl. skorpinn skrumpen, förtorkad 
o. s. v. 

Harpojs r. (med oj väl för tyskt 
en efter nyare uttal) för äldre har- 
pöjSy t. ex, hos Weste, jämte harpö.% 
den förra formen väl av ndl. här- 
komst, liksom It. nht. harpeus (har- 
ptm) ock (från äldre ndl.) It. bif. 
harpuse, • möts v. nu v. ndl. harpuis i 
s. bet.; den sv. formen med ö, redan 
i fsv. harpas, lånad av likbet. mit. 
harpois, hvars a/, uttalat ot, kontra- 
herades i fsv. till ö. Dessutom fans 
f()rr, likaså hos Weste, sv. hatpex, 
väl liksom da. harpix påverkat från 
lat. pix (jfr. beck), annars egen ti. 
lånat av It. formen harpejs. Ordet 
är hemma i franskan = ffra. harpoiSj 
harpis m. m. i s. bet. Enligt giss- 
ning innehåller detta den franska for- 
men av lat. pix, ffra. peiz, pols, pis, 
jämte f.sax. hart kåda, harts (jfr harts), 
sä att det skulle vara en samman- 
sättning efter germansk typ. Skulle 
kanske för .själva det franska ordet 
få förutsättas en forngcrm. förebild, 
SS. t. ex. ett fsax. Viart-piky sam- 



mans, av det från lat. pix lånade 
fsax. pik? 

Harpun r. (ännu icke hos Lind 
1 74g under tyska harpun, men med 
bifogad förklaring hos Bjcirkegren 
1784, art. harpan); med da. harpun, 
nht. harpune f. lånat genom ndl. 
från fra. : jfr ndl. harpoen m., eng. 
harpoon, fra. Itarpon harpun; jämte 
fra. harper v. knipa, hugga tag i ock 
klämma, eng. harping-iron harpun 
samt flera romanska subst. med be- 
släktad bet. avledn. till ett romanskt 
subst. med bet. krok, hake el. klo, 
som till form ock kanske till ursprung 
är = senlat. harpa, namn på sträng- 
instrument, se I. harpa. 

Harp m. r. fi.sken Thymallus; jfr 
no. harr jämte horr, hänvisande pä 
forntida w-stam, samt de från nord. 
språk lånade fi. harjus, harju ock 
från finskan ry. charjus harr (det 
fin.ska j här oklart; skulle det kunna 
föreställa det umord. B i *harRu-?). 
Ordet kan troligen med Liden i P. 
B. Beitr. XV 509 ss. möts v. urgemi. 
*harzU', förgerm. *qorsu-, anses si. 
m. litau. karmzis f. braxen o. kirszlys 
m. harr. Vidare, i det grundbet., 
SS. ofta hos fisknamn, syftar på fär- 
gen (harr = den mörkfläckiga el. 
den mörkfärgade el. dyl., jfr eng. 
grayling harr av gray grå, samt nht. 
Ö.VÄ, äsche, väl = den askgrå), si. m. 
litau. kérszas adj. hvit- o. svartfläckig, 
kérszé f. brokig ko, samt ett i flera 
ie. språk förekommande adj. med 
bet. svart el. mörk: sanskr. krsna-, 
preuss. kirsna(n), samt (= urslav. 
*cirnu) fslav. örhiu, crunu o. s. v. 

Härska v. o. harskla, se 1. harka. 

Hart adv. i hart när, hart nära 
o. äldre synonyma uttryck, ss. hardt 
invid (t. ex. i Strinnholms Sv. Hist. 
IV 188); av fsv. ?Mrt i hart ncer 
mvckct nilra ock annars frf. lokal- 
prepositioncr i bet. tätt (invid), nära, 
cgentl. hårt tryckt (intill): abverbiellt 
brukat neutr. av adj. fsv. harper, 
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nsv. hård, där fsv. a kan hava kon- 
serverats frf. rt hos adverbet ss. iso- 
lerat från adjektivparadigmet, men 
även kan bero på inflytelse från It. 
Jfr de likbet. ad v. ä. da. hart, ännu 
i hartad nästan, mit. o. nht. hart 
(neutr.) samt mit. hårde (med adverb- 
ändelse) av samma adj. 

Harts n. (hos Serenius 1734. i art. 
rosin jämte pc. hartzad); lånord från 
tyska = nht. harz n., nit. dial. harts 
kåda, harts; jfr i s. bet. fht. mht. 
hartz n. (m.), formellt motsv. fsax. 
mit. (mndl. dial.) hart, vidare med 
8, ovisst om av ht. z eller gammal 
själfständig suffixkons., mit. ndl. härs, 
nit. härs (i vissa dial. hass). Etymon 
är okänt. Jfr. harpojs. 

Hapv r., förr f. (m. hos Möller 
1790); av likbet. fsv. harf i. (o. *har- 
ver m. i dat. akerharwi i Sdm L?), 
motsv. no. horf f., ä. da. harv c. harv 
(fno. harfr m. öknamn, hithörande?). 
Varianter: i) fsv. hama f., da. harve 
c. harv; 2) nsv. dial. härv, ä. nsv, 
härf f. räfsa (i Variar. = * rastrum» 
med synon. rijffiia, harka), förr också 
brukat om harv (hos Lind 174Q 
åker-härf, skilt från räfs-härf), fsv. 
sammans. (ack. sg.) anhcenvi i Sdm L. 
något slags skörde-redskap (urnord. 
stam *harbi6- f.); 3) isl. herfi n. harv. 
Med olika ursprunglig kons. efter r 
fins mcng. har(o)we, neng. harrow 
harv, ovisst om (jämte y. fda. harg(e) 
harv?) med gammalt g, sål. = ett 
ags. *hearge, eller med gammalt w 
= ett ags. *heanv€. Kanske får sål. 
antagas rotvarianter med olika slut- 
kons, hänförande sig till en kortare 
rot germ. har, bland dessa en rot- 
form pä germ. -k i har k a. För öv- 
rigt får kanske germ. harh (som knap- 
past har att göra med germ. hwerh: 
hwarh » vrida >, jfr Norcen : Urg. 
Lautl. s. 144) sammanföras med litau. 
vb. kirpti, pres. kerpu, skära, klij)pa 
med iter. karpyti i motsv. bet. samt 
lett. vb. karpit skrajDa (med hovarna: 

Tainm: Etyii). sv. onlb. 



om hästar) o. kårpit jämte skärpit 
kasta upp jord (om oxar) samt lett. 
subst. tsirpe skära, lie. Jfr ock litau. 
krapsztyti skrapa med något spetsigt, 
peta, kanske hörande till en något 
olika form av samma rot. Jfr Zu- 
pitza: Germ, Gutt. s. 10 samt Falk 
o. Torp. 

Has r.; av fsv. has m. has, (i fråga 
om människa:) knäveck; jfr likbet. 
no. da. hase m., sammans. da. knce- 
hase. Man vill gärna .sätta ordet i 
något slags .samband med det sam- 
mansatta isl. hd-sin, ags. höh-sinu, 
ffris. hox(e)ne med s. bet., där efter- 
leden är väsentl. = sv. sena ork 
förleden = ags. höh f. häl, hvilket 
ord liksom sv. häl, hvars grundform 
är germ. *hanhila-, hör till en germ. 
rot hahh, möjligen en nasalerad form 
av roten för (i) hake, i alla hän- 
delser variant till en nasallös rotform 
med s-suffix, ie. koks, som ingår i 
de med has svnonvma subst. fht. 
hahsa, mht. hahse f. o. mht. hehse, 
nht. häckse, hechse, mit. nit. hesse f. 
samt i lat. coxa höft o. i sanskr. 
kaksa-, kaksä- axelhåla. Men om 
vårt ord skall härledas direkt från 
det fomnord. med sena .samman- 
satta ordet (hvars motsv. form i ä. 
eng. förkortats till hoxen, hox; jfr ock 
nu v. eng. hotigh el. hack i s. bet.: 
egentl. den som .själfständigt ord bru- 
kade förleden i ä. eng. hongh- el. 
hock-sinetc ?) , så n()dgas man förut- 
sätta fomnord. *hås- (härav kanske 
spär i ä. da. haass från 15 14?) med 
det långa a tidigt förkortat av någon 
särskild anledning. 

Hasa v., denom. till has med helt 
skilda bet.: a) = skära av basarna, 
av fsv. hasa i s. bet., i nsv. dial. 
även binda om basarna, motsw no. 
hasa; b) inträns., även refl. hasa 
sig, släpa sig fram el. ned, ursprung!, 
förflytta sig pa basarna el. pä knä- 
lederna : jfr med ungef. lika bet. vb. 
arsa i dial., ä. nsv. nrsa sig, denom. 

»9 
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till ars, samt det eiiligt Kock i 
Arkiv XIII 316 med detta verb 
egentl. identiska a sa (sig), h vilka 
båda verb jämte hasa finnas hos Hof: 
Dial. Vestrog. (1772) s. 85 samman- 
ställda ss. synonymer tillhörande olika 
sv. dial., hvarvid han betecknar hasa 
som uppländskt. — Hasor pl. ncd- 
kippade skor, i riksspr. nyare ord 
(t. ex. i det Bellmanska tvi to eka 
hasor) hämtat frän dial., väl med 
egentl. bet. skor som man går ock 
hasar (släpar .sig fram) pä. Tänk- 
bart är, att hasor egentl. blott är 
en särskild med vådor ss. plur. till 
vad likställd nyare plur. till has 
vid sidan av hasar ock fått sin ifrå- 
gavarande bet. genom omtolkning i 
det i Ihres Dial. Lex. frän Söder- 
mani, meddelade uttr. gå på hasor ne 
= />gå och hasa> såsom brukat om 
i .skor klädda människor. 

Hasp r., bif. haspe r. (m.) jämte 
ä. nsv. haspa f. o(k med förlorat h 
sv. dial. i Roslagen aspa, ä. nav. dör- 
aspa hos Lind 174c) (art. schnalle); 
jfr . da. haspe c, ä. da. hasp^ ags. 
hcesp o. hcEpse f., eng. hasp, samt 
(med avledd stam umord. ^haspiån-) 
isl. no. he^^pa f. i s. bet.; vidare fht. 
haspa, mht. nht. haspe f. jämte mht. 
?tespe, nht. haspe f. i bet. dörr- el. 
fönsterhake el. gångjärn. I de flästa 
språken, dock icke i svenskan, finnas 
ord med alldeles lika form, men 
ganska avvikande bet., näml. dels 
härvel, redskap till upp vindande av 
garn (jfr has pel), dels härva, vi.ss 
mängd av upp vindat gam el. tråd. 
Om här föreligger mer än tillfällig 
formlikliet, är ovisst, emedan säkert 
etymon ej är känt. Hos Falk o. 
Torp antages, med etymologiska kom- 
binationer som knappt synas tillräck- 
ligt gnmdade, att de tvänne ord- 
gruppema äro av alldeles skilt ur- 
sprung. Möjligen kunde man emel- 
lertid med str)d av det hos Murray 
påpekade cuq;. hank i bot. härva 



gissa, att hasp ursprungl. brukats 
om en hank till gärdsgårdsled el. 
grind, senare dels om hasp, hake el. 
gångjärn till dörr, dels med anled- 
ning av likhet i form om upj) vindad 
härva av gam, h varifrån kanske slut- 
ligen bet. härvel blivit härledd? 

Haspel r., väl ett länord från It. 
(hos Lind 1749, men väl då föga 
vanligt, eftersom det tyska haspel 
där återges med andra sv. ord, lika- 
som i ordböcker på i6oo-t. lat. gir- 
gilluft); jfr mit. nht haspel m. el. f., 
flit. haspil m. härvel, i nyare tyska 
även vindspel m. m., afledn. till fht. 
haspa o. s. v. i hithörande bet., se 
hasp. — Haspla v., motsv. mit. 
nht. haspeln i s. bet. 

Hassel r. (f. enligt .somliga, m. en- 
ligt andra ordböcker från 1700-t. o. 
i8oo-t.); av likbet. fsv. lutsl (f.), motsv. 
isl. no. hasl m., da. hassel, ags. hfPseL 
mit. has(s)el m., fht. hasal m. o. ha- 
sala f., o. s. v.: ett urgammalt träd.s- 
namn med ie. stam *koseUh el. dyl. 
(möjligen med olika suffix-vokalismK 
h vilket fins i likbet. fomir. coll ock 
lat. corulus jämte vanligare lat. corg- 
lus, där y synes bero pä en for- 
dom gängse, men förmodligen orik- 
tig härledning frän grekiskan (jfr. gr. 
xdqvov nöt). I lat. adj. colunius 
»av hassel» hava väl r ock / bytt 
plats. 

Hast r.; av fsv. hast m. f. hast, 
häftighet, iver, motsv. da. hast c, 
lånat av mit. ha^i m. f., jämte ndl. 
haast f. (nht. hast f., nyare lån frän 
It) härstammande frän likbet ffra. 
haste f. = nfra. håte^ självt ett gam- 
malt lånord av västgenn. härkomst 
med stam *haisti'j som förekommer 
i ags. hest f. \'åldsamhet, häftig fiend- 
skap (jfr adj. ags. hest våldsam, häf- 
tig) ock väl är yngre västgemi. form 
för urgenn. *haifsti-, som fins i got. 
Jiaifsts f. strid, tvist ock i isl. heifst 
(äldre form) el. heift, heipt f. fiend- 
skaj), hat, samt antagligen det forn- 
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tyska subst., som får f(*)rutsättas för 
adj. fht. het f tig, mit. heftich o. s. v., 
lånat sv. häftig. Etymon är för 
övrigt icke säkert utrönt; det fins 
flera förslag till sammanställning, ss. 
t. ex. (jfr Falk o. Torj)) med fslav. 
ceinti klyva (slav. cép- - germ. *haif') 
eller med sanskr. gtbham adv. raskt 
m. fl. ord (.se Zupitza: Germ. Gutt. 
s. 182) eller med litau. vb. reflex. 
sizaipytis visa tänder, grina (se v. 
Grienberger: Got. Wortk. s. 104). 
— Hasta v.; av fsv. hasta = mit. 
hästen o. s. v. samt ffra. haster i s. 
bet. — Hastig adj., fsv. hastoglier 
= mit. hastich o. s. v. i s. bet. 

Hat n.; av likbet. fsv. hat n., motsv. 
no. hat, da. ?Md n.; jfr isl. hatr n., 
got. ha tis n., ags. hete m., fsax. heti 
m., flit. haz m., o. s. v. i bet. hat, 
även i fornspraken = fientlig för- 
följelse. Urgcrm. fonn är en sstam, 
*hataZ'y hatiz- n.; möjligen därjämte 
en ri-stam urgemi. ^hata- (jfr v. Grien- 
berger: Got. Wortk. s. III)? Roten 
med fr)rgerm. form kod el. dyl. pk -d 
saknar säker etymologisk anknytning. 
Dock har man sammanställt t. ex. 
med gr. xrjdog n. sorg, begymmer, 
x^^åuD v. bedrövar, kränker (i med. : 
är bekymrad) samt med zend. sådra- 
n. fcirdärv, undergång. Även har 
man tänkt sig roten vara en variant 
pä ie. 'd till den ic. roten k^oty som 
ingår i gr. xörog m. vrede, agg, xoiém 
v. hyser vrede, agg, sanskr. ^atru- 
m. fiende, samt det forngerm. i mans- 
namn uppvisade subst. isl. Ilgår, Hgå- 
(i ligdbroddr), ags. heaf.o-, flit. hadu- 
= fomgall. catu-, foniir. cath strid, 
krig (men troligen icke i ht. hader 
tvist, som f()nnodligen är = fslav. ry. 
kotora fäjd, strid, tvist, hvilket har 
icke-palatal begynnelsekonsonant). — 
Hata v.; av fsv. hata i s. bet., även, 
ss. i andra forngerm. språk, = för- 
följa, motsv. isl. hata, da. hade, ags. 
hafian, fsax. haton, flit. hazzön o. s. v. 
med si(l<»fi)rmer i i^ot. hatan, flit. 



hazzén samt goi. hatjan i s. bet., 
även got. hatizån vredgas. 

Hatt r. ; af likbet. fsv. hatter m., 
motsv. isl. hgttr o. yngre hattr m., 
da. hat, ags. hcstty eng. hat, ffris. hat 
(hatte hos Kil.^: urgerm. ^hattu-, an- 
tagligen en avledn. på förgemi. -nu- 
(med huvudaccent på suffixet) av 
samma rot som fins med germ. av- 
ljuds-^ i ett västgemi. ord med bet. 
hatt el. liknande huvudbonad: ags. 
ffris. höd, mit. höt, hod-, ndl. hoed, 
fht. ?^uot, nht. hiU m., kanske etymo- 
logiskt = litau. kudas el. kodas m. 
tofs, fjäderbuske på en fågels huvud. 
Samma rot i denna form med germ. 
6 ingår kanske i ags. höd m., mit. 
?i6de, flit. hiwta f., nht. hut f. o. s. v. 
skydd, vård, vakt ock i vb. fsax. 
hödian, ags. hédaUy eng. heedy flit. 
hnoten, nht. hUten o. s. v. vakta, 
skydda, vårda, akta. Grundbet. av 
hatt o. s. v. sal. = .skvddandc be- 
täckning? Rotformen med kort a, 
som fins i vårt ord (ie. kadh ?) anses 
vara samma som i lat. cassis hjälm 
(som skulle vara bildat jiå -ti- med 
'SS' närmast beroende pä -tt'). 

Haubita r., lik.som da. hauhits y\\?\tq 
länord från nht. hatibitze f. i s. bet. 
(även om haubiLskula), resp. ä. nht. 
hauhitz m. ; jfr ital. ohice (fra. obtis, 
nu om kula) samt utvidgat fra. ob^t- 
sier, ndl. houwitser, eng. hoicitzer 
haubits: lån frän ht., där ordet med 
sitt ()f()rklarade h är yngre fonn för 
hauf(e)nitzey lånat under hussitkrigens 
tid från likbet. böni. houf(e)nice, ur- 
sprungl. namn på slunga el. kast- 
maskin för stenar. 

Hauptman m. i bärgshauptman 
(med s efter bär gs lag o. dyl.); 
äldre, t. ex. hos Rinman 1 788, berg- 
hauptman; lånat av nht. berghaupt- 
mann chef f()r någon till bärgsväsen- 
det hörande fr)rvaltningsmyndighct 
(av olika art i olika länder); ay haupt- 
ma fin m. = sv. huvudman (jfr ock 
hövidsnian o. het ni an). 
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Hav n.; av likbct fsv. hav n., 
möts v. isl. haf, no. da. har, ags. (i 
poesi) hcpf, ffris. hef, mit. haf n. ; 
ostfris. hef o. It. (nht.) haff nu en- 
dast om inre del av havet, nämligen 
vid Frisland innanför öama ock vid 
Östersjöns kust innanför landtunga. 
Ordet är väl samma som mht. hap 
n. hamn ock troligen, oavsett ety- 
mon i (")vrigt, ss. kortare bildning 
utan w-suffix si. m. (i) hamn »por- 
tus». Man har annars sammanställt 
alternativt med vb. hava, got. haban 
o. .s. v. ock med vb. häva, got. 
hafjan o. s. v. Den förra etymo- 
logien skulle innebära, att den van- 
liga bet. av hav vore härledd frän 
en bet. liknande den som fins hos 
det ny tyska haff eller hos (i) hamn. 
Med den senare etymologien skulle 
grundbet. av hav vara >»det s(^m 
höjer sig>, vare sig att därmed egen ti. 
äsyftas de hr)gt svallande hafsvågorna 
eller kanske snarare det öppna ha- 
vet, som enligt en allmänt utbredd 
hskädning föreställes höja sig över 
strandlinjen. 

Hava v.; av fsv. hava i s. bet., 
möts v. isl. hafUy da. have, got. haban, 
ags. habhan, fsax. hehbian, fht. habén, 
o. s. v., med urgerm. stam *habai-. 
Dä verbet både till konjugations- 
f(^rm ock betvdelse överensstämmer 
med lat. habeo, vill man gärna, om 
möjligt, etymologiskt förena verben. 
Men emedan germ. Ä- ock lat. Ä- 
icke pläga motsvara hvartannat, vilja 
mänga hällre hänfr)ra värt verb till 
roten för häva, got. hafjan o. s. v., 
här i en bet. liknande den hos det 
med sistnämda verb identiska lat. 
capio tager, h varemot lat. habeo miy- 
ligtvis skulle vara = foniir. gabim 
tager ock si. m. got. giban, sv. giva 
(Brugmann: Grundr. 1* J5 638). För 
att förena värt verb med lat. habeo 
har Kluge föreslagit en ie. grundform 
*khabn-. Däremot har Luft i Z. f. 
vgl. Spr. XXXVI 145 ff. sökt visa, 



dels att ie. kh blir lat. c, men icke 
lat. h, dels att grundbet hos lat. 
habeo o. got. hciban bör anses bestämt 
skild från bet. av lat. capio o. got. 
hafjan o. s. v., ock han stannar där- 
vid, att likheten mellan laL habeo o. 
got. haban måtte bero pa en egen- 
domlig tillfällighet eller också därpå, 
att germanerna, som hade ett annat 
synonymt verb got. aigan o. s. v. 
= sv. eg a, äga, rent av lånat sitt 
verb frän romarna. F(')r att kunna 
antaga sistnämda vågade alternativ, 
måste man emellertid förneka allt 
samband mellan vb. hava ock vissa 
formellt närstående german.ska ord, 
där man förmodat avljud i förhål- 
lande till verbets rotform hab-, ss. 
t. ex. isl. athdfi o. = sv. åthävor 
eller behov ock 2. hov med vb. 
hövas o. s. v. — Havande adj., 
av fsv. havande pc. pres., brukat lik- 
som isl. hafandi o. fda. haffueptdis 
i en bet. som hänför sig till fsv. 
hava (barn) i kwif)i, d. v. s. i mo- 
deriivet, med ellips likt gr. (yv^vij) 
ixovca jämte iv yuaxQC ixotnsa ha- 
vande. Jfr got. adj. sv. f. qipu-haftö 
havande, (jot. -hafts (h varom se 
art. -ak tig) här kanske gammalt 
partic. till haban hava, förutsatt att 
detta är av germansk rot? 

Haveri n., hos Serenius 1734 (art. 
average) haftoeri »sjöskada som pä 
de behåldne wahror delas»; lånord 
liksom motsv. i da. o. ht. närmast 
frän It. = It. haverte, ndl. haverij i 
s. bet. Äldre biform utan h: sv. 
averi (t. ex. hos Möller 1790) med 
motsv. i da. ht. o. ndl. Ordet här- 
stammar frän romanska .språken = 
fra. avarie, ital. avaria, sp. averia 
o. s. v. haveri, delvis med mera om- 
fattande bet., t. ex. i fra. =^ hamn- 
avgift m. m. Den gängse härled- 
ningen frän arabiskan synes vara 
ogrundad. Även den gamla .sam- 
manställningen med fra. havre hamn 
ock It. ndl. hai^n - sv. i . ha m n 
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är osannolik, bl. a. därför att ordet 
är tidigast känt som sydromanskt. 
Den älsta bet. anses ha varit pålaga, 
avgift, tull el. dyl. Man har där- 
före (se Murray, art. average sb.') 
föreslagit att härleda ordet från ital. 
amre, ffra. aveir o. s. v. egendom: 
den som subst. använda inf in. av vb. 
ital. avere, fra. awir o. s. v., lat. habere 
hava. Gnindbet. skulle vara »pålaga 
på egendom* (?). 

Havre r., bif. havra i dial., ish. 
i Finland; av likbet. fsv. hafre m., 
motsv. fno. (isl.) hapH m., da. hat>re 
c. (lånat meng. o. neng. dial. haver), 
fsax. havoro, fht habaro m., ndl. 
haver f., nht. haher ock (från It.) ha- 
fer m., urgerm. *hahran- havre. I s. 
bet. fins sv. o. no. dial. hagre (agra 
i vissa sv. dial. med Ä-bortfall) samt 
fgutn. hagri: gammal form, motsv. 
urgerm. ^hagran-, ss. framgår av de 
lånade fi. dial. kakra, votiska kagra 
o. s. v. Av skäl som anförts hos 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 32 torde 
man böra avstå från antagandet, att 
både germ. h ock j härstammar från 
en förgerm. velar konsonant, som 
i vissa fall skulle öfvergått till labial; 
utan man får väl antaga tvä från 
början skilda ord (av h vilka möjligt- 
vis det ena älst betecknat något an- 
nat gräs än vår vanliga havre ?). För 
den nordiska formen med g (som 
väl icke är att förklara i samband 
med ir. coirce o. s. v. havre = ur- 
kelt. *korkiO'y jfr Zupitza: anf. st.) 
får måhända med Falk o. Torp an- 
tagas som grundord no. dial. hagr n. 
tagel, hår på hästens svans ock man 
(ss. kollekt; möjligen si. m. sanskr. 
kaca- huvudhår), till hvilkct ord sy- 
nes höra da. hejre(-gr<jes) , namn pä 
(räg-)losta o. på därrepe, av hvilka 
gräs det förra annars i nord. dial. 
har dels flera med havre samman- 
satta namn, dels det till isl. fax häst- 
man hörande namnet faxe el. fax? 
Gräsnamnet hagre sålunda ursprungl. 



syftande på här, borst på agnar cl. 
pä kom el. syftande pä axet el. 
blomvippan ss. liknande hästsvans el. 
man ? För det vanliga namnet pä 
havren med urgerm. S är ingen bättre 
härledning känd än den frän det 
gamla namnet för bock, isl. hafr, ags. 
hcefer m., motsv. lat. caper bock (gr. 
xangög vildgalt). Jfr. gr. aiyCkioip 
vildhavre, som man ställt i samband 
med at5 get. Sädesväxtens namn 
har man, med påpekande att havren 
tidigast använts som foderväxt, velat 
förklara så, att det skulle varit sär- 
skilt vanligt att giva havre till foder 
åt bockar (getter) : väl blott en giss- 
ning av etymologiska hänsyn. Ganska 
osäkert är väl det stöd härför, som 
man trott sig finna i lat. avena ock 
fslav. ovisu havre, hvilka ord antagits 
höra till det gamla ie. namnet på 
får, lat. ovis o. s. v. (där den ur- 
sprungliga vokalen är olika). 

Hed r. av likbet. fsv. hep f. med 
äldre dat. o. ack. sing. (a) hedhe, 
fortlevande i sv. ortnamn Hede o. 
sammans. pä -hede; motsv. isl. heidry 
(nyare:) heidi, no. heid f., da hede c, 
got. haipi f., ags. hcep n. m., eng. 
heath, fht. heida f., mit. hede, heide, 
ndl. o. nht. heide f. (urgerm. *haipt, 
*haipid-) med bet. slättmark, som är 
ouppodlad ock skoglös; i ags., nyare 
ndl. o. tyska ock ä. da. även om 
hed växter, ish. ljung; i vissa It. dial. 
också om (barr-)skog, väl ursprungl. 
sådan som planterats pä ljunghed. 
Man bör väl frångå den gamla (ännu 
t. ex. hos Kluge vidhållna) samman- 
ställningen med sanskr. ksétra- jord- 
egendom o. s. v. I nyare tid har 
man hänvisat till gall.-lat. cetum o. 
fornkymr. koit skog, samt till senare 
delen i lat hucetum el. hudtum (en- 
ligt Solmscn äldre med «, som kanske 
är = ie. oi) = betesmark för nöt- 
kreatur. Vidare har man gissnings- 
vis hänf()rt dessa ord, ss. ursprungl. 
betecknande plats (t. ex. fält) där 
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djur el. människor slii sig ned (el. 
dyl.) till ie. roten k^ei: k'oi »ligga», 
som ingår bl. a. i gr. xttf.iac v. lig- 
ger, xoccrf säng, xoliog säng, även 
stall el. fälla, samt i isl. h(d n. ide 
för björn ock i det lik bet. fsv. hif,i 
n., hvarav med h f(">rlorat i sammans. 
nsv. ide. Jfr Bugge i Bz. Beitr. III 
ii8 samt Solmsen i Z. f. vgl. Spr. 
XXXIV M. 

Heden adj. i uttr. i heden tid 
ock äldre * hedeti Urna (hos Weste), 
l)ildat efter fsv., annars i heden- 
dom o. hed en hös (s. d.) samt 
hed na- i .sammans.; av fsv. hepin 
adj. hednisk, möts v. isl. heidinn, da. 
heden-, ags. hépeti, fsax. héthin, fht. 
heidan, heidin o. s. v. med bet. hed- 
nisk el. hedning; ss. subst. nht. heide 
m.: jfr got. SÖ qinö haipno den hed- 
niska kvinnan. Av gammalt (t. ex. 
hos Ihre) finnas framställda tva för- 
slag till etymologi. Det ena, att den 
gcrm. ordstammen är lånad med om- 
bildning av gr. iOvog i den nytesta- 
mentliga bet. hedningar, resp. adj. 
ii}vixög hednisk. Det andra, att det 
germ. adjektivet är med översättning 
av lat. paganus bildat av got. haipi f. 
o. .s. v. = sv. hed. Mot den se- 
nare etymologien anmärkes av Bugge 
i Idg. P\)rsch. V 178, att en sådan 
översättning av lat. paganus är föga 
noggrann, vidare att man icke skulle 
vänta av gtjt. haipi en avledd form 
utan vokal före n sådan som got. 
haipnOj samt att lat. paganus synes 
ha sä sent fått bet. hednisk, hedning, 
att det knappast bör ha hunnit ge 
upphov till Ulfilas' haipno. Också 
tänker sig v. Grienberger (Got. Wortk. 
s. 106), att got. ^haipins är bildat 
av haipi hed oberoende av lat. pa- 
ganus. Den första etymologien har 
återupptagits i ny form av Torp med 
motivering av Bugge (anf. st.). Ord- 
stammen skulle hava lånats till go- 
terna under dessas uppehåll i Mindre 
Asien vid är 267 (i got. med ai för 



e till följd av association med haipi) 
ifrån armen, hethanos hedning, hed- 
nisk, hvilket ord armenierna länat 
med tillkommet Ä- frän gr. iD^voc. 
— H e d e n d o m r., fsv. hedhindomber 
m., motsv. isl. heidindömr (icke känt 
i da., som har ordet hedenskab, for 
(hrigt troligen }ngre i nord. språk 
än fsv. hedhne f. o. hepna f. samt 
isl. heidni f. i s. bet.) samt ags. hée- 
petidöm, mit. heidendom o. s. v. — 
Hedning m.; av fsv. hedhninger m. 
med sidoform hepninge (sällan A^- 
dhitige) ; jfr i s. bet. da. hedning, samt 
utan n före ändeisen (kanske egen ti. 
med omdaning av grundordets osyn- 
koperade form heidinn?) isl. heiåingi 
m. — Hednisk adj., fsv. hedhnisker; 
jfr is. bet. da. hedensk, ags. h^fe- 
nisc, mit. ndl. heidensch o. s. v. 

Hedenhös i uttr. från el. av h e- 
denhös, hos Stiernhielm (Herc. v. 
472, väl efter fsv. literatur) afheden- 
höös; jfr i s. bet. fsv. af hedhnom 
el. heydhin hös(s), ä. da. aif hedhen 
(cl. hedne, hedneske) h0s(s). Den ef- 
ter Ihre tämligen allmänt gängse för- 
klaringen av uttrycket ss. = ett *af 
Jiedenhögs (tid) är trots likheten med 
fno. frå heidnum haugi i s. bet. av 
haugr i bet. gravhög fonetiskt oantag- 
lig. Vi hava väl här, ss. också många 
av gammalt antagit, fsv. hös m., motsv. 
isl. hauss m., hvilket ord annars be- 
tyder huvud.skal, huvud ock antag- 
ligen är si. m. huvud o. isl. hgfuå, 
got. haiibip o. s. v. samt lat. caput 
huvud (se Noreen i Arkiv VI 3 1 1 ). 
Med anledning av det synonyma 
fno. uttrycket ock med stöd av hos 
åtskilliga ord som beteckna huvud 
(-skål) förekommande andra bety- 
delser, har man fönnodat, att med 
fsv. hös o. s. v. här menats icke hu- 
vud (-skål), utan kulle, gravhög eller 
också gravurna. Se Johansson : Beitr. 
z. griech. Sprachkunde s. 137, noten. 
Kanske är det dock icke omöjligt att 
låta hös hava sin vanliga bet. ock 
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tänka sig uttryckets egentliga mening 
vara: från den tid då man hade 
hedniskt, m. a. o. icke på kristet vis 
döpt, huvud? Om så är, vore ut- 
trvcket i viss mån snarlikt uttr. frän 
barnsben, fsv. af (blötte) barnsbeti 
o. s. v., väl = från den tid då man 
såsom varande ett barn hade svaga 
(broskartade ?) ben. 

Heder r. ; av fsv. hedher m. ära, 
heder, motsv. isl. heidr m. (gen.-rs), 
no. heider, da. hceder (förr heder) 
i s. bet, med grundbet. »glans» (lat. 
»splendor*), motsv. ags. hådor (n. ?) 
klarhet: subst. av den stam, urgerm. 
*haiåra- med d av förgerm. t, som 
fins i adj. ags. kådor, fsax. hedar, 
flit. hettar klar, om himmel: moln- 
fri (nht. heiter även glad, munter): 
en form med r-suffix vid sidan av 
isl. heidr, heiö- adj. i s. bet. ock 
heiår m. (gen. heidar) heder. Detta 
sista är egentl. samma subst. som, 
med betydelsen att härleda från en 
äldre bet. snarlik det tyska »erschei- 
nung» (si. m. sv. skina), fins i got. 
haidus m. sätt, samt i ags. håd, fht. 
heit (m. f.) stånd, rang, beskaffenhet, 
väsen m. m., av hvilket ord ss. efter- 
led i sammans. uppkommit den av- 
ledningsändelse, tjänande att bilda 
abstrakta subst., som lånad från mit. 
-heit (-heid-) fins i sv. (2) -het. 
Tillika är ordet etymologiskt = sanskr. 
ketU' m. klarhet, ljus, stråle, bild, 
igenkänningstecken. I den sista bet. 
(bl. a.) fins också sanskr. keta- o. 
ketami'. Med avljud höra till samma 
rot. sanskr. citra- adj. bjärt, klar, 
brokig, dt' v., pres. cetati, a) = visa 
sig, b) = förnimma, ge akt på, cetana- 
adj. iögonfallande m. m. Några vilja 
till denna rot på ie. -t hänföra lat. 
ccesius adj. blå o. cadum himmel. 
Roten svnes kunna med stöd av be- 
tydelscskiftningen hos t. ex. germ. 
roten glo(tv) i glo o. glöd förkla- 
ras vara en variant till den rot på 
ic. -d som fins i sv. het, hetta ock 



i got. heito feber, så att den kanske 
sammanfaller med roten för litau. 
kaisti, katt- v. bli het, kaitrås adj. 
het, värmcgivande, kaitrå glöd (ss. 
antagits av Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
XVII 436, men bestridits av Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 112). För öfrigt an- 
tager man andra samhöriga rotfor- 
mer, såsom en rot utan slutkons. i 
sanskr. ci- v. ge akt på (Persson: 
Wurzelerw. s. 28) ock en rot med be- 
gynnande Ä dels i litau. skaidräs klar, 
dels i litau. skaistas o. skaistus klart 
skinande samt i fslav. öistu adj. ren. 
Hel adj.; av fsv. hel hel, helbrägda, 
motsv. isl. heill, da. hel, got. hailSy 
ags. häl, fsax. hel, fht. heil o. s. v., 
urgerm. *haila-, i bet. hel, oskadd 
ock (om levande varelser, en fordom 
allmännare bet., nu ish. i tyskan) hel- 
brägda, frisk (även = hälsosam i 
got, jfr. i bet. hel got. ga-hails samt 
ndl. geheel). Grundbet kanske: som 
är i gott skick ? Samhöriga subst. 
äro isl. heill n. Ivcka, Ivckobådande 
förebud, ags. hålor (n.) frälsning ock 
hcbl (n.) förebud, fht. nht heil n. 
hälsa, lycka, välgång: en s-stamsbild- 
ning, egentl. densamma som ligger 
till grund för sv. hälsa (s. d.); vi- 
dare isl. heill f., likhet, med heill 
n., samt ags. hdblo, hcbl f. hälsa, lycka, 
frälsning. Vårt adj. motsvaras till form 
ock bet. av fslav. celu o. s. v. i nv- 
slav. språk ock är si. m. preuss. 
kailustikan (ack.) hälsa. En avljuds- 
form till samma rot, ie. keil, antages 
finnas på kelt. området i ir. cél spå- 
dom, kymr. coil förebud. Kanske 
fins också ett spår av vår rot i gr. 
hos Hesych. xollv - to xaXöv ? Där- 
emot är väl mycket ovisst, om man 
får (ss. ofta skett) antaga etymolo- 
giskt samband med sanskr. kalya- 
adj. frisk ock färdig samt med gr. 
xaXoQ skön. — Hela v., av fsv. 
hela bota, frälsa, även, ss. fno. heila 
= till fullo ersätta; sidoform till det 
efter 2 : a konjug. l)(*)jda fsv. heUi^ 
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mutsv. got. hailjan, fsax. Julian o. s. v. 
— Hela r., nytt ord, bildat efter 
halva i motsv. bet. — Helspänn: 
se hal v (-spänn). 

Helbrägda adj.; väl med -n fr>r 
äldre -o av fsv. helhrwijdho, en sidu- 
form jämte hdbrigdho^ -hf^ugdho o. s. v. 
till fsv. helbryghpo (med yngre -a; 
helhrygdha o. s. vj = vid god hälsa, 
välbchällen; väl egentl. gen. sing. av 
subst. fsv. helhrygdha f. med bif. 
'hrigda, -bregda o. s. v. hälsa, väl- 
färd: avledn. till adj. helhrygdher, 
bif. -hrigder, -bragder o. s. v. med 
s. bet. som ovannämda adj. pä -o 
el. -a. Jfr i motsv. bet. fno. heiU 
bngdr adj. ock subst. heilbrigåi f. 
samt fda. helbregd(e) adj. o. subst., 
nda. helbred c. Ordstammen är i 
sin senare del si. m. det under bragd 
behandlade isl. bregda st. v. hastigt 
röra, svänga (t. ex. vapen), förändra, 
giva visst utseende o. s. v. med sam- 
höriga svaga verb, ss. fsv. brygdha, 
isl. brigda, no. brigda o. brygda i 
väsentl. lika bet. Adjektivets ur- 
sprungliga bet. möjligen (snarlik fär- 
dig i frisk ock färdig): oskadd 
i avs. pä förmågan att röra lem- 
marna? Eller (efter Falk o. Torp, 
med anslutning till verbets bet. i 
uttryck som t. ex. isl. bregda sér 
siukiim ställa sig sjuk): med friskt 
utseende ? 

Helig adj.; av fsv. helagher, heli- 
gher (yngre form) med bif. hatlgher 
frän synkop. hcelgh- (av förliter. fsv. 
*h(eilgh-) samt genom blandning hcel- 
agher, -ogher, -igher helig (även sa- 
lig: väl nyare kyrklig bet.); motsv. 
likbet. isl. heilagrj helg-, da. hellig, 
ags. hålig, hålg-, fsax. hHag, -ig, fht. 
hellag, -ig o. s. v., i nyare språken 
med slutformer motsv. sv. -ig; run- 
ristat pä Bukarestringen, som anses 
för gotisk, hatlag (icke hos Ulfilas, 
som har got. weihs i s. bet.). Ur- 
germ. ^hailaga- ohelig» är utan tvi- 
vel si. m. adj. hel, ehuru man i 



brist pä tillräcklig kännedom om för- 
kristlig germansk åskådning på hit- 
hörande område icke vet, om den 
älsta bet. bör hänföras till grundadjek- 
tivets bet. »oskadd» eller till någon 
av de andra bet. som fiimas hos 
flera med detta adj. samhöriga subst. 
(jfr. hel). Möjligen är »sålunda grund- 
bet. av helig = som hålles (el. bör 
vara) oskadd, m. a. o. okränkbar.^ 
Eller, ifall hänföriig till bet. lycka, 
välgång hos subst. ss. isl. heill n. 
o. s. v., = bringande välgång, fräl- 
sande? Eller kanske att ställa i sam- 
band med den hos hithörande subst 
förekommande bet. förebud, vaugu- 
rium*, SS. syftande pä urgamla hed- 
niska religionsbruk? — Bland av- 
ledda ord med synkoperad stam (av 
fsv. hcBlgh-) hava några normalt ut- 
tal med ä (jfr häl g o. s. v.). Andra 
hava ofta även ett frän osynkop. 
helig härstammande uttal med e. 
Dit höra: Helga, hälga v., av 
likbet. fsv. hmlgha (helgha), motsv. 
isl. helga, da. hellige (med avlägsnad 
synkope), ags. hålgian, fsax. hélagon 
o. s. v. — Helgedom r.; av fsv. 
*h(elghedomber m., icke känt annat än 
i oblik sing. o. i plur. (med adj. i 
svag form) hcelghodom-, hcBighedom- 
jämte ack. pl. hcelgha dama i bet. 
heligt ting, vanl. om relik; jfr isl. 
heilagr dötnr mT? s. bet., samt även 
om helgedom i nu vanlig mening: 
ags. håligdom, flit. heiligiuom o. s. v. 
— Helgon, hälgon n.; av likbet. 
fsv. Juelghon, -un n., jämte da. helgett 
c. (med pl. -ener)y ä. da. helgen o. 
helligen pl. lånat såsom pluralform 
av fsax. adjektivets svaga plur. ss. 
subst. (thie) hélagon, -un = de heliga 
(mit. de hilligen, de hilgen; jfr isl. 
helgir m. pl. i s. bet.), hvarvid den 
fsax. ändeisen -on, -un oförändrad 
upptogs i fsv., hvarav blev följden, 
att ordet i fsv. fick neutralt genus 
((överensstämmande med det forn- 
tida bruket i fråga om plur. omfat- 
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tände personer av bada könen) ge- 
nom anslutning till de inhemska subst. 
som hade plur. pa -on, -un, samtliga 
till genus neutra. 

Hem n. ; av fsv. hetn n. bonings- 
ort (by, stad), hem, värld, hvaijämte 
fans fsv. hemher m. värld, motsw 
isl. heimr m. boningsort (i ortnamn), 
värld; jfr da. hjem n. (ä. da. heem) 
hem; vidare ags. håm m., eng. home, 
fsax. héfn m. n., ndl. heem, heim n., 
flit. nht. heim n. med bet. bonings- 
ort (i gamla ortnamn om by el. stad, 
annars om hus el. gård), hem; got. 
haims f. bebodd ort, by, med adj. 
hänförande sig till bet. hem : af haims 
biirtavarande, anahaitns närvarande. 
Hit höra flera olika subst. med bet. 
hem, SS. isl. heima n., fht. heima f. 
o. mit. heime f. samt nht. heimat f. 
Ordgruppen kan sammanställas alter- 
nativt med tvänne till begynnelse- 
kons, skilda ordgrupper i baltiska 
språken: i) litau. kenias m. bond- 
gård, by, lett. tséms by jämte litau. 
kaimas (i dial.) by, grundord f()r 
kaimynas granne, preuss. caymis by 
(i nutida ortnamn -kaim, -keim), kat- 
minan (ack.) granne; 2) litau. szei- 
myna, preuss. seimins tjänstfolk, hus- 
folk, lett. saime husfolk, familj: si. m. 
fslav. sémija f. ^>mancipia >, ry. sem^ja 
f. hjonelag, familj. Möjligen kunna 
bada sammanställningarna få gälla, 
ifall den första gruppen i baltiska 
språken beror på gammalt lån med 
balt. Ä-- för germ. h- (ch-). Tillsam- 
mans med den andra gruppen med 
ie. palatal ¥-, s«)m säkert är äkta 
baltisk, kan då vart ord höra till ie. 
roten k'ei: k^oi åligga >, som fins i gr. 
xelftac ligger ock med Aw-suffix i 
xoiindo) v. för till sängs, bringar till 
hvila, söver (jfr v. ( irienbergcr : Got. 
Wortk. s. 105). Till samma rot hör 
kanske ^v. xwfiirj by (om det har co 
av (f)i). Mindre sannolikt är (jfr 
Zupitza : Germ. (jutt. s. 40), att vart 
ord skulle jämte litau. kfmas o. s. v. 



(se ovan) höra till den rot med ie. 
q- som ingår i fslav. po-kojl m. hvila, 
pO'Citi v. hvila samt i sv. hvila. I 
alla händelser tycks grundbet. av vårt 
ord kunna antagas vara ungefär: 
plats där man slagit sig ned, läger- 
plats. — Hem adv., fsv. hem, motsv. 
isl. heim, da. hjem, ags. håm, fht. 
heim o. s. v. i s. bet., ursprungl. ack. 
sing. av subst. hem. — Hemma adv., 
fsv. hemxM, motsv. isl. heima, da. 
hjemme i s. bet., väl ursprungl. en 
dat. (lokat.) sing. (i likhet med fht. 
mht. heime hemma, som hör till subst. 
motsv. sv. hem, eller sv. borta), 
sål. liörande till det gamla w-stams- 
subst. som fins i uttr. ha(va) hemma 
el. fsv. cegha henia med s. bet. (jfr 
ock hemman), i.sl. heima n. hem. 
— Hemvist n. r. (n. enligt ord- 
b(")ckema fr. o. m. Lind 1749, väl 
efter hem; med ursprungligare genus 
ännu hos somliga förf. hava sin 
hemvist), motsv. likbet. no. heim- 
vist f., sammans. av fsv. fno. vist f. 
uppehåll, vistande, urgerm. *ivisti', 
abstraktum till roten wes i vb. vara, 
gnmdordet till vb. vistas, med sär- 
skild bet. ingående i v i st hus. 

Hemlig adj.; av fsv. hemeliker i s. 
het., även förtrogen, förtrolig; jfr isl. 
fno. heimiligr i den senare bet, da. 
hemmelig (väl It. form) o. ä. da. hiem- 
melig samt med nyare bet. i anslut- 
ning till hjem da. hjemlig ; vidare 
mit. hémelik, mht. heim(e)lich o. s. v. 
med bet. hemlig ock (förr:) förtro- 
gen, förtrolig, därjämte mera egent- 
ligt = hr)rande till hemmet el. famil- 
jen el. (i mit.) till närmare släkten, 
även (i mht.) = fnhemsk. Liksom ht. 
geheim hemlig bildat av subst. hem, 
med vår vanliga bet. att f()rklara 
genom utvec^kling från »varande i 
hemmet > till: fördold iöx de andra 
icke hemmah(')randc. 

Hemlock(8)-gran, -läder: lån- 
ord av eng. hemlock (-sprure) , namn 
pa en nordamerikansk gran (hvarav 
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fas harkextrakt till garvning), hämtat, 
väl i)a gnmd av någon yttre likhet, 
frän namnet pä odört (Conium), eng. 
he^ydock, ags. hemlir, hymlice av okänt 
etymon. 

Hemman n. ; av fsv. henum n. hem, 
bostad, sällan up})visat i nuv. spec ial- 
het. lantgaid; väl egentl. nyare form 
f(")r fsv. hema hem, motsv. isl. heima 
n. (jfr hemma under hem), lik- 
ställd med nsv. nystan U\t fsv. nyf<ta 
n. eller med fsv. lekan n. leksak ss. 
motsv. isl. leika n. ock antagligen 
uppkommen sa, att till en med ögon 
o. öron o. s. v. lik.ställd till hetna 
hörande ä. fsv. plur. *hemuH, *hemon 
bildades en ny sing. j)ä -an efter 
neutra av samma klass som fsv. opaly 
plur. apul med gammalt w-omljud i 
plur. 

Hemsk adj. ; med säregen nsv. bet. 
av fsv. hemsker, som fcirekommer i 
bet. blyg, försagd, förbluffad eller 
likt isl. heimskr dum, dåraktig, tokig; 
ett av subst. hem avlett adj., som 
fins i sin egentliga bet. ss. länord 
frän It. i inhemsk ock i ä. nsv. 
hemesk ^domesticus» i Variar., motsv. 
nht. heimisch, annars med olika se- 
kundära betydelser i flera germ. spräk. 
Den nutida svenska bet. (eget nog 
snarlik bet. hos det konträrt bildade 
nht. unheimlichy ursprungl. väl = icke 
rätt hemmastadd) torde härstamma 
frän en äldre bet. lik den hos hem- 
lig, i det här åsyftas ängslan el. 
skräck för det hemlighetsfulla. Ur 
en snarlik äldre bet. uj)pstod hos 
nht. äldre heimisch med nutida va- 
riant (frän dial.) hämisch en annan 
bet. inbunden, ondskefull (likt nht. 
heimtuckisch). Däremot förklarar man 
den foninord. bet. dum sä, att niigon 
anses ha varit för mycket hemma 
ock således för litet med i världen. 

Hemut r.; med gammaldags form 
SS. lånord i juridisk literatur av fsv. 
fiemtil, äldre hemiild med bif. hemol(d) 
f. laga f()rsvar el. garanti fr)r egandc- 



rätt; liksom isl. hehnold ock vanl. 
heimild f., da. hjemmel c. i s. bet. 
ock adjektivet fsv. hemul, heniol (nu 
endast med negationsprefix oh e m u 1 
(»berättigad), isl. heimull, -oU el. vanl. 
heimill med bet. tillkommande någon 
SS. laglig egend(^m, ursprungl. * ho- 
rande till ens hem», bildat av subst. 
hem. Samma adj. fins utanför lag- 
spräket likhet, med fsv. heméliker = 
nsv. hemlig i fsv. Ä^mw^, -oi förtro- 
lig, förtrogen, i y. fsv. hemel ting 
krm.sdelar samt i ä. nsv. hem(m)elhus 
eller (se Syllabus 1649, art. forica) 
himmelhuus hemlighus, avträde. Där- 
emot i y. fsv. hemels ting könsdelar, 
nsv. dial. hemmelstyg testiklar ocV ä- 
da. h€(m)mel8 hus avträde (jfr isi. 
heimilishtis) ingär väl ett subst, for- 
mellt = hemul. Ordstammen, som 
också fins i fsv. hemol, -oll n. jord- 
egendom, hemman, med varianlf or- 
men isl. heimili n. hem, egendom är 
knappast bildad med ett urgerm. suf- 
fix, snarare får väl (jfr Cl. Vigf. : 
Diet.) sammanställas got. haimopli n. 
hemgods, fädernejord ock fht. heimo- 
dili n. hem. Om detta är riktigt, 
kunna de nordiska orden, där -U 
ock i v»'irt subst. det slutande fsv. 
isl. 'Id skulle bero på urgerm. -ply 
hava liaft urgerm. å ock med *-om- 
Ijud förliterärt nord. långt 0, som 
förkortats. Eller adjektivet fsv. kemål. 
isl. heimoll kan möjligen ha inne- 
hållit ett urgerm. *-^ptd', h va ra v 
äldre fomnord. ^ppul med M-omljud 
ock sedan -oll, -ull: vanan tf orm av 
adjektivstammen apal- (se adel). 

Hen r. f. i folkspråk = brynsten 
(av finare sort), ä. nsv. ?ieefi (= *coti- 
cula*: Syllabus 1649; el. = *cos mol- 
lis v: Spegel 1 71 2), motsv. isl. no. 
hein f. samt (ags. hän?) meng. neng. 
hone brynsten. Ordet sammanställes 
närmast med det till vokalismen 
ö veren stämmande zend. saenis spets, 
topp, vidare med sanskr. ^åna- slip- 
el. probersten, gr. xvovoq kägla, före- 
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mål av tillspetsad form. Foniiellt fjär- 
mare ss. saknande /?, i stället bildat 
med /-suffix, ligger lat. cös (cötis) 
slipsten, brynsten. Grundbet. skulle 
väl vara det som gör något (ett va- 
pen el. dyl.) spetsigt. Man har här 
tänkt sig ie. rotformer k^oi o. k'6, 
den senare möjligen uppkommen ur 
den förra, samt en i värt ord in- 
gående rotfonn med kortvokalisk dif- 
ti>ng, germ. ai (där a kunde vara = 
ie. o el. ie. 9), dessutom en form 
med kort vokal (ie. ») utan t-kons., 
ingående i po. pass. pa ie. -tf)-: san- 
skr. gita- hvässt o. lat. cätus skarp. 

Herde m., fsv. het'pe redan i Ccxi. 
Bur., av ä. fsv. hirpe sv. m., även 
med ack. sg. hirdhe ss. enstaka kvar- 
leva av den samgerm. tflr-stamsformen ; 
y. fsv. sidoform hyrdhe, hördhe (om 
1/ för i se Noreen: Altschw. Gr. § 108 
med Anm. 3); jfr i s. bet. isl. hir- 
diTy da. hyrde (o. ä. da. hiurde, hierde), 
got. hairdeis, ags. hierde (hyrde), 
eng. 'herd i nhepherd, fsax. hirdij 
mit. mndl. herde, fht. hirti, nht. hirt 
m. : ett subst. med germ. stam *Äir- 
dia-y som motsvaras av det sann<i- 
lika.st tidigt lånade litau.Är^r^^iwÄ herde; 
avlett av hjord (germ. *heråd) i 
likhet med det yngre med annan 
ändelse bildade mit. ndl. herder, ffris. 
herdere m. herde. 

Hermelin m. r.; av fsv. hermelin 
(-lijn) hermelin(-skinn), motsv. da. 
hermelin; lånat troligen närmast från 
en mit. form (vid sidan av mit. her- 
melen), mc^tsv. mht. hermelin^ ndl. 
hermelijn; jfr nht. hermelin (med i 
för ei i ändeisen efter mlat. el. ital.) 
samt mlat. hermellinus, ital. ermel- 
lino, armellino i s. bet. Andra for- 
mer äro mht. o. mndl. hermel, samt 
sp. armino, fra. hermine. Vart ord 
är en fomtysk deminutivfonn, bildad 
med flit. mht. -Im (nht. -lein) av fht. 
fsax. harmo m. vessla, ags. hearma 
m., namn på samma eller åtm. ett 
.snarlikt djur, samma ord som litau. 



szarmu jämte szermu hennclin, även 
brukat om vildkatt. Måhända får 
antagas, att på romanska området 
ordet blandats med ett av landsnam- 
net Armenien bildat mlat. (mt^s) ar- 
ineniiis; jfr hos Plinius lat. mus pon- 
iicu8, som ansetts åsyfta hermelin. 
Hes adj.; av fsv. hes hes, sträv 
(om ljud), motsv. ä. da. heess. Det 
fins i s. bet. i germ. språk mycket 
varierande former, som kunna för- 
delas i tre huvudgrupper: i) till 
samma rotform (germ. *haiS') som 
vårt ord: ags. hås, fht. heis(i), fomlt. 
heis; med r-suffix mht. nht. heiser; 
med ett -sch-, som möjligen kan in- 
nehålla ett suffixalt germ. k: mit. 
héschy heisch, ndl. heesch, ä. nht. hei- 
scher; 2) med fornnord. långt ä: isl. 
hdss, sv. dial. i Norrl. hds, ä. da. 
haas, hvartill kanske med /-omljud 
nuv. da. hces; 3) med r U)rc s: meng. 
horse, neng. hoarse, samt mndl. heersch. 
Den vanliga sammanställningen av 
hes med h vi ska o. hväsa o. s. v., 
h varvid formerna med r lämnas ä sido 
SS. icke samh(")riga, är även av andra 
skäl l)etänklig (jfr Zupitza: (jcrm. 
Gutt. s. 52). Kanske får man i stäl- 
let med Kock i Arkiv. IX s. 165 f. 
utgå frän ett samgenn. *hairs-? Men 
knappast br)r väl då antagas urgenn. 
assimilation av rs, då sådan annars 
icke är ]:>åvisad. Måhända skulle 
däremot kunna tänkas bortfall av r 
genom dissimilation värkad av föl- 
jande suffixalt r, det som fins i ht. 
heiser? D. v. s. ett germ. *hairs(i)ra' 
el. dyl. .skulle förändrats till *hais(i)ra' 
ock genom blandning mellan detta 
ock en form *hairs- utan r-suffix 
skulle uppstått ny form *hai8-? Be- 
träffande isl. hdss o. s. v. kunde med 
Kock antagas, att nord. *hårs-y upp- 
kommet av urgerni. *hairs-, genom 
blandning med *hais' givit upphov 
till *hås-. För (ivrigt får kanske ss. 
I urgerm. fonn snarast f(")rutsättas en 
; w-stam (atm. icke ö-stam). Egentligt 
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ctynion är icke funnet. Att nicd 
Kixk sammanställa lat. hirtwt o. hir- 
sutus, sä att h- vore = ie. kh-, sy- 
nes l)etänkligt. Dock är den för- 
modade grundbct. »skrovlig* san- 
nolik. 

I. Het adj.; av likhet, fsv. Iteter, 
motsv. isl. heitr, da. hed, ags. håt, 
fsax. het, fht. heiz o. s. v., i got. icke 
påvisat, annars samgcnn. adj. med 
bet. v het*, grundf. Viaita-: till en 
rot, som fins med kort i hl, a. i 
hetta (se nedan) ock med germ. t 
i got. heité f. feber. Denna rot, 
motsv. ie. keid: koid: kid, får väl 
sammanställas med den till slutkons. 
avvikande balt. roten katt i litau. 
kaisti, lett. kaist v. bli het, litau. kai- 
tinti v. upphetta, kaitrå f. glöd, kait- 
■ riis adj. värmegivande, o. s. v. Om 
rotformernas olikhet hava yppats 
skilda meningar, än att den är ur- 
gammal med två ie. former, en på 
-d o. en pä -t (sa Ulilenbeck, se 
(P. B.) Beitr. XVII 4,^5 f.), än att 
den beror på senare utbyte av -d 
mot -t i balt. språken efter andra 
till bet. närstående ord (så Zupitza : 
Germ. Gutt. s. 112 f. ). Möjligen far 
för (»vrigt med Uhlenbeck antagas 
ursprungligt samband med den mt, 
som med bet. »lysa> ingår bl. a. i 
(2) -het, ock som omtalats redan 
under heder. - Hetta, upphetta 
v.; väl av tva fsv. verb med lika bet., 
det ena med kort i, fsv. hita, motsv. 
no. hita, det andra fsv. heta (pres. 
-//•), motsw i.sl. heita (da. ophede)^ 
ags. hcetan o. s. v., urgenn. *haifian 
göra het. -- Hetta r., ä. nsv. heta 
f. jämte hete m. (bada ännu 174() 
hos Lind), av likhet, fsv. hita f. (uk 
hiti m., motsv. isl. hita f., hiti m. 
Likhet, subst. med tvafaldig vokalism 
äro: a) (fornit.) mit. ndl. hitte, fht. 
hizza, nht. hitze f. (urgenn. *hitiö)\ 
b) ags. hceto o. hcbte f., eng. heat, 
mit. hette, fht. heizi f. I da. hede 
avviker vokalen frän da. \b. vide = 



fda. vit<£, kanske bör därföre e här 
fcirklaras som frän adjektivet i")ver- 
fört till detta subst. 

2. -het r., ändelse i abstrakta subst, 
bildade av adj. (sällan förr även i 
abstrakta till personl. subst. ss. man- 
het mandom 1688 hos Börk = mit. 
fnanheit)\ av fsv. -het f., hksom da. 
'hed c. lånat av mit. -helt (-heid-) f. 
i denominativa abstrakta, motsv. fsax. 
-hed, ndl. -heid, fht. nht -heit f. 
(även m. i fomspräken), ags. -håd m., 
eng. -hood med samma funktion; an- 
nars i fomspräken även .självständigt 
subst.: ags. håd m. (fsax. i ack. héla- 
gan håd heligt väsende), fht. heit m. 
f. stånd, rang, beskaffenhet, väsen, i 
fht. särskilt = kön, även person. Or- 
det är samma som got. haidus m. 
sätt ock de till bet. fjärmare i.sl. heiår 
m. (med stam utan r, gen. heiåar) 
lieder ock sanskr. ketu- m. klarhet, 
ljus, stråle, bild, igenkänningstecken 
(grundf. ie. *kaitu-) si. m. heder 
ock liksom detta sista från början 
betydande »klarhet, sken> el. dyl., 
från hvilken bet. här uppstått sekun- 
dära betydelser liknande dem hos nht. 
erscheinung (si. m. sv. skina): hvad 
som framträder klart synligt, feno- 
men, gestalt, utseende; sedan allmän- 
nare: beskaffenhet, vä.sen el. siitt 
o. s. v. 

Heta v. (i hvardagstal även hetta); 
av fsv. heta st. v. heta, även aktivt: 
kalla (på), benämna, refl. heta^ sägas, 
lietas; motsv. isl. heita (i bet. heta 
med särskilt presens heiti, kvarleva 
av gammalt medium), da. hede, hedde, 
got. haitan, ags. håtan, fsax. hétan, 
fht. heizan o. s. v., ett fordom re- 
duj)licerat verb med bet. kalla (vid 
namn), ropa (på) ock passivt (med 
spar av medio-passivt presens) kal- 
las, heta; även med särskilda bet. 
befalla o. lova. Ett försök till ety- 
mologi med frångående av den an- 
nars gängse ock nära liggande för- 
modan, att den älsta bet. är *^ropa^ 
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(jfr kalla) fins hos Zupitza: Germ. 
Gutt. s. 105. Roten skulle, i det 
den här ursprungl. avsåge åtskiljan- 
det av föremål genom deras benäm- 
ning, vara variant utan begynnande 
S' till den rot med bet. »skilja» som 
fins t. ex. i litau. sked- v. skilja, lett. 
skalda spån, litau. skedra spån, gr. 
Cjffcjo) klyver, även lat. scindo i s. 
bet. o. s. v. (?) 

Hetman m. kosack-anförare, nht. 
heiman, lånord frän pol. lillry. hetman, 
självt liksom böm. hejtman, ry. ata- 
man o. s. v. från tvskan = nht. 
hauptmann eller här väl med e av 
It. ö = It. hövt' (hövd-, äldre hovet-) 
mann, väsentl. samma ord som sv. 
arkaist. hövidsman : variant till 
huvudman. 

Hetsa v., ett nyare ord, samman- 
fattande tvänne förr skilda verb, de 
t. ex. hos Serenius 1741 upptagna 
hitza :>to incense, to set or egg one 
on>> (uphitza til upror) samt hetza 
(en) »to chase one». Det förra med 
*, av fsv. hitza, hissa hetsa, tussa, 
ägga, motsv. da. hidse, är länord av 
likhet, mit. hitzen, hissen^ motsv. ndl. 
(aan-, op-)hitéen. Verbet hetsa åter, 
som fått e- för a-ljud från hetsig 
el. från hetta o. s. v. (se i . h e t), 
kan vara delvis lånat från It.; jfr 
mit. mndl. o. mht. hessen hetsa, ett 
ctymologiskt oklart verb (gammal va- 
riant till mit ndl. verbet med i eller 
cgentl. länord med ss av ht. tz''^). 
Men annars är det väl nyare lånord 
från ht. = mht. nht. hefzen hetsa. 
Detta sista förklarar man ss. = ett 
urgerm. *hatian bringa någon till fient- 
lig förföljelse, si. m. hat. Det It. 
-ndl. verbet med i vill man härleda 
från en interj. *hiss el. d)'l., som 
skulle varit ett vanligt tillrop till hun- 
dar el. andra djur för att tussa dem 
på villebråd el. på fiender (med bif. 
*hess, hvarav vb. hessen ?). Om man ; 
dessutom (ss. antagcs h(^s Falk o. 
Tor]) för da. hidse) bchr»vcr tänka 



sig ännu ett annat verb härstam- 
mande från ht. (er')hitzen upphetta, 
är väl ovisst. 

Hetsig adj., ä. nsv. hetzig i Sy 11a- 
bus 1649 = »aestuosus», med e för 
i efter (i) het el. hetta; jfr da. 
hidsig, ndl. hitsig; länord av likbet. 
nht. hitzig, ett av nht. hitze f. hetta 
avlett adj., motsv. ndl. hittig het, 
hetsig. 

Hetvägg r. ; lånat av ett It. subst., 
som i ordböcker (Dähnert, Schiitze, 
Br. Wb. m. fl.) upptages i olika for- 
mer ss. heetweggen, -wege, -wek, heit- 
icecken, betecknande fettisdagssemla, 
åtm. somligstädes lik den som bni- 
kas i vårt land, serverad i varm mjölk, 
stundom med smält .smör; mit. héte 
wegge(n), egen ti. »varma bullar», plur. 
till mit. wegge m. (ta-stam) hvete- 
buUe, semla; jfr ndl. wegge, weg f., 
mht. nht. weck(e) i s. bet.; antagli- 
gen frän b()rjan betecknande scmla 
formad som en kil (el. försedd med 
killika uddar); av fsax. tveggi m. kil 
(med ursprunglig nom. ack. sing. 
*ivegi kanske kvarlevande i nit. dia- 
lek tformen heetwege?), fht. toecki o. s. v. 
= isl. veggr i s. bet., nsv. v i gg (ur- 
germ. stam *wa^ia'). 

Hicka v.; av fsv. hikka flämta, 
snyfta, hicka, motsv. no. hikka flämta, 
snyfta, da. hikke o. ndl. hikken hicka. 
Jfr med s. bet. som fsv. verbet isl. 
hixta (no. hiksta o. hikse). Hithrjrandc 
subst: hicka, fsv. (ack.) hikka, da. 
hikke c, ndl. hik m. Jfr i motsv. 
bet. verb o. subst. eng. hicktip, hic- 
ctip (It. dial. hickup subst.) samt ä. 
eng. hiccough, hickock o. hicket (jfr 
ock fra. hoquet m. hicka). Stammen 
hikk- kan bero pä direkt försr)k att 
hänna ljudet av hickande el. häftigt 
utst(')ta]ide av andedräkt cl. dvl. An- 
närs kunde den också fr)rklaras s(^m 
intensivbildning (väl cgentl. ett sär- 
skilt gammalt presens sådant som 
bocka till buga) till något snarlikt 
onomatopt ^etiskt verb med gammalt 
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hingt t; jfr sv. clial. i Norrl. hikja 
jämte hia flåsa, da. hige med bet. 
kippa efter andan i dial., annars 
med härledd bet. fika efter, kträ 
(jfr lat. aspirare med liknande bety- 
delseutveckling), motsv. no. hika i 
den senare bet.; vidare mit. htchen, 
hlgen, ndl. hijgen andas tungt, flämta, 
ags. htgian ivrigt sträva. Möjligen 
kan hikk- dessutom till någon del 
vara bildat med ett slags nyare av- 
ljud till hacka v., brukat om sätt 
att tala med avbrott el. om hosta 
(jfr hack höst a)? Jfr no. hikka hos 
Ross i bet. hacka i sitt tal (även 
linka). En sädan nyare avljudsbild- 
ning fins säkert i It. vb. hickan picka 
ock It. subsL hirk-hark pack, .sämre 
folk (synonym till hack-tmick o. s. v., 
jfr 2. hacka). 

Hiika r. (f.) slags gammaldags 
kvinnlig huvudbonad, huva, krfika el. 
barimiössa, i dial. även hylka f. (m.m.), 
höllika hos Hof 1772; jfr. i s. bet. 
no. hylky hylUk, da. hi/llike; lånat av 
ett It. ord med ä, som i svenskan 
ersatts med i (direkt, sk att It. il 
uppfattades likt sv. t-ljud?) = mit. 
hidleken n., demin. till mit. hulle, 
mht. hulle f. huvudduk, i ht. även 
kaj)pa samt allmännare (ss. i nuv. 
tyska): omhöljc, si. m. sv. hölj«i, 
hölje. 

Hillebard r., väl ss. nutida form 
beroende pa blandning mellan de 
tvii äldre formerna hillebard (i ord- 
bcuker friin Syn. Lib. till Weste) ock 
hfllehard eller (efter nvare skrivsätt, 
ännu biiiklig biform) hällebard. 
Jfr i s. bet. y. fsv. hellebardh, -baardh 
samt ä. nsv. i Variar. hillebart ock 
y. fsv. (frän 1517) hillebard; vidare 
da. hellebard(e) ock ä. da. -baard, 
"bord, mndl. helmbaerde, hellehaerde, 
mht. helmbarte, helle-, helbarte, nht. 
hellebarte < ). -barde f. ; i romanska 
språk av gennansk härstamning fra. 
hallebard e, i tal. sp. alaharda o. s. v. 
Den endast i svenskan kända bifor- 



men med sekundärt / är oklar. Skulle 
man kanske fä tänka sig, att ännu 
pa 1400-t. i Sverge brukades nkgon 
sammans. av det fomgerm. poetiska 
ordet hildi' strid, krig, i y. fsv. form 
^hille-, ock att man efter detta om- 
bildade vhrt ord, i det man tillade 
det bet. stricjsyxa? I alla händelser 
hava vi förmodligen fått ordet frän 
mit., där det dock ej är direkt på- 
visat. Det är sammansatt av mit. 
hårde, fsax. barda, flit. barfa f. o. s. v., 
fomgerm. namn pa stridsyxa, bila, 
.som tycks vara avlett av mit. bart, 
bard-y fht. bart o. s. v. skägg, väl 
liksom det .synonyma isl. skeggex 
syftande pa yxbladets utböjda flikar 
vid äggen. Förra delen av ordet, 
älst väl helm-, hvars m fc»rii>rats, 
egen ti. kanske i romanska språk, där 
ordets huvudaccent väl låg pä senare 
leden, har väl intet att göra med 
det helm som motsvarar sv. hjälm 
(ordet vore = vxa hvarmed man 
klyver hjälmar?). Utan det är väl, 
i det grundbet. av värt ord är »skafl- 
yxa.>, = det helm m. .som betyder 
handtag, skaft, i mit. ish. rorpinne, 
motsv. förra delen av isl. hialmvQlr 
rorpinne ock av det efter mU. helm- 
holt rorpinne bildade ä. nsv. hiebnult, 
ielmult i .s. bet. i Lex. Lin(\ Jfr 
ags. helma m. roder ock med olika 
avljud dels mit. halm(e) m. handtag, 
skaft (h vartill kanske egentl. höra de 
"romanska formerna av värt ord), 
dels mit. holm m. tvärbjälke: väl si. 
m. litau. kélmas, lett. tselm.^ stubbe, 
preuss. kalmus käpp. Ifall därjämte 
far antagas samband med gr. axa?4t6^ 
ärtull ock med fht scalm bät (älst 
kanske = urhälkad trädstam, jfr Zu- 
pitza: (jerm. Gutt s, 113, 152), så 
ligger nära att även kombinera med 
det nord. subst skälm, hvars bet. 
är rätt lik bet. av It helm o. s. v. 
ock hänföra ordet med grundbet. 
kluvet, skuret el. tillhugget styi ke trä 
(trädstam) till den bekanta mvcket 
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Utbredda ie. roten ékél skära sönder, 
klyva, skilja, här i en variantform 
utan 8. Till bet. närstående ord, 
bildade pä annat .sätt av samma rot, 
äro (jfr Falk o. Torp, som vilja här- 
leda germ. ^helma-, *halma- ur äldre 
*helhma', *halhma-) fht. halb (x^k 
fsax. kelfi, ags. hielfy eng. helve skaft 
(t. ex. till yxa), ävensom litau. kalpa 
tvärslä pä släde, preuss. kalpus tvär- 
trä pä vagnsaxel. Skulle kanske även 
en hithörande form med forngerm. 
h, t. ex. fsax. ^helbi-harda, d()lja sig 
i värt ord? 

Hitler o. iller m. r., den senare 
formen nyare hos oss (upptagen hos 
Weste som biform), formen med h- 
radande i ordböcker frän i7CX)-t. 
ock tidigare (i Lex. Linc. o. Syllabus 
164c) killer, hillerdiur = »ictis» el. 
»putoriusO, dock väl sekundär: kan- 
ske ^1 ed Ä- frän hermelin (som an- 
tagligen ofta omtalats tillsammans 
med värt ord)? Ordet motsvaras av 
da. ilder, .som är si. m. tyska namn 
pä hillern med liknande början, ss. 
fht. illi-tUo, 'tiso m.; nht. iltis (-iss-) 
samt nht. dial. eltes ock elledeis, 
hvanned nord. iller kunde anses vä- 
.sentl. identiskt, ifall = ett fomnord. 
^ill-dir cl. dyl. med r av urgerm. 
z; vidare mit. il(le)ke, illik, ullik 
(m.), nit. ilke, elk, Ulk, allt deminu- 
tivfomicr, samt i dial. i Westfalen 
sammans. ille- katte ock ille-huttek. 
Något trovärdigt etymon är icke be- 
kant, men man har framkastat giss- 
ningar, såsom att i det fom tyska 
ordet ursprungl. ingått som efterlcd 
ett -wtso si. m. v ess I a, eller att 
förra delen skulle höra till det nor- 
diska adj. ill-, hvartill sv. ill- i sam- 
mans, ock ad v. illa. 

Himmel r.; av likhet. fs\'. himil m., 
motsv. no. da. himmel, en tämligen 
sent i (öst-)nordiska språk uppvisad, 
väl frän norra Tvskland lånad form, 
motsv. fsax. fht. himil, ffris. himul, 
mit. hem(m)el, ndl. hemel, nht. him- 



tnel m. himmel. Äldre nordisk form 
var fsv. himin, isl. himinn, motsv. 
got. himins. En tredje form är ags. 
heofon, eng. heaven, fsax. heban, mit. 
heven m., väl beroende på urgerm. 
övergång av m till 6 näst före n i 
kasus utan suffixvokal. Det forn- 
t)ska I har man ansett än vara se- 
kundärt för M, likt I i fht. kiimil kum- 
min el. i got. asiliis äsna för lat. asi- 
nus, än vara urgammal suffixkonso- 
nant. I fråpra om etvmon har man 
mast tänkt sig ordet si. m. ock till 
grundbet. snarlikt gr. xfiéXeO-QOV tak, 
h(")rande till en form med e (hvarav 
med i-omljud germ. i) av den rot 
med bet. »luilja, betiicka» som in- 
går SS. germ. hatn i 2. hamn. Jfr 
ish. Noreen: Urg. Lautl. s. 205, även 
s. 140, 142. Enligt andra skulle 
ordet med förgerm. i (avljud till germ. 
ai) vara si. m. hem ock ursprungl. 
hava betecknat gudarnas hemvist (?). 
Mera tilltalande är ett nytt förslag 
av v. Grienberger (Got. Wortk. s. 113), 
att germ. *him9na- o. med synkope 
Viimna- är ett gammalt partic. i me- 
dium med ändelse motsv. gr. -/«€Vog 
till en rot med bet. »skina*, här 
med ?- vokal, annars med germ. form 
hai ingående i heder (.s. d., jfr 
2.-het). Grundbet skulle vara »den 
ljusnande, klarnande >, närmast om 
morgonhimmeln. — Himla i fara 
till himla ock i mänga sammans. ; 
av fsv. himbla, yngre form för himna 
gen. plur., motsv. isl. himna, där den 
j)lurala användningen, lik.som t. ex. 
nu v. uttr. i sj u n d e himmel n, 'Ax 
ett minne av den i senantiken ock 
medeltiden rådande föreställningen 
om flera olika himlar, den ena ovan- 
för den andra. - Himmelrike, 
nyare form från y. fsv. tiden för fsv. 
himinki, himerike, motsv. da. him- 
merige, av formen himin- med före 
r förlorat n. — Himmelsk adj., 
av fsv. himilsker; jämte da. himmelsk 
ock ä. (la. liimmplisk, hiuilisk väl ef- 
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ter It. mönster ersättande en äldre 
östnordisk fornn, motsv. isl. himneskr; 
jfr fsax. himilisk, mit. hem(m)elsch 
o. s. v. i s. bet. 

Hin, kvarleva av forntida pron. 
demonstr. i) I pä hinsidan o. 
hinsides pä andra sidan. 2) I 
vissa benämningar pä djävulen : h i n 
onde, hin h ä 1 e (av adj. h ä r d med 
/ fr)r rd beroende pä folkspräkligt 
kakuminalt /) samt med ellips en- 
samt hin (nu med längt i i st. f. 
äldre nom. ock ack. m. Mnn, kanske 
att förklara genom äldre uttal med 
cirkumflex-accent i följd av associa- 
tion med fan, där dylik accent be- 
ror pä kontraktion av fan(d)en?), 
pä i()00-t. hin i samma tre uttryck, 
t. ex. i ordspräk hos Grubb (bl. a. 
ensamt hin s. 372), även i andra 
Ifkartade, ss. hin stygges = djävulens 
(Stiemhiclms Herc. v. 28()). Ordet 
härstammar frän fsv. hin den där, 
den andre, även bestämd artikel för- 
enad med adj., motsv. Lsl. hinn, hin-, 
no. da. hin i s bet. Detta nordiska 
])n.»n. har ansetts för nybildat genom 
blandning av skilda germ. pronomina, 
däribland isl. enn, inn (se nedan ; jfr 
Noreen: Nord. Spr. i P. Grundr.). 
Kanske kan det dock med Falk o. 
Toq:) förklaras sä, att det haft germ. 
stam *Äma-, hvars t i mänga fall f(V)r- 
kortats ock är identiskt med gr. xtl og, 
variant till ixelvoc den där, sal. «- 
avledn. till en gammal lokativfonn 
germ. Vit = gr. xéT, éx€t där: till 
en ])ronominalstam med begynnande 
genn. Ä-, ovisst om - förgerm. ke- 
el. k'i- (jfr han). Att / hos värt 
pron. f()rkortats, kunde haft flera 
anledningar, säsom: att det ofta stod 
obetonat i satsen (ss. artikel); att * 
i .somliga kasus stod före nn av ur- 
nord. nR (jfr de fornnord. possessi- 
verna med stam ^mina-, *pina-, *shm', 
där i f()rk()rtats frire nn)\ att ordet 
kujuiat associeras med det därmed 
ofta sammanblandade pron. isl. enn, 



inn, hvilket är källan till vår suffi- 
gerade bestämda artikel ock är si. m. 
fht. jenévy raht. jener, mit. jen(n)e, 
ndl. gene, ags. geon, got. jain» o. s. v. 
den där, resp. flit. enér i s. bet. ; 
slutligen att det kanske ocksä as5M>- 
cierats med den komparativ med 
egentlig bet. »bortre», motsv. flit. 
hintaro bakre, som fins i fsv. hindre-^ 
hinderdagher, isl. (gen.) ef is hindra 
dagSf fncj. hindardags dagen efter 
ock i prepos. got. hindar bortom, 
bakom, fht. hintar o. s. v., <»ck som 
ligger till grund för vb. hindra, 
samt har .samhöriga' superlativer i 
isl. hinztr sist, ags. hindetna sist, goL 
hindumists borterst o. s. v. 

Hind f. (r.'); av likbet. fsv. hind f., 
motsv. isl. da. hind, ags. hind, eng. 
hind, fht. hinta, mit. ndl. nht. hinde 
f. (nht. bif. h indin f. samt hind n.). 
En egendomlig variant utan d var 
sv. hinn hos Stiernhielm o. s. v. pä 
i6oo-t. ock äldre tyska hinn(e) : 
knappast gammal .självständig form, 
men väl icke häller srilnia att för- 
klara genom assimilation av nd. Kan- 
ske är den endast en literär form, 
danad efter lat. hinnulus (för hinnn- 
leus), hvilket i äldre glossar över- 
sättes med hithörande tyska ord samt 
i Variar. o. Lex. Linc. med sv. hind- 
kalff el. hinnkalff? Denna form har 
väl därf(">re intet att betyda för ety- 
mologien. Angående denna finnas 
tvänne gissningar. Den ena (hos 
Grimm: D. Gramm. s. 35), att hind 
är si. m. got. hiftpan fånga (se i. 
hinna). Den andra, mera gängse, 
att ordet, i det dess n skulle, lik- 
som t. ex. n i sund n. till roten 
sirem simma el. i nht schande skam 
(jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 152), 
uppkommit av m näst före dental 
suffixkons., vare sig förgerm. t el. dh, 
är si. m. gr. xtfiidg (-då-), ett namn 
pa nägot djur av hjortsläktet 

Mindersmä88a(n) r. marknad i Öre- 
bro i januari, urspnmgl. Henriks 
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(Upsala-biskopens, Finlands apostels) 
mässa den 19 jan.; sammans. (med 
i-synkope o. ^•-bortfall, jfr t. ex. sacker- 
stiga i dial. för sakristia, Ersmäs- 
san Eriks mässa) av fsv. Hindrik, 
förr vanlig form av namnet Henrik, 
ursprungl. fomtyskt. 

Hindertyg n. remtyg bak pä sel- 
don ; i ordböcker, efter att hava sak- 
nats i ett par hmidra år, återupp- 
taget i nyaste tid, med ny bif. h i n- 
t er tyg efter ht, ä. nsv. hindertygh 
»postilena» i Variar. ock i ordböc- 
ker på i6oo-t., motsv. ä. da. hinder^ 
tegh, 'tygh; lånord från mit, motsv. 
(ii.) nht. hinterzeug i s. bet, sam- 
mans, med mit. hinder, ht hinter 
bakom (jfr nästa art). 

Hindra v.; av fsv. hindra hälla till- 
baka, hindra (från framkomst), av- 
hålla, förhålla, vara till förfång o. s. v., 
motsv. isl. hindra, da. hindre, ags. 
hindrian, mit. ndl. hinderen, fht hin- 
tarm, nht. hindern hindra, ursprungl. 
hälla el. driva tillbaka, avledn. till 
en stam som fins i got. hindar, ags. 
mit. hinder, fht hintar bortom, bakom 
(i ags. även nedan om; nht hinter 
med t, som icke blivit d ss. i verbet, 
se Kluge), ss. adj. i flit. hintaro (f.sax. 
hindirin »in postenim >) bakre, samt 
använt om tidsförhållande i fsv. hin- 
dredagher, isl. (gen.) ens hindra dags 
o. s. v. dagen efter. Denna stam är 
en komparativ, hvartill finnas olika 
superi. SS. isl. hinztr sist, ags. hindema 
sist, got. hindumists borterst. För 
(»vrigt si. m. got. hindana från el. på 
hinsidan, ags. hindan bakifrån, bakom, 
f.sax. bi'hindan bakeftcr, fht. hintana 
bakom o. s. v. Paralellt härmed fin- 
nas former med annan vokalism ss. 
fsv. fda. handar- o. hendermer, fgutn. 
handar mair längre bort el. fram, 
vidare, fda. hcender, henner hän emot, 
till: kanske väsentl. samma ord som 
lat. contra emot (jfr Norcen: Urg. 
Lautl. s. 138); superi, fda. handerst 
ytterst; isl. fyrir handan från (pa) 

Tamm: Ktym. sv. ordb. 



hinsidan. Det i den första ordgiup- 
pen ingående germ. *hind' har man 
velat återfinna i fomir. cét-, cétna 
den förste (kelt *kent'), ursprungl. 
= den som befinner sig vid (främre) 
ändan? Jfr Zupitza: Germ. Gutt 
s. 116. Annars kan man antaga 
avledning med ie. komparativsuffix 
'tero- av ett germ. *Ätn-, som kanske 
(se Falk o. Torp) är = det västgerm. 
hin- som ligger till grund för parti- 
keln hän? 

Hingst m. (hingst ss. sing. i Variar.^, 
av likbet. fsv. (i plur.) hingst- jämte 
sing. hingist, hingest m.; jfr da. hingst 
samt fsv. hengist o. ä. da. hengst i 
s. bet; länord från mit; jfr mit 
(hingest) hingst, förmodligen med i 
dial. av e uppkommet i (ss. i mit 
mifische människa, vinster fönster 
jämte mensche, venster o. dyl., se art. 
fönster, även finka, finkel), jämte 
mit heng(e)st m. i bet. hingst, även 
häst i allm. ock särskilt stridshäst, 
ags. hengest liäst av hankön, fht. hen- 
gist, milt. heng(e)st häst, ish. vallack, 
ndl. nht hengst hingst Vid sidan 
av detta västgerm. ord med grundf. 
*hangista- står det nordiska häst 
(se nedan), hvars grundf. väl är (se 
Noreen: Urg. Lautl. s. 25) germ. 
*hanhista- el. yngre germ. (med n- 
bortfall ock f(")rlängt nasalerat a) Viå- 
hista-y hvarav med fornnordisk (först 
lång, men senare frf. st förkortad) 
i-omljudsvokal isl. Iiestr, fsv. hfpster 
o. s. v. Bland flera etymologiska 
försök må först nämnas tvänne, hvilka 
dock icke ingå på någc^n förklaring 
av ändclsen, germ. -ista-: av Fick, 
som sammanställt med litau. kuikyti 
v. spänna f(')r (hästar), samt av Bugge, 
som i Arkiv IV 132 håller ordet för 
si. m. vb. hänga (dessutom si. m. 
nyssnämda litau. verb), så att ordet 
skulle ursprungl. betecknat arbetshäst 
såsom den vid (på) hvilken man 
hänger eller fäster något som skall 
transporteras. Ett nytt förslag till 



20 



3o6 



HINK— HIKN'A. 



etymologi, som tar hänsyn till ordets 
bildning i dess helhet, fins hos Falk 
o. Torp. Ordet skulle ss. gammal 
superlativ med egentlig bet. den 
som gör de snabbaste sprang v el. 
dvl., säl. liknande isl. skiötr m. o. 
fsv. skiut n. .skjutshäst, egentl. ett 
adj. med bet. hastig, snabb, höra 
till ett germ. adj. med bet. > snabb 
(till spräng)» ock vara bildat av den 
ie. rot k*ahk el. k^onk som ingår i 
litau. vb. szanklti (pres. szankinu) 
driva (en häst) till spräng, spränga: 
faktitivverb till det utan nasal bil- 
dade litau. vb. szökti gfira spräng, 
hoppa, dansa. 

Hink r., ett endast i svenskan känt 
ord, uppvisat i Variar. 1538 (fyrakant 
hinck = *modiolus», watnhinck = öse- 
kaaVj »antliav); troligen si. m. i.hank, 
men med oviss grundform. Med 
gammalt avljuds-», sa att germ. Viink 
stode bredvid *hank paralellt med 
Viing (t. ex. i preter., isl. hekk o. s. v.) 
bredvid ^hang hänga ? Eller har or- 
det, som i äldre ordböcker gärna upp- 
träder sammansatt, t. ex. pä i6oo-t. 
watnhinck, även ösehuwk, hos Lind 
1749 watn- o. hruns-hink^ fatt .ss. 
efterled i sammansättning t av ä fsv. 
(ti med biaccent, likartat med t. ex. 
vigg(e), äskvigg(e) o. äldre thorvigge 
av fsv. vceggi (se Noreen: Altschw. 
Gr. § 102), av ett osammansatt ä. 
fsv. ^hcenker m. med stam germ. 
*hankia-? Grundbct. = kärl som hän- 
ger el. upphänges, t. ex. pä en brunns- 
svängel? Eller, ifall ^hankia- är se- 
kundär avledning till subst. hank, 
= kärl försett med hank? 

I. Hinna v.; av fsv. hinna, dels 
med bet. hinna upp, endast uppvisat 
i infin., motsv. da. dial. hinne i s. 
bet, dels med pret. hinte, som tro- 
ligen är sekundärt liksom i nsv. dial. 
pret. hinde, synonymt med ock san- 
nolikt pävärkat av fsv. inna sv. v. 
hinna (med), komma till slut med, 
fullborda, gtMionigä, vinna, motsv. isl. 



inna utföra, fullgöra, (särskilt :) fram- 
säga, yttra, omtala (ursprungl. tala 
till slut om något?), även betala. 
De båda verben mäste vara av t)lika 
ursprung. Fomnord. inna kunde t^in- 
kas = ett umord. *inpian, bildat 
med avljud (till förgemi. *ent, annars 
icke påvisat) i förhällande till rnien 
för got. andeis o. s. v. ände, sv. 
ände, si. m. sanskr. anta- m. kant, 
gräns, ände. Grundbet. av inna sål. 
= bringa till ända, fullända ? Hinna 
äter (jfr Rydq. I 177) är väl ett 
gammalt endast pä (istnordiskt om- 
råde k vari e vande starkt verb med 
egentlig bet. »fa tag i, hinna fatt>, 
motsv, got. hinpan st. v. fånga, taga 
till fånga: till en endast i gemi. 
språk påvisad rot, som fins med av- 
ljud dels i got. hunp (ack. sing.) 
fångenskap, fht. heri-hunda f. krigs- 
byte, verhunden v. tillfångataga, dels 
i fsv. hanna v. taga med händenia 
på, känna, röra vid, behandla, isl. 
hann- adj. skicklig (i subst. hannyrd 
f. konstfärdighet m. fl. ord); vidare 
med variantrotfonn pä -t, som är 
etymologiskt tvetydig (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 164) i ags. hunta m. 
jägare, huntian v. jaga (eng. hunt) 
samt i ags. hentan v. förfölja, gripa, 
ä. eng. hent gripa m. m. (= urgemi. 
^hantian). Rotbesläktade äro kanske 
ock de på mer än ett sätt förklarliga 
isl. henia v. passa, vara tjänlig (ho.s 
Falk o. Torj), art. hehcendig, likställt 
med ett got. *hanpatjan) ock ?ientr 
adj. tjänlig, till pass. 

2. Hinna r.; av likbet. fsv. hinna 
f., motsv. isl. hinna f., da. hinde c. 
hinna. Knappast enligt av gammalt 
gängse mening (jfr Noreen i Arkiv 
Ylll 147) yngre fonn för isl. himna 
f. i s. bet., hvilket ord väl är si. m. 
no. him, hlma hinna, tunn betäck- 
ning, t. ex. av skyar, rimfrost, snö, 
skum, da. dial. hiim, hime mögel, 
l)eläggning på ytan av en vätska (X^k 
fjännare si. m. da. äldre o. dial Ä/, 
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hie hinna, t. ex. »skinn» pä mjölk. 
Fornnordisk assimilatiQn av tnn till 
nn är åtm. i liknande fall icke an- 
nars påvisad. En annan etymologi 
är framställd av Liden (i Språkv. 
Sällsk. Förhandl. 1891 — 94 s. 75 f. 
ock i Bz. Beitr. XXI 107 f.), stödd 
på fomir. ceinn (pl. cenni) fjäll, coni. 
cenfien hinna, kymr. cen hud: värt 
ord hör (med nn kanske av ie. nd-n) 
till en s-lös form av den rot som 
ingår bl. a. i mit. scÄm, nht. schinn 
m. fjäll som faller av från huden, 
mjäll, samt i det med suffixalt för- 
^erm. t bildade germ. ^skinpa-, sv. 
skinn o. s. v. 

Hipp interj., väl av olika härkomst. 
i) i hipp hurra antagligen frän 
eng. hipj som liksom bif. hep använ- 
des pa samma sätt före hurrah; ety- 
mologiskt icke upplyst. 2) I andra 
sammanställningar, t. ex. hipp ock 
häj el. hip]) ock hopp, nyare va- 
riant till interj. hopp (se 2. hopp), 
frän början väl egentl. imperativen 
till It. hippen v. hoppa, som väl är 
en bildning med nyare avljud till It. 
hof)pen, motsv. sv. hoppa, ock som, 
ehuru förmodligen utan direkt sam- 
band (om icke möjligen ursprungl. 
sjömansord frän eng. ?), sammanträf- 
far med eng. hip hoppa, livilket torde 
vara (med i av gammalt y) = It. hup- 
pen, nht. hiipfen hoppa. Jfr ock 
eng. adv. hip-hop hoppande. 

Hipd r. livvakt, hovfolk; ett om 
fornnordiska förhållanden brukat lån- 
ord av likhet, fsv. hirp i hirpman 
m. fl. sammans. ock fno. isl. hirÖ f. 
Ordet, som av gammalt (se t. ex. 
Si)egels Gloss. 17 12) uppfattats som 
verbalsubst. till fno. isl. hirda vakta, 
värda, taga vara pä (uniord. *hirdian, 
väl egentl. denom. till hjord, ur- 
sprungl. sal. vakta boskap), är dock, 
ss. redan Ihre insett, ursprungl. län- 
ord av ags. hired, hird m. familj, 
husfolk, hovstat, även (religiös) f()r- 
ening, broderskap. Detta är (med 



förkortning i andra stavelsen) = äldre 
*ht(w)-réd (jfr i s. bet. det avledda 
ags. hiw-rébden) ock formellt = flit. 
hiråt m. f. giftermål, nht. heiratj med 
grundbet. husligt förhållande, familje- 
förhållande: sammansatt av ags. htw' 
familj, motsv. förra leden i got. heiwa- 
frauja husbonde samt grundordet till 
w-stamsbildningen sv. hjon, ock ags. 
rcbd m., motsv. sv. råd, ett ord som 
fordom kunde bland många olika 
bet. hava bet. levnadsställning, sär- 
skilt familjeförhållande, ursprungl. väl 
anordning el. dyl., ock . som här kan 
anses väsentl. likställt med ändelser 
sådana som sv. -dom ock -skåp; 
jfr det med si.stnämda ändelse bil- 
dade ags. hiwscipe ock fgutn. hiskepr 
samt fsv. hcBskaper husfolk. 

Hirs r. (hirsen hos Spegel 17 12, 
efter tyska sammans.), liksom da. hirse 
(ä. da. hirs) nyare väl frän ht. lånad 
form f(')r ä. nsv. hers, vanligt ännu 
sent på 1 7 00- 1, t. ex. i hersgiynj 
härss i Variar., y. fsv. hers^ lånat av 
mit. herse hirs, där e före rs upp- 
kommit av i, kanske gammalt län- 
ord från ht. ;= fht. hirsi o. hirso m., 
mht. hirse, hirs m., nht. hirse f. hirs. 
Till grund för detta ord, gerra. *Äfr- 
sia(n)-j ligger troligen en s-stam. 
Denna fins enligt Bugge m. fl. (se 
ihh. Osthoff: Etymol. Parerga I s. 57 
o. 63) i lat. Ceres, namnet på gr(">- 
dans ock iikerbrukets gudinna = ie. 
k^eres-, hvars grundbet. enligt Ost- 
hoff är »växt> i abstrakt mening, 
medan grundbet. hos det avledda 
sädnamnet skall vara »den som tjä- 
nar till växt, d. v. s. till näring.» 
Namnet skall sål. antvda, att hirsen 
hör till de sädesslag som åtm. hos 
mänga fomtidsfolk tidigast kommit 
att användas till föda. Andra hava 
sammanställt hirs med hänsvn till 
blomvippan med lat. cirrus tofs. 

Hirschfängare r. (m.), hirsfätigare 
hos Serenius 1741, \iksom\thirs(ch)' 
fängpr t. ex. hos Dähncrt 1781, 
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nyare form med i frän ht.; jfr lik- 
het, äldre sv. härsvängarey härsfän- 
gare, hertzfångare (.sä hos Serenius 
1734, art. ciälace) från It., samt It. 
hérschfånger (väl för ett ä. It. *hérts-, 
mit. heHeS'), ndl. Kerts-^ haHsvanger, 
nht. hirschfänger med egentlig bet. 
(liknande bet av vb. ahf ängen i jä- 
garspråk) : den som ger en hjort det 
sista dödande stynget; av mit. herte, 
nht. hirseh o. s. v. = sv. hjort. 

Hhklig adj., förr hiskelig ock (t. 
ex. hos Sahlstedt 1773) hislig, på 
i6oo-t. med långt i: hijskelig, hijslig. 
Tydligen si. m. hisna v. (dock väl 
icke sä, att adjektivet ss. avlett av 
verbet beror på äldre ^hisknelig; Kock: 
Bidr. t. sv. Etym., Lund 1880, s. 51), 
likasom detta verb innehållande en 
stam hiék- el. (väl med yngre fiir- 
kortning) hisk-. Annars är värt adj. 
etymologiskt dunkelt både i ock för 
sig ock i förhållande till liknande 
synonyma adj. ss. no. (i skilda dial.) 
heskjeleg, heiskjeleg, heisleg (sv. dial. 
i Hälsingl. hånkjelin med sekundär 
bet. utmärkt god, väl efter det för- 
stärkande ad v. häskjeU mycket, ut- 
märkt, egentl. hLskligt) samt sv. dial. 
hask(e)lig hisklig. Pä grund av detta 
sista har man velat härleda vårt adj. 
frän ett subst. möts v. isl. häski m. 
fara. Skulle kanske detta med d av 
obetonat ai förutsätta ett uniord. 
Viaiskån- med huvudaccent på suf- 
fixet ? Ock grundordet till vårt adj. 
varit ett med avljud bildat uniord. 
«-stam.ssubst. *hiskan-? I alla hän- 
delser är med hänsyn till de anförda 
orden med annan vokalism än i 
betänkligt att med Kock pä grund 
av verbets biform hiksna antaga, 
att ett ä. fsv. *h2ks' fått mctates av 
ks till sk, ehuni i ock för sig detta 
vore lika möjligt som motsatt me- 
tates. 

Hisna ('t-) o. hissna v., på i6oo-t. 
htjsna, hissna, y. fsv. hisna; med 
förlust av k mellan kons. av elt i ä. 



nsv. hijskna på 1600- 1, hiskna hos 
Lind 1 749, samt i Fårödial. på Gottl. 
heiskna bevarat ä. fsv. hiskna (med 
långt, eventuellt även kort t). Dess- 
utom fins nsv. dial. hiksna {i än långt, 
än kort), på i6oo-t. hixna i s. bet., 
utvisande gammal omflyttning av k, 
som stod bredvid (väl ursprungl. efter, 
knappast före) s. Verbet är si. m. 
adj. hisklig, annars etymologiskt 
oupplyst. 

Hissa v., i ordböcker senare (bifonn 
hos Serenius 1741) för ä nsv. hi/ssa 
(t. ex. hyssa segel i Lex. Linc, art. 
v€lum)f egendomligt genom sitt y. 
Jfr i s. bet. da. hisse o. i sjöspråk 
hejsey It. hiseUy htssen ock med kort 
t: hissen, ndl. hijscheny nht. hissen 
o. i sjöspråk hiessen, heissen, vidare 
fra. hisseVy ital. issare, sp. izar, pg. 
iqaVy samt ä. eng. hysse (hyce) o. 
hoise, nuv. eng. hoist; ett i sjömans- 
språk utbrett ord av oviss urspnmglig 
nationalitet, tidigast, som det t\'cks, 
påvisat i engelska från i4CX)-t., för 
övrigt av okänd etymologi. Månne 
ursprungl. åsyftande hojtande under 
hissning ock bildat med en form pä 
s av någon gammal interjektion, likar- 
tad med sv. hoj, hvarav vb. hoj ta. ^ 
Jfr Murray, art. hoise. 

Hit ad v.; av likbet. fsv. hit, möts v. 
fno. hit (sällsynt, kanske lånat), da. 
hid hit. Väl kontraktionsform av 
^hi-at, bildad likt dit av en med 
prepos. fsv. fda. at (nsv. dt) förenad 
gammal lokativ hi av ett pronomen 
av germ. stam hi- »den här», som 
ingår bl. a. i ett par andra nord. ad- 
verb, bildade med samma prepos., 
fsv. isl. hingat o. higat hit, vidare i 
got. dat. m. n. himfna, ack. m. hina 
(dag) ock ack. n. hita, i ags. héodcpg 
i dag, fht. hixitUy nht. heute i dag, 
m. fl. dyl. bildningar ; motsv. ie. pron. 
kH' med lika bet. i litau. szis o. 
fslav. SI (ry. sej) den här samt i lat, 
cis o. citra pä denna sidan, hit(^m, 
elfen or hit re o. s. v. 
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Hitta v.; med ändrad konjug. av 
fsv. hitta (pres. -tr, pret. -tte) finna, 
hitta, råka (på), motsv. likbct. isl. 
hitta (även = söka upp, besöka), y. 
ags. hittaUy eng. Ät7, troligen länord 
frän nord. spräk. Då tt är genom- 
gående i alla nord. språk (ock i eng.) 
utan spär till någon östnordisk form 
med fU, kan värt verb icke gärna 
h(')ra tillsammans med ags. hentan 
förfölja, gripa, huntian jaga o. s. v. 
av en variantform på -t till roten för 
got. hinpan fånga ock sv. i. hinna. 
En annan osäker sammanställning 
förekommer hos Zupitza : Germ. Gutt. 
s. 117: med kymr. avyddo o. bre- 
ton. coezaff falla samt ir. cith (rägn-) 
skur. Vårt verb, som i alla tider 
ofta brukats med prepos. motsv. nsv. 
pä, skulle haft grundbet. »falla (pä)», 
likt t. ex. det tyska »auf etwas ver- 
fallen». 

Hiva v. med bif. i bet. kasta, slänga 
hyva; ett nyare sjömansord (icke t. ex. 
hos Weste, hiva i Naut. Ordb. 1840), 
liksom no. hiva o. (efter svenskan?) 
hyva, da. hive lånat av det med sv. 
häva identiska eng. heave, egentl. 
lyfta, i sjöspråk även hyva o. s. v. 
Ovisst är, huru man skall förklara y 
i hyva, som påminner om adj. styv 
(tidigt på i6oo-t. styffy men 1538 i 
Variar. stijff) av mit. sttf. Har i 
direkt labialiscrats före v i somliga 
dial. ? Eller skulle kanske här, pä 
en tid då ännu jämsides med hissa 
brukades äldre sv. hyssa, hava efter 
detta sista nybildats en sidoform med 
y till hiva? 

Hjalt n. svärdfäste, bif. hjält, ett 
i fomtidsskildrande literatur brukat 
länord från fornnord. literatur, ish. 
isl.; jfr isl. hialt n. o. hi^t f., fsv. 
hicelt n., fda. hialt n., ä. da. hielte c, 
nuv. da. hjälte n. (med a efter isl.), 
i fomspräkcn brukat i sing. om en 
av de tva svärdsknapparna, i plur. 
om hela svärdfästet ; jfr de om svärd- 
fäste, men ä\"en om andra handtag, 



t. ex. till roder, brukade ags. helt 
n. m. ock hilte f., eng. hilt; fsax. 
hélta (om roder) jämte fsax. mit. hiUe; 
fht. hélza f., mht. helze f. ock gehilze 
n. ; från ht. lånat ital. eUa jämte ä. 
ital. elso svärdfäste. Vare sig man 
här haft gammal 5-stam, germ. ^hél- 
taz-, *hiltiz- (jfr Noreen: Urg. Lautl. 
s. 52), eller ett germ. ^hélta- o. till- 
lika med suffixal t-kons. ^hiltiå- el. 
dyl, så får väl (med Falk o. Torp, 
även om deras härledande av germ. 
^helta- från äldre *helfta- får anses 
osäkert) antagas, att ordet jämte mit. 
gehilde n. svärdfäste är på något sätt 
si. m. de under hillebard anförda 
olika fomgerm. subst. med bet. hand- 
tag, skaft (däri ingår ett germ. heh 
el. hal'). 

Hjon n.; av fsv. hion n. medlem 
av huset el. familjen, ish. i plur. dels 
om äkta makar (ss. i nuv. hjone- 
el. hjonalag o. fästehjon, egentl. 
lagord), dels om tjänstefolk; motsv. 
isl. hiÖHy hiun n., ä. da. hion i s. bet., 
no. hjoti, hjun n. kollekt, äkta par; 
väl ursprungl. pluralformen av ett 
«-stamssubst., som i isl., kanske ge- 
nom inflytelse från gen. hiona, hiuna, 
har den annars hos de svaga neutra 
avskaffade formen i nom. o. ack. pä 
-« jämte bif. utan -n i isl. hiu med 
s. bet..; av en förliterär fornnord. 
plur. *hUm el. dyl., motsv. ett got. 
*heitvåna ock flit. ht(w)un äkta ma- 
kar, husfolk, pluralform ss. neutr. till 
fht. personl. sing. hiwo sv. m. äkta 
man ock hiica sv. f. maka; jfr ags. 
hiwen n. familj jämte personl. sing. 
(med plur. på -an) Mwa, htga sv. m. 
familjemedlem, tjänare. En fornnor- 
disk kvarleva av sing. är väl parti- 
keln isl. hiå hos, fsv. hia- i hialceghi 
samlag; jfr till bet. fra. chez av lat. 
casa hus, även sv. hos. Likbet. med 
vart ord, ish. ss. sing., fans också 
fsv. hiona n. ock fno. hiofiay hiuna 
n., väl egentl. gen. plur., som i uttr. 
sädana som fno. pat (huårt^ eitthuert) 
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hiuna >Ulet (o. s. v.) av hjonen/ bli- 
vit om tydd till sing. i nom. el. ack. 
(Grundord till vårt n-stamssubst. är 
ett gemi. *hiwa-, som förekommer 
med bet. hus el. husfolk, familj i 
gamla sammans., fomnord. kf/- i isl. 
hyhyli n. hus, hem, husfolk ( = nsv. 
folkspråkl. hybble), got. heitca- i 
heiwafrauja husbonde, ags. Mw-, ht-, 
flit. Äi- i flera sammans. (jfr. hird). 
Detta gemi. .subst. torde ss. = ett ie. 
^k^eiwO' vara nära si. m. lat. rims 
medborgare, sanskr. ^.éva- adj. kär, 
förtrogen, lett. $eva f. kvinna. Ord- 
gruppen anses höra till den ie. roten 
k' i: k'ei : k'oi med bet. åligga» eller 
här väJ närmast »uppehålla sig, vi- 
stas» el. dyl., .som omtalats under 
hem. 

Hjord r.; av likbet. fsv. hiorp f. 
(bif. ss. m. i gen. hiordz)^ motsv. isl. 
higrå f., da. hjord, got. hairda, ags. 
heord, eng. herd, flit. herta f. (nht. 
herde med d väl från It. dial., där 
ordet, ehuru icke annars direkt på- 
visat, liksom icke i ndl., förutsattes 
som grundord för avledn., ss. fsax. 
hirdi m. = sv. herde). Egen ti. 
samma ord, urgerm. *herö6-, är kan- 
ske fht. herta f. växling, skifte. Jfr 
det fonnellt motsvarande fslav. éreda, 
ry. cereda, o. s. v., som i olika ny- 
slav. språk betyder än växling, ord- 
ningsföljd, tur, än hjord. Förmed- 
lande bet. skulle vara hop av i rad 
ställda el. efter hvarandra följande 
föremål, här om boskap.sdjur. Även 
på baltiskt område fins dels litau. 
k^rdzus herde, dels preuss. (ack. sing.) 
kérdan tid, egentl. väl serie, tidsföljd. 
En slav. variantform är serb. krd, 
krdo hjord. Men tillika ock väl med 
rätta sammanställes vårt ord med de 
till begynnelsekons. från anförda slav. 
o. balt. ord avvikande sanskr. ^ardha- 
m. o. ^ardhas n. skara ; jfr ock zend. 
sareda- sort, slag, samt gr. xögO^vg 
hö^t t. ex. av nvskuren säd. Kan- 
ske bör man därföre med Hirt an- 



taga, att de balt. -slav. orden äro 
gamla lånord. Se bl. a. ^P. B.) Beitr. 
XXIII 332. Jfr ocksii Osthoff: Etym. 
Parerga I s. 9 o. 45, där roten an- 
tages vara ie. k'er växa. 

Hjort m. r. ; av likbet. fsv. hiorter 
m., motsv. isl. higrtr (böjt ss. M-stam), 
da. hjort, ags. heorot, heort, eng. hart, 
fht. hina, hirz, nht. äldre hirs(s), 
nu hirsch m., fomlt. hirot, mit. herfe 
n., nit. hart, ndl. hert n. hjort, hanne 
av hjortsläktet. Ordet, hvars ety- 
naologi särskilt undersökts av Johans- 
son i Z. f. vgl. Spr. XXX 347 f. 
(jfr N^oreen: Urg. Lautl. s. 90, Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 116 f.), väl 
med urgerm. konsonantstam ^henU- 
(ock kanske bif. *hert-)j är säkert si. 
m. lat. cervtis o. kymr. carw hjort. 
Man får kanske förutsätta en urgam- 
mal stam på -u-, utbildad dels med 
urgerm. -d (germ. -t), dels till stam- 
form på -WO'. Gamla varianter till 
vårt ord med olika slags avljud äro 
kanske isl. hrutr m. gumse, bagge, 
samt gr. xögvdog tofslärka, i det 
grundbet. kan ha varit : den som liar 
spetsigt utstående huvudprydnad (honi 
eller annat liknande). Roten betydde 
väl i alla händelser: skjuta el. växa 
upp, fram el. ut; men det är ()a\- 
gjort, om den får anses vara samma 
ie. rot fcVr som fins i gr. xégag honi 
o. s. v. (se horn), eller om den är 
= ie. ker med icke-palatalt k. Man 
har anfört till stöd för den förra for- 
men ett bal t. -sia v. namn på rådjur, 
i:)reuss. sirtcis samt serb. sloven. srfia, 
ry. sernOf pol. sartia o. s. v.; för 
den senare formen litau. kancé ko, 
preuss. curwis (ack. kurwan) oxe, 
fslav. kräva, ry. korova (o. s. v., ur- 
slav. *korva) ko. 

Hjortron n. (från 1694 hos Bro- 
melius); jfr sv. dial. i Västergötl. en- 
ligt Hof 1772 hiorter, i SkÄne hjor- 
ten, da. dial. i Jutl. hjortinger (allt 
plur.) i s. bet., egentl. * hjortbär» ; 
avledn. till hjort, till grundbet. på- 
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minnande om vissa namn pk hallon, 
däri ingk snariika djurs namn, ss. 
(av hind) da. hindbcer, flit. hintberi 
o. s. v. el. (av no. dial. hringe älg- 
tjur) no. hring(e)hcBr, västsv. dial. 
hring(e)bär. Vär form på -on är väl 
nyare ock bildad (kanske i st. f. ett 
fsv. *hiortbwr) efter andra sv. bär- 
namn pä -on; dess r torde här- 
stamma från smultron. 

Hjul n. ; av likbet. fsv. hiul n., 
motsv. isl. hiöl, da. hjul, ags. hwéol, 
eng. wheelj mit. wél, ndl. tviel n. hjul, 
urgerm. *hweula' för äldre *hwegwld' 
med i obetonad stavelse förlorat ^. 
Andra former, frånsett de något oklara 
ags. hweogul, htaeotcol, äro isl. huél 
o. ags. hweohly hänvisande till en 
annorlunda accentuerad urgerm. form 
*hwéhtcla-. De motsv. förgerm. for- 
merna skulle vara resp. *qeql6' o. 
*qéqlO', därjämte fans kanske någon 
fonn med en vokal näst före I (se 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 65). Ordet 
är samma som sanskr. caJcra- hjul, 
•gr. xvxXog krets (bif. neutr. pl. ?evxXtt): 
en med reduplikation av ie. roten 
qel bildad variant till de utan redu- 
plikationsstavelsen bildade isl. huel n. 
hjul, preuss. kelan hjul o. med rot- 
vokal ie. o slav. kolo (kohs-) hjul, 
gr. noXog axel, pol, lat. cöliis spinn- 
rock. Jfr Noreen : Urg. Lautl. s. 118, 
228. Roten representeras bl. a. av 
ett ie. verb, som väl ursprungl. be- 
tydde gå omkring, svänga, vända sig 
el. dyl., nämligen sanskr. car- röra 
sig, vandra, ströva, fara, även bedriva, 
öva, värka o. s. v., gr. néXofxat är 
i rörelse, färdas, befinner mig, lat. 
colo odlar, sköter om, bebor, idkar, 
dyrkar. Jfr hals. 

Hjälm r. ; av likbet. fsv. (Jiialm-) 
hicelm-j hialmber m., motsv. isl. hialmr, 
da. hjcdm, got. hilms, ags. fsax. fht. 
o. s. v. helm m., ett samgerm. subst. 
med bet. hjälm, urgerm. ^helma-, 
även lånat med s. bet. dels i slav. 
språken ss. urslav. ^selmo- i fslav. 



slému o. s. v. ock med slaviskt mel- 
lanled (jfr lillry. solom) i äldre litau. 
åälmas, dels på romanskt område i 
i tal. elmo o. s. v. Spär av en ur- 
sprunglig allmännare bet. »hölje, skyd- 
dande betäckning» synes finnas åtm. 
i den ags. bet. (moln-, dim-, is-)täcke; 
jfr även i ags. poesi bet. beskyddare 
el. härre, i västnord. språk bet. skjul, 
lider, kanske dock att förklara genom 
metaforisk användning av bet. hjälm. 
Vårt ord är väl, i likhet med sanskr. 
garma- n. o. garman- n. betäckning, 
skyddande tak el. rustning, beskydd, 
räddning, en m-avledning till den bl a. 
i västgerm. vb. ags. fsax. fht. helan 
dölja ock med avljud i hölja o. s. v. 
ingående ie. roten k^el hölja, betäcka, 
som omtalats under i. hall. 

Hjälpa v.; av likbet. fsv. (hialpa) 
hicvlpa st. v., motsv. isl. hialpa, da. 
hjcelpe, got. hilpan, ags. fsax. helpan, 
fht. helfan o. s. v. i alla germ. språk. 
Man har för detta verb tillika med 
ä. litau. szelb' ss. biform till det van- 
ligare litau. szelp- v. hjälpa antagit 
en ie. rot k^élh. Ock Uhlenbeck 
har i (P. B.) Beitr. XVI 563 tänkt 
sig urgammal rotvariation med ie. 
b i germ. helpan ock ie. p i litau. 
szelp-. Detta synes dock icke fullt 
säkert, tv det litau. verbet med b 
fins endast hos Mielcke (1800) ss. 
reflexivt med pres. szelbtus i bet. 
hjälpa sig fram ock .står vid sidan 
av litau. szébiås med lika bet., hvar- 
jämte fins litau. vb. gelb- hjälpa, sä 
att man får räkna med möjligheten, 
att flera etymologiskt skilda verb 
blandats i äldre litauiska. 

Hjälte m., hielte i bibeln 1541, 
ombildat av y. fsv. helte, en nyare 
i likhet med da. helt frän mit. helt 
(stam held-) i s. bet. lånad form för 
fs\'. hceladhe, hcelcedhe, y. fsv. hoeloedhy 
-ed, -ith (o. s. v.) m. ock n. strids- 
man, kämpe, hjälte, hvilket är lånat 
av en mit. form ^heled-, motsv. likbet. 
mncll. helef (-ed-), mht. helet, y. flit. 
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heliU, hvarav med synkupc uppkom- 
mit yngre mndl. heelt, mht. Mt, nndl. 
nht. held m. I fsv. blev mit. svag- 
tonigt e SS. vanligt ersatt med olika 
vokaler, ss. a, cp, i, dessutom tillfo- 
gades ofta efter slutkons. ett -e: kan- 
ske egen ti. från mit. dat. sing. ? I 
den nsv. formen har -e väl överförts 
från den äldre formen, kanske un- 
der medvärkan frän kämpe. In- 
skottet av konson. i efter ä- får knap- 
past här, där detta t blivit allmänt 
svenskt, ock där fråga är om ett vä- 
sen ti. literärt ord, likställas med några 
sporadiska fall i y. fsv. (se Noreen: 
Altschw. Gr. § 322, 2, b), där i- 
inskottet synes vara dialektiskt (från- 
sett ihjäl, s. d.). Snarare får man 
väl med Kock i Sv. Landsm. X: 3 
s. 10 tänka sig ett slags förbättring 
av helte till den som mera svensk 
ansedda formen hielte efter mönster 
av sådana rent svenska ord som 
hielm, hielp o. dyl., hvilka hade frän 
mit. lånade y. fsv. biformer helm, 
help o. s. v. I fomgerm. språk före- 
kom samma ord i bet. (fri, ansedd) 
man, ish. stridsman: fsax. heliå, ags. 
Jusled; med gammalt n efter / isl. 
hgldr (hauldr) m.; med gammalt bort- 
fall av slutande dentalkons. = för- 
germ. t: ags. hcele ock isl. halr m. 
De olika formerna hänvisa pä urgerm. 
konsonantstam med växlande vokal 
efter / ; ^halip- o. ^halup' (samt kan- 
ske ännu någon annan form, enligt 
Kluge *halép''f). Man har samman- 
ställt med ett keltiskt adj., fomir. 
calathj kymr. ccUed hård (möjl. si. m. 
2. hall?) ock antagit samma rot 
som förekommer med urslav. långt 
a i fslav. vb. kaliti härda (t. ex. 
järn). 

Hjärna r., nyare form (sporad. ss. 
nom. i yngsta fsv.); i ordböcker från 
i6oo-t. ock in pa i8oo-t. omväx- 
lande med hierne el. hjärne (m.), nu 
en dialektisk el. arkaistisk form; av 
likbet. fsv. huvrtie (i dial. hiarne) m., 



möts v. isl. hiarnl m., da. hjcstme c. ; 
jfr i s. bet. meng. plur. hernes, neng. 
dial. i Skottl. hams, mit. mndl. herne 
f. o. n., fht. himi n., nht. him, 
gehirn n. Fonnema, raotsv. dels 
urgerm. *herznan' (grundf. för nord. 
språken), dels urgerm. *hirznia-, äro 
utgångna från äldre genn. *herzn-, 
sidoform till en stam ^hersan-, hvarav 
dels fno. hiarsi m. hjässa (jfr art. 
hjässa), dels ndl. hersenen, hersefis 
f. pl. hjärna. Till grund för denna 
n-stamsbildning ligger ett ie. *k'eres-, 
som fins i lat. cerehrum hjärna (av 
*keresrO') med r-suffix samt i sanskr. 
giras n., zend. sarah- huvud. När- 
besläktade ord äro bl. a. sanskr. 
girs a- o. girs an-, zend. såra, gr. 
xdga, xaQtj, xägtjvov, alla i bet. hu- 
vud, även (bärgs-)topp, krön, samt 
gr. xqdvog hjälm o. xganov huvud- 
skål, breton. cern hjässa. Roten ie. 
k'er anses mast \ara identisk med 
roten för gr. xégag honi ock sv. 
horn (jfr hjort). 

Hjärpe: se järpe. 

HjSrta n.; av likbet. fsv. (hiarta) 
hicBrta n., motsv. isl. hiarta, da. 
hjcerte, got. hairtå, fsax. herta, fht. 
herza n., med yngre femin. genus 
(delvis i mit. o. ndl.) ags. heorte^ 
ffris. herte, hirte o. s. v., ui^genn. 
^hertan- hjärta, en med öga o. öra 
likartad n-stam, utgången från ett 
förgerm. *k'erd-, hvars sidofonn med 
avljud *krd '(^kard-) ingår i andra 
språks likbet. ord ss. litau. szirdis, 
preuss. ^>- (i oblika kasus), fslav. 
sridtce (ry. serdce o. s. v.), fomir. 
cridey lat. cor, cord-, gr, xaqåCa 
hjärta. Jfr dessutom med ie. e ock 
utan d (ursprungl. väl utgånget från 
en gammal nom. sing.) gr. xr^Q hjärta, 
även preuss. seyr i s. bet. De ariska 
språkens till begynnelsekons. avvi- 
kande ord för »hjärta», sanskr. hrd 
o. s. v., fä väl icke föras hit, annat 
än m(*)jligtvis ss. gamla blandformer 
(jfr Brugmann: Grundr. I* s. Ö34). 
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Hjärter r., hos Lind 1749 hjärter 
{'färg); lånat av likhet, da. hjerter 
(icke citerat före 1700 hos Kalkar), 
ett till form av plur. till da. hjerte 
förändrat lånord av ä. It. el. ndl. 
herten, nu v. It. ndl. karten i s. bet., 
egentl. plur. till herte (nuv. hurt) i 
bet. hjärtformig figur på kort; jfr eng. 
heart hjärterkort, hearts plur. hjärter, 
nht. he7'z hjärter (citat i eng. känt 
från 1529, i ht. frän 1590-t.): allt 
översättning av fra. coeur, egentl. 
hjärta, sedan Karl VII:s tid i Frank- 
rike brukat som tecken för en av de 
fyra kortfärgema, motsv. bägaren på 
de äldre tarockkorten (jfr ännu sp. 
c(ypas bägare även i bet. hjärter). 
En gammal men mycket tvivelaktig 
mening är, att coeur skulle bero på 
misstydning av choeur sångkör ss. 
symboliserande det andliga ståndet 
genom nattvardskalken: sammanhän- 
gande med den vanliga meningen, 
att färgtecknen ursprungl. skulle syf- 
tat på de fyra stånden. Jfr Lacroix: 
Les arts au moyen age (etc), Paris 
1869, s. 247 f. samt s. 242, där den 
gissningen förekommer, att man för 
att hedra den framstående finans- 
mannen Jacques Coeur till tecken för 
en av de fyra färgerna på de ny- 
uppfunna franska piquetkorten tagit 
hans »talande» vapen, ett hjärta (jfr 
även Ord och Bild 1900, sid. 508). 
Att de danska pluralformerna på 
-er bibehöllos i sv. hjärter, ruter 
o. spader ock icke ändrades till 
svenska pluraler, förklaras genom in- 
värkan från den fjärde färgens namn 
klöver, som ändas på -er utan att 
vara pluralform, ock som fans förut 
i svenskan som växtnamn. 

Hjässa r., bif. hjässe (nu dial. o. 
arkaist. form, men normal hos Dalin 
1850, där hjessa angives vara bildl. 
o. poet.; hjesse ensamt i tidigare ordb., 
på i6oo-t. mast hiesse, men jassa 
hos Arvidi s. 98); av likhet, fsv. 
hicesse m., även ia^sse (til icessan 



omkr. 1420); jfr no. jasse, jesse, ino. 
hiassi m., fda. ock ä. nda. iwsse, 
iesse ävensom nuv. da. isse hjässa. 
Den gängse förklaringen av vårt ord 
ss. sekundär form för likhet, fno. 
hiarsi m., som väl jämte ndl. hersen- 
hjäma är en från urgerm. *hersan- 
härstammande variant till hjärna, 
synes tvivelaktig, enär assimilation 
av rs till ss icke annars är styrkt ss. 
allmänt östnordisk, åtm. i likställda 
fall. Dock vet man icke något an- 
nat etymon. I alla händelser torde 
den fsv. o. fda. formen utan Ä- kunna 
anses sekundär. Kanske uppkom 
den så, att h f()rlorades, då det stod 
in ljudande i prepositionsuttryck ss. 
fsv. a hicB8san(um), fra hicBSsan(um)y 
till hi(BSsan(s) o. dyl., hvilka troligen 
särskilt ofta brukades. Men huru 
förklara da. isse? Månne en gam- 
mal dialektfonn (t av cb genom vär- 
kan av följande s-ljudet?)? Eller 
till en gammal iaw-stamsbildning med 
i genom omljud av g ? 

I. Ho r. ett av urhålkat avlångt 
trästycke bildat kärl för vatten m. m., 
i dial. även kvarnränna; av likhet, 
fsv. ho (swinahoy med bet. kvamränna 
i holagh i VGL.), motsv. y. fda. ock 
ä. nda. hOy hov (där v väl är hiatus- 
fy Ilande) tråg, ho, även båt av ur- 
hålkad trädstam. Ett synonymt ord 
är sv. dial. no m. med sammans. 
svin-no, kvarn-no ho, kvarnränna, no. 
7W, nu ho, tråg, isl. når m. med 
nyare bet. vattenht) (i smedja) ock 
forntida bet. fartyg, identiskt med 
ett gammalt ie. ord med bet. fartyg, 
ursprungl. tydligen = båt av urhål- 
kad trädstam : sanskr. wau-, gr. vavgy 
VTjvgj lat. nävis f. Med detta har 
Norcen en gäng (i Farömålets Ljudl. 
Sv. Landsm. I s. 309) velat iden- 
tifiera vart ho. Från sammans. ss. 
fsv. swin-no, kwarn-no skulle ha ut- 
brutits ett *ö, h vilket sedan fått tillägg 
av h i början. Men då Ä-formen 
är allmänt östuordisk, måste den väl 
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tillluuci ett gammalt självständigt ord. 
Skulle det måhända vara, ss. motsv. 
ett fr)rgenn. *k6u'0' cl. dyl., si. m. 
lat. cävus adj. ihålig ock gr. (hos 
Hcsych.) xöoc pl. håligheter (jfr gr. 
xoTkog ihålig) ock sal. egen ti. beteckna 
något urholkat? Eller efter ett för- 
slag redan hos Ihre si. m. vb. hugga 
(gemi. rot hatc)^ sal. ursjnungl. = nå- 
got tilhugget el. dyl. ? 

2. Ho pron. (arkaistiskt, väl egentl. 
bibliskt) med bet. *hvem» ss. nom.; 
af fsv. ho (hoo), en i y. fsv. vanlig 
form för nom. sing. m. av det pron., 
hvars gamla dat. fsv. hwem fortlever 
i hvem (s. d.); antagligen pä ett el. 
annat sätt (jfr Kock i Arkiv VI 23) 
utvecklad från ä. fsv. htca (med långt 
«), motsv. fda. hwa i s. bet. Detta 
östnord. htvä är oklart, icke s:äma 
direkt = ags. htvå, eng. who (jfr fsax. 
htcé) i s. bet. Manne fculängd form 
av ett urnord. *hwå ock en paralell- 
bildning till det demonstrativa ä. fsv. 
sity isl. såy got. sa o. s. v. .-* Medan 
någon västnordisk nom. sing. m. av 
\art pron. icke ftirekommer, har fsv. 
därjämte andra former, ss. ha, har, 
hivar (motsv. got. hwas)y samt i y. 
fsv. bl. a. hwOf väl en blandform, 
motsv. da. hvo. 

Hoboe r. (h varav hoboist m.), 
äldre form jämte l)if. h6boj(a) för 
t)boc (s. d.) av fra. haufhois. 

Hock r. avstängt mm f()r batsty- 
rare el. spjälbur (t. ex. fr)r höns) på 
fartyg; ett från It. cl. ndl. lånat sjf)- 
mansord = It. ostfris. hock (huck)^ ndl. 
hok n. avplankning, litet f(")rvarings- 
rum, katte för husdjur; ftirmodligcn 
till vb. ndl. hokkerij nht. hocken (It. 
ostfris. ock ä. ndl. hucken) sitta ned- 
böjd, huka, si. m. sv. huka: se 
I. huk. 

Hoj interj., ofta i formerna åhoj, 
o hoj, hos sjömän även (enligt Naut. 
Ordb. 1840, väl efter eng.) hoaj; 
jfr da. Äo/, eng. hoy, åhoj, i eng. 
också som tillrop till svin (». dyl., It. 



dial. hoi hoij ett rop som brukas vid 
fösande av hornboskap; jfr vidare 
eng. hoay, o. ahoy samt (väl från 
eng.) nht. ahoi i sjöspräk. Andra 
något liknande interj. äro da. It. nbt. 
hut, uttryck för något plötsligt (lånat 
i sv. huj, s. d.), t. ex. högljutt ut- 
brott av glädje; vidare sw dial. Äo, 
rop t. ex. av vallherdar i skogen 
(Rietz 259), fsv. (o) ho, isl. Äo, ut- 
tryck för klagan el. för\'äning o. s. v. 
— Hojta v.; jfr hos Lind 1749 
hojsta, hojta = »huy schreyen>; sv. 
dial. Jwja hojta, hiUhoja storhoj ta; i 
liknande bet. da. huje samt sv. dial. 
hoa, isl. h<)a o. s. v. 

Hokuspokus n., motsv. da. It. nht. 
hokuspokus i s. bet.; lånat av likbet. 
eng. hocus-pocuSj även med bet. troll- 
karl, taskpelare, konstmakare; tidi- 
gast citerat (se Murray) i personlig 
bet. 1624 SS. hocas-pocas o. 1625 ss. 
hokos-pokoHf hvarjämte något senare 
uppgivits, att ordet på Jakob I:s tid 
brukats om en viss s. k. kunglig 
konstmakare, som plägade inleda sina 
trollkonster med formeln hocus portis, 
ionttis talontus, vade celeriter juheo. 
Denna formel skall enligt gammal 
gissning bero j)å ftirlöjligande för- 
vrängning av den katolska formeln 
vid nattvarden : hoc est corpus = »detta 
är (Kristi) lekamen». Hos Falk o. 
Torp påpekas till stöd härför bl. a. 
den i Sverge väl kända utförligare 
fonneln hokiispokus filiokus, som för- 
modas innehålla ett spår av lat. cor- 
pu8 fifii (Guds sons lekamen) el. dyl. 
Skulle man våga hänfiira den ovan 
omtalade eng. formelns tontus talon- 
tus till namnet Pontius Pilatus {i 
andra trosartikeln) ? 

1. Holk = häik: s. d. 

2. Holk r. avtacklat större till an- 
dra ändamål än sjötjänst använt far- 
t\Q,\ med nuv. bet. väl från It. holk, 
hulk el. eng. hulk, annars = fsv. hol- 
ker m. större lastskepp, som vid be- 
hov användes som krigsfartyg; lån- 
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i>rd frän mit., liksom fno. holk- i 
holkasteftU (skip), ä. da. holk; jfr i s. 
bet. mit. holkj htUk, hullik m., hölke 
f., mcng. mndl. hulke (f.), mht. holche 
f. samt mlat. hulca, hulcum, som väl 
är av germansk (ndl.) hilrkomst (lik- 
som nfra. hourque, brukat likbet. med 
houcre hukert). Man plägar härleda 
ordet från gr. bXxdq lastfartyg, egentl. 
ett sådant som dragés fram med 
släptkg, si. m. gr. vb. I7.xm drager 
(latiniserat holcas, t. ex. hos Kil. för 
ndl. hulcke). 

Holka, urholka v.: se halka. 

Holla interj. (på i6oo-t. t. ex. hos 
Stiemhielm); jfr da. It. nht. ndl. holla 
el. hola, eng. holla (hollo, hollow) 
samt fra. hölåy ffra. hola, tillrop lör 
att häjda. Kanske egentl. fransk 
bildning av fra. interj. ho i bet. ohoj, 
hör på (jfr hoj) ock lä där? Jfr 
annars (hallå) hallo. 

Hollands i hollandslärft el. som 
subst. i st. f. detta; jfr no. höllands 
subst., ä. da. hollandz adj. i h. Imritt, 
/i. laghen o. s. v., biform till adj. ä. 
nsv. på i6oo-t. samt no. o. da. hol- 
ländsk; lånord med -8 för It.-ndl. 
-sch i stavelseslut (jfr fransman), 
kanske förmedlat av It. -fris. dial., från 
ndl. hollandsch adj. holländsk. — 
Holländeri n., da. hollwnderi, lånat 
av It. holletiderte mäjeri, sk('>tt efter 
holländskt mönster på härrgard i 
norra Tyskland, vanligen av en s. k. 
hollenderf arrendator av ladugård 
jämte betesmarker. 

Holme r., av likbet. fsv. holme m., 
motsv. isl. holmi, no. holme m., en 
w-stamsform vid sidan av det i många 
svenska ortnamn pa Holm-^ -holm 
kvarlevande fsv. holmber, isl. holmr 
m., no. da. holm holme, motsv. fsax. 
holm m. bärgsh(")jd, samt med bet. 
väl delvis från nordiska språk (ags.) 
eng. o. mit. holm m. holme, ish. i 
flod, i eng. även ängsmark vid flod- 
strand; därjämte ags. (vanligt i poesi) 
holm m. hav, väl med grundbct. det 



som höjer sig (jfr h a v). (}erm. ^holma- 
■■= f(")rgerm. ^klmo-, egentl. »det (över 
ytan av mark el. vatten) upphöjda», 
jämte den i sv. holme föreliggande 
bif. *holman'y väsentl. samma bild- 
ning som lat. culmen n. topp, hör 
till den under 2. hall omtalade ie. 
roten kel h(")ja (sig), som ingår bl. a. 
i lat. collis o. gr. xoXoiVog kulle, litau. 
kålnas bärg o. kalva liten kulle. — 
Holm gång r., motsv. da. (o. nht.) 
holmgang, i nyare fointidsskildrande 
literatur biktat efter isl. hölmganga 
f. i s. bet., av isl. hdmr m., som 
kunde brukas i bet. plats för tve- 
kamp, \'äl pil grund av forntida sed- 
vana att hålla tvekamp pä en holme, 
om sådan fans att tillgå. 

Holts r. el. n. trä: i några sam- 
mans., bl. a. ebenholts (ebenholtz 
i Spegels Gloss. 1712); lånat av nht. 
'holz n. trä i dylika sammans., hög- 
tvsk fonn motsv. det till bet. avvi- 
kände sv. hult (s. d.). Jfr da. -holi 
från It. i likartade sammans., t. ex. 
ibenholt ebenholts, som beror pa bland- 
ning mellan ä. da. ebenholt ebenholts 
ock mit. ihen-, uvenholi trä av ide- 
gran, Taxus. 

Hon pron. : se han. 

Hona f.; ett nyare uteslutande 
svenskt ord (fr)rek()mmande liksom 
hanne handjur hos Serenius 1734, se 
art. male, femalc), troligen nybildat 
av det förut, som subst. i lika bet. 
brukade feminina personl. pron. i 
dess äldre uttalsform med långt o, 
hvilket i nuv. rikssj:)råksfonnen hon 
är förkortat. Jfr 2. hane. 

Honing r., även honning o. ho- 
nunc:; väl förutsättande fsv. dialekt- 
former som icke framträtt i literatur; 
jfr likbet. ä. nsv. honigh, på 1500-t. 
honnogh samt hannogh, ha nog, hunig, 
fsv. honagher, -ogher m. ock hmagh, 
honagh, hon(n)ogh, hanogh n., vidare 
isl. hunang n., da. honning c, ags. 
hunig n., eng. hofiey, fsax. honeg, mit. 
honnich n., ndl. honig, honing m., fht. 
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honag, honung n., nlit. honig lu. Detta 
ord har sannolikt undanträngt en 
äldre germ. synonym = got. milip 
boning, motsv. gr. (nékc o. lat. mel 
i s. bet. Man har sammanställt det 
med gr. xvrjxög adj., dor. xvaxög 
(med långt a) gulaktig, samt xvfjxog 
m. safflor (en färgväxt), ävensom 
med sanskr. kanaku- o. kåhcana- guld. 
Är detta riktigt, finge väl ansättas som 
älsta germ. form (motsv. förgerm. 
*kifnako') ett *huna^a- med huvud- 
accenten på andra stavelsen, ock 
denna form skulle väl delvis (efter 
andra ord med liknande växling av 
suffixformer, jfr t. ex. konung: nht. 
könig o. dyl.) ombildats till *himanga-; 
biformer med a-omljud vore *hofiaga' 
ock *honanga- el. dyl. Säreget är 
äldre sv. a i formen han(n)ogh. Har 
kanske ett förliterärt fsv. *honagh' 
med huvudaccent pa -agh- f(")rvand- 
lats till *hanagh genom likdaning av 
den fr)rsta obetonade vokalen o med 
det följande a '^ Eller skall man 
nödgas antaga en urgerm. sidoform 
*hana^a- med avljuds-a i fc")rsta sta- 
velsen ? 

Hop r. (med dial.-hvardagl. bif. 
i sing. hoper av fsv. nom., t. ex. 
en hel hoper); av likhet, fsv. hoper 
m., motsv. isl. höpr^ no. hop m., da, 
hob c; gammalt lånord frhn It. = 
fsax. mit. hop, ndl. hoop, fht. houfy 
ags. héap m. samlad mängd, hop 
el. hög; västgerm. stam *haupa'. I 
s. bet. fins mit. håpe, fht. hufo m. 
med stam *h(lpan-j samt nht. hau- 
fe(n) m., som kan härstamma frän 
båda fornfonnerna. Et\'mon är flcr- 
tydigt, emedan i andra ie. språk fin- 
nas snarlika ord av skilda rotformer. 
Men i alla händelser synes grund- 
bcgr. hos roten vara :>böja sig a el. 
^h välva sig/ ock ursprungliga bet. 
av värt ord något kui)fonnigt upp- 
höjt el. dyl., så att bet. samlad mängd, 
skara är sekundär i förh. till bet. 
hr>g el. klunga. Till bet. nännaste 



utomgermanskii ord äro litau. kau- 
pas m. h(*)g, fslaw kupu m. ock ny- 
slav. (ry. o. s. v.) kux)a f. hop (slav. 
u = balt. au). Dessa ord äro knap- 
past (ss. möjligt vore) gamla lånord, 
utan väl äkta balt.-slav. ord, hörande 
till ie. roten kup : kåp o. s. v., som 
fins t. ex. i litau. kuprå puckel, krökt 
OgS ^^^ motsv. germ. ord, ags. hofer, 
flit. hovar puckel, samt i litau. kup- 
stås tuva (även i lett. vb. kujH balla 
ihop sig?), vidare i sanskr. kåpa- m. 
grop, hala, brunn, lat. ctipa tunna, 
gr. ximrj (Hesych.) häl, håla, xvrraX- 
kov bägare; slutl. väl även i mht. 
hubel, ndl. heuvel kulle. Möjligen får 
vårt ord hänföras till denna samma 
rot, sålunda att germ. p för pp skulle 
bero ])å förgenn. pn ? Annars har 
man tänkt sig med genn. p av för- 
germ. h en rotform ie. ktd), samma 
som i got. hups^ ags. hype höft (jfr 
höft), i lat. cubare v. ligga (ursprungl. 
vara hopkrökt?), incubo m. ruvande 
(t. ex. i)å en skatt) ock cuhitum 
armbåge, gr. dial. xv^ivov i s. bet. 
samt väl i sanskr. kubja- adj. kro- 
kig. Skulle germ. p bero på förgerm. 
;a-suffix, kunde för övrigt också tän- 
kas en tredje ie. rotform kubh. Jfr 
von Friesen: Om de germ. media- 
gemin. s. 51 f. — Hop adv., ish. 
s.s. prefix med ellips av i av ihop, 
motsv. no. i hop. Detta ersätter nu 
delvis tillhopa av fsv. til hopa, 
motsv. da. tilhobe av mit. td hope 
tillsammans. Hithörande uttn'ck äro 
alltihop (a) efter It. all tö håpe i s. 
bet., samt plur. allihop(a) väl när- 
mast för alle i hop, delvis tillökat 
med -a, väl efter fsv. plur. alle til 
hopa ock efter nyssnämda neutr. 
sing. — Hopa v., motsv. likbet. da. 
hobe, It. hopen (annan form nht hän- 
fen). 

I. Hopp n. förhoppning, y. fsv. 
ho2)p med fCirlängt p jämte hoop av 
ä. fsv. hop n. (bif. i da t. hupi, hupe) 
hoj)p, motsv. isl. hop, da. haab n. i 
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s. bet.; jfr mit. Aop^ f. m., ndl. hoop 
f., eng. hope, mht. hoffe f. samt ags. 
o. fomlt, tö-hopa^ även mit. hopen(e) 
m. fl. subst. i lika bet. — Hoppas 
v., med pp i y. fsv. av fsv. hopas 
(hupas)y motsv. fno. hopaSy fda. hopeSj 
ä. nda. haabes i s. bet, reflexivform 
till fsv. hopa (hupa), da. hadbe hop- 
pas, motsv. ags. hopian, eng. hope^ 
mit. ndl. hopen, mht. nht. hoffen i 
s. bet. Man antager pä grund av 
ordens relativt sena förekomst både 
i ht. ock i nord. språken län från 
It. Dock äro de pä båda områdena 
fonetiskt behandlade likt inhemska 
ord, i ht. med ff för It. p, i fsv. med 
sidoform hup- jämte hop-, hän tydande 
på en viss ålder, om också kanske 
beroende på gammal analogisk om- 
bildning. Möjligen hos oss egen ti. 
.SS. kyrklifja ord lånade från fomlt. ? 
Något antagligt etymon har man icke 
funnit. 

2. Hopp n. hoppningsrörelse; av 
fsv. hop n. hopp, språng, motsv. da. 
hop n. hopp, isl. fno. hopp n. i s. 
bet., ofta allmännare = yster fåfäng- 
1ig fröjd. — Hoppa v.; av likbet. fsv. 
hoppa, motsv. fno. hoppa hopi)a, dansa, 
da. hoppe, ags. hoppian, eng. hop, It. 
dial. ock ä. ndl. hoppen, mht. hopfen 
hoppa; variantformer i s. bet.: fsv. 
huppa, mht. hupfen, mit. hiippe^i (med 
tvetydigt w), nit. hiippen, mht. nht. 
hupfetiy ä. ndl. huppen samt ndl. hup- 
pelen. Dä genn. ^hupp-, *hopp- an- 
tagligen innehåller gammalt w-suffix, 
kan slutkons. av rotens f(")rgcrm. form 
tänkas olika. Man har bl. a. f(')r- 
modat en rot kub, samma som i gr. 
xv^caTaai) slår kullerbytta eller roten 
kup i sanskr. kup- v. komma i svall- 
ning samt i fslav. kifpcti koka upp 
o. s. v. Huru som hälst, torde här 
kunna föreligga någon av de rotfor- 
mer med bet. >/böja sig> cl. dyl. 
som omtalats under hop. Hos Falk 
o. Torj) föreslås för vårt verb en 
grundbet. »böja hriften ^ (jfr got. hups 



höft o. s. v.). Men grundbet, kunde 
väl ha varit allmännare: göra böj- 
ningar (på kroppen med lemmarna), 
närmande sig bet. av subst. krum- 
språng (av adj. k rum krokig; jfr 
ock guppa). För övrigt finnas i 
både nordiska o. vä.stgerm. dial. lik- 
nande ord hörande till en stamform 
germ. *huhb(an)-y *hobb(an)-, bl. a. 
ett verb, ndl. hobhen, hobbeleti hoppa 
upp ock ned, skaka (om en vagn 
pä knagglig väg), skumpa, samt (hit- 
hörande i den mån de äro äkta hög- 
tyska ord:) mht. o. nht. dial. hop- 
pen, hoppehiy huppen hoppa. Se vi- 
dare von Friesen : Om de germ. mc- 
diagemin. s. 46 — 52. — Hopp in- 
terj., motsv. It. nht. hop(p); väl egentl. 
imperativ ock hos oss väl väsentl. 
från It. ; möjligen dock delvis av den 
svenska imper., så att -o förlorats 
i sammanställningar s.s. h()pp(a) upp, 
hopp(a) över o. dyl. ? — Hoppla, 
hoppla la interj., motsv. nht. ho^jp- 
lalä, kanske egentl. bildat av det 
tyska (ä. o. dial.) vb. hoppeln (se 
ovan) med enklitiskt -a ? — Hopp- 
san interj., bildad med -san, som 
brukas i refräng i visor, kanhända 
dock ursprungl. av It. nht. hop(p)8a, 
h vara v da. hopsa, h vartill f()rstärkt 
bif. h o p p s a s a = nht. hoppsasä, tn )- 
ligen egentl. imperativ med enklit. 
-a till It. nht. hop(p)sen v. hoppa, 
en lågtysk intcnsivbildning med s, 
som möjligtvis sammanträffat med 
ett ä. nht iterativverb med ht. z av 
t, motsv. ags. hoppettan ? 

Hor n.; av likbet. f.sv. hor n., motsv. 
fno. Mr, da. hor, ags. f.sax. hör, fht. 
huor n. hor. — HoPa f.; av likbet. 
fsv. hora f., motsv. isl. fno. hora, da. 
hore, ags. mit höre, eng. whore, ndl. 
hoer^ fht. huora, nht. hure f. hora 
(äktenskapsbryterska el. sköka). Kvar- 
levor av ett annars förlr)rat mask. 
med bet. älskare, horkarl finnas i 
got. hörs, isl. h(/rr (isl. hör även i 
Eddasånger mod gen. (». ack. utan r. 
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eii svarfiirklarlig form). Hithörande 
verb äro hora, fno. hora, da. hore, 
flit. huorön o. s. v., samt got. iiörinön 
i lika bet. Till ett germ. *Äar- med 
avljud härtill (kanske närmast av ett 
fonigerm. adj. pa -ig-?') hör väl mit. 
(mht.) herge, herje f. hora, h vartill 
sammans. mit. hergen-, herjetisone, 
brukad som okvädin.sord, lånats i 
fsv. hafrian(s)-son , -stin o. s. v. med 
möts v. bet. I slav. språk fins som 
lånord med u av germ. ö (ifall hit- 
hr»randc) fslav. kuruva, nyslav. kurva 
f. hcjra. Man .sammanställer germ. 
*Aor- SS. = f<")rgcrm. ^kår- med lat. 
cårus adj. kär, fornir. cara m. vän 
ock raraim v. älskar, lett. kärs adj. 
l\'sten, samt (till ie. rotform kér) 
.sanskr. cåru- adj. kär, till behag, älsk- 
lig, skön. Grundbet. hos de person- 
liga orden skulle vara lik den hos 
fri Ila; hos hor n. väl ^kärlek.. 
Annars har man även fr)rmodat rot- 
släktskap med ht. harn urin, sål. 
samma grövre grunduppfattning .som 
synes f()refinnas i fråga om gr. fÅOtxdi 
horkarl till roten fiSr öfitxéco -^mingo^/. 

Hord r. (först sent j)å 1700-t. i 
ordbö(kcr), motsv. da. nht. ndl. hörde 
(f.), fra. eng. hörde i s. bet.; lånord 
från östra Europa, på i^oo-t. i tyska 
o. eng. hörda om tatarliord = pol. 
böm. hörda, lillry. dial. gorda, variant 
med begynnande h-, hvars ui)phov 
är okänt, till pol. lillry. orda, r}'. 
orda i s. bet., i likhet med inlat. 
orda o. s. v. ss. namn pa mongolka- 
ncns residens samt serb. ordija krigs- 
här, hord, av tatarisk härstamning. 
Jfr turk. o. pers. ordii krigshär, läger. 

Horn n. : av likhet, fsv. horn n., 
motsv. isl. no. da. horn n., got. haiirn 
n., ags. ffris. fsax. fht. o. s. v. harn 
(mast n., i ags. m., ndl. hören, hoorn 
m.). = germ. Viorfia- horn, egentl. på 
djurhuvud ock av gammalt i flerfal- 
dig sekundär mening, motsv. ie. *k'rno-, 
som återfinnes i gr. dial. xdgvog bo- 
skai)sdjur. i nicil r/-suffix utvidgatl 



form i sanskr. ^rnga- n. horn. Till 
samma rotform kan lat. cornu n. 
horn höra, ifall icke till ie. ^k*om-, 
som ingår i kelt. (fornir. kymr. o. s. v.) 
corn (d ryckas- )honi ; jfr fornkelt. 
hos galaterna (enligt Hesych., i ack.) 
xaQvov trumpet. Vidare höra till 
samma rot med svagaste rotstadiel 
fornir. era hov, klöv, zend. srw^t- 
lu)rn, nagel, samt preu.ss. sineis rå- 
djur, serb. srna (o. s. v., se imder 
hjort) i s. bet.; med ie. rotstadiet 
kW gr. xégag horn, samt sannolikt 
lat. cervus hjort ock sv. hjort även- 
som sv. hjärna med dithörande. 
I alla händelser .synes rotens grund- 
begrepp kunna vara : växa, skjuta 
fram, upp el. ut. 

Horsgök m. r. enkel beckasin, pii 
i()00-t. hors(se)'gök »anthus>; jfr i 
s. bet. i dial. pä Gottl. russgauk, 
isl. hrossagaukr, no. dial. ro$segauk\ 
da. horsegjeg. Ordet, som åsyftar 
fågelns läte (jfr sv. dial. horm gnägga 
i Hälsingl.) ock i Lex. Linc. 1640, 
art. anthus, fthklaras - »en fogel 
.som gnäggiar som en häst^, är sam- 
mansatt med det i nvnordiska dial. 
fortlevande fsv. (fno.) o. ä. da. hors, 
resj). fgutn. rus (nuv. russ = liten 
häst av Gottlandsras), isl. fno. hrosi< 
n. häst, i sv. o. da. dial. av gam- 
malt brukat ish. om sto. Ordet, hvar- 
till också fans särskilt femin. fsv. 
hyrsa o. isl. hryssa sto, förekommer 
med motsv. tvänne fonuer med r 
f()re el. efter o även i västgenn. språ- 
ken i bet. häst, ish. stridshäst : fsax. 
hr oss-, mit. ndl. ros, flit. hros, ros^ 
nht. ross n., samt ags. hors, ffris. 
hors, härs n., eng. horse, ock med 
h förlorat (väl näst före r, som .se- 
dan omflyttats) mit. o. mndl. ors; 
jfr fsv. örs stridshäst: av en mit. va- 
riant med i-omljud ? Huruvida öst- 
nord, o. ags. hors är urgammal form 
(= urgerm. "^horsa-, ^hursa-). är ovisst. 
JMen knri])]\'ist lår ur den fonnen ss. 
ursprungliga re direkt fonetiskt här- 
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ledas ett germ. ^krossa-, Virussa-, 
det synes därföre svfirt att tro pk 
samband med lat. vb. ciirro springei 
med äldre stamform *curS', ie. *krs' 
(man skulle väl dä tänka sig ombild- 
ning av germ. *hurs- till ^httiss- efter 
en icke påvisad avljudsfonn = ett 
förgerm. *kresS' el. dyl. ?). Fonetiskt 
antagligare, men även tämligen osä- 
ker är en annan ctymologi hos Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 123, där ordet 
sammanställes med isl. hraustr adj. 
rask, kraftfull, samt med litau. krut- 
v. röra sig, krutus adj. rörlig, livlig. 

Hos prep.; av fsv. hos hos, vid, 
motsv. fda. nda. hos i s. bet. Såsom 
man länge gissat med stöd av fra. 
ch&z hos, egentl. ett subst. (med ellips 
av prep. en el. å) = lat. rasa hus, 
är hos väl en form med lokativ bet. 
(månne egentl. genit. ?) av subst. hus, 
säl. med grundbet. *i hus o (där nå- 
gon fins). Att fsv. hos fått o vid 
accentförsvagning (jfr Kock i Arkiv 
V 61 ff.), är sannolikt, då flera fsv. 
.sammans. av hus hava bif. med o, 
ss. hosbonde (väl med huvudaccent 
på -bonde) y husfru m. fl., även sporad. 
nötos för nöthus. Man far ^'äl dock 
icke antaga, att fsv. hus ss. svagto- 
nigt direkt blev höSy utan (jfr No- 
reen: Altschw. Gr. § 142, Anm. 10) 
det blev väl först huSy vidare hös. 
Sedan överfördes kanske hos med 
slutet kort o till starktonig ställning 
i vissa uttryck, särskilt fsv. thcer hos 
= nsv. därhos ock sammanställnin- 
gar SS. nsv. hosföljande el. dyl. 
ock förlängdes där till hös ? På an- 
nat sätt har Noreen i Arkiv III 12 
f. sökt förklara hos ur en gammal 
nordisk form *honsii »i sällskap > av 
ett subst. motsv. got. hunsa skara, 
som fins lånat i finska kansa ^>folk* 
ock postpos. kanssa >med.*. Hava 
måhända tvä etymologiskt skilda ord 
sammanträffat i hos ? 

Hosta r. ; av likbet. fs\'. hosta f., 
troligen också elt fsv. ^hostc ni., det 



senare, h vartill synes höra ä. nsv. 
hosta^iuk(a) i Lex. Linc, motsv. isl. 
hosti m. o. s. v.; jfr i s. bet. da. 
hoste, mit. höste m., ndl. hoesty fht. 
huosto, nht. husten m. samt ags. 
htcösta m. Härtill vb. hosta, fsv. 
hosta, isl. hösta, da. hoste o. s. v. i 
de övriga språken. Germ. *hiv6st- är 
utvidgad form på t till en rot, h var- 
till finnas likbet. verb o. subst. i flera 
ie. språk, ss. litau. koséti v., kostdys 
m., fslav. kaåtlt m., ry. kaseV o. s. v., 
sanskr. kås- v. o. kåsa- m.; jfr ock 
ir. subst. (med s av gammalt st ?) 
casad o. casachdach hosta. Rotens 
ie. form kunde vara qös el. qås, van- 
ligen har antagits rotvokal d, väl där- 
före att man hänfört sv. hväsa (ur- 
nord, rotform htcås-) ock lat. qiieror 
klagar (lat. rotform qties-) till avljuds- 
f orm er, resp. ie. qésy o. q^s, av samma 
rot. Men dessa ord kunna (se t. ex. 
Persson: Wurzelerw. s. 100) hava ie. 
k'w' .SS. si. m. san.skr. gvas- v. blå.sa, 
hväsa, fny.sa, andas ock rvasa- m. 
med motsv. bet. 

Hot n. ; av likbet. fsv. hot n., motsv. 
isl. höt n. (i plur.), fda. hof, hod. got. 
hwota i. hot. — Hota v., fsv. hota, 
fno. hota, no. hota: sidofonn till got. 
hwotjan hota = sv. hota (se nedan). 
Roten, germ. hwot, är väl avljudsform 
till roten hwaty som fins i adj. isl. 
huatr snabb, rask, hurtig, djärv (fort- 
levande i nynord. dial.), ags. hwa^ty 
fsax. -hivat med ungef. lika bet., vi- 
dare i verbet ä. nsv. hvättja hväs.sa 
(i ordböcker ända in j)å i8oo-t. 
jämte subst. vättjesten brynsten), fsv. 
hwcetia, isl. huetia, got. gahwatjan, 
ags. hwettan, mit. ndl. wetteny fht. 
wezzen o. s. v. med bet. hvässa o. 
fordom ofta ägga (väl egentl. bringa 
till rask handling), ävensom i det 
med förgerm. suffix -to- bildade adj. 
urgerm. *hwa.ssa- - nsv. hvass. En 
tredje avljudsform anses ingii i det 
sällsynta isl. huafa (st.) v. sticka; jfr 
till bet. fsv. hota slicka hål i mar- 
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ken för gärclsgårdsstörar. Se Noreen: 
Urg. Lautl. s. 45. I andra ie. språk 
är intet fullt motsvarande påvisat, 
dock vill man till en variant av var 
rot, ie. keiid o. s. v., hänföra sanskr. 
vb. cud- (i presens cöd-) ägga, på- 
skynda. G rundhet, av de hithörande 
germ. verben skulle väl vara ägga, 
driva på (jfr lat. efterklass. minär e 
driva boskap, egen ti. samma verb 
.som minari hota). 

1. Hov (med o-ljud) r. hästhov, 
förr hof m., hos Lind 174c) f. ; av 
likhet, fsv. hov- (ack. hof) m. el. f. ? 
jfr i s. bet. isl. kofr m., no. hov m. 
(f. i en dial.), da. hov c, ags. fsax. 
Mf m., eng. hoof, ndl. hoef m., fht. 
huof m., nht. hnf m. jämte ä. nht. huf 
n. ock hufe f. Vårt ord ( = germ.*Ä^>/rt-) 
kan etymologiskt sammanföras med 
sanskr. ^apha- m. hov, klo, zend. 
safo' m. i s. bet. eller också med 
fslav. ry. (o. s. v.) kopyto n. hov, det 
sista väl si. m. slav. kop- v. gräva. 

2. Hov (med o-ljud) n.; av fsv. 
hof n. matta, hov, hovsamhet, motsv. 
isl. hofy no. hov n. i s. bet. (i vissa 
no. dial. s})eciellt om lagom avpas- 
sad härdning av en lic). Detta subst., 
grundordet till subst. liöva ock vb. 
hövas ock förmodligen samma subst. 
som med prefix fins lånat från It. 
i behov (s. d.), har man ställt i 
samband än med vb. hava (jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 56, 70), än med 
vb. häva, got. hafjan o. s. v., hvars 
rot här vore att fatta likt motsv. lat. 
vb. vapio i bet. »taga, gripa ^>. I se- 
nare fallet finge man kanske (jfr 
P\ilk o. Torp, art. hove., där f(")r germ. 
*hi-höfa- f(">reslas grundbet. ^sam- 
mentnef-*) tänka sig, att med hov 
ursprungl. menats *tag, grepp», se- 
dan : gripbarhet, tillfälle att taga, åt- 
komlighet, h varav allmännare bet. 
(hos nord. *h6fa-:) varande till pass, 
avpassning o. s. v. eller (hos väst- 
germ. *bi-h6fa-:) brukbarbet, nytta, 
gagn o. s. v.? 



3. Hov (med d-ljud) n.; av fsv. 
hof n. i) i sv. ortnamn ett inhemskt 
ord, som kan hava betytt antingen 
bebodd gård eller helgedom (guda- 
hus med offerplats) från hednatiden, 
motsv. isl. hof n. med lika bet.; 2) 
annars lånord från mit med bet. 
hov, d. v. s. en furstes eller förnäm 
man^ boning, gård, gods med därtill 
hörande hushållning ock personal, 
eller med härledd bet. sammankomst 
av stormän, härredag, även fästligt 
samkväm. I y. fsv. fans kanske (jfr 
skri vf ormen hooff) en uttalsvariant 
med slutet o efter mit. Äör-, motsv. 
fno. höf n. fästligt samkväm. Jfr da, 
hof, hoff- n. (med /*-ljud) jämte bif. 
med v i til hove (mit. tö hove) ock 
det i sam mans. förekommande hov- 
härrgård (jfr ho ver i) samt hov c. 
sol- el. mångärd : allt efter It Jfr 
vidare ags. fsax. mit ndl. flit nht. 
hof (m. el. delvis n.), brukat om av- 
skilt område, gård vid el. kring en 
byggnad, ish. en ansenligare sådan 
(t ex. palats, kyrka, värdshus o. dyl.), 
även lantgård, jordagods, samt i It. 
o. ndl. dial. trädgård; vidare om 
furstligt hov (väl efter mönster av 
det romanska ordet, fra. court o. s. v.) 
ra. m. ; ("nerfört bl. a. om gård kring 
sol el. måne. Ordet har av Uhlen- 
beck i (P. B.) Beitr. XXII 105 hän- 
f(*)rts SS. motsv. förgenn. *kupa- till 
den ie. roten kitp: keup »h väl va sig^, 
som omtalats under hop. Grund- 
bet. kunde kanske fattas dels som 
kretsformigt inhägnad plats, dels 
med Falk o. Torp som upphöjning, 
(mindre) hijjd, då man finge tänka 
sig, att vårt ord frän början be- 
tecknat hus el. gård som höjde sig 
över sin omgivning ock sålunda hade 
ett dominerande ock avskilt läge 
(i motsats t. ex. till hus el. tomt 
av vanligt slag i by el. stad). Be- 
tydclseutN C( klingen vore i näg»»n 
man lik ([i^w hos borg ss. si. m. 
biirt::. 



Aasen = Norsk Ordbok af I. Aasen, 1873. 
Arkiv = Arkiv for (för) Nordisk Filologi. 
Arvidi = Manuductio ad poesin sveca- 

iiam vlhaff A. Arvidi, 1651. 
Brugmann: Grundr. = Grundriss der ver- 

gleicheiiden Grammatik der indoger- 

man. Sprachen von K. Brugmann. 
Br. Wb. = Versuch eines bremisch-nieder- 

sächsischen Wörterbuchs, 1767 — 71. 
Bz. Beitr. = Bezzenberger's Beiträge zur 

kunde der indogerman. sprachen. 
Doornkaal = Wörlerbuch der ostfriesi- 

schen Sprache von J. ten Doornkaat 

Koolman. 
D. Wb. = Deutsches Wörlerbuch von J. 

Grimm und W. Grinim. 

* 

Falk o. Torp = Elymologisk Ordl)og 

över det norske og det danske Sprog 

af Hj. Falk og Alf Torp. 
Franck = Etymologisch woordenboek der 

nederlandsche taal door J. Franck. 
v. Grienberger: Got. W'ortk. = Unter- 

suchungen zur gotischen Wortkunde 

von Th. von Grienberger (Sitzungs- 

ber. d. Akad. d. Wiss.), Wien lllOO. 
Idg. Forsch = Indogermanische For- 

schungen. 
Jessen = Dansk etymologisk Ord bog ved 

E. Jessen. 
Kalkar = Ordbog til det äldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
Kil. = G. Kiliani Dufflaei Etymologicum 

teutonicfp lingua?. 
Kluge = Etymologisches Wörterbuch der 

deutschen Sprache von F. Kluge. 
Kock: Sv. Akc. = Språkhistoriska un- 
dersökningar om svensk akcent af 

A. Kock. 
Lex. Linc. (Lexicon Lincopense) = Jome 

Pelri Gotlii Dictiunariumlatiiio-sveco- 

gennanicum, 16iO. 
Murray =• A Xew English Dictioiiary, 

ediled by Ur J. A. H. Murray (= the 

Oxford eng!, dictiunary). 
Noreen: Albdivv. Gr. = Altschwedische 

Granmuilik von A. Xoreeii. 
Noreen: Sv. Etvm. = Svenska etviuolo- 

gier af Ad. Noreen (Skr. utg. af 

Hurn. Veteii^ka[>ssanif. \'. I]). 



Noreen: Urg. Lautl. « Abriss der ur- 
germanischen Lautlehre von A. No- 
reen (1894). 

N. T. f Fil. = Nordisk Tidskrift for 
Filologi. 

P. B. Beitr. = Paurs & Braunes, rCvSp. 
Sievers' Beiträge zur Gescliichte der 
deutschen Sprache und Literatur. 

Persson : Wurzelerw. = Studien zur Lehre 
von der Wurzelerweiterung und Wur- 

r. 

zelvariation (i Ups. Univ. Årsskrift 
1891). 

P. Grundr. = PauFs Grundriss der ger- 
manischen Philologie. 

Prellwitz = Etymologisches Wörterbuch 
der griechischen Sprtache von W. 
Prellwitz. 

Rietz = Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
språket af J. E. Rietz. 

Ross = Norsk ordbog af Hans Ross. 

Rydq. — Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

Sch Lb. = Mittelniederdeutsches Wör- 
terbuch von Schiller & Lflbben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. s. v. 

Syn. Lib. = Syuonymorum Libellus 1587. 

Söderwall = Ordbok öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 

4 

Thurilevsen = Keltoromanisches von R. 

Thurneysen. 
Variar. = Variarum rerum vocabula, 

1538. 
Vercoullie = Beknopt Etymologisch 

Woordenboek der Nederlandsche taal 

door J. Vercoullie. 
Weste = Svenskt och fransyskt lexicon 

af Weste 1807. 
Z. f. D. A. = ZeitschrifL fur deutsches 

Alterthum und deutsche Literatur. 
Z. f. vgl, Spr. = Zeitschrift fur verglei- 

cliende Sprachforschung. 
Zupitza: Germ. Gutt. = Die germani- 

schen (iutturale von Ernst Zupitza 

(181Ki). 



E ty m ologisk Svensk Ordbok 

har till iij)j)i;ift att med den nutida s})rakvetenskapens hjälpmedel .sr>ka 
fr)rklara de viktigare orden i det nuvarande svenska riksspråket med hfm- 
s\'n till deras urs])rung, frändskapsfr)rhallanden ock grundbetydelser. När- 
mast avsedd till hjjilpreda fr>r tlem som idka sprakvctenskapliga studier 
inom ock utom Skandinavien, \)nr den dock kunna påräkna läsare även 
l)land andra personer som intressera sig för modersmålet, särdeles dem 
s<»m hava till uppgift att undervisa däri. Bland sjirakvetenskapliga ämnen 
har et\ni(>logien i alla tider visat sig vara särskilt populär. 

K t ym ologi sk Svensk Ordbok, utan föregångare i vårt land sedan 
Ihres dagar, är i huvudsak planlagd efter Kluge*s bekanta Etymologisches 
Wörterbiicli der dentschen Sprache, dock sa att här ofta hänvisas till 
den språk vetenskapliga literaturen i fråga om de nyaste etymologienia ock 
iakttivgcs stJMre kr)nsekvcns i det avseendet, att bredvid uppslagsord, som 
äro urgamla i vart språk, up])tagas motsvarande ord frän sådana ger- 
manska sj^rak som kunna anses representativa. Naturligtvis är här hu\aid- 
vikten lagd pa de ntjrdi.ska språken. Om besläktade ord finnas i andra 
indoeuropeiNka språk, upptagas sådana som s\iias egnade att belysa or- 
dets etvmologi, d. v. s. dess grundform ock grundbetvdelse samt dess 
fiVrhaliandc till någon s. k. rot. I fråga om lånord lägges Imvudvikten 
])a att l)(»strunma, frän hvilket språk närmast ock vid hvilken tid unge- 
färligen ordet inkommit i sven.skan. Latin^k-romanska ord, hvilkas här- 
komst kan anses allmänt kjind. länmas åsido. 

Arbetet, fr)r livars fr>rfattan(le S\'cnska akademien välvilligt lämnat 
uncler.si("»(K >>kall utgivas i omkring femtio ark, fr>rdelade i häften om minst 
tre ark tvaspaltig större oktav till ett pris av 25 öre för hvarje ark. 
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Viktigare förkortningar. 



ags. = aiij;('Isaxisk(a) 

ar I = .Titikeln 

ball. = balliskia) 

bet. = hely(]els(»(r) 

bir. = biformlor) 

c. = communis generis (deiikoii i dansk 

da. -= (lani^k(a) 

demiii. = deminutiv 

denoiii. = deiioniinativ 

dial. = ilialekt(er, -isk) 

eng. = enj,'plsk(.'») 

f. (i fda., ICra , ITris., fno.. IVIav., o. s. 

= lorn- 
l';rutn. = lornjrulniskiu) 
i ht. = f(»rnhn^'ty>k(a) 
fl. = tinsk(a) 
fra. = fransk! a) 
frf. = fra ni för 
fris. = frisisk(a) 
fsax. = fornsaxiskfa} 
f^w = fonisvensk(a) 
förjierni. = förj^j^ermanskfa) 
germ. = ^'ernianskla) 
got. = g«)tisk(a) 
gr. = grekisk! a) 
grundbegr. = grundbegrepp 
gruiidf. = grundform 
ht. = hngtyska 
ie. = indoeuropeiskfa) 
ir. = irisk(a) 
ish. = isynnerhet 
isl. — fornislandskfa) 
i st. f. - i stället för 
ital. = italiensk(a) 
jfr = jämför 
lat. = la t ni 
lett. = lettisk! a) 
hkbet. = liklielvdande 
litau. = litanisk(a) 
11. = la;2tysk(a) 
uieng. = niedelengelsk(a) 



I 



mht. medelhögtysk(a) 
mlat. = medellatiii 
mit. — medelläglysk(a) 
mndi. = medeinederländskia) 
nu)lsv. = motsvarande 
v.ij I mt.- = mellantyska (»mitteldeutsch») 
' n. (i nda., neng., nfra., nit, nndl., iino. ) 

ndl = nederländsk(a) 
I nht. = nyhögtysk(a) 
; nisl. = nyisländsk(a) 
v.) ' no. = norskia folkspråket) 

nord. = nordisk(a) 

nsv. = nysvensk(a) 

nuv. = nuvarande 

pc. = particip 

pg. = pr)rtiigisisk(a). 

pol, = jioLskfa) 

jirov. = provenoalskia) 

r. = ord med realgenus (denkön; 

ry. = rysk(a) 

sammans. = sammansatt, eller: samman- 
sättning 

sanskr. *= sanskrit 

s. bet. = samma betydelse 

s. d. = se detta ord 

slav. = slavisk(a) 

si. m. = släkt med 

sp. = span^k(a) 

SS. = sa som 

sulT. = sutlix 

sv. = a) svensk(a), b) svagt 

sal. = således 

urgerm. = urgermansk(a) 

urnord. = urnordisk(a) 

utlr. = uttryck! et) 

v., v b = verb(et) 

y. = yngre 

väslgerm. = väslgermansk(a) 

atm. = åtminstone 

ä. = äldre 
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Hovera v. (refl. hovera sig; jfr 
brösta sig o. dyl.); av fsv. hovera 
pråla m. m., liksom da. hovere o. ä. 
da. bif. hofere lånat av mit. hovéren, 
motsv. ht. hofieren, denom. till hof, 
sv. 3. hov, brukat i flera bet, ss. 
roa sig i fästligt samkväm' (med tor- 
nerspel, dans, musik o. s. v.), pråla, 
göra sin kur m. m. — Hovant 
adj. ock hovans r., nybildn. i h var- 
dagsspråk efter sådant adj. till verb 
på -era som briljant, resp. efter 
subst. till adj. på -ant som arro- 
gans, elegans. 

Hoveri n. underlydande bönders 
tvungna arbete för härrgård (förr i 
Danmark o. Skåne); av da. hoveri, 
liksom da. hovarhejde, hovgjerning 
ock äldre hovning i s. bet. bildat av 
da. hov- i bet. härrgård, adligt gods, 
sidoform till da. hof hov = sv. 3. hov. 

Huckle n. ; en från folkspråket (re- 
dan hos Weste) upptagen form för 
huvudkläde, fsv. huvudh-, homidh- 
klcedhe, där liksom i y. fsv. hivdkläde 
förleden fått en sta vig form, därigenom 
att i fsv. hutvud- (med av bilabialt v 
uppkommet w = konson. u) -iitvit- 
kontraherats till -w-. 

Hud r. ; av likbet. fsv. hnp f., 
motsv. isl. hiid f., da. hud, ags. hyd, 
fsax. hM, fht. hMy f., o. s. v. i nyare 
språken (icke i got.) med s. bet., 
förmodl. med förgerm. stam *kuti', 
variant med långt u till lat. cutis 
hud, samt liksom preuss. keuto hud, 
litau. kiautai pl. skal ^-suffixbildning 
till en ie. rot ku: keti »täcka, hölja», 
som har en utvidgad biform ie. kudh: 
keudh i gr. x8vi}it) döljer ock väl i 
ags. hy dan dölja (om icke detta egentl. 
vore denom. till hyd hud), samt i lit. 
hatte hydda (källan till de sv. län- 
orden hytta o. hytt), även antag- 
ligen i en form med ytterligare till- 
kommen den tal konsonant i got. huzd 
n. ock isl. hodd f. förvarad skatt, 
med därtill hörande bildningar, bl. a. 
sv. hydda (s. d.). Den härvarande 

Tamm: Ktvm. sr. ordb. 



roten är väl för övrigt gammal va- 
riant utan S' till ie. roten sku: skeu, 
som fins bl. a. i gr. CxtfTog hud, 
läder, lat. scutum sköld, i gr. axvXov 
avdragen djurhud el. rustning av fal- 
len krigare, i sv. skjul med vb. 
skyla, i lat. ch-scurus höljd i mör- 
ker och sv. adj. skum med vb. 
skymma, i fht. scilr skjul o. scåra 
lada, o. s. v. 

HiJdik m. karl, individ (snarlikt 
passagerare el. pris se i vulgärt 
språk, t. ex. glad hud i k); vanligt 
som studentord i Upsala åtm. från 
slutet av 1850-talet, då Hudik även 
var öknamn för en viss student; 
annars av obekant ursprung (jfr stads- 
namnet Hudiksvall?). 

Hug r., arkaist-poet. ock i några 
sammans., sidoform till håg r.; av 
fsv. hugher, hogher m. sinne, själ, 
mod, tanke, håg, sinnelag, motsv. 
isl. hugr m., da. hu (ä. da. hug, bif. 
hov), got. hugs, ags. hyge, fsax. hugi, 
fht. hugu, hugi m. med väsentl. lika 
bet.: sinne o. s. v., delvis även 
= glädje (sä i flit. liksom mit. mndl. 
höge f. m., jfr ock värt verb hugna); 
nndl. heug i frasen tegen heug en 
meug mot ens vilja. Hithörande 
gamla verb äro: i) Grundverbet till 
partic.-adj. hugad, hågad, fsv. 
hughaper (i sammans.), isl. hugadr 
sinnad, behjärtad, även (i neutr.) efter 
ens sinne, omtyckt: fsv. refl. hughas, 
hoghas fä mod, isl. huga, ags. hogian. 
fht. hiigén tänka, da. hue vara efter ens 
sinne. 2) H y gg a sig (se nedan), h var- 
till adj. hygglig: fsv. hyggia tänka, 
vara sinnad, isl. hyggia, got. hugjan, 
ags. hycgan, fsax. huggian, fht. hug- 
gen i s. bet. Vårt subst., i fomgerm. 
språk b()jt som i- el. w-stam, är må- 
hända ursprungl. s-stam med växling 
av i: u näst före s, resp. före gcrm. z 
(Xoreen: Urg. Lautl. s. 65)? Kan- 
ske fins kvarleva av 5-stam i nord. 
verbet isl. hugsa, fsv. huxa, hoxa 
tänka, komma ihåg (da. huske med 

21 
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omställning av gs, om icke annan 
form = ^hugska?). Likaså i adj. isl. 
hiigsi tänkande, sv. tvehagsen o. 
äldre ohdgse ohkgad? Det fins flera 
förslag till etymologisk förklaring. 
Man har sammanställt med sanskr. 
vb. guc-, egentl. lysa, glöda, brinna, 
även lida smärta, sörja. Eller med 
adj. hög, i det man tänkt sig äldre 
bet. »sinneshöghet* el. i» högt mod > 
el. dyl., förallmänligad till »sinne* 
o. s. v. (Erdmann : Die Ängeln s. 94, 
jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 94). 
Eller med gr. xvxd(o v. rörer ihop, 
blandar, rörer upp, sä att grundbet. 
hos värt ord vore (sinnets) »upp- 
brusning, rörelse*. Se Uhlenbcck i 
(P. B.) Beitr. XXII 541. Eller med 
litau. kånkas m. dvärglikt andeväsen, 
tomte, nisse, även barn som dött 
odöpt, ursprungl. kanske »själ», tänkt 
såsom skild frän mänsklig kroj^p: 
enligt föreställning, sammanhängande 
med urgammal själsdyrkan ? Se Mik- 
kola i Bz. Beitr. XXII 240. — Hug- 
skott n. ; av fsv. hughskot n. ingivelse, 
tanke, motsv. isl. hugskot; jfr vb. fsv. 
skiuta i hugh (el. i hioirtd) ingiva. — 
H u g s v a 1 a v. ; av fsv. hughswala 
trösta, vederkvicka, motsv. da. hu- 
svale (fda. hug-) i s. bet., egentl. göra 
sval till sinnes. 

Hugga v.; av likbet. fsv. hugga för 
äldre hoggwa, som väl fins i run- 
skriftemas haukua, motsv. isl. hgggiia, 
da. hugge (urnord. *haggwan) samt 
ags. héawan, fsax. hauwan, fht. hou- 
wan o. s. v. (i alla germ. språk utom 
got.), ett fordom reduplicerat verb 
med bet. hugga: till en genn. rot 
haw, motsv. den balt.-slav. roten koic 
(kou) ; jfr fslav. kovati (pres. kov(} o. 
kuj(^) smida, litau. kauti (pres. kauju) 
i s. bet. el. oftare = slåss, strida, lett. 
katit slå ihjäl; med läng rotvokal li- 
tau. kova f. strid, kovoti v. strida, 
lett. käwejs slagskämpe o. s. v. Till 
en biform ic. koiid (med ursprungl. 
presensbildandc rZ-suffix?) av samma 



rot höra väl lat. cudo v. slår, smider 
ock ir. cuckI krig (se Fick II *88). 
Jfr I. hacka. — Hugg n., fsv. da. 
hug, isl. hpgg n.; jfr mit. kouw, nht. 
hau m. i s. bet. 

Hugna v.; av fsv. hug(h)na upp- 
muntra, giädja, trösta, motsv. ä. da. 
hugne(8) glädja (sig), isl. hugna (o. -az) 
vara efter ens sinne: si. m. subst. 
hug såsom denom. till ett gammalt 
med n-suffix bildat adj., som väl 
skulle betyda begåvad med hug el. 
håg, med tanke, med gott mod el. 
dyl., ock som fins ss. subst. i isl. 
Huginn m., namnet på den ene av 
Odens koqmr, symboliserande den 
vida omkring flygande tanken. Det 
med vårt verb ungef. likbet. isl. hugga, 
ä. da. hugge hugsvala, trösta, lugna 
hr)r väl till samma rot, huru det än 
ma vara bildat {hugg- kanske av 
*hu^n' el. till ett urnord. adj. *huguga- 
el. dyl.?). — Hugnad r. ; av fsv. 
hug(h)naper m., motsv. no. hugnad, 
fda. hugneth i s. bet. — Hugnelig 
adj., fsv. hug(h)neliker, ä. da. hugnelig. 

Huj inteij. o. subst. i uttr. i en 
huj el. i ett huj, väl från It.; jfr 
ä. da. t en huj, i huj og hast, mit. 
in einem(e) huje, nit. in 'n hui el. 
im hui, nht. in einem hui, im hui i 
s. bet. I äldre svenska fans i lika 
bet. i en hoj (ännu hos Weste), 1 640 
hos Schroderus i Comen. Jan. § 733: 
hastigt (niedh en hoy) ; väl av samma 
ursprung som lystringsropet h oj (s.d.). 

I. Huk nedbcijd ställning: i uttr. 
(sitta) j) ä huk, motsv. no. paa huk, 
da. paa hug; jfr It. up de hOke o. 
in de häk i s. bet. — Huka (sig) v., 
motsv. isl. huka, no. huka, ä. da. 
Iiuge, samt mit. hilken, ndl. huiketi, 
mht. hiichen huka (y. fsv. huka i bet. 
idka mångleri, se hö käre). Hithö- 
rande ord med avljud äro: isl. heyk- 
iaz v. huka sig, hokinn pc. pass. ned- 
b(")jd, hoka o. hokra v. kr)'pa; med 
kk väl beroende pä gammalt n-suffix 
It. (ä. ndl.) hukken samt nuv. ndl. 
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hokken, nht. kocken v. sitta nedböjd, 
huka, även: taga på ryggen. Man 
får väl på ett el. annat sätt sam- 
manställa med följande ord (jfr Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 121): pol. 
whuczki på huk, kuczec, kucznffc v. 
huka, serb. öuöati huka, böm. öuöeti 
gömma sig, lett. kukis dvärg, kuksa 
kutryggig gumma, kukurs puckel, li- 
tau. kukul^s mjölklimp, sanskr. kitc-, 
kunc- v. draga ihop sig, kröka el. 
ringla sig: hörande till en ie. rot slu- 
tande pä -Ä;, till hvilken man också 
hänför bl. a. adj. got. hauhs o. s. v. 
= sv. (2) hög. För att bringa huka 
o. s. v. under samma ie. rot på -k, 
skulle man utgå från former med ie. 
-kn-, hvarav genn. -kk-, som sedan 
förallmänligats ock efter fJ o. au för- 
kortats till -k'. Eller kanske man 
brir (med Falk o. Torp, art. huk I) 
pä grund av litau. kugis o. kaugé, 
lett. kaudze (hö-)stack el. säte, litau. 
kaugurys o. kauguré liten gräsbevuxen 
brant kulle (samt lat. cumulus upp- 
staplad hög : med frf. m förlorat g ?) 
antaga, att det funnits till samma rot 
en variant på ie. -g, som skulle mot- 
svaras direkt av germ. -k? I alla 
händelser har väl roten grundbegr. 
>böja sig*, likt de snarlika, men på 
labialkons. slutande rotformer som 
omtalats i art. hop. 

2. Huk mindre udde, i havet ut- 
skjutande del av stranden (i scidra 
Sverge), även brädspels term med 
egentlig bet. »hörn» (fra. coin) samt 
i skeppsbyggeritermen hukplanka; 
liksom da. huk (hukk-) c. hörn, ut- 
el. inskjutande vinkel, udde, vik o. s. v. 
lånat av likbet. mit. nit. hök el. i 
mänga dial. hUk m., motsv. ndl. hoék 
m. hörn, vinkel, även metkrok, ags. 
höc m. hake, krok, eng. hook: med 
avljudsvokal urgerm. ö si. m. (i)hake. 

Hukert o. äldre huk are r. slags 
fraktfartyg ; länord (med -ert för -evy 
jfr buffert under buffa), motsv. 
da. hukkert, It. häker, ndl. hoeker, 



I eng. hotvker, hooker, ä. fra. houcre 
o. s. v. hukert. Att fartygets namn 
ss. si. m. huka o. i. huk ock syf- 
tande på den låga ock breda for- 
men är = It. hiUcer låg trästol utan 
ryggstöd, pall, är mindre sannolikt; 
det skulle då vara från It. lånat till 
ndl., där det dock är tidigast på- 
visat. Med stöd av ä. ndl. hoecker- 
schip doggerbåt, d. v. s. fartyg för 
fiske på Doggerbank (se Murray), 
mndl. hoecboot, mit. hilkbåt (troligen 
orätt förklarat = liktare), ä. ndl. 
hoeckboot hos Kil. fiskefartyg, samt 
nyare ndl. hoeker, även brukat om 
fartyg för fiske (av kabeljo el. dyl.) 
med s. k. hoekwant (nät med fiske- 
krokar), får väl fartygsnamnet för- 
klaras ss. bildat av ndl. hoek (fiske-) 
krok, se 2. huk. 

Huld adj.; av fsv. hulder med stam 
hull- (bif. höll- i VGL), i yngsta fsv. 
med d väl efter mit. ock (t. ex. i 
kanslispråk) även efter dansk skrift 
huld-, tillgiven, bevågen, nådig ; gärna 
liksom i allm. i fomgerm. språk bru- 
kat om underlydande i förhållande 
till en härre eller tvärtom, även om 
Gud i förhållande till människor; 
motsv. likbet. isl. Jiollr, da. huld, got. 
hulps, ags. fsax. hold (även kär, an- 
genäm), fht. nht. hold (ndl. hou i 
hoti en ^rowe^ huld ock trogen). Här- 
till avledn. bl. a. mht. holde m. tro- 
gen tjänare, plur. mht. o. mit. holden 
goda andar, got. unhulpa m. o. un- 
hulpö f. (samt motsv. i flera språk) 
ont väsende, dämon; vidare vb. (i) 
hylla med dithörande o. subst. hyl- 
l e s t. Vårt adj. germ. *hulpa- (*holpa-) 
med grundbet. »böjd (för)» är väl av- 
ljuds variant till fomgerm. adj. (hvarav 
vb. I. hälla, egentl. luta) isl. luillr 
o. s. v., urgerm. *halfja- lutande, 
även med härledd bet. böjd, benä- 
gen, partisk (iör): till ett germ. *halp-y 
som kanske motsvarar litau. kalt- i 
atkalté f. ryggstr)d ock sanskr. kat- 
(med t av It) i kataka- m. dalsänk- 
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ning, armband m. m., kåta- m. o. 
katt-, katt f. höft: t- suffixbildning 
si. m. litau. vb. at-si-kdUi luta sig 
emot, möjligen också gr. x(oA^ höft- 
ben, skinka ock xwXov lem samt 
fslav. clénu (= ie. *kelnO') lem: till 
en ie. rot kel: kol o. s. v. med bet. 
»böja (sig)»? Jfr Zupitza: Genn. 
Gutt. s. 107 samt Uhlenbeck: Etym. 
Wb. d. altind. s. 39. — Huld ab- 
strakt subst. i huldgudinna gratie 
ock huld rik, båda efter tyskan, lik- 
som ä. da. huld gunst, nåd, trohet 
lånord av likbet. nht. huld f., yngre 
form för ht. samt mit. o. ndl. hidde, 
fsax. fht. htddt f. Även frasen (utan) 
huld ock skvdd innehåller i denna 
form samma subst, kanske dock eo^entl. 
genom om tydning i äldre varianter 
till denna fras, som hava ordet s k v 1 d 
släkting koordinerat med adjektivet 
huld SS. personligt subst, t ex. efter 
ordböcker från 1700-t. hafwa ingen 
(hwarken) huld eller skyld. — Om- 
hulda v., ett sent påvisat, sannolikt 
urspr. It verb; jfr mit htdden i bet 
vara huld emot, giva sitt skydd åt 
underlvdande (annars också likbet 
med sv. hylla). 

Huldra f. slags kvinligt väsen en- 
ligt norsk folktro, ungcf. motsv. »älva»; 
nyare lånord av da.-no. huldre, bi- 
form, väl egentl. i dansk poesi, till 
no. hulder f., en sidoform (av fno. 
*huldr, nom. sing. pä -r?) till det 
subst. som ingår i isl. Huldar-saga 
~ ^*.saga om en troll kunnig kvinna, 
frå mikilli trollkonio: väl utgånget 
frän ett partic. pass. på fr)rgerm. -to- 
av roten till sv. hölja o. fomväst- 
germ. helan dölja, hvilken rot om- 
talats under hjälm samt i. hall. En 
variant till värt ord är väl det i 
några sammans. med hithiirande bet. 
ingående, dock med ett homonymt 
ord = sv. hyl](e) fläder samman- 
blandade ä. da. hijlde-, Skåne-dial. 
hi/lle- (se Rietz 275). Ett frän samma 
partic. i)ass. utgånget subst. ingår 



också i de till bet motsvarande isl. 
htddumaår m. (av madr man) o. nisl. 
huldufölk n. pl. älvor. Jfr vidare 
Falk o. Torp, art. hulder. 

Hull n.; av fsv. huld n. kött (hos 
människa el. hos djur som är vid 
liv el. åtm. ostyckat; bif. hM), även 
kropp; motsv. isl. hold n. kött, da. 
hukl n. hull, ags. hold n. lik. Man 
har sammanställt (förutom med san- 
skr. kat^- m. lik, ett ord av osä- 
ker existens) med fomir. colinn (co- 
laind) kött, kropp, kymr. celain lik, 
vidare bl. a. med fslav. klati v. (o. s. v. 
= urslav. *kolti, pres. fslav. koljif) 
sticka, slakta, döda, litau. kdlti, pres. 
kdlu, hamra, smida, isl. hildr f., ags. 
hild strid, gr. xAaco bryter, xXaåa- 
gög bräcklig, lat clades nederlag, r>'. 
kl<Mt' v., pres. kladii, kastrera. Jfr 
adj. (3) halt Älst skulle väl sål. 
vårt ord, bildat med förgerm. t- el. 
möjligen c^/i-suffix av ie. rotform kl 
hava betecknat ihjälslagen kropp. 

Huller om buller adv.; lånat från 
It., dock med om tillfogat i svenskan 
efter svnonvma äldre uttryck, ss. dels 
de i vi.ss mån likljudande, etymolo- 
giskt oklara hummel om dummel (var. 
tummel; se t ex. Serenius 1734, art. 
higgle o. topsy-turwy samtWeste 1807) 
(X'k hult om hult (se Lind 1 749, Hof : 
Dial. Vestrog. 1772, även Rietz 266), 
dels hwar om annan om hvarandra 
ock hwart om annat om h vartanna t. 
Jfr da. huller til bidter i s. bet., 
ä. da. hulder-bidder subst bullrande 
oväsen, It. htdler de buller adv. o. 
subst. uttryckande brådstört el. raskt 
handlande, snabbt fortskridande av 
arbete, även hulter de btdter o. hul- 
fer-pulter adv. hals över huvud, i oord- 
nad brådska, huller om buller, motsv. 
ndl. holder de bölder, nht holter (die) 
polter adv. i s. bet., i It dial. även 
ss. subst. i bet. bullrande oväsen el. 
brådstörtande rörelse, samt adj. i bet. 
snävande. Uttrvckets senare led hör 
väl egentl. till mit bidder n., bulde- 
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refi v. (nit. med II av Id) = sv. 
buller, bullra, men de It. for- 
merna med t, h vilka knappast ute- 
slutande bero pä ht. inflytande, även- 
som ä. nsv. hult om hult torde åtm. 
delvis vara pävärkade av ord som 
höra ihop med i. bult, t. ex. It. adj. 
hulter knagglig (om väg), sv. dial. 
bultra vältra sig o. s. v. Den förra 
leden är väl sekundärt bildad som 
rimord med h- frän något snarlikt 
ord, t. ex. kanske (jfr Falk o. Torp) 
frän It. nht. holpem v. vara knagglig, 
ga ojämt, snäva, stöta (om vagn) 
med subst. holper o. s. v.; jfr ock 
nht. hurli-burli inteij. o. adv., uttryck 
för brädstörtande hast, etymologiskt 
oklart i förhållande till eng. hurly- 
hurly oväsen, tumult, bullrande virr- 
varr (jfr eng. hurl v. slunga(s), störta, 
rusa, hurry brådska, skynda o. s. v.) 
samt fra. hurlu-berlu adv. burdus, 
SS. subst. = person som rusar i väg, gå- 
päare. Det mellan lederna stundom 
infogade It. de o. s. v. är kanske egentl. 
mit. de desto (jfr sv. desto), insatt 
till följd av association av formerna 
på -er med komparativer pä -er? 

Hulling r. (m.) med bif. i dial. htd- 
liing (Finl.), huldunge (gottländskt 
namn på fårmärke, format som hul- 
ling), ä. nsv. hulding (hos Juslenius 
1745, säl. väl finländskt), hull-unge, 
fattat som sammansatt hos Lind 1 749. 
Ordet, som endast är känt i nsv., 
fr)rutsätter fsv. *huldunger el. -unge 
med Id, icke med fsv. // av urgerm. 
Ip, hvarföre det troligen icke bör 
sammanställas, åtm. icke pä närmare 
häll, med vare sig sanskr. kuthåra- 
yxa (se Noreen: Urg. Lautl. s. 119) 
eller med lat. culter kniv, plogbill. 
Men den äldre sammanställningen 
med vb. hälla förefaller icke häller 
sannolik, då ett germ. *hulö- ss. av- 
ljudsform till *halå- »hälla» icke an- 
nars är känt. Snarare får man väl 
med stöd av ett daldialektsord i bet. 
hulling, som skulle motsvara ett nor- 



malsvenskt *huld-tdnge enligt Noreen 
i Sv. Landsm. IV: 2 s. 80, antaga, 
att grundordet är subst. fsv. huld n. 
kött, nsv. hull, ock att hulling 
ursprungl. betecknat ett föremål (del 
av vapen el. fångstredskap) som sar- 
gar köttet pä den av vapnet träf- 
fade. Skulle ordet, såsom antogs 
hos Lind 1749, vara ursprungl. sam- 
mansatt ? Kanske skulle -ung(e) kunna 
tänkas vara kvarleva av en annars för- 
lorad variant med avljud till fsax. fht. 
ango m. dörrhake, mit. ange metkrok 
(ock, i händelse av etymologiskt sam- 
band, till isl. angi, ags. angå, onga, 
fsax. fht. ango i bet. gadd, tagg) samt 
till lat. uncuSy gr. oyxog hake, hulling 
o. s. v. (jfr I. o. 2. ängel)? Skulle 
det eftersökta ordet finnas som gam- 
malt länord i det finska onki (gen. 
ängen) metkrok? 

Hult n. a) Uten skog, dunge, lund, 
skogsbacke: i folkspråk ock i ort- 
namn ; av likbet. fsv. hiUt n. ; b) trä : 
i sammans. namn på vissa träföre- 
mäl hörande till fartyg, ss. bärg-, 
fri-, kryss-, rund-hult: efter It. 
halt n. trä i dylika sjömansord, men 
med sv. u för It. o väl från det in- 
hemska hult SS. motsv. It. holt i bet. 
skog, lund. Jfr isl. fno. holt n., egentl. 
skogsdunge (ss. i nno. dial.), men pä 
Island vanligen = stenig höjd, ä. da. 
holt n. skog (trä i sammans. frän It), 
ags. fsax. holt, fht. holz n. a) (liten) 
skog, b) trä SS. ämne, virke, ved, 
eng. holt (poet. o. dial. i den förra 
bet.), It. holt, ndl. hout ock (i bet. trä) 
nht. holz n. Ordet, som icke är på- 
visat i got., kan ss. motsv. ie. *kldo- 
el. kanske en s-stam, hvarav då spår 
i plur. It. hölter(n), nht. hölzer, vara 
si. m. gr. xXdåog m. kvist, gren, 
fomir. caill skog (kelt. stam *kaldet- 
hos Fick II* 82) samt fslav. kläda 
träblock, bjälke, ry. koloda träblock, 
stycke av trädstam, kubb (urslav. 
*koldå). Man har tänkt sig vårt ord 
ss. till grundbet. snarlikt detta slav. 
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ord kunna höra till den ie. rot kel 
som omtalats under hull o. 3. halt. 

Hum (r. el. n.) i hava el. få 
hum om; med egentlig bet. dunkel 
föreställning, samma ord som isl. 
htim n. skymning, no. hum n. mörk 
luft, mörker förorsakat av moln; jfr 
fsv. humi m. (i hava huma ock huma 
mal i ÖGL) osäker föreställning, 
möts v. no. hume m. mörker; vidare 
no. humen adj. mcirk, hytna v. mörkna, 
bli afton. Ordstammen, germ. *Äi2- 
ma-, är 7w-suffixbildning till en rot 
med bet. »täcka, hölja*, som ingår 
med samma form som här, ie. kii, 
t. ex. i hud samt i variantform med 
s i början, ie. akå, bl. a. i skum 
adj. ock skymma, skymning med 
w-suffix, vidare t. ex. i det till bet. 
liknande lat. adj. obscurus. 

Humbug r. ; nytt länord av eng. 
humbug, som är känt som slangord 
sedan omkr. 1750 med äldre bet. 
skämt, infall, puts, narri jämte vb. 
humbug draga vid näsan. Trovärdigt 
etymon är icke funnet. Verbet eng. 
hum narra, som antagits vara grund- 
ord, är i denna bet. så sent påvisat, 
att det mcyligen egentl. kunde vara 
kortform för humbug. 

Humla f. r. ; av fsv. humhla, hambla 
f. i s. bet., även gräshoppa; jfr no. 
humla f., fda. humlce f., nda. humle 
(-bi) samt eng. humbel-bee (meng. 
humbil-, hombul-), fht. hiimbal m., 
mit. hiimmel-bm, nit. nht. humtnel f., 
ndl. hommel m. humla, delvis även 
brukat om drönare, han-bi (så i ä. It. 
o. ndl.) eller om andra liknande in- 
sekter. Ordet, hvars grundform är 
oklar med hänsyn till ^w^, ock ä. 
ht. b (gammalt inskott före I, ss. i 
fsv.?), avser väl till sin grundbet. 
surrande läte. Dock är osäkert, om 
direkt samband bör antagas med mht. 
nht. hummen, eng. hum v. surra, 
brumma, tv detta verb kan vara 
yngre onomatopoetisk bildning till 
interj. hum (hm), medan vårt subst. 



hör till en gammal rot med ie. k-^ 
som fins i böm. ömel, pol. czmiel 
o. s. v. = fslav. *c%meU humla, där 
rotformen, liksom i de väl hithörande 
litau. kimiis adj. hes o. kimti v. bli 
hes, motsvarar germ. hum, vidare i 
preuss. camus, litau. kamané o. lett. 
kamins humla jämte litau. kaminf' 
vildbi, väl även i fslav. kamart mygga. 

Humle r. ; av likbet. fsv. humle 
(homble) m., möts v. fno. hufnli m., 
da. humle c; jfr i s. bet. ags. hy- 
mele f., mlat. humtdm o. humlo (därav 
fr. houblon?). Ordet återfinnes hos 
slavema i fornf ormen chmelt (äldre 
väl *chumelt) samt hos finsk- ugriska 
folk i liknande former med begyn- 
nande ^•-ljud el. snarlika konsonant- 
ljud, SS. t. ex. mordvin. komlå, un- 
gerska komlö, vogul. qumleh, tatar. 
Xomlak o. s. v. Redan Ihre fram- 
kastade möjligheten, att vårt ord här- 
stammar österifrån. Ock nu har den 
meningen blivit tämligen allmänt an- 
tagen (sedan 1875 efter Tomaschek 
enligt Schrader i 7:de uppl. av Hehn : 
Kulturpfl.), att ordet lånats västerut 
från finska folk. Västgerm. språk 
hava ett annat namn pä humlen : 
meng. randl. mit. hoppe, fht. hopfo 
o. s. v., mlat. hupa: kanske ss. äkta 
germanskt i^rd med Falk o. Torj:) 
att hänföra till roten för hop, med 
grundbet. syftande på de kottelika 
honhängena ock ungefär lik grund- 
bet. hos dessa hängens svenska namn 
koppor? 

Hummer m. r., uppvisat först i nsv. 
(t. ex. i Lex. Linc. 1640), väl i nu- 
tida uttalsform med akut pä första 
stavelsen o. med slutande -^r (även 
om detta delvis kunnat uppstå i sam- 
mans., t. ex. hummer- klo av Vium- 
mar-, likt gammel- i folkspråk för 
gammal') lånord från It. el. da.; jfr 
likbet. isl. (i Sn. Edda) humarr, no. 
hummar m., nit. nht. hummer, ndl. 
hommer m. samt fr. homard. Ordet 
är såsom tidigast påträffat på väst- 
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nordiskt område kanske närmast av 
nordisk härkomst (även fr. hamard 
med a i ändeisen väl snarare nor- 
mandiskt än av ndl. härstamning); 
dock väl från början samgermanskt, 
da det direkt motsvarar gr. xdin{fi)a- 
Qoc en art kräfta, h vara v lånats lat. 
cammarus hummer (bif. gammaras, 
sp. gammaro o. s. v.). 

Hund m. r. av likbet. fsv. kunder 
m., motsv. isl. hundr, no. da. hund, 
got. hunds, ags. fsax. hund, fht. hunt 
m. o. s. v., urgenn. *hunda', troligen 
= förgerm. *kunt6', väl samma ord 
som är utvidgat med n-suffix i lett. 
suntana stor hund. Kanske bildat 
med det vanliga 'to- i partic. pass. 
(enligt Osthoff här med bet. så el. så 
beskaffad, likartad med, el. dyl.)? I 
alla händelser utvidgad form av ie. 
*1cun-, formen i svagaste kasus av 
det ie. ordet för »hund», som fins 
i gr. xviov, gen. xvvog^ sanskr. Qvå, 
gen. gunås, litau. szu, gen. szuns, 
lett. suns, preuss. sunls, fomir. cu, 
gen. con, samt lat. canis (med se- 
kundärt a, kanske efter cattdus valp 
el. ombildat för *cwänis?). Själva 
det ie. ordet med grundform *k'u'en- : 
*k'won': *k'un', i nom. sing. *k'wd(n)', 
vill Osthoff förklara av ett äldre ie. 
^pkwen-: *p1cwon- o. s. v., hvilket 
skulle vara avlett av ie. *pek'u- (små-) 
boskapsdjur, så att den älsta bet. av 
vårt ord skulle varit ungefär lik lat. 
pecuarius : den som har att göra med 
(små-)boskapen (såsom dess skyd- 
dare). Se utförligare hos Osthoff: 
Etymol. Parerga (1901)5. 199 — 278, 
särskilt om det ie. ordet s. 219 f., 
om den germ. formen s. 240 — 242. 
— Hundfatt adj. oförskämd, liksom 
dial. folk fatt folklik, städad en sam- 
mans, av 2. fatt, hvilket man torde 
böra efter nyare etymologi av Kock 
i Från Filol.' Fören. i Lund (1897) 
s. 3 — 5 förklara som egen ti. neutr. 
till ett nybildat svagt partic. pass. 
fsv. *fäper till vb. fsv. fa = nsv. (i) f å. 



Jfr samma verbs gamla partic. no. 
fengen (var. fingjen i dial.) i bet. be- 
skaffad, havande en viss egenskap 
(ungefär likt -ak t ig) i sammans. ss. 
t. ex. hundfengen el. hundefingjen, — 
Hundflla v. (med t hos Weste 1807); 
ombildat av sv. dial. hundfyla, sam- 
mans, av fgla (pret. fylte) i s. bet., 
denom. till adj. ful. Jfr sv. dial. 
hundful adj. »oförskämd i tilltag» 
samt no. dial. hundfyle f. ful hund, 
även sv. dial. fulhondin »den fula 
hunden» = djävulen. Se Rietz 170, 
267, samt Ross 216. — Hundkäx r. 
jämte -käx a o. -k ax, i olika trak- 
ter namn på hundloka, ä. nsv. hunda- 
kex = ^hundeluka, ferula» i Syn. Lib. 
1587; jfr som namn på samma växt 
el. delvis på vissa andra umbellater, 
ss. odört, sprängört, björnloka, no. 
hundkjeks, även bikkekjeks, da. äldre 
o. dial. hundekex, -kets. Huvudordet 
är väl = eng. kex, kecks torra ihå- 
liga stjälkar av vissa umbellatväxter 
ss. björn- ock hundloka m. fl., även 
brukat om själva växterna. Men på 
grund av sv. k ax med primär form 
kan icke, ss. man antagit, urkällan 
vara lat. cicuta odört, som skulle 
upptagits i eng. med förmedling av 
kymr. cecys plur., till bet. likt eng. 
kex. Ovisst är också, om ordet kan 
ha något att göra vare sig med 
tarm-käx el. med fsv. kcBxe n. 
båtshake, fi. keksi båtshake, no. kjéks 
m. redskap med hake till att draga 
fisk ombord, då dessa ord äro etv- 
mologiskt oupplysta. — Hundloka r. 
umbellatväxten Chaerophyllum syl- 
vestre (el. Anthriscus s.) väl, ehuru 
sent i ordböcker (t. ex. hos Hof 
1772), gammalt med o. Variant 
hundeluka i Syn. Lib. 1587: ur- 
sprungl. ett annat ord? Samman- 
hänger vårt ord med sv. dial. loka 
(i ÖGötl. enligt Rietz), ä. nsv. loka 
v. sloka samt ä. nsv. adj. lokörat 
slokörad (i Lex. Linc.) ? Jfr sv. dial. 
hundsloka samt no. hundslekja, rakke- 
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slekje hundloka, si. m. vb. sloka? Jfr 
annars no. loka f. labb, djurfot, näve, 
hand? Får ä. nsv. -luka samman- 
ställas med (ny-)isl. luka, no. luka 
f. haliga handen med inåtböjda fing- 
rar, göpen (si. m. vb. isl. luka o. s. v. 
tillsluta)? — Hundsvott (-sfott, äl- 
dre skrivform) m. r. i olika bet.; 
hundsfot =■ >>scoundrel, sirrah» hos 
Serenius 1734, motsv. no. hundsvott 
{-sfotj; lånat av It. nht. htmdsfott, 
cgentl. :>cunnus canis» av It. fött 
»cunnus, vulva» (bif. futt i äldre 
t)ska: kanske det egentliga grund- 
ordet till vart adj. futtig?); väl lik- 
som isl. fud f. i s. bet. hörande till 
den i adj. ful ingående roten ie. ^m. 
Hundra räkneord; jämte ä. nsv. 
hundrat av fsv. hundrap, egentl. subst. 
n., men ofta brukat som adj. i bet. 
hundra. Biform: hundrade, ä. nsv. 
hundradhe av fsv. hundrapa, egentl. 
gen. pl., som blivit oböjligt adj. ge- 
nom attraktion (se Kock i Arkiv XIV 
241), numera mindre använd som 
adj. än som subst. (sammans. år- 
hundrade) n., sannolikt till följd 
av tysk inflytelse. Jfr isl. hundrad 
11., da. hundred, ags. eng. hundred, 
fsax. hiinderod, ndl. honderd, fht. nht. 
hundert hundra, en i got. icke före- 
kommande sammansatt form för vårt 
räkneord, egentl. subst. neutr. = ur- 
germ. ^hunda-rapa-, där efterleden 
är germ. ^rapa- >tal> si. m. got. 
rapjan v. räkna o. raPyö f. räken- 
skap, fsax. redia o. s. v., h vilket 
subst. är = lat. ratio räkning, räken- 
skap, besked, skäl, förnuft, bildat med 
avljud till lat. ré- i vb. reor räknar, 
tror o. s. v. Förleden är den i got. 
ags. fsax. hund, fht. hunt n. själv- 
ständigt uppträdande kortare formen 
av räkneordet, motsv. ie. *k'Tnt6y- som 
ligger till grimd för sanskr. ^ata, gr. 
éxaroVy lat. ceyitum, fomir. cét, litau. 
szimtas (o. s. v.) hundra (fsiav. siito 
med u för väntat ^ anses vara läne- 
form från iranska .språkens sata). I 



germ. språk betecknade ordet for- 
dom talet 120, som senare ofta be- 
tecknades som »storhundrade», fsv. 
stort hundradh, nht. gros8hundei't, 
^ng- great el. long hundred, el. isl. 
fno. tolfroett hundrad. Denna bet. 
är väl emellertid icke den ursprung- 
liga. Själva det ie. *k'rntö- hundra 
anses bero pa äldre *dlcmta-, ett 
slags kollektiv med bet. »tio tiotal* 
till det ie. tiotalet *dek'fn. 

o 

Hunger r. ; av likbet. fsv. hunger^ 
m., motsv. isl. hungr, da. hunger^ 
ags. kungör, fsax. fht kungar m., 
o. s. v., motsv. urgerm. *hungrn', 
även i got. till grund för vb. huggrjan 
hungra förutsatt sidoform till got. 
hHhrus m. hunger, motsv. urgerm. 
^hunhru-; båda = förgerm. *knkru^ 
(med växlande accent). Väl si. m. 
litau. kefikti v. göra ont, fattas (om 
kroppsligt befinnande), kånka (i.) 
smärta, kval, kankinti v. pina, hvar- 
med väl får ss. motsv. germ. *Äöft- 
han sammanställas isl. hé v. i bet. 
pina, plåga (el. enligt Haldorsen: 
skada skinnet). Jfr Bugge i Bz. Beitr. 
III 102. Vidare si. m. gr. (i en- 
staka citat) xéyxet hungrar ock de 
hos Hesych. med bet. syftande på 
dels torka, dels hunger antecknade 
gr, xaxiO^TJg, xaxtO-ég^ xaxii^d (gr. 
xax-, möjligen detsamma som fins i 
adj. xaxög dålig, här = ie. *k^k') samt 
gr. jcayxavo^ adj. torr. Roten, ie. 
kenk: knk »plåga, pina» hade kan- 
ske, likt roten för sv. svida o. sveda 
o. s. v., en ursprungligare bet. »bränna». 
Se Schultze i Z. f. vgl. Spr. XXIX 
269 f. 

Hunsa v.; ett åtm. i riksspråket 
nytt ord, med da. hundse lånat av 
It. nht. hunzen; denom. till hund, 
egentl. = behandla som eller kalla 
för hund ; ovisst, om ^entl. ht. bild- 
ning med z {^ gammalt t) eller en 
bildning av annan art, som kunde 
vara hemma även i It.: t. ex. denom. 
närmast till It. adj. hundsch (jfr It. 



HURRA — HURU. 



329 



hundsch kollen hålla tjänstfolk dåligt 
som hundar) eller kanske bildat med 
ellips av hundsfott el. dyl. 

1. Hurra v. i uttr. så att det 
hurrar efter = med fart, duktigt, 
annars i dial. med bet. surra (om- 
kring), hastigt svänga, hvirvla; jfr isl. 
hurra, da. dial. hurre, mht. o. ä. nht. 
hnrren, ndl. korren (eng. kurry skyn- 
da) samt med /-suffix It. kurreln 
C), s. v.; verb av onomatopoetiskt 
ursprung, i likhet med nht. interj. 
hurr(e) betecknande surrande el. dyl. 
ljud vid (kring- el. framåtgående) 
hastig rörelse, även själva den ha- 
stiga rörelsen. — Hurra f. r., folk- 
språksord, skämtvis brukat om kaffe- 
panna, även om käring. 

2. Hurra v. ropa hurra, bildat, väl 
efter i. hurra, avvikande från nht. 
hurrahen o. s. v., till interj. hurra, 
förr ofta med accentuering kurra 
(jfr Weste; hos Sahlstedt 1773 ropa 
hurra ss. brukligt hos sjömän); väl 
liksom samma interj. i andra icke- 
tyska språk (t. ex. eng. kurrak vid 
sidan av äldre kuzza med ovisst 
etymon) lånord från It. nht hurra(k), 
som anses vara, kanske ursprungl. 
SS. ett till skyndsamhet manande 
stridsrop el. dyl., identiskt med in- 
terj. mht kurrä, betecknande hastig 
rörelse, en variant med tillfogat -å 
till interj. nht kurr eller till impe- 
rativen av vb. kur ren = sv. i. hurra. 

Hurtig adj., uppvisat pä i6oo-t 
med lika bet (= »alacer» i Lex. 
Linc), men även med därav här- 
ledd, endast i ä. nsv. känd bet 
* snäll, hygglig» (jfr snäll med snar- 
lik betydelseutveckling); jämte da. 
hurtig ock ä. da. kyrtig lånord från 
(lag-)tyska = nht hurtig rask, flink, 
hurtig, mht. kurtec jämte hurtec-, 
hUrteclick rask i farten, egentl. med 
fart stötande emot, törnande: till 
mit. o. mht. hurte f. jämte mit o. 
nindl. kurt m., nndl. kort m. stöt, 



töm, sammanstötning; jfr vb. mit 
mht. htirten stöta, fara med stöt 
emot, ndl. korten; länord av ffra. 
kurt m. stöt (nfra. keurt, ital. urto), 
resp. kurter v. stöta (nfra. keurter, 
ital. urtare). Kanske av keltisk här- 
komst? Jfr bl. a. kymr. kwrdd a) 
gumse, b) stöt Se Thumeysen s. 8 1 f . 
Huru, hur adv.; av likbet fsv. 
kuru o. därav förkortat kur (bif. 
kuro, kor o, kworo; enstaka: kwaru); 
liksom ä. da. kwore, kure (jämte fda. 
ko7'0, kur), nda. kvor i s. bet. antag- 
ligen förutsättande sam-östnordiskt 
*kwaru, hvarav genom samvärkande 
U' ock «<;-omljud kworu samt sedan 
kuru o. s. v. i proklis. Grundstam 
är samma interrogativa kwar- som 
ingår i pron. fsv. kwar hvilken (av 
flera än två), hvem (nsv. i gen. sing. 
h vars), isl. kuerr, got kwarjis o. s. v., 
kanske ursprungl. ingenting annat än 
lokaladverbet got. kwar o. s. v., nsv. 
(3) hvar. Jfr i. hvar. Men vårt 
adverbs slutform -u är icke förklarad. 
Knappast är huru (se Rydq. V 135) 
dat sing. neutr. av nyssnämda pron., 
man skulle då väntat något spår av 
en äldre form av adverbet med i- 
konson. kvar, fsv. kuwriu el. kwariu. 
Man har annars tänkt sig kwaru 
uppkommet av *kwarug av ^kivar-weg, 
bildat med ack. sing. av subst. = nsv. 
väg (använd likt nsv. -ledes i an- 
norledes o. dyl. adv.). Härvid åbe- 
ropas fno. kuersug jämte fno. isl. 
kuersti huru. Men dels är bortfall 
av fornnord. ^ väl icke annars på- 
visat sä tidigt i likställt fall, dels 
kan kuersug ha fatt ^-tillägg efter 
det likbet. kuernug, dels kanske isl. 
kuersu icke innehåller genitiv-5^ utan 
en form -su som hör ihop med isl. 
sud så ock sv. sä? Även en plural 
ack. *kwar-ugu (av *hwar-w€gu) med 
kontraktion till *kwaru är väl icke 
att tänka på. — Hurudan adj., 
med äldre bif. fsv. kurudana, liksom 
da. kvordan efter mit. wodån med 
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bif. wödånich huru beskaffad: av mit. 
dån, egentl. gjord; se dan. 

Hus n. ; av likbet. fsv. hus n., 
möts v. isl. hm, da. hus (got. i gud- 
hus tämpel), ags. f.sax. hås ö. s. v. 
= urgerm. *h(isa- n. hus (germ. lån- 
ord fslav. chyzu hus). Ordet antages 
med grundbet. (lik den hos t. ex. sv. 
skjul) »hvad som skyddar* höra 
till någon variant av den under hud 
omtalade ie. roten ku: keu »täcka, 
hölja», t. ex. till ie. keudh i gr. xev^co, 
Jiär da i form kudh-, hvartill germ. 
*husa' kan vara bildat med 5-suffix 
(förgerm. *k{lso- för *kMh-S0') eller, 
ifall (hvilket dock är tvivelaktigt) genn. 
s(s) kan representera ie. dh + t, kan- 
ske med ie. suffix -tö- (sa Osthoff i 
Morphol. Unters. IV gi). Annars 
har man tidigare ställt vart ord i 
samband med lat. mria radhus, som 
skulle kunna innehålla ett gammalt 
*kils'. — Husa f., nyare kortform, 
väl efter köksa, för huspiga el. 
husjungfru. — Husera v., lik- 
som da. husere med härledd bet., 
likt sv. hålla hus samt nht. hausen 
o. udrtschaften (egentl. hushålla): lån- 
ord av It. håséren med bl. a. lika 
bet. — Husgeråd n.; lånat av It. 
husgeråt, -råd-, form med prefix ge- 
av subst. motsv. sv. råd, här med 
ur bet. hjälpmedel el. dyl. härledd 
bet, liknande den hos förråd. Jfr 
i s. bet, nht. äldre hausgerat o. haus- 
rat samt nuv. hausgerät(h), det sista 
kollektiv ta-stamsform. — Hushålla 
v., böjt olikt hålla ss. denom. till 
hushåll n., motsv. It. hushold, nht. 
haushalt m. hushållning, eng. hou- 
sehold husliåll; även verbet väl lånat 
av likbet. It. häsholden. 

Husar m.; lånord av nht. husar 
m. (sedan 1500-t.) ryttare efter un- 
gersk fason ; lånat av ungerska huszdr 
ryttare, känt i denna bet. frän konung 
Mattias' tid (1458 — 1490). Vanligen 
har ordet förklarats ss. bildat av un- 
gerska husz tjugu; enligt uppgift skulle 



pa 1400-t. hava stadgats, att i Un- 
gern tjugu män skulle ställa en ryt- 
tare. Sannolikare är pä grund av 
flera äldre citat, bl. a. ett frän onikr. 
1450: >praedones aut Hwsarij hun- 
gari» (se Murray, art. hussar), att 
ordet härstammar från Balkanhalvön 
med äldre bet. rövare el. fribvtare 
ock är variant till serb. gusar (o. s. v. 
i sydslav. språk) sjö- el. stråtrövaro 
samt till ital. corsare (bif. corsaley 
nuv. corsaro) kapare el. sjr)rövare, 
hvilket ords historia, särskilt med 
hänsyn till begynnelsekons. k-, g- 
el. h-, emellertid är oklar. Jfr Miklo- 
sisch: Etym. Wörterb. d. slav. Spr., 
art, kursaru 

Husbloss, äldre husbiås n,; lik- 
som da. huMa^ lånat (i svenskan 
antingen redan pä 1400-t eller med 
d för ä genom analogisk försvensk- 
ning) av en ä. It fonn, motsv. ä. ndl. 
hwjsUaes, -bias, vid sidan av nuv. It. 
hilsenhlase, motsv. nht hausenblase 
(ä. ndl. hugsenhlas: väl källan till eng. 
i singlars?) fisklim berett av simblå- 
san hos stör, ish. arten Acipenser 
huso = fht. hUso m., mit. häsen, nht 
hausen. Detta fisknamn förmodas 
hos Falk o. Torp, .som samman- 
ställa med no. dial. huse m. huvud- 
skål hos fisk ock med no. haus hu- 
vudskål ( = fsv. hös, jfr h e d e n h u s ) , 
ursprungl. syfta pä benplätama pa 
störens huvud: till ie. rot kus »täcka, 
hölja», variant av roten till hud. 
Skulle sålunda grundbet varit »den 
som har skyddande hölje», kunde 
ordet kanske fä hänföras till hus i 
förutsatt ursprunglig allmännare bet. 
»hvad som ger skydd» ? 

Hustru f. ; av fsv. hustru f., motsv. 
da. hustru: sidoform med t insatt 
efter bortfall av f mellan s o. v till 
det formellt ursprungligare, men i 
}ngre tid väl egentl. på association 
med fru, h varmed ordet är sam- 
mansatt, samt på It inflytelse bero- 
ende fsv. husfru, 'frua, -frugha f. 



HUT HUTTLA. 



331 



husmoder, hustru, fru (till bet. fe- 
minin motsvarighet till fsv. husbonde 
med vidsträcktare bet. än nuv. hus- 
bonde; jfr bonde), nsv. husfru 
(med begränsad bet), möts v. fda. 
hiisfruce samt mit. h{isvro(u)we, hUs- 
vråwe o. s. v. Den äldre sv. o. da. 
varianten hustro gav tidigt upphov 
till en länge gängse villomening, att 
hustru skulle innehålla det gamla 
adj. tro trogen (se Arkiv I 200 f.). 
Andra äldre varianter höra till den 
inhemska fornnordiska formen av 
huvudordet, t. ex. fsv. husfröa = 
fgutn. husfroya o. isl. hiisfreyia, samt 
fsv. huströ ock i VGL fsv. htisprea 
o. s. v. Jfr fru. 

Hut interj. i ä hut, annars mast 
brukat likt no. hut i kommando till 
hundar för att få dem att vara stilla 
eller, ss. äldre ordböcker angiva, för 
att fösa bort dem; som subst. i vissa 
uttryck, ss. veta hut, väl egentl. = 
förstå, veta att lyda tillropet »hut», 
eller han har ingen hut (i sig) 
ock adj. hutlös; jfr interj. finska 
huut, huuti med lika bet, eng. dial. 
hoot, hootSy uttryck för missnc)je, ring- 
aktande ogillande el. otåligt nedty- 
stande el. dyl. Man har gärna velat 
härleda var interj. från nht. hut f. 
vakt^ SS. tillrop egentl. = »var på din 
vakt» el. dyl. Men sådan använd- 
ninoj av detta subst. i tvskan är icke 
bekant Den tyska imper. hiite (dich) 
»akta dig» passar åter icke för vo- 
kalens skull (än mindre fra. honte 
skam, se Rydq. V. 210). Månne 
man icke får utgå från någon gam- 
mal interjektion, tillrop för att mana 
el. nedtysta? Skulle man kanske få 
härleda vårt ord från det finska huut 
i st f. att förklara detta som svenskt 
lånord? Jfr fi. huutaa v. ropa: se 
nästa artikel. Eller skulle, ifall hut 
ursprungl. vore tillrop för att köra 
bort t ex. en hund, detta kunna 
vara enstavig kontraktionsform av en 
interj. *hu el. dyl. med följande ad- 



verb ut? Jfr Ihre, som tänkte sig 
hut uppkommet av hcer ut. 

Huta v., vanl. med ät, förr även 
huta ut (el. hos Ihre: Dial. Lex. 
huta opp) skarpt läxa upp, på i6oo-t. 
huta med dat. t. ex. hos Schroderus 
i Comenii Jan. L. § 9 1 7 : häda (speija, 
huta) enom och ökenämnan; i nyare 
tid efter betydelsen teende sig som 
avledning till interj. hut, men väl 
ett gammalt svenskt verb med grund- 
bet hojta, skrika (åt någon) = fgutn. 
huta tillkalla (se Pipping: Gotl. Stud., 
Upps. 1901, s. 87); jfr no. huta 
hojta, skrala, kommendera (en hund) 
till att stanna el. tiga, hunsa, med 
ad v. ut: köra ut någon med tillrop 
el. skrän; jfr även de likbet vb. fi. 
huutaa ock meng. h4ten (ä. neng. 
hout) ock hoten. Något historiskt sam- 
band med de främmande verben be- 
höver icke antagas, då väl alla ver- 
ben äro av interjektionellt ursprung: 
det nordiska verbet kanske med suf- 
fi-xalt t bildat av ett gammalt *hu 
SS. tillrop, liksom hojta av interj. 
hoj (s. d.)? 

Huttia v., i Spegels Gloss. 1712 
hutla = »bry, lat. vexare» ; troligen 
liksom da. (for')hvtle (för-)fuska lå- 
nat av det It grundverbet för mit 
h^teler m., som .synes betyda schack- 
rare el. dyl. Jfr ä. ndl. hos Kil. 
hoetelen v. a) bära sig oskickligt åt, 
slarva, fuska, b) schackra, hoeteler 
m. a) fuskare, oskicklig människa, 
odåga, b) schackrare (»caupo sordi- 
dus»), nuv. ndl. hoetelen v. slarva, 
fuska, ostfris. hötel(e)n v. syssla med 
onyttigt strunt, fuska, slarva, även 
inveckla sig i trassliga förhållanden, 
hötel-krdm fuskvärk, strunt. Vid si- 
dan härav fins en snarlik ordgrupp 
med etymologiskt oklar fonetisk av- 
vikelse. Jfr mht o. nht. dial. hudel 
m. lapp, trasa, lump, personligt = 
odåga, mht. hudel f. sämre kvinna, 
slinka. It. o. nht. hudeln v. slarva, 
fuska, slå dank, även krångla, bråka 
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med någon, illa hantera, samt i ht. 
dial. hänga slappt, slänga som en 
trasa. Möjligen hör hit eng. htiddle 
v. vräka ihop, slänga, hafsa, fuska. 
Huruvida det tyska hudel med Kögel 
i Idg. Forsch. I V 3 1 8 får anses av- 
lägset si. m. litau. shU' v. skava, 
skutas litet stycke (Leskien : Ablaut 
s. 308) o. s. v., lämnas därhän. I 
avs. på betydelsen av huttia i sven- 
skan är tänkbart, att man får utgå 
närmast frän en äldre bet. schackra, 
narra någon till köp av skräp varor. 

Huttra v. (ungt som riksspraksord, 
ännu icke hos Dalin 1850), motsv. 
no. hutra; jfr i s. bet. da. äldre o. 
dial. hud (d) re (där d kan bero på 
fda. t el. på It. d) samt It. huddeni, 
hudern o. hos Dähnert 1781 huddeln. 
Osäkert är väl, om vårt verb är di- 
rekt = flaml. hotteren skaka ock si. 
m. It. ndl. hotten o. ndl. hotsen^ hut- 
sen, hutselen skaka, mht. o. nht. dial. 
hotzen gimga o. s. v., samt om det 
är fjärmare si. m. It. schuddern, eng. 
shudder rysa, skälva, huttra, nht. 
schaudern. Dä det fins andra verb 
med snarlik bet., men med olika 
konson. före r, ss. t. ex., förutom 
det kanske med huka besläktade 
sv. o. no. dial. huk(k)ra, sv. dial. 
huska, no. hustra, da. dial. i Jutl. 
hobre, It. hubbem o. hUicem, ndl. 
huiveren o, s. v., får man möjligen 
tänka på yngre onomatopoetiskt ur- 
sprung, d. v. s. att hithörande verb 
skulle innehålla ett hu, väsentl. likt 
nuv. sv. interj. hu, här tjänande att 
uttrycka obehaget av stark köld el. 
dyl. Det hos de f lästa verben i 
fråga förekommande suffixala r ut- 
trycker väl dallrande rörelse, fram- 
kallad vid köldförnimmelse, i det 
man skälver ock ./hackar länder». 

Huv m. ; av fsv. haver m. (t. ex. 
i Upl L.) tak, taklik överbyggnad, 
motsv. isl. hufr m. fartygs bog el. 
skrov, no. huv m. a) takås, vindskur, 
b) fartygs bottenplanka, c) bula, 



d) ring kring solen el. månen; an- 
tagligen (se Falk i Akad. Afh. til 
Bugge, Kriia i88g) ursprungl. = 
sanskr. kupa- m. grop, håla, brunn; 
egentl. betecknande något buktat, 
hvälvt el. kupigt till formen, saint 
jämte det på genn. -to- avledda ags. 
hyf f., eng. hive (mit. huve, här väl 
med ii = ii, ndl. dial. huif) bikupa, 
vidare sv. huva o. s. v., lat. cupa 
tunna, gr. xvnri hål, håla, xvneXXov 
bägare, hörande till den i art. hop 
berörda ie. roten kup: kup o. s. v. 
»böja* el. »hvälva (sig)i>. 

Huva r. ; av fsv. huva f. slags mössa, 
huva (bl. a. ss. kvinlig huvudbonad, 
olik hatt för män), motsv. likhet, isl. 
hufa f. (detta även om kyrktak likt 
fsv. huver, se huv), da. htte, ags. 
hufe, mit. hdve, ndl. huif, fht. hUha, 
nht. hauhe f. Då ordet har form av 
sekundärbildning, urgerm, -^-stara, till 
huv, synes sannolikare, att här en 
allmännare bet. kuplikt format före- 
mål specialiser?»ts om huvudbekläd- 
nad, än att ordet ss. fjärmare släkting 
med avljud till got haubip o. s. v. 
huvud (se huvud) skulle från böljan 
betecknat hvad som sitter på huvudet. 

Huvud n.; av fsv. huvup, sidoform 
(med u av svagare accentuerat o i 
sammans. enligt Noreen : Altschw. Gr. 
§ 74) till fsv. hovup n., med flera 
bif., SS. en kontraktionsform hudh-, 
vidare bl. a. (hövup, hövip) höfp-, 
hvartill nsv. hövidsman, -hövdad, 
hövding, med bet. huvud ock fler- 
faldig överförd bet., ss. = topp, udde 
(i ortnamn), individ, den el. det för- 
nämsta; jfr likbet. fgutn. hafup {a 
\'äl från synkop. hafp- för *haufp'), 
isl. hpfud med gammal bif. haufud 
(fno. bif. hafup o. hufup), da. hoved, 
got. haubip, ags. héafod (sporad. ?ia- 
fud'), eng. head, fsax. hobid, nit. hövd, 
ndl. hoofd, fht. houbit, nht Jiaupt n. 
Alla formerna, även de fornnordiska 
med a el. g (jfr Noreen : Altisl. Gr.* 
§ 04, i), synas kunna härledas från 



HUVUDBRY — HUX FLUX. 



333 



urgerm. ^hatibuÖ-, *haubid' n., h vil- 
ket ord väl med avljuds-aw^ motsv. 
au i litau. kaupas m. hög o. s. v. 
(se hop) hör till den rot som ingår 
med form = ie. kiip i huv o. huva, 
så att grundbet. väl är = något h väl vt, 
kullrigt, kupigt el. dyl. Möjligen har 
denna bet. närmast specialiserats till 
bet. »skål», hvarav först i andra hand 
bet. »skalle, huvud» ? Jfr med lik- 
artad betydelsevariation nht. kqpf, 
lat -roman, testa samt sv. huvud- 
skål o. s. v. Att vid sidan av det 
germ. ordet med urgerm. au antaga 
(efter Noreens tidigare framställning 
i Arkiv VII 310 f.) ett synonymt 
ord med urgerm. a är kanske obe- 
hövligt, åtm. från germansk synpunkt. 
Måhända får likväl samband med lat. 
caput (capit") n. huvud bevaras så- 
lunda, att man med Kluge tänker 
sig caput ombildat av ett ie. *kouput 
med a överfört från något synonymt 
ord si. m. lat. capillus huvudhår, 
sanskr. kapåla- skål, skal (på ägg o. 
dyl.), skalle, kapucchala hår i nacken, 
samt ags. hafela m. huvud? Hos 
denna sista ordgrupp är väl grund- 
bet. (jfr Johansson: Beitr. z. griech. 
Sprachkunde s. 136) > förvaringskärl, 
skål» ock roten densamma som för 
lat. capio tager, griper = got. hafjan 
ock sv. häva, roten här då i bet. 
»omfatta, omsluta» el. dyl. (jfr t. ex. 
I. hamn). — Huvad, nu bruklig 
form i sam mans . a dj . ss . b a r h u v a d , 
barhiifvad hos Weste 1807; nybildad 
till huve, talspräksform för huvud; 
jfr i s. bet. på 1700-t. harhufdad 
ock t. ex. hos Serenius 1741 har- 
höfdad (nu arkaist. t. ex. mång- 
hövdad), i nu v. dial. (Sdml.) bar- 
huda samt fsv. plur. harlmffwdJie, — 
Huvudgärd: se gärd. — Huvud- 
stol r.; lånord redan i v. fsv. av 
likhet, mit. hövetstöl, väl efter lat. 
caput el. mlat. capitale i s. bet. bil- 
dad sammans. av mit. stol m., egentl. 
= sv. stol, men även brukat om 



räntebärande kapital, väl att förklara 
ss. egentl. = underlag (jfr t. ex. tak- 
stol) el. hvad som stöder ränte- 
beräkningen? 

Huvudbry n.; nyare subst. (t. ex. 
hos Sahlstedt 1773) till det i uttr. 
bry sitt huvud (el. sin hjärna) 
ingående verbet, som är av annat 
ursprung än det från It. lånade bry 
göra förlägen, dock i nyare tid blan- 
dat med detta. Då vårt subst. är 
synonymt med huftcudbråk hos Sahl- 
stedt, ä. nsv. från i6oo-t. kuftvud- 
bröt o. hiernbrott (det senare t ex. 
i Stiemhielms Herc. v. 160), da. ho- 
vedbrud o. hjcBrnébrud, samt ndl. 
hoofdbreken o. nht. kopfbrechen, alla 
med egentlig bet. »huvud-brytning», 
får väl det härvarande verbet bry 
delvis förklaras ss. egentl. = sv. bryta, 
som blandat sig med det från It. lå- 
nade bry el. dess äldre bif. bryda, 
huvudsakligen väl under dansk in- 
flytelse, i det da. bnjde bryta (t. ex. 
i bryde sit hoved) formellt samman- 
träffade med det från It. lånade b7*yde 
brv. Men dessutom torde man böra 
med Hj. Lindroth i Språk och Stil II 
(1902) s. 124 — 131 antaga ännu en 
annan källa till vårt verb bry, sär- 
skilt i uttr. bry sig om, nämligen 
fsv. (bryghpa) brygpa, en bif orm till 
isl. bregöa st. v. (hvarom se bragd, 
jfr ock helbrägda). Jfr no. bryg- 
dast nm o. brigdast nm i olika dial. 
i bet. bry sig om. Av detta fsv. 
verb kan med gh förlorat mider 
svagton ha blivit bryda ock senare 
bry nybildat till pret. o. pc. brydde, 
brytt, efter det frän It. lånade bry 
ss. sidoform till bryda med lika böj- 
ning. Grundbet. skulle vara väsentl. 
lik den hos det tyska sich an etwas 
kehren bry sig om, nämligen: röra på 
sig, vända sig med hänsyn till något. 

Hux flux interj., utvidgad variant 
till flux, där hux väl är nyare rim- 
bildning, måhända egentl. grundad på 
interj. huj. 
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Hvad pron. neutr. ; med y. fsv. 
dh, d för t i proklis av ä. fsv. hwat, 
motsv. isl. huat, da. hvad, ags. htvcet, 
fsax. htcat, fht. waz o. s. v., neutr. 
till pron. interrog., bildat likt det de- 
monstrativa det (se den) med ie. 
c?-suffix, som i got. hwa hvad är för- 
lorat, av interrogativstammen gemi. 
hiva- (jfr h vem), ie. qo-, ock motsv. 
lat. quöd, sanskr. kad hvad (litau. kod 
SS. konjunktion) = ie. *qod. Gängse 
mening är, att nord. o. västgerm. 
hivat egentl. skulle vara = ett got. 
*hwata, bildat med enkli tiskt -a likt 
got. demonstr. påta, ita, ehuruväl 
man har svårt att förklara, hvarföre 
icke got. påta (o. *hivata), dä got .-a 
här uppkommit av -d, motsvaras av 
urnord. *patu, isl. "p^t o. s. v. Ä 
andra sidan, om man antoge, att ie. 
*qod skulle motsvaras direkt av ur- 
germ. *hwat, dä det var starkt accen- 
tuerat, men av urgerm. *htoa endast 
SS. obetonat i satsen, bleve det svårt 
att förstå den totala saknaden av en 
fonn med -t i gotiskan. — Hvaba: 
kortform av en fråga (redan hos 
Weste skriven efter talspråket utan 
d; jfr hvafalls för hvad befalls 
o. hva sa), knappast föreställande 
hvad behagar, än mindre (ss. ofta 
påstås) hvad behagas, men kan- 
ske hvad bad (du el. ni), inne- 
hållande pret. av vb. bedja? 

Hvadan adv.; av fsv. hwapan hvar- 
ifrån (hvarav, hvarföre), motsv. likbet. 
isl. huadan ock ä. da. hveden (med e 
efter ä. da. deden dädan, heden hä- 
dan): adverb bildat av interrogativ- 
stammen i hvad o. s. v. med samma 
ändelse som ingår i motsv. adverb 
av demonstrativstammen i den, det, 
nämligen dädan (s. d.). Västgerm. 
språk hava i motsv. bet. adverb på 
-nanfa), t. ex. fsax. fht. hwanan(a), 
ags. hwanon hvarifrån. Men därav 
följer icke, alt med Falk o. Torp 
de fomnord. adverben hwadan o. s. v. 
böra förklaras ur hivanan(a) o. s. v. 



genom dissimilation. Sä länge ur- 
sprungligheten av det första n här 
icke är styrkt, kan lika gärna om- 
vänt antagas västgerm. assimilation 
av d med det efterföljande n. 

Hval m. r.; av likbet. fsv. hwalvn.\ 
motsv. isl. hualr, no. hval el. kval, 
da. hral, ags. hwcpl, eng. whale, mit. 
ndl. (i sammans.) waU, fht. (nht.) 
toal m. hval. Då det likbet, flit. 
wal(i)ra, waUera, weliray mht. tcalre, 
ss. mc^tsv. urgerm. *hwalaZ', -iz-, väl 
hör till samma 5-stam som fins med s 
= urgerm. *hwali8 i fisk namnet mht. 
nht. wels m. mal, är sannolikt, att 
vårt ord är si. m. (kanske urspnmgl. = ) 
preuss. kalis mal ock fordom kunnat 
brukas om flera slags stora fiskar 
eller bland fiskar räknade hafsdjur. 
Den tidigare ss. fonetiskt betänklig 
förkastade sammanställningen med gr. 
(pdk{?J)aivay hvarav väl lat. bakena, 
samt hos Hesych. gr. (pdX{Å,)r] hval 
tages i försvar av Osthoff i Etymol. 
Parerga (1901) s. 321 — 336, där 
bl. a. hävdas, att gr. q>dXXri med 
kort a kan vara = ie. *qhaUä' cl. 
^qhaliå' av samma rot som germ. 
*hwala-. Detta sista har annars av 
Liden i Uppsalastud. (tr. 1892) s. 91 
sammanställts med lat. squalus, som 
betecknade någon hafsfisk ock i nyare 
tid antagits betyda gråhaj, Galeus 
canis, men till sin egentliga fom- 
latinska form ock bet. är något osä- 
kert (närmare si. m. gr. (Txi'?uov 
hajfisk ?). — H v a 1 f i s k , y. fsv. hfval- 
fisker o. s. v., motsv. mit. ndl. mht. 
tvalvisch, nht. wal-, wallfisch: den i 
flera nyare språk brukligaste, i It. 
o. ndl. enda förekommande formen 
av djurets namn. — Hvalrav r. sper- 
maceti; nutida form, väl efter da. 
hvalrav, för äldre ännu på 1800- 1, 
brukat vallra o. vallrat, hos Lind 
1 749 wallrad, med nht. wal(l)rai ock 
ä. da. hual(s)raad väl lånat från It.: 
av ralt. walrat (gen. -rades) sper- 
maceti. En äldre tysk dialektfomi 
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är wallrdhm hos Adelung, wal-ram 
hos Kil. (art. ival-schot): kanske ge- 
nom association hörande till nht. 
rahm grädde? Den dansk-svenska 
formen pä -t; förklaras hos Falk o. 
Torp av fno. isl. rafr, no. rav m. 
de fetaste styckena närmast fenorna 
på hälgeflundra (som torkade fördes 
i handeln), hvarav lånats mit. rafy 
rav-, nit. (nht.) raff^ ndl. raf i s. 
bet. Ett härav sammansatt (hypo- 
tetiskt) fno. isl. *hnäl'rafr skulle av 
okänd anledning hava omdanats till 
mit. wal-rad-, -rat. Emellertid är 
mit. formen den tidigast påvisade 
ock det kan måhända tänkas, att 
da. hvalrav vore yngre bildning efter 
da. rav bärnsten = fsv. isl. raf n. i 
s. bet, framkallad därav att såväl 
hvalrav som bärnsten förr också 
kunde kallas »ambra», nämligen hval- 
raven »hvit ambra» ock bämstenen 
»gul ambra». I alla händelser är 
etvmon för det mit. -rad- icke funnet. 
Hvalross (valross) m. r., tidigt 
på 1 800- 1, vallross, även vallrtis; 
jfr da. hvalros, ä. da. bif. hvalrusk. 
It. nht. tval{l)ro88y eng. walrus; län- 
ord av ndl. tcalros, walrus m. hval- 
ross. Ordet tycks vara sekundär 
form med av oviss anledning om- 
ställda leder av ett ursprungl. nor- 
diskt ord möts v. ags. horshwwl hval- 
ross, formellt samma som isl. fno. 
hrosshtialr, som med egentlig bet. 
»hästhval» (jfr horsgök) var namn 
på ett slags hval, men antages hava 
»Hertagit betydelsen även av isl. 
rostnhualr hvalross. Detta sista äter 
svnes vara en till sammans. av htialr 
omskapad form av ett fornvästnord. 
* rosmall el. dyl., som fortlever i no. 
dial. rosnial, rosmaal, rosmaar, ä. da. 
rosrner samt det latiniserade ros- 
marus hos Olaus Magni, ett namn på 
hvalross, som torde vara avlett av 
ett subst. (isl. '^rosnii) = fht. rosamo 
rodnad, rost, si. m. röd ock rodna 
o. s. v., så att det syftar på hval- 



rossens delvis rödbrunaktiga färg. Jfr 
isl. rostungr hvalross si. m. rost. Se 
Falk o. Torp. 

Hvalv n. ; av likbet. fsv. hwalf n., 
motsv. isl. hiialf n. (ofta om bukig 
insida på sköld), ä. da. hvalv (även 
om ögonlock), ags. hwealf f. hvalv; 
varianter: mit. welve, mht. ge-wélhe, 
nht. ge-wÖlhe n. med suff. germ. -ia-, 
samt (nybildat efter verbet el. från It?) 
ä. nsv. hwälf, da. hvcélv n. Samhö- 
riga ord äro: ags. hwealf adj. h välvd, 
konkav (om sköld), isl. holfinn i sist- 
nämda bet., egentl. partic. pa.ss. till 
dét gamla starka vb. no. kvdva hvälva 
sig = urgerm. *htvelhan; vidare det 
transitiva vb. sv. hvälva (se nedan). 
Stammen i värt subst. är väl samma 
som i gr. xöXnog m. barm, bukt, 
buktig fördjupning, ai^éqog xoXnog 
himlahvalv : hörande till en form med 
ie. o av en rot ie. kicelp el. dyl. (jfr 
Zupitza: Germ. Gutt s. 54) med bet 
»bukta, hvälva (sig)», som väl ingår 
med ie. e i got. hwilf-tri f. likkista 
ock i preuss. po-qiielb-ton knäböjande. 

I. Hvar pron.; av. fsv. hwar (med 
konson. i i böjningen t ex. dat 
hwarium för äldre hiveerium) i lika 
bet samt i äldre interrogativ bet. 
hvilken, motsv. isl. huerr i båda bet., 
da. hver hvarje, got. hwarjis hvilken 
(jämte hwarjiz-nh hvarje, där -tih 
motsvarar lat. -quei qiäsque), urgerm. 
stam Viivaria-, ett adj. avlett av germ. 
htcar-, som väl egentl. är identiskt 
med lokalad verbet got. hivar = nsv. 
3. hvar, med ie. suffix -w-; paralell- 
bildning till litau. knr)s hvilken i för- 
hallande till litau. adv. kur hvar. — 
Hvarje, biform till samma pron. (med 
arkaist. dat. hvarjom ock en om, 
annars oböjl. adj. på -c); av y. fsv. 
hwarie, motsv. olika äldre fsv. ka- 
susformer, dels på -e ss. dat. sing. 
fem. el. nom. pl. mask. (med räkne- 
ord, t. ex. hicarie sitc höruler), dels 
på -o ss. dat. sing. neutr. (t. ex. 
i hivarye landzskapinq) , dels på -a 
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SS. genit. i sammans. t. ex. i nsv. 
h varjehanda o. s. v. 

2. Hvar-, kvarleva av ett ursprungl. 
från I. hvar skilt pron., hvarsgrund- 
bet. åsyftar tvåtal, i hvardera (jfr 
-dera) ock det reciproka hvar- 
ann(an) samt grundord för h var- 
ken (s. d.); av. fsv. hwar i bet. 
hvar ock en av två, hvardera o. äldre 
bet. hvilkendera; i senare fsv. med 
kort a i många kasus, så att man 
ofta ej kan skilja ordet från fsv. 
huHir hvarje = nsv. i. hvar, men i 
il. fsv. med stam hwär-, hvars långa 
a förkortades i position, t. ex. nom. 
sing. m. hwår(r), n. hwärt, senare 
hwar(r), hwärt o. s. v. ; motsv. isl. 
hudrr i lika bet., med fomnord. 
stam hwår- av förliterärt ^hivapr- i 
kasus med synkope (hvarjämte fans 
arkaist. osynkoperad form isl. ÄMa- 
parr) av umord. stam ^hwajHira-, 
motsv. gc)t. hwapar hvilkendera, hvar- 
dera. Ordet, hvartill sidoform med 
olika vokal fsax. hweÖar, fht (fOwe- 
dar i s. bet., är en komparativ, bil- 
dad med suffix motsv. ie. -tero- (jfr 
annan) till interrogativstammen t. ex. 
i h v a d , germ. htva-, ic. qo-, Samma 
kompar. är litau. katras, fslav. kotoru, 
gr. noieqoc, sanskr. katara- hvilken- 

, dera ; jfr med samma ändelse lat. 
nter i s. bet., uterque hvardera. 

3. Hvar ad v. ; av fsv. hwar hvar, 
ursprungl. interrog., men även relät. 
= där, .samt med en därutur härledd 
bet. därest; motsv. isl. huar, da. hvor, 
got. hwar; liksom ags. hwcer, fsax. 
hwar, ndl. waar, fht. (h)wur, nht. 
med r ft)rlorat w6 (jämte wor- i 
sammans. i)artiklar ss. wor an o. s. v., 
war- i warum h varför) ävensom 
sanskr. kar-hi när (interrog.) ett av 
interrogativstam, genn. hwa- i hvad 
o. s. v., med suffix -r bildat lokal- 
atlverb, likställt med det demonstra- 
tiva där. Jfr även med motsv. -r 
litau. adv. kur hvar. — I den forna 
bet. »därest, om» ing-irk vårt ord i 



den äldre formen av fra.sen hvar 
om icke, nämligen ä. nsv. htcar 
oek icke, egen ti. »om också icke» 
(att underförstå: »så är» el. »så sker* 
el. dyl.), där, sedan rätta bet. av hti?ar 
fördunklats, dess synonym om insat- 
tes på platsen för ock. — Hvarest 
adv.; av likhet, y. fsv. htcarist jämte 
htvaris, etymologiskt oklart liksom 
det först i ä. nsv. påvisade därest. 
Det förra skulle enligt Rydq. \' 
148 »möjligen förborga ett föråld- 
radt relät, es^ ock sål. egentl. be- 
tyda »hvar som». 

Hvar ken konj. ; av fsv. hwarkin i 
s. bet, egentl. intetdera; liksom da. 
hverken (med e väl från hver = sv. 
I. hvar), isl. hudriki, huårki hvar- 
ken, ävensom fsv. hwarte m. fl. olika 
former av denna konjunktion egentl. 
neutr. till pron. fsv. hwarghin, -ghi, 
isl. huårgi(n) ingendera: indefinit- 
pron. med enklit. fsv. -ghi, -ghin, isl. 
-gi, -gin, här i negativ bet. genom 
ellips av forntida tie icke (jfr aldrig), 
bildat av fsv. hwar, isl. hudrr hvil- 
kendera o. s. v. = nsv. 2. hvar, 
hvars paralell fht. hwedar hvilken- 
dera i neuir. är källa till konj. mht. 
(ne) weder, nht. weder hvarken. 

Hvars ])ron. i gen. sing. (arkaist 
utom i hvars ock ens); etymolo- 
giskt gen. sing. till i.hvar, men bru- 
kat olikt andra fonner av detta pron. 
även i den ursprungliga interrogativa 
bet. ock därifrån härledd relativ bet, 
d. v. s. SS. gen. dels till hvem o. 
hvad, dels till relativpron. som. 

Hvart adv.; av likhet, fsv. hwart, 
motsv. isl. htiart (sidofonn huert med 
e väl frän någ(;t av pron. huer h vil- 
ken, nsv. I. hvar, bildat ord, ss. 
t. ex. hiiernig hvart, huruledes), no. 
dial. kvart hvart; i likhet med fsax. 
hwarod, fht. (h)warot hvart, som dock 
icke gärna kan vara samma ord, bil- 
dat av ad verbet (3) hvar, fsv. Äirar, 
isl. huar. Det slutande -t är förmod- 
ligen enklitisk partikel, umord. at ät. 
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till, hvars a synkoperats ss. obetonat 
näst efter med akut accent betonat 
hwar. Jfr dit o. hit, som dock 
äro särskilt östnordiska ord, ock där 
-at skulle stått näst efter lång vckal. 

Hvarv n. (egentl. abstrakt; med 
sekundär bet. lager, skikt: ursprungl. 
om föremål som ligga rullade, det 
ena utanpå det andra? el. grun- 
dande sig på föreställning om om- 
svängning vid övergång från ett la- 
ger till annat?); av fsv. hwarf n. 
omgång, hvarv, sammans. hi(Bm(a)' 
hwarf yrsel, egentl. kringgång i hjär- 
nan; motsv. isl. huarf n. med bet 
försvinnande m. m., att härleda från 
grundbet. kringvändning; verbalab- 
straktum till det starka vb. fsv. 
hwcerva vända sig, även försvinna 
(ursprungl. väl komma ur åsyn bak- 
om ett föremål som man går om- 
kring), isl. huerfa vända sig (runt), 
rulla (inträns.), även försvinna m. m., 
got. hioairhan vandra, ags. hioeorfan, 
fsax. hwerban, fht. hwerfan, (h)wer' 
han, nht. werben o. s. v. med bet 
vända sig omkring jämte därifrån 
utvecklade sekundära betydelser. 
Samh(*)riga ord äro bl. a. de svaga 
verben sv. kring- o. om -h värv a 
ock (lånat från It) värva samt isl. 
htiarfa röra sig (hit ock dit) = got 
hwarbön vandra o. s. v.; vidare subst. 
h virvel ock de frän It lånade 
(skepps-)varv ock värv. Ord- 
gruppen antages höra till samma rot 
som gr. xaQTTog handled, xaqudkcixoc 
adj. snabb, rask. Om även sanskr. 
gttrpa- sädesvanna hör hit (Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 57), så vore rotens 
ie. form Uwerp (icke qerp). I alla 
händelser är det väl en variantrot 
med 8 i början ock med ett mellan 
8 ock tv förlorat något slags Ä;-ljud 
som ingår i svarva ock subst 
svirvel. 

Hvass adj.; av fsv. hwas, hwass- 
i s. bet., även sträv, ivrig, svär, sträng 
m. m., motsv. isl. huass, da. hvas, 

Tamm: Btym. sv. ordb. 



got (i avledda ord) hwass-, ags. 
hwces(s), fsax. fht (h)was(s), mht. 
was, urgerm. ^hwa^sa- hvass : ett gam- 
malt particip med ie. suffix -to- till 
germ. roten hwat i adj. isl. hiwtr 
o. s. v. snabb, rask, hurtig, djärv 
ock i verbet got. ga-hwatjan, isl. 
huetla o. s. v. med bet. h vässa el. 
ägga. Jfr i avs. på bet lat adj. 
acer, vb. acuo o. dess to-particip 
acutns hvass. Från grundbegr. »h vass- 
het, skärpa» har väl begr. »raskhet» 
utvecklats därigenom att egenskapen 
hos ett vapen el. redskap överförts 
till personen som hanterar det Om 
den härvarande roten ss. en form 
av samma rot som germ hw6t i 
hota se hot. — H väs sa v. av 
fsv. hwcBSsa, motsv. isl. huessa, da. 
hvcesse, urgerm. *hwassian göra hvass. 

Hvem pron. ; av fsv. hwem, egentl. 
dat sing. m., även brukad för ack., 
av interrogativpron. med nom. sing. 
m. fsv. hwä jämte biformer samt 
nsv. arkaist ho, som väl är att för- 
klara icke ur htoä, utan (se Noreen: 
Sv. Etym. s. 37) ss. svagtonig form 
av hå — ä. fsv. ha. Den fsv. dati- 
ven hänvisar med da. hvem o. dat. 
sing. m. isl. hueim, ags. hwém (bif. 
hwdm) till ett urgerm. *hwaiini, en 
med stam germ. hwai- vid sidan av 
interrogativstammen hwa- jfr hvad) 
bildad kasusform, motsv. fslav. in- 
strum. sing. m. céml, däri ingår 
samma stamform ie. qai-, samt pa- 
ralell till det demonstrativa med stam 
germ. pai-, ie. toi- bildade fsv. pem, 
isl. peim o. s. v. i dat. sing. = fslav. 
instrum. témt. 

Mven r. namn på vissa gräs, ish. 
Agrostis-arter ; hos Weste hven f. 
jämte plur. hvenor: till sing. hvena, 
som fins i sydsv. dial. ; jfr no. (h)vein, 
kvein f., kveina f., da. hvene, hvene- 
grcBS ock i dial. pl. hvener jämte da. 
dial. hvin(er), hmnegrces om Agrostis 
m. fl. gräs (se Jenssen-Tusch : Nord. 
Plantenavne under Agrostis o. Aira), 
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därjämte med allmännare bet. ss. i 
no. dial. om tunnt grässtrfi, även 
htirstra ock i plur. om timnt har el. 
< >m glesa träd, i vi.ssa da. dial. om 
gräs med stora t)ck findelade vippor 
cl. om styva grässlag. Nära sam- 
h<>riga (^rd äro no. dial. kvein o. 
kveinen adj: tunn vuxen (om gräs- el. 
skogsmark) el. som har tunna löv- 
fattiga kvistar (om träd el. träd- 
grenar). Jfr för r)frigt sv. dial. hven 
f. »sank mark, sidländ ort^> (i Smal. 
enligt Rietz 270) samt det i ort- 
namn förekommande fno. huein f. 
med okänd betvdelse. Skulle man 
få sammanställa med vb. hvina, isl. 
huina o. s. v.? Ock med st()d av 
lat. (AgrosHs el. Apera) spica venti 
ock nht. ivindhalm, mndfahne ss. 
namn på ett av de grässlag som i 
nord. dial. allmänt kallas h v en (o. s. v. ) 
antaga, att grundbct. är = hvad som 
är utsatt för hvinande blast, ock att 
denna bet. specialiserats än om vissa 
gräs med stora vippor som lätt vaja 
för vinden, än om glesa träd o. s. v., 
än om skogl(")sa el. trädfattiga mar- 
ker som ligga öppna för vindarna? 
Hvete n. ; av likbet. fsv. hvete n., 
motsv. isl. hiieiti n., da. hvede n., 
olika till genus: got. hwaiteis m., 
ags. hucbte m., eng. wheat, fsax. huéti 
m., ndl. iceit f., fht. tveizi m. ock 
(med zz frän vissa kasus) weizzi m., 
nht. (weissen i dial. ock) weizen m. ; 
av urgerm. *Jucaifia- hvete; även som 
genn. lånord i litau. kvétys hvete- 
korn, i plur. hvete. Ordet är kanske 
egentl. substantiverat adj., med olika 
genus hos de olika folken m(")jligcn 
efter andra vanliga sädesnamn med 
skilda genus (jfr neutr. korn o. 
bjugg, men gamla mask. råg, 
havre, hirs o. s. v.); i alla hän- 
delser en bildning med germ. ia- 
suffix till en form med avljud av 
roten för adj. hvit, så att grundbct. 
.syftar på hvitheten hos hvetemjöl, 
resp. hos h vetebröd. Som namn på 



detta sistnämda brukas också ofta 
sammans. med hithörande adj., t, ex. 
meng. tvhU-bréd, nht. weisshrod, ndl. 
unttébrood o. s. v. Dessutom med- 
delar man ett par subst. med bet. 
hvete, utgångna från stammen till 
vårt adj. med ursprungl. långt ?, näm- 
ligen dels ett dialektord från Da- 
larna, motsv. riksspråkl. sv. *hvita n. 
(Noreen i Sv. Landsm. IV: 2 s. 82 ), 
dels ett meng. uhtte (enligt Kluge). 

Hvi adv. hvarför (arkaist.); av 
likbet. fsv. hwi, motsv. isl. hui, da. 
hvi (arkaist.) hvarför; en fordom ss. 
dativ till neutr. sing. av interrogativ- 
pron., nsv. hvad, fungerande gam- 
mal kasusform (hvarav fr)rra delen 
av nsv. h v i 1 k e n ) , formellt motsv. 
ags. fsax. instrum. neutr. hw^; ur- 
sprungl. en lokativfomi, bildad likt 
det demonstrativa fsv. pi = got. pei\ 
gr. ret. hvarom se dit. 

Hvila v.; av fsv. hwila (med va- 
rierande svag böjning, t. ex. pret. 
hwilte, 'Ide el. -ladhe) hvila, ofta i 
reflexivform i bet. hvila sig, vara el. 
bli stilla, upphöra; motsv. isl. huila 
i s. bet., da hvile (umordisk böjning 
väl efter genn. ai-konjug.), got. hwei- 
lan stanna (inträns, o. träns.), mit. 
mht. wilen, ndl. ver-wijlen, nht. tceileti 
up])ehålla sig. - Hvila r.; av fsv. 
hwila f., likt da. hvile med bet. hvila 
(som i isl tillkommer ett annat subst. 
hulld f.), formellt motsv. isl. huila f. 
.säng. Grundstam är en nominal 
/-suffixbildning, som fins i no. hvilii.) 
kort up})chåll, rast, got. hweila f., 
ags. hwil f., fsax. hwUa, fht. wtla f. 
(o. s. v. i nyare språk) med bet. 
stund; härav konj. nht. weil, till bet. 
liknande sv. alldenstund; grund- 
fonn ie. *qeilå-. Dessutom fins ett 
i nutida dial. fortlevande adj. fsv. 
fda. hicil uthvild (grundf. osäker: 
germ. *hunlia-?). Roten, ie. qei: 
qoi o. s. v., fins i lat. quies f. hvila, 
quiesco hvilar, qiiietus stilla, lugn (även 
i lat. tran-qtiillus lugn ?) samt i fslav. 
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vb. po-citi hvila ock subst. po-kojt 
hvila. Förr plägade man även sam- 
manföra hithörande ord med hem, 
got. haims o. 3. v.; men man torde 
fä antaga en skild med ie. palatal 
kons. begynnande rot k'ei: k'o% så- 
som rot för hem (s. d.). 

H vilken pron.; av fsv. hml(i)kin 
hurudan, h vilken; liksom da. hvilken 
med det hos y. fsv. adj. pä -lik- i 
nom. ack. sing. mask. o. s. v. van- 
liga -in, -en (jfr Noreen: Altschw. 
Gr. § 450), annars möts v. isl. huiUkr, 
ä. da. hicilk; en nordisk med den 
gamla dat. sing. neutr. av pron. in- 
terrog., fomnord. htvi = nsv. hvi 
hvarföre, bildad variant till de med 
formellt avvikande, men till bet. över- 
ensstämmande interrogativkasus bil- 
dade got. hwileiks o. htvéleiks, ags. 
htvylc, hwélc, fsax. htvilik, fht. (hjwelth 
o. s. v. hvilken; av germ. adj. motsv. 
nsv. lik, säl. med egentlig bet. »lik 
hvad», SS. pron. överensstämmande 
med lat. qualis. — En gammal svensk 
sidoform, vanlig i mänga nutida dial, 
är kocken el. ocken av fsv. holkin, 
hvars kakuminala I föll bort, dä or- 
det uttalades svagtonigt; bildad med 
en särskild interrogativ dativ- el. ur- 
sprungl. väl instrumentalform, fsv. hö; 
även med bif. fsv. hulkin; paralell- 
bildning till det demonstrativa i hvar- 
dagsspräk brukliga nsv. töcken sädan. 

Hvina v.; av fsv. hwina med s. 
bet. (i subst. hwinan f.), även grymta, 
motsv. isl. huina, no. dial. kvina, 
även pipa, klaga, ags. hwinan hvina, 
eng. whine gnälla, kvida, klaga, pipa. 
Hit hör isl. huinr m. hvinande (även 
fsv. hwin, motsv. lat. »molestia» i ett 
ordspräk?), väl också ags. å-hwcenan 
v. (urgerm. *hwainian) pläga, förarga 
(egen ti. bringa till klagande läte?). 
Man antager släktskap bl. a. med 
nht. wiehern o. mht. wih(en)€n samt 
avljudsbildningen fht. hweiön, alla i 
bet. gnägga, eventuellt (ifall man får 
antaga forntida hto-) även med fht. 



win(i)s6n o. nht. tvinséln gnälla, jämra 
sig. Roten är väl ett onomatopoe- 
tiskt germ. htvl. Möjligen ursprungl. 
ett tvåstavigt *hu-i, *ho-l el. dyl., 
som kunde innehålla en interj., vä- 
sentl. identisk med det under hoj 
omtalade ropet sv. dial. ho, fsv. ho, 
isl. hö? Det vidfogade I tjänade 
kanske att återge gälla (högtoniga) 
ljud av olika slag, ss. starkt sus, grymt- 
ning, gnäggning, gnällande eller pip? 

Hvirvel r.; av fsv. hicirml m. i s. 
bet, bl. a. om hårh virvel på en häst, 
motsv. isl. huirfill m. krets, hjässa 
(egentl. hvirvel på hu\aidhär), bärgs- 
topp, da. hvirvel, meng. o. neng. whirl 
(väl av synkop. fomform *hmrfl-), 
mit. ndl. wervel (med e väl av i före r), 
fht. loirvil, mht. nht. wirhél m. med 
bet. hvir\'el, specialiserad pä flera 
sätt, likt lat. vertex; en avledning 
(fomgerm. stam *hmrbila-) till germ. 
roten hwerb vända omkring, hvarom 
se hvarv. Suffixet -ila- har kanske 
egentl. deminutiv betydelse, vare sig 
man skall tänka sig ordet avlett av 
ett subst. urgerm, *hwerba-, avljuds- 
fonn till hvarv, eller närmast bildat 
som verbalsubst. till h virvla, fom- 
germ. *hwirhil6n, som dä skulle vara 
ett slags iterativverb till grundverbet, 
germ. *hwerban. 

Hviska v.; av likbet. fsv. hwiska, 
motsv. da. hviske; jämte det r-avledda 
sv. htmskra hos Sahlstedt 1773, isl. 
huiskra hviska, samt ags. hwiscetung 
pipande (av möss) hörande till en 
med k utvidgad form av en ono- 
matopoetisk rot germ. hwis, som till 
bet. ligger nära dels roten för hvina 
(som dock mast brukas om något 
starkare ljud), dels roten för hväsa, 
ock som även utan k ingår i isl. 
huisla v. hviska ock med annan 
bet. sv. h viss la (s. d.), vidare i ett 
verb i dial. i Dalarna som formellt 
vore = ett riksspråkl. sv. *hvisa hvi- 
ska, samt utvidgad med p i ags. 
htcisprian mumla, eng. xvhisper hviska, 
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fht (h)wi8pal6n, nht. wispdn o. loi' 
spem, mit ndl. wispeUn hviska, i 
mit. även susa (om vinden), hväsa 
(om orm), hvissla. 

Hvissla v. ; av fsv. hwisla (val ätm. 
ibland med långt i, jfr subst. hwiislan 
hväsande) hvissla, hväsa, motsv. isl. 
huisla hviska, da. hvide hväsa, även 
med äldre bet. hvissla; jfr ags. 
(h)tci8tlian, eng. tchistle hvissla, pipa, 
blåsa på pipa, hvina: till den ono- 
matopoet. roten hwis, som även fins 
i hviska; jfr isl. interj. huiss, hviss- 
lingssignal, ä. nsv. hwissa v. »sibi- 
lare» (t. ex. i Syn. Lib. 1587), (ny-) 
isl. hvissa brusa, da. hvisse vyssja; 
därtill sidoform ä. nsv. i Lex. Linc. 
hwyssa »sibilare» (samma verb kan- 
ske nu v. sv. vyssa ss. variant till 
vyssja?). 

Hvit adj.; av likbet. fsv. htciter, 
motsv. isl. huitr, da. kvid, got. hweits, 
ags. ffris. fsax. hwit, eng. white, fht. 
(h)wiz, nht. iceiss, urgerm. *hwita- 
hvit. Sidoform med avljuds-l: ffris. 
hivitt'f mit. ndl. tvit, icitt' = urgerm. 
*hwitta', hvilket kan ss. bildat med 
förgerm. n-suffix hänföras alternativt 
till rotform ie. k'tvit eller ie. k'tcid 
(: k'weit, resp. Uweid o. s. v.) med 
bet. »lysa». Den förra roten ing«ir 
t. ex. i sanskr. gvit- v. lysa, vara 
h\it el. klar, adj. ^intra- hvit, gvitna- 
hvitaktig o. ^véta- hvit, ljus, i litau. 
vb. szvisti (pres. szvintu) klarna, 
szvaityii belysa, szvesti lysa, szveisti 
putsa, samt i fslav. svltéti o. avinifti 
lysa, svétu m. ljus o. s. v. Den an- 
dra roten fins i litau. szvidus adj. 
blank, glänsande {sidoform svidits, 
som man gissat vara lanform frän 
lettiska) ock med nasal i sanskr. 
(sporad.) gvind- v. vara hvit. For- 
mellt enklast vore att ställa värt 
adj. med gammalt långt i ock sär- 
skilt subst. hvcte till den senare 
roten med ic. -d. ]\Icn urspnmg- 
lisrhcten av denna rotform svnes nå- 



got osäker. Därföre har man tänkt 
sig (se t. ex. Noreen: Uig. Lautl. 
s. 164), att hela den germ. ord- 
gruppen kunde höra till roten på ie. 
"t, sålunda att germ. på förgerm. -^el- 
beroende tt, som förkortats till t efter 
t ock ai, generaliserats inom grupj>en- 
— Hvitling el. efter vanligaste uttalet 
vittling m. r. hafsfisken Gadus mer- 
langus, motsv. likbet. no. dial. kvii- 
Ung, da. hvidling, hviUing, mit ivU" 
link; jfr i s. bet. isL huUingr, no. 
hvitting (dial. kviting), eng. whiting, 
ndl. mjting. Det i flera fall från 
resp. adj. inom samma språk avvi- 
kande uttalet häntyder på, att ordet 
på flerfaldigt sätt vandrat genom lån 
mellan olika folk, förmodligen under 
hanseatemas tid. — Hvitmena v.; i 
flera äldre ordböcker, t ex. Sahlstedt 
1773, endast i pc. pass., kanske 
egentl. ss. bibliskt ord; av fsv. (i pc. 
pass.) hwitmina, y. fsv. -meena i s. 
bet.: etymologiskt oförklarat, liksom 
det synonyma ä. nsv. hwijtme(e)ra, 
t. ex. i Lex. Linc. ock (under dealboj 
i Syllabus 1649. 

Hvälva v.; av fsv, hwoelva med lika 
bet, nämligen a) stjälpa omkull (ett 
ihåligt föremål, båt, kärl el. dyl., sä 
att bottnen kommer uppåt), b) förse 
med hvalv; motsv. isl. huelfa, da. 
hvcelve, ags. fbe-Jhwlelfan, fsax. (bi-J 
hwelbian, mit ndl. toelven, mht wel- 
ben, nht. wölben = urgerm. *hwalhia7i, 
faktitivverb till hvalv. 

Hvärva v., kring-, omhvärva, i 
dial. i Norrl. utan prefix i bet. ringa 
bjiim; av fsv. hwcerva i uttr. haghi 
um hw. sätta gärdsgård omkring; 
motsv. isl. huerfa sätta något om- 
kring något, vända (transit), för- 
vända, låta försvinna, no. dial.kverva 
ringa (björn), förvända (syn): transi- 
tivverb, motsv. urgerm. *hivarbtan, 
samhörigt med ett gammalt starkt 
verb, urgerm. *hwerban vända sig, 
si. m. hvarv o. h virvel. 
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Hväsa v.; av likbet. fsv. hwcBsa, 
motsv. isl. hueésa, da. hwese, umord. 
*hwå8ian (med d - förgerm. é)\ jfr 
i s. bet. ags. hwcesan el. hwésan]}) 
st. v. med pret. hwéos, eng. wheeze. 
Enligt gängse mening si. m. lat que- 
ror klagar, där lat. rotformen är gués. 
Därjämte ställt av somliga till roten 
för hosta, som har ie. g'-, av andra 
till den med ie. k'w- begynnande 
roten f()r sanskr. qvas- v. blåsa, hväsa, 
fnysa, med motsv. subst. qvasa- m. 
(jfr hosta). Enligt en tredje me- 
ning (ss. icke si. m. lat. queror) hö- 
rande till den med icke-palatalt kw- 
begynnande roten för fslav. kvasiti 
bringa till jäsning, syra (Brugmann; 
Grundr. I* s. 344). 

Hy r. ; av fsv. hy- m. utseende, 
färg, ansiktsfärg, skapnad; motsv. 
(fränsett genusskillnad) got. hiwi n. 
utseende, skenbild, troligen även det 
vanligen med läng vokal ansatta ags. 
hiWf hiew, heow n. utseende, skapnad, 
färg, skönhet, eng. hue (Jieiv) hy, 
färg, färgnyans; urgerm. stam väl 
*heicia'. Möjligen jämte sanskr. chavi, 
'I- skinn, hud, färg, skönhet (Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 208) hörande till en 
5-Iös sidofonn (omnämd under hud) 
till ie. roten skeu »täcka, hölja, skyla», 
så att den älsta bet. av hv vore 
> (kroppens) hölje, betäckning, skinn»? 
Övergång till bet. (hud-)färg el. skap- 
nad, utseende kan ha skett i ordets 
fr)rbindelse med attributiva adjektiv, 
hvilkas bet hade avseende på olika 
utseende hos skinnet på kroppen, 
t ex. »fager» el. »ful», »ljus» el. 
>mÖrk» el. »röd» o. s. v. 

Hyb(b)ika, ett hasardkortspel, där 
korten utläggas i högar ock vinnan- 
det beror på valören av de olika 
högamas bottenkort; i uppsvenskt 
folkspråk i sammanställn. sal a hy- 
bika (jfr vb. sala lägga till, öka, 
riksspråkl. i bet. göra sammanskott); 
biformer: hyhäkk i Bohusl. (Sörbyg- 
den), hyppeka i Skåne, saldhypken 



hos Dalin 1850, ä. nsv. hypken hos 
Stiemhielm (Herc. v. 155); lånord, 
hos oss troligen, likt en del andra 
kortspel o. kortspelstermer (jfr ga sk, 
hjärter), närmast från danska, = ä. 
da. hypken, It hUpken SchLb. II 
327 under hufken) i s. bet; variant 
utan deminutivändelse ä. da. hyp. 
Vårt ord är med egentlig bet »små 
högar» demin. till mit hiipe hög, 
sidoform med H till fsax. mit hop 
m. (med 6 av fomgerm. au), hvarav 
är lånat fsv. hoper m. o.s. v. = nsv. hop. 

Hybble n. med ä. nsv. bif. hybbel 
i Lex. Linc. o. s. v. = »tugurium, 
tuguriolum»; samma ord som isl. 
h^jhyli n. med bif. fno. h^boele o. 
hihyli, hihili hus ock hem, da.-no. 
hyhel, bif. no. dial. hithel n. kyffe, 
hvbble: ett sammansatt subst där 
efterleden är fsv. höle n. (bif. med y 
i ortnamn ss. nyhyli), fno. isl. hoeli 
o. 'hyli n., en avledd variant till fsv. 
hol, fno. isl. h6l n. med väsentl. lika 
bet (se bol), ock där förleden är 
ett nordiskt endast i sammans. känt 
subst., motsv. got. heiwa- i heiwa- 
frauja husbonde. Se vidare hjon. 
Liksom detta sistnämda ord har 
hybble sjunkit i betydelse värde, h vil- 
ket måhända sammanhänger där- 
med, att i folkspråket böle använ- 
des om bon för smärre djur, t. ex. 
getingbon. 

Hyckla v., upptaget i Lex. Linc. 
1640 jämte hycklare, hycklerij; lik- 
som da. hykle lånord av mit huche- 
lefi (Ä = långt m), motsv. ndl. hui- 
chélen, nht. heuchéln i s. bet. Ordet 
anses vara egentl. hemma på mellan- 
tyska området, kommet i vidsträck- 
tare bruk genom Luther, ock vara 
bildat med /-suffix av mht. huchen 
huka sig, böja sig ned = mit. huken, 
sv. huka (se i. huk) liksom got. 
Huts hycklande, Huta m. hycklare 
torde vara si. m. isl. luta v. = sv. 
luta. Jfr Kluge. Häremot oppone- 
rar sig Franck, som, med stöd av 
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ä. ndl. huygepi hyckla o. ndl. dial. 
hugen inställsamt begära, bestrider, 
att verbet är ht. lånord i ndl. o. It. 
ock antager onomatopoet. huch o. 
huk, som skulle beteckna under- 
tryckta ljud, frambrakta av röstorga- 
nen. Dit skulle höra verben flaml. 
huichelen o. huikelen kikna (m. m.), 
mit. nht. hurhen o. nht. hauchen an- 
das, samt subst. ndl. huig o. mit. 
huk, nht. dial. hauch epiglottis, strup- 
lock. 

Hydda r. ; av fsv. hydda f. i s. bet, 
.samma ord som Gottl. dial. hydda' 
nisch i väggen nära spisen (Rietz 
274), ä. da. hydde fängelserum, med 
urgerm. stam *huzdidn'; sidoform till 
sydsv. dial. hodda, hudda skjul, lider, 
även (i fjyvahodda) fängelserum (Rietz 
260), ä. da. hodde hydda, hudde Ii- 
tet rum, t. ex. i fängelse, vrå, med 
urgerm. stam ^huzdön-. Dessa subst. 
med grundbet. ^>g()msle, förvarings- 
ställe/> äro jämte fsv. hydda v. g<jmma 
avledda av den stam som ingår i 
isl. hodd f., got. huzd n., ags. fsax. 
hordy fht. mht. (arkaist. nht.) hört 
samlad skatt, rikedom = germ. ^huzda- 
(till genus varierande) med grundbet. 
»det förvarade», möts v. förg.erm. 
*kuzdho-: till samma rotform som 
ingår i lat. custos väktare, custodia 
vakt, vård (med st av samma ety- 
mologiska art som i lat. hasta si. m. 
got. gazds, sv. gadd), enligt många 
även i gr. xvai^og kvinnoblygd. Om 
ie. *kuzd?M- här efter Bartholoma^s 
teori beror på äldre ie. *kudh'tO', 
sä skulle det innehålla den under 
hud omtalade rot pa -dh som fins 
t. ex. i gr. x€ifi)'(t} döljer samt pä 
germ. område i nht. hatte f., ett med 
sv. hydda synonymt, men från bör- 
jan därifrån alldeles skilt ord (grundf. 
germ. ^hiidio-; jfr hytta). Möjligen 
kunde annars också, i fall man i det 
besläktade subst. hus haft en ie. 
rotform kus, tänkas, att härvarande 
ie. "^kuzdho- innehölle ett ie. kus-? 



Detta måhända då förenat med en 
form av den bekanta (se t. ex. 
under i. don) ie. roten dhé: dho 
»sätta, lägga»? 

Hyde n. dåligt folk, pack (i folk- 
språk, enligt Ihre: Dial. Lex. 1766 
särsk. i Södermani.); jfr i Östgötadial. 
hie, ill-hie i lika bet., ye i Hallands- 
dial. (enligt P. Möller) »personer eller 
hjon som höra till ett hushåll . . . 
Icist folk af drängar, pojkar etc. > ; 
fsv. ill-hyde dåligt folk (en gång i 
Leg. I 582, knappast, ss. antages 
hos Söderwall, fiir *iUhyde = isl. iU- 
pydi ogärningsfolk). Värt ord torde 
vara ta-s tamsbildning till hud, vare 
sig egen ti. i sammans. el. även osam- 
mansatt kollektiv. Kanske kallade 
man fordom fr)raktligt trälar ock 
l(")st folk i underordnad ställning for 
»skinn», närmast syftande därpå att 
de ofta straffades med hudstr\'knin2:? 
Eller kanske bör ordet tolkas (i viss 
mån liknande pack) ss. egentl. kol- 
lektivt = »samling av hudar», öknamn 
på l(")St folk som föra med sig hudar 
el. skinnfäUar, vare sig som handels- 
varor eller till eget bruk, t. ex. till 
täcken under sömn el. dyl? Om 
formen hie i dial. icke får förklaras 
fonetiskt ur formen med y, så får 
väl antagas blandning, vare sig med 
något ord si. m. isl. hiu husfolk ock 
sv. hjon (jfr hybble) eller kanske 
snarare med sv. dial. hi(d)e = riks- 
språkl. ide av fsv. hipe, hvilket ord 
i nsv. dial. kan brukas om skojar- 
näste, tillhåll för pack, för tjuvar 
(Rietz 254). 

Hyende n. ; av y. fsv. hyghynde el. 
hyghiande, biform, som fått y av ö 
(obetonat näst före huvudaccent pä 
andra stavelsen enligt Noreen: Alt- 
schw. Gr. § 106, 2, b), till fsv. h(>- 
ghinde (höghiande, höiende) n. dyna, 
hyende, möts v. isl. hoegindi n. med 
s. bet., även allmännare = bekväm- 
lighet, hvad som förskaffar behag el. 
välstånd, da. hynde n. dyna. £n 
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variant utan i-omljud är fno. högyndi, 
'indi, fgutn. hugundi (med u väl av 6 
näst före huvudaccenten ?) i plur. med 
bet. bekvämlighet. Bildat med va- 
rierande former (uniord. -undia- o. 
'india- eh dyl. med växlande accen- 
tuering) av samma ändelse som in- 
går i fomformema av fägring, är 
vårt ord en avledning till det gamla 
adj. som fins i isl. hög- i sammans. 
ock hoegr bekväm, läglig, till behag, 
ock som jämte det ursprungl. som 
komparativ därtill bildade höger, 
högra hör till en form med av- 
Ijuds-ö av germ. roten ha^ i bo- 
hag (se I. bo) ock i behaga. 

Hyfsa v., på i6oo-t. hos Stiern- 
hielm ss. mindre vanligt ord; sido- 
form med g (av svenskt ö i särskilda 
dial. el. av tyskt ii?) till ä. o. dial. 
sv. höfsa; lånord av ett ä. It. vb. 
*höf schen el. dyl., samma som nht. 
dial. hiibschen göra vacker, pryda, 
fiffa upp ock formellt = mit. hove- 
schen öva hovseder, denom. till adj. 
mit. hovesch hovmässig, belevad, pas- 
sande, fin (h varifrån lånats sv. hö- 
visk), resp. nht. häbsch vacker. 

Hygga sig v. (hvardagl.-dial.), även 
hy gg a till sig bli ordentlig, bli hygg- 
ligare, förr o. i dial. (ännu i Sun- 
déns ordbok 1892) h. sig till nå- 
gon = söka någons välvilja el. skydd; 
dessutom i dial. i bet. vara öm om, 
sköta väl om; väl egentl. (ehuru 
med nyare böjning efter i:a konjug. 
ock med bet. väl delvis lämpad efter 
adj. hygglig) av fsv. hyggia (pres. 
-ir, pret. hughpe) tänka, besinna, tro, 
hava i sinnet, även uppmuntra, motsv. 
isl. hyggia i lika bet., även tycka (väl 
el illa) om, no. hyggja (pret. hugde) 
besinna, märka, förstå, sköta väl om, 
tycka om, hyggja seg glädja sig (ät), 
finna sig väl (vid något), da. hygge 
sköta väl om, ställa väl för någon, 
vidare got. hugjan, ags. hycgan, fsax. 
huggian, fht. huggen tänka, hava i 
sinnet, mht. hiigen även glädja, ndl. 



heitgen komma ihåg, verheugen glädja* 
Denom. till det forngerm. subst. = sv. 
håg o. hug (s. d.). Ett nära sam- 
hörigt subst. är fsv. isl. hyggia f. för- 
stånd, fsv. ohyggia obehag, ledsamhet. 
— Hygglig adj., förr med något vi- 
dare bet. angenäm, trevlig (ursprungl. 
väl: som är efter, ens sinne el. som 
gör en väl till mods), även t. ex. om 
boningsrum, ä. nsv. hyggelig(h), an- 
vänt i bibeln 1541 om djur (Vish. 
15: ig); härtill ohygglig, nu i nå- 
got förstärkt bet., ä. nsv. ohyggelig(h) 
vidrig, använt om fåglar i N. Test. 
1526 o. s. v. (Uppenb. 18: 2); 
motsv. isl. fno. hyggiligr med olika 
bet. förståndig, nno. o. da. hyggelig 
angenäm, trevlig, hygglig; jfr da. 
uhyggelig otrevlig, som gör en illa 
till mods, omhyggelig omsorgsfull. 

Hygge n., en endast i nsv. (tidigt från 
1700-t. SS. enkelt ord ock i skogs- 
hygge) påvisad »a-stambildning, för- 
hållande sig formellt till hugg n. ss. 
t. ex. vind-fälle, (f iska-)fänge, 
umgänge, grann- o. uppe-hälle 
till resp. fall, fång n., gång r, 
håll n. Andra nordiska språk hava 
i s. bet. en annan bildning : no. hog- 
st(er), da. (skov')hugst c, hvartill 
fans en äldre sv. variant hyggster n. 
(se Sahlstedt 1773) i bet. till fällning 
indelad skogstrakt. 

Hyll r., hy lie- i sammans., nu i 
Sverges sydligare landskap namn pa 
fläder, Sambucus, på i6oo-t. hyll, 
hylle-trää; av fsv. hylle, motsv. da. 
hyld, hyldetrcB fläder. En biform med 
något oklart i är sv. dial. (ÖGötl.) 
hill, fsv. hille, da. dial. hil(d). Sam- 
hörigt är väl också äldre o. dial. sv. 
hoU' i höllhärsträ o. holltry Vibur- 
num opulus. Samma växtnamn i ut- 
vidgad form (om 'der o. s. v. se 
fläder) är väl mht. nht. holunder 
m., fhi,höluniar, Äo^aw^ar jämte mht. 
nht. (dial.) holder, fht. hddir (med 
Id väl genom w-bortfall av Ind); 
sammans. nht. dial. icasserholder 
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(-holunder) Vibumum opulus. Men 
ett annat ord frän början är väl 
ags. eller (n), eng. dder, samt ä. It. 
dderne, elhoren, (Uhorn o. s. v. flä- 
der. I värt ord torde U bero pä 
förgerm. In i en gammal form utan 
vokal mellan I ock n vid sidan av 
ett urgerm. *hulan'' (hulin-) el. dyl. 
Man har gissat (se t. ex. Murray, 
art. elder I), att ordet med grundbet. 
syftande pä stammens ihäliga beskaf- 
fenhet skulle vara si. m. hål, hvars 
rot synes haft begynnande palatal 
(ie. k'el o. s. v.). Men snarare är 
väl vårt växtnamn avljudsform till 
det med icke-palatalt ie. k bildade 
slav. (allmänt nyslav.) kalina, namn 
på Vibumum opulus el. delvis pä 
något annat snarlikt trädslag. Vidare 
etymon härtill är ej känt. 

1. Hylla v.; av fsv. hylla (sanno- 
likt älst böjt SS. isl. verbet efter nuv. 
2 konjug., i y. fsv. med pres. -ar 
o. s. v. SS. nu, kanske egentl. för- 
.svenskat för da. -er o. s. v.?) med 
bet. a) göra bevägen, förmå till hyll- 
ning, likt isl. hylla, b) hylla, likt da. 
hylde (denna bet. kanske efter mit?). 
Denom. av adj. huld, fsv. hull- o. s. v. 
med grundf. germ. *hulpian. Väsen ti. 
likbet. hithörande verb äro mit mht 
(ä. nht. o. ndl.) hulden samt närmast 
av adj. på -ig: mit. ht. ndl. huldi- 
gen. — Hy 11 est r. ; av fsv. hyllist 
f. (n ) bevågenhet, ynnest, nåd, tro- 
het, möts v. da. hyldest; med sina 
variantformer fsv. hullest samt isl. 
hollosta f. en oklar bildning, att 
döma av isl. formen avledd av själva 
adjektivet, fsv. hull-j isl. hollr, me- 
dan andra liknande bildningar, där- 
ibland ynnest ock isl. tinnasta f., 
svnas vara deverbativa. 

2. Hylla r. (pl. hylleme från 1520-t., 
sing. hyUa i Variar.)^ motsv. no hylla 
f., da. hylde; en bildning på urgerm. 
-ion- ock sidoform med u i roten 
till isl. hilla, som är bildat av den 
rotform med urgerm. e som ingår i 



sv. dial. hjäUe m. skulle, rum imder 
taket där man ligger, hylla, stänger 
el. ställning under taket till sakers 
förvaring el. torkning, isl. hiallr m*. 
upphöjt underlag, ställning t. ex. att 
hänga upp fisk till torkning, no. hjeU 
(o. s. v.) i lika bet., även hylla, 
terrass m. m. Ett hithörande ord 
med u i roten är sannolikt fsv. hylle 
tak på kyrka i Smal L. Pä grund 
av det tydligen samhöriga mit. hMe 
f. foderhäck, skulle, loft över stall 
(nit. dial. hille med U av Id), ndl. 
htld(e) i s. bet kan den nordiska 
stammen icke enligt vanligt anta- 
gande vara bildad pä gammalt -/n- 
ock ställas i nära samband med ags. 
hyll kulle, eng. hill, el. litau. kdlnas 
bärg m. fl. ord till den ie. roten kel 
höja (sig), hvarom se t. ex. holme 
och 2. hall. Här måste II bero pä 
umord. o. urgerm. Ip, förgerm. It, 
Ock måhända ha vi här en helt 
annan rot, nämligen, ss. man kunde 
förmoda med stöd av sv. subst. 
skulle ock av eng. sÄc/f hylla o.s. v., 
ags. scylfe, den 5-lösa variantformen 
germ. hel, hvilken omtalats under 
hillebard, till den välbekanta ie. 
roten skel skära stmder, klyva, skilja. 
Grundbet. hos hithörande ord skulle 
då bli (icke = upphöjning: konkret 
fattat, utan) = kluvet eller tillhugget 
stycke trä, stång el. bräde, resp. 
kollekt, något som består av stänger 
el. bräden. 

Hylle, bl om hylle n.; nyare, i 
svenskan i särskild bet. (ock ss. neutr. 
likt t. ex. svepe) använd botanisk 
term, lånad av nht. htTlle L hölje, i 
botaniken = svepe, även blomfoder 
m. m., fht. htdla f. ; till vb. hfdien 
= sv. hölja. 

-hyllt adj. i finhyllt m. fl. adj. 
avledda av hull n. i sammansatt 
form; känt endast i nyare svenska, 
bildat likt ett partic. pass. ss. t. ex 
-hänt (se nedan) av hand. Må- 
hända fanns, liksom till det sist- 
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nämda adj. bif ormen -händ, även 
här en forntida sidobildning med 
rf-snffix, fsv. *-hylder, h vilken dä 
skulle kunna anses direkt = partic. 
till samma verb som isl. hi/ldaz till- 
taga i hull? 

Hyl8a r., sent på 1 700-t. synligt i 
ordböcker, dock antagligen långt förr 
befintligt i svenskan, att döma av 
den äldre sidoformen halsa med se- 
kundärt ö väl av y i somliga sv. 
dial.; lånord, väl från It. närmast 
=s It. mht. nht. hulse f. hylsa, (ärt-) 
balja, skida, skal, med sidoform It. 
hulse; jfr i s. bet. fht. hulsa, ndl. 
htdze f. samt det avledda vb. mit. 
hulsen skala. Ordet är s-suffixbild- 
ning till germ. htU, roten för hölja, 
avljudsform till det t. ex. i hjälm 
ingående germ. hel = ie. kel hölja, 
betäcka. Jfr i. hall. 

Hynda f. ; av fsv. hynda f., en an- 
norstädes okänd femininbildning till 
hund med germ. suffixet 'lön-, som 
fins t. ex. i fsv. kcetta, isl. ketta katta 
el. i fsv. hyrsa, isl. hryssa sto (till 
fsv. hors o. s. v., se hors gök). 
Andra ord för »hynda» äro isl. 
hyndia, nht. hilndin ock fsv. hund- 
sim(a) med varianter, samt av helt 
olika rötter t. ex. fsv. isl. bikkia o. 
eng. bitch; nsv. tik, isl. tik o. no. 
dial. tiksa; da. tceve, It. teve, tiffe 
ock (med sp kanske av gammalt 
ps, fs?) da. -no. tispe. 

Hyra r. (liksom verbet icke funnet 
i Lex. Linc. m. fl. ordb., jfr hyra 
hos Arvidi s. 86) ; med da. hyre lå- 
nat av It. hiire, mit. hare f. hyra, 
lega, arrendeavgift, möts v. nht. dial. 
heuer, ndl. huur, ags. hyr f. (även i 
bet. ränta), eng. hire (urgerm. *h^riö-i.). 
Härtill vb. hypa, da. hyre, mit. h^ren, 
ndl. hiiren, ags. hyran o. s. v., även 
ffris. héra i motsv. bet. Formellt 
likt det västgenn. substantivet vore 
i händelse av äkta slaviskt ursprung 
serb.bulg. kirija f. forhin, hyra 
( = fslav. *kyrija, förslav. *kåriå- f. ? ). 



Men detta ord, som återfinnes i 
skilda språk på Balkanhalvön, upp- 
gives vara lånat från turkiska ock 
ursprungl. identiskt med arab. (al-) 
qiré ock från arab. härstammande 
sp. alquiler m. hyra. Något etymon 
för hyra är annars icke känt. 

Hysa v., sammans. med skild bet. 
a v hy sa; av likbet. fsv. hysa, resp. 
afhysa; motsv. isl. hysa, no. hysa 
hysa; denom. till hus, liksom fsv. 
husa, isl. hiisa, da. huse o. s. v. 

Hysing r. snodd el. smäcker lina 
av tre gam: i sjöspråk o. i dial., 
bif. hussing; liksom da. hyssing ett 
lånord väl av lågtysk el. kanske fri- 
sisk härstamning; jfr i s. bet. mit. 
hiising(e), ndl. huizing, eng. housing 
samt med avvikande former nlt.-ost- 
fris. husel, hUseling, hUseltn, eng. 
house-Une; etymologiskt oupplyst. 

Hyska r. ; med åtskilliga äldre va- 
rianter SS. hyskja, hyssja hos Weste, 
motsv. hyskia på i6oo-t. (t. ex. i 
Lex. Linc. : r>malia, hyskia, merla, 
orbiculus»); hösja hos Sahlstedt 1773 ; 
ösia el. ösfsjja i ordböcker på i7C)0-t. 
ock sedan t. ex. hos Lindfors 1824; 
öska o. ysia hos Spegel 1712. Lik- 
som da. 0sken c. är ordet lånat från 
It., i svenskan delvis med tillägg av 
Ä, väl genom association med det 
med vårt ord ofta förbundna hake 
(jfr hos Lind 1 749 ösjor och hakar), 
resp. med häkta, h varjämte i många 
sv. dial. ö blivit y. Källan är It. 
ösken el. i vissa dial. öschen, mit. 
öseke f. ock oseken n., deminutiv till 
It. ös(e), mit. 6se f. i lika bet., även 
= öra, handtag, motsv. nht. öse f. 
öra, ögla, öga på nal. Detta ord, 
en variant = urgerm. *ausi6- till det 
svnonvma nht. öhr n., fht. öri n. 
(= urgerm. *auzia-), är avlett av en 
forntida form med s, lik got. avsö, 
av det subst. som motsvarar sv. öra. 

I. Hyssa v., biform (hvartill ish. 
subst. hyssning) till hyssja, som 
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motsvarar no. hyaja hyssja, även susa 
starkt, fara i väg sa att det hviner 
efter en, da. hysse hyssja ; av ono- 
niatopoetiskt ursprung si. m. interj. 
hyss, no. hyss, da. hys, brukad ss. 
manande till tystnad, men egentl. 
väl endast uttrvckande ett hväsande 
av mänskliga röstorgan, hvars syfte 
kan vara av flerehanda art. Om 
man så vill, ett slags variant till germ. 
roten hwis i h vi ska o. h vissla. 
Jfr sv. äldre o. dial. hyss cl. hys 
(hyya 1Ö45 hos Brasck) även huss 
(se Rietz 276), tillrop till svin, då 
man föser dem. Verbformen hyssja 
(jfr vb. vyssja jämte vyssa si. m. 
interj. vyss) kan vara = ett fsv. 
*hysia med suffixal i-kons., men 
kan också tänkas direkt uppkommen 
ur ett nedtystande läte, .ss. sådant 
innehållande s;-ljud. 

2. Hyssa v. sakta gunga (ett litet 
barn) pä armarna el. lyfta (ett så- 
dant) h(")gt i vädret, i dial. även ka- 
sta med lätthet (Rietz 276), ä. nsv. 
hyssa (hos Spegel 1712 »hössa eller 
hyssa >). Egentl. samma är antag- 
ligen det hyssa, som förr brukades 
likbet. med nuv. hissa (s. d.). Jfr 
It. hussen gunga i sömn, vyssja, (ny-) 
isl. hosaa gunga på knät el. i ar- 
marna, hyssa ; no. hussa gunga (även 
inträns.; .synonymt vb. no. huska o. 
liknande i flera språk möjligen till 
skild rot, se Falk o. ToqD, art. htiske 
II); no. hysa kasta uppåt i luften. 
Hith()rande verbformer, utbildade på 
t (månne egentl. efter kasta?) äro: 
sv. hysta (folkspråkl.- vulgärt) kasta 
upp i luften, slunga, i vissa dial. 
även gunga, hyssa; no. husta kasta 
upp i luften ock åter taga, även 
gunga mycket häftigt; biformer: no. 
hysta, hyysta (Ross). Härvarande 
onomatopoetiska stam är väl väsentl. 
samma som ingår i i. hyssa, ehuru 
använd särskilt om susning i luften 
vid kastning, hastig gungning el. lik- 
nande rörelse. 



Hytt r.; variant i nyare sjöspräk 
(se t. ex. Naut. Ordb. 1840) till 
hytta s.s. sjömansord (nu använt 
i något olika bet.) ; länord av It. hutt, 
nvare form för It. hutte med earent- 
lig bet. »hydda». Jfr följ. artikel. 

Hytta r. i) Bärgsmansord : av fsv. 
hytta f. byggnad för malmers smäl- 
tande; lånord av högtyskt ursprung, 
uppvisat i fsv. vid 1340, möjligen 
tidigast infört från lågtyska områdets 
grän.strakter (jfr gruva); av likbet. 
mht. hiltte f., annars liksom fsw hutta 
f. med bet. hydda, barack, tält, (salu-) 
bod. 2) Sjömansord, sidofonn till 
nuv. hytt (s. d.), hytta »round- 
house» hos Serenius 1741, lånat av 
It. hatte, egentl. hydda, i sjöspråket 
= överbyggnad över halvdäck på 
.stora fart\'g (vanligen inrymmande 
bl. a. chefens kajuta); jämte It. dial. 
hutte (Br. Wb.), fsax. huUia, huUa f. 
hydda, barack, tält, bod lånat från 
det nyssnämda ht. ordet, som även 
är yttersta källan till da. hytte, ndl. 
hut, eng. hut samt fra. hutte i s. bet. 
Vårt ord, motsv. urgerm. *hudi6- f., 
hör till en avljudsform med kort w 
till ie. roten keudh täcka, hölja. Jfr 
hud o. hus samt hydda. 

Hyva v.: se hiva. 

Hyvel r., en i ordböcker senare 
(hos Serenius 1741) framträdande 
form, motsv. no. hyvel, väl med i 
särskilda nynordiska dial. av o upp- 
kommet y, till ä. nsv. höffud (1538 
i Variar., fram på 1800-t. biform i 
ordböckerna), motsv. no. hovel, da. 
hevL En annan variant är no. dial. 
hevel, ä. da. hevél, nisl. hefiU, Lån- 
ord från It. Jfr mit. hovel (med tve- 
tydig kvalitet av o), mht. hchel, hovel, 
mt. hubél, nht. hchel m. hyvel. Man 
känner icke etymon till detta ord, 
som egentl. tycks vara hemma en- 
dast i nord- o. mellan-Tyskland (jfr 
de synonyma isl. lökart* m. o. ags. 
locer samt ags. scafa, fht. scaba, ndl. 
schaaf). Icke gärna, ss. man för- 
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modat, si. m. häva. De nordiska 
formerna med ä-ljud äro nog yngre, 
vare sig blandformer med något snar- 
likt ord eller möjligen av ett dialek- 
tiskt It. håtvél med ä av ö. Inne- 
håller kanske värt ord ett germ. *Äw&- 
med bet. »skava» ss. s-lös form av 
roten för sv. skubba? 

Hå (m.) haj : i västkustdial. osam- 
mansatt om pigghaj, Acanthias, så- 
som förled i sammans. om en del 
andra nordiska haj fiskar, t. ex. hå- 
brand (med oklar grundbet.) o. kä- 
rnar (mär väl = märr sto) om 
Lämna connubica; motsv. isl. här 
m., no. o. da. haa (pigg-)haj; lånat, 
väl egentl. frän isl., i ndl. haai, 
hvarav sv. haj (s. d.). Här bör 
tilläggas, att hos Liden i Uppsala- 
stud. s. 91 detta fisknamn förklaras 
kanske egentl. vara = sv. äldre o. 
dial. hå m. samt isl. hår m. i bet. 
ärtull, si. m. sanskr. ganku- i bet. 
träplugg, käpp, påle; hvarvid till stöd 
för en grundbet. påle el. dyl. hos 
fisknamnet anföras exempel pä di- 
verse fisknamn med snarlik grundbet. 

Håboist = hoboist: se hoboe. 

Hig r., den nu vanliga formen för 
hug (s. d.). En avledd variant, for- 
dom ss. enkelt ord i s. bet., nu en- 
dast i sammans., är: -håga r. ; av 
oblika singularformen till fsv. hoghi 
jämte hughi m., motsv. isl. hugi m.; 
nu i nsv. farhåga, icke känt i fsv., 
räddhåga, fsv. rceddhoghe el. van- 
ligare med h borta rceddoghe, samt 
åhäga, fsv. ahoghe, ahnghe, motsv. 
isl. dhugL — Avledda adj. med å 
äro hågad o. tve hågs en. 

Haken (m.) djävulen: i svordom 
med ellips för hin haken (sä bl. a. 
hos Weste), mildare uttryck för hin 
håle (jfr hin), bildat med det väl 
egentl. deminutiva 'ketij som fins 
t. ex. i fanken för fan, även i 
äldre hinken för hin m. m. dvl. 
Jfr Munthe i Stud. i Mod. Språkv. 
utg. af Nyfilol. Sällsk. II (1901) s. 88. 



Häl n., ä. nsv. hol^ av fsv. hol n. 
jämte hul häl, håla, motsv. isl. holj 
da. hul, ags. fsax. mit. ndl. fht. hol 
n., eng. hole: egentl. det som subst. 
med bet. hål el. håla brukade neutr. 
av adjektivet (icke i nsv.) fsv. hol, 
hid, isl. holr, da. hid, ags. fsax. fht. 
o. s. v. hol (nht. hohl) ihålig, urgerm. 
*hula-, *hola-. Samhöriga ord i ut- 
vidgade former äro got. hulundi f. 
håla samt ags. holh n. häl o. eng. 
hollow adj. ihålig. Man anser roten 
här vara samma germ. hul, avljuds- 
form till ie. k'el, som ingår bl. a. i 
hölja o. hylsa. Grundbet. av ad- 
jektivet säl. = höljande, betäckande, 
sk}'ddande, särskilt om hålor ock 
kryphål utgr)rande tillhåll för levande 
varelser? — Håla r.; av fsv. hola f. 
håla, fördjupning, bif. hula; med isl. 
hola f., da. htde motsv. ett urgerm. 
*huldn', en w-stamsavledning av ad- 
jektivet, synonym med det annor- 
lunda bildade fht. hult f., nht. höhle. 

Håle i hin håle, gammal folk- 
språklig form med kakumin. I för rd 
vid sidan av likbet. ä. nsv. (t. ex. 
hos Lind 1749) hin hårde. Jfr hin, 
även haken. 

Hålk (holk) r.; i dial. med bet. 
(se Rietz 277) urhålkad rund träd- 
stam till kärl, (cylindriskt) träkäri a\ 
olika slag, t. ex. (liksom deg-holk hos 
Lind 1749) bytta hvari deg syras, 
även pä Gottland brunnskrans av trä; 
av fsv. holker m., uppvisat i bet. 
stäva, motsv. isl. holkr m. hålk (av 
metall), no. holk m. i s. bet, även 
liksom no. hylke n. om olika slags 
träkärl, da. hdk c. hålk, i dial. bl. a. 
om urhålkad trädstam som sättes 
över ett källsprång, ä. da. bif. hnlk 
stäva, hidke brunnskrans: liksom ags. 
holc n. hälighet, urhålkning hörande 
till en med germ. k utvidgad fonn 
av stammen i subst. häl. Grundbet. 
säl. det ihåliga. Kanske är stammen 
(enligt Hellquist i Arkiv VII 14) 
ursprungl. ett «-particip, urgerm. 
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*hidkka- med kk beroende på assi- 
milerat n, hörande till den utbil- 
dade rotformen som fins i ags. holh 
n. hål? — Skulle måhända hit fä 
föras även mit. holk, fsv. hoUcer o. s. v. 
i bet. lastskepp = nsv. 2. holk? Ur- 
sprungl. möjligtvis om en av urhäl- 
kad trädstam förfärdigad båt? Jfr 
I. h o. — Halka, urhålka v. (-holka), 
förr även utholka hos Spegel 171 2 
o. s. v.; väl lånord av mit. holken, 
tltholken i s. bet., sannolikt förutsät- 
tande ett fomlt. hithörande subst. 
el. adj. *holk. 

Hill n., subst till vb. hålla; av 
fsv. hald n. med skilda bet, motsv. 
isl. hald, da. hold n. samt ags. (ge-) 
heald, eng. hold, mit holt, hold- m. 
n., nht halt m. (av h vilket sistnämda 
lånats I. o. 2. halt). Bland ordets 
nutida sv. betydelser märkas : i ) Bet. 
»riktning», även i andra nord. språk 
samt i mit.: antagligen att hänföra 
till verbets användning i bet. leda, 
styra, hålla kurs (t ex. isl. halda 
skipi), måhända ursprungl. =■ hålla 
tömmar, styre el. dyl. pä visst sätt 
(för att leda i viss riktning) ? 2) Bet 
»avstånd» i på långt håll o. s. v., 
väl liksom i skjutshåll, skott-, 
bösshåll m. m. egen ti. åsyftande 
avståndet till ett ställe, där t ex. en 
vägfarande häller stilla eller en av- 
skjuten pil, en kastad projektil stan- 
nar i farten. 3) Användningen om 
ett sjukdomssymptom i håll ock 
styng, håll i sidan o. s. v.: väl, 
SS. antages hos Falk o. Torp, egentl. 
= hvad som häller emot, hindrar 
andningen. 

Hålla v.; av fsv. halda i många 
skilda bet, sädana som hos det nu- 
tida verbet, vare sig ensamt eller 
förenat med partiklar, adverbial el. 
prefix, t ex. innehålla, vidmakt- 
hålla, behålla o. s. v. (bl. a. att 
märka fsv. bet. hålla boskap på bete, 
vakta); motsv. med väsentl. lika bet 
isl. halda, da. holde, got. haldan (en- 



dast känt i bet vakta boskapshjord), 
ags. healdan, ffris. halda, fsax. hal- 
dan, fht haltan o. s. v. : ett gammalt 
reduplic. verb innehållande urgerm. 
stam *hald-, väl ursprungl. växelform 
efter Vemerska lagen till ett äldre 
germ. *halp-, hvarav man synes ega 
kvarlevor dels i ä, nsv. på 1500-t. 
> hälla = ä. fsv. haUa (med // äldre än 
' y. fsv. assimilationen av Id till UJ, 
dels i isl. pret hell, dels i fht. bif. 
• halthan, ock som skulle motsvara 
förgerm. stam på -t. Man plägar 
antaga, att den got bet vakta bo- 
skap är urgammal, ock att begrepps- 
kärnan är »sammanhålla med om- 
sorgsfullt över\'akande» (Osthoff i 
Idg. Forsch. IV 281). Verbet hän- 
föres SS. havande presensbildande 
förgerm. t till en rot som ingår med 
motsv. form ie. kol i gr. ^ov-xökoc, 
fomir. bHachaill o. kymr. hugail, alla 
med bet herde (för nötkreatur, kor), 
samt med formen ie. kel i gr. xéXo- 
fiåac driver pä, manar, tillropar. Till 
stöd härför anföres ish. sanskr. kal- 
v. med bet a) driva, fösa, b) hålla, 
även bära m. m., c) hålla före, anse. 
Roten anses vara egentl. samma som 
roten kel med bet »höja, lyfta» i 
litau. kel-, kélti v. ock i lat. ex-cellere 
med pc. celsus o. s. v. Se 2. hall 
o. holme. Hos v. Grienberger: 
Got. Wortk. s. 108 antages grundbet. 
av det germ. verbet (som särskilt 
sammanföres med det nyssnämda 
litau. kélti lyfta) vara: hålla fast 
(med handen). — Hållen pc. pass. 
SS. adj., SS. alldeles likbet med hel 
i hel ock hällen (ock neutr. ss. 
adverb), motsv. da. hel og holden^ 
där ordet ännu kan hava sin egent- 
liga bet. »välbehållen» (eller »som 
hållit», då verbet tages i inträns, 
mening). — Hällen (subst) i ord- 
språket loven är god (el. bra), 
men hållen är bättre, variant 
till lova är gott(bra), men hålla 
är bättre, är väl nyare ersättnings- 
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form för inf in. hålla, ombildad efter 
första ledens loven = fsv. lovan f. 
löfte ^fr borgen), ifall icke möjli- 
gen direkt efter It holden hålla, bru- 
kat i något liknande It. ordspråk; 
väl icke SS. gammalt svenskt subst. 
av ett fsv. *haldan f. 

Hån n. ; lånord från y. fsv. tid {stoor 
kaan i citat från 1501), liksom da. 
?t€tan c. av mit. hon m. f. ock n. 
rättskränkning, hån, smälek, skymf; 
jfr ndl. hoon m., (mht. hon) nht. 
hohn m. samt mndl. höne f., fht. 
hona f. i s. bet. Ett adj. av samma 
stam är ä. da. haan (även hån i 
Skånedial.) med neutr. i nuv. da. 
lade haant om håna; lånat av ett 
endast i mit. hönheit f. hån, skymf 
känt mit. adj., motsv. got. hauns, 
ags. héan låg, ringaktad, usel, med 
sidoform fht. honi i s. bet. — Håna 
v., liksom da. hctane väl lånat av ett 
ä. It. verb med 6 utan t-omljud (jfr 
mit. hånen, troligen med ö av tvägge- 
handa art) vid sidan av nuv. It. hö- 
nen, motsv. nht höhnen, fht. hånen 
(fsax. gi-hånen), got haunjan förne- 
dra, förödmjuka, ags. hienan föröd- 
mjuka, kuva, håna, kränka; lånat ä. 
fra. honnir, ä. ital. onire skämma ut, 
vanära. Härtill abstr. subst. dels got. 
hauneins f., dels fht. hånida, fsax. 
hånda, mndl. hoonte, lånat fra. honte, 
ital. onta skam, skymf. Stammen 
till värt ord fins i lett kauns m. 
skam, smälek. Den är väl w-suffix- 
bildning av en rot som synes finnas 
dels med motsv. vokalism, ss. germ. 
rot haw-, i isl. hdå f., fsv. hap hän, 
smälek, grundordet till vart vb. h ä d a , 
dels med w-vokal i litau. kuvétis v. 
refl. skämmas. Skulle denna rot må- 
hända vara egentl. samma som den 
under hud o. hum omtalade s-lösa 
varianten till ie. roten skä : skeu o. s. v. 
»betäcka, hölja, skyla» ? Jfr då i 
avs. pä betydelseutvccklingen roten 
germ. skam, ansedd som ^-variant 
till germ. ham »betäcka, hölja», roten 



för 2. hamn. Man har annars sam- 
manställt med de gr. adj. xavQÖg 
ock (i gamla lexika) xawög, båda i 
bet elak. 

Hångla v. (vulgärt) öva närgången 
kurtis, egentl. hänga efter; variant 
till hångla (s. d.). 

Hår n. ; av likbet fsv. har n., 
motsv. isl. har, da. haar, ags. hdr, 
fsax. fht. här n., o. s. v., ett i got 
icke uppvisat, annars samgerm. ord 
med bet hår, kollektivt el. = hårsträ. 
Grundform är väl, på grund av från- 
varon av västnordiskt Ä-omljud, ur- 
germ. ^hckra-, icke *håza-, ss. alter- 
nativt föreslagits, i det man tänkt 
sig samband dels med isl. haddr 
huvudhår (genn. ^hazda-), dels med 
fslav. kosa hår o. cesati v. kamma. 
Antagligen hör värt ord med grund- 
bet. lik den hos isl. sk^r i. huvud- 
hår = »det som skares av» ock med 
förgerm. form *kérO', innehållande 
avljud i förh. till lett. tsera f. huvud- 
hår (förbalt *kerå), till den ie. roten 
ket* skära, som fins i gr. xeiqoi skär, 
zend. kar- v. skära, lat. cemo skiljer, 
väl även i lat. eorium läder o. cortex 
bark, fslav. kora bark m. fl. ord, 
ock som är s-lös variant till ie. roten 
sker skära. Jfr t ex. Noreen: Urg. 
Lautl. s. 205 o. Zupitza: Germ. Gutt 
s. III. — Hårklyvare m., väl 
efter klyva ombildat lånord, med 
da. haarklover av likbet. It. haar- 
klöver: till vb. mit klåven klyva; jfr 
i motsv. bet. nht. haarklauher m. o. 
vb. (haare) klauhen: former med 
germ. au (ss. t ex. isl. klauf i. = sv. 
klöv) av roten till vårt vb. klyva. 
Jfr även de synonyma nht haar- 
spalter m. ock haare spalten v. 

Hård adj.; av fsv. har per (sällsynt 
bif. hcerdher) med bet. hård ock 
oegentl. = sty vsint, hårdhjärtad, sträng, 
häftig, svär o. s. v.; motsv. isl. harÖr, 
da. huardj got. hardus (stam i böjn. 
hardja-), ags. heard, fsax. härd, fht. 
hart (o. herti) o. s. v. i nyare sprä- 
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ken med bet. >hard>, egentl. o. 
negentl. (bl. a. i en del fomgerm. 
språk = tapper). Härtill ad v. fsv. 
harpa, isl. härda , ags. hearde, fsax. 
hardo, mit. hårde o. s. v., ofta i bet. 
mycket (jfr adv. fast i s. bet., se 
fast adj.), även = nära; jfr i denna 
bet. hart, annan ad verbform till värt 
adj. Med grundf. germ. *hardu-, 
förgenii. *kortU', tycks hård vara 
;itm. formellt = litau. kartus bitter. 
Annars har man sammanställt, ss. 
tillhörande samma rot i svaga sta- 
diet, gr. xqaivQ o. xQateQÖCj xag- 
T€(>og stark, väldig, mäktig, xqutoc, 
xaQTog styrka, makt, xagia starkt, 
mycket; även fslav. crustvu fast (ur- 
slav, stam *cir8tvo-) samt (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 1 1 6 ) isl. horskr, 
ags. fht. horsc klok. Betydelsesam- 
bandet svnes emellertid delvis rätt 
oklart. Värt adj. betraktiit särskilt 
för sig synes möjligen kunna jämte 
litau. kartus samt sv. här sk o. dit- 
liörande (se nedan) hänföras till den 
av Hellquist i Spräkv. Sällsk. Förh. 
1 89 1 — 94 (Ups. Univ. Arsskr.) s. 94 f. 
antagna roten germ. har (jämte ut- 
N-idgade biformer) med bet. »vara 
styv el. stel>: kanske ursprungl. samma 
som den under här omtalade s-lösa 
sidoformen av ie. roten sker oskära >? 
Hå V r. (äldre genus olika angivet 
i ordböcker: m. el. f.); av fsv. hav- 
(känt i dat. pl.) fiskhäv, motsv. isl. 
fno. håfr m., no. haav m. hav, även 
ryssja för fiske i älvar; sammans. 
isl. reyk-hdfr om något slags anord- 
ning för rökfäng; grundf. umord. 
*hät)a-, väl si. m. vb. häva ock det 
därmed identiska lat. capio tager, 
egentliga bet. säl. »upptagningsred- 
skap». Skulle möjligen det .syno- 
nyma fht. hamo, nht. hamen, mit. 
hame m. kunna föras hit, med stam- 
fonn *hahan' ersatt av *haman' ge- 
nom överföring av m frän en syn- 
koperad i fomtyska dial. av *häbn- 
uppkommen stamform *hamn'? 



Hfivor pl.; av plur. till (i sing. 
knappt säkert påvisat) fsv. hava f. 
egendom, egodel; troligen liksom (ny-) 
isl. hdfur f. pl., fno. hdfa el. enligt 
Fritzner ha fa f. i s. bet. lånat av 
likbet. mit. have f. med förmodligen 
av fomlt. kort a förlängt ä, motsv. 
ndl. have, fht. haba, nht. hahe i. i 
s. bet.; till vb. hava. 

1. Häck r. hägnad av buskar, heck 
m. (ex. grön heck) hos Lind 1740, 
motsv. da. hcek c; länord, kanske 
närmast från It. hecke f. i s. bet., 
hvilket synes svårt att noga skilja 
från It. heck n. = 2. häck; ursprungl. 
av ht. härstamning = mht. nht. hecke 
f. häck av (taggiga) buskar, i äldre 
tyska ä\'en taggig buske, tömbuske 
el. dyl, fht. hecka, hegga f. ; motsv. 
mit. hege f. häck (även likbet med 
ht. gehege n.), mndl. hegge häck, 
tömbuske, nndl. heg, hegge, meng. 
hegge, neng. hedge häck; med stam 
urgerai. ^hagié^, avledn. till Äo^- i 
hagtorn ock si. m. hage. 

2. Häck r. (m.) foderhäck, vagns- 
häck; hos Spegel 1712 o. s. v. i den 
förra bet Antagligen höra hit, icke 
till 1. häck, som torde vara nyare 
lånord, dels häck hos Arvidi 1651 
s. 77, dels y. fsv. uttr. sek (säck) 
man kanter ower hek. Jfr vidare da. 
h(ek c. foderhäck, även akterspegel, 
ä. da. hcekke, hcek slags hängande 
inrättning med hyllor. Väl länord 
frän It Jfr mit. heck (n.?) med nå- 
got oklar bet. i uttr. kleven in denie 
hecke (kanske - sitta fast i grinden?), 
bif. heke dörrklinka(?), nit heck n. 
grind, nedre halvan av en horison- 
talt tudelad ingångsdörr till ett hus 
(hos bönder i norra Tyskland), häck 
till flakvagn, akterspegel på fartyg, 
ndl. hek (äldre hecke) n. staket, grind, 
slagbom, akterspegei ; i England i olika 
dial.: a) ags. fodder-hec samt nuv. 
eng. i Skottl. o. norra Engl. heck 
foderhäck, halvdörr, katsa för fisk- 
fångst, dörrklinka, b) ags. hcec, hoBcc- 
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f. grind, halvdörr, eng. hatch halv- 
dörr, damlucka, ålkista ni. m. Ord- 
stammen, urgerm. ^hakia-, *hakiö', 
är måhända (enligt Falk o. Torp) 
si. m. I. hake; grundbet. = något 
påhakat, t. ex. om en grind som 
svänger på hakar? 

3. Häck r. (m.) fågelhäck (hos 
Spegel 1 7 12 häck i denna bet., an- 
taget vara = 2. häck), motsv. da. 
hcek c; väl lånord från It. = It. nht. 
hecke f. fåglars häckning el. liggtid, 
fågelhäck, fägelkull, motsv. eng. hatch 
utkläckning, kull. — Häcka v., motsv. 
da. hcfikke, It. mht. nht. hecken, meng. 
hacchen, neng. hatch i lika bet. Enligt 
antagande, hvarvid verbets grundbet. 
skulle vara para sig el. avla, si. m. 
mht, hageti m. avelstjur o. nht. dial. 
heigel m. i s. bet., nht. hege-druose 
f. testikel, nht. dial. heil (av *hegel) 
testikel, även nht. äldre o. dial. hacksch 
avelsgalt. Här skulle då antagas en 
gnmdstam germ. *hakk-, w-suffixbild- 
ning av en rot med germ. form ha^ 
(sidof. till ett äldre germ. hah, ifall 
hit skulle höra fslav. kocani pl. mans- 
lem: se Falk o. Torji, art. hcekke). 

Häckla r., uppvisat i Lex. Linc. 
1640 tillika med vb. häckla; med 
da. hegle lånat av. likbet. mit. hekele 
f., motsv. ndl. hekel (m.), mht. nht. 
hechel f. ; jfr i s. bet. mht. hachel f., 
meng. hechele o. hekele, neng. hatchel 

0. hackle, urgerm. väl *hakilö' jämte 
*hakuld'. Man sammanställer med 
vb. flit. hecchen, mht. hecken stinga 
(t. ex. om en orm) ock med det 
västgerm. ordet för gädda, ags. hacod, 
fsax. hacth, mit. heked-, fht. hachit, 
hechit, nht. hecht o. s. v., till grundbet. 
likt sv. gädda si. m. gadd. Red- 
skapet sål. benämt efter de hvassa 
jämspetsar hvarmed det är besatt. 
Skulle roten vara densamma som i 

1. hake (jfr Kluge), så vore bety- 
delsen hos härvarande ordgrupp se- 
kundär på samma sätt som hos 

2. ängel, ifall detta anses höra 



tillsammans med i. ängel. — Häckla 
v., ofta i överförd bet, motsv. da. 
hegle, mit. ndl. hekelen, nht. hecheln 
o. s. v., även liksom nht. durch die 
hechel ziehen brukat i överförd mening, 

Häcklefjäll n., äldre bif. t. ex. hos 
Dalin 1850 häckenfjäll = hälvete i 
uttryck som dra el. fara ät h. ; jfr 
da. hekkenfeld, -feldt, ä. da. hcekkel-, 
hekelfeld, mit. (dat. efter 7id till) he- 
kelvelde i s. bet, därjämte ä. da. 
Hekkefield om Hekla; variant i It 
dial. uttr. de diiwel Ht Heckébarge 
(av harg bärg) = satans pojke (enligt 
Schambach). Källan härtill är tyd- 
ligen isl. Heklu-fjäU el. -fell, egen ti. 
om Islands r)'ktbara vulkan Hekla^ 
som för äldre folktro spelat samma 
roll som Tysklands Blocksberg ock 
Sverges Blåkulla (s. d. under blå). 
Själva bärgets namn betyder egentl. 
ett slags kappa ock är si. m. isl. 
hgkidl m., sv. (mäss-) hake, se 
2. hake. 

Häda v.; med ändrad konjug. (jfr 
i N. Test 1526 förhädhat jämte 
hädher, hadde) av fsv. hcedha håna, 
häda, motsv. isl. hctÖa, no. hceda, 
ä. da. hctde: denom. på umord. -^an 
till .subst. fsv. hap hän, smälek, skymf 
(oftast med obestämt genus, annars 
neutr., även ack. mykin hadh, nom. 
hadhir; kanske med genus ändrat i 
koordination med spöt el. annat sy- 
nonymt neutr., ursprungl. hap f. ?) ; 
motsv. isl. hdd f., no. dial. haad n., 
ä. da. haad (hod) i s. bet. Detta 
subst torde (enligt Falk o. Torp, 
art haan) vara = ett urgerm. *hatmpd- 
f., hörande till roten för den w-av- 
ledda stammen germ. *hauna- i got. 
hauns adj. lag, ringaktad o. s. v. 
samt i det från It. lånade sv. subst. 
hån. Mera långsökt synes samman- 
ställningen hos Fick m. fl. av forn- 
nord. hap- med sanskr. kat- i vb. 
kåt-kar håna. 

Hädan adv. med folkspräklig bif. 
(stundom även i poesi) hän, som 
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sammanträffat med ett annat frän 
It lånat till grundbet. likt hän (se 
nedan); med sammans. bl. a. hädan- 
efter; av fsv. hcepan härifrån, bort 
el. borta härifrån, till följd härav, 
hädanefter, da. heden (bort) härifrån; 
adverb bildat paralellt med dä dan 
o. h vadan av ett demonstrativt 
germ. he-, sidoform med e, (förmod- 
ligen av i genom a-omljud) till germ. 
ht', grundstammen i hit ock till 
germ. hé-, som ingår i här. 

Häfta v., med bet. nu delvis efter 
tyskan, annars av fsv. hcefta, hwpta 
(pres. 'ir, y. fsv. -ar, kanske med 
försvenskning av da. -er) binda, 
fängsla, hämma, tillstoppa (avlopp), 
motsv. isl. hepta i lika bet; da. 
haspte häfta, häkta, got. haftjan fast 
förbinda (med), fsax. heftian, fht. 
heften binda, fängsla, o. s. v.; av- 
ledn. till stammen i fsv. isl. (haft) 
hapt n. band, fjätter, ags. hceft m., 
fht. haft m. i s. bet samt i isl. haptr, 
got hafts, ags. hceft, fht, haft adj. 
el. subst. m. fången, fånge ; ett gam- 
malt med lat. capina o. fornir. cacJit 
i s. bet identiskt ^-particip till häva, 
got hafjan o. s. v., resp. lat cajno 
tager. Jfr häkta v., även -ak t ig. 
— Häfta r., sammans. tunghäfta; 
av fsv. hcefta, hcepta i. band, f äng- 
sligt förvar, hinder, hälla el. dyl. för 
kreatur, förstoppning: jfr mht hefte 
(o. hechte) f. fängsligt förvar. — 
Häfte n., hos Sahlstedt endast i 
äldre bet. fäste för krok; av fsv. 
ha^fte n., känt i s. bet som fsv. 
hcefta f. (se ovan); men nu liksom 
da. hcefte n. brukat i nyare frän ty- 
skan (där den citeras från 1740) 
hämtad bet bokhäfte: efter nht. heft 
n., som annars är = mht. hefte n. i 
bet. fäste, handtag. 

Häftig adj., häfftigh i Syn. Lib. 
1587; lånat av det icke direkt på- 
visade mit adj. hvartill adv. mit 
heftigen häftigt; motsv. da. ndl. (mht.) 
nht heftlg adj. häftig. Enligt anta- 



gande är ordet egentl. lågtyskt el. 
möjligen frisiskt, med kéft- för äldre 
heift' eller också med t-omljud av 
ffris. hift- för äldre ffris. *hdft- med 
å av ai. Samma stam ingår i adw 
mit. hefUiken (kanske till ett adj. 
*hefte?) o. mht hefteclichen häftigt, 
i adj. mht. heifte häftig samt i subst 
isl. heift, heipt f. hat, fiendskap, va- 
riant till äldre isl. heifst = got haifsts 
f. strid, tvist ock till det fomväst- 
germ. subst som är källan till ffra. 
haste f. ock i andra hand till mit. 
hast o. s. v., sv. hast (s. d.). Emel- 
lertid synes möjligt, att med detta 
adj. här blandat sig ett annat adj., 
utgånget från en stam haft- av roten 
till häva (jfr häfta). Jfr dels mht 
heftic (häftig i bet. allvarlig, viktig, 
stark, dels It. ostfris. o. ndl. hevig 
(mit. hevich) våldsam, häftig, väldig, 
fsax. hebig tung, fht. hevig, hdng, 
ags. hefig (= eng. heavy) tung, viktig, 
betydande, besvärlig, svår, väl avlett 
a\' ett västgerm. subst = ags. hefe 
m. tyngd, vikt, egentl. lyftning el. 
lyftad börda el. dyl. (nordisk form 
av adjektivet är isl. hgfugr tung, be- 
svärlig, kanske närmast avlett till isl. 
haf n. lyftning). 

Häger m. r.; av likbet fsv. hegher 
m. med sidoform ä. nsv. hägre i 
Variar. o. fsv. gen. sing. hoeghra-; 
jfr isl. hegri m. (ock enligt osäker 
förmodan hithörande isl. héri), no. 
hegre o. heigr(e) m., da. hejre c. 
samt fht. (se Ahd. Gloss. Hl 458) 
hegerOf heiro o. heigir m., mht. hei- 
ger, mndl. heigher, heegher, egher, 
ävensom de lånade ital. aghirone, 
airone, sp. airon, ffra. aigron o. hai- 
ron, nfra. héron häger. Dessa for- 
mer hänvisa till grundformer som 
innehålla urgerm. *huig- ock med 
avljud *hi^- (även *hih'?) el. med 
a-omljud *heg-, ock som sluta på 
-ra- el. -ran- med cl. utan föreg. 
suf fix vokal. Det ser emellertid ut 
som om de uppstått genom dissi- 
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milatoriskt bortfall av r i första sta- 
velsen av ännu äldre former med 
germ. hr- (hvilka redan Förstemann 
i Z. f. vgl. Spr. III 56 samman- 
ställt med vårt ord). Jfr ags. hrågra, 
mit. réger, ndl. o. mht. reiger, nht. 
reiher m. häger, möts v. urgerm. 
*hrai^a(n)^ el. dyl. Man tycks sål. 
hänvisas till förgerm. former *krikrO' 
o. *kroikro- el. *kraikrO' för vårt fågel- 
namn, som torde ursprungl. syftat på 
hägerns läte (hvilket av zoologiska 
förf. beskrivits med kråik). Jfr fslav. 
kriku m. skrik, kricati v. skrika o. s. v., 
litau. krykszlij gr. xqC^m (aor. xqCxe) 
frambringar skärande ljud el. gällt 
läte. Om så är, får man med Falk 
o. Torp från vårt häger etymolo- 
giskt skilja det oftast (se t. ex. No- 
reen: Urg. Lautl. s. 20, 231) där- 
med identifierade växtgerm. namnet 
på nötskrika el. annan fågel med 
något liknande utseende (t. ex. i nu v. 
tyska också blåkråka) : ags. higora, It. 
heger, fht. hehara, nht. hä?^r m. Detta 
ords ålder i sin särskilda bet. stödes 
av gr. xCcaa (för *xixja) nötskrika el. 
snarlik fågel (jfr ock härfågel). 

Hägg r. ; av fsv. hceg- (i sammans. 
jämte hongge-), möts v. isl. heggr m., 
no. hegg m., da. hcBg c. hägg (även om 
brakved i dial. i Jutl. samt i sam- 
mans, former ss. troldhceg, hund(e)?iwg 
i Norge). Härtill sammans. h ägg- 
bär, äldre häggébär, no. heggjeher 
samt som lånord eng. dial. hag- (heg-, 
hack-)berry. Vårt ord är väl liksom 
nht. dial. i Schweiz haag-chries hägg 
ock det bl. a. om häggbär brukade 
eng. dial. hedge^erry (egentl. »häck- 
bär») si. m. hage. Stammen är germ. 
*hagia', åtm. formellt = den stam 
som ligger till grund för 1. häck. 
Trädet tycks sål. med sitt nordiska 
namn hava betecknats som »häg- 
nadsträd», väl innebärande att det 
ofta växer invid gärdsgårdar eller 
annars i hagamas utkanter, bidra- 
gande till att bilda naturlig hägnad? 

Tamm: Ktyin. sv. urdb. 



Hign n. (hos Lind 1749 f. o. n., 
ex. i sin hägn); av fsv. hceghn f. 
a) inhägnad, b) hägn, motsv. (no. 
hegn f.) da. hegn n. stängsel, inhäg- 
nad; jfr fsax. fht. hagan m. taggig 
buske till hägnad, tömbuske, mht. 
hagen m. hägnad, inhägnad, mt. nht. 
hain m. hage, lund ; olika substantivf- 
former, utbildade av den »-stam som 
fins i hage (s. d.). — Hägna v.; 
av likbet. fsv. hceghna, motsv. fno. 
isl. hegna hägna, freda, straffa, da. 
hegne, mit. heg(e)nen inhägna, skydda, 
ndl. (om-Jheinen inhägna. — Häg- 
nad r., fsv. hcBghnaper m. i s. bet., 
även hJ^, fno. isl. hegnadr m. 
hägn, straff. 

Hägra v. ock hägring r.; ute- 
slutande svenska ord, i ordböcker 
ej påträffade före Weste 1807, där 
också fins liksom i. Frans. o. Sv. 
Lex. 1795 (art. mirement) formen 
hajring hägring (väl dialektvariant). 
Verbet har förklarats av von Friesen 
i Språk och Stil I 230 ss. ett i dial. 
i Götaland hemmahörande denomi- 
nativverb till en variant av kompara- 
tiven till adj. hög, samma som no. 
dial. hcegre högre, hvars fonetiskt 
motsv. positivform skulle vara ett 
fsv. *hägh- = no. dial. haag, en kom- 
promissbildning mellan det i ortnamn 
som t. ex. Håttma kvarlevande fsv. 
Ää- hög, motsv. isl. hå' o. s. v. ock 
det vanliga fsv. högh-, resp. västnord. 
havig- = nsv. hög. Grundbet. av 
vb. hägra syftar sål. därpå, att ge- 
nom fenomenet i fråga avlägsna före- 
mål synas höjda upp i luften Över 
det värkliga läget. Tydligen var ver- 
bet från början transitivt = »göra 
högre», men, likt många verb som 
beteckna väderleksfenomen, operson- 
ligt i uttryck som »landet (ön, hol- 
men, skäret) hägrar». Synonyma 
verb, grundade på liknande uppfatt- 
ning av fenomenet, äro: Blekings- 
dial. hägda, avlett av samma (fsv.) 
*hägh-; isl. hiUa, da. -no. hUdre ock 
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no. hjelme, alla si. med isl. kiallr 
ni. upphöjd ställning (se 2. hylla); 
vidare ostfris. updragen, egentl. bära 
upp, lyfta i höjden, samt ndl. qp- 
doemen i dial., enligt förmodan kan- 
ske egentl. = fara upp i dimma. All- 
deles oupplyst är däremot det i ovan 
nämda båda ordböcker av 1795 o. 
1807 förekommande gal(l)ra hägra, 
t. ex. landet gallrar (månne om luft- 
dallring i solrök el. dyl. ?). 

HSj interj., kanske liksom da. hej 
frän It. = ndl. nht. hei; jfr ock atm. 
delvis i lika bet. fra. haie samt ndl. 
nht. he. — Häj dundrande adj., 
väl egentl. = som firas med dund- 
rande glädjeskott. — Häj san, bil- 
dat likt hoppsan (se 2. hopp; jfr 
sammanställn. h ä j - h o pp ) , kanske 
väsentl. = It. ndl. nht. heisa (heissa). 

Häjare r. ; lånord från tyska = nht. 
dial. o. mht. heier m., variant till 
mht. nht. dial. o. mndl. heie f., nndl. 
hei f. redskap till nedslående av på- 
lar el. stenar i marken (av samma 
slag som i nu v. tyska vanl. kallas 
ramme el. rammblock), ss. trä-slägga 
el. -klubba, häjare, jungfru ; jfr mndl. 
nndl. hei(j)en v. driva in pålar el. 
dyl. med sådant redskap, samt ndl. 
heier m. i motsv. personlig bet. 
Holthausen förnnxlar i P. B. Beitr. 
XI 554 för denna ordgrupp en väst- 
gcrm. r(.)t hai, motsv. lat. cai i ccedo 
hugger, slår, hvars d antages vara 
ursprungl. presensbildande, liksom i 
flera andra verb, t. ex. lat. tendo 
(si. m. sv. tänja, germ. rot fian)^ 
cudo (si. m. t. hanen o. sv. hugga) m.fl. 

Häjd r., dial. o. ä. nsv. hägd f. 
matta, sparsamhet; av fsv. *hfeghp, 
uppvisat i dat. pl. ss. adv. ohwgdhom 
utan matta, häjdUist (om slriseri) ; 
motsv. no. hegd f. i lika bet, (jfr 
ock no. hegd i olika bet. skicklighet, 
konstfärdighet). — Häjda v., hos Lind 
1749 hägda >mässigen>, nsv. dial. 
hägda spara, hälla måtta, ej fr)rhasta 
sig (Rietz 23_|): av fsv. h(eghjm, 



uppvisat i bet. spara jämte firihceghpa 
förslösa; jfr isl. hegda inrätta, ordna, 
hegda sér skicka sig, no. hegda a) 
hålla måtta, spara, b) hålla i styr 
(med seg: iakttaga mätta). På grund 
av det isl. verbets bet. svnes det 
icke vara riktigt att hänföra ord- 
gruppen till roten för hage (s. d.). 
utan den far väl (se Falk o. Torp, 
art. hag) ställas till den likformiga 
roten med bet > passa > : se behaga. 
Närmaste grundord är väl sal. adj. 
fsv. hagher, isl. hagr, no. hag, som 
visserligen annars betyder »skicklig* 
= konstfärdig, men antagligen även 
kunnat betyda > skicklig» = passande. 

Hfljderidare m. (hejde- t. ex. hos 
Weste) beriden jägeritjänsteman i 
äldre tid; lånat av It. heidertder i 
s. bet., sammans. med It. heide f. i 
bet. skog = sv. hed. 

Häjduk m., hos Weste 1807 hej- 
duck (även i den i Sverge särskilt 
vanliga överförda bet. redskap i per- 
sonlig mening); lånord med da. hej- 
dtikke väl närmast från nht. heiduck 
m. betjänt, egentl. i ungerskt häj- 
dukslivré klädd betjänt (som följde 
med sin härre, då han färdades i 
vagn cl. bärstol), även polisbetjänt; 
älst < )m ungersk i nationaldräkt klädd 
fotsoldat, livdrabant el. Irjpare, ish. 
vid hoven i Ungern ock Polen, pol. 
hajduk o. s. v.; i Balkanhalvöns 
skilda språk gänia i bet. stråtrövare 
el. snapphane; lånat av ungerska 
haidu (j)!. -uk) häjduk (i ordets äldre 
mening). 

Häkta v.; av fsv. hcekta a) med 
!^ik sig: haka fast, b) fängsla, c) sta 
emot; motsv. da. hcegte, nu = haka 
fast; lånord av likbet. mit. hechten, 
variant, motsv. ndl. hechten, med cht 
av äldre ft, till det väl i särskilda 
dial. oförändrade mit. heften = sv, 
häfta (s. d.). — Häkta r.; av fsv. 
hcrkta f. i s. bet, oftare = boja el. 
fängsligt förvar, med da. hasgte c. 
häkta lånat av mit hechte f., upp- 
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visat i bet. fängsligt förvar. — Häkte 
n., av fsv. hcekte, till genus ovisst likt 
ä. da. htgte, troligen egentl. blott en 
annan form av fsv. hcekta f. (se ovan) 
av mit. hechte i. i lika bet., men i 
nyare svenska neutr. väl efter fän- 
gelse ock kanske efter det äldre 
(nu i bibeln) häk t el se, fsv. hcektilse, 
av mit. hecht(e)ms8e i s. bet. 

Häl r. ; av likbet. fsv. hcel m., som 
jämte isl. héll m., da. hcel, ags. hela 
m., eng. heel, ffris. hél(a), heila samt 
det antagligen (enligt Frän ek) frän 
frisiskan härstammande mndl. hid(e), 
nndl. hiel m. häl förutsätter ett ur- 
germ. ^hanhUa-, en ?-suffix-(demi- 
nutiv-)bildning till germ. ^hahha- 
(= förgerm. ^konko-), hvarav isl. hå- 
häl i sammans. hå-måt n. häl-led, 
hå-sin f. hälsena, has o. nisl. hd- 
hand band om basarna, samt ags. 
höh m, häl med sammans. höh-föt 
o. hdh-spor häl, höh-sinu, -seono häl- 
sena = ffris. hox(e)ne. En sidoform 
med avljud till denna stam ligger 
väl till grund för litau. kenklé o. khika 
knäveck samt lett. tsinksla knäsena. 
Utan nasal fins väl roten, kanske 
egentl. samma som i hake, i fht. 
hahsa knäled, has, i lat. coxa höft 
ock i sanskr. käks a- axelhäla o. s. v. 
Jfr Zupitza: Germ. Gutt. s. 115, där 
bl. a. påpekas, huru bet. stundom 
kan variera hos ord som beteckna 
kroppsdelar. Se vidare 2. hack o. 
has. — För det hos Falk o. Torp 
SS. formellt = häl ansedda fht. hd- 
hala, mit. håle, nht. dial. hahl, hahel 
gr>'tkrok synes man kunna vidhålla 
den gamla meningen, att ordet är 
nomen instrum. till fht. håhan hänga. 
— En äldre sammanställning av 
häl med lat. calx i s. bet. (hos Ihre 
o. s. v.) anses nu mast oantaglig. 
Dock har Noreen i Urg. Lautl. s. 
229 tänkt sig som möjligt, att germ. 
*hanha' bredvid lat. calci- skulle 
kunna förklaras genom urgammal 
dissimilation. 



Hälft r.; av likbet. fsv. h(Flft f. 
(bif. hälft); jfr i s. bet. isl. helft f., 
fno. (enligt Fritzner) JielfÖ, da. hdfte 
c. (ä. da, bif. med artikel hälften), 
ffris. helft(e), halfte (m.), ndl. helft f. 
jämte ä. ndl. hälft o. mndl. hélfde, 
mit. i dat. sing. helfte (även = sida), 
mt. helfte, nht. halfte f. : ett i ht. ock 
förmodligen även i nordiska språken 
från mit. (ock kanske delvis från fris. ?) 
lånat abstraktum till adj. halv. Väl 
väsentl. = ett urgerm. *halfti' ock 
sål. bildat såsom en del kollektiver 
till räkneord; jfr t. ex. fsv. tylft med 
sidoform nsv. tolft till tolv, m. fl. 
dyl. Därjämte fär man kanske, ifall 
formerna med fno. Ö o. mndl. d 
äro ursprungliga, antaga ett urgerm. 
*halbipö', bildat efter en vanligare 
typ för adjektivabstrakta. Men en- 
bart ur denna sista grundform kunna 
ordets former icke gärna förklaras. — 
Hälften- i hälftenbruk o. äldre 
hälftenbonde, sammansättningsform 
med artikeln emot gällande kompo- 
sitionsregler; historiskt väl beroende 
på missuppfattning av -a- i de äldre 
formerna hälfta-hruk, -bonde t. ex. hos 
Sahlstedt 1773 (hvilket -a- i värklig- 
heten härstammar frän den gamla 
genitivändelsen) såsom varande den 
folkspråkliga best. artikeln -a, som 
uppkommit ur fsv. -en med förmed- 
ling av nasal vokal. 

Hälg-, en till vokalismen ursprung- 
ligare sidoform till helg- av fsv. 
hcelgh-, ingående i till adj. helig 
hörande ord med synkope av ad- 
jektivstammens andra vokal, .såsom: 
Hälg r., av fsv. hoBlgh f., med isl. 
fno. helgr f. (ack. helgi), no. o. ä. 
da. helg hälg motsv. ett urgerm. 
*hailagi f. — Hälgd r., av fsv. 
hcelghj) f., abstraktum till adjektivet, 
okänt annorstädes, kanske därföre 
först i fsv. bildat efter andra ab- 
strakta pä fsv. -p = got. 'ipa SS. va- 
riant till det äldre fsv. hcelgh? — 
Hälgdag, hvardagl. hällda(g), tro- 
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ligen rätt tidigt uppkommen sekun- 
där form (jfr dels y. fsv. sandag 
jämte sönnedag, dels subst. hälg 
med sammans., t. ex. hälgfri) för 
det nu föråldrade hälgedag; av 
fsv. ^hcOghedagher (nom. sing. ej 
känd, men konstruerbar efter andra 
böjningsformer) med adjektivet i svag 
form, likt det fsv. ordet för nsv. 
helgedom (se helig) jämte ä. fsv. 
former ss. ack. hcelghan dagh med 
starkt böjt adj., möts v. fno. heilagr 
dagr; jfr vidare no. h€lg'(h€ll')dag 
o. helgedag, da. helligdag, ags. hålig- 
doeg o. s. v. hälgdag. — Hälgerån 
el. helgerån (att tillägga bland ord 
på helg- i art. helig); icke funnet 
i fomliteratur, icke ens i Lex. Lin c. 
1 640. Kanske att förklara som nyare 
ord, tillskapat (med hélge- frän helge- 
dom?) för att översätta lat. sacri- 
legium? Ifall gammalt ord, väl av 
ett fsv. *h€elgharan el. ^hcdghovan, 
bildat med gen. plur. av adjektivet 
i stark el. svag form, använt sub- 
stantiviskt med bet. heliga saker. — 
Hälgsmäl, nyare form för hälges- 
mål (helges- enda formen hos Dalin 
1850), där e väl försvunnit på grund 
av invärkan från hälg, hälgafton, 
hälgdag o. dyl., även bif. h älg- 
mål (vanlig i hälgmålsringning), 
om denna är gammal. Värt ord är 
= ett fsv. *h<Blghismal tidpunkt för 
hälgens inträde: av fsv. mal n. tid- 
punkt o. hcelghis-, gen. sing. (i några 
sammans.) till fsv. hcelghi n., ett an- 
nars endast i manhcelghi uppvisat 
abstraktum till adjektivet, likbet. med 
isl. helgi f. 

H älgeflundra f. r. (hälgflundra hos 
Sahlstedt 1773), antagligen bildat likt 
helgedom o. hälgdag med en 
gammal form av adj. helig, i det 
detta fisknamn, liksom samma fisks 
namn isl. heilagr fiskr, (nyare:) hei- 
lagfiskt, samt eng. halihut, holibtU, 
nht. heilig(en)hutt, syftar därpå att 
man i katolska tiden plägade äta 



hälgeflundra under hälgen, när kött 
var förbjudet — Väl icke av annat 
ursprung, sammansatt med no. hella 
f. flat sten, ss. antagits av Heliquist 
i Spräkv. Sällsk. Förh. 1891—94 
(Ups. Univ. Arsskr.) s. 84, utan en 
(möjligtvis i nynorska med héUa 
associerad) variant till vårt ord är: 
Hilleflundra, troligen hos oss täm- 
ligen ny form, hämtad från Bohus- 
län el. Norge; liksom da.-no. heUe- 
flyndre, da -flgnder ock no. hellefisk 
i s. bet. härstammande från ä. da., 
där // uppkommit av fda. Igh, ss. 
t. ex. i da. héUemisse allhelgonadag 
(jfr i s. bet. no. helgamessa o. s. v. 
samt äldre sv. helgmessa el. hos Sahl- 
stedt 1773 helgamessa). Efter ä. da. 
ombildade former äro förmodligen 
också ä. nht. hellbutt, It. nht. heil- 
hutt(e) ock ndl. heiUbat. 

1. Häll r. bärg-, sten- el. spis- 
häll; av fsv. ÄofZ, ÄofW- f. (o. m. ?) 
häll, flat sten, klippa; väl egentl. en 
frän samma forntida paradigm ut- 
gången dublettform till fsv. hal, haU-, 
nsv. 2. hall, h vilket på grund av 
got. haUus klippa får antagas ha älst 
böjts SS. tt-stam med hcdl- o. hcell- 
i skilda kasus. — Ett likbet avlett 
subst. fsv. hcella f., möts v. isl. no. heUa 
f. häll, fortlever i nutida ortnamn 
ss. Hälla, Hällan o. sammans. pa 
'hälla(n). Från gen. sing. fsv. hcdlo 
av samma subst. härstammar förmod- 
ligen sammansättningsformen hälle- 
i hälleberg, hälleflinta o. s. v. 

2. Häll subst i uttr. (stå) på 
häll (stå) lutande, motsv. da. h^d 
n. lutning, bl. a. i uttr. (staa) paa 
hceld; till vb. (i) hälla i den gamla 
bet. luta. Att ordet dock kanske 
från början är bildat icke av verbet 
utan av ett adj. motsv. isl. hallr 
lutande, kan misstänkas på grund 
av variantform på -^ i sv. dial. i 
Hals. häUe, å hälle adv. lutande, da. 
dial. hcslde c. lutning, sluttning, paa 
hcelde lutande, ä. da. ad halde i 
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s. bet, jämte It helle sluttning (= ä. 
It helde, se SchLb II 232) motsv. 
det som adjektivabstraktum bildade 
got. halpei f. i toiljahalpei gunst, 
hänsyn till person. Kanske är det 
enstaviga sv. häll, da. hidd n. först 
uppkommet ur formen på -e, fattad 
som fsv. fda. dat sing. neutr. ? 

3. Häll interj. Av blandad upp- 
komst, i) Ofta ock särskilt där 
ordet står ensamt, även i den förr 
brukliga sammanstäUn. häll! säll!, 
t ex. ännu hos Lind 1749, av fsv. 
hcsl, hcell, en form av nom. sing. 
mask. (med cb av förliterär diftong 
in i position frf. Il) till fsv. adj. hel 
= nsv. hel, brukad i imperativuttryck 
el. elliptiskt i st. f. imper. (omväx- 
lande med formen hel, heel), t. ex. 
var hcel, lif {- lev) hcel ok sal, hcel- 
scel o. dyl. med egentlig bet »var 
(el. lev) helbrägda», resp. »helbrägda 
ock lycklig». Jfr i s. bet. isl. heill 
el. heill pu o. s. v., fda. hdl (lånat 
meng. neng. hail) samt ä. nda. hil 
el. hil vcere du, även mit. wes heil 
(SchLb. under heil m.), ags. hdl toes 
(el. héo) på o. s. v. 2) I häll dig 
o. dyl. med. dativ troligen liksom 
da. hil dig nyare, efterbildande nht. 
heil dir, däri ingår subst heil n. 
hälsa, välgång, lycka = fht. o. mit. 
(o. s. v.) heil n. (m.); knappast bil- 
dat i svenskan med det motsv. fsv. 
subst. hcel, bif. till hel n. = isl. heiU, 
da. held n. lycka : en gammal s-stams- 
bildning till adjektivet Jfr hel. 

I. Hälla v.; av fsv. hceUa bringa 
att luta, låta rinna ur kärl el. dyl. 
som man lutar på, hälla, motsv. isl. 
no. hella, da. hcelde; detta sista ofta 
likt sv. hälla i dial. ock enligt äldre 
ordböcker (som även hava subst 
hållning i bet sluttning) i inträns, 
bet luta (möjligen förutsättande forn- 
tida opersonlig konstruktion m. dat ?), 
vidare ags. hieldan böja, böja sig 
(ned), fsax. af-heldian stupa nedåt 
(bildl. om levnad: lida mot slut). 



fht. helden, mit mndl. helden, nit. 
nndl. hellen luta, i It. även rinna 
ned samt träns, ställa på häll. Ver- 
bet är denom. till adj. sv. o. no. 
dial. hall, isl. hallr, ä. da. ludd, 
ags. heald, fht. Juild lutande (slut- 
tande el. framåtböjd), germ. *hdlpar, 
hvartill höra subst. isl. hallr m. o. 
no. haU n. samt fht. halda, nht. 
hälde f. sluttning, ävensom de subst. 
som omnämnas under 2. häll. £n 
form med avljud torde föreligga i 
adj. huld (s. d.). 

2. HSIIa r., nu vanl. om byxrem 
under foten, förr om rep el. band 
om fötterna på husdjur (hos Weste 
endast som dialektord, synonymt 
med »nära, tjuder, hos Serenius 
1 74 1 hella om tjuder för hästar; 
hos Sahlstedt 1773 i formen häUar 
plur.); av fsv. hcelda f. i anförda 
äldre bet, motsv. no. hélda f., ä. da. 
hoelde, ffris. mit. o. mndl. hélde f., 
även (enligt Richthofen o. Outzen) 
fris. hield(e) med bet fjätter, fotboja 
för människor el. djur, tjuder. Ordet 
hör med grundf. germ. ^halÖiön" till 
roten för vb. hålla, hvartill även 
ett likbet. halde hos Kil. (under helde; 
It. form ?) ock mht halte, — En sär- 
egen biform till vårt ord är sv. dial. 
(väl från da.) hilla, bl. a. upptaget 
hos Weste, samt nuv. da. hUde: kan- 
ske egentl. lånform från frisiska (ifall 
icke på något sätt att likställa med 
da. gilde v. kastrera, om detta vore 
alldeles identiskt med ä. da. gcelde, 
motsv. sv. 3. gälla)? 

-hälle n. i samhälle, uppehälle 
o. dial. grannhälle grannskap; av fsv. 
'hcelde n., bl. a. i samhcelde o. uppe- 
el. uphcelde, dels i s. bet. som nu, 
dels med ursprungligare bet, det 
förra = sammanhållning, gemenskap, 
det senare = uppehållande; motsv. 
isl. -héldi n. i samheidi, uppheldi 
o. s. v., ett i sammans. ss. väsentl. 
synonymt med fsv. isl. hald n., nsv. 
håll, brukat subst till vb. hålla. 
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Hällebard: se Hillebard. 

Häller adv.; förr ofta omväxlande 
med eller i särskilda fall (som t. ex. 
hos Lind 1749 hwarken thei, heller 
thet), därföre icke sällan utbytt mot 
eller, t. ex. vanligt på 1700-t. icke 
eller = icke heller; på 1600- 1, även 
med den gamla bet. häldre; av fsv. 
hcBlder adv. a) häldre, snarare, fast 
mer, b) häller (efter negation), c) eller 
(i somliga fraser); motsv. isl. heldr 
i ungef. lika bet., även mera (ss. 
komparativbildande) o. tämligen, da. 
IieUer häller; jämte got ni pé haldis 
icke mera för det, fsax. (than) hald, 
fht (thiu) halt så mycket mera, nht. 
halt med försvagad bet. nog, väl, 
motsv. ett urgerm. komparativt adv. 
*haldiz (hvars ändelse -iz i fsax. o. 
fht. förlorats utan t-omljud). Ett 
positiv-adv. härtill är fht. hcUto myc- 
ket el. enligt Graff = lat. »cito». — 
Ursprungl. en adjektivform av samma 
komparativstam är: Hällre, häldre 
adv. av fsv. hceldre snarare, häldre, 
motsv. da. hellere, bildat som neutr. 
till adj. isl. hellri större (till graden), 
mera önsklig. Superlativ i motsv. 
bet: Häl st adv., fsv. hcBlzt, da. 
helst; isl. adj. helztr. Måhända kan 
man (jfr v. Grienberger: Got Wortk. 
s. 108) acceptera den gamla idén 
(hos Graff: Ahd. Spr. IV 909) om 
släktskap med vb. hålla, antagande 
ett betydelseförhållande snarlikt det 
mellan lat. potius hällre ock vb. 
potiri hava (få) i sin makt? Dock 
kan icke gärna komparativen hava 
direkt uppstått ur verbet, utan man 
finge väl tänka sig en adverbiell po- 
sitiv med bet. »mycket, i hög grad», 
kanske utvecklad ur äldre bet. »starkt» 
el. »fast» el. dyl. (jfr ä. nsv. fast 
i bet mycket, se art. fast). 

I. Hälsa v.; av fsv. Aafea(= för- 
liter. *hceilsa) med sidoformer helsa 
ock med i av é, som förkortats, 
hilsa i s. bet., egentl. tillönska hälsa 
ock välgång (bibet bevara i lycka, 



frälsa); motsv. isl. heilsa, no. hdsa, 
da. hilse hälsa; jfr ags. halsian o. 
fht. J^eilison iakttaga järtecken jämte 
ags. hålsian besvärja andar; mht 
heilsen lyckönska, hälsa nyår. De- 
nominativverb (den nord. formen = 
germ. *hailis6n) av ett 5-stamssubst., 
som här får förutsättas i form med 
urgerm. s, men som annars fins med 
ui^erm. z i isl. heill n. lycka, lycko- 
badande förebud, ags. hålor frälsning 
o. s. v. Till adj. hel. 

2. Hälsa r.; av fsv. hcelsa f., bif. 
helsa, hilsa, hälsa, välfärd, hälsning, 
(andlig) frälsning, motsv. isl. heilsa 
f. i s. bet, da.-no. helse (hilse) hälsa : 
avledn. med germ. suffix -ön- till 
samma ^-stamform som förutsattes 
för verbet (i) hals. i. Varianten da. 
(redan y. fda.) helsen c. hälsa är for- 
mellt = fsv. halsan f. hälsning. 

Halta r.: se 3. halt 

Hälvete n.; vulgär bif. i svordom 
häl vit te; ä. nsv. i bibeln 1541 
helwete, i N. Test 1526 heltcite; 
y. fsv. (med andra stavelsen ss. obe- 
tonad förkortad) dels halvitte, dels 
helvete; av ä. fsv. med ursprungl. 
långt t: hwlvite n. de ondas straffort 
efter döden, hälvete, dödsrike (efter 
kristna kyrkans lära i motsats till 
himmelriket, dock även om hedniskt 
dödsrike) ; motsv. isl. heMtl, da hel- 
vede n. i s. bet Väl lånat vid kri- 
stendomens införande genom missio- 
närer från England o. norra Tysk- 
land = ags. helletctte, fsax. helliunti, 
fht. helli-, hellatcizzi n. hälvetespina, 
hälvete; troligen ett av kristna kyr- 
kans män skapat uttr^xk för döds- 
riket ss. de ondas straff, med an-s 
slutning till de hedniska germanemas 
uttryck, men i motsättning till deras 
uppfattning. Senare leden är ett fom- 
germ. subst med gnmdf. ^lettia- n. 
ock med bet straff, kvarlevande i 
nsv. vite, endast om bötesstraff. 
Förra leden är det fomgerm. nam- 
net på dödsriket, »hades, infemum», 
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även på dödsgudinnan (isl. Hel), 
fordom också brukat i abstrakt bet. 
död (i denna bet grundord till ihjäl, 
se nedan), nämligen fsv. hest, isl. hel, 
got. halja, ags. hell, fsax. heUia, fht. 
JieUa, nht. (med sekundärt ö) hölle f. 
o. s. v.; i nyare västgerm. språk det 
brukliga ordet för de kristnas hälvete. 
Detta ord anses vara si. m. vb. sv. 
hölja ock västgerm. helan st. v. 
dölja o. s. v. Jfr i. hall. Grundbet. 
skulle väl vara: ställe där de döda 
äro dolda (för de efterlevande). — 
Hälvetjsk adj.; nyare ord, likbet. 
med (bildat efter?) nht. hölllsch, som 
annars till bet. motsvaras av sv. 
genit h ä 1 v e t e s (helf vetes hos Weste, 
där adj. på -isk ännu icke förekom- 
mer), motsv. no. helvites, da. helvedes, 
— Etymologiskt hithörande vulgära 
ock mer el. mindre eufemistiska er- 
sättningsord för vårt ord äro: i) 
Hälsefyr, liksom no. (ock enligt 
Ross även da.) helsfyr, helsk(e)fyr 
lånat av mit. helschvtlr, resp. dat 
helsche vi^r n. hälveteseld(en), bildat 
av mit. rör (nit. fur = sv. i. fyr) 
eld ock adj. helsch (It. formen för 
nht hÖUischJ, avlett av mit. helle f. 
hälvete. 2)Hälsike, -icke, -eke, 
väl med vokalrimmande anslutning 
till sv. hälvitte, -vete ombildat 
av ett äldre sv. *hålske, elliptisk form 
för *hälskefyr (se ovan). — 3. Häl- 
singland = det svenska landskapets 
namn, påvisat från 1 690-t (se Munthe 
i Stud. i Mod. Språkv. utg. af Ny- 
filol. Sällsk. II s. 77) i uttryck som 
anspela på hälvetet, väl grundande 
sig på ett *häls- = det It. adjektivet 
(där -sch i slutet förr uttalades som s; 
jfr t ex. fransman under fransk). 
Hämma v.; näppeligen, eftersom 
infin. saknar j, av ett fsv. *h(xmia, 
som vore = (ny-)isl. hemja hålla i 
stvT, hålla från att springa omkring 
(hvarav öhemjandi oregerlig), utan 
yngre lånord, liksom förmodligen da. 
hemme hämma av nht hemmen häjda, 



spärra, hämma, i vissa tyska dial. 
tjudra (hästar på bete) ; jfr mht. (mt.) 
hemmefi häjda jämte mht hatnen i 
s. bet samt det med ht. hemmen 
åtm. formellt lika fomfrank. i Lex 
Salica chamian klämma, trycka. Ett 
subst. si. m. vårt verb är isl. hemill 
(m.) i uttr. hafa hemil d e-m hålla i 
styr, väl även isl. hamla f. band som 
håller fast en åra vid årtullen. An- 
nars är etymon oklart. Möjligtvis far 
man tänka på samband med ord som 
berörts i art. hamling, hammel, 
3. hamn? Eller med vb. sv. dial. 
hamna stanna av, upphöra, hämma 
en båts fart (se Rietz 240), isl. hafna 
avstå ifrån, förkasta? Man har an- 
nars sammanställt fomir. ur-chomnl 
fjätter (el. dyl.) på en hästs fram- 
ben, litau. kamanos f. pl. tömmar 
samt en litau. ordgrupp innehållande 
en litau. rot kam-: kem- med bet. 
prässa ihop, stoppa. Jfr Zupitza: 
Germ. Gutt s. 108 (där dock flera 
väl icke samhöriga ord förts ihop) 
samt Kluge ock Falk o. Torp. — 
Hämsko r.; ett rätt ungt lånord 
(icke hos Dalin 1850), liksom da. 
hemsko av nht. hemmschuh m. broms 
för vagnshjul, gjord av trä med ränna 
eller av järnplåt Ett tidigare namn 
för samma inrättning, föranlett av den 
tillhörande kedjan, ärhämmkedja, 
nht. hemmkette (h varmed dock möj- 
ligen därjämte betecknats annorlunda 
beskaffade bromsar med kedja?). 

Hämna, hämnas v.; med ändrad 
konjug. av fsv. hcemna (hcempna, 
pres. -tV; pret hcem(p)de, i yngsta 
fsv. -nade) hämnas; resp. fsv. hcem- 
nas i s. bet.; motsv. isl. hefna, da. 
hevne hämnas. — Himd r. ; av likbet. 
fsv. hcem(p)d (för hcem(p)nd), motsv. 
isl. hefnd f., fda. hcBfn(d), nda. hevn 
hämd. Verbet är tydligen denomi- 
nativ till något nomen med »-suffix: 
ett verbalabstr. på urgerm. -nt- eller 
ett partic. pass. på urgerm. •'na''(^ 
Enligt Falk o. Torp skulle grund- 
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ordet vara ett subst. till vb. hava, 
använt med ett senare efter vanlig- 
heten i nord. språk förlorat germ. 
prefix ga- i en bet. snarlik den av 
lat. cohibere, nämligen urgerm. *^a- 
habaini' f. med bet. hållande i tukt 
(medelst straff). Men verbets forna 
konstruktion, påminnande om verb 
med bet. sakna (resp. låta sakna) 

0. dyl., t. ex. i isl. hefna es hämnas 
för något (el. för någons skull), hefna 
e-in (el. d tf-mj hämnas på någon, 
kunde giva anledning att tänka på, 
om icke roten skulle kunna vara den 
som fins i vb. häva o. got hafjan, 
här med sådan bet. som hos det 
identiska vb. lat. capio tager (jfr 

1. hamn o. håv). Har kanske det 
nordiska hämd älst, ss. åsyftande 
en art av fäjd där rövande ock 
våldförande av egendom spelade en 
huvudroll, betytt: återtagande av nå- 
got som fienden bortrövat (sedan: 
tagande av egendom till ersättning 
för egendom som man berövats? 

Hämpiing m. r.; lånat av likbet. 
it. hempUng, mit. henneplink, motsv. 
mht. henfelinc, nht. hänfling m. i s. 
bet; av It hemp o. s. v. hampa (se 
hampa). Andra namn på samma 
fågel äro ä. nsv. hatnptika hos Lind 
1749 samt plur. i olika handskr. av 
Stiemhielms Bröl. Besv. v. 23 hämp- 
liekor (väl från It.) o. hampspinkor ; 
i nuv. sv. dial. hampespink, hampspik, 
hampsparv, hamptätting. 

Hämta v.; av likbet. fsv. hämta, 
hampta (pres. -tr o. s. v., dock y. 
fsv. pret '^hej; bif. med n för m 
genom assimilation (t. ex. i ÖGL 
ock ofta i y. fsv.) hcmta; liksom isl. 
heimta hämta, kräva, draga, no. hemta 
samla, plocka (i vissa dial.), da. hente 
hämta ett till hem bildat verb, hvars 
älsta nord. bet är »föra hem», väl 
formellt = ags. hdmettan förse med 
hem, härbärgera, grundf. germ. *hai' 
matian. Om verbet således till bild- 
ningen liknar de iterativa verben pä 



got. -atjan o. s. v., bör det dock 
kanske såsom transitivt ock utan spår 
till iterativbetydelse icke direkt föras 
ihop med sådana verb. Måhända 
förutsätter det ett nomen, germ. *Äa»- 
mat' el. dyl., bildat med germ. <-, 
förgerm. d-suffix? 

Hlfn adv. o. prefix; av olika här- 
komst i) Folkspråklig form för hä- 
dan i bet bort härifrån, t ex. imper. 
gå hän; jfr dän för dädan. 2) 
Oftare, ish. ss. förenat med åtskilliga 
verb, lånord från It; jfr y. fsv. hen 
bort, for hen framåt, da. hen hän; 
av mit. hen bort, hän, hvilket jämte 
mndl. hene, nndl. heen förutsätter en 
fornform = fht. hina i s. bet, hvarav 
nht. hin; jfr ags. hin- (i sammans.) 
bort. Ordet är med egentlig bet. 
»härifrån» bildat av germ. hi- »den 
här» (i hit o. s. v.), likt fht dana 
därifrån av demonstrativstammen 
germ. pa- »den». — På 1600- 1 
fans sv. biform med kort ä (ibland 
skriven hann), antingen närmast frän 
da. eller från en dylik It. variant 
= mit. henne av fsax. hinana här- 
ifrån; jfr fht hinana samt fsax. fht 
hinan, ndl. henen ock ags. heanan i 
motsv. bet — Lånord med hän- 
ss. prefix äro rätt unga i svenskan; 
de flästa som det tycks närmast 
från danskan. Serenius 1741 o. Lind 
1744 hava endast hänseende o. 
hänvisa = da. henaeende (för nlit. 
hinsicht), henvise, Sahlstedt 1773 har 
dessutom hänleda, hänskjuta 
=■ da. henlede, henskyde, Möller 1 790 
hängiven, hänrycka =» da. hen- 
given, henrykke (jfr nht. hinreissenj, 
Weste 1807 hänföra i två bet 
a) anse höra till = da. henfere, b) 
hänrycka (kanske bildat i svenskan 
för fr. transporter?), Dalin 1850 bl. a. 
hänsyn ss. ett nytt lånord av da. 
hensyn (detta för nht. rUcksichtJ; 
först i ännu yngre ordböcker träffas 
häntyda o. häiivända sig (jfr 
motsv. i da. o. tyska). 
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Hinda v. ; av fsv. hcenda med lika 
bet. jämte äldre bet. gripa, taga, 
mottaga, nå, motsv. isl. henda i s. 
bet., även beröra, da. hände hända; 
denom. till h a n d = umord. *handian, 
egentl. gripa el. beröra med handen; 
sål. med en betydelseutveckling som 
ytterst utgår från föreställning om 
händelsers beroende av personligt 
åtgörande. Liknande kan sägas om 
en del andra synonyma uttryck, om 
också grundbet. annars kan vara all- 
deles olika; jfr t. ex. det bär så 
till el. det därmed till grundbet. lika 
tilldraga sig av It. dragen bära 
med subst. tilldragelse el. bibelns 
det begav sig el. det ville sig 
så, m. fl. dyl. — Händelse r., 
motsv. da. hamdélse c. i s. bet. 

Händig adj. (känt från 1500 i n. 
hendocht ss. adv. snabbt); jfr väsentl. 
likbet. adj. no. hendig, händig (m. m.), 
isl. hos Bj. Hald. hendugr, höndugr 
(jfr hos ClVigf. adv. höndulega), da. 
hcendig, It. händig ock It. ndl. händig 
samt eng. handy. Ordet, som hos 
oss genom t-omljudet röjer sig vara 
lånord från It, är formellt ock kan- 
ske även etymologiskt =s det av h a n d 
avledda adj. som annars fins i väst- 
germ. språk (även mht. hendec, han- 
dec, nht. händig) dels i bet. »gjord 
med handen», dels i bet. »-hänt». 
Skulle emellertid få antagas delvis 
annat etymon ock samband med got. 
handugs vis, som man förmodat vara 
si. m. fomir. cond förstånd, eller med 
fht. hantag, mht. handec bitande, 
skarp, bitter, som man sammanställt 
med gr. xBvxéto sticker o. xovrog 
stång, stake, så har man dock otvivel- 
aktigt överallt associerat med hand. 
Ock till detta sista ord hör i alla 
händelser adj. behändig, som till 
bet. nära liknar vårt utan he^ bil- 
dade adj. 

HSnga v.; av fsv. hoingia hänga 
ss. träns. o. inträns, sv. v. (dock 
även pret. hamk, inträns.), motsv. 



da. hamge; kanske ss. inträns, ut- 
gånget från forntida till starkt verb 
hörande -wj-presens, annars motsv. 
isl. hcBngiasv. v., faktitiv till isl. hänga 
st. v. inträns, hänga. Motsv. faktitiv- 
verb =s urgerm. *hangian fins även i 
meng. mit. o. fht. hengen (som for- 
dom även hade den nu hos ndl. ge- 
hengen förekommande bet. tillstädja, 
ursprungl. låta tygeln el. dyl. hänga, 
släppa efter) samt nht. hängen. Hit- 
hörande ock till bet. motsv. verb äro 
annars: a) Starka o. med ursprungl. 
redupl. preter. dels got. (fsax.) fht. 
hdhan, ags. hån i träns. bet. (mit. 
hån, mndl. haen; grundf. germ. *Äa«- 
han), dels eng. häng, mit. ndl. nht. 
hangen (inträns, o. träns.), b) Svagt 
böjda o. med inträns, bet. dels got. 
håhan (-ai-), dels isl. hänga (-ngd')y 
ags. hangian, fsax. hangån, fht. Aan- 
gén. Till den germ. roten hanh: 
häng »hänga» har man velat finna 
motsvarighet, med sekundära bety- 
delser att härleda från förmodad 
äldre bet. »sväva», i sanskr. gafik" 
v. bekymra sig, frukta, misstro, tveka, 
tvivla, gankå f. bekymmer, fruktan, 
tvekan, o. s. v. samt i lat. cunctari 
v. dröja, tveka (hvarmed annars sam- 
manställts isl. hcéUa riskera hos No- 
reen: Urg. Lautl. s. 25). Hos Falk 

0. Torp föreslås att fatta den germ. 
roten ss. nasalerad form av roten 
för armen, kax hängande, kaxem 
hänga upp, d. v. s. roten skulle vara 
ie. *ke(n)k ock denna skulle vara 
densamma som dessa förf. antagit i 
bet »vara krokig» (se ovan under 

1. hake), ock det skulle sedan hava 
utvecklat sig en bet »fästa vid krok, 
hänga upp». Men om så vore, finge 
man väl lov att förutsätta ett forn- 
tida subst. med konkret bet »krok» 
SS. grundval för hela den germ. ord- 
gruppen ock tänka sig det starka vb. 
got. håhan o. s. v. som sekundärt 
bildat efter analogi till ett gammalt 
denominativverb med utseende av 
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faktitivverb(?). — Hängs le n., bif. 
hängs la r. o. -sel r. el. n. (byx- 
hängsel n. hos Lind 1749); jfr i olika 
specialbet. (icke om byxhängsle, som 
synes vara en särskilt svensk bet.) 
no. hengsla f., 'Sle n., da. hcRngstd c, 
It. nht. häfigself It. ndl. hangsel, även 
It. hängels, mit hengelse n. 

Hängmatta r., lånord, väl hos oss 
friin It, motsv. da. hamgematte, nht 
Mng(e)maUe jämte ä. nht hangmatte 
efter ndl. hangmat f., en efter ndl. 
mat, mndl. matte f., mlat matta f. i 
bet madrass ("av halm el. dvl. för 
munkar el. för matroser) ändrad form 
av ä. ndl. hangmak, som är liksom 
fra. hamac, eng. hammock lånat av 
sp. hamaca, hvilket jämte själva sa- 
ken är av västindiskt-karibiskt ur- 
sprung. I ndl. omtyddes ordet efter 
hangen hänga; jfr i eng. frän 1555 
uttrycket »hangynge beddes» om 
JMmacas (se Murray). 

-hänt adj. (-händt) i sammansatta 
av hand bildade adj. ss. barhänt 
o. många andra; motsv. isl. -hentr 
(med ad v. ss. mipk, vel) försedd med 
så el. så beskaffade händer, no. -hendt 
i berrhendt barhändt o. s. v. En 
sidobildning (nu hos oss mindre van- 
lig, åtm. i h vardagsspråk) är -händ, 
på i6oo-t t ex. eenhänd »mancus», 
fsv. t. ex. en-, lang-hcsnder, motsv. 
isl. t ex. ein-f lang-hendr. Detta se- 
nare har form av regelmässigt partic. 
pass. till ett denominativverb = ur- 
nord. *handian (formellt = hända, 
s. d.). Det förra åter är bildat med 
t likt åtskilliga till samma böjnings- 
typ hörande fornnordiska verb med 
långstavig stam på -n, -nn el. "I, 41, 
där t antingen uppkommit av äldre 
tonlöst p efter tonlöst n, I eller be- 
ror på efterbildning. Men oförklarat 
är, hvarföre i-formen här utbrett sig 
till stam på -nd, avvikande från bru- 
ket hos värkliga particip till verb- 
stammar på -nd. Jfr med sådant t 
även -lynt i misslynt m. fl. (nu 



utan sidoform), fsv. -lynter i mislyn- 
ter (men isl. iafn-, mislyndr; av fsv. 
isl. lund, grundordet till fsv. -lynde, 
isl. lyndi, nsv. lynne) samt -länt 
i hög-, låg-, sidlänt av land, 
väl en jämförelsevis ny variant till 
-länd. 

Häpen adj., hvartill häpna v., 
häpnad r., ett tydligen gammalt, 
ehuru först i ä. nsv. uppxisat ord: 
jfr i N. Test 1526 pl. häpne (Mark. 
9: 6, 15), subst hepenheet (Mark. 16: 8); 
i Lex. Linc. häpen, häpin; i Syll. 1649 
vb. häpna, även häpnas i s. bet. Ad- 
jektivet är variant med a-omljud, d. v. s. 
med umord. e för i, till no. hipen, 
hippen = som är i spänd väntan, ny- 
fiken, da. forhippet för äldre forhip- 
pen begiven på, egentl. partic. pass. 
till verbet sv. dial. hipa gapa av un- 
dran, draga hårt efter andan, t. ex. 
av häpenhet (Rietz 257), no. hipa 
stå (sysslolös) ock gapa, längta, åtrå, 
ä. da. hibe åtrå, forhibe sig förälska 
sig. Detta verb, som väl ursprungl. 
betytt kippa efter andan (med öppen 
mun) el. dyl., kan vara ett slags 
paralellbildning till no. hika, da. hige 
i liknande bet (jfr hicka) ock får 
kanske ytterst härledas från ett ono- 
matopoetiskt uttryck för häftig and- 
ning el. dyl. Möjligen kunde ro- 
ten htp vid sidan av hik vara se- 
kundär ock ha fått p genom konta- 
mination t. ex. med gapa? 

I. Här r.; av likbet fsv. hcer m., 
motsv. isl. herr m., da. Äar c, got. 
harjis m., ags. here m., fsax. fht heri 
(m. el. ish. i ht n.), nht ndl. heer 
jämte ndl. heir n. ; ett subst med bet. 
krigshär, fordom även i allm. skara 
människor, med stam germ. ^haria-, 
motsv. ie. *kori(h ock sanuna ord 
som ir. cuire m. skara, preuss. karta- 
(nom, sing. kragis, väl för *kargis) 
krigshär. En utvidgad form härtill 
är kanske gr. xoCgavog härförare, 
härskare, som då vore samma ord 
som isl. Heriann, ett namn på Oden 
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såsom krigsgud; se Bugge i (P. B.) 
Beitr. XXI 422. Jämte demia stam 
pä ie. 'ta- synes ha funnits en likbet. 
5-stam, att döma av avledda ord ss. 
fno. isl. hersir m. hövding o. fom- 
germ. mansnamnet Hariso samt kan- 
ske nht. harsch o. harst m. krigar- 
skara. Grundord är väl det subst. 
med grundf. ie. *korO' som fins i 
litau. käras m. krig, ock h vartill väl 
stå i avljudsförhållande fslav. kära 
(där a fordom var långt) strid (nyslav. 
med bet. straff) ock fpers. kära kär. 

2. Här adv. ; av likbet. fsv. h(Br, 
möts v. isl. hér, da. her, got. ags. 
fsax. hér (jämte fsax. hir), eng. here, 
ffris. Mr, fht. hear, hiar, ndl. nht. 
Mer jämte nht. hie; ett med suffix -r 
likt där o. hvar bildat lokaladverb, 
däri ingår en form av den prono- 
minala grundstammen för hit o. hä- 
dan. Den här föreliggande germ. 
stamformen hé- vid sidan av Äi- an- 
ses bero på ett äldre germ. hii, 

3. HäP- prefix i ord där bet. har 
avseende på ursprung, motsv. da. 
her^ i herkomst. Lånat från tyska, 
åtm. väsentl. från ht. Möjligen från 
It. Ä^r- i det älsta hithörande sv. 
ordet härkomst r., på i6oo-t. hétr- 
el. härkomst (= »cunabula», »natales» 
i Lex. Linc. o. s. v.) = mit. herkomst, 
herkum(p)st f., dock i It. känt endast 
i bet. tradition, sed (likt nht. her- 
kommen n.), samt nht. herkunft f. 
härkomst. Dock kan också detta ht. 
ord hava upptagits med omdaning 
efter da. o. sv. -komst i andra lån- 
ord från It. I övrigt är vårt här- 
lånat av nht. her-. Härröra, som 
fins hos Serenius 1734 (art. spring) 
samt de senare framträdande här- 
flyta^ härleda, härstamma äro 
försvenskade av nht. herrilhren, her^ 
fliessen, herleiten, herstammen. Pre- 
fixet är = nht. her i bet. »hit» (jfr 
da. hidr0re härröra), fht. hera hit, 
lokaladverb si. m. 2. här o. hit, 
men något oklart till sin grundform. 



Måhända får det ställas ss. form med 
a-omljud närmast vid sidan av den 
likaledes rätt oklara got. imper. hin 
»kom hit» med dual. hirjats o. plur. 
hirjip ? 

Härad n. ; av fsv. hcerap n. (bif. 
'cep, harap, -cep, y. fsv. hcerradh, 
-edh, hcerret, hcerit) bygd, näjd, hä- 
rad, härads inbyggare, i ortnamn 
även om mindre område ss. socken; 
motsv. isl. heraå n. (senare hieraå, 
fno. hctrad) i s. bet., fda. h<erceth, 
nda. herred n. härad (lånord frän 
fda., i liknande bet. brukat i Schles- 
wig: nht. hårde f. jämte hardesvogt 
= da. herredsfoged) . En ia-stamsform 
är fsv. hcBTCBpe (har-), hcerape n. i 
s. bet. Ordet är väl, ss. allmänt an- 
tages, ursprungl. sammansatt av fsv. 
rap, isl. rdö n. = nsv. råd. Forn- 
tida längd hos a i andra stavelsen 
framgår av frånvaron av synkope 
vid böjning. Ock en gammal va- 
riant med ^ av ä i starktonig ställ- 
ning torde vara nutida -rd i norr- 
ländska sockennamn ss. Nordingrå, 
Vibyggerå = fsv. Nordhungaradh, Wi- 
bygioradh (se Bråte i Arkiv IX 135). 
Förra leden antages mast vara fsv. 
hcer, isl. herr m. = nsv. i. här (om 
formväxlingen se Noreen i Arkiv V 
389, not). Grundbet. skulle efter 
Falk (i Arkiv IV 358 o. s. v.) vara 
»makt att råda över en här», hvarav 
bet. »bygd, distrikt stående under en 
hövding». Men då nyare isl. hieraå 
(olikt fno. hcerad, se Sievers i Beitr. 
XVI 242 o. Noreen: Altisl. Gr.' S 
99) synes förutsätta fomform med e 
av annat slag än det genom e-om- 
Ijud av a uppkomna, saknas icke an- 
ledning att med Bråte (Arkiv IX 133) 
förmoda, att härad kan vara gam- 
mal nordisk variant till det som län- 
ord från England i fsv. hirp, isl. 
hir 6 f. (se hird) föreliggande germ. 
subst. *htwa'réda' »husligt förhål- 
lande, familjeväsen» (nht heirat gif- 
termål). Ordet skulle då ss. motsv. 
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fomnord. Hérdå med långt é av för- 
literärt *heiihrdå vara sammans. med 
ett germ. *hiwa', meda-omljud*Ä^M?a-, 
en avljudsform med kort vokal till 
^httca-, ock hava grundbet. »hem, 
familj», h vara v bet. »hembygd», se- 
dan »härad» i nyare mening. A 
andra sidan kan för den gamla här- 
ledningen från här anföras, att vissa 
fomformer, t. ex. fno. hceraå o. fsv. 
dial. harap, synas hänvisa till ur- 
nord, form med a i förstavelsen. 
Man får kanske sål. antaga, att två 
etymologiskt skilda ord här samman- 
träffat? Jfr Noreen: Altschw. Gr.' 
S 297, Anm. 2. 

HärbSrge n. ; av fsv. harhcerghe n. 
härbärge, logis, {sov-)rum, bostad; 
jfr i s. bet. fno. isl. herbergi n., da. 
herherge, -berg; bif. fsv. hcerbyrghe, 
fno. herbyrgi, -birgi n. samt ä. da. 
herborg n. Väl ett gammalt lånord, 
väsentl. från It, åtm. i den vanliga 
formen = mit. herberge f., h vilket väl 
därföre att det upptogs i oförändrad 
form på -e blev neutr. i nordiska 
språken. De äldre nordiska bifor- 
mema äro kanske delvis nybildade 
varianter till ordet ss. verbalsubst. 
till bärga efter detta verbs bifor- 
mer, ss. fsv. byrghia o. s. v., men 
delvis får kanske också antagas lån 
från England? Jfr meng. hereberge, 
herberge, -burhe, -borwe (m. m.), neng. 
harbour härbärge, skyddande till- 
läggsplats för fartyg, hamn (icke gärna, 
SS. ofta förmenats, av nordisk här- 
komst). Jfr vidare fsax. fht. heri- 
berga f. härbärge, även krigsläger, 
nht. herberge f., ndl. herberg f. här- 
bärge, nu mast om sämre värdshus. 
Ordet, hvarav lånats ital. aJhergo, 
fra. attberge o. s. v. härbärge, ffra. 
he(r)berge även krigsläger, är en gam- 
mal sammans. av i . h ä r ock ett till 
vb. bärga hörande fomvästgerm. 
subst. motsv. isl. bigrg f. hjälp, ur- 
germ. *ber^å f. »skydd». Betydelsen 
är sål. egentl. = skydd (hvad som 



skaffar tak över huvudet) åt en här; 
sedan: åt folk i allm. — Härbär- 
gera v., med da. herbergere efter 
It, där nuv. harbargéren dock har 
inskränktare bet. hålla gästgiveri; hos 
oss ersättande fsv. hcerbargha el. -ghia 
^' låta få härbärge, mit herbergen 
o. s. v. 

1 . HSrd r. eldstad, smälthärd o. s. v., 
hos Sahlstedt 1773 endast metallur- 
gisk term; av fsv. hcsrper m. smält- 
härd, känt som bärgsmansord från 
1 3 40- 1, antagligen härstammande från 
samma trakt av Tyskland som gruva 
o. hytta. Jfr fht herd, fsax. herd, 

■ mit mht. hert, herd', nht herd, ndl. 

j haard m., ags. heorö, eng. hearth 
eldstad, härd. Med vilkor att fht 
mht (nht dial.) härd m. i bet jord, 
mark är etymologiskt skilt (si. m. isl. 
poet hiarl n. land ?), har man tänkt 
sig härd möjligen höra till en rot 
germ. her med bet. brinna el. dyl-, 
kanhända den som med avljud ingår 
i isl. hyrr m. eld o. got. hauri n. 
kol (jfr dock en balt-slav. rot kur 
i bet elda m. m., se Zupitza: Germ. 
Gutt s. 114) samt med variantform 
lat. cre i cremare bränna, vidare med 
annat avljud i fht har sta röstning, 
mht. mit harst m. rostningsredskap 
(även, likt ndl. harst, i bet stekkött, 
stek), ags. hierstan v. rosta, steka, 
litau. kärsztas adj. het, karsztis m. 
glödhetta, lett. karset v. upphetta, 
o. s. v.? 

2. Hfird (f.) skuldra (i dial., bru- 
kat i pl. på -ar); av likbet fsv. 
hcerp f., motsv. isl. (herör i.) plur. 
herdar, ä. da. samt da.-no. hcerde c. 
skuldra (tidigt lånat fi. hartio, hartia 
o. s. v. i lika bet), fht harti, mht. 
herte f. skulderblad, urgerm. *hardt, 
*haråid' L Ordet ser ut som avled- 
ning till adj: hård. Men hur skall 
man tänka sig betydelsesambandet? 
Ursprungl. besläktat är väl fht. (dat. 
plur.) skerten skuldror. Det annars 
sammanställda ry. kortgiki f. pl. 
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skuldror har avvikande vokalism 
(nämligen, om det är äkta slaviskt, 
till ett urslav. *kurt' med w-vokal). 

Härda v. o. i olika bet. fram-, 
uthärda; med ändrad konjug. av 
fsv. luBTpa (pres. -ir o. s. v.) a) göra 
hård, b) hålla ut (med), motsv. isl. 
herda, da. hcerde, got. ga-hardjan, 
ags. hterdan, fsax. gi-herdan, mit. 
herden o. s. v., denom. till adj. hård, 
dels överallt med faktitivbet, göra 
härd, dels i somliga språk (bl. a. i 
mit. o. no.) = hälla ut (egentl. vara 
hård = okänslig el. motståndskraftig), 
i isl. även trycka hårt. 

Härdig adj. med (i ordböcker gan- 
ska sent förekommande) sammans. 
ihärdig; av fsv. hcerdhogher, -vgher 
härdig, som kan stå ut, sammans. 
ftdhcerdogher ståndaktig, hårdnackad, 
ilhcerdogher hårdsinnad, elak, motsv. 
no. herdig, ä. da. hcerdig, även ftdd-, 
ildhcerdig, mit. herdich, även vulher- 
dich i lika bet., mht. hertec hård, 
sträng, med subst. nht. häHigkeit. 
Adjektivet är väl hos oss delvis lå- 
nat från mit, men delvis (åtm. ihär- 
dig) inhemskt. Närmaste grundord 
är väl något abstrakt subst. till adj. 
hård. Sådana äldre sv. subst. äro: 
i) Fsv. hcerdhe f. i enhcerdhe härd- 
nackenhet, ilhcerdhe hårdsinthet, ond- 
ska, motsv. isl. herdi f. hårdhet^ ut- 
hållig kraft, mod, fht. hertt, nht. 
harte f. hårdhet (germ. grundf. ^har- 
din-). 2) Fsv. hcerdha f. hårdhet 
(i sinnet), isl. herda f. härdning (t. ex. 
av äggen på ett vapen), hård be- 
handling (germ. grundf. ^hardiön") , 
3) Ett hos Weste 1807 förekom- 
mande enstavigt härd härdning, hård 
i stål (kanske = ett fsv. *h(erp, motsv. 
fht hertida f. hårdhet eller ock se- 
kundärt bildat efter själva adj. här- 
dig, resp. till vb. härda?). — För 
formen ihärdig (om icke möjligtvis 
nybildad efter istadig bredvid sta- 
dig el. dyl. ?) förutsattes kanske ett 



verbalt uttryck härda i, inträns., till 
bet snarlikt hänga i, ligga i. Att 
själva uttrycket funnits, framgår av 
subst ihärdning hos Möller 1790 i 
frasen når det kommer til ihårdnin- 
gen = »wenn es aufs äusserste, aufs 
I letzte kommt», ehuru bet där sna- 
rast synes bero på bildlig använd- 
ning av ett metallurgiskt uttryck. 

HärfSgel m. r., nyare namn på 
Upupa epops, i ordböcker före Sahl- 
stedt 1773 kallad (h)mpa (hvilket 
ord mindre ofta påträffas även i sin 
nuv. bet. Vanellus); troligen jämte 
da. Ä«r- (ä. da. htjerre-Jfugl ock ä. 
nht. heervogel i s. bet. av It här- 
stamning. Ett annat namn på här- 
fågeln är da. hiBrpop, där senare 
delen, liksom lat upupa, gr. Snoxp 
ock flera nyare språks benämningar, 
SS. eng. hoopoo o. s. v., är en ono- 
matopoetisk bildning, åsyftande att 
härma lätet. Förra delen har man 
hänfört till i. här, i det enligt upp- 
gift, som kan synas stödjas av sv. 
dial. ofresfdgel ock oäringsfågel = här- 
fågel, denna fågels läte förr troddes 
bebåda krig ock dyr tid. Men denna 
folktro kan nog vara rätt ung ock 
föranledd just av namnet, som kan- 
hända ursprungl. haft helt annan bet 
Näppeligen har dock det tyska heer-, 
SS. antages i D. Wb., något att göra 
med mht. hor träck. Skulle icke 
snarare detta heer- (även i heergans 
SS. ett namn på häger?) egentl. vara 
= ett mit. *héi', fomlt *hehar(a), 
motsv. flit hehara, nht. häher, som 
jämte sidoformen It heger o. ags. 
higora är namn på nötskrika el. an- 
nan snarlik fågel (bl. a. blåkråka i 
nuv. tyska)? Om detta ords etymon 
se art häger. En viss likhet med 
vårt ord har fi. harja4intu liärfågel, 
dock svårligen (om icke genom om- 
tydning efter svenskan?) hithörande; 
jfr hos Lönnrot harja-lintu = kungs- 
fågel (av fi. Jiarja kam, t. ex. på fågel- 
huvud). 
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Härja v.; av fsv. heeria göra an- 
fall med här, hemsöka med krig, 
härja, plundra, möts v. likhet, isl. heria, 
da. h(erge, ags. hergian ('igan), eng. 
harry, fht. herion o. fht. fomlt her- 
ron, mit. heren (ndl. nht. verheeren) ; 
denom. till i. här (eller till dettas 
förmodade grundord med bet. krig). 

HSrlig adj.; av fsv. heerliker ståt- 
lig, präktig, härlig, motsv. da. herlig; 
lånord från mit. = fsax. htrlik, ndl. 
heerlijk, flit. hérlich i s. bet., bildat 
av adj. fsax. fht. mht. hér förnäm, 
hög, majestätisk (i mht. även: stolt, 
glad, helig), nht. hehr; antagligen 
samma som isl. härr o. ags. har 
(eng. hoar, bif. hoary) gråhvit, grå- 
harig, gammal, av ett urgerm. ^haira-, 
innehållande samma genn. hai- >skina, 
vara klar> som fins t. ex. i heder 
(s. d.). Hos detta adj. synes ur 
grundbet. »skinande, ljus» ha utveck- 
lats bet. »gråhvit; gråhårig, gammal», 
vidare bet. »ärevördig, förnämlig > ss. 
personligt epitet f(")r en överordnad 
ock kanske väsentl. etikettsmässigt 
titel-ord, likt det av komparativen 
till samma adj. uppkomna här re 
ock därmed synonyma romanska ord, 
som härstamma frän lat. senior äldre. 
— Sidoform till vart adj.: Härrlig, 
motsv. nht. herrlich, beroende på 
tidig blandning med ett annat av 
härre bildat adj., som egentl. be- 
tydde »härremässig>: fsv. hcerraliker, 
isl. herraligr, fsax. herrilik (}) o. a. \: 
Fonetisk anledning till sammanbland- 
ningen kan ha varit, att av substan- 
tivets fomform hvrro uppstod senare 
It. o. ndl. hér(e) med f förkortning av 
rr efter e, hvarjämte kanske t för- 
kortades frf. rl i mht. hérlich. Jfr 
härre. 

Härma v.; av ett fsv. icke upp- 
visat verb, antagligen böjt efter nuv. 
2 konjug., motsv. isl. no. herma 
(pres. isl. -ir, no. -er, o. s. v ) i s. 
bet., även berätta, referera, citera, 
da.-no. hcerme härma (grundf. germ. 



*harmian), väl egentl. = med rösten 
härma, återgiva hvad man hört, si. 
m. lat. carmen n. sang, recitation, 
besvärjelse ; till en ie. rot kår, som 
även fins i gr. xtjQV^ (dor. xågv^) 
härold samt i sanskr. kära- m. (lov-) 
sång, kdrU' o. kiri- m. lovsängare, 
skald, carkar- v. omtala med beröm, 
kh'ti- o. carkrti- f. omtalande, be- 
römmelse. Med denna rot samman- 
hänger väl den germ. roten hro {o. 
dess på olika konsonanter utbildade 
bifonner), som omtalats under be- 
römma. 

Härnad r. (hämad f. o. n. hos Lind 
1740), antagligen ett nyare literärt 
lånord av isl. hernadr m., verbal- 
abstr. till isl. Äena = sv. härja. 

Härold m., i bibeln 1541 härold, 
pa i6oo-t. i Lex. Linc. o. s. v. hår- 
JioJd, 'håld, -halt (lierahold) ; lånord 
närmast frän mit.; jfr likbet. da. o. 
nht. herold, mit. herhclt, mht. heralU 
-olt, -olde, ndl. heraut, meng. o. neng. 
herald jämte meng. heraud; av ro- 
mansk o. väsentl. fransk härstam- 
ning = ffra. heralt, heravlt, -aut, miat. 
heraldus, haraldus, ital. araldo o. s. v. 
härold: tydligen ett från början ger- 
manskt ord. Det förklaras vanligen 
efter Diez ss. = det i mansnamnet 
Haraldr, fsax. Har-, Heriold, fom- 
tysk-lat. Chariovaldus föreliggande 
subst. med bet. ^den över en här 
rådande», sammans. av i. här ock 
ett germ. nomen *tcalda- »makt- 
egande» si. m. våld, välde o. s. v. 
Med denna etymologi finge antagas, 
att arten av en »härolds »åliggande 
kommit att med tiden betydligt för- 
ändras, såsom fallet varit med en 
del andra gamla namn pä ämbets- 
män; jfr t. ex. marskalk o. marsk, 
ursprungl. liktydiga med »hästesvän» 
(sä ännu i fodermarsk), eller det 
till grundbet. likartade lat. cwnes sta- 
huli, hvarav dels fr. connétable, dels 
vårt konstapel, eller lat. major 
(domus), hvarav dels fra. tnaire, dels 
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nht. meter o. s. v. Ett nyare för- 
sök (omnämt t. ex. hos Murray) att 
förklara härold av fht. vb. haren, 
heren ropa, skrika (jfr gr. xt^qv^ 
härold, väl si. m. detta verb, se 
härma) synes förfelat, emedan det 
fomgerm. ordets efterled endast tyc- 
kes passa till konkret subst. ss. 
förled. 

Härre m., en i v. fsv. framträ- 
dande form (nom. sing.) för fsv. 
h<Brra m. härre; jämte likbet. isl. 
herra (yngre bif. herri), da. herre, 
även ags. hearra (hvarav väl isl. 
harri) m. ett gammalt länord av 
fsax. htrro, motsv. fht. Kérro, en 
yngre form (hvarav mit. mht. herre, 
nht. herr) med frf. tT förkortad vo- 
kal för fsax. fht. hérro m. härre. 
En annan yngre form av samma 
ord, där rr förkortats efter t, är 
fsax. fht. héro, mit. hére, ndl. heer, 
ffris. héra. Näst före namn el. titel 
brukas en kortlorm härr, ä. nsv. 
her (icke sällan med upprepning 
herre her N.), y. fsv. hcer, herr, 
motsv. mit. her (upprepat here her 
N,), Ordet är synkoperad form för 
hériro, i fht. även brukat som subst. 
i lika bet, egentl. komparativ till 
adj. fsax. fht. hér förnäm, hög, hvars 
superi, fsax. hérost(o) även har bet. 
härre, furste. Detta adj. antages ha 
haft äldre bet. gråhårig, gammal, ock 
värt ord skulle sål. till grundbet. 
liknat de synonyma avkomlingama 
av lat. senior äldre, ss. ital. signore, 
fr. seigneur o. sire o. s. v. Se vi- 
dare härlig. — Härradöme n.; 
av fsv. hcerraddme n. härres värdig- 
het, makt el. maktomräde, motsv. 
isl. herradoemi n., avledd variant till 
isl. herradömr m. i s. bet. — Härr- 
1ig adj., se härlig. — H ärrs kap 
n.; av fsv. heerskap (herrskap) n. 
härravälde, rike, överhet, förnämt folk, 
adelsfolk o. s. v. ; med da. herskab lå- 
nat av mit. herschap, herschop (-schup) 
f. (n.) i s. bet. ; jfr likbet. nhi.herrschaft f. 



HäPS i adv. härs ock tvärs; lik- 
som hart i dialektvarianten hart å 
tvärt en nyare form, bildad till att 
rimma med det sista ordet; möjli- 
gen grundat på adv. (2) här, annars 
åtm. med h- hämtat från något pro- 
nominalt adverb, utgörande första led 
i uttryck med snarlik bet., ss. t. ex. 
hit ock dit el. dyl. 

Härsk adj. (enda formen ännu hos 
Dalin 1850), nu mast ersatt av det 
från vb. härskna (jfr gäl len, va- 
riant till 5. gäll) utgångna härsken; 
ä. nsv. härsk i Lex. Linc. o. s. v., 
motsv. no. hersk. Jfr da. harsk i s. 
bet. (med ä. da. vb. harskes härskna), 
no. dial. harsk barsk (i tal), djärv, 
mit. harsch sträv, nit. harsch härd 
(till följd av uttorkning el. stelnande), 
nht. harsch sträv, härd, skarp, meng. 
dial. harsk, neng. harsh sträv, kär\', 
skarp, barsk. Därjämte fins isl. herstr 
adj. bitter, barsk samt mht. vb. ge-, 
ver-harsten hårdna, stelna. Kanske 
får den sv. o. no. formen med ä- 
ljud, som annars är svårförklarlig vid 
sidan av harsk-, anses uppkommen 
(med el. utan invärkan frän harsk-) 
SS. en sekundär stamform till neutr. 
sv. härst, no. herst, som ursprungl. 
hört till samma adj. som isl. herstr, 
men uppfattats ss. egentl. uttalsform 
för härskt, likställd med färst, neutr. 
i hvardagstal till färsk, m. fl. dyl. 
former pa -st för -skt med utstött k ? 
De båda ordstammama, med grundf. 
germ. *harska-, resp. *harstia- el. dyl., 
torde höra till en rot med bet. »vara 
styv» el. »stel», som antagits av 
Hellquist i Spräkv. Sällsk. Förh. 1891 
— 94 (Ups. Univ. Arsskr.) s. 94 f. 
samt i Nordiska Studier tillegnade 
Ad. Noreen (1904) s. 183 f. Denna 
rot finner Hellquist dels såsom ut- 
vidgad i olika former, bl. a. i harpa 
gammal käring (se 2. harpa), dels 
i formen germ. har (utan konson.- 
suffix) i sv. dial. har n. stengrund, 
klippgnmd av uppstående stenar 
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(Rietz 244), isl. håra v. stirra, egen ti. 
vara stel el. styv, mit. haren vara 
skarp o. torr: om blåst, sv. dial. i 
Finl. (se Vendell : Pedersöre-Purmo- 
målet s. 126) håra v. torka: om hö, 
blåsa: om torra vindar, harog adj. 
torr: om åker, bister: om väderlek. 
Betydelseutvecklingen hos härsk(en) 
bleve densamma som t. ex. hos It. 
nht. barsch = sv. barsk ss. hörande 
till ie. roten bhers vara stvv (: bhrs 
i bor re, borst) el. hos mht. garst 
härsken till ie. roten g?ier8 med lika 
bet., ävensom, ifall av samma rot 
som härsik, litau. kartiis bitter. Detta 
sista plägar man identifiera med 
hård. Också torde hård kunna 
föras hit, men då icke i egenskap 
av grundord till harsh-, ss. vanligen 
antagits, utan såsom en särskild bild- 
ning till härvarande rot, germ. har. 
Vid betydelseövergången till »här- 
sken» kan förmedlingsbet. tänkas 
vara antingen (enligt Falk o. Torp, 
art. har sk) = belagd med hård skorpa: 
om förlegad matvara, eller = som käns 
sträv el. skarp (på tungan) el. dyl. 
Själva den germ. roten har vill Hell- 
quist identifiera med den s-lösa bi- 
formen till ie. sker skära, som fins 
t. ex. i gr. xUqiX) v. skär. Om så 
är, synes spår av äldre bet. kunna 
förefinnas i mit. haren v. hvässa 
(en lie). 

Härska v. (i Syllabus 1649 her- 
ska), motsv. da. herske; länord från 
Tyskland = mit. her schen (troligen 
med än långt än kort 0), ndl. heer- 
schen, nht. herrschen med sch av s 
efter r (jfr Kluge, art. hirschen), 
möjligen i mit. tillika efter adj. mit. 
her sch =■ nht. herrisch; mht hersen, 
fht. hérisön (hérresån) vara härre, 
denom. till fsax. fht. adj. her, som 
ligger till grund för härlig o. härre. 
Man har antagit, att verbet, då dess 
bet. ansluter sig till härre, som ur- 
sprungl. är adjektivets komparativ, 
utgått från en gammal sidoform till 



den kända kompar. fht. hériro, näm- 
ligen en form med s i suffixet i st. 
i, r = urgerm. z (jfr, kanhända av 
en dylik kompar., vb. ränsa, isl. 
hreifisa, ursprungl. = göra renare?). 

Häpv r. räfsa (i uppsvenskt folk- 
språk), ä. nsv. härf f. räfsa, har\', 
fsv. i ack. an-hosrwi i SdmL. ; en 
avledd variant till har v (s. d.). 

Härva r., ä. nsv. härftva f., motsv. 
no. herfa f. ; jfr ä. nsv. gam-harfice 
i s. bet. hos Spegel 1 7 1 2 ; andra 
samhöriga ord: härvel ock sv. dial. 
härvträ, hos Lind 1749 härf- o. 
harfträ, ä. da. h<er(re)' o. harretrce, 
namn på redskap för gam vind ning, 
samt verben h ärv la, ä. nsv. härfwa 
o. harftca (Lind 1 749), ä. da. hterre 
härvla ; avledn. till ett förliterärt nord. 
*harb', lik bet. med hasp- i ha spel 
ock i andra ord som omtalats under 
hasp. Man förmodar, att detta fom- 
nord. *harh' beror på urgerm. ^hazh-, 
som skulle vara sidoform med zh 
näst före huvud accenten till hasp-, 
starktonig form. Som ett annat fall 
av växling sp: zi har man anfört 
mht. knospel brosk jämte knorbel i 
s. bet. Se Falk o. Torp, art. ha^ II. 

I. Hässja v. (nu dialektiskt) flåsa 
häftigt, i äldre ordböcker håsja (Sahl- 
stedt 1773) el. hessja; jfr no. hcesa 
v. i s. bet, även pusta (ut) = hämta 
hvila, m. m., ä. da. h<3ese flämta; 
adj. da. h<Bs(e)'hl(B3ende andfådd, väl 
ombildat av partic. pres. till It häse- 
båsen v. (var. häsepesen) kippa efter 
andan, vara andlöst ivrig, onödigt 
brådskande; jfr ock It hesapen, hei- 
sapen flämta. Sammanställningen av 
no. o. da. htBs- med adj. da. hces o. 
haa^, sidoformer till sv. hes (se 
Falk o. Torp, art. htes) passar icke 
för det sv. verbet, hvilket måste an- 
tingen (jfr I. hyssa: hyssja) vara 
onomatopoetisk form med nyare av- 
ljud eller, ifall = ett fsv. *h(esia, hava 
kort (B = urgerm. é. Månne icke 
snarast hela ordgruppen är väsen ti. 



A åsen = Norsk Ordbok af I. Aasen, 1S73. 
Arkiv =r Arkiv for (för) Nordisk Filoloj^i. 
Arvidi = Manuduclio ad poesin sveca- 

nani vthaff A. Arvidi, 1651. 
Brugmann : Grundr. = Grundriss der ver- 

gleichenden Grammatik der iiUloger- 

man. Sprachen von K. Brugmann. 
Br. Wb. = Versuch eines bremisch-nieder- 

sächsischen VVörterbuchs. 1767 — 71. 
Bz. Beitr.=Bezzenberger's Beiträge zur 

kunde der indog*»rraan. sprachen. 
Doornkaat =•■ Wörlerbuch der oslfriesi- 

schen Spraehe von J. ten Doornkaat 

Koolmai). 
I). Wb. = Deutsches Wörterbuch von J. 

Grimm und W. Grimm. 
Falk o. Torp ■■= Elymologisk Ordboj-- 

över det norske og det dnnske Sproj; 

af Hj. Falk og x\lf Torp. 
Fcanckn^-Etymologisch woordenjjoek der 

nederlandsche taal door J. Franck. 
v. Grienberger: Got. Wortk. = Unter- 

sucli ungen zur gotischen Wortkundo 

von Til von Grienberger (Sitzungj-- 

ber. d. Akad. d. Wiss.), Wien 1900. 
Mg. For.«<ch. ~ Indogermanische For- 

schungen. 
Je.ssen =r= Dansk etym ologisk Ordbog ved 

E. Jessen. 
Kalkar = Ordbog til det teldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
Kil. :=:^ ('. Kiliani Duflfliei Etymologicum 

teutoniere linguie. 
Kluge = Etymologisches Wörterbuch der 

deutschen Spraehe von F. Kluge. 
Kock: Sv. Akc. = Språkhistoriska un- 
dersökningar om svensk akcent af 

A. Kock. 
Lex. Linc. (Lexicon Lincopense) = Jona- 

Fetri Gollii Diclionarium latino-sveco- 

germanicum. 1640. 
Murray = A New English Diclionary. 

edited by Dr J. A. H. Murray (= Ww 

Oxford engl. dictioKarv). 
Noreen: AUschvv. Gr. = Altschwedisclie 

Granimalik von A. Noreeii. 
Noreen: Sv. Etvni. = Svenska elvmolo- 

gier af Ad. Noreen (Skr. utg. al" 

Huui. Vetcnskapssanif. V. ?>). 



Noreen: Urg. Lautl. = Abriss der ur- 
germanischen Laullehre von A. No- 
reen (1894). 

N. T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 
Filologi. 

P. B. Beitr. = PauVs & Braune's, resp. 
Sievers' Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Spraehe und Literalur. 

Persson: Wurzelerw. — Studien zur Lehre 
von der Wurzelerweiterung und Wur- 
zelvariation (i Ups. Univ. Årsskritl 
1891). 

P. Grundr. = PauFs Grundriss der ger- 
man ischen Philologie. 

Prellwitz = Etymologisches Wörterbuch 
der griechischen Spraehe von W. 
Prellwitz. 

Rietz = Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
språket af J. E. Rietz. 

Boss — Norsk ordbog af Hans Ross. 

Rydqv. =rr Svenska språkets lagar af J. 
E. Rydqvist. 

SchLb. = Mittelniederdéutsches Wörter- 
buch von Schiller & Lubben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 
o. s. v. 

Syn. Lib. = Synonymonim Libellus 1587. 

Söderwall =^ Ordbok öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 

Thurneysen = Keltoromanisches von R. 
Thurneysen. 

Variar. = Variarum rerum vocabula, 
1538. 

Vercoullie = Beknopt Etymologisch 
Woordenbock der Nederlandsche taal 
door J. Vercoullie. 

Wes{e = Svenskt och fransyskt lexicon 
af Weste 1807. 

Z. f. D. A. = Zeitschrift för deutsches 
Alterthum und deutsche Literatur. 

Z. f. vgl. Spr. = Zeitschrift ffir verglei- 
chende Sprachforschung. 

Zupitza: Germ. Gult. =r Die Germani- 
schen Gutturale von Ernst Zupitza 
(18091. 
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Viktigare förkortningar. 



ngs. = niijrelsaxisk(a) 

art. = artikeln 

balL - l)alti.v;k(a) 

hel. = betydel.se(r) 

bil". = bifurm(er) 

c. = coiniiiimis genens (denkön i danska) 

da. = dansk i a| 

demin. = deniinutiv 

denom. = denomirialiv 

dial. a= dialekt(er, -isk) 

eng. = engelsk{a) 

f. (i fda., fl'ra., flris., fno.. fslav,, o. s. v.; 

= forn- 
fgutn. = forni^^ntniskfa) 
flit. = fonduVtysklMj 
11. = tinsk(a) 
tra. = fnni.sk(a) 
frf. = franilVjr 
fris. = frisisk(a) 
fsax. = ron)saxisk(a) 
fsv. = Ibnisvensk(a) 
för^'erm. = ('örgorniansk(a) 
germ. = germansk fa) 
gol. = gotisk(a) 
gr. = grekisk(a) 
grundbegr. = grundljegrepp 
grundf. = grundlbrni 
bt. = li(Ogtysk(a) 
ie. ^= ind()enn)|>eisk(a) 
ir. = iri.sk(a) 
isli. = isynnerbct 
isl. = lurnisländsk(aj 
i st. r. = 1 stället lör 
ital. = italienskfaj 
jfr = jämför 
lat. = latin 
lett. = letti-skfa) 
likbet. — likbetvdande 
litau. = litauiskia) 
11. = l;igtyHk(a| 
meng. = mcdeleiigel.>>k(a) 



milt. = medelbi'5gtysk(a) 

mlat. = medellatin 

mit. = medel liigtysk(a) 

mndl. = roedelriederländ.sk(a) 

rnotsv. = motsvarande 

mt. = mellantyska (»mitteldeutsch») 

n (i nda., neng.. nfra., nit., nndl., nno.) 

ndl. = nederländskfa) 

nbt. = nybögtysk(a) 

nisl. - nyisländsk(a) 

no. = norsk(a folkspråket) 

nord. = nordiskfa) 

nsv. - nysvensk(a) 

nu v. = nuvarande 

pc. = particip 

pg. = portugisi5!k(a) 

pol. = pol.<k{a) 

prov. = proven(;aIsk(a) 

r. = ord med realgenus (denkön) 

ry. = rysk(a) 

sainmans. = sammansatt, eller: sammaji- 

sättning 
sanskr. = sanskrit 
s. bet. = samma betydelse 
s. d. = se detta ord 
slav. = slavisk(a) 
si. m. = släkt med 
sp. = spansk(a) 
SS. = såsom 
suff. = sutfix 

sv. = a) svensk(aj, b) svagt 
sal. = således 
urgerm. = urgermansk(a) 
urnord. = urnoi'ilisk{a) 
uttr. = ultryck(et) 
v., vb. = verb(et) 
y. = yngre 

västgerm. = Yästgermansk(a) 
ätm. = åtminstone 
ä = äldre 
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onomatopoetisk, så att hcés, hes di- 
rekt skola uttrycka häftigt flåsande? 

2. Hässja r., motsv. no. hessja f. 
hässja, ä. da. he-hcesse höstack, ut- 
vidgad («-stams-)variant till sv. dial. 
häs (m.), fsv. hces hö- el. halmstack, 
no. he8 f. (pl. hesjar), hässja, höstack, 
da. hces c. höstack (umord. ^hasjfi- 
i.). Härtill vb. hässja, motsv. no. 
hesja i s. bet., ä. da. hcesse stacka 
(hö). Emedan fno. o. nno. hes f. (pl. 
hesjar) också har bet. vridbar tapp 
el. nagel i en kedja, ish. i en ko-kla- 
ve, antages hos Falk o. Torp (art. 
hesje)y att hässjan fått namn efter de 
i de lodräta stolparnas övre ändar 
fastade pinnar som uppbära de lig- 
gande hässjestängema. I alla hän- 
delser synes man (jfr de citerade förf.) 
kunna sammanställa vårt ord med 
slav. socha f. (med bet. något vari- 
erande i skilda språk :) stång, påk, 
skaft, handtag, t. ex. till årder (m. m.; 
slav. soch' = germ. *Äa«-). Ock kan- 
ske får ordet med grundbet. kluvet 
el. tillskuret trästycke hänföras till 
samma rot, ie. k^es o. s. v., med bet. 
»skära, klyva», som synes få antagas 
för bl. a. lat. castrare v. snöpa, stym- 
pa, sanskr. gas v. nedhugga o. gas- 
tra- n, hvasst vapen ss. kniv, dolk, 
svärd, gr. xedj^co klyver, xéaiQOV spet- 
sigt järn o. xéOTQog pil, samt ir. ceis 
spjut, pik. 

Häst m. r.; av likbet. fsv. hcsster 
m., motsv. isl. hestr m., no. o. da. hest 
häst, fordom ock i folkspråk icke 
sällan ännu särskilt om häst av han- 
kön. Väl med äldre fomnord. långt 
ä-ljud, som förkortats ffr. st, ur ur- 
nord. *Ä^Atsto- el. äldre *hähista' med 
långt nasalt a, urgerm. (*ÄawÄ-, äl- 
dre:) *hanhista-j sidoform till *han- 
gista-, som är grundform för det It. 
ord hvarifrån lånats sv. hingst (s. d.) 

Hätsk adj. med subst. hätskhet; 
av fsv. hcetsk adj., resp. hcetsk- (hoe- 
tisk-)het f. i motsv. bet.; länord från 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



mit., liksom antagligen da. hadsk hätsk; 
jfr. mit. hetisch, -esch o. hatisch, nit. 
hätsch o. hatsch hätsk, även förhat- 
lig (synonymt adj. It. hatigy nht. ge- 
hässig); av hat. 

Hätta r. ; av fsv. hcetta f . slags hu- 
vudbonad, mössa, stundom omtalad' 
ss. fastsydd vid en kåpa, sål, väl = 
kapusjong; motsv. isl. no. hetta f., da. 
hcette i lika bet, i isl. även om ett 
slags kappa samt ss. kvinnligt binamn 
(motsv. hgttr hatt ss. binamn för en 
man); avledning till hatt; ss. bildad 
med germ. -iån-j liksom t. ex. dyna 
av dun el. gädda av gadd, kan- 
ske med ursprunglig bet. »det med 
huvudbetäckning försedda (klädes- 
plagget)», sål. älst om ett plagg över 
axlarna med vidfästad kapusjongar- 
tad huvudbonad? Jfr. kappa. — 
Hätteb roder pl. : om konung AI- 
brekts anhängare; av fsv. hcettobrö- 
dher i s. bet. Månne härav omtol- 
kat i senare tid da. hceitébroder i bet. 
kapucinermunk ? 

Häva v. ; med ny inf in. o. s. v. utan 
7, t. ex. häffiia redan i N. Test. 1526, 
väl efter It o. da., tillika ss. nyare 
form (likt kräva v.) väl efter sv. 
pres. sing. o. s. v. ; av fsv. hcefia (ha- 
via) st v. lyfta, häva, även börja; 
motsv. isl. hefittf da. hcevcy got haf- 
jan, ags. hébhan, eng. heave (källan 
till sv. hiva o. hyva), fsax. hebhariy 
mit heven, ndl. heffen, fht heffen o. 
hevan, -eriy mht o. nht. heben, ett sam- 
germ. starkt verb till en rot, germ. 
haf : hab, förgerm. kap^ med bet »höja 
upp, lyfta, häva». Därjämte spåras 
en bet. »taga, gripa, fånga» hos flera 
germ. ord av denna rot, bl. a. hos 
^-partic. germ. *hafta-, grundordet till 
häfta, men annars icke hos verbets 
egna former, ehuru detta är ursprungl. 
= lat. capio tager. Mellanliggande 
bet kan anses vara : taga upp (t ex. 
frän marken el. ur vattnet; jfr håv). 
För övrigt är i flera fall svårt att 

24 
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bestämma, om man har att göra med 
ifrågavarande rot eller roten för hava. 
Också hava mänga rent av velat iden- 
tifiera de tvä rötterna. Jfr art. hava, 
2. hov o. behov, vidare hav o. i. 
hamn samt hämna. — Hävel r., 
hävelstång i dial.; jfr. forns v. ack. 
hefla (sing. ack. till ett ^hfpfle el. plur. 
till hcevil m. ?) tjuga el. hävel för 
hö ; gammalt nomen instrum., liksom 
ndl. hevel m. hävert, nht. hebel m. 
hävstång. — Hävert r., nyare vari- 
ant (jfr hukert, skonert jämte for- 
mer på -are) till häftcare, brukligt 
pä 1700-t. samt ännu i nävarebaro- 
m e t e r ; motsv. da hcevert; lånord, väl 
av ett It. hever, = nht. heher m. i 
s. bet. 

Hävd r.; med till ordets gamla bet. 
tillkomna bet. 'nedärvd sed' ock den 
väl ännu yngre bet. historia (i ord- 
böcker påträffat först i sammans. häf- 
datecknare hos Sahlstedt 1773; här- 
till pl. hävder) av fsv. haefp f. in- 
nehavande, besittning, bruk, på lång- 
varigt innehavande grundad rätt, även 
lägersmål (egen ti. besittning av en 
kvinna); motsv. fno. hefd f. i lika bet. 
(utom bet. lägersmål), no. da. hcBvdy 
ävensom nht. hebede, gehebede f. egen- 
dom. Att ordet funnits även i ä. 
it. o. ndl., kan slutas av adj. mit. 
hevedich varande i besittning, bemed- 
lad ock mndl. g€-(y')hav€dich, (ge-) 
haefdich i gott stånd: om byggnad, 
väg o. dyl. ; troligen med bet. »i 
goda omständigheter», ursprung!, om 
person, (Uerförd pä sakliga begrepp. 
Far måhända liknande betydelseöver- 
gäng frän » välstånd >> (om person^ 
till »gott stånd» (om sak) antagas 
hos vart subst. i uttr. hålla i hävd, 
da. holde i hcevdy i sv. o. no. dial. 
gärna särskilt i meningen väl bruka, 
giklsla åkerjord ? Sådant antagande 
skulle göra överflödigt att efter Falk 
o. T<;rp fömtsätta, att jämte fno. hefd 
o. s. v. funnits ett senare därmed blan- 
dat annat subst. fornnord. h(éfd, som 



skulle varit abstraktum till det i nv- 
nord. dial. kvarlevande adj. fsv. äcp- 
ver duktig, isl. fno. héfr brukbar^ 
tjänlig, nyttig, antaglig, med ursprung- 
lig bet. »värd att hava». Vårt subst. 
är annars avledning till germ. hah^ 
i vb. hava, men huru det egentl. är 
bildat, är icke klart. M{)j ligen (med 
anledning ish. av mht. adj. hehendic 
havande i besittning) att likställa med 
dygd ss. avledning till vb. duga? 
Häxa f.; i Sverge troligen kommet 
i bruk sent på lOoo-t. (icke uppta- 
get hos Spegel 1712, men hos Se- 
renius 1741)1 synonym till ä. nsv. 
troll'(tnd-)kona, trollkäring, troll- 
packa; liksom da. hekSy It. kex, ndl. 
heks f. (hesce hos Kil. = toauerersse- 
trollpacka) lånat av likbet. nht. hexer 
f. (mht. hecse). Detta är enligt Fraiick^ 
som utförligt behandlat ordet i mono- 
grafien »Geschichte desWortes Hexe» 
= s. 614- 670 hos Hansen: Quel- 
len und Untersuchungen zur Ge- 
schichte des Hexenwahns (etc), Bonn. 
igoi, egentl. en från Schweiz vid 
medeltidens slut i nyare bet. »kvin- 
na som idkar trolldom» återuppta- 
gen form av det annars i tyskan o. s. v. 
ur bruk komna ordet, fht. hagazussa, 
hagziiSy hagzisaa, äfven håzus^ hdzissa 
f. - slags dämoniskt kvinnligt väsende, 
motsv. ags. hcegtesse (hcetse) f. (h vara v 
fr)rkortat eng. hag), mndl. haghetisse 
'tesae f. i s. bet. Man plägar anta- 
ga, att detta ord ss. till grundbet. 
snarlikt skogsfru el. skogsrå inne- 
håller fomgerm. subst. hag- si. m. hage 
(s. d.). Till förklaring i övrigt hava 
framställts åtskilliga försök, hvaribland 
märkes ett av Noreen i Idg. Forsch. 
IV 326: fht. hagazus(8a) skulle ss. 
kontraherat av ett *haga'hazus(9a) = 

> fientlig skogsdämon» innehålla ett 
gammalt perfektparticip till ett verb 
si. m. got. hatjan förfölja ock sv. hata. 

Frän ek, som bestrider detta, bl. a. 
därför att hag- icke betyder skog, 
utan inhägnad (park m. m.) ock där- 
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för att fht. håzus har långt a ock 
sål. icke hör till verbalroten i den 
kända formen hätj förmodar i stäl- 
let, att häzus är kontraktionsform 
med förlorat g, samt att fht. haga- 
zussa o. s. v., (kanske närmast femin. 
till fomgerm. mask. Viagatus, *ha' 
gatis) har till grundord ett nomen 
germ. ^ha^at^ = förgerm. *kakdd' med 
bet. »hånande» si. m. gr. xrjxdgj -då- 
smädande, xrjxd^u) smädar, sanskr. 
kakkati skrattar, ir. cainim smädar, gr. 
xij5 (*^*-) slags sjöfågel, samt fht. 
htwh gäckeri. 

Hö n. ; av likbet. fsv. hö n., möts v. 
fgutn. hoy, isl. hey, da. hOy got. 
hawi (dat. hauja), ags. hieg, eng. hay, 
mit. hoi o. houwe (= fomlt.), ndl. hooi, 
fht. hewi, hautvij nht. hen n. hö (ur- 
germ. ^hauia-, väl med växelform i 
böjn. *ham-). Enligt förr allmänt 
ock av många ännu antagen etymo- 
logi skall ordet ursprungl. vara ett 
till roten för hugga, germ. haw = 
bal t. -slav. katv (kouj hörande ss. subst. 
använt möjlighetsparticip, d. v. s. = 
ett ie. (adj.) kawio- med bet. »(det) 
som kan slås (avmäjas)>. Med an- 
slutning till en förmodan av Hell- 
quist i Arkiv VII 30, att egentliga 
grundordet till hö är ett subst. fno. 
hd f. nytt gräs vuxet efter slåtteni, 
nno. hcuif haav, nsv. dial. hd, häv i 
s. bet. har Liden i Uppsalastud. (tryckt 
1892) s. 94 föreslagit en ny etymo- 
logi. Subst. fno. hd f. o. s. v. skall 
ss. möts v. ett ie. k^éqä- vara väsentl. 
= litau. szekas m., lett. seks nyslaget 
foder, grönfoder, si. m. preuss. scho- 
kis gräs o. sanskr gåka- ätbar ört, 
grönsaksföda. Vårt subst. hö åter 
skall vara denominativ, motsv. ett ie. 
*k'aqiö'. Emellertid skulle väl i ett 
urgerm. *hagtvid' av gw näst före kon- 
son. i blivit icke w, utan g (se Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 75). Ock då 
ordet är samgermansk t, synes icke 
sannolikt, att det skulle vara bil- 
dat ss. kollektiv ja-stam till ett 



germ. *Äa^ö- el. dyl. först etfter att 
g hos detta grundord gått spårlöst 
förlorat. 

1. Höft r. (kroppsdel), höfft »coxa» 
i Variar. 1538; lånord från mit. lik- 
som da. hofte, ä. da. höft i s. bet.; 
hos oss, som det synes, med ©(mån- 
ne närmast kanske av da. i en 
icke bevarad ä. da. biform?) för mit. 
m; jfr mit. hufte f. höft (tydligen än 
med Uy än med m, väl ursprungl. i 
skilda kasus), nit. huft o. hiift, y, mlit. 
huft(e) o. hiifte, nht. hUfte f. i s. bet. ; 
en variant med som det tycks i se- 
nare tid tillfogat t (väl i följd av nå- 
gon association kanske efter It. schuft 
bog på häst el. nötkreatur?) till lik- 
bet. mit. huf f., som är lånord från 
ht. = fht. mht. huf f. höft (med i-stams- 
böjn., plur. fht. huffiy mht. huffe), 
motsv. got. hups m., ags. hype^ eng. 
hip, ndl. heup f. i s. bet., urgerm. 
i-stam *hupi-, väl ss. = förgerm. *ku' 
bi- hörande till en rot ie. kub »krö- 
ka sig», som synes ingå i lat. cubi- 
tum = gr. xv^CTOV armbåge ock i 
lat. vb. cubare ligga. Se vidare art. 

! hop. 

2. Höft r. i uttr. på (en) höft, 
ä. nsv. (tidigt på 1700-t.) pd höft; 
si. m. sv. dial. höfta v. (i Norrl. höfft, 
enligt Rietz 287) = »gissa till, träffa 
lagom, afpassa något så nära man 
kan», Ä. till = »på en höft bestäm- 
ma, gi.ssa». Såsom grundord till vårt 
subst. synes verbet kunna förklaras 
som gammalt iterativ ( = ett got. *ho- 
batjan) till roten för vb. fsv. höva, nsv. 
hövas (jfr. 2. hov), isl. hoefa i detta 
verbs gamla bet. avpassa, måtta, rik- 
ta ; höfta sål. egentl. = måtta om ock 
om igen, sedan = måtta utan att få 
stadigt sikte .^ 

I. Hög r.; av fsv. högher m. hög, 
kulle, motsv. fgutn. o. isl. haugr, no. 
haug m., da. hoj c, mht. houc, haug- 
i s. bet., urgerm. ^hau^a-'. egentl. = 
adj. (2) hög, som av gammalt bru- 
kats som subst, synonymt med nht. 
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hiigel in., en avljudsbildning vid si- 
dan av värt subst. lik nht. bilgel, sv. 
( I ) b y g e I bredvid f ht. botdff, isl. baugr 



m. nng. 



^ 



2. Hög adj.; av likbet. fsv. högher, 
möts v. no. hogy da. hoj, urgerm. ^hau- 
^d- : sidoforra med yngre konsonan- 
tism till urgerm. ^hauha-, som en- 
bart el. jämte formen med j ligger 
till grund f(')r formerna i andra germ. 
språk, ock h vara v spär bevarats i fsv. 
Äa-, nsv. hå' i ortnamn ss. Håtuna; 
jfr. fgutn. haur^ haug' (med kompar. 
hoygri), isl. h6r, senare (efter den böj- 
da stammen håio-y yngre häf-) hår, 
hä-, (med nyare kompar. hcérri o. s. v., 
sällan fno. haugr; jfr. Noreen: Alt- 
isl. Gr. ' § 55); vidare got. hauhs, ags. 
héahy eng. high, fsax. fht. äoä, mit. hö, 
hdch, höge, ndl. hoog, nht. hoch, hoh- 
i bet. hög; ofta bildligt = upphöjd 
(över det vanliga), förnämlig (stun- 
dom närmande sig bet. helig), sär- 
skilt t. ex. i .sammans.: jfr högal- 
tare, högbåtsman, högkvarter, 
högmässa m. fl. dyl. (högsom- 
mar kanske egentl. åsyftande den 
tid dä solen står högt?). Detta adj. 
= förgerm. *koulco- jämte subst. (i) 
hög ock nht. hiigel m. kulle är väl 
si. m. litau. kånkas m. böld o. kau- 
kära f. kulle, lett. kukurs m. puckel, f. 
kutry gg, ry. kuca hög, hövålm (grund, 
förslav. *koukiä-) samt sanskr. ku- 
ca m. kvinnobröst o. s. v., hörande 
till den rot, ie. keuk : koiik o. s. v., som 
kanske med annan betydelseskiftning 
förekommer i vb. huka o. i. huk, 
men annars till sin betydelse är vä- 
sentl. lik de pä labiala konsonanter 
slutande rolformer som behandlats i 
art. hop. — Högfärd r. ; av fsv. 
höghfcerdhy försvenskad sidoform till 
hoghfcerf) f. högfärd, ståt, prakt; län- 
ord från mit. = ä. da. hoffcerd, hof- 
fart, mit. höchvart, hövart samt (frän 
gen. o. dat. sing.) mit. o. mndl. ho- 
verde, mht. höchvart (gen. -verte), nht. 
hoffari f. (utvidgat ndl. hoovaardij) 



i lika bet, egentl. »uppträdande med 
höghet», kanske särskilt syftande på 
en som rider el. åker med ståt ? Jfr 
uttryck som nht. hochfahrend o. sv. 
sätta sig på sina höga hästar 
(även högdragen med snarlik egent- 
lig, bet.?). — Högljudd adj,; si- 
doforra högljudad på 1 700-t.; jfr subst. 
no. hogljod m. högt tal. Formen 
-1 j u d d torde indirekt gå tillbaka till 
mit. lät, IM- adj. Ijudlig (fsax. hlud, 
nht. laut o. s. v.). Men ovisst är, om 
detta ss. adj. försvenskats (jfr i Sylla- 
bus ib^ggelliud »altisonus»), eller om 
högljudd nybildats till neutr. hög- 
ljutt, detta åter ss. ad v. efter ö v e r- 
Ijutt ad v., y. fsv. overlgut, försven- 
skad form för y. fsv. overlui av mit. 
overlut ad v. i s. bet. — Högmod 
n. ; av fsv. höghmop, sidoform till hogh- 
modh, ho(m)modh stolthet, övermod; 
jfr i s. bet. da. hovmodj ä. da. ho(g)- 
mody även hojmod (nu till bet. likt 
nht. grossnmth)] lånord av mit. ho- 
mödj möts v. ndl. hoogmood o. s. v. i 
lika bet. — Högm ögen de adj.; ef- 
ter nht. hochmögend stormäktig, fön* 
brukat ish. om de nederländska Ge- 
neralstaterna, e ndl. hoogmogendy par- 
tic. pres. till ndl. inogetiy nht. mogen 
förmå. — Högtid r. ; av fsv. äö^ä- 
tip f. (kyrklig) högtid, fäst, bl. a. om 
bröllop; egentl. väl förnämlig (stun- 
dom ungef. = helig) tid; jfr da. hoj- 
tid, isl. håtid i.y ags. héahtid, fsax. 
högettdy mit. höchtU o. s. v. i lika bet.; 
nht. hochzeit bröllop. — Höja v.; av 
likbet. fsv. höghia, motsv. da. (/or-, op-) 
hoje. It. högen, ndl. hoogeny urgerm. 
*haugian göra hög(re), höja. Sido- 
form (grundf. *hauhian med h frän 
motsv. form av adj.) : got. hau- 
hjan, fomlt. hö(hjiany flit. höheny nht. 
höhen. Verbet saknas i fomvästnord. 
språk o. i eng. Synonymer äro eng. 
heighten (av subst. height höjd) o. 
no. dial. högra (av kompar.; härtill 
variant i ny bet. sv. hägra?) — 
Höjd r., förr högd (så skrivet in pä 
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i88o-t.); av likbet. fsv. höghp f., mot- 
sv. no. hogd f., da. (med e väl efter 
It.) hejde c. Grundform är härgerm. 
*hatt^p6. Annorstädes har ordet 
enbart el. jämte ^-formen grundf. 
*haiihipo : isl. hcéd (fno. hed), got. han- 
hipQj ags. hiehpOf eng. height, mit. 
hogede, hvchte, nit. högd(e), höcht, ndl. 
hoogte, mit. hochede. En synonym är got. 
hauhei, fsax. fht. äJäI, nht. höhe f. 
Höger adj. m. m., högra adj.(med 
ä. nsv. femin. högre, t. ex. i Lex. 
Linc. högre hand jämte högra han- 
den, högre el. högra ddan), av lik- 
bet. fsv. höghre adj. med n. ock ob- 
lik m. sing. höghra, motsv. isl. hoegri, 
da. h0jre i s. bet., egentl. kompar. 
till ett gammalt adj., som fins i isl. 
Jiög- i sammans. o. hoegr med bet. 
bekväm, läglig, till behag, ock som 
ligger till grund för subst. h y e n d e : 
av en avljudsform, gemi. hö^, till ro- 
ten för adj. fsv. hagh&r, isl. hagr 
skicklig, konstfärdig, för subst. isl. 
hagr m. ock sv. b o-h a g n. samt för 
vb. behaga (s. d.). Vårt ord har 
säl. en grundbet. väsentl. lik den bet. 
som lat. dexter, gr. åB^tög o. sanskr. 
daksina- hava jämte bet. »höger», 
som emellertid i denna ordstam är 
allmänt indoeuropeisk ; jfr. de dit- 
hörande got. taihswa-, fslav. destnu, 
foniir. dess höger, litau. desziné, 
höger hand. — Av de nsv. for- 
merna är höger nyare. Väl del- 
vis, t. ex. i åt el. frän höger o. 
dyl, nybildat till adj. högra (-e) 
efter väderstrecksadverb i uttrvck som 
kt el. från söder (väster, öster). 
Men ss. adj. i uttryck som på hö- 
ger hand väl direkt uppkommet i 
}'. fsv. tid ur (t. ex. a) höghre hand, 
h vilket kanske vid särskild motsätt- 
ning mot vänstra handen el. sidan 
uttalades med akut accent på högh-, 
sa att -re blef obetonat ock då under- 
gick metates (jfr ^oreen Aschw. gr. § 
33(), 2). — Höger r., brukat (med 
best. artikel) ss. politisk term (ännu icke 



hos Dalin 1850), är nyare substanti- 
verad form efter fra. la droite, parti i 
franska kammarn sittande till höger om 
presidenten (annars «= högra flygeln av 
en här, elliptiskt för Vaile draite). 

Hök m. r. ; av likbet. fsv. höker m., 
motsv. isl. haukr m., da. håg : samnord. 
*ha(w)uk- av äldre *habuk'] jfr i s. bet. 
ags. hafoc, heafoc, eng. hawk, mit. 
havekf -ik, fht. habuh, mht. habech, 
-ichj nht. (med tillfogat t) hahicht m.; 
germ. lånord äro dels fi. ha(v)ukka 
(-ikka i dial.), dels kymr. héhauc o. 
fomir. sébac. Vårt ord, som antages 
vara bildat likt t. ex. nht. kranich 
trana ock några andra fågelnamn 
med ett germ. ^•-suffix, har man sam- 
manställt med lat. capxis hök, falk 
ock f(")rklarat båda orden ss. hörande 
till roten för lat. capio tager ock f()r 
got. hafjan o. s. v. (sv. häva) ur- 
spnmgl. hava betytt »gripare» = rov- 
fågel. Eljest har man hänvisat till 
slav. rovfägelsnamn, ss. ry. kobec (o. 
motsv. i andra slav. språk) ock ry. 
kohuz, betecknande olika falkarter; 
äro dessa ord besläktade, skulle vårt 
ord haft förgerm. hh, icke p. Där- 
emot har Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
XXI c)8 — 100, i det han sökt pä 
grund av vissa ariska ord med bet. 
rapphöna el. hjärpe konstatera ett 
ie. *kapo- som namn på något slags 
hönsfågel, tänkt sig germ. *habakka' 
(med kk sedan förkortat efter andra 
fågelnamn med germ. k) = ett ie. 
*kapO'gtchnO' med bet. »hönsdödare»: 
av roten till sanskr. vb. han- döda 
(jfr art. bane). 

HÖkare m., på i6oo-t. i lika bet. 
t. ex. i Syllabus 1649 = »macella- 
rius»; med da. heker o. ä. da. häger 
samt nht. höker m. lånat av It. höker 
m. smäkrämare, ish. viktualiemång- 
lare; jfr i s. bet. ä. da. hoger(e) o. 
hycker(e)y ndl. dial. heuker, jämte 
mndl. hoeker, mit. hoker jämte hoke 
(med långt o?), nht. hocke o. äldre 
hockey mht. hucke m., vidare det un- 
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derligt bildade ä. da. hugitze, "itzer; 
meng. hukster(e) , hokester, neng. hnck- 
ster; slutligen mit. hake m., mndl. 
hac m. Jfr ock vb. y. fsv. huka idka 
mångleri, mit. häcken i s. bet. ( « *Ä<>- 
ken?). Tydligen får man här antaga 
ord av skilt ursprung. Endast för 
en del av orden kan man tänka på 
den gängse etymologien, som med 
förbiseende av vissa former antager 
släktskap med vb. huka (se i. huk), 
sä att grundbet. skulle vara antingen 
(om en vandrande smäkrämare) den 
som går nedböjd under sina varor 
eller också den som sitter nedhukad 
bakom sina varor (jfr. Falk o. Torp). 
Men mndl. hoeker med gammalt 6, 
hvarmed väl It. höker snarast får 
identifieras, måste förklaras annor- 
lunda: väl enligt Middelncdcrl. Wb. 
III 471 av mndl. hoek m. hörn = 
It. hok o. det därifrån lånade sv. 2. 
huk, sal. analogt med ndl. trinkel- 
ier m. bodhandlare av ivinkel m. 
licim, vinkel, vrå, även liksom i It. 
salubod, stånd eller värkstad för vissa 
slags hantvUrkarc, ursprungl. troli- 
gen (jfr Frank, art. trinkel) stånd 
bildat av blott två väggar i vinkel 
mot hvarandra, men f(')r (ivrigt öp- 
pet. I avljudsförhållandc till formen 
med gammalt 6 står mit. hake, mndl. 
har; jfr (i) hake. 

Hölja v. ; av likhet, fsv. hylia, motsv. 
isl. hylia, da. hylle (med nyare ij väl 
efter tyska; ä. da. bif. helle)^ got. htd- 
Jan, fsax. (bi-)hullianj mit. (vor')hul- 
len, ndl. hullen, fht. hullen, nht. Ä/V7- 
len hölja; hörande till en avljuds- 
form, germ. hul, av den rot som in- 
går med formen hel, ie. k*el, i ags. 
fsax. flit. helan st. v., mit. ndl. helen, 
nht. hehlen dölja, si. m. vb. fornir. 
celim o. lat. occulo o. célo i lika bet. 
Jfr I. hall o. hjälm, även häl, 
hylla, hylsa o. s. v. — Hölje n., 
omhölje; nytt ord (hos Dalin 1850 
med om-), bildat till verbet efter ana- 
logi med förhänge, täcke o. dyl. 



neutrala subst. bredvid samhöriga verb 
SS. hänga (för), täcka o. s. v. 

Hölster n., äldre bif. hylster; lik- 
som da. hylster i s. bet. sannolikt 
beroende pä blandning mellan tva 
ord : I ) ett nordiskt till vb. hölja, fsv. 
isl. hylia, hörande subst. fsv. o. fda. 
hulster med sidc^form (efter verbet) 
^hylster = ä. nda. hulster, hylster göms- 
le, hölje, (ny-)isl. hiilstr n. fodral, 
got. hulisir n. hölje, slöja; 2) It. höl- 
ster pistol hölster, motsv. ndl. o. eng. 
holster i s. bet. : knappast etymo- 
logiskt = det förra subst., snarare (jfr 
Franck, art. holster) med st för äl- 
dre ft (jfr. ndl. halster grimma : nht. 
hälfter i s. bet.) detsamma som nht 
hälfter f. pistolhölster med bif. ä. nht. 
hulfter (även, väl genom blandning, 
nht. hälfter) i s. bet, mht. hulfter 
])ilkogcr : variant tiil mht hulfl (o. 
hulst), fht. AM/('M;/'niölje, fodral. Men 
om för detta ord bör förutsättas en 
med labial konsonant utvidgad form 
av roten för hölja (jfr gr. x« Ar tt rco 
höljer, skyler, xalv^r^ hydda, tält) 
eller om det hör ihop med got. hwilf- 
tri likkista, som väl är si. m. hvalv 
o. h v älva, kan vara ovisst. 

Höna f.; av fsv. höna, f., motsv. isl. 
hoena f., da. hone: femininbildning 
med avljud till i. hane medgrundf. 
germ. *hömon- (ändelsen ss. i hyn- 
da). Man har antagit, att ordet ss. 
h()rande till ie. roten kan »sjunga» 
skulle vara «-stams-variant till ett 
ord som vore väsentl. « lat cicönia 
stork (ifall detta är reduplikations- 
form ock lat. dial. rönta stork icke 
förkortat av cicönia). Annan femi- 
ninbildning med urgerm. form *hani6' 
är ags. henn, fht henna, mit nht 
henne, eng. o. ndl. hen höna. — 
Höns n. ; av fsv. hons n., motsv. da. 
hons n.; jfr (plur.) isl. hoens, hoesn, 
Hoensn, även hoensni n. höns. Då 
icke gärna sn kan hava uppkommit 
ur ns, får väl antagas förliterärt nord. 
*h0nsn- ock med »-bortfall före s 
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isl. hoesn- (ursprungl. nom. sing. *Ä0- 
nt»n- enligt Noreen : Altisl. Gr. ^ § 
289, 4); sedan fomnord. héfns- kanske 
dels ur *h6nsn' med förlust af slut- 
fiy dels ur hésn- med metates av n, 
kanske tillika under inflytelse frän 
(isl.) hoena f. ? I alla händelser ut- 
går väl ordet (atm. delvis ss. utvid- 
gad form = urgerm. *h6ni8fia') ur 
en s-stam, väl egentl. kollektiv, som 
med urgerm. form *honiz ligger till 
grund för västgerm. ord för hön^: 
fsax. hön (n.), gen. pl. hCnero, ndl. 
hoen (pl. hoenderen-y -ders, i sammans. 
hoender-), fht. huon (pl. huonir), nht. 
huhi n. (pl, o. i sammans. hiihner), 
— Hönseri n., nytt ord, väl ef- 
ter fasaneri = fra. faisanderie. 

Hönsa v. i dial. traktera vänner el. 
kamrater, i sjömansspråk om trak- 
tering som bestås av den som till sjöss 
första gängen passerar linjen cl. an- 
nan märklig trakt, motsv. da. honse i 
s. bet., även punga ut, t. ex. med 
drickspängar. Härtill subst. höns- 
ning i motsv. bet, hos sjömän om 
vissa upptåg till firande av passe- 
randet av linjen el. dyl., da. hensning; 
da. -no. honsegilde el. henselag medi- 
cine studerandes kalas för äldre kam- 
rater. Verbet, hvarav ursprungligare 
form ä. da. heense, är lånat av It. 
hänsen, mit. henseny egentl. betala av- 
gift för att bli upptagen i ett säll- 
skap, t. ex. handels- el. hantvärks- 
gille, sedan även upptaga någon i 
ett sällskap (under ceremonier el. 
upptåg), hos sjömän: hönsa; jfr nht. 
känseln i s. bet. Grundordet är mit. 
hanse, hense i., hvilket är känt tidi- 
gast i bet. handelsavgift, sedan han- 
delsrätt, slutligen handelsförening, 
fiansa: älst om flandriska städernas 
förening av köpmän som drevo han- 
del på England. Jfr got. fht. han- 
sa f., ags. hös f. folkskara, följe. 
Detta subst. har man sökt förklara 
bl. a. ss. = ett förgerm. *ko7n-s6d f. 
(stam -sÖd') av *kom »tillsammans» 



o. ett subst. av roten sed »sitta». 
Eller SS. f-particip till ett verb mot- 
sv. lat. condej'e med grundbet. »con- 
dita (societas)». Senast ss. sl. m. lat. 
censere o. census med grundbet. vär- 
dering el. genom värdering utrönt 
mått, värde el. mängd, hvarav skulle 
uppstått a) bet. mängd av männi- 
skor, b) på nederfrankiskt o. saxiskt 
område bet. mängd av pänningar, 
pris, avgift. Om dessa tre förslag 
till etymologi se resp. Bugge, Ost- 
hoff o. Helm i P. B. Beitr. XII 4 18, 
XIII 428 o. XXIX 196. 

Höra v.; av fsv. höra höra, lyda, 
tillhöra; med til- (opersonl.): vara 
tillbörligt ; motsv. isl. heyrOj da. Äorc, 
ags. hieran, eng. hear^ fsax. honan, 
ndl. hooren, fht. hdr(r)en, nht. hören, 
urgerm. *hauzian höra ; sidoform got. 
hausjan i s. bet. I detta verb in- 
går ett förgerm. *kous (^•- av osäker 
kvalitet), som återfinnes i gr. dxovuj 
hör. Det begynnande gr. «- har man 
sökt förklara än ss. = ett ie. w-, av- 
ljudsform till gr. prepos. £v i, än 
ss. = sanskr. sa- med (ie. sm-, av- 
ljudsform till sanskr. sam-). Men ver- 
balstammen innehåller sannolikt det 
ie. *ous-, som ingår ss. germ. *auz- 
i sv. öra o. s. v. ock ss. germ. aus- 
i got. auso öra, vidare i lat. att ris 
öra, vb. atiscultare Ivssna o. väl au- 
dire (av ^aus-dire?) höra, samt i gr. 
ovg^ litau. aiisis o. fslav. ucho öra. 
Därföre är sannolikt i gr. dxovu) o. 
förgerm. *kous- även k prefigerat. Ock 
kanske får (se Falk o. Torp) *koi4S- 
förklaras som stympad form för 
*akous-, innehållande ett ak' med bet. 
»spetsig» el. dyl. till roten för bl. a. 
sv. ax, så att grundbet. av vårt verb 
vore »spetsa öronen» (efter vissa 
djurs o. även vilda människors sätt 
att lyssna)? För denna etymologi 
talar också gr. dxQodofiac hör, lyder, 
väl sl. med dxQog högst, topp, spets. 
— Hörsel r. ; av fsv. hörsl f. (å-) 
hörande, höi(sel, motsv. da. -no. hor- 
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3el\ bif. fsv. hör sia, -sle samt da. 
herelse (sv. bön-hörels e). 

Hörn n, ; nyare form (jfr. fsv. hyrn- 
bod i ett citat från 1450) för ä. 
nsv. hörne (t. ex. i Lex. Linc.) av 
fsv. hyrne n. hörn, motsv. fno. hyr- 
ni n., fela. hyrne, nda. hjome n., ur- 
germ. ^hurnia- n. hörn. Variant: 
Hörna f., i nuv. sv. om hörnlokal 
el. hörnkägla (ä. nsv. pl. -er: fyra 
iorderikets hömer, N. Test. 1526, 
Uppenb. 20: 8) ; av fsv. hyma f. hörn, 
motsv. isl. hyma f. hörn, t. ex. pä 
yxblad, ä. da. herne c, ags. hyrne f., 
urgerm. *hurnivn' hörn. Jfr is. bet. 
mit. horne{w^\ = hÖrne) f. jämte horn(e) 
n. .samt nit. hörn, delvis väl direkt 
av äldre hörne f., delvis kanske ny 
sing. till plur. med t-omljud av. It. 
horn s= nht. pl. hör ner. Grundord 
till alla formerna är .subst. horn n., 
som självt förr också kunde brukas 
i bet. hörn. — Bortfallet av slut-c 
i vart ord beror väl till stor del på 
nyare It. hörn, men väl också pa syn- 
kope i ä. nsv. tid i .sammans. ss. 
hörn(e)hod. Till förallmänligandet av 
den enstaviga formen kan hava med- 
värkat, att den artikulerade formen 
av ä. nsv. hörne n. ofta accentuerats 
lik en artikulerad form av enstavigt 
subst. dels i prepositionsuttryck ss. 
i hörnet (motsv. It. in de hörn), på 
hörnet, om hörnet, dels i sammans. 
ss. gatu-hömet o. s. v. — Hör ning 
m. r. i efterled av sammans. 1 ) gam- 
mal avledn. av horn i djurnamn, ss. 
enhörning av fsv. enhyryiinger, 
motsv. isl. einhyrningr; 2) väl vä- 
sentl, nvare ord ss. hörande till hörn 
i namn på geometriska figurer, t. ex. 
mång-, tre-, åttahörning o. s. v.; 
dock märkes det väl egentl. till h om 
hörande Trehörningen, vanligt namn 
pä triangelformiga sjöar el. öar. 

Höst r.; av likbet. fsv. höster m., 
motsv. fno. haiistr rn. (i.sl. haust n.), 
(la. hast c. Väl trots gensaga av 
Uhlcnbeck, som i (P. B.) Beitr. XXVI 



299 i stället föreslår att antaga av- 
Ijudsförhållande till mht. huste sate 
av säd el. hö, nht. dial. hau$t(e), 
som skulle höra till en rot med ie. 
form. keu8 o. s. v. i bet. »skära» (.^), 
att förklara med Noreen (bl. a. i 
Arkiv VI 313 f.) ur ett förliterärt 
nord. *hartcu8tRy äldre *harbu8tHy 
med r-bortfall före ic, som uppkom- 
mit av 6; sidoform till västgemi. 
ordet för »höst», även »skörd» : ags. 
hcerfest, eng. harvest^ mit. herrest, 
ndl. herfstj fht. herbist, nht. herbst 
m. (germ. grundf. *harbista'). Väl si. 
m. gr. xagrtog frukt och lat. carpere v. 
plocka, antagligen även litau. kirpii 
v. (pres. kerpu) klippa, m. fl. ord 
anförda under art. har v, även sanskr. 
hrpåna- m. svärd samt gr. x^io- 
ncov lie. — Hösta, inhösta v. (icke 
i fsv.), motsv. da. heste i s. bet., 
formellt = isl. no. hausta (opersonl.) 
bli h(")st, men med bet. skörda 
sannolikt väsentl. från det etvmolo- 
giskt icke samhöriga It. ogsteji, inog- 
sten (osten, austen, atcsteti) skörda, 
inhösta, motsv. ndl. (in)oogsten, de- 
nom. till mit. owestj outcest, ogest, 
aust, ost, ndl. oogst m. skr)rd, ur- 
sprungl. lik.som nht. ougest(e), otigst(e), 
ou(iC€)st ~ sk()rdemånaden augusti: 
lånord (med hufvudaccenten här pa 
au-) av lat. augusttis. 

Hota v., bif. i dial. hötta, hytta; 
av fsv. hota {hötta, hyta : det sista 
väl bildat till pret. hytte, där Ö vid 
förkortning blifvit y) hota, motsv. isl. 
hoeta, no. Ä0to, ä. da. Iiode i s. bet. 
= got. hwötjan hota. Den särskilda 
bet. »liota med tillhygge», som värt 
verb. vanligen har, är måhända kvar- 
leva av den älsta bet.: rikta (sticka 
mcicl) ett h vasst föremål emot någon? 
Jfr. vidare hot. 

Höva r. i över hövan; av fsv. 

höva f. det som pas.sar, det som är 

'lämpligt cl. behövligt; jfr i s. bet. i.sl. 

hoefi n. (även: mål som man vill 

träffa), no. hove n.(även tillfälle, slump. 
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jfr 2 höft). — Hövas v.; av fsv. 
hövas passa (sig), hövas, motsv. isl. 
hoefaz träffas, passa till hvartannat, 
ä, da. hoves: reflexivform av fsv. 
höva a) avpassa, b) passa, anstå, vara 
lämplig(t) el. behövlig(t), isl. hoefa a) 
a\7)assa, rikta, måtta, träffa b) passa 
(till), anstå, vara lämplig(t), även: in- 
träffa, hända. Avledn. till 2 hov. 

-hÖvdad adj. i sammans. med tal- 
adj. SS. hundra-, mång-, trehöv- 
dad, ä. nsv. -höfdad, även harhöfdad; 
avledn. av den fsv. sidoformen hövup, 
'ip, höfp- till fsv. huvupj nsv. huvud. 
En nyare bildning är -huvad (se 
art. huvud). 

Hövding m. ; av likbet. fsv. höf- 
pinger m. o. höfpinge m., motsv. isl. 
hgfdingiy da. h0vding, mit. hoveding 
m. (variant : mit. hoveilinky nht. häupt- 
Ung) i s. bet. Avledn. av huvud, 
i sin svenska form av grundordets 
gamla biform med ö; jfr höfdad. 

Hövisk adj. ; av fsv. hövisker be- 
levad, hövisk, passande, vacker, med 
isl. fno. hoeve(r)skr i s. bet., da. hö- 
visk lånat av mit. hoveschf-ö-) hov- 
mässig, belevad, passande, fin, motsv. 
mht. höveschf -isch ock (egentl. mt. 
form) huheschy nht. höfisch ock i bet. 
vacker nht. hubsch. Ordet, som egentl. 
betyder »hörande till hov», är efter 
ffra. courtais, ciirteisy cortois avlett 
av mit. mht. hof = sv. 3. hov. Hos 



oss har det av gammalt ofta associ- 
erats med vb. hövas ock därföre 
orätt hänförts till 2. hov. Jfr hyfsa 
o. hövlig. 

Hövitsman m. ; av fsv. hövitzman 
m., sidoform, motsv. da. h0vedsmandy 
till fsv. hovudzfnan förman, anförare, 
chef; jfr likbet. fda. hovcethsman samt 
mit. hovetman, nit. hövd-(hövt')manny 
nht. hauptmann. Vårt ord, väsentl. 
samma som huvudman samt lån- 
orden (bärgs-)hauptman o. het- 
man, är sammansatt med en gam- 
mal variantform av huvud med i 
i andra stavelsen (efter da. el. It.?) 
ock ö iförstavelsen; jfr hövdad o. 
hövding. I avs. på bet. jfr också 
det av lat. capw^ huvud bildade kap- 
ten. 

Hövlig adj., på i6oo-t. höffligh; 
möjligen delvis föreliggande i fsv. 
höveliky höffliky för så vitt detta i bet. 
hövisk, belevad (även: ståtlig, vac- 
ker) får etymologiskt skiljas från det 
likformiga fsv. adj. med bet. passande, 
lämplig, som är = isl. hoefiligr si. 
m. höva, hövas o. 2. hov. I alla 
händelser är nsv. hövlig ätm. vä- 
sentl. = da. heflig. It. höfliky nht. höf- 
lich hövlig, ndl. hoffelijk o. mht. hove- 
lich belevad, egentl. som iakttager 
hovskick ; avledn. till It. (o. s. v.) hof 
= sv. 3. hov. Jfr hövisk. 



I. 



I. I pron., nom. till eder (s. d.); 
av likbet fsv. i, jämte ä. fsv. (t. ex. 
i ÖGL) ir ock da. i väl av urnord. 
"^jiR, östnord. form vid sidan av isl. 
«?V, som väl är = urnord. *jIr. 
Dessa former liksom de västsrerman- 
ska, ags. gé^ eng. ge (arkaist., vanl. 
ersatt av you, den gamla oblika for- 
men), fsax. giy ge, ndl. gij (nu även 
i bet. »du>), fht. i>, nht. /Är, äro 



troligen sekundära till vokalismen 

i förh. till got. jus »i», nämligen 

ombildade efter i pers. pron., sal. 

i (^stnord. .språken efter urnord. 

*wtR = got. iveis >vi» o. s. v. Den 

i gotiskan föreliggande stammen ie. 

I in- återfinnes i många ie. språks 

' former av motsv. pron. ss. sanskr. 

yuganiy zcnd. yus o. yiiAetn, gr. 

, v/jielg, litan. jus, alban. ju. — Ni, 
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en särskild nsv. variant, allmänt bru- 
kad i h vardags tal, har uppkommit 
sä, att i SS. subjekt näst efter sitt 
verb fått verbets ändelse -n vidfo- 
gad, i det i ä. nsv. tid (dä 2 pers. 
pl. av verb kunde ändas även på -e) 
fraser som hafwen i, aren i kunde 
uppfattas = hafwe ni, äre ni o. s. v. 
Jfr isl. fno. pér, yngre form för ér 
>i», som i liknande ställning fatt p 
frän 2 plur. av verb. 

2. I prepos. ; av likbet. fsv. t, motsv. 
isl. i, da. i, äldre fomnord. nasalt i ; 
av urnord. *in = got. o. för övrigt 
allmänt germ. in >i» : av ie. *eniy 
hvilken prepos. fins med lika bet. i bl. 
a. gr. évl o. i%\ lat. m, fornir. i, t n-, litau. 
j, preuss. en. — Bland ord som in- 
nehålla detta i- märkas adj. ihärdig 
ock istadig (se nedan) samt de egen- 
domliga i f ö 1 o. i k a 1 v, det förra med 
fsv. varianter, bildade av fsv. fol n. 
föl, foli m. fåle : i föl i VGL I, i 
fol(e{-d) i VGL II, där prepos. i (med 
ack.) är till bet. lik nsv. med i uttr. 
vara med barn o. dyl., liksom eng. 
in i in calf ikalv. Den nsv. accen- 
tueringen, lik den i sammansättnin- 
gar, beror måhända pä inverkan frän 
nsv. dial. i-här dräktig (Rietz 289) 
av här adj. bärande? 

Icke negationspartikel ; av fsv. ikki, 
ikke intet, icke (med i av förkortat é, 
äldre ekki, *étki)y motsv. no. ikkje, 
da. ikke icke; i likhet med varianten 
inte (se nedan) nom. o. ack. sing. 
neutr. till ingen ock sidoform till de 
till fsv. cengin, isl. engi ingen hörande 
fsv. cekki (med m av förliter, opt), isl. 
ekki. 

I. Id m. r. fisken Leuciscus idus, 
motsv. no. id m., sammans. no. id- 
mort i s. bet. : ett nordiskt, även 
för södra Sverge, där fisken kallas 
ort, egentl. främmande fisknaran, som 
dock genom det latiniserade idus, 
artnamn hos Linné, upptagits i en 
del språk, t. ex. eng. ide. Enligt 
Hellquist: Etym. Bemerk.(Gefle 18 03) 



s. X har id liksom t ex. bleck a, 
braxen, löja (till ie. roten Uuk 
lysa) m. fl. namn på snarlika fiskar 
ursprungl. avseende på fiskens glän- 
sande färg ock hör till en germ. 
form id av den ie. roten aidh : idh 
med bet. »brinna» o. »glänsa». Den- 
na rot fins med ie. ai bl. a. i ags. 
ådy fsax. edy fht. eit m. bål, eld (mht. 
eit även eldstad), ags. åst, eng. oast, 
mit. eist(e\ ndl. eest kölna, torkria, 
gr. ttJ^tt) bränner, brinner, at^ayv 
glödande, strålande, fornir. aed eld, 
lat. cestus hetta, bränning, fFStas som- 
mar (o. cedes hus : ursprungl. eldstad?), 
sanskr. édhas n. bränsle, ved. Med 
ie. t i gr. id^agog klar, sanskr. idh-, 
indh- v. tända, idhma- m. bränsle. 
Med ie. i i sanskr. idhriya- adj. till 
den klara himmeln hörande (jfr gr. 
alx^TJQ). Jfr art. idel. 

2. Id r., kortare form (i ordböc- 
ker) för idegran r. Taxus baccata, 
förr även kallad ideiräd, på löoo-t. 
ideträä (hos Schroderus i Comenii 
Jan. § 1 10 ijdqtcist idegran), 1538 
i Variar. ijdh »vt videtur» = »tax- 
us» : ett Säreget svenskt ord (dock 
icke frän början allmänt i Sverge, 
jfr i västra dial. barrlind, harlind, 
motsv. no. harlind idegran). Knap- 
past formellt förenligt med det fom- 
germ. namnet på samma träd, som 
också ofta brukades i bet. båge ss. 
vapen, emedan man gärna använde 
idegran till bågar : isl. yr m., ags. 
eoxv, eng. yew, mit. ndl. iwe, fht. tira, 
nht. eihe^ hvilket ord återfinnes i 
fornir. éo i s.bet. samt kanske i fslav. 
iwa »salix». Etymon till det sv. 
ordet är okänt. Knappast sannolikt 
är väl, att det likt i. id skulle ur- 
sprungl. betytt »den glänsande» (med 
glänsande barr). 

3. Id r. trägen värksamhet, flit; 
av fsv. idh f. värksamhet, sysselsätt- 
ning, motsv. isl. id f. (bif. id med 
kort f*?), no. o. da. id i s. bet, även 
i nuv. da. = åhåga. Ett blott i nord. 
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språk känt subst., hvilket man för- 
klarar SS. egen ti. ett abstractum på 
ie. -ii-, likställt med sanskr. iti- f. gå- 
ende, gäng (med kort t) av den be- 
kanta ie. roten et : i o. s. v. »gå». 
Jfr 2. ed. Här skulle »gång^ fat- 
tas som motsats till stillhet, hvila; 
jfr sv. uttryck som vara, komma 
el. sätta i gång. — Besläktade 
ord, h varibland en del säkert med 
gammalt kort i, äro, förutom flera 
som behandlas nedan i egna ar- 
tiklar : fsv. idhin, isl. idinn adj. trä- 
gen, flitig, isl. idia f. o. idn f. uträt- 
tande, s)'sselsättning, fsv. idhn f. i s. 
bet., även flit, isl. idia o. iÖna v. 
göra, uträtta, fsv. ifma v. i s. bet., 
även idka, utöva, bruka m. m. 

Ida r. bakvatten i älv, strömh vir- 
vel i nord- o. västsvenska dial. med 
folkspråkligt uttal ta {hak-i^ Noreen : 
Fryksd.), .sidof. i vissa dial. ea. Jfr 
i s. bet. fno. ida f., da.-no. ide c, 
sammans. idvandy no. dial. ia, ea 
.samt i Daldia 1. ett subst. som skulle 
motsvara riksspråkl. sv. *idja (No- 
reen i Sv. Landsm. IV: 2 s. 88); 
även det språkhistoriskt oklara eng. 
eddy (även om lufthvirvel). Till 
grund för ida ligger väl en i id is sia 
ingående partikel ss. prefix med bet. 
»äter, igen, tillbaka» = isl. id-, got. 
id-, ags. fsax. ed-, fht. ita-. Denna 
partikel har enligt Falk o. Torp en 
grundbet. lik bet. av lat. itentj egentl. 
pä detta (samma) sätt, ock är avledd 
av pronominalstammen ie. *- »den», 
som fins bl. a. i lat. is den, idem 
densamme o. s. v., med komparativ- 
suffix i sanskr. itara- annan samt 
lat. adv. iterum återigen, ånyo, även- 
som väl i fsv. ipras, isl. idra{z) v. 
ångra, till grundbet. likt åtrå sig 
av åter, samt i fsv. iprughe m. 
ånger o. got. idreigo f. ånger. 

Idas v. (hvardagl. pres. o. inf. iss 
el. 19 med pret. ides i somliga dial.); 
av fsv. idhas (|xes. idhis) i s. bet., 
deponensform till idka göra, uträtta, 



idka, sysselsätta sig med; ett till 3. 
id bildat verb med gammalt långt 
I. Jfr fda. ide (ithce) samt med t 
isl. idia med lika bet. " Ursprungl. 
betydde väl sal. i d a s hålla sig värk- 
sam; eller, ifall id ursprungl. betyd- 
de »gång», ännu ursprungligare : hålla 
sig i gång el. komma sig i gäng med 
något. 

Ide n.; nyare form (bif. hos Se- 
renius 1741) för ä. nsv. o.dial.hide 
n., hvars h förlorats i sammans. ss. 
bjöm{h)ide; av likbet. fsv. (ÖGL) hi- 
pi n., motsv. isl. hidij no. hide n., 
bif orm till sv. dial. hi(d) n., hos 
Lind 1 749 hid f., isl. Må n,, no. hi{d) 
n. ide. Ordet får icke sammanstäl- 
las med eng. hide v. gömma el. med 
eng. hithe (båt-)hamn, hvilka ord haft 
i av ags. g. Det hör nog med grund- 
bet. »liggplats, läger» till ie. roten 
k'ei »ligga», som fins i gr. xeZfxav 
o. med avljudsform k'oi t. ex. i gr. 
xoCtt^ o. xoixog hviloplats, säng, samt 
möjligtvis i sv. hed ock hem (s. d. 
ord). 

Idel ob(")jl. adj., motsv. da. idel (på 
1500-t. i da. böjligt) i s. bet.; lån- 
ord av mit. Idel adj. a) ren, obemängd, 
idel, b) tom, oegentl. : innehållslös, 
värdelijs, fåfäng(lig) ; motsv. med bet. 
tom i egentlig el. (Werförd mening: 
fsax. idal, ndl. ijdel, ags. idely eng. 
idUy fht. ital, nht. eitel. Enligt an- 
tagande till ie. roten aidh : idh i bet. 
»glänsa» (se i. id), här i form med 
urgerra. i. Grundbet. skulle vara 
»klar», härifrån utvecklad bet. »ren», 
väl att fatta på tväggehanda sätt, 
dels t. ex. om en vätska, metall el. 
dyl. » oblandad >►, sedan »enbär» (jfr 
synon. adj. I utter), dels kanske om 
ett kärl : ren frän innehåll (dryck el. 
dyl.), d. v. s. tom. 

Idelig adj., ideligen adv.; av resp. 
fsv. idheliker (-likiti) adj. idelig, ofta 
upprepad, trägen ock ipelika adv. 
(bif. iperlika) ; jfr isl. fno. idugligr, 
idurligr adj., idu-, idur- (idug')liga 
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adv., da. idelig adj. o. adv. i motsv. 
bet. Grundord är något fomnord. 
ord si. m. 3. id o. fsv. idka v., nsv. 
idas; jfr idkelig till vb. idka av 
samma rot. Närmast kanske ligger 
till grund ett adj. -•= nsv. idog, som 
förlorat g (gh) näst före /. I fsv. 
iper- o. isl. idur- är väl r analog- 
iskt tillsatt såsom hos flera med sam- 
ma ändelser bildade nordiska adj. 
el. adv. (bl. a. nsv. evinnerlig, 
sannerligen, visserligen). Jfr 
Falk ock Kock i Arkiv III 340 o. 
XXI 108, 112. Att för betydelsens 
skull antaga blandning med ord av 
annan rot si. m. isl. id- åter, sv. id- 
i idissla (jfr i da), synes onödigt. 
Bet. »ofta upprepad» är lätt härledd 
frän bet. »träget värksam»; jfr utom 
idkelig t. ex. flitig c )f ta upprepad: 
om besök o. dyl. samt flitigt = ofta. 
Idissla v., ä. nsv. idisla t. ex. i Lex. 
Linc. ; ett särskilt svenskt verb, där 
id' är kvarleva av ett prefix = isl. 
id' o. s. v. med bet. »äter, om igen» 
(se ida). Etymologiskt samhöriga 
prefix ingå i åtskilliga germ. språks 
uttryck för »idissla», ss. fht. itaruchen^ 
ags. ed-rocian^ ed'recan (eodorcan); 
härtill subst. ed-roc; jfr ags. rocettan 
stöta upp, rapa, väl si. m. likhet, h- 
tau. riigti .samt gr. igevyofJiaCy lat. 
ructare o. s. v.), mit. eder-kouv^en, 
mndl. eder-cauwen. Även fsv. drypia 
idissla, h vartill ett subst. fins i da. 
Ujgge drov idissla, har man hänfiirt 
till ett urnord. *iö-rupian med bet. 
stöta upp igen. Med prefix av lika 
bet., men etymologiskt icke hithö- 
rande, fins t. ex. ndl. her-kauwen, 
nht. ivieder-käuen idissla. I fråga 
om värt verbs etymon i c')vrigt har 
Bugge i Sv. Landsm. IV : 2 s. 88 
f. med anledning av ett verb i Dal- 
dial. med bet. idissla som formellt 
vore = rikssprakl. sv. *itöstay prefix- 
bildad variant till Gottlandsdial. td- 
ista idissla, tänkt sig idissla = ett 
fornnord. *ii^.-poyslay avledn. till pog- 



ja (isl. peyia) = nsv. töa, motsv. 
fht. douwetiy mht. dauwen (nht. ver- 
dauen smälta (mat). Formen idissla 
med d ock med andra stavelsens i 
av fsv. ö i motsats till Daldial. *f7- 
Östa skulle förklaras därigenom, att 
huvudaccenten i den förra formen 
fordom legat på prefixet, i den se- 
nare på stamstavelsen (Westes form 
idisla skulle vara kontaminalionsfonn 
enligt Kock: Alt- u. neuschw. Ac- 
centuierung s. 214). Emellertid sy- 
nes intet egentligt skäl finnas att 
förkasta den fonetiskt enklare för- 
klaring som antytts hos Ihre, da 
han förmodat senare delen av värt 
verb vara en »frequentativform» till 
äta; d. v. s. 'is(s)la vore ett fsv. 
*itla = urnord. *itil6n, ett med dc- 
minutivt /-suffix bildat iteralivverb. 

Idka v.; av fsv. idhka, bif. itka (med 
^ av tonlöst J) a,\ ö frf. kj medan 
vanliga formen med dh fått detta 
från subst. idh o. s. v.; .sporad. bif. 
idhkia) göra, utföra, utöva, syssel- 
.sätta sig med, sträva, hälla ut (med), 
motsv. fno. idka utf()ra, nno. i{d)ka 
arbeta, flitigt hälla på (med), hälla 
i sig (om plågor o. dyl.), vänta med 
oro; avledn. till 3. id eller närmast 
till något därmed samhörigt ord (jfr 
idas, idelig, idog). Samma med k 
utvidgade stam fins i flera avledda 
ord, SS. no. dial. idka {iikke) f. oro- 
lig väntan, i{d)kall adj. ängslig, oro- 
lig, ä. nsv. idkesam adj. flitig, idog: 
vidare några ord bildade paralellt 
med synonyma ord utan k (jfr art. 
3. id.) Dit hör : Idkelig adj., fsv. 
idhkeliker, -likin med adv. id k eli- 
gen, fsv. ipkelika, motsv. ä. da. 
idkelige : paraleller till de likhet, i d e- 
1ig, ideligen. Andra sädana ord 
äro fsv. idhkin adj. flitig, trägen = 
nsv. dial. i Roslagen ikken; fsv. idhkn 
f. flit, iver, ä. nsv. idhhm i s. bet 
hos Stiernhielm, Herc. v. 418. 

Idog adj.; med sin för nutida riks- 
språk abnorma ändelseform upplaget 
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från äldre literatur el. möjligen från 
dial. (jfr avog : avig); av fsv. idho- 
gher flitigt värksam, trägen, motsv. 
no. o. da. dial. idig värksam, drif- 
tig, idog; avledn. av 3. id. 

Idrott r. (pl. idrotter »exploits> hos 
Serenius 1734); troligen i nu v. form 
literärt lånord från isl. med det för 
nsv. uttal främmande p utbytt mot 
d (kanske efter da.?). Jfr i Spegels 
Gloss 17 12 »idroit & itrot . . ars, ne- 
gotium», fsv. iprcet f. yrke, arbets- 
fack (känt endast ss. använt inom 
bärgshan tering), da. idrcet c. med äld- 
re bet. Yärksamhet, sysselsättning 
o. nuv. bet. (kroppslig) idrott; här- 
till sammans. da. idrcetsmandy förr 
= yrkes-, hantvärksidkare, nu = 
idrottsman; vidare isl. iprott f., bif. 
idrötty genom övning vunnen färdig- 
het, talang, idrott : ish. i fråga om 
manliga kroppsövningar, men även 
om övande av musik el. lärda stu- 
dier, i nvare isl. om bildande konst. 
Ordet antages vara ursprungl. sam- 
mansatt av 3. id ock ett subst. = 
isl. pröttr m. kraft, styrka, uthållig- 
het (no. dial. trott). Men om de öst- 
nord, formerna med ce innehålla allde- 
les samma ord, kan detta icke 
jämte ags. proht betryck, vedermöda 
hänföras till ett urgerm. *pruhtU', 
ss. avljudsbildning si. m. isl. prekr 
m. kraft, styrka o. ags. pracu f. tryck, 
våldsam kraft. Man synes bli nöd- 
sakad att tänka sig ett annars 
visserligen alldeles okänt urgerm. 
*-pranhtU'y hvarav då östnord. tp- 
rcBtt med i-omljud, västnord. iprott 
med w-omljud frän skilda kasus (jfr 
Noreen: Altisl. Gr.^ § iii). Väx- 
lingen av fornnord. p> o. () (da. d) 
har man velat förklara antingen så, 
att p genom association med det 
enkla pröttr återinsatts för d, som 
uppstått av p) SS. inljudande efter 
vokal (Noreen: Altisl. Gr. '§ 215, 
Anm. i) eller genom olika accentu- 
ering av fornnord. *id'prStt (Kock : 



Alt- u. neuschw. Accentuierung s. 
214). 

Igel, b lo dig el m. r., i Variar. t- 
ghely tidigare på 1500-t. igil- o. pl. 
j/glar i lika bet.; jfr. no. igh m. blod- 
igel, även mask i leveiTi hos får; 
vidare i bet. blodigel da. igle c, ä. 
da. igel, egel {ile)y mit. egel (m.?), iley 
f., nit. {hldd')Uey il, mndl. egele, eggle 
o, mndl. nndl. echel {ch av g näst 
före I el. från det likbet. väl etymo- 
logiskt skilda ä. ndl. accitely It. achel7)y 
fht. egala, egila f., nht. (blut-)egel o. 
bltU-igel m. Formerna med i (även 
mit. tle, kontraherat av fornit. *igila}) 
torde hänföra sig till ett fomgerm. 
H^ila-, där det första i uppkommit 
av e genom t-omljud, de andra for- 
merna till *egla', *e^ala- el. dyl. Or- 
det är väl bildat med deminutivt I- 
suffix till ett ie. *eghi- el. dyl., sam- 
ma ord som gr. ix^c (hugg-)onn 
(hvartill gr. ix^åva orm, ödla) ock 
väl armen, /i huggorm, samt sanskr. 
ahi'y zend aéi orm, om icke detta 
ariska ord skulle hava o = ie. ti ock 

o 

vara si. m. lat. anguis, litau. angis 
o. fslav. azi orm. 

Igelknopp r. namn på växtsläktet 
Sparganium ; likt da. pindsvin[eykfiopy 
nht. igel{s)-kno8pe o. igel{s)-kolbe samt 
ndl. egelS'kop syftande på axens form. 
Förra delen är samma som i igel- 
kott. 

Igelkott m. r.; av likbet. fsv. ighil- 
kotter m., bif. ighulkutter; jfr isl. fno. 
igulkpttr m. {igid-?) igelkott, även 
(liksom det väl från fno. översatta 
ä. da. igelkat) försvarsmaskin för 
fästningar, gjord av grova bjälkar 
ock besatt med ekpinnar liknande 
borst på ryggen. Den västnord. for- 
men med kQttr »katt» är kanske om- 
tydd. Åtminstone torde den sv. for- 
men hava gammalt, icke medelst u- 
omljud av a uppkommet o, re.sp. fsv. 
w, ock vara sammansatt med samma 
kött som betyder honhänge hos 
barrträd, ock som har varianten kotte 
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dels i sistnämda bet., dels i dial. 
jämte kutte i bet. liten gosse (här- 
till avledn. kuttingy kytting m. m.), 
egentl. väl i allm. klumpigt rundat 
eller knubbigt föremål (jfr von Frie- 
sen: Germ. raediagemin. s. 94). Or- 
dets förra del, även i fsv. ighélhor- 
steVy ighilbyrster igelkott, liknar an- 
dra germ. språks ord för igelkott, 
som delvis även användas om sjö- 
borre. Jfr isl. fno. igull m. (möj- 
ligen dels (guUy dels Igull?) sjöborre, 
bu(r)8t-igull igelkott, igul-ker sjöborre 
(nuv. da.-no. igéUcjcer), samt i bet. 
igelkott ä. da. egel (väl fr. It.) jämte 
jcBvel (= fda. icegul el. dyl.), ags. igil, 
igl o. kontraherat (med i av igi) il 
m., mit. ndl. egel, fht. igil, nht. igei 
m. Alla de västgerm. formerna jäm- 
te de nordiska som hafva gammalt 
kort i (ifall ändelseformen -uU är 
sekundär för -i7-) kunna väl, ss. hän- 
förande sig till fomgerm. Hgila- med 
i-omljud pä urgerm. e- (väl med si- 
doform utan detta t-omljud ock med 
annan ändelsevokal än i grundform 
för ä. da. jcevel), föras tillsammans 
med gr. éxlvoqy litau. ezySy fslav. 
jezl («o-stamsform med z av ^/-) samt 
armen, ozniy alla med bet. igelkott, 
i grek. också sjöborre. Dessa ord 
innehålla ett ie. eg'h, som man an- 
tagit vara en rot med bet. »sticka». 
Dit har man även velat föra gr. 
Sxt'<; huggorm o. sanskr. ahi- orm 
m. fl. motsv. ord anförda i art. igel 
(så t. ex. Hellquist i Arkiv XIII 231 
f.). Men dessa sistnämda ord torde 
haft icke-palatalt ie. gh, hvarföre de 
jämte (blod-) ig el väl få hällas ety- 
mologiskt skilda frän härvarande ord- 
grupp. Den nordiska form som an- 
tages haft gammalt långt ?, måste 
skiljas från de andra formerna in- 
nehållande ie. eg^h'. Men om den 
är si. m. fslav. igla nål, ry. igla även 
tagg, t. ex. igelkottstagg, lämnas där- 
hän, emedan fslav. 1- här beror pä 
urslav. n. 



Igän : se gen. 

Ihjfil adv.; av likbet. y. fsv. ihiwl^ 
motsv. y. fda. * hiel, nda. ihjely yngre 
form för fsv. o. fda. i hcsl {i hel) till 
döds, motsv. isl. t hel i s. bet., bil- 
dat med prepos. =» nsv. i av subst. 
fsv. fda. htxly isl. hel f. i bet. död, 
samma ord som ingår i häl vete 
(s. d.), ock hvarav med annan pre- 
pos. fsv. til hcelia, isl. til heliar till 
döds. Med ellips av prepos. fans 
fsv. fda. hcely isl. hel ss. adv., ish. 
SS. prefix t. ex. i pc. pass. fsv. hcel- 
slaghifiy isl. helsleginn ihjälslagen. Den 
nyare sv. o. da. formen med j torde 
ha uppstått så, att uttr. i h<Bl med 
förstummande av h ss. inljudande 
blef *t-flp/, sedan enstavigt (med kon- 
sona ntiskt i) *i(el, h vilket ss. likställd 
sidoform till det prepositionslösa äöp/, 
t. ex. i ett pc. pass. *i€elslaghin, 
dels ånyo utvidgades med prepos. i 
till *i icely hvarifrån nutida formen 
kunde delvis direkt härstamma, dels 
med associativt tillägg av ett i y. fsv. 
o. fda. hörbart h förändrades till 
hicBly resp. med prepos. i hi<BL 

ihärdig adj., se art. härdig. Här 
må tilläggas, att i s. bet. fans förr 
(t. ex. hos Sahlstedt 1773 o. som 
bif. hos Weste 1807) Uhärdig, 
samt att den fras hos Möller 1790 
med subst. ihärdning som skulle ge 
stöd för ett vb. härda », i tidigare 
ordb(")cker har formen : när det [thet) 
kommer (kom) till iU'(il-)hälningen 
(Serenius 1741 : til il-hellningen) ock 
meddelas från Hälsingedial. i mot- 
sv. form. Jfr ill . 

Ijåns adv. (i onSy Möller 1790), 
motsv. ä. da. i jdns (jons), no. dial. 
i aans i s. bet. ; biformer : sv. dial. 
i ans samt t jånses, -se, ijdnsi; ä. da. 
jåfis (utan i), jänsens. Yngre for- 
mer med <)-bortfall och kontraktion 
för y. fsv. iadhons, j iaadans, y. fda. 
i athenSy i iadans nyss : en med pre- 
pos. t, som härstammar från uttryck 
om avse sistförflutna tidsmoment. 
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SS. fsv. i morghons i morse, i aftons 
i går afton (nsv. dial. i af se) o. dyl., 
utvidgad form för fsv. *apan8, fgutn. 
apans nyss, fda., a^Ä(»««förr. Denna 
östnord. form åter är variant pä -s 
efter genitivad verb (jfr nsv. nyss o.s.v.) 
till isl. ddan, förr, nyss : si. m. isl. 
dör förut, förr, förr än. Etymon är icke 
känt; därför ovisst, om d här är 
gammal suffixkonsonant eller icke. 

II, väder il r. (förr n., så hos 
Weste, ehuru där med pl. ilarj som 
kanske nybildats efter byar i lika bet ); 
av fsv. il n. stormby med sidof. eel, 
motsv. isl. él n. nederbörd med storm, 
rägn-, snö- el. hagelby, no. o. ä. da. 
dial. el n. stormby. Ett etymologiskt 
oklart o. omtvistat ord, märkligt för 
växlingen av fomnord. i o. é. Kluge 
har i Engl. Stud. IX 311 f. kom- 
binerat med ags. geohhol = sv. jul, som 
skulle ursprungl. betytt »snöstorms- 
tiden». Sammanställningen har upp- 
tagits av Noreen, som dessutom fram- 
kastat tanken på möjligt samband 
med fht. jagön v. jaga, även med 
lat. jacio kastar (se Noreen: Ord- 
dubbl. N:o 241). Senare har No- 
reen preciserat det formella så, att 
fomnord. U kunde bero på stamform 
*jihiU o. fomnord. él på stamform 
*yfÄZ- (se t. ex. Noreen: Altschw. 
Gr. § 83, 2, a). Däremot har Bugge 
i Arkiv IV 132 med helt annan för- 
klaring på jul (se nedan) samman- 
ställt vårt subst. med mit. Uen v. hasta 
= sv. 2. ila o. mit. Uinge f. »impe- 
tus»; antagande på rätt svaga grun- 
der, att i nordiska språken ett i frf. 
a el. ö skulle omljudas till é, ock att 
vårt ord en gäng skulle ha böjts med 
nom. *éla o. da t. *Ué. 

I. Ila v., opersonligt om hastigt 
påkommande smärta, i dial. även om 
hård el. kylig blåst: ila hos Lind 
1 749 dels = storma, dels i ex. thet 
ilar i ryggen och tändren på mig; 
denom. till il, bildat paralellt med 
no. vb. ela, t. ex. det elär det blå- 



ser upp en stormby. — Subst. här- 
till : Ilning r. o. äldre (wäder-) 
iling m., t. ex. hos Lind 1749 ss. 
synonym till il n. Jfr likbet. da. 
iling c. o. no. eling m. 

2. Ila v. skynda, hasta, y. fsv. ila-, 
med da. Ue lånat av mit. ilen i s. 
bet., motsv. fsax. tlian, ndl. ijlen, 
fht. U{l)en, nht. eilen skynda, bråd- 
ska, i fht. även ivrigt sträva. Här- 
till subst. mit. tle, fht. ila, nht. eile f. 
skyndsamhet, brådska. Man hänför 
i allm. dessa ord till den bekanta ie. 
roten ei : i »gå» (jfr t. ex. 3. id), 
ehuru med olika förslag angående 
den närmare etymologien. Så har 
man ställt härvarande ord med t vid 
sidan av ett subst. med ursprungl. 
kort *, som antages höra till den 
nämda roten, nämligen isl. il f. (pl. 
iliar) fotsula, ags. ile m. i s. bet, 
ffris. t7i, ily mit. él{e) ndl. eélt n. valk 
i huden på hand. el. fot. Annars 
har man tänkt sig ett urgerm. HjiU 
SS. iterativbildning till nämda rot. 
Gmndbet. av verbet bleve väl då : 
gå med ofta upprepade (små) steg, 
sål. med snabba steg. Eller ett ur- 
j germ. *?W- av äldre germ. *idl' skulle 
i höra ihop med isl. id f. värksamhet, 
sv. 3. id (se Bmgmann : Gmndr. ? 
§ 593» 4)- ^^^ om detta sista subst. 
har ie. -<t-suffix, skulle väl ss. av- 
ledn. därtill väntas ett germ. *idiU, 
icke *rd/-, */«-. Vill man fasthålla 
tanken på ett äldre germ. HdU, kunde 
man kanske hällre konstmera ett av 
ie. roten idhy avljudsform till aidh 
»brinna» (o. »glänsa», jfr i id), bil- 
dat subst. förgerm. *idhlo- hvaraf fht. 
Ua för Ulay med grundbet. hetsighet, 
brinnande iver el. dyl..^ Jfr bråd 
adj. o. brå d s ka med liknande grund- 
bet. 

Ill- i sammans. med spår av äldre 
bif. ti' hos Sahlstedt 1773 ^ ^^i- ^^' 
listig illistig, väl även ilhärdig ihär- 
dig, hos Lindfors 1815 i »7/anaÄ jämte 
Ulf anas \ av fsv. il-{ill- med än kort, 
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än långt i ?), motsv. isl. ill-{iU'\ da. 
ild- i ildgjeming\ hörande till ett 
adj., som i nuv. sv. icke brukas själv- 
ständigt, fsv. ilder, ill- ond, arg, svår, 
motsv. isl. Ulr {iUr), no. UU, ä. da. 
ild samt lånat meng. neng. Ul i s. 
bet. — Illa adv.; av likbet. fsv. illa 
(troligen ibland med långt t, skrifvet 
iilla el. i7a), motsv. isl. illa {fila), no. 
illa, da. ilde illa. Om etymon vet 
man just icke mer, än att detta nor- 
diska adj. icke kan förenas med an- 
dra germ. språks synonyma adj. got. 
ubilsy ags. yfel, fsax. tibil, nht. iibel 
o. s. v. Då man har starka stöd 
för antagandet, att vårt adj. fordom 
haft än kort, än långt », far man väl 
förmoda, att ursprungligt i förkor- 
tats i position samnordiskt i förlite- 
rär tid (jfr. Noreen: Altisl. Gr. ' § 
12 2, 2). Ett ie. *elni- torde sål. 
icke fä (med Falk o. Torp) antagas 
som grundform. Föga övertygande, 
om ock formellt möjlig, synes sam- 
manställn. av germ. *Hla- (för äldre 
*izla'' ?) med fornir. isel låg (Kluge i 
P. B. Beitr. VIII 525). — Ulf anas 
v., den nuv. formen (ss. dialektord 
hos Ihre: Dial. Lex. 1766) för det 
på 1700-t. brukliga Ulf ägnas; bif. på 
1 600-t. Ulf Unnas o. iUfehnas (jfr Språk 
och Stil II s. 219); med nuv. bet. 
ivrigt fika efter utvecklad ur äldre 
bet. »vara orolig, illa tilfrids» (Spe- 
gels Gloss. 1 7 12); denom. till ett fsv. 
illfcpghin adj. illa tillfreds; Siv fceghin 
glad, grundordet till fägna (s. d.). 
Nuv. formen av verbet har kanske 
uppkommit genom blandning mellan 
illfågnas ock ett äldre *illf€nas, som 
med kontraktion av cei till é-ljud upp- 
kommit av y. fsv. *ilfceina3 {ilfeytias), 
beroende på en adjektivform y. fsv. 
*ilfei/inj motsv. ä. nsv. o. dial. fäjen 
glad. — Illmarig adj. från 1700-t., 
funnet endast i Ihres Dial. Lex. 1 766, 
illmaruger i Närkesdial.; liksom sv. 
dial. inmarig i s. bet. sammans. av 
likbet. tnarig, -ug i sv. dial. med sy- 



nonymer maraktig o. inmarisk (Rietz 
292, 431); jfr i s. bet. no. dial. in- 
marisky tmarisk, även innmari fuuL 
Jfr även sv. dial. i Smal. marhujui 
inbunden, falsk människa. Kanske 
får man (se Falk o. Torp under ind) 
med anledning av no. dial. indful 
slug, listig, av ful, som bl. a. kan 
betyda rutten ock slug, illistig, an- 
taga att vårt adj. här egentl. är = 
no. dial. marig, variant till maren 
murken (h vartill vb. marna murkna, 
börja ruttna) = isl. marinn krossad : 
av roten mar, som fins bl. a. i isl. 
meria v. slå sönder, krossa samt med 
avljud t. ex. i sv. dial. mora v. med 
lika bet. (Rietz 444) ock i no. dial. 
moren adj. murken o. s. v. Med 
denna etymologi torde följa, att här- 
varande mar- är ursprungl. samma 
som i martall o. s. v. ock vårt adj. 
sål. samma som marig i bet. för- 
krympt, knuten i växten, för övrigt 
möjligen även si. m. mara f., hvars 
grundbet. kan ha varit »den sönder- 
tryckande» el. dyl. — lllparig adj. 
[il'parig i Spegels Gloss. 1712); lik- 
som no. dial. fulparug i s. bet. (se 
Ross, art parafus) förstärkt form till 
sv. dial. parug, ä. da. parig illistig: 
jfr i s. bet. sv. dial. {ill-)paraktig, -ug 
(Rietz 495) samt (ny-)isl. pörottr. 
Grundordet är fsv. par n. knep, list, 
svek, även konst, ä. da. par{e) i s. 
bet. med sammans. fsv. skalka-par, 
fda. skalkte-par ock plur. (ny-)isl. strd- 
ka-pör skälmstycke. Detta subst. har 
man sammanställt med ndl. part f. 
knep, spratt, men detta torde vara en 
form med meta tes (jfr hos Kil. partte, 
pratte »dolus, fallacia») av samma 
stam som isl. prettr m. i s. bet Om 
etymon till fsv. par o. s. v. vet man 
annars intet 

lller m. r. : se hiller. 

Ilsk adj.; primär form, ehuru se- 
dan länge gällande som dialektisk, i 
förh. till riksspråkl. ilsken, en i yng- 
sta fsv. uppvisad form, liksom no. 
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<iial. ilsken med analogiskt tillfogat 
-en] ovisst, om egentl. nybildad till 
vb. ilskna, då detta icke är påvi- 
sat som gammalt (jfr annars t. ex. 
härsken : härsk). Den kortare for- 
men är = fsv. ilsker adj. ond, ond- 
skefull, motsv. ä. da. ildsk^ avlcdn. 
till adj. fsv. ilder, ill- ond, arg, svär, 
hvaraf nsv. adv. illa samt ill- i sam- 
mans, (se ovan). — Ilska r.; av fsv. 
ilzka f. ondska, vrede, ilska, motsv. 
isl. no. illska f. i s. bet., även skada 
samt i no. dial. kroppsligt illamående 
(variant : no. dial. ilske m. ilska), ä. 
da. ilske. 

Imma r., förr imme m., hos Sere- 
nius 1741 ime, med sidoform tidigt 
pa 1700-t. imm {im) ånga, imma, 
dunst: si. m. isl. im m. dam. stoft- 
artad beläggning, no. im m. lukt, vä- 
der av något (motsv. fno. wi- o. i 
dial. tm-). Härtill imma v., no. ima 
(v) ånga, dunsta, lukta. Med avljud 
fins subst. ä. nsv. em (i Spegels Gloss. 
1 7 12 eem o. imm »fumus tenuis»), 
fsv. ember m., isl. eimr o. eimi m., 
ä. da. em ånyo, imma, no. eim m. 
även rök, lukt av något bränt el- 
hett, vindpust. Härtill vb. i motsv. 
bet. no. eima, ä. da. eme. Kanske 
är samma verb fris. eme porla, fräsa : 
om kokande vatten; ock kanske höra 
liit subst. (då med betydelscutveck- 
ling lik den hos doft : dyft) ostfris. 
hner, mel o. émer, émerke liten sinula.^ 
Jfr Falk o. Torp, art. em. Hos dessa 
förf. finnes dessutom en tvivelaktig 
sammanställnintr med svnonvma ord 
innehållande forngcrm. åm-j ss. sv. 
dial. åmUj åmfna v. ånga, ryka, lukta 
(illa), no. dial. aama o. irma i lik- 
nande bet. (skulle dm- här icke lika 
gänia kunna bero pa ett fomgerm. 
adm- : jfr nht. atem andedräkt?). Vi- 
dare hava Falk o. Torp det osanno- 
lika etymologiska förslaget, att här före- 
varande genn. stammar *a*wa- o. */wa- 
genom mellanled förgerm. *ainmo-t 
einmo- uppstått med epentos ur 






^an9mO', *en^mo-, som skulle inne- 
hålla, det förra roten an i lat. ani- 
mus o. sv. ande o. s. v., det senare 
en sidoform en av samma rot. 

Immer (adv.); lånat av nht. immer 
alltid, alltjämt - fht. iomer av io alltid 
(nht. j€y sv. I. e) ock mer mer (sv. 
mer). I riksspråket fins immer- i 
tvänne sammans. adverb : i) Im- 
mer bädd (nytt i ordböcker, kanske 
från dial.), ish. i uttr. gå pa im- 
mer bädd ungef. likbet. med. im- 
me rf ort, men väl med egentlig bet. 
»alltjämt (givande) str^^k» av bädd 
risbastu, stryk (jfr baddare, se art. 
bad). Jfr i dial. immer regn : se 
Rietz 292. 2) Immerfort; lånat 
av likbet. nht. immerfort. Jfr fort. 

In adv.; av fsv. m, motsv. isl. inn. 
da. ind, got. ags. inn i s. bet.; si. 
m. fomgerm. prepos. in = sv. 2. i. 
Jfr SS. adverb i s. bet. fsax. mit. ndl. 
in, fht. in ock med fr)rlängd vokal 
fht. tn, nht. ein. Man antger, att 
germ. inn uppkommit av in sä, att 
detta i egenskaj) av starkt accentu- 
erat adverb fått n förlängt. -Detta 
skulle skett mvcket tidioft, tv ifin- 
är samgermanskt i avledn. .ss. innan, 
inne o. s. v. 

Inalles adv. (sent i ordböcker : hos 
Weste 1807, men icke hos Möllei 
1790 eller Lindfors 1815); liksom 
varianten / alls hos Sahlstedt 1773 
av ndl. liärstamning (förmodligen som 
vanligt med It. mellanled, ehuru ej 
funnet i It. ordbiicker), kanske hos 
oss egentl. inkommet som köpmans- 
ord; av ä. ndl. in allés {in als) i 
s. bet., egentl. »i allt», av prepos. in 
»i» ock allés n., gen. sing. neutr. av 
adj. a/, all- all, som i egenskap av 
objekt till fordom med gen., sedan 
med. ack. konstruerade verb kom 
att uppfattas som ett subst. i ack. 
ock därföre till sluts kom att använ- 
das även som subjekt ock efter pre- 
pos. (likt sv. gods n., bildat av adj. 
god). 



Tamm: Etvni. sv. ordl». 
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Inbilla v., i Lcx. Linc. 1640 in- 
billa M. inbiida >imaginari»; liksom 
da. inbiide med äldre bet. inprägla, 
lånat av mit. inbiiden inprägla; i 
nyare It. o. s. v. likt nht. einbilden 
med bet. inbilla, som synes här- 
stamma frän lat. imayinari (av imago 
bild), t^gentl. samma verb som bilda, 
denom. av bild. Att form med d 
här alldeles saknas i nu v. sven.skan, 
f(")rklaras näppeligen genom den nyare 
It. formen inbillen, snarare genom 
invärkan frän avledn. (bildade efter 
It.) inbillning o. inbilsk, där (/ 
förlorats mellan konsonanter. Eller 
skulle vfirt verb varit inlånat redan 
innan fsv. Id assimilerades till II? 

Inbördes adv. o. adj.; av fsv. in- 
bfjrfns med lika bet. jämte äldre 
bot. (varande) incmibords, ombord pä 
samma fartyg, motsv. isl. innbt^rdis 
inombords, da. itidberdes inbördes; 
egen ti. gen. sing. av en ss. germ. 
ia-slamssubst. bildad, icke själfstän- 
<liij;t brukad variant till subst. b(^rd 
i egenskap av sjömansord. 

IndrSktIg adj.: till ä. nsv. indrågt 
vinst, profit. Detta subst. synes (ss. 
alldeles oberoende av de till bet. helt 
olika It. indrarht el. ndl. indracht) 
vara bildat i svenskan efter sanimans. 
med j.- dräkt dragning till vb. in- 
draga y använt likt ä. da. ifid dragé 
M. nht. eintrageyi i bet. inbringa. 

Införliva v., med äldre variant (in 
pa i8oo-t.) inlifva, i Lex. Linc. in- 
lijffua; lånord frän It. = resp. mit. 
invorliven, nht. einverleiben ock mil. 
inVren, ndl. inlijven : väl efter lat. in- 
corporare bildade av subst. mit. ///', 
liv- i>. s. v. kropp. 

Ingefära r. ; av fsv. ingefcera f., 
sidoform, väl av ett mit. *ifigevere, 
till fsv. ingefcer, fno. ingifer, da. in- 
gefcer, lånat av mit. itigever i s. bet. 
Detta är väl liksom mht. ingewer, 
'ber, nht. ingiver, ingber lånat med 
bortfall av palatalt g frf. i från n>- 
man^ka språk, hvarifrän också ags. 



gingifer{e), -ber, eng. g inger, mhl. < 1- 
mndl. gifigibere samt mndl. geng{e)ber 
m., nndl. gember f. ingefära. Jfr i 
s. bet. ffra. gengtbre, gingibre, gingi- 
vere, nfra. gingembre, prov. gitigdtre 
o. s. v. samt lat. zing%ber(i), sengrek. 
t,cyyt^eQic : från Indien hJlrstammande 
ord = .sanskr. ^rngavera- ingefära, men 
upptaget i någon dialektisk fornindisk 
form med * för sanskr. r ss. prakrit 
»ifigaber el. dyl. 

Ingen pron. ; av likbet. fsv. ing in 
(med *'- av i position förkortat t'-, 
äldre flpi-), motsv. da. ingen; sido- 
former (med a? direkt av <Bi): fsv. 
(engin, isl. ef ig i (m. fl. bif.) i s. bet. 
I detta pron., egentl. adj. med bei. 
>icke en *, inga former av 2. en (räkne- 
ord o. s. v. med stam fsv. förliter. 
*(pin', sedan en-) samt det oftast 
med negativ bet. förbundna enkli- 
tiska fsv. 'ghi(n)i isl. 'gi(n) o. s. v., som 
fins t. ex. i de fornnord. formerna 
av ej o. aldrig (s. d.) ock i pron. 
fsv. hwargin o. s. v. ingendera, hvars 
neutr. fortlever i nuv. konj. h varken. 
Jfr av motsv. räkneord ock med be- 
släktad enklit. partikel got. ni ainsktin 
ingen. — Ursprungl. neutralformer 
till vart pron. äro negationspartiklama 
icke o. inte. 

Inhyses adv. o. adj.; af fsv. ifihg' 
sis i s. bet., motsv. fno. imihysis inne 
i (samma) hus; avledn. till hus, bil- 
dad ss. gon. sing. av ett geim. i«- 
stamssubst. (likt inbördes). — In- 
hysing m., kanske nyare subst., bil- 
dat som kortform för in hy ses ra an 
o. -hjon el. också av vb. inhysa. 

Inhändiga v.; lånord från tyskan, 
med den svenska bet. fä i handen 
(>get in hand», Serenius 1741) väl 
härledd från pc. pass, som fattats 
i SS. = mottagen ( t. ex. av mig) i st 
f. given (mig) i handom; motsv. ä. 
da. inh(Bndige, nht. einhändigen giva 
i ens händer : denom. till hand el. 
egentl. till ett därav avlett adj. på 
'ig (som fins med hithörande bet 
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med prefix i sydtyska dial. : se Schmel- 
ler: Bayer. Wtb. I* 1121). 

Ink r. slags svulst hos hästar o. s. 
v., lios Sahlstedt m. fl. = »tumör 
cystricus>, hos Weste = fra. tumeur 
enkistée (enkystée). Månne med el- 
lips av det sistnämda ordet? Detta 
är partic. till fra. vb. s^enkyster in- 
kapsla sig, denom. till kyste »bläs- 
formig svullnad» (enligt fransk-svensk 
ordb. 1784 o. 1795) av gr. xvaiiq 
urinblasa. 

In kram n., hos Ihre inkråm i Dial. 
Lex. 1766, inkram o. ifikromnie i 
Gloss. 1769; jfr i några äldre sv. 
ordbr)cker kräm n. i lika bet; y. fsv. 
krome m. (o. kanske i artikulerade 
formen kraamen även krom- m.) samt 
krumvie m., kroma (kraama) o. krum- 
ma f. inkråm i bröd, malle; isl. hos 
Bj. Hald. knimr o. kraumr m. »saft, 
kjaemen af en ting»; vidare i bet. 
inkram i bröd el. brödsmula : da. 
krumme c, ags. cnmia m., eng. cr^umip), 
mit. krome f., nit. kromn o. kromen 
nht. (egentl. mt. cl. It.) krume f. 
(ovisst (jm med gammalt u el. t/), 
mndl. crum€f nndl. cruim f. Dessa 
former innehålla dels ett (mast till 
/I-stam utvidgat) germ. ^krum- el. 
kram-, dels (i isl., eventuellt mfyligt- 
vis i It., ifall o är gammalt 6) ett 
germ. ^kraum-. Man får väl antaga 
etymologiskt samband med lat. gru- 
mus jordhög, tuva (hvarifrän ital. 
grumo, fra. grumeau klimp; jfr art. 
grumla) ock med gr. ygvfAéa {-ala) 
skräp, även med gr. ygv n. a) smuts 
under naglarna, b) med negation : 
minsta grand, samt gr. yqvzri skräp : 
till en ie. rot gru med bet. riva el. 
mala scVnder? Jfr Falk o. Torp, art. 
krumme. 

Inkräkta r., egentl. samma som ä. 
da. indkrcefte intaga med makt, men 
liksom de .synonyma äldre sv. he- 
kräkta, våldkräkta innehållande kt 
av mit. ciä, uppkommet av ft; från 
It. lånat verb = mit. kreften, även 



hekreften, bekrechten intaga med makt; 
annars = sv. bekräfta i helt olika 
bet. ; denom. till subst. mit. kraft, 
kracht = sv. kraft. 

Inlagsfä n.; i 1734 års lag av fsv. 
inlaghsfm {-lax-) n. deponerat gods, 
sammans. av (nsv. fä) fsv. foB n. i 
bet. rörlig egendom ock ett icke ss. 
självständigt ord känt fsv. inlagh n. 
(jfr fno. innlag n. stycke intagen mark), 
subst. till fsv. inlceggia v. lägga in, 
även deponera. — Till samma verb 
hör inlaga r. (f.). 

Inmundiga v.; nyare bildning, 
egentl. på skämt, till mun efter in- 
h än dig a ss. denom. till hand. 

Innan adv. o. s. v.; av fsv. innan 
ad v. o. prep. innantill, innanför, m. 
avs. på tid : i, under el. innan, före; 
även i uttr. innan pat aty hvarav 
med ellips nuv. konj. injian = förr 
än; motsv. isl. innan (även = ini- 
från), da. indeny got. innana, ags. 
fsax. innan, fht. innana, -an, nht. 
innen (med prefix ndl. hinnen)\ ett 
av adv. in, fomgerm. iwn, avlett ad- 
verb, som i fomgerm. språken mast 
hade bet »innantill, på insidan», 
men att döma av ändeisen germ. 
-ana (jfr dä dan) haft grundbet. »in- 
ifrån». — Innandöme n.; ombildat 
länord av likbet It. ingedöme, mit. 
ingedomey med variant nit. ingedömte, 
mit. ingedöm(e)te, innehållande olika 
kollektivbildningar, den förra formen 
motsv. sv. -dö me, till It -dom = 
sv. I. dom, med betydelse liknande 
den hos -dom i helgedom el. 
egendom. 

Innanmäte n., bif. inmäte; jfr i 
s. bet no. dial. innmete m., vidare 
ä. nsv. hos Lind 1 749 innanmät m. : 
no. innmat m., da. ifidmat c, eng. 
i Skottl. inmeaty pl. -ts (meng. i dat 
inmette), allt i bet. mat av inälvor, 
ätbart innanmäte. I nuv. sv. formen 
ingår en variant till mat, som annars 
fins i lystmäte (jämte synon. lyst- 
mat hos Lind), fsv. lustmoetiy samt i 
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fsv. krasmceti o. a. da. kraafiiade kr<ls- 
1ig mat, Itirkerhot. med ft^rm av gemi. 
/ff-stani^ dock som sådan sekundär, 
eftersom den innehåller en fordom 
kort rotstavelse, likt t. ex. isl. middegi 
n. middau:, v'll bildad efter de i sam- 
mans. sa vanliga langstaviga la-stam- 
mama. Eller skulle man kanske fa 
söka egentliga källan till fsv -mctti 
i en orammal kasusform i den forna 
/-stamsböjningen a\' mafer, ns^ . m a t, 
SS. ack. pl. fsv. *mati direkt motsv. 
got. ack. pl. mafifisf 

Inne ad v. av likbet. fsv. inne, motsv. 
isl. inni, da. i/ide; jfr ags. infie, got. 
fsax. o. fht. inna jämte fsax. o. fht. 
inne (fht. inni), mit. mndl o. nht. 
inne. Ordet är l)iUlat till in, forn- 
gcrm. inn, likt ute till ut o. dyl. 
med ändelser av ovisst ur.s])rung, till 
bet. lokativa, till formerna i de flä.sta 
forngerm. sj)räk sammanfallande med 
ändelserna i dat. sing. av a-stams- 
subst. — F«>rbundet med verb el. 
verbalnomina växlar inne- stundom 
med in-, .som dii vanligen motsvaras 
av mit. in- o. nht. ein-; t. ex. inne- 
stängd (till fe") raid r. stänga inne) 
jämte instängd, fsv. innr- o. in- 
stwngia v., jfr innesluta, fsv. in- 
slufa = mit. in.^ltiiniy nht. einschUes- 
aen. Bland ord med denna växlinix 
märkas tva syni>nyma subst. : i) 
Inne- o. i n v a n are, fsv. inne- o. 
invånare^ lånord av likbet. mit. in- 
woner (mht. introner, nht. einwohner) 
ock fr)rmodligen en mit. bif. \rtiinne-^ 
motsv. mht. innewoner; till vb. mit. 
tronen bo, inwouen bo i. i) Inne- 
o. inbyggare, motsv. da. indbj/g- 
f/er; af vb. fsv. inne- o. inhyggiu bo 
(inne), träns, bo i, ä. da. (träns.) 
inne- o. indhggge ; i formerna med 
en tavigt ])refix antagligen efter n\ss- 
nämda mit. inwonen v. o. innoner m. 

Innerlig adj.; av likbet. fsv. in nar-, 
innerJike)\ moisv.&ti. i nderlig. Denna 
form med /•, fordom fl ven med mera 
egentlig bet, inre, innehåller liks(»m 



isl. innarliga adv. pa inre sidan 
( = nht. imieriich invärtes) det till 
k« )mpar. adj. inre hörande i n n er-, 
fsv. innar-f inner-, i.sl. innur-; jfr 
isl. mnar[r) adv. längre in. inäl. — 
En annan bildning är fs\. inneliker 
innerlig, väl liksom isl. inniliga adv. 
noiTijrannt innehållande adv. fsv. ipine, 
isl. inni = nsv. inne, dock kanske 
därjämte lånord av ett mit. adj., motsv. 
mht. innfclich, innerlig med adv. mit. 
innichliken, nht. inniglich, bildat av. 
adj. mit. innirh, nht. innig innerlig, 
självt avlett av det tyska atlv. inm 
- sv. inne. 

Inpass n., nu bl. a. med ny bet. 
inkast, hos Weste 1807 dels liksom 
nu si>elterm (hvars historia icke är 
närmare känd), dels i bet. streck i 
räkningen, krokben; lånord frän it. 
= ä. da. indpas o, mit. inpdss, im- 
pass m. ingrepp, störande inbland- 
ning, hinder; härtill vb. ä. da. ind- 
passe gr)ra ingrepp, falla någon i äm- 
betet. Man torde fa antaga, att or- 
det egentl. är av romansk härstam- 
ning (se Falk o. Torp, enligt h vilka 
ordet kansk(» lånats .som term i rätts- 
väsendc^t): - ital. imjHicrio hinder, 
trassel, bekymmer, hvartill vb. ital. 
iwpacciare i mots\. bet., ffra. em- 
jKirhier, empairier f(*)rhindra, störa, 
u:(>ra förfan I», anklaga. 

Inre adj.; av fsw indre, motsv. isl. 
innri {iåri), da. indre, ags. innera^ 
inr(tj fht. innaro, -ero {-ir-) o. s. v., 
icke uj)i)visat i got. o. fsax. m. m. : 
kom])ar. till adv. in o. inne, bildat 
med gammalt (icke av urgerm. r 
ujipkommet) komparativ -r. Jfr där. 
Den forntida v»)kalismen i suffixot 
synes ha varierat. Den paralella 
komj)arativen yttre har gammalt j, 
men här fins a i flera former ss. fsv. 
isl. innar- i sammans. (nsv. inner-, 
jfr innerlig), ock isl. innar{r) adv.: 
likaså fins a i det till yttre hörande 
fsv. ufar- o. .s. v. — Innerst (a), 
fs\-. infiarsier, motsv. da. indersf : 
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superialiv, bildad pk komparativen 
med r, liksom fht. innarösto, nht. 
innerst, men avvikande frän i si. inztr 
i s. bet. 

Inrita sig v. ; lånord frän It. = mit. 
inriten st. v. i s. bet. (inträns., an- 
tagligen även i ä. It. med sik; an- 
nars har väl sig i svenskan till- 
kommit efter inrota sig el. dyl.), 
möts v. nht. einreissen, inträns, o. förr 
med sivh i lika bet.; av mit. rUen, 
nht. reissen st. v. riva sönder, slita 
isär o. s. v., egentl. väl etymologiskt 
samma verb som vårt vanliga rita. 
Det sammansatta verbets härvarande 
bet. härleder man frän dess annars 
bruklic(a bet. brvta in, strömma in : 
om översvämmande vatten, som river 
med sig föremål el. river undan för- 
dämningar o. s. v. 

Insegel n. ; av fsv. ittsighel n., motsv. 
ä. da. ins€(/{e)l, sidoform till fsv. fda. 
insighle n., motsv. isl. innsvjli n. i s. 
bet.; liksom ags. insigle, insegel n., 
fht. insigili n. (hvartill variant med 
-ge- infogat av okänd anledning mit. 
mndl. ingesegel o. s. v.) utgånget från 
verbet fsv. insighla, o. s. v. i de öv- 
riga språken i motsv. former, med 
bet. försegla : en form efter mlat. 
insigillare av samma verb som fins 
med andra prefix i sv. be- o. för- 
segla; härstammande frän lat. subst. 
sigilhtm (resp. j)l. -a i hithörande 
bet.y 

Inskränka v., motsv. da. ///c?^JÄ•r/^/^^•«; 
lånord från tyska (It. ?) = nht. ein- 
srhr unken i s. bet., ursprungl. sätta 
innanftir skrank ; jfr i ungef. lika bet. 
mit. schrenken o. nht. heschränken : 
denom. till mit. schrank n., mht 
schranr — sv. skrank. 

Inte negationspartikel; av fsv. inte 
intet, icke, motsv. ä. da. inte icke; 
detta av ä. fsv. ingti, ingte intet, 
nom. o. ack. neutr. till fsv. ingin, nsv. 
ingen, ock sidoform till fsv. angti, 
angte, ante, s(mi h()r till fsv. ctngin 
ingen. Dessa ncutra äro yngre pa 



blandning mellan skilda former av 
samma pron. (adj.) beroende varian- 
ter till fsv. ikki o. cckki o. s. v., nsv. 
icke. Jfr i formellt avseende fsv. 
hivarte ss. variant till hwarke, htvar- 
kin, nsv. h varken. — Intet, motsv. 
da. intet, nyare form, nu endast ss. 
neutr. till själva pron., för inte, hvil- 
ket f(")rmodligen förr uppfattades lik- 
ställt med en mängd neutralformer 
pä -e i hvardagstal f()r fonner pä -et 
i vårdat språk, där -t pä fonetisk 
väg gått förlorat. — In tig o. in- 
tighet : helt nya ord, bildade genom 
översättning av nht. nichtig, nichtig- 
keit. 

Intyg n.; bildat av vb. intyga = 
mit. intugeiij ä. nht. einzeugen. Jfr 
betyg. 

Invånare : se under inne. 

Invärtes ad v. o. adj., i yngsta fsv. 
invoe-rtis, -es ad v. o. adj. i lika bet., 
motsv. ä. da. indvertis adv.; lånord 
av ett mit. ^inwerdes (som far an- 
tagas pä grund av mit, åtwerdes 
jämte mht. inwertes) i bet. inåt o. 
invärtes, men, liksom da. indvortes 
invärtes vid sidan av mit. intcordes 
inåt med sv. ock da. t för d frän 
andra mit. former, antagligen dels 
från ett ^inwerts med synkope av -e- ock 
med t för d frf. Sy dels från ett *imcert; 
jfr mndl, iniverts, nht. inwärts samt 
mndl. inwerty ävens<^m med a-vo- 
kal ism fsax. inwardes, mndl. inwarts, 
inwart i s. bet. (jfr också mit. utwart; 
nndl. intvaart med tvetvdig forntida 
vokahsm). Dessa adverbformer inne- 
hålla gen. el. ack. sing. av adj. f.sax. 
-werd el. -ward, got. wairps o. s. v. 
med bet. vänd (åt), riktad; av roten 
till germ. vb. ^werpan, ursprungl. 
»vända sig», sedan ^> övergå till» o. 
s. v., sv. varda. Jfr art. ant- 
varda. 

Inälvor plur., med -or vanligt atm. 
sedan början av 1 700-t., förut (ännu 
hos Lind 1749) inelftrer : av fsv. in- 
idvir, som jämte fsv. in(elva{r) väl 
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är yngre form för fsv. incBlve ii. pl. 
i s. bet.; jfr likbet. ä. da. inelffue ock 
indulve samt indvoU, nu\'. d. indvold 
(enligt Falk o. Torp av *innovlf men 
kanske snarare med v tillagt efter 
något synonymt ord, jfr mit. ingetvåt, 
ingetvant i s. bet.), vidare isl. innyfli, 
innylfi, innifli n. pl., ags. in(n)iélfe, 
inifli n., fht. innuovili, -Un (till voka- 
lismen kanske pävärkat av det syno- 
nyma innuodili ''f), Etymon liksom för- 
hällandet mellan de olika formerna 
är icke utrönt. Man har dock gissat, 
att ordet egen ti. är substantiverat 
adj., liksom t. ex. isl. idr n. pl. « 
gr. (vtBQO samt lat. intestina i s. bet., 
samt att det är bildat med ett suffix, 
hvartill man velat finna motsvarighet 
i got. ack. lAwi.daiipvhljans »bestämda 
till döden» (hvilket ord dock v. Grien- 
berger : Got. Wortk. s. 55 förklarar 
som sammansatt). 

Ippa v., förr oftare än nu brukat 
i bet. misstaga sig; länat av nht. 
i7'reti irra omkring, gä vilse, begå 
misstag el. felsteg = fht. irron fara 
vilse : av *irrlOn med omljud av e 
till i as urgerm. *erzi6n; jfr mit. erren 
fara vilse (antagligen samma verb 
med nyare e av fomlt. i) ; en variant- 
form till lat. errare v. med lika bet. 
ock jämte lat. erro)' m. villfarelse hö- 
rande till en ie- rotform ers. Sam- 
höriga germ. ord äro adj. nht. irre, 
fht. tVn « got. airzeis vilseförd, subst. 
nht. irre f. = got. airzei f. villa, samt 
det fak ti ti va vb. flit. nht. irren = got. 
airzjan föra vilse. Med det sista 
identifierar man ä. da. irre, nu v. da. 
opirre uppreta, med sidof. da. dial. 
erre, sydsv. dial. er7'a {p2yp)y länord 
av resp. mit. irren ock (väl med e 
av äldre i frf. rr i en del dial.) mit 
erren reta till vrede (mit. irren an- 
nars även : hindra). Härtill ags. eorre, 
ierre adj. vred, iersian v. vredgas, 
göra vred. Roten återfinner man 
även i sanskr. irastjd f. illvilja (i <= 
ie. 9) trsyå f. avund med möts v. vb. 



irasyati, trsyati. — Mellan de Dlika 
fomgerm. betydelserna »vilsefarande» 
ock »vrede» är väl bet »sinnesför- 
virring» förmedlande, men h vilken 
bet som är den älsta, är icke klart 
Se härom (tillika med ytterligare ety- 
mologiska kombinationer) Falk o. 
Torp, art. irre. 

Is r. ; av likbet. fsv. w m., motsv. 
isl. iss m.. da. is c. samt (med olik- 
het i genus kanske häntydande pa, 
att ordet är substantiverat adj.) ags. 
mit. flit. is n. o. s. v. (icke upjnisat 
i got.), urgerm. ^isa- is : ett ord utan 
motsvarighet utanför germ. området. 
Märkas må, att de ie. språken hava 
skilda ord för vis», medan snö är 
gemensamt för dem. Om etymon 
vet man intet säkert. Man har gissat 
på samband med got. eisarn, f.sax. 
fht. harn o. s. v. järn (se j ä r n ne- 
dan). Eller med got. aiz n. = lat. 
(es n. koppar, brons, under förmodan 
av en rot med bet. »glänsa». Skulle 
värk ligen grundbet. av vårt ord vara 
»(det) glänsande» (sal. annan än h(»s 
gr. xQvataXXov is, si. m. x^t>oc frost; 
jfr även lat. glades, kanske lill en 
form av roten gel frysa), kunde man 
måhända få tänka sig en s-bildning 
av den för idel o. i. id antagna 
roten ie. idh, så att förgerm. *ho- 
»is» skulle föreställa ett Hdh-so-? 

Istadig adj.; av likbet. fsv. ista- 
dhogher, bif. istcedhugher (jfr stcedhu- 
gher ss. bif. till stadhugher stadig) : 
avlett, väl av ett fsv. *istapa f., mi»tsv. 
det t. ex. i isl. istgdumikill omedgör- 
lig ingående isl. istada f. stillastående, 
oförändrat tillstånd, eller möjligen av 
något annat med prepos. i samman- 
satt fsv. subst. si. m. fsv. staper m. 
ställe, grundordet till stadig. Ett 
till bet. o. bildning snarlikt adj. är 
det tyska inständig, källan till sv. 
enständig. 

Ister n. ; av likbet. fsv. ist^r n., 
motsv. isl. istr n., da. ister n. ; jämte 
isl. ist7'a f., no. istra f., ä. da. istre 
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med egentlig bet. fett vid inälvonia; 
samma ord som mit. o. nht. inster 
n. (m.) inälvor av slaktdjur, krås; 
fno. innsteri n. pl. i lika bet. lån- 
ord från mit. Grundord är troligen 
ett adj. germ. Hnstra- inre invärtes, 
som torde (jfr Falk o. Torp, art. 
ister II) vara si. m. lat. intestinus 
adj. i s. bet., h varav n. pl. ss. subst. 
mtesHna inälvor, avlett av adv. intus 
inifrån, inne, innantill, möts v. gr. 
^vzög adv. i lika bet. hvarav subst. 
ivTOCx^ia inälvor ; jfr sanskr. antastya- 
n. inälvor. Det germ. ordet synes 
vara r-suffixbildning (jfr inre till in) 
av en variant utan suffixvokal, germ. 
*ms- = förgerm. "^enifys- el. dyl., till 
lat. intits : intes-. En avljudsform 
till samma stam = ie. ^nts- torde 
ingå i litau. iszozios f. pl. inälvor, 
<lven kanske i preuss. instran ister, 
om icke detta är germ. lånord. 

Iver r., på i6(X)-t. i Lex. Linc. 
o. s. v. ijfwer^ motsv. da. iver c; 
lånord från It. = mit. "^Iver (jfr mit. 



Icerich adj. ivrig, iveren v. ivra), mit. 
itvei-j ndl. ijcer, y. mht. tfer, nht. 
eifer m. iv^er, nit, vrede. Väl egentl. 
ett It. el. mt. ord. Enligt förslag av 
Franck (jfr Falk o. Torp) skulle vårt 
subst. uppstått med w-bortfall ur 
den ordstam som fins i ndl. nijver 
adj. idog, It. nhcer, nifer, ntber adj. 
näpen, täck, söt (till utseende), nuce7' 
adv. (i Westfalen) noga. Denna stam 
anses vara si. m. It. ntpen, ndl. nij- 
pen v. knipa, samt sv. o. no. dial. 
nipper adj. nätt, fin o. s. v. Jfr sv. 
näpen. Men frånsett betydelsedif- 
ferensen ock saknaden av bevis fiir, 
att ett subst. med form mit. *n1ver 
o. s. v. funnits till, må man väl be- 
tvivla själva förutsättningen för n- 
bortfallet, nämligen att ett sådant 
abstrakt subst. skulle särskilt ofta 
varit syntaktiskt förenat med före- 
gående småord på -n, vare sig pre- 
pos. in el. artikel. Emellertid är an- 
nat etvmon icke funnet. 



j. 



Ja partikel; av fsv. ia ja, jo = ä. 
fsv. iä (ursprungl. kort el. även för- 
kortat) jämte tå (Jaa i rim med faa 
Rikmkr. 3: 3326), hvarav ä. nsv. jå 
o. sannolikt nuv. sv. jo (s. d.). Jfr 
likbet. isl. id (nisl. jå), no. da. ja, 
got. ja, ags. geå (?), eng. yea (jämte 
det med ett etymologiskt omtvistat 
-se sammansatta ags. giese, eng. yes), 
fsax. fht. jå, ndl. nht. ja. Att ordet 
i nord. språken behållit begynnande 
konson. i mot regeln, synes (jfr Liden 
i Arkiv III 235 f., där etymologien 
genomgående behandlas) bero på dess 
»ständiga förekomst i itererad o. en- 
klitisk användning» likt nutida sv. 
uttryck som å ja, nå ja, ja visst 
ja, han ja, så ja, nu ja, ja ja 
(män) o. s. v. Som urgerm. form 



synes fa med Liden antagas iå (/a), 
hvarav kanske förlängt ss. starktonigt 
fomgerm. iå {jå). Partikeln anses 
vara någon böjningsfonn av det egentl. 
demonstrativa ie. pron. Ho- {jo-), som 
fins bl. a. i det relativa sanskr. yas 
(f. ya, n. yat). Enligt Liden skulle 
germ. j& vara ett paralellt med got. 
hwa hvad (jfr hvad) bildat neutr., 
så att vår partikel ursprungl. skulle 
betyda »det» (likt t. ex. prov. oc : 
lat. hoc). Flera förf., bl. a. Noreen 
(se t. ex. Altisl. Gr.* § 224, 2), 
hava likställt isl. id med umord. i 
runskr. jah, idh med bet. »ock» ss. 
kopula = got. jah i s. bet., hvilket 
väl innehåller hithörande germ. ia- 
(jfr fsax. ja i bet. »ock») förenat med 
enklit. -Ä av ie. -qe, motsv. lat. -que 
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O. s. V.. Jfr även fsax. Jak (»ek, Vcil 
bildat med enklit. -k = gr. -ye. — 
C)lika former av samma demonstra- 
tivstam, som lit^Rcr till p^rund f()r var 
partikel t(;rde vara de j åkande par- 
tiklarna got. Jai samt litaiL^V o. gr. ?*. 
— Jaha; val (se Kork i Arkiv III 
140) av ja med tvaspetsig accent, 
hvars senare element fr)rstärkts till 
huvudaccent, samt med inskott av 
Ä i tvastav. jaa vid energiskt uttal. 
Jfr johu, nehej, även jaktropet 
stähä, förstärkta former av jo, nej, 
stä o. s. v. — Ja här re m. fsv. 
iahffrrUy -e (i sing., ehuru subjektet 
är pluralt, i ja herre mon the wara 
alle Schakt, lek. v. 60), motsv. mit. 
jiilur*' o. s. v., egentl. den som stän- 
digt säger: »ja härre». 

Jacka v., på i6oo-t. t. ex. i Lex. 
Linc., motsv. y. fno. jakka f., da. 
jakkec.\ lånat närmast av mh.jarkei., 
som jämte nht. jacke i. ndl. jak f. 
är lånat (med ^'-Ijud U')r ffra. j, 
s«>m uttalades likt nuv. e»g. j) av 
ffra. jacque, Jacques m. f. kort åt- 
sittande överplagg (rock, jacka, tröja 
el. kofta), förr ofta soldattröja el. 
kyller, som bars utanpå pansaret, el. 
även om kort pansarskjorta. Ordet 
fins nu endast brukat (3m plagg f(>r 
militärer i eng. jack (härtill demin. 
jarket jacka) samt i ital. giaco (-cco) 
o(k sp. jaco. Någon säker etymo- 
logi fins icke. Somliga hava tänkt 
pa arabiskt el. turkiskt urspnmg. 
Annars har man sedan cjammalt i;is- 
sat på fra. mansnamnet Jacques Ja- 
kob, vare sig ss. namn fr)r någon 
viss person (jfr Diez : Et. \Vb., art. 
giaco) el. ss. i senare medeltiden ^ e- 
dernamn för fransk bonde, då kan- 
ske särskilt skällande deltairare i det 
bondeuppror som man kallat la jac- 
querie el. la révolte des jacqaes (1358). 

Jag pron., fsv. pa 1400-t. vanligt 
iagh, uppkommet ss. obetonad form 
vid sidan av fsv. iak ss. starkton ig 
form av ä. fsv. iak jag, motsv. fno. 



o. ä. fda. iaky nda. jeg. Dessa ost- 
nord, former äru med brytning upp- 
komna av urnord. *eka (starktonigt : 
härtill enklit. variant -ka i umord. 
runskr.). Sidoformer än) isl. ek (en- 
klit. -Är), urnord. i runskr. ek o. ik. 
Jfr likhet, pron. got. fsax. mit. ndl. 
iky ags. tV, eng. t, fht. ih (bif. ihha). 
nht. ich = urgerm. Hk : väl ss. obe- 
tonad fonn av förgerm. *eg' med sido- 
form (att förutsätta för urnord. '^ekas 
förgerm. eg^oniy nära liknande gr. 
F!ycu(v), lat. ego jag. Likbet. pron. 
än) dels med ie. g^k (väl äldre än 
ic. g* ?) sanskr. ahdm, dels med vare 
sig ie. g*h el. g* balt.-slav. former. 
SS. ä. litau. (med sz av i) esz, mot- 
sv. lett. eSf nuv. litau. asz, där a är 
oklart likscmi i preuss. as, .samt fslav. 
(med ie. e- ?) azu, jazu o. s. v. 

Jaga v.; med i y. fsv. återinsatt 
a efter mit. för fsv. icegha jaga, f«ir- 
fr>lja (av ä. fsv. iagha), h varav ä. nsv. 
jiUja (ännu hos Sahlstedt 1773 i bet. 
driva pa) ; jämte fno. jaga, da. jagt\ 
ä. da. jtege, jeye i s. bet. lånat av 
mit. jagen jaga, ila fram, förfölja, an- 
ställa jakt (på), motsv. likbet. fhl. 
jagou ndl. nht. jagen. Säkert et\- 
mon saknas. Man har tänkt sig 
mr)jligheten av samband med gr. 
dniixio driver, förföljer, jagar. Detta 
skulle da ss. sammans. med did in- 
nehålla ett äldre gr. yujxw med av- 
ljud i fr)rh. till det tyska verbet; ro- 
ten till detta senare skulle sekun- 
därt sluta på germ. g U)r äldre genn. 
h. Annars har man gissat på släkt- 
skap med sanskr. adj. gahu-j yahvn- 
stadd i ständig rr)relse samt gr. cj?^- 
jfi/V oupphr)rlig, ihållande. Jfr även 
art. il. — Jagare r. mindre se- 
gel framfr)r klyvaren ; lånord frän 
It. = da. It. ostfris. ja^er i s. bet. 
Jfr ndl. jager ss. namn pa kanon 
främst i fr)ren på krigsfartyg. Ur- 
sprungliga meningen av ordet i bada 
dessa bet. är kanske : den som hjäl- 
per fartyget att jaga? 
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Jaka v.: av fsv. /aA*a säga ja, jaka, 
samtycka, godkänna (m. dat.): ett 
entiast som svenskt känt verb, bil- 
dat med Ä;-suffix av ja, fsv. m, så- 
som neka, fsv. nekay fgutn. naikkOy no. 
(Hal. neikka, ä. da. nege av fsv. ne 
o. s. v. nej. Kanske är ^•-sllffixet 
här icke att ställa i samband med 
det hos andra nordiska verb pä -ka 
(jfr Hellquist i Arkiv VII 146, XIV 
r 8 1 ) > Snarare samma som <j i lat. 
ne(}o nekar? Skulle detta lat. verb 
rirentl. hava utgått från det ss. i pres. 
sing. fattade nego >jag nekar», men 
detta ursprungl. varit = ett *ne ego 
>i(ke jag>, utgörande svar pa en 
anklagelse el. beskyllning? Ock skulle 
pä liknande sätt ett urncrd. "^nek av 
''Uf ek >^icke jag» ha framkallat ett 
verb, som haft ä. fsv. form ^ncpka^ 
men efter fsv. ne o. s. v. >nej> om- 
bildat^ till fsv. neka o. s. v.? Detta 
sista kan i alla händelser ha varit 
m(>n.sterverbet, efter hvilket fsv. laka 
bildats. 

1 . Jakt r., abstrakt subst. till vb. jaga; 
av y. fsv. takt, en med verbformen 
iagha parale[l nyare form från mit. 
fnr fsv. icekt f. jakt, motsv. da. Jagt 
t ., fda. mkt; lånat av mit. Jacht f. 
jakt, förfiiljelse; jfr likbet. mTiål. Jacht, 
jachte, jaghet f., nndl. jacht f., mht. 
jagets -ed-) n. f. (i mt. dial.) nht. jagd 
f. Forntysk form torde ha varit 
■jagvdu', bildad likt got. abstrakta 
pa -6 /ms, -odiis till verb på -071, t. ex. 
wratodus resa. For mit. mndl. jacht 
vill Franck hava en annan grund- 
form med forngerm. ht utan verbets 
t?- vokal. Men kan icke i böjda ka- 
sus af ett mit. mndl. ya^ed- (med 
spiran t ^) e hava synkoperats ock 
sedan det stamslutande d ersatts med 
t frän det olxijda jaget, sa att man 
fick ett enstavigt ja^t-, jacht -'^ 

2. Jakt r. slags fartyg; av fsv. 
iakt f. jämte äldre ia>kt i. jakt (far- 
tyg; ; lånord frän mit. (där ej påvi- 
sat) = nit. nht. jacht f. enmastad 



snabbseglare, jakt, da. jagt c, ndl- 
jacht n. i s. bet.; ii. ndl. jagh t, ja gh te 
hos Kil. översatt liburnica, celox : na- 
vis praedatoria piratica, myoparo^ ; 
eng. (lånat) yacht, nu om lustfart\'g 
i allm. Ordet är en gammal kort- 
form för det likbet. It. ndl. jacht- 
schip, hos Kil. jaght-schip, sammans. 
med It. ni\\. jacht = .sv. i. jakt, som 
här väl egentl. betyder (icke : snabb 
fart, utan) jagande, förföljande, i det 
jachtschip, liksom mit. jage-schip jakt, 
älst väl betecknade fartyg avsett 
till att jaga efter fartyg i krig, ka- 
pare, pirat, ock fcirst senare använts 
om på liknande sätt tacklade han- 
delsfartyg, avsedda för snabbsegling. 

Jama v. (om kattläte) ; jfr i s. bet. 
jamla pa 1700-t. hos Serenius, sv. 
dial. i Norrl. jalma (Rietz 295), no. 
jamla j jamsa, jamta. Möjligen kan 
jam- här bero pä ett äldre *mjam 
(el. '^miam) med dissimilatoriskt bort- 
fall av m-, eftersom i s. bet. fins ä. 
nsv. mjama v. med subst. mjatn n. 
hos Lind 1749, även miawa hos 
Spegel 1 712, ock många språks ut- 
tryck f("')r kattläte biirjas med m-, ss. 
t. ex. vb. da. tniaue, It. nht. miau- 
en, mauen, ndl. mauwen, eng. mei(\ 
fra. miauler, vy. /mjaukat^ m. fl. dy I . 
i andra språk. — Ett annat verb 
är : (2) Jama, ett slangord simi åtm. 
pa 1870-t. förekom i Upsala i bet. 
f()rtära stark dryck, supa : utgånget 
frän subst. jama re, t. ex. i ta sig 
en jamare = ta sig ett glas, ur- 
sprungl. väl ersättningsord för jama- 
i k a SS. kortform för (g 1 a s ) j a m a i k a- 
rom. Se A. Munthe i Språk och 
Stil III 145 f, 

Jan i brädspel, hos Wcste ^aw m. 
el. janspel n. i bet. förlorat dubbelt 
parti i spel (även kortspel?), resp. 
den som fr)rlorat dubbelt parti; lik- 
som da. ;/«/?, term i kortspel = »slam >, 
lånat av It. jan (här med långt a, 
annars även jann, Berghaus II 30) 
om fr)rlorat dubbelt parti, t. ex. i 
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brädspel, i uttryck som he is Jan 
»han är Jan» el. he het Jan verlorefi 
>han har förlorat Jan» enligt Br Wb 
II 685 : detta liksom ndl. jan ss. kort- 
sj:)elsterm väl efter fra. jatij som fins 
uppvisat i något olika mening som 
term i brädspel (trictrac) allt sedan 
1 500- 1. : enligt gängse tro en form 
av mansnamnet fra. Jean = sv. Johan 
med var. i uppsvenskt folkspråk Jan 
o. Janne. 

Jarl m., motsv. da. jarl ; lånat från 
fornnord. literatur (hos oss både från 
fsv. o. från isl.) = fsv. iarl m. med 
i senare fsv. dial. t. ex. östgötadial. 
fr»rlängt a, sidoform till fsv. ujwi, 
motsv. ä, da. »öpW, nsv. Jär{iy i några 
få gamla ortnamn, t. ex. JärfloUa, 
en halfö på Södertöms kust, vid hvil- 
ken förmodligen forna tiders jarlar 
haft station för krigsflotta; av ä. fsv. 
iärl m. förnäm man, hövding med 
värdighet närmast konungen dels i 
Sverge, där titeln bars av konungens 
högste ämbetsman t. o. m. Birger 
Jarls tid, dels i Norge; motsv. isl. 
fno. iarl m. i lika bet., ags. eorl. m. 
förnäm man, hövding, jarl, i poesi : 
(tapper) man, krigare, eng. earl greve, 
fsax. erl m. man, förnäm man, fht. 
erl- (endast i namn) : urgerm. stam 
*erla-. Härtill funnos variantstam- 
foi-mer ^erila- o. *erula- dels i ur- 
nord. *€rilaR i runskrifter, dels i den 
form för folknamnet Heruler som 
är uppvisad i latiniserad ack. pl. eru- 
los (se Noreen : Altisl. Gr. * § 349, 1 
o. § 167, Anm. i). Ordets grund- 
bet. är kanske »man» även om det 
är osäkert, att det är si. med gr. 
igarjv (i dial.) ock agarjv, ägQTjv 
manlig, zend. ar san manlig, man; 
eller si. ra. sv. orre (av urgerm. *ur- 
^a«-, ursprungl. »hanne»?). Man skulle 
då till ie. roten ers (här använd om 
maskulin könsfunktion, men befintlig 
med mera egentlig bet. i sanskr. ars-, 
rs- v. fl}'ta, strömma) antaga en i 
jarl ingående variant ie. er utan s 



i lika bet. Visserligen har vart ord 
form av ett gammalt nomen agen- 
tis med /-suffix till en rot er^ men 
denna rot kan möjligen ha haft nå- 
gon helt olika grundbet. 

Jo partikel, motsv. da. jo i s. bet.; 
icke känd i fomspråken med o: san- 
nolikt att förklara enligt Noreen: Sv. 
Etym. 38 så, att y. fsv. o. fda. jå 
(skrivet jaa) = ä. nsv. på 1500-t. jå 
av ä. fsv. o. fda. »ä, som var stark- 
tonig sidoform till iä = nsv. j a, över- 
gick till jÖy då det förkortades ss. 
obetonat i ft')rbindelser, där det för- 
stärkande efterföljande elementet hade 
huvudaccenten, likartade med nuv. 
sv. uttr. jo visst (da. jo vist), j<»- 
(jo)män, jo jo. Annars har man 
för meningen, att j o skulle vara gam- 
mal form med urgerm. o anfört som 
stc>d mit. o. mht. jo {io ; variant mht 
joch) SS. försäkringspartikel. Men det 
är ingalunda säkert, att dessa tyska 
former bero på fomgerm. jo (iö) ss. 
variant till ja, de kunna ganska väl 
vara = fht. éo, io alltid (sv. i. e-). 
Ock i alla händelser är av större be- 
tydelse, att man saknar h varje spår 
av en fornnordisk hithörande form 
med 6. Hvad angår sådana nordiska 
ord i bet. »jo» som fsv. iu {ite), ä. 
da. jUy isl. ju o. jur (jfr även no. jau 
o. isl. jaur jo) så kunna de, huru de 
än böra förklaras, åtm. icke bevisa 
tillvaron av en hithörande umord. 
form med o. Omöjligt vore väl icke, 
att ordet delvis — men säkerligen 
icke såsom Kock, Sv. landsm. XV, 
5, s. 48, vill i allo — är lånadt frän 
eller påverkadt af mit. jo. — Jo ho, 
förstärkt form av jo, likställd med ja- 
h a av j a (s. d.). 

Jobba v., jobbare m. o. s. v.; 
helt nya lånord av eng. job v., job- 
ber m. o. s. v. med lika bet. jämte 
äldre bet. motsv. bet hos grundor- 
det subst. jöb stycke arbete, arbete 
fi")r tillfället el. i smått el. pa beting 
o. s. v.; möjligen egentl. = ä. eng. 
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job stycke, klump, vagnslast, annars 
av dunkelt ursprung; näppeligen sam- 
manhängande med eng. gob muns- 
bit ( = fra. gobbe förgiftat stycke lock- 
bete), h vilket är av keltisk härkomst 
(jfr ir. gob utstående mun, näbb). 

Joddia v., med da. jodle lånat av 
nlit. jodeln i s. bet., ett onomato- 
pf)etiskt verb från dial. i alpländema 
Bajeni, Tyrolen o. s. v. 

Jollra v. (sent på 1700-t. i ord- 
böcker). Möjligt att förklara på två 
iiätt. 1:0) Med Ur för rl genom ny- 
are metates (jfr Noreen i Språkv. 
Sällskap. Förh. 1897 — 1900, Ups. 
Univ. Arsskr., s. 83 — 85) av det verb 
som träffas på två ställen i Sy 11a- 
bus 1 649 : bdttmcinor . . stamma, iårla 
ock balbtitio . . 1. Tota, lorla soni små 
Barn. 2, Tala i Wädret. Etymon 
till det i detta verb ingående ^or-är 
icke känt. 2:0) Såsom avlett med 
r av ett kortare i Spegels Gloss. 1712 
som dialektord i bet. leka upptaget 
verb jolla. Jfr sv. diaL jålla i Hals. 
(väl med gammalt ö), jolla- i Dal., 
samt no. jolla, juUa, ungef. likbet. 
med vårt verb. Jfr vidare snarlika 
verb SS. sv. hvardagl.-dial. jdlta prata 
enfaldigt västsv. dial. jåla jållra, prata 
enfaldigt, no. jaala i liknande bet. 
Hos Hof: Dial. Vestrog. (1772) s. 
162 Johla . . tala såmm Sfrul barn, 
jållra, jållka (där efter Hofs skriv- 
sed -oÄ- bör vara •-= sjjitet o); hos 
Swedberg : Schibboleth ( 1 7 1 6) s. 3 : 
thet första späda barnen begynna jola, 
så säija the A. Slutligen isl. (Bj. 
Hald.) jula jollra : om små barn. 
Dessa verb äro väl åtm. de flästa, 
-antingen onomatopoetiska, härmande 
bristfälligt sätt att tala hos späda 
barn o. s. v., eller ock, såsom No- 
reen föreslår, avledningar af jå, bif. 
till ja (se art. j o), sålunda liksom sv. 
dial. dial. jåsa, no. jåka m. m. med 
urspr. bet. 'säga ja, ja', d. v. s. 'föra 
intetsägande tal'. 



Jolmig adj., helt nytt i rikspråks- 
ordböcker. Jfr sv. dial. i Uppl. (en- 
ligt Rietz 297) joljas v. känna be- 
hov att kräkas. Detta verb, hvartill 
vårt adj. torde förhålla sig väsentl. 
som kvalmig till kvälja, är tyd- 
ligen egentl. = sv. dial. göljas kräkas, 
y. fsv. gölias vilja kräkas med möts v. 
aktivt gölia. Om dettas etymon se 
art. göl. För att här förklara for- 
men jol' får kanske antagas, att ett 
äldre adj. *golmig fått j- i st. f. g- 
ljud från vb. göljas ock detta sedan 
omvänt fått biform med o för ö? 
Eller också, att folk av ståndspersons- 
klass i sitt uttal förblandat allmoge- 
språkets Öppna o- ock ö-ljud ock 
förblandat vb. göljas till joljas, hvar- 
till kanske adj. jolmig nybildats? 

Jolster r. Salix pentandra ; bif. jiU- 
ster o. i äldre skrift hjolster, hjelster; 
känt från slutet av i6oo-t; jfr i s. 
bet i nord. dial. juster; annars i 
dial. ilster (ister), hilster, halster (ä. 
nsv. alster) samt vilster. Jfr i lika 
bet el. åtm. om någon art pil isl. 
iQ{l)str (f. ? härtill väl dat. pl. / 
{i)glstrom i Eddasången G. kv. I v. 
19) ock ilstrij no. ister, istervidja, 
även i dial. hisjer o. vistei\ Som 
tyska dialektnamn på jolster uppgivas 
bl. a. halster, hilster, ivilster (från 
Sachsen enligt Pritzel- Jessen : D. 
Volksn. d. Pflanzen s. 355). Från- 
sett de nordiska namnformerna med 
Ä- o. v-, som väl höra till särskilda 
grundord av okänt ursprung (i avs. 
på t?-formema jfr fsax. ivilgia, ndl. 
ivilg, eng. toillow o. s. v. pil) torde 
få antagas en germ. grundf. *elusira-. 
Men att detta innehåller ett adj. = 
fht. elo gul (germ. grundf. *elwa'), ss. 
Falk o. Torp antaga, må betvivlas, 
då t-formerna synas fordra en grundf. 
utan -w-, urnord. Hlistria- el. dyl., 
ock då suffixets form efter andra ur- 
gamla trädnamn att döma (jfr t. ex. 
isl. apaldr o. s. v., se apel) snarast 
varit utan s = förgerm. -tro-, här då 
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fogat till en .-"»-stam med växeln )r- 
mer. urnord. *ehiS' o. "ilis-. Skulle 
denna stam möjligen fa ss. gammal 
avljudsvariant mrangeras bland de 
mänga formerna av trädnamnet al? 

Jord r.; av likhet, fsv. iorp f. (stam 
iorjf, endast sj^orad. i älsta liskr. 
iar/}- i vissa kasus), motsv. isl. igrd 
L da. Jord c, got. airjia f.; västgerm. 
ofta ss. sv. f. : ags. pordle), fsax. erda, 
fht. erda, eng. earth, ndl. aarde^ nht. 
trde (i sammans. ndl. aard-, nht. 
tfrd-) = "^erpo f. jord (i flerfaldig me- 
ning, älst f()rmodligen om jord ss. ma- 
terial pä jordytan). Ordet, som har 
förgerm. ^-.suffix, innehåller ett ie. 
er-, som annars fins i fht. ero jord 
(enstaka ex.), i gr. bQaL.t ned ])a jor- 
den samt i isl. ig nu m. sand, grus. 
( )\isst jir väl om detta er far etvmo- 
logiskt föras iho]) med ie. roten ar 
> plöja > (jfr art. art). 

Jordgumma f. (arkaist.-bibl. ord), 
även jorde- (ä. nsv. ofta jorde-, 
men endast iord- i bibeln 1 541); av 
y. f>v. iordhgotnma (pä 1400-1.) o. 
(enligt Rietz 298) iordaijumma f. barn- 
morska. Jfr i s. bet. sydsv. dial. 
jOrid)-, joremor, da. (o. no.) jorde-, 
jordmoder, -ttior. Ihres af mänga 
antagna mening, att egentliga grund- 
ordet är = isl. ibd n. barn (jfr isl. 
jödmodir barnmc^rska hos Cl. Vigf. ; 
jfr Arkiv V lO,^ f.), är ohållbar, ish. 
därför att isl. iod borde i fsv. o. fda. 
hetat '^utfi (itnlh). Rörande urspnmg- 
liga meningen med jordgumrna 
o. s. v. fins ingen bättre fr)rklaring 
än den som f(')resläs lios ^lolbech i 
Dansk Ordbog: »Kanske av forn- 
tidsseden att upptaga det nyfcidda 
barnet frän jorden oek räeka fadern 
det ; hvarav möjligen ncksii det ty.ska 
hehamme^. Men tänkbart är, att 
detta sista jämte mit. herewkler^ 
mndl. hevemoeder barnmorska egentl. 
s}ftar icke pa barnets upplyftande 
efter ftKlelsen, utan pä fostrets fram- 
tagande ur moderlivet(?). Anslutande 



sig till Älolbeehs etymologi, påpeka 
Falk o. Torp bl. a., att »bamsängN- 
kvinnor fordom födde pa golvet, 
som bestod av fast tilltrampad jord >; 
jfr fno. liggia ti golf i o. nno. dial. 
liggja i golveit) ligga i barnsäng; jfr 
även no. straamor bammoi-ska, syf- 
tande })ä bamf()dsel pa halmläger, 
liksom bl. a. eng. in the strcur i barn- 
säng. — Ett annat nordiskt ord fr»r 
barnmorska är sv. dial. Ijusnior. 
no. Ijosmor, (ny-) isl. Ijosmédir med 
kortform Ijosa f. : väl innehållande 
ett ganmialt nordi.skt ord si. m. adj. 
lös o. vb. lösa (jfr förlösa, för- 
lossning) C), s. v. med den voka- 
lism som fins i pres. och inf. av vb. 
got. fra-liusan o. s. v. förlora (ur- 
germ. *leusan komma lös). 

Ju adv. ; av fsv. iu med sidof. io 
alltid, alltjämt, allt (vid kcmipar.), i 
alla händelser, n()dvändigt, helt sä- 
kert, nog, dock ; i övrigt likt nu v. 
»ju» i olika mening, även brukat 
likt tyska je i distributiv bet.; lån- 
ord frän mit., liksom da. jo ju (vid 
kompar.) = mit. io, jo, ju, (bif. ie 
m. m.) med bet. alltid ock r>vriga 
bet. SS. i fsv.; fsax. vo, io (gio\ an- 
tagligen med sidof. *^-w, *iV) all- 
tid, någonsin, nnjtsv. fht. eo, io i s. 
bet. (nht. je) ; samma adv. som fins 
i got. 7ii aiw aldrig ock ss. äkta nor- 
diskt i fsv. e och w alltid, hvarav 
nuv. sv. prefixet i. e- (s. d.). 

Jubel n. 1 ). I bet. högljudd glädje- 
yttring, jämte vb. jubla sent före- 
kommande i ordbc")cker (endast subst. 
hos Lindfors 18 15) : efter nht. juh^ 
m. ock juheln v. av lat. juhilum m. 
hojtande, muntert rop ock jubilare 
v. hojta ; väl oncnnatopoetiska ord, 
att likställa med nht. jodeln v., s\ . 
j o d d I a . 

2). I förra led av sammans. i bet. 
»jubileum», jämte vb. jubilera före- 
kommande t. ex. hos Serenius 1734: 
redan hos Lind 1 749 i bet. som 
visa i)a\'ärkan frän den förra ordgru[>- 
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pen (t. ex. jubel-itdfif/, Jubilera), inot- 
sv. nht. jubel- o. jubiliereu v., till 
bet. tidigt pavärkatle av lat. jubilum, 
jubilare, men egentl. h<trstamniande 
frän mlat. iwnusjiibilceus, resp. scnlat*. 
subst. (t. ex. i Vulgata) jubila^us m., 
(let sedan pa katolska kyrkans jubel- 
ar frän ar 1300 (Werförda namnet 
pa judarnas 50-ärs-fJist, hvilket (med 
ombildning efter lat. jubiliim o. s. v.) 
av gr. liv^YjXcdog adj. jämte subst. 
luj^rjXog i motsv. bet. hos kyrkofä- 
der beror pa hebr. jobf'l basun, i det 
judarnas jubelär invigdes med basun- 
l>lasning. 

Jude m., folknamn ; av fsv. iupe 
m. i s. bet., motsv. isl. indi m.; lån- 
ord, väl frän mit. jude (med u av 
fornit. w?) av fsax. judo (en gäng 
i gen. pl. judeno), motsv. fht. judo, 
mht. nht. nit. jude m. : en sidoform 
till fsax. judeo (-io), fht. judeo sv. m. 
jude. Antagligen bero bada de forn- 
t}'ska formerna j)a en lat. uttalsform 
judeus f(")r jud(eu.s = gr. iovöalog 
jude. I den ena formen skulle da 
(' ha synkoperat.s. Eller kan den 
\'ara självständig forngerm. bildning 
(direkt av folkstamsnamnet ludd)} 
- - Fsv. biformer voro : iodhe o. iikihe, 
liksom da. jode frän mit.; jfr mit. 
jode (jodde), tva former, motsv. nit. 
jfxle ock jöiie, den senare liksom mht. 
nht. jiide vill = fsax. judio. — Det 
säregna isl. (jy'in(jr m. jude är väl 
av helt annat ursprung, nämligen 
(enligt Noreen) avlett av {jud m. = 
sv. gud, sal. till grundbet. = en a\ 
(kuls folk. 

Juft r. (n.), fr)rr även jukt, liksom 
It. juften, juchten-h'dder, ndl. jucht n., 
nht. (juft) juchti-en) samt pol. jurh- 
t{a) o. s. v. r}'sslrider länord frän 
Ryssland, kanske i Sverge inf(">rt di- 
rekt med själva tillvärkningsmetodcn 
})ä i6oo-t.; av Vikbci. ry. juft\jurht\ 
hvilket ord emellertid har en för r\'- 
skan främmande f< )rm, liksom det tvivel- 



aktiga ordet jiiff med bet. par, som 
uppgivits ligga till grimd, i det man 
skulle plägat bereda hudarna parvis(?). 
Förhällandet mellan formerna med 
rh o. med f i ryskan är ovisst. !Möj- 
ligt, men icke nödvändigt (om icke 
själva ry. jucht' skulle vara bildat 
efter It.-ndl. formen?) är det gäng.se 
antagandet, att nht. formen med chf 
är egentl. It. form med cht av äldre ft. 
Jul r. (med ff»lkspräkl. till jula av 
gen. pl.); av fsv. iul n. pl. ock f., 
namn ursprungl. pa den hedniska 
midvintersfästen, sedan j)ä Kristi fö- 
delses fäst, motsv. isl. iol n. j)l. is. 

■ bet., da. jul c. samt ags. gehhol, f/eoh- 
{h)ol, -el. (jéol n., eng. f/ule jul. 
Ordet behandlas av Bugge i Arkiv 
IV 135 f., där han bl. a. förkastar 
Kluges sammanställning med isl. ^7 
= sv. il ock antagande av grundbet. 
>snöstonnstiden > (se art. il). Vidare 
påpekas, att det finnes tvä avledda 
subst. utgörande namn pä miuiatl 

, vid jultiden ; det ena t(/-stam : isl. 
f/lir m., som uppgives vara = no- 
vember el. december el. halva nov. 
ock halva dec., got. frumu jiuleis 
('fr>rsta julmånaden) november; det 
andra ^i-stam : ags. ,sr (érra (jéola 
(den f()rra julm.) ilecember, se cef- 
ferra géolu januari. Bugge ansätter 
anf. st. grundform germ. ifjehwHa- 
el. dyl. ock fr)rmodar en äldre nor- 
disk b(")jning nom. ack. jul av en 
ffjrform med ändelse -u, men gen. 
j()hi. Snarare far väl antagas (jfr 
Falk o. Torp) jämte urgenn. *je/nrla- 
cn v<lxelform ^jeula- av *je^irl(J'. 
l^ugge antager vidare, att ordet ss. 
egentl. betecknande 'glädjefäst' är 
avljudsform till lat. jondus, demin. 
av jocus skämt. Till roten f(")r detta 
sista har man hjinfört litau. jukas 
.samt (till rotform jeq- med suffixalt 
5?) gr. hipidoiiat leker, spelar. Ef- 
ter gängse (dcK'k ic^ke oemotsagd) 
mening skulle vart germanska sul)st. 
ha en romansk avledning i adj. 
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ffra. Jolif glad (nfra. joli vacker), ital. 
yiidivo glad. — Som nordiskt lån- 
ord fins även It Jul (m.), dels i mil. 
skrifter om julfirande i nordiska län- 
der, dels i nägra nyare sammans. som 
brukas i vissa trakter av norra Tyskland 
s^. julfest m. fl. Särskilt märkes \\.. jul- 
klapp av sv. julklapp julgåva, syf- 
tande på det gamla bruket att klappa 
pa diirren för att, sedan den öpp- 
nats, kasta in julgåvorna; da.-no. 
jtileklap väl också från svenskan. 

Julie r. (i ordböcker tidigt pa 1700-t., 
bif. julla) o. nyare jolle, jo 11; jfr 
da. jolle c, nisl. jula f. enl. ClVigf., 
mit. jolle f. (citerat från 1520), nit. 
((j. nht.) joUe, jÖHe^ golle, jelle, gelle, 
ost fris. julle, jul, ndl. jol f., eng. yawl, 
fra. tjole f. : överallt namn pä min- 
dre skeppsbåt, flerstädes också på 
andra slags lättare farkoster. Här- 
stamningen är okänd. I alla hän- 
delser är väl ovisst, om alla de It. 
formerna hava enhetligt ursprung 
ock ännu mera, om eng. jollyhoat 
julle hör hit. 

Julp r., nyare ord, väl lånat frän 
någon av de It. dial. som likt dial. i 
i Berlin hava j- för ^-; = It. ndl. 
yulp f. julp på byxor. Ordet, till 
sin närmare förhistoria oklart, får 
kanske anses innehålla en variant 
gulp' till den i art. glupande om- 
nämda njten glup »gapa» : möj- 
ligen beroende pa blandning med 
snarlika ord, t, ex. sädana som höra 
till rotformen gtd- behandlad i art. 
g öl. ]Med stöd av samma artikel 
synes icke otänkbart, att även den 
i It. ndl. gulp i bet. störtflod av ut- 
gjuten vätska el. klunk ock i gulpen 
v. med motsv. bet. ingående roten 
(som annars väl kunde vara onomato- 
poetisk) är ursprungl. densamma som 
gulp' här ovan. 

Jungfru f.; av fsv. jutigfru, bif. 
junc-, iumfru, iomfru(a) f., ogift kvinna 
av hr)gre br>rd, fröken, flicka, jung- 



fru, mö; jfr i .s. bet. isl. jutigfru i. 

' (fno. bif. jonfru)y da. jamfru o. ä. da. 

' jung-f juncfru{e); lånord = mit. o. 

I mht. (junk') junct^ouwe, -vrotoe, ffris.. 

I iunc'^ ioncfr(M(we), mndl. joncvrouw^ 
f. (o. motsv. i nyare språken). Or- 
det, hvars egentl. bet. framgår af 
dess egenskap av sammans. av ett 
adj. motsv. ung ock ett subst. motsv. 
fru, hade förr bet. ss. i fsv., i 
nyare tider något modifierad ock 
även utvidgad genom användning (i 
kortformer It. jumfer, ndl. juffer, nht. 
jutigfer) om vissa redskap el. dyl., 
bl. a. allmänt ora stamp för sten- 
läggning av gator. Till nordiska 
språken torde ordet vara kommet 
icke endast fi-ån mit, utan även, 
SS. formerna med o (hvilka i fsv. 
väl närmast inkommit från fda.> 
synas visa, frän ffris. el. från mndl. 
— Den svenska icke annorstädes 
kända användningen av ordet, sär- 
skilt i varianten jumfru (som i an- 
dra bet. kan förekomma i hvardags- 
tal) om ett mindre rymdmått, beror 
väl därpå att man liknat det så be- 
nämda kärlet i förr vanlig fonn vi<i 
en kvinnofigur i kjol. Enligt Falk- 
man (Om mått och vigt i Sv. II. s. 1Ö5) 
hade det forna jungfrulikaremåttet 
av koppar form av en stympad kon. 
Jungman m.; med da. jungmand 
lånat av It jungmann ung sjöman 
som är nybörjare (också = ungkarl); 
sammans, med It jung adj. = ung. 
Junker m., bif. -jutikare med för- 
svenskad ändelse i .sammans. ss. fan-, 
hov-, kammar-, länt-, styckjun- 
kare; av fsv. iunker o. iutikare ni., 
bif. till fsv. iunkhcerra m. ung härre» 
yngling af högre stånd, ish. av adel, 
ofta om yngling i furstetjänst, page 
(söm titel även om prins); liksom 
isl. fno. tung-, imikh(Brra, junkeri, 
-era m., da. junker lånat av mit 
junchere, junker ra. motsv. mndl. 
jonchere, mht. junchérre, -herre o. s. v. 
i väsentl. lika bet. ; sammans. av ad}. 
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motsv. ung i), subst. motsv härre. 
Jfr jungfru. — Fsv. bi former med 
o, iofikhcerra, ionkery -are (väl blott 
af slump utan kända fda. motstyc- 
ken), synas visa att ordet delvis in- 
kommit från ffris. el. mndl. — Av 
en fsv. variant ufigkara med adjek- 
tivet i försvenskad form kommer väl 
egentl. nsv. ungkarl. 

Just ad v. (fins hos Serenius 1734); 
med da. o. nht. jiist lånat av It. 
Just (med bif. It. just), jämte ndl. 
juist och eng. just i s. bet. lånord 
av fra. juste adv. riktigt, lagom, just 
(med 7-ljud i ndl. o. It. för fra. ^', jfr 
art. jacka), motsv. lat. juste adv. 
riktigt, vare sig lånat därifrån el. bil- 
<lat som adverb i fra. till fra. juste 
adj. riktig (eng. jtist, ndl. juist adj.), 
lånord av lat. justus rätt, skälig, rik- 
tig (ital. giusto). — Folkspräkl. sv. 
justament just beror pä It. justement 
i s. bet. = fra. justenient. 

Jute bast av växten Corchorus 
(skilda arter) frän Ostindien lånat av 
^J^g- ^w^^ i J5- bet. (även växtens namn); 
detta av ett bengaliskt ord, som an- 
ses härstamma frän sanskr. ifuta- 
hårfläta. 

Juvel r. ; lånord, härstammande 
frän franskan, hos oss frän it. el. nht. 
= da. juvel c, nht. juwel m. n. {-éle 
i.\ It. juwélf mndl. nndl. juiveel n., 
ffra. joel {jouel, juel), nffra. joyeau 
juvel : enligt olika meningar si. m. 
antingen fra. joie glädje av lat. gau- 
dium eller fra. jouer v. leka, roa sig 
av lat. jocare; grundbet. sål. föremål 
s<)m gläder el. som är att roa sig 
med. — Juvelerare m., uppvisat 
förr än grundordet i sv. o. i It., dock 
i ombildad form (jfr. jubel): sv. 
jubilerare på i6oo-t., mit. jubilerer, 
mht. jubilierer. 

Juver n. ; av likbet v. fsv. iuwer 
n., väl med w i dial. av ä. fsv. gh\ 
sidof. y. fsv. iuger^ andra varianter: 
ä. nsv. jur (i ordböcker rådande på 
1700-t., biform in på i8oo-t.) samt 



pa i6oo-t. i ett par ordspråk (hos 
Grubb : Penu Prov. s. 26, 427) ju- 
der. Jfr i s. bet. isl. iug>% i ur n., 
no. ju{v)ery jur, da. yver (ä, da. jif- 
ver, jyr) n. : förliterär nordisk form 
väl enligt Noreen: Sv. Etym. s. 3(7 
f. i nom. o. ack. *iudur, hvarav *iu- 
gur, i dat. *iudrey hvarav isl. iiire 
o. s. v.; ur nord. formen *eudur(a): 
ett urgammalt ie. ord med -dh- ock 
med avljudsväxlande vokalism i bör- 
jan (t. ex. västgerm. dels eu-j eo-, 
dels o. oftast /J-), till genus neutr. 
el. i västgenn. språk delvis mask. 
Jfr. ags. fsax. tider, eng. udder, ndl. 
uier, fris. jad{d)er, mit. jeder, nit. 
jiidder, jidder, fht. utar, iHiro (m.), 
mht. uter, iuter, nht. euter, samt sanskr. 
Mhar, udhas, udhatiy gr. ovd'aQ 
(gen. -åtog), lat, uher, allt i bet. 
spene el. juver. Jfr ock.sa litau. örf- 
ruti v. hava juvren svällda, vara 
dräktig, samt med säreget suffix (mot- 
sv. ett ie. *udmen-) fslav. vgm^ o. s. v. 

Jåp i snäljåp m., dial. bif. jd- 
j)er (även utan adj.) snål person. 
Härtill sekundärt fem. snåljåpa 
Egentl. en (direkt pä bibelns Jakob 
syftande?) kortform för mansnam- 
net Jakop = Jakob, hvartill nu fins 
kortformen Joppe. Jfr ss. former av 
mansnamnet sv. dial. Jdp i Finl. 
(Närpes), fsv. lap, laap, lop, laoper. 
Se Hjelmqvist : Bibi. pers. namn i 
sek. anv. s. 129 o. samme förf:s 
Förnamn o. Familjenamn (o. s. v.) 
s. 63. Formen fsv. läp, nsv. jåp, 
får måhända förklaras genom kon- 
traktion av ett tvåstavigt fsv. laop. 
som (genom mellanstadiet IattH)p?) 
uppstått af det väl närmast till la- 
ghop i obetonad ställning (')vergängna 
lakop ? 

Jägare m. ; av likbet. fsv. iceghare 
m. (bif. iaghare, jfr sjömansordet nsv. 
jagare); med da. jasger lånat av 
mit. jeger m. (nht. jäger). Jfr jaga. 
— Jägmästare m., liksom da. jce- 
germester länord från Tyskland = 
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Tiht jätjermeister, men i svenskan 
(Ml redan hos Serenius 1734) med 
bortfallet -er-: kanske efter rytt- 
nici stare, uppfattat som ktirtform 
i st. f. ett ^njttamiästare'^ 

Jäkta v.; ett att (l()ma av voka- 

I i sm en, lik (l(^i\ i fsv. irekt, äldre bif. 
till iakt, tidigt i fsv. befintlijjt ord, 
vill frän mit. lånat denom. till jakt ; 
jfr ä da. jutjte o. j(vgte, no. jagta 
jaga, ndl. Jcwhten jäkta (träns. o. in- 
tr.), nit. jarhten (jämte mit. oek nit. 
jachteni) springa omkring oek jaga 

II varandra i lek. 

Jämka v., i dial. Jänkay ofta i b^t. 
maka. flytta ett litet stycke; av fsv. 
iiamkii) iamka, y. fsv. även jcenka 
egentl. jämna (ut), bringa i jämt 
fr)rhallande; ett, som det tycks, ute- 
slutande svenskt denom. med A^-suf- 
fi.\ till adj. jämn. 

Jämmer r, i bibeln i^^i jemmer, 
motsv. ä. da. iemmer (fda. iwmher)^ 
sidof. till da. jämmer c., lånord av 
mit. (j(hher) jämmer m. n., motsv. 
flit. jamar m. n., ndl. (n.) o. nht. 
<m.) j(tmm*'r i s. bet.; till subst. över- 
gångna former av ett adj. fsax. 
fht. jamar (ags. (jeomor) full av sorg. 
Man har sammanställt detta adj. 
(urgerm. *j(Pmara-}) med gr. i^fXtQOQ 
tam, mild. Betydelsen synes dc;ck 
snarare pas.sa f{)r onomatopoetiskt 
ursprung (jfr Falk o. Torp); grund- 
ord kunde m. a. o. vara en interj. 
västgerm. jam el. dyl. ss. klagoroj). 
— Jämmerdal r.; jfr i bibeln 1541 
iemmerdalen (Ps. 84: 7), It. jammer- 
(lalj mht. jamerlal o. s. v. med lika 
bet. — Jämra (sig) v., motsv. ä. 
da. jiemreti; jfr i s. bet. da. jamre, 
mit. jumeren o. s. v. 

Jämn adj.; av fsv. icemn, ä. fsv. 
iamn jämn (egentl. o. i överförd 
mening), lika, jämlik, lika (d. v. s. 
rättvis) mot andra (o. s. v.), motsv. 
väsentl. likbet. isl. iafn (fnt). iamti) 
da. jWDi, got. ibns\ ags. f'f{e''n, emn. 



eng. eretif f.sax. ehan, mit. even jn 
adv. ecen lika, källan till sv. är«?w, Circntl. 
likaså) samt mit. o. ndl. effert, fht. 
eban, nht. ehen, urgerm. "^ehna- jämn. 
Johansson har i P. B. Beitr. XV 
220 framställt en i avs. pa bet. \x\^- 
sande etymologi. Ordet skulle med 
germ. hn av äldre mn bero pa f« ur- 
germ. "^im-no-f parti(\ pa -no- till en 
rot som ingår med samma fonii ftf 
i lat hnitari efterlikna, imago avbij.l 
(K k med formen aim i lat. wmuhiri 
S()ka att Hkna. Emellertid ma in- 
vändas, att de nordiska f()rmerna av 
adjektivet hava br}'tning, men att 
brvtninii: annars icke svnes vara sit- 
kert ])a visad hos sådant germ. e s. >ni 
uppkommit av gammalt / (jfr M. 
Kri.stensen i Nordiska studier, Up])^ 
IQ04, s. 17). — Jäm-, en i nianga 
sammans. brukad sidoform till jämn- 
av fsv. (löfm-) uem-y som uppkom- 
mit a\ (iamn-) icemn med n-bortfall 
frf. konsonant, ss. 1 neutr. jämt, fsv 
iwmt (adj. o. adv.) ock i nsv. (i fsv. 
icke uppvisat) adv. j ä m s iiv tren. 
sing. n. Jfr i sammans. fno. iam- 
jämte famn-, isl. iafn-. En ä. fsx. 
variant var itm- med cp = urnord. 
e icke brutet, troligen i obetona* 1 
stavelse, d. v. s. i .^adana saniman>. 
där efterleden hade huvudai centen 
(t. ex. fsv. cemnél enligt Xoreen : 
Altschw. Gr. S 76, 2). Bland sam- 
mans, med jäm- fins blott ett verb 
jämföra = fsv. uemföra, .som do( k 
är påvisat endast i bet. dela i jäm- 
goda delar. — Jämföttcs adv., 
synonymt med det i ordbr>cker helt 
nya jäm fota; sidoform med trc^- 
ligen av flerfaldig anledning förlängt 
t till ä. nsv. jämföteSy bildat av \o\ 
SS. t. ex. inbördes av bord och 
formellt gen. sing. hv ä. nsv. jäm- 
f öte n. jämfotaspraug, galopp (hvar- 
till vb. jämföta galoppera, se Se- 
ren ius 1734, art. gallop). — För 
j ä m n a n adv. ; formellt att skilja 
frän likbet. fno. isl. lafnan. nTn\ jam- 
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nan (ad v. likt sialdan^ sv. sällan o. 
dyl.) ; innehållande en form med best 
artikeln av något äldre subst., dock 
osäkert hvilket. Oblik kasus av ett 
fsv. *i(emne m., motsv. isl. fno. jafni 
m. jämt förhållande el. tal, nno. 
jamne m. jämnhet, ish. stadighet i 
arbete ? Eller med folkspråkligt uttal 
för *jåmnaden av fsv. icemnaper m. 
jämlikhet, jämt förhållande o. s. v.? 
Jfr även det troligen till ett tredje 
subst. *jämna f., motsv. isl. fno. iafntty 
no. jämna f. jämn mark, hörande 
äldre sv. uttr. håUa jämnan iakttaga 
jämn hållnings hålla jämnmått el. me- 
delväg (egentl. gå pä jämn väg?). 

1 . JSmte m. invånare i Jämtland ; 
av likbet. fsv. i(em(p)te m., motsv. 
fno. isl. iamti m., sing. i n-stamsform 
till plur. iamtr, som förutsätter ett 
umord. nomen *€mat-, väl = grund- 
ordet för adj. fht. emazzig, emezzig, 
'izzig, mht. emzec, -ic beständig, ihål- 
lande, uthållig, nht. em^ trägen, 
flitig. Jfr med vidare sammanstäUn. 
Noreen: Urg. Lautl. s. 85. 

2. Jämte prep.; av y. fsv. iosmte 
prep. bredvid, som uppstått med till- 
fogat -e av fsv. iam^ «= nsv. jämt, 
n. av adj. jämn, brukat som adverb, 
här med sådan bet. som t. ex. i fsv. 
icempt aff i jämbredd med, jcempt 
toidh i jämnhöjd med (snarlikt ^>m/e 
tcidh bredvid, i bibeln r54i). Jfr även 
fsv. icempt utmed (i ett ex. drogh 
icempt tke 00) samt pä i6oo-t. hos 
Lucidor jempt jämte, samt. I fråga 
om ursprunget till -e har först No- 
reen i Arkiv VI 362 antagit med 
stöd av de sporadiska ex. i Stockh. 
Jordeb. icempt a ock jampto bredvid, 
att e uppkommit av fsv. prepos. a 
(nsv. å) SS. obetonad. Däremot har 
Kock i Arkiv VII 185 f. anmärkt, 
att y. fsv. el. ä. nsv. e icke annars 
i dylika fall förekommer för ä. fsv. 
prepos. a (å), ock framställt den för- 
modligen i huvudsak riktiga menin- 
gen, att icemt utvidgats till ixpnUe 

Tamm: Etym. sr. ordb. 



analogiskt efter partiklar pa -e som 
hava avseende på relativt läge i rum- 
met, nämligen dels efter prepos. lik- 
artade med fken'e fjärran från m. fl. 
ock ish. de med mot, for sidoställda 
möte emot, före före, dels ss. ingå- 
ende i ad verbet thcer icemte, nsv. 
d ä rj ä m te, efter sådana adverb som 
thcer inne, thcer uppe, thcer framme 
m. fl. 

JSnta f., i nyare ordböcker {gänta 
hos Rietz 229) upptaget frän folk- 
språk {jänta hos Ihre, Dial. Lex. 
1766, från VärmL), motsv. fno. gentOf 
da. -no. gjente f. flicka (nyisl. génta 
yster tjänstflicka enligt Hald.); femin. 
(bildat SS. t. ex, hyn da) till sv. dial. 
o. ä. nsv. gant m. narr, tok, se gan- 
tas (möjligen innehållande ett ur- 
nord. *gamat- el. dyl. ock då kan- 
ske si. m. gamman?). Vårt ord 
betydde sål. från början »toka» eller 
dyl., men fick väl genom att ofta 
användas skämtvis som smekord den 
allmänna betydelsen, som dock ännu 
hos oss stundom är förenad med 
lindrigt nedsättande bibetydelse. Jfr 
Falk o. Torp art. gjente (ock gan- 
tes). 

Järn n.; av likbet. fsv. icem, ä. 
fsv. iam n., motsv. da. jcern n. Jfr 
i s. bet. isl. iam, idm n. o. äldre 
éam enligt i:a grammat. avhandl. i 
Sn. Edda (se M. Kristensen i Nor- 
diska Studier, Upps. 1904, s. i8 f.), 
därjämte isl. isarn, som motsvarar 
got. eisarUy fsax. fht. mrn, ags. ffris. 
mit. tsem n. järn. Andra västgerm. 
former av ordet äro: mit. mht. mndl. 
t$er, nndl. ijzer; ags. mit. tsen, fht. 
tsan, nht. eisen; ags. ^iren, eng. iroti. 
Ordet fins i s. bet. i keltiska språ- 
ken, ss. fornkelt. isarno- i namn, 
fomir. iam, iarann^ fomkymr. hearn 
(väl med omflyttning av h, som upp- 
stått av s, för *eharn, *iharn) o. s. v. 
Se Thumeysen s. 36 f. För germ. 
språken får man, om man lämnai 
a sido det icke säkert förklarade 

26 
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ags. U-efiy tre grundformer *isarna', 
^isara-j ^tsana-, den första näniiast 
möts v. kel t. ^isarno^, som dock upp- 
gives haft kort i. Man förmodar, 
att denna rw-form är sekundär, be- 
roende pä kontamination mellan en 
r-stam, *?5or-, Hsar-^ ock en n-stam, 
isan-, hvilka fordom växlat inom para- 
digmet. Se Noreen i Arkiv IV i lo 
(m. fl. st.). Han hänför isl. tam, iårn 
till en germ. stamform Hzati' ock stäl- 
ler sig tveksam mot den annars ofta 
framställda meningen, att denna nor- 
diska form är lånad från kelt. språk. 
Emellertid synes denna mening fa 
bekräftelse av den älsta isl. formen 
mm, som M. Kristensen (anf. av- 
handl. s. 23) anser vara gammalt 
lånord från Irland, ock som bäst 
synes förklaras av ett förliterärt kel- 
tiskt *iharn. Man har också tänkt 
sig, att möjligen germanerna h. o. h. 
lånat järnets namn frän keltema; om 
icke ordet självt, sä ätm. dess an- 
vändning om järn. Någon över- 
tygande etymologi är icke känd. 
Redan längesedan (jfr Ihre) har or- 
det ställts i samband med lat. ces 
koppar, got. aiz n., o. s. v. Även 
har man tänkt på samband med is 
(s. d.). Ett nytt förslag framställes 
av R. Much i ZfDA XLII 164 f. 

Järpe m. r., ofta skrivet med Ä/- 
(tlctta normalt på 1700-t. ock större 
delen av i8oo-t. av okänd anled- 
ning; månne efter hare ss. ofta 
koordinerat, använt om maträtt ?) ; 
pa löoo-t. i Lex. Linc. o. s. v. 
éärpe; av fsv. icerpe m. i s. bet. (även 
om »cotumix», vaktel, troligen en- 
dast i brist pä svenskt namn, jfr i 
Lex. Linc. »cotumix . . Rapphöns, 
eller en lärpe»); motsv. isl. iarpi, 
n<j. jarpe, jerpe m. ock (från no. en- 
ligt uppgift) da. hjerpe järpe, umord. 
^erpan- : subst. med n-stam bildat 
av adj. isl. iarpr brun, motsv. ags. 
^orp, f ht. erpf mörkfärgad (sidof. ags. 
earp, vill med avljud), urgerm. '^erpa-y 



förgerm. *ef^b<h el. dyl. Märkligt 
snarlika ord finnas i slav. o. balt. 
språk. Dock i de förra sä pass av- 
vikande, att närmare släktskap ej 
gärna kan antagas, enär fslav. grund- 
formerna äro r^hu o. *jarqhu (ur- 
sprungl. väl adj.) med nasalvokal; 
jfr t. ex. ry. rjdboj adj. spräcklig, 
fläckig, koppärrig, fslav. rqhu rapp- 
höna, demin. r^huka, ry. rjabka i s. 
bet., samt ry. rjabåik järpe; fslav. 
jarqia f. rapphöna, pol. jarzahék (o. 
motsv. i andra västslav. språk) järpe. 
Närmare ligga de baltiska orden (ifall 
de äro inhemska, icke av slavisk 
härkomst) : litau. érubé jämte jéruhé 
f. järpe samt lett. irhe f., brukat (med 
olika epitet) om järpe el. rapphöna 
el. storspov. På något sätt troligen 
hithörande, ehuru oklart till sitt egent- 
liga ursprung, är även det från It. 
lånade rapphöna (nht. rebhuhn). 

Jirteckan n.; av fsv. icertekn n. 
tecken, kännetecken som tjänar till 
bevis, t. ex. för identitet el. äkthet, 
även särskilt underbart tecken, mira- 
kel ; variantformer : icertekne o. äldre 
icertighne (-tingne), -tegne n., där- 
jämte olika former med ä. fsv. iar-; 
jfr isl. fno. iartegn, -tein, ^teign o. 
yngre -teikn f. (sporad. bl. a. fno. 
'tign) i s. bet., även varsel, dai.jcer- 
tegn n. järtecken, förebud. Ordet 
är en gammal sammans., som inne- 
håller i andra leden i sina yngre 
former subst. tecken, i de äldre 
formerna antagligen varianter (som 
annars icke äro uppvisade) av sanmia 
subst., nämligen dels en la-stams- 
form (neutr. på -e) i ä. fsv., dels 
former med samnordiskt g, hvilka 
väl innehålla ett urgerm. *tet^-, av- 
ljudsform av roten germ. Hh : tig = 
ie. deik' : dik' »visa», medan tecken 
innehåller urgerm. *taik(k)' av samma 
rot med kk beroende på gammal 
n-assimilation (jfr Noreen : AltisL Gr.* 
§ 308, 5). I avs. pä det feminina 
genus i isl. jfr got. taiknB f. tecken. 
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Själva det sammans. ordet liknar 
mycket mit. warteken, mht. war- 
zeichen o. s. v. kännetecken, bevi- 
sande tecken. Också hava mänga 
efter Ihre antagit län med utbyte 
av mit. tr- mot fomnord. konsonan- 
tiskt i. Sä senast Falk o. Torp, 
som söka motivera den säregna ljud- 
växlingen därmed, att lånet skett pä 
en tid, då fomnord. v- var spirant, 
men mit. w- ännu var konsonan tiskt 
Ii. Till stöd åberopas (isl.) fno. iurt 
<")rt, som skall vara lånat av mit. 
wtirt. Häremot kan mycket invän- 
das. Dels är icke avgjort, att mit. 
W' frf. a o. frf. u skulle behandlas 
lika i nordiska språken. Dels före- 
kommer iurt först långt senare än 
iartegn, ock möjligheten, att här en 
biform lik fsv. yrt fått iu genom 
brytning av y (jfr Noreen i Arkiv 
VI 335) bör kanske icke förnekas. 
Dels är veterligen icke annars ut- 
rönt, när w^ i It. blev spirant, om 
detta värkligen skett senare än i 
nord. språken (såsom visserligen är 
ganska möjligt). I alla händelser 
torde det nord. ordet vara så gam- 
malt, att, om lån skall antagas, detta 
bör ha skett före medellägtyskans 
tid. Men i fsax. känner man endast 
tpord-tékan, motsv. mht. wort-zeichen, 
i s. bet. som mit. toarteken, I detta 
.sista ingår väl adj. war aktgi vande, 
si. m. sv. varse, men i nyare tid 
sammanblandat med v^dr sann. En 
nyare etymologi (efter Liden hos 
Noreen : Ältisl. Gr.^ § 281, b) låter 
fomnord. iar- vara uppkommet ge- 
nom utstötning av n ock sedan av 
k mellan två konsonanter ur ^iarkn-, 
detsamma som fins i isl. iarkna- 
steinn ädelsten (ags. eorcnanstån) 
iK^ i adj. got. airkns (i un-airkns 
o. airknipa f.) ren, äkta, fht. erchan 
med snarlik bet. (kanske med grund- 
bet. ^klar» ock si. med gr. dgyög o. 
dgyrig hvit, glänsande, även aQyvQOg 
o. lat. argentum silver). Gmndbet. 



av järtecken skulle säl. väl vara »kän- 
netecken på äkthet». 

Järv m. r. {ierff hos Olaus Magni) ; 
av likbet. fsv. icsrf (ack. i HelsL) 
med sammans. icerfskinzfcsll; motsv. 
no. jerv m. (i dial. jarVj erv), från 
no. lånat da. j^rv i s. bet. Ordet 
anses ss. » ett ie. *erbhO' innehålla 
ett i djumamn vanligt suffix -bho- 
(se t ex. Osthoff : Etymol. Parerga 
s. 307), här såsom stundom annars 
med deminutiv bet., i det man med 
hänvisning till folktron, att järven 
var unge av björn (jfr art. fil fras) 
förmodar grundbet. vara »unge». 
Man vill återfinna vårt ord i ir. earb 
råbock ock en variant därtill i gr. 
SQcg>og ung bock. Vidare samman- 
ställningar samt tämligen vittsvävande 
förmodanden angående roten se Falk 
o. Torp (art. jerv o. s. v.). 

Jäsa v., ej uppvisat i fsv., men i 
bibeln 1541 (Osea 7: 4) iääsa; ett 
för övrigt endast i äldre ht. känt 
verb = fht. jesan, mht. jesen st. v. 
jäsa, hvars faktitivverb är fht. ^'er*a« 
bringa att jäsa. Detta sista är kan- 
ske delvis källan till nht. gähren st. 
v. jäsa, som dock väl även, liksom 
mit. gerer^ jäsa, beror på ett etymo- 
logiskt skilt verb, si. m. isl. gerd f. 
jäsning, skum på öl, da. gjcsi' jäst 
m. fl. ord, väl hörande till ett germ. 
ger-j identiskt med ie. roten gjier 
vara varm, samt tillika enligt ny me- 
ning urspmngl. samma som roten 
för vb. göra ock dess samhöriga 
adj. germ. *gartva- (sv. gar, lånat 
från tyska) färdig, tillredd, h vilket 
adj. skulle urspmngl. bmkats om födo- 
ämnen i bet. kokad om mat el. mo- 
gen om frukt o. s. v. (se Falk o. 
Torp, art. gjcer o. gJ0ré). — Till 
vb. jäsa hör ett pä större område 
än detta uppvisat subst. : Jäst r., av 
fsv. icester m., motsv. isl. igstr m. 
(gen. %astar)j da. -no. gjeat (variant 
med r isl. iastr n., no. dial. gjester 
m.) jäst ; i västgerm. språk ofta med 
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g- för äldre j-, delvis med »-vokal 
(av e frf. st enligt Franck), i bet. 
jäst el. skum, fradga : ags. giest m., 
eng. yectsty mit. gest m., ndl. gist (f.), 
mht. jest, gest, nht. gisdit m. Det 
i de nordiska orden ingående fom- 
nord. iaS' måste väl bero pä br}'t- 
ning af äldre es- med förlorat J- = 
västgerm. jes-. Också finnas nordiska 
varianter till värt verb utan j- : sv. 
dial. i Norrl. äsa ock (st. vb.) esa 
(se Rietz 3CK) o. 849), no. dial. CBsa 
(med avljudsvokal = umord. yåsian 
enligt Falk o. Torp) samt etsa o. 
esja. Utanför germ. språken fins 
roten i samma form jes i vb. sanskr. 
ycts- sjuda, bli het, anstränga sig, 
gr. Jéci) sjuder, kokar (af *jeso) ock 
dess partic. med suffix -to- sanskr. 
yasta- o. gr. ^toiog sjudande o. s. v., 
även i kymr. subst. ias kokning (med 
s av st). 

Jätte m. ; av likbet. fsv. i(ette m., 
möts v. da. jätte : sidofonn (väl även 
inhemsk i da., jfr i älsta da. bibel- 
övers, plur. jcettce) till fsv. icetun (i 
plur. icetnar o. namnet Jcetundal), 
fda. icetoffi med pl. iatme, möts v. isl. 
iotuntif igtunn, fno. även iatuHy ags. 
eoten m. jätte (mytiskt väsen el. ovan- 
ligt stor o. stark kämpe). Samma 
ord SS. fordom känt i It. form *eten 
spåras i femin. It. olde eteninne (1652 
hos Lauremberg) = gammalt troll ss. 
skämtsamt vedernamn. Med ändrad 
suffixform fins no. dial. jotul, jutel 
jätte. Ordet, som fränsett östnord. 
formen med tt har grundf. germ. 
*e^Mna-, anses ursprungl. betyda »stor- 
ätare» ock h(')ra till roten för vb. äta. 

Jäv n., egentl. i lagspräk med äldre 
bet. tvivel (om behc')righet el. dyl.), 
av fsv. icef n. tvivel (av umord. *e6a), 
motsv. isl. ef n. tvivel, no. dial; ev 
dunkelt spär, aning; jfr isl. if n., ifi 
n., ifi o. efi sv. m. samt flit. iba (f.) 
tvivel. Ordet sammanhänger med 
en till formen något varierande germ. 
partikel i bet. »om v (konditional el. 



indirekt frågande) el. snarlik bet. : 
isl. ef, if, got. ibaif iba (även i bet. 
att icke), ags. gifj eng. if ffris. ief, 
ef, fsax. ef, fht. iba. Oftast betrak- 
tas partikelformerna såsom urgamla 
kasus av substantivet. Emellertid 
synes lättare att förstå substantivets 
varierande vokalism, om man far 
förklara detta genom substantivering 
av en partikel, som haft olika grund- * 
former, ss. urgerm. *eba ock *ef (eh) 
jämte en form med fomgerm. »-om- 
ljud av e-, denna sista med fr>r- 
germ. slutande -«' (t. ex. förgerm. *epi). 
Kanske har v. Grienberger : Got. 
Wortk. s. 125 rätt i att hänvisa till 
gr. inC på, vid ock att (med stöd 
av gr. uttryck som énc xovTOig pa 
de vilkoren ock ig)* Are på det vil- 
kor att) antaga, att partikeln över- 
gått till konditional konjunktion? I 
så fall var den germ. partikeln först 
preposition med bet. >vid» el. dyl., 
därefter konjunktion i bet. »vid det 
att» = ^> ifall*, sedan = v om» även 
ss. indirekt frågande; slutligen sub- 
stantiverad t. ex. i isl. iUan ef, fsv. 
tUan icef ock fht. åne iba med bet. 
utan tvivel, egentl. = utan något 
»om». 

Jökel r., nytt ord för glaciär; med 
da. j0kel (i Molbechs D. Ordb. 
1859 SS. endast förekommande i 
skrifter om Island) lånat av nyisl. 
jökull m. glaciär el. is- ock snöbe- • 
täckt fjäll; av foniisl. igkuU m. a) 
istapp, b) glaciär, motsv. no. J0kul, 
jtikul, -el i lika bet. Samma ord 
är, förutom det från västnord. språk 
lånade mit. jökel (e) f., ts-jokd samt 
nit. ostfris. ts-jökel, istapp, det fsv. is- 
iktl m., ä. da. egle ock »s-, hiis-egeh 
ags. {ises) gicel, eng. icicle, nit. (en- 
ligt BrWb) is'jäkel o. -hekel (oklara 
former, den förra kanske endast i 
dial. för -jÖkeV), allt i bet. »istapp*: 
ffris. (med tz av ä;') iizél, etzel sporre. 
Ordet, hvars nordiska former meci 
J- bero pä br)'tning av e- i grundf. 
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*ekula-, är demin. till isl. iakiy (s- 
iaki, m. isstycke : med nordisk gnindf. 
^ekan'. Rotens urgerm. form torde 
vara ^ieh- med i nord. språken en- 
ligt regeln förlorat kons. i. Man 



sammanställer den (se t. ex. Fick 
II * 222) med ir. aig (gen. eqd) o. 
kymr. iå is (urkelt. *iaffi-?) samt 
med !itau. yéia, y£é botten-is. 
Jötse m. hare : se under hare. 



K. 



Kabbelek(a) r. Caltha palustris, 
var. kabbclök o. det förr som nor- 
malform gällande kalvleka; 1640 
i Lex. Linc. kabbeleka; jfr i s. bet. 
(därjämte mast även om Trollius 
curopaeus) da. kabbdeje, kabeleje, ä. 
da. bif. kabeleg, da. dial. kabbehj, 
kabel0g, kaveleger m. m., även kab- 
Ung, kavling. Med stöd av namn 
pä Caltha i flera språks dial., ss. 
nisl. Icekja-séley, ä. nsv. bäckeblomma, 
no. bekkeblom, nht. bacKblume o. bach- 
kappeln, antaga Falk o. Torp, att 
senare leden i vårt ord är ett .subst. 
= ett isl. av loekr m. bäck avlett 
loekia f. (till en form med germ. 6 
av roten för lake i bet. vätska samt 
vb. läka o. läcka o. s. v. Detta 
må vara rimligt, dock tvivelaktigt, 
dä östnord. hithörande subst. annars 
ej är känt, ock då de flästa for- 
merna af växtnamnet hava e, icke 
o. Samma förf. mena, att förra le- 
den är = da. kapers, sv. kapris, i 
det de påpeka deutsche Kapem ss. 
namn bl. a. för Caltha, hvars blom- 
knoppar skulle ibland använts som 
surrogat för kapris. Denna etymo- 
logi är dock betänklig; ty, medan 
det tyska kaper{n) av lat. capparis 
annars icke lär vara äldre än 1 500-t., 
skulle här förutsättas mit. *kaper så 
tidigt, att det kunnat lånas i fda. 
med p, som blivit y. fda. b {bb), ock 
vidare skulle sv. kabbelek(a) lånats 
från da. med b (bb), men samtidigt 
med sv. k insatt för ä. da. g. Kan- 1 
ske kunde snarare accepteras den . 
dristiga av någon framkastade tan- 



ken pä samband med lat. caballus 
häst, sålunda ett urspr. caballica. 
Att man stundom liknat bladen vid 
hästhovar, visa sådana namn på 
Caltha som sv. dial. fålsungeföUer 
ock isl. höfbladka ^el. hos Hald. 
'blaka. 

Kabel r., y. fsv. kabel rep, kabel, 
väl från mit; med da. mit mndl. 
nht. kabel m. lånat, väl genom fra. 
cåble, från sydromanska språk = prov. 
o. sp. cable, mlat. capulum : till lat. 
capio v. ts^er, sål. egentl. fånglina 
(el. redskap att taga upp, t. ex. an- 
karet; formellt väsen ti. samma bild- 
ning som sv. hävel, se häva). En 
äldre synonym till vårt ord av 
okänt etymon är fsv. kapal, isl. 
kadaU m. 

Kabeljo r., på 1700-t även cab" 
lio; med da. o. ä. nht kabliau, it 
o. nht. kabeljau m., mit kabelaw, 
kabbelouw, »law, kapiaw lånord från 
ndl. = mndl. eab{b)eliauw, cab{bel)lauw 
m. kabeljo, tidigast känt i lat form 
cabellauwus från Flandern, nndl. ka- 
beljauw m. (hos Kil. bif. kableau); 
även lånat i fr. o. eng. I s. bet. 
fins ndl. bakeljauw, enligt uppgift 
lånat på i6oo-t från baskiskan = 
bask. bakaUao, sp. bacalao o. bacaUao, 
pg. bacalhao. Man är ense om, att 
konsonantomkastning egt rum, men - 
det är omtvistat, hvilkendera formen 
är den äldre. För att få ett pas- 
sande etymon har man velat här- 
leda ordet med grundbet. »stock- 
fisk» från lat. baculum käpp. Men 
en sådan avledningsform kan icke 
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gärna vara romansk, enligt kännare 
icke häller baskisk bildning. Då nu 
konsonantomflyttning är egendomlig 
för baskiskan, sä torde fä anses 
sannolikast, att bask. hakaUao självt 
är länord med omställda konsonan- 
ter av käbeljauWy hvilket fär förbli 
etymologiskt oupplyst. Se Uhlenbeck 
i (P. B.) Beitr. XIX 328 f. 

Kabyss r. o. äldre kdbysa, -yssa 
f . ; med da. kabys lånat från It. ; jfr 
mit. kabuse t, nit. kabuse o. kdbus 
(nht. kabuse) f. litet avplankat rum : 
kyffe, alkov, skrubb, fartygskök (ovan 
däck), även kärnhus i äpple o. dyl.; 
ndl. kdbuis o. kombtiis f., fra. cam- 
buse (nyare ord i sjöspr.), eng. ca- 
boose kabyss. Mycket ovisst är sam- 
band med fra. cabane koja (eng. 
cabinX sp. cabaha o. s. v. (= senlat. 
capanna hos Isidorus); annat ctymon 
är icke häller känt. 

Kacka v., möts v. da. kakke, It. 
nht. kacken; lånat av lat. cacare^ väl 
från bcirjan i latinskoloma för att 
undvika grova inhemska ord. 

Kackalorunr n., var. till kolorum, 
som väl utvidgats efter kackel n., 
subst. till vb. kackla. 

Kackerlacka r., bif. -lack, även 
kaker]ack(a); hos Weste med ac- 
cent 'lack; liksom da. nht. kaker- 
laky även fra. cancrekUf lånat av ndl. , 
kakkerlak m. i s. bet., ursprungl. en- 
ligt uppgift från Sydamerika. Äro ' 
kanske eng. cockroach kackerlacka 
samt sp. cucarachay namn på flera 
slags snarlika insekter, ursprungl. sam- 
höriga? Jfr Murray. 

Kackla v., motsv. da. kagU, mit. 
ndl. meng. kdkeleriy nht. (från It.) 
kakelfiy neng. cacHe kackla : onoma- 
topoetiskt verb, liksom nht. gackeln, 
gackern (m. fl. var. ; i avs. pä g : k- 
jfr gucku-). 

Kaffe n. (hos Serenius 1734 caffé); 
motsv. da. kaffe, It. nht. kaffe{e) m. 
(o. förr n. ; till acrcenten varierande) 
samt ital. caff^ o. s. v. : jfr med o 



(oklart) eng. coffee, ndl. coffie. It. 
dial. koffey ry. kofe{j). Länord fnm 
arab. qahwah kaffe (ss. dryck) genom 
turkiskan (där slutstavelsen har -e). 
— Kafferep n. kaffekalas; bildal 
med ellips i st. f. re par ti tion el. 
som subst. till vb. repa i bet. göra 
sammanskott för gemensam förtäring, 
elliptiskt i st. f. rep ar t is era. 

Kagge r. (m.), i dial. även jämte 
kagg m. i bet a) kort o. krökt hand- 
tag på lieskaft, b) snöpt tjur, ond- 
sint människa (Rietz 301); jfr fsv. 
tillnamnet Kagge el. Kagger, isl. 
kaggi som öknamn, vitikaggr m. vin- 
kagge; no. kagge m. a) kagge, b) 
slags kärl för mjölk, c) sammanpac- 
kad hög, massa, t. ex. av hö i lada, 
d) stormage, kort o. tjock kropp: 
ä. da. higge ock eng. eag, keg (ä. 
neng. cagge) med bet. a) mindre 
laggkärl av tunnas form (ss. mål- 
kärl i ä. da. = 12 kannor), b) liten 
båt (fr)r fiske); eng. dial. cag, kag 
även = stump. Demin. med /-suffix 
isl. k^ggull m. fingerspets, nisl. kög- 
guU klump. Ordstammen kagg- be- 
tyder väl egentl. i allm. något klum- 
pigt el. avrundat kort o. tjockt, lik- 
.som en sidoform med kk i isl. vatn- 
kakki m. vattenkar, kgkkr, nisl. 
kökkur m. klump, ock är väl variant 
till en urgerm. stam ^kagan- i sv. 
dial. (Jämtl.) kage m. stubbar, trä- 
stycken, stcirar i marken, no. kage 
m. låg buske, litet träd med mänga 
grenar, trädkrona; si. m. ndl. kuag 
f. ä. ndl. kaghey It. käg slags segel- 
fartyg med en mast, nht. dial. kag 
m. stjälk, kålstock ock det väl ss. 
demin. dithörande mit. nht. kegel m., 
sv. kägla. Se von Friesen: Germ. 
mediagemin. s. 102 f. 

Kaj r.; nyare ord (hos Sahlstedt 
endast i kajdam) i s. bet, som ä. 
sv. bro, strandbro^ lånat från It. el. 
ndl. liksom da. kaj c. «= mit. kaje 
{käje ?) f ., nit. kaje, kai, ndl. kaai f., 
äldre kåie {kaeye Kil.): lånord (med 



KAJA — KAKEL. 



407 



diftongiskt öt, jfr sv. 2. haj) av fra. 
quai kaj, kajdam, dämning, hvarav 
även eng. qtuii i s. bet. ; samma ord 
som ffra. caye, sp. cayo o. eng. key, 
ä. eng. kay i bet. sandbank, revlar 
el. skär, klipprev : antagligen av kel- 
tisk härstamning = fonigall. caium, 
kymr. cae o. breton. kae hägnad, i 
breton. även dam, kanske också = 
fornir. cae hus (ursprungl. omhägnad 
plats?); sannolikt av samma rot som 
fins i sv. hage o. s. v. — Ursprungl. 
denom. till värt subst. är väl : Kaja 
v. toppa upp (rårna), lånat av It. 
kaien, ndL kaaien i s. bet. Grund- 
bet. (vidtaga anordningar för att) 
lägga till vid kajen? 

Kaja f. r. ; av y. fsv. kaia f., motsv. 
no. ock (på Bornholm, se Kalkar 
II 466) da. dial. kaja, da.-no. kaje 
c. kaja. Härtill ä. da. vb. kuje låta 
som en kaja. Jfr i bet. kaja no. 
da. ka^, mit. ka f., nit. kå, kae, 
mndl. ca, cautve, nndl. ka, kauw f., 
fht. caha (»comicula»); vidare ags. 
céo (eng. chough, förr bl. a. om kaja, 
nu om annan fågel); även pol. kawa 
o. demin. pol. kawka, böm. kavka 
o. s. v. Alla namnformerna bero 
väl ytterst på försök att härma ka- 
jans läte (som av ornitologer be- 
tecknas med kiak-kiak el jack-jack). 
Jfr t. ex. eng. caw (inteij, subst. o. 
verb), uttryck för kråklika fåglars 
kraxande. Men annars är deras för- 
historia oklar: t. ex. om delvis bör 
antagas lån; om namnet kan vara 
redan förgermanskt med g- (jfr t. ex. 
ry. gaj m. läte av kaja o. d. Sär- 
skilt rörande sv. kaja kan man 
fråga, om det är ss. sådant nybildat 
eller kanske med förkortat ä beror 
på ett av ä. fsv. *kä avlett *käja 
(som kunde först varit verb). 

Kajman m. namne (ett äldre ord, 
i Naut. Ordb. 1840 ss. sjömansord; 
1734 hos Serenius kay-man); jämte 
dial. kajine m. o. kajma f. samt sv.- 
lapska kaiman namne lånat av fi. 



kaima (gen. -an) namne, även stall- 
broder, kamrat; självt lånord med 
något ändrad bet. från baltiska språk 
= lett. kaiminå, litau. kaimyna^y 
preuss. (ack.) kaimtnan m. den som 
bor i samma by, granne; avledn. 
till litau. kaitnas m. by (äldre bif. 
till litau. kemas = lett. tsems), preuss. 
caymis by (se vidare art. hem). 

Kajuta r.; lånord (t. ex. i Lex. 
Linc. 1640), motsv. ä. da. cajutte, 
av en äldre sidoform = ndl. kaiute 
hos Kil. o. ä. nht. cajut (se Kluge) 
till It. kajute, hvarav ä. da. kajytte 
o. nht. kajiite f. ; jfr mit. kajute 
(med u av oviss valör), ndl. hos 
Kil. kaiuyte, nu kajuit f. kajuta; 
väl liksom da. kahyt kajuta (förr i 
bet. bod, tält) lånat från franskan, 
i alla händelser «= fra. cahute f. koja 
(ffra. cahute o. cahuette i s. bet.), 
hvars etymon är okänt. 

Kaka r.; av likhet, fsv. kaka f., 
motsv. (ny-)isl. o. no. kaka f., da. 
kage c. samt meng. o. neng. cake 
kaka; det sista misstänkt att vara 
nord. lånord. Med avljudsvokal ur- 
germ. ö fins mit. köke, ndl. koeh 
fht. kuochOy nht. hichen, m. kaka 
samt sv. (2) koka (s. d.) i bet. 
jordklimp. Demin. är ags. (med é 
el. ^, i-omljud av 6 el. a?) cecel o. 
cicel liten kaka, munsbit. Etvmon 
är okänt, därföre också ovisst, om 
bet. bakad kaka ss. födoämne är 
primär i förh. till bet. hos sv. koka, 
eller om båda bet. utvecklats para- 
lellt ur en allmännare bet. som haft 
avseende på viss form. 

Kakel n. (165 1 hos Arvidi s. 43); 
med da. kakkel c. lånat av mit. 
nit. kackel i s. bet. (möjligen fans 
också ä. It. form med k för ch = 
ä. ndl. kaeckel hos Kil.). Detta 
liksom ndl. kackel f., som nu bety- 
der eldstad (av kakel el. annat ma- 
terial) i boningsrum, men förr be- 
tydde kakel, även lerpanna, är län- 
ord från ht. = fht. kachala f., nht. 
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kackel f. kakel, förr även med bet. 
lerkärl, kokpanna. Man har förmo- 
dat ordet bero på lat cacabus, cticca' 
bus kokkärl, panna med ändrad slut- 
form. Nyligen har man trott sig i 
några romanska ord, bl. a. pg. caco 
lerkärl m. m., spåra ett vulgärlat. 
*caccalus el. dyl. i lika bet. Det tyska 
ordets nyare bet. förklaras vanligen 
bero på bruket av skållikt formade 
kakel. Jfr mit. kakel-pot med bet. 
kakel: även sv. panna om taktegel. 
Men Falk o. Torp hänvisa till bru- 
ket av lerkärl med glödande kol, s. 
k. f y r p o 1 1 a, till kokning av mat ock 
mena, att kakelugn egentl. är = »en 
potteovn». — Kakelugn r.; med 
da. kakkelavn lånat frän It. = mit. 
ndl. kachelaven, nht. kachelofen m. i 
s. bet. 

Kal adj., hos Serenius 1734^*00/; 
lånat, väl av It. kål skallig, kal, mit. 
kale (se SchLb., art. kalewe), motsv. 
mndl. cale, caiu(w'), nndl. kaal, fht. 
kolo, kal{a)w-f nht. kahl i s. bet., ags. 
ccUo, calw'f eng. callow ofjädrad. Som- 
liga antaga lån från lat. calvus skal- 
lig, kal, som väl är si. m. likbet. 
sanskr. (at%')kulva- o. zend. kaurva- 
(jfr även sanskr. khalvata- o. khalati- 
skallig) ock kanske hör till en «-lös 
variant av den rot, som ingår i sv. 
skalle. Andra antaga, att vårt adj. 
är = äkta germ. ^kalvoa- si. m. fslav. 
gclu bar, naken. I senare fallet kan- 
ske man finge till samma stam .som 
germ. *kalwa' hänföra fslav. glava, 
ry. golova o. s. v. huvud (urslav. 
*golva)y som kunde varit ursprungl. 
likbet. med lat. calva f. huvudskal, 
.skalle ? 

Kalabali k r.; ett egentl. om Karl 
XII:s ryktbara försvarsstrid i Bender 
1 713 använt länord, liksom t. ex. 
rumän, calahalk tross, hop, tumult, 
bråk, av turk. qalahalyg (ghalabalyq) 
hop, följe, tross, virrvarr, brak. 

Kalas m., på i6oo-t. callais o. col- 
lats, liksom da. kalas n. (i student- 



visor om dryckeslag: kaUads, koUas, 
galads, Kristiansen : Ordb. över Ga- 
despr.), ä. da. kaUatz, coUatz lånat 
från It., där väl funnits även form 
med a i förstavelsen av obetonat o 
jämte en form lik ä. nht eoUatz f. 
(D. Wb. II 629), förkortad av mit 
coUatie f. i s. bet. (Niederd. Jahrb. 
VI 126), hvprav annars med syn- 
kope mit kkUie, nit kiUUzie (f.); jfr 
ä. ndl. koUacie i s. bet hos Kil. 
Ordet, en variant till fra. (o. raht. 
o. s. v.) coUatian, sv. kol la tion, kom- 
mer av nom. sing. av lat coUcttio, 
egentl. sammanförande. Den nyare 
bet. kan härledas på två skilda vägar. 
Dels ur äldre bet. sammanskott, h varav 
sammanskottsmåltid. Dels i analogi 
med betydelseserien hos fra. coUatimi, 
även t. ex. mndl. o. mht. cdUåcie: 
1:0) munkamas i ett kloster samman- 
komst, konferens för samtal o. dyl. 
om aftonen, hvilken konferens plä- 
gade efterföljas av förtäring av nägtm 
dryck jämte frukt el. dyl. lätt föda; 
2:0) sådan förtäring i kloster, lätt 
aftonmåltid i kloster, ish. brukad un- 
der fastetid; 3:0) lättare aftomnältid 
i andra slags sällskap; 4:0) i allm. 
lättare måltid (icke middag) i fästligt 
sällskap. 

Kaiesch r., motsv. da. nht ^- 
lesche (f.); länord, som det tyckes 
närmast av fra. caUche, som härstam- 
mar frän västslav. språk, väl egentl. 
frän böm. kcHeska f., demin. till det 
i ä. nht. kalesse, ital. caleaae^ -esso 
lånade böm. kolesa n. pl. el. f. sing. 
kalesch : ursprungl. plur. till böm. 
kolo n. hjul, ett samslaviskt ord med 
gammal «-stamsböjning = fslav. kolo : 
koles' hjul. Egentl. bömiskt är tro- 
ligen även pol. kolasa, kolaska ock 
(från polskan?) ry. koljaska kalescii. 

Kalfatra v.; med da. kalfatre lånat 
av It. kalfatern, ndl. kal{e)fatereny en 
variant med r (kanske från sp. cal- 
f äter la kalfatring?) till ndl. kal{e)fa' 
ten i s. bet.; sjömansord frän me- 
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delhafsländema «= mlat/ ital. cala- 
f(Uare, sp. calafcUear, -fetar o. s. v., 
som man härleder frän ett liknande 
arabiskt ord. 

1. Kalk r. (jordart); av likbet. 
fsv. kalker m., lånat från mit; jfr i 
s. bet. (ny-)isl. kalk n. (hvartill fom- 
isl. vb. kalka), da. kalk c, fsax. mit. 
ndl. fht. nht. kalk m. (även fht. kalch), 
ags. cealc, nu i bet. krita eng. chalk ; 
lånord av lat. calx f. (gen. calcis) kalk, 
kalksten; självt enligt antagande ett 
lånord = gr. X^^^^ sten, kiselsten, 
kalksten. I germ. språk upptogs or- 
det så tidigt, att t. ex. i lat. ack. 
calcem det andra c hade kvar sitt 
gamla (fönomanska) uttal ock, ss. 
man anmärkt, väsentl. samtidigt med 
vissa andra till stenbyggnadskonsten 
hörande ord, ss. källare (fc- = lat. 
C-), mur o. tegel. 

2. Kalk r. dryckesbägare; av fsv. 
kalker m. bägare, nattvardskalk, motsv. 
isl. kalkr m., da. kaik c. ; lånat, som 
det synes redan före tiden för den 
samnordiska synkoperingen, av ags. 
calic m. bägare: en sidoform med a 
utan i-omljud, väl genom förnyat lån 
frän lat, till ags. celic m., motsv. fsax. 
kelik, ndl. kelk, fht. kélih, nht. kelch 
ra. i s. bet. : gammalt lånord, som 
likt I. kalk har fomgerm. ^ för det 
andra lat c, av lat. calix m. (gen. 
calicis) bägare : si. m. gr. xvXal^ bä- 
gare (hvartill det lat ordet står i 
oklart förhållande) o. sanskr. kalasa- 
kruka, skål. — Av blandat ursprung 
är: (3) kaik r. i bet. blomkalk, da. 
kalk c, nht. kelch m. o. s. v., for- 
mellt likt 2. kalk. Denna botaniska 
bet., hos oss frän Tyskland, där känd 
från i6oo-t, är överförd från det 
etymologiskt skilda (enligt antagande 
med gr. vb. xakvmm höljer, döljer 
samt med sanskr. kalikå f. knopp be- 
släktade) gi*. xdXv'^ blomknopp, frukt - 
hölje, bägarfoder, h varav lat. caJijx, 
i medeltida glossar skrivet calix ock 
sammanblandat med calix bägare. 



Kalkon r. (m.); lånord, väl av en 
ä. It form på -m, = da. kaUcun, It. 
kalkuny ndl. kalkoen m. : väl yngre 
kortform. Jfr i s. bet ä. nsv. kalkons 
höns (Syllabus 1649, art meleagrides; 
förra delens -s = It. -« av -sch), It. 
kalkunsche höner (pl.), ndl. kalkoen^ 
sche haan kalkontupp, k — e hen kal- 
konhöna, där adjektivet, liksom det 
som fins i ä'. ndl. kalekutschen haen 
hos Kil. o. ä. nht. kalekutschhahn (där- 
till kortform kal(e)kiU, se D. V/b. V 
62) kalkontupp, betyder »frän Kal- 
kutta». Denna benämning på få- 
geln, som härstammar från Amerika 
(Mexico), beror väl på misstolkning 
ss. ostindisk av flera språks på Väst- 
indien syftande uttryck » indisk > el. 
»indiansk» om samma fågel; jfr namn 
på kalkon som irs.. paule {coq) (TTnde 
o. ellipt. dinde, även ä. (Lex. Linc, 
art. meleagrides) indianiske höner 
o. s. v. 

1. Kall n. verbalsubst. till kalla 
= fsv. kall n. kallande, uppmaning, 
isl. kM n. rop, med nu v. bet. här- 
ledd ur bet. det hvartill man kallas ; 
jfr da. kald n. kallelse, kall^ ämbete 
(ämbetsområde i prcestekald pastorat j 
samt nht beruf n. (till vb. rufen 
ropa) o. s. v. med lika bet 

2. Kall adj., bif. på 1500-t kdll; 
av likbet. fsv. kölder {kald- med a 
i senare fsv. förlängt); motsv. isl. 
kaldr, da. köld, got. kalds, ags. ceald, 
fsax. kald, fht, kalt o. s. v. i nyare 
språken, urgerm. ^kalda- kall : väl 
ett partic. på förgerm. -to-. Roten 
fins i isl. kala st. v. göra någon fru- 
sen (pres. mik kéll jag fryser), ags. 
calan st v. göra frusen, frysa, no. 
kålen adj. förfrusen, kale m. köld, 
frost, samt väl sv. dial. i Hals. kala 
v. blåsa smått (till bet likartat med 
kuling, kultje). Vidare fins den 
med avljud dels ss. germ. kol i adj. 
ags. col = eng. cool ock fht kuoli = 
nht kiihl o. s. v. kall, sval, samt vb. 
fsv. kola o. s. v. (urgerm. *kölian) 
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kyla (se kyla); dels ss. germ. kul i 
fsv. ktdde m. köld o. fsv. kyld f. = 
nsv. köld. Det germ. avljudet a: 
6 är kanske sekundärt. Samma rot 
fins i alla händelser i lat. gdu n. 
frost, gelare v. fr}'sa, gdidus adj. kall ; 
väl även i gr. hos Hesych. yeÅMvågov 
kallt, fslav. goloti is,sloven. i/Äiglansk- 
is (till urslav. ^éeld-). Med anled- 
ning av litau. gélmenis m. skarp köld 
jämte vb. gélti förorsaka häftig smärta, 
värka, gelams i. stickande smärta, 
gadd, har man tänkt sig, att den 
ursprungliga bet. hos vår rot möjli- 
gen varit snarlik bet. hos de båda 
sistnämnda litau. orden (jfr Uhlen- 
beck : Etym. Wb. d. got. Spr.). 

Kalla v.; av. fsv. kalla ropa pa el. 
till, kalla, benämna, motsv. isl. kalla 
ropa, kalla, da. kcUde (ags. ceaUian 
ropa), eng. call i väsentl. lika bet.; 
fht. källon samt mit. o. ndl. kallen 
tala, prata, i mit. även tillkalla. Ver- 
bet hör väl till en form av den rot 
som fins i fslav. glagolu m. tal, ord, 
glagolati tala (till reduplicerat urslav. 
gol-gol), i kymr. galw ropa kalla (Brug- 
mann: Grundr. I* s. 576) samt i lat. 
gallm tupp o. ir. gäll svan. Både 
germ. o. lat. Il kan (det förra genom 
Iz) bero på ie. Is, ock man plägar 
(efter Fortunatov i Bz. Beitr. VI 218) 
sammanställa med fslav. glasUy ry. 
golos o. s. v. (urslav. *gol8u) röst (men 
mit. kolsefi prata är väl nyare s-bild- 
ning). A andra sidan kan II också 
vara - ie. In, ehuru det är ganska 
tvivelaktigt, om till roten på ie. -/ 
hör sanskr. grndmi, pres. till gar-, 
gr- v. ropa, förkunna (Noreen : Urg. 
Lautl. s. 156; annars hänfört till en 
rot på ie. -r). 

Kallgräs n., namn i dial. på skilda 
växter, SS. Pedicularis, Comarum, Spi- 
rsea ulmaria; antaget som normal- 
namn för Scheuchzeria; troligen sam- 
mansatt med en variant (med rl assi- 
milerat) till karl = y. fsv. bif. kall 
(jfr Kalle, form av mansnamnet Karl). 



Grundbet. är väl : gräs (ört) med 
manlig hållning, d. v. s. med ståtliga 
växt? Jfr att i sv. dial. förekommer 
manngräs om Spirsea ulmaria ock i 
no. dial. friergrais (= friaregräs) om 
Pedicularis. 

Kalops, kallops r., på 1700- 1. 
kalcps o. (hos Ihre) koUops; jfr k. 
nht. klop(p)8 m. bultad el. hackad 
kötträtt; båda orden troligen lånade 
(med a i sv. kanske efter It. dial., 
jfr kalas?) av eng. coUops {scotch^ 
collops enligt Serenius 1734 = »skåtskt 
fricasé»), plur. till eng. coUoj), tidigare 
brukat ensamt el. i uttr. collops ami 
eggs om skinka med stekt(a) ägg, 11 u 
= köttstycke; av meng. col{l)opp€^ 
cclhoppe, översatt bl. a. med lat. »car- 
bonacium» o. »carbonella», därföre 
förmodligen en sammans. med meng:. 
col kol o. egentl. betecknande mat 
stekt på glödande kol. I så fall iden- 
tiskt med det i fsv. icke uppvisade 
grundordet för fsv. pc. pass. kolhup- 
pad (i neutr. pl. om ägg) stekta pa 
glödande kol. Meng.-hoppe synes sal. 
vara = efterleden i xv. dial. glödhoppa 
f. glödbakad kaka, med var. glö{d) 
hyppja, 'hyppa (Rietz 201), ockgiund- 
bet. av detta liksom av meng. cof- 
{h)op2)e : hvad som hoppar (vid stek- 
ning el. bakning) på glödande kol. 

Kalliv r. (hos Weste endast med 
art. kallufvefi). Etymon är dunkelt, 
dock är association med luv tydlig. 
Skulle en variant lik mndl. caluwe f. 
till mit kaletve f. kal hjässa, flint- 
skalle här vara lånad med ändrad 
accent o. betydelse (så att t. ex. 
hugga i kaluven ursprungl. vore 
= »hugga i flinten»)? En annan 
gissning, att vi skulle genom finska 
(med fi. Ar- för ry. g-) lånat n-. ga- 
lova huvud, saknar åtm. stöd av 
känt finskt mellanled. 

Kalv m. r. ; av fsv. kalve)^ m., motsv. 
isl. kal fr m., da. kalv c. (väl ur- 
sprungl. neutr. ss. 5-stam), ags. cealf 
n., eng. calf fsax. -ralf, mit. ndl. kalf 
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u., fht. kalb (chalp) n., nht. kalb n. 
kalv; plur. i västgerm. språk med r : 
ags. cectlfru o. s. v., hänvisande till 
urgerm. s-stam *k(dbaz', -iz-. Här- 
till femin. got. kalba samt fht. kalbay 
nht. kalbe f. kviga. Med avljud fins 
ags. dlfor-lamb o. fht. kilburra f. 
tacklam (nht. dial. kilber dels i s. bet, 
dels = ung bagge), väl av en stam 
på förgerm. -U8-. Härav sluter man 
till en äldre bet. unge av husdjur i 
allm. Man sammanställer vårt ord 
SS. = ett ie. *golbho8 med det av Sue- 
tonius anförda galliska galba om en 
ovanligt fet människa (anfört i art. 
kalf hos Kil., som anger grundbet. 
gödkalv). Vidare med några gr. ord, 
som dock hava begynnelsekons. motsv. 
icke ie. g-, utan ie. giv- : gr. deÅ.(pvg 
o. hos Hesych. åo^tpög livmoder, 
ddeXqxig broder, egentl. som är från 
samma livmoder, dék(pa^ svin, gris; 
även med sanskr. garhha- m. mo- 
derliv, foster, barn, fägel-yngel, växt- 
brodd, ehuru detta ord kunde ha ur- 
sprungligt r likt gr. ^Qhifog foster, ny- 
fcUt barn. Vårt ord antages ha haft 
först bet. »livmoder», hvarav bet. ♦fo- 
.ster> (jfr om ofullgånget foster mån- 
k a 1 v el. m ä n a d s k a 1 v, nht. mofidkalbj 
eng. mooncalf), vidare bet. »unge > (före- 
trädesvis av husdjur o. ish. av ko). 
Till denna sista bet. hänf()r sig an- 
vändningen av kal v om ett invid ett 
föremål befintlic^t mindre dvlikt, t. ex. 
om en liten ö vid en större ö el. i 
fsv. om en lapp med tillägg till en 
skrift. — Antagligen besläktat, men 
svårförklarligt till bet. är sv. dial. ben- 
kalv, no. kalv o. kalve, isl. kcUfi m. 
samt eng. calf vad. Den av Falk 
o. Torp antagna bet. »bukig form» 
synes ligga väl långt från de vanliga 
germ. betydelserna. Har man kanske 
föreställt sig vaden som lårets unge, 
dess mindre följeslagare? Eller har 
vadens mjuka kött liknats vid kalv- 
kött (jfr D. Wb. V 53)? — kalv- 
dans r. kalvost, motsv. no. o. ä. da. 



kalvedana, i Bomholmsdial. kalladajns 
kalvost. Jfr sv. dial. (Fryksd.) kah- 
dans lungmos, no. dial. o. dial. (Fal- 
ster) kalvedans gelé av spädkalvskött. 
Med dans åsyftas här (jfr no. dial. 
kalv{e)dirr om dylikt gelé) dallrande* 
rörelse hos gelé o. dyl. Jfr vidare 
Bugge i Arkiv IV 136 f. Falk o. Torj) 
antaga, att bet. kalvost ursprungl. 
tillhört något annat snarlikt, med 
kalvdans i bet. gelé sammanblan- 
dat ord, si. m. ags. cealer, cealre, ce- 
ol{d)re f. ock calwer m. ystad mjölk. 

Kam r.; av fsv. kamber m. kam, 
takås (på kyrka), motsv. isl. katnbr 
m. kam, karda, taggig uppskjutande 
kant, bärgsrygg, da. kam c, ags. fsax. 
camb, eng. coniby ndl. kam, fht. kamby 
nht. kamm m. i s. bet. ; med germansk 
grundbet. »föremål med tänder» motsv. 
ie. g^ombho-, som fins i fslav. zabu 
m. tand, litau. Sambas m. kant på 
bjälke, lett. zubs tand, sanskr. jam- 
bha- tand, i pl. tandrader, käkar, 
samt kanske i gr. y6(xq>og ss. likhet, 
med yojuy tog kindtand (om gr. yöfifpog 
i bet. plugg se Zupitza : Germ. Gutt. 
s. 193). Roten fins även i fslav. z^b- 
(pres. z^baj v. slita sönder samt i 
sanskr. jatnbh- gripa med tänderna, 
jambhag- krossa. — Denominativverb : 
kamma o. äldre (bif. in på i8oo-t.) 
kamma, fsv. kcetnba, motsv. isl. kemba, 
ags. cemban o. s. v. — Kam garn 
n., nht. kammgarn, garn av kamull, 
d. v. s. rak- o. långhårig ull som ut- 
kammas (till åtskillnad från kard- 
ull). 

Kamel m. r. ; av fsv. kamel {-eel) 
m., lånat, väl genom mit. kamel, av 
lat. camelus av gr. xdfirjXog, ett se- 
mitiskt el. åtm. asiatiskt ord = hebr. 
gämdl o. s. v. kamel. Äldre germ. 
form, väl hinad på korstågens tid frän 
Orienten, är mht. o. ndl. kemel o. s. v. 
— Kamelens ä. fsv. namn var ul- 
vaide m., motsv. isl. ulfaldi m.; jfr 
got. ulbandus, ags. olfend, fht. olbanta, 
^enta o. s. v., även fslav. velibadu 
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kamel : enligt antagande egen ti. gam- 
mal variant till elefant (gr.i^Aéyavr-). 

Kammarduk r., hammarduch i Lex. 
Linc. : väl genom It. lånat frän ndl. 
= mit. kamerdökf nht. kammertt^h, 
ndl. kamerdoek n.; kortare form (jfr 
ndl. katnery sv. kammare) jämte ndl. 
kamerijksdoetc : bildade av namnet på 
(*en franskflandriska staden Cambraiy 
flaml. Kamerijky kelt.-lat. Camerttcum, 
där tyget älst tillvärkades. Därifrån 
även eng. rambric, hvarav sv. kam- 
br ik. 

Kammare r., ä. nsv. bif. kammar; 
av fsv. katnare^ kamar m. kammare 
(även pa skjutgevär : efter mit.); jfr 
isl. kamarr m. avträdeshus, da. kam- 
iner n., fsax. fht. kamara, -era f., 
inlt. ndl. kamer, nht. kammer f. : med 
bet. litet rum, förvaringsrum o. sekun- 
dära, ish. till hov-, stats- el. rättsvä- 
sendet hörande betydelser; lånord, 
med bet. ss. i romanska språken, av 
lat. cameray camara f. hvalv, detta av 
gr. xafiaQa hvalv, hvälvt rum : antag- 
ligen till den under 2. hamn omtalacle 
roten med bet. »betäcka». 

I. Kamp m. r. häst, ish. av dålig be- 
skaffenhet, gammal el. mager, möts v. 
no. o. da. dial. kamp (m.) gam- 
mal, mager, utsliten häst; bif. da. dial. 
kamper gammal, oansenlig, men stark 
häst. Ett fr)rs(')k till etymologi fins 
hos Falk o. Torp, art. gamp. Lik- 
som no. gamp m. a) häst, b) tung 
o. gnn-, men kraftig kropp, bl. a. om 
häst el. om människa (jfr no. gimpa 
f. stark härdig kvinna), där samman- 
ställes med vb. da. gimpe vippa, gunga, 
no. gimpa {seg) svänga, slänga, vicka 
med kroppen (jfr ovan art. gump 
o. guppa I, sa antages kamp, som 
förmenas vara etymohigiskt identiskt 
med gamp (?), höra ihop med no. vb. 
kimpa {seg) med ung ef. s. bet. som 
gimpitj samt med no. kippa r>cka = 
sv. kippa. Grundbet. skulle väl vara 
»en som skumpar* el. dyl. Skulle 
man kunna länka pa samband med 



sv. dial. samt no. o. da. kamp m. 
klappersten, rund gråsten (i no. dial. 
även bärgknalle m. m.) med bif. sv. 
dial. kamper{-8ten)f da. kämpe- o. äldre 
kamper-stefi samt fno. kgppusteintt 
klappersten ? Grundbet av detta kamp 
synes vara »knöU el. »klump» (jfr 
von Friesen : Om de germ. mediagem. 
s. 53 samt Falk o. Torp, art kantp 
II). Har kanske värt härvarande kamp 
ursprungl. betecknat häst av klumpig 
kroppsbyggnad ? 

2. Kamp r. strid; i dial. brukat 
som var. till kapp, t ex. springa (t) 
kamp o. s. v.; av fsv. kamper m. 
strid, ish. tvekamp; troligen (ehuru 
det kan tänkas bildat till vb. fsv. 
kampa kämpa, strida i tvekamp, nsv. 
dial. kampa kappas ock detta verb 
kan vara gammalt i östnord. språk) 
ett lånord från mit., i likhet med da. 
kamp c. = mit kamp m. n. strid, ish. 
rättslig tvekamp, ndl. kamp m., ags. 
camp m., fht. mht nht kampf m. 
strid, förr ish. om tvekamp,' även ss. 
kämpalek, tomerspel el. dyl. Till 
samma stam hör väl med samnordisk 
assimilation av wip (i alla händelser 
besläktat) isl. kapp n. ivrig strä- 
van, tävlingsstrid (^härtill isl. kappi ni. 
kämpe) samt nsv. 2. kapp: se ne- 
dan. Man antager mast tidigt lån 
från lat. campus fält, stridsfält, som 
annars är källan till fsax. mit. ndl. 
(nht. frän It.) kamp m. i bet in- 
hägnat fält, sv. dial. kamp m. slätt. 
Dock hava invändningar gjorts mot 
latinsk härkomst, t ex. redan i Z, f. 
vgl. Spr. I 135 f. ock i D. \\T>. V 
139, där bl. a. påpekas, att den germ. 
betydelsen strid, tvekamp icke alls 
spåras på lat. -romanskt onuåde. A 
andra sidan har man föga p>ositivt 
str)d för germ. ursprung. Dock \'ill 
von Fnesen : Om de germ. mediagem. 
s. 53 förklara vårt subst ss. dever- 
bativ till det ovannämda nord. vb. 
kamjxi (jfr no. kampast ish. om kamp 
med nävarna i ock detta verb med 
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stöd av andra denom. med bet. »slå» 
av subst. med bet. »klump, knubb» 
(se anf. arb. s. 32 f.) ss. denom. till 
det under i. kamp omtalade nord. 
subst. kamp m. klappersten, rund 
gråsten. 

Kämpe, kampegräs, ett namn pä 
grässläktet Phleum ; ång{s)kamp€, äldre 
namn på timotej ; variant : no. kjempe- 
gmSy -grces, aakerkjempe timotej. Jfr 
som namn på Plantago media sv. 
dial. (plur., egentl. om axen) kämpar, 
slåsakämpar, ä. nsv. kämpegräs, no. 
kampe(-gras) o. kjempe, da. smaa- 
kcetnper. Se Jenssen-Tusch : Nord. 
Planten. s. 164, 174 o. 32Ö. Pä 
sista stället anf öres en förklaring till 
namnet efter E. Fries (även hos 
Aasen, art. kämpe) : av en folklek, 
som består däri, att två slå mot hvar- 
andra med hvar sin knippa av Plan- 
tago media el. av timotej. Avledn. 
till 2. kamp. 

Kamrat m., tidigt på 1700-t. ka- 
nieraty möts v. da. kameral; lånat av 
k. nht. kamerad, motsv. ndl. kame- 
road; väl närmast av fra. camarade 
m., ehuru egentl. sydromanskt ord « 
sp. pg. camarada m., ital. camerata 
m. kamrat; uppkommet genom änd- 
ring av bet. till individuell ock av 
genus till mask. (jfr sv. 2. buss^ 
även beväring, polis, utan ändrat 
genus fruntimmer) av ett likformat 
femin. kollekt, med bet. sällskap, kam- 
ratskap, sp. camarada f. även sär- 
skilt om soldater : korporalskap, sol- 
datlag som bor i ett rum ock har 
gemensam förplägning ; egentl. lag av 
personer i samma kammare : avledn. 
av sp. camara o. s. v. = sv. kam- 
mare. Det sv.-da. t för tvska o. 
fra. d beror måhända icke endast på 
det It. o. ht. uttalet av slutljudande 
d i oböjda singularformen, utan kan- 
ske även på association av ordet, ss. 
brukat särskilt bland militärer (liksom 
i It. enligt Berghaus I 278), med 
soldat? 



Kana (r.) i uttr. sia kana, åka 
kana (o. stryka kana, Rietz 306) 
skrilla på is; härtill kana v. skri'^a; 
jfr kana (v.?) i hithörande bet. i.os 
Ihre 1769, kana v. hos Hof: Dial. 
Vestrog. 1772. Av okänt etymon. 
Väl icke si. m. sv. dial. kana f. i 
bet. (kapp-)släde, da. kane c. släde, 
hvilket ord väl liksom no. kane m. 
ock (ny-)isl. kani m., namn på olika 
slags skålar av trä hör ihop m J 
det för övrigt etymologiskt oupplysta 
fsv. o. ä. da. kane m. båt, mit. kai^ 
m., ndl. kaan f., nht. (från It.) kakn 
m. båt ; jfr även isl. kcena i Sn. Edda 
bland namn på farkoster, väl = koena 
med urgerm. avljuds-^. Att tänka 
sig, att kana från början varit ett 
urgröpt stycke trä, som man begag- 
nat vid skrillande på is, synes vågat. 

Kanel r.; av fsv. kanel, lånord av 
mit. kanel = mndl. caneel, -ele m. 
av ffra. canele f. = nfra. canneUey sp. 
canela^ ital. cannella o. s. v. med bet. 
rör, som överförts på den i handeln 
rörformiga kanelen; demin. till fra. 
canne (sydrom. el. lat. lånord), ital. 
o. lat. canna rör, säv (hvars aug- 
mentativform ital. cannone m., bru- 
kad om eldvapen, likt t. ex. sv. rör 
på 1500-t. o. nht. fetier-rohr, är 
källan till sv. kanon). 

Kanin m. r., motsv. da. kanin-, lå- 
nat av mit. kanin n. med a av obe- 
tonat o, liksom mndl. bif. canijn, nht. 
kaninchen (väl It. form); jfr mit. ko- 
nineken, mndl. conijn n. i s. bet.; 
lånord av ffra. conin, connin, sido- 
form till ffra. connil kanin (eng. cony 
av ffra. plur. utan I : coniz) ; av lat. 
cuniculus kanin, som lär vara av 
spanskt-iberiskt ursprung. — Ordet 
fins i andra tvska former, t. ex. mht. 
kiinidin, kunlin o. ä. nht. kiinele = 
ä. nsv. (väl från It.) cunille i Variar., 
kunilediur (jämte kanijn) i Lex. Linc. 

Kånka o. kånka v. (från skilda 
dial.) med möda bära något tungt, 
i dial. även gå långsamt, vackla, 
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flacka, driva sysslolös m. m.; si. m. 
sv. clial. kangla göra något med möda 
el. utan att lyckas väl, kånka, ga 
vacklande ock med svårighet, famla 
m. m., kångla bära sig ovigt åt, 
syssla onödigtvis (se Rietz 307 o. 
^^7()). Detta verb hör väl ihop med 
sv. dial. känga f. klase, kang m. lång 
nedtyngd gren samt sv. dial. kan- 
gelj kåfigel m. kotte av barrträd, fno. 
kgngull m. klase, nno. kangely kon- 
gul m. klase, kongla f. kotte; likaså 
vårt verb med nk med no. kank, 
kaank m. klase. Dessa subst. be- 
teckna väl ursprungl. klump, fr)re- 
mal av rund form. Grundbet. hos 
hithörande verb sal. väl föra sig som 
en klump el. kanske även hantera 
(dragas med) något klumpigt el. dyl. 
Roten kank har sammanställts med 
gofig- i gr. yoyyvXoc rund, roten 
kang med den likalydande rot som 
ingår i sv. dial. kang{e)ro, kång{e)ro 
m. o. isl. kQtigurvdfa f. spindel med 
dithcirande, i det man tänkt sig en 
betydelseutveckling »vrida runt, sno», 
därefter »spinna el. väva» (se Falk 
o. Torp, art. kongle o. kingelvcev). 

Kanna r.; av likbet. fsv. kanna f., 
motsv. isl. kanfia f., da. kände c, 
ags. canne, fsax. fht. kanna (fht. 
ehanna) f., o. s. v. (även mlat. canna : 
väl lånord) med bet. kanna ss. 
(bords-) kärl för dryck, ofta ss. mått- 
kärl. I lika bet. fins fht. chanta, 
nht. dial. kante f. Man har som 
källa gissat pä lat. canna rör, hvars 
bet. väl dock ligger för fjärran. An- 
nars har man tänkt, att ordet kunde 
höra ihop med kar, ifall nn be- 
rodde på äldre germ. zn, eller också 
(jfr Falk o. Torp) med den i art. 
kana omtalade ordgruppen med de 
olika bet. träskål, båt el. släde, sål. 
till en rot med germ. form kan. — 
Kannstöpa v.; nybildat till kann- 
stöpare m. i överförd bet. efter 
da. kandesteber i Holbergs komedi 
^Dcn politi.ske Kandestober > . 



Kannibal m.; lånat genom tyska 
o. franska från sp. canibal {'(b(U) m. 
i s. bet., ursprungl. en form av de 
västindiska infödingamas namn, ka- 
riber, karaibcr o. s. v. Enligt 
nyare undersökning lär redan Co- 
lumbus ha brukat tvänne namnfor- 
mer : canihales, som han hörde pa 
Cuba, oc\i caribeSy som han hörde 
på Haiti (se Murray). — Hit hör 
väl det någon gång hörda sv. A«in- 
hel, ungef. « »kannibal* i mildare 
förebråelse pa skämt; jfr sp. rai^ih*- 
blodtörstig, grym människa. 

Kanake adv., även i y. fsv., bil- 
dat likt kanhända, måhända, an- 
tagligen efter mit. machschén i s. 
bet. : av pres. mach kan = sv. ma 
o. infin. schen ske; annars lånat dels 
i fsv. fndskey da. maaske, dels t^för- 
svenskat i fsv. maxan (nsv. dial. 
maksa nästan) = mit marhschen med 
é förkortat. 

Kant r.; med da. kant c. väl lå- 
nat frän It.; jfr i väsentl. lika bet. 
mit. kant m., kante f. ( = landsända), 
nht, kante f. frän It., mndl. cant m.. 
cafite f., nndl. katU m. (f.), eng. cant; 
vidare fra. dial. (o. ffra. ?) catU, ila). 
sp. pg. canto (härtill ital. cantmif 
kant, landsända, sv. k a n t o n). Sanno- 
likt romanskt lånord är kvmr. cant 
cirkel ring, breton. kant omkrets (se 
Thurneysen s. 53). Jfr också lat. 
ranthus hjulring (lånord av hos gamla 
förf. omtvistad härkomst), gr. xavi^oc 
ögonvrå. Även i slav. språk fins 
(hvilket mast förbisetts) ett där gam- 
malt ord, till formen likt värt ord 
(urslav. *kontu) i bet hörn, \Tä, 
vinkel : fslav. kaiu, pol. kat, bOm. 
kont, serb. ry. o. s. v. kut. Då sä 
är, ock dä positivt stöd saknas för 
att antaga keltiskt ursprung, synes 
den frågan väl befogad, om icke 
ordet varit hemma hos något folk i 
östra Europa, t. ex. pä Balkan- 
halvön, ock därifrån kommit till Ita- 
lien o. s. v. — Kantra v.: med 
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da. kantre lånat av It. kantern i lika 
bet. jämte allmännare, även träns., 
bet. ställa el. ställa sig på kant, 
välta om; biform: da. koentre, It. 
nht. kentern, ndl. kenteren. 

Kantsju, k an t sjuk r. piska av 
flätade läderremmar; länord, väl när- 
mast från tyska, «■ nht. kantschu m., 
böm. kancuch, -uha, -uk, pol. kanczug, 
lillry. kanåuky ungerska katicauka, 
mera avvikande serb. kancija i s. 
bet.; troligen ursprungl. turkiskt el. 
tatari.skt ord. 

1. Kap n. fång, byte, vinst; ett 
till I. kapa hörande subst. vare sig 
nybildat el. lånord = ndl. kaap f. 
rov, kaperi. Detta sista med motsv. 
verb ndl. kapeti får kanske med 
Doomkaat I 171 härledas från fri- 
siskan, det förra då av ffris. kap m. 
kop — fsax. o. It. köp m. samt isl. 
kaup o. sv. köp n. o. s. v. Detta 
subst. kan, emedan i forna tider 
byteshandel ofta förenades med rö- 
veri, fått sekundélr bet. »rov», lik- 
som byte med dylik grundbet. även 
fått användning om i krig taget gods 
ock avledn. fribyiare är synonym 
till kap are. 

2. Kap n. udde; lånord = It. nht. 
kap n., ndl. kaap f., fra. cap, ital. 
capo (lånat i sv. dakapo)^ sp. pg. 
cabo m. med (bl. a.) bet. udde, ut- 
vecklad ur äldre (delvis ännu före- 
kommande) bet. huvud, liksom sv. 
huvud o. motsv. isl. It. o. eng. ord 
kunna brukas om udde (i Sverge 
ätm. i namn på bärgsuddar i Bo- 
huslän). Av lat. capiU n. huvud. 

I. Kapa v. taga, tillskansa sig, 
uppbringa fartyg; lånord = ostfris. 
o. ndl. kapen kapa fartyg, idka ka- 
peri, även kapa åt sig, snyta, stjäla 
bort. Kanske egentl. av ffris. kdpia 
köpa, samma verb som fsax. köpön 
o. s. v. samt isl. kaupa ock sv. köpa? 
Se I. kap. — Kapa re m. r., med 
da. kapet' lånat frän It. el. ndl, jfr 



It. nht. ndl. kaper m. i s. bet. Här- 
till vb. It. kapern kapa, snyta. 

2. Kapa v. hugga av; nyare form 
(beroende pä, att detta verb o. i. 
kapa troddes vara identiska ss. sy- 
nonymer till hugga i olika mening?) 
för kappa på 1700-t., motsv. da. 
kappe; lånord, väl från It. = nit. 
nht. ndl. kappen i s. bet., mndl. 
cappen därjämte = skära sönder. 
Man sammanställer meng. chappen 
hugga av, neng. chap spräcka, ränma, 
i dial. slå, knacka. För att detta skall 
kunna föras hit, finge väl antagas 
romansk, i eng. särskilt fransk här- 
komst. För möjligheten därav har 
man (jfr Falk o. Torp, art. kap II) 
anfört ett en gång citerat mlat. cap- 
pare v. skära, vidare mlat. capulare 
skära av, klippa (hår), ffra. chapuiser 
hugga timmer el. ved (jfr chapuis 
m. timmerman), ävensom lat. capus 
o. capo kapun med dithörande, ss. 
sp. capar v. kastrera ock (till mht. 
kappe kapun) mht. nht. kappen ka- 
strera höns. Jfr vidare kapun. 

1. Kapp r. överbyggnad över 
trappnedgång på fartyg; nyare lånad 
form för kappa = ostfris. kapp, 
ndl. kap f. med bet. huvudbetäck- 
ning, hätta o. olika därifrån härledda 
bet., bl. a. ndl. kap, liksom da. o. 
nht. kappe, om kapp på fartyg. 

2. Kapp i uttr. i kapp el. kapp 
ss. adv. = i tävlan, med bif. i dial. 
(i) kamp; jfr fsv. a kapp i kapp, 
kapsamfner adj. ivrig, driftig, isl. 
kapp n. ivrig strävan, tävlingsstrid; 
isl. ?' kgpp (pl.), no. i kapp samt da. 
om kap i kapp. Ordet är en gam- 
mal sidoform av subst. 2. kamp 
med assimilation i nord. språken av 
mp till pp (östnord. kapp för kamp 
SS. enstavigt). — Kappas v., motsv. 
no. kappasty da. kappes i s. bet. En 
sidoform är sv. dial. kampa{8), fsv. 
kampa; ett annat samhörigt verb 
med s. bet. sv. dial. kappas (böjn. 



4i^> 



KAPPA — KAPTEN. 



efter i konj. nyare), no. kjeppast, 
möts v. isl. keppa{z). 

Kappa r. ; av y. fsv. kappa f. läng 
tVverklädnad, försedd med huvudbe- 
täckning, SS. kapusjong, hätta, huva 
el. dyl., även om dylik huvudbetäck- 
ning (förenad med kappa el. .själv- 
ständig); med da. kappe c. kappa, 
kåpa, huva lånat av mit. kappe t, 
liksom ags. ccBppe, fht. kappa^ mht. 
kappe i. med bet. som i fsv.; jfr 
fsax. kappa liten slöja; eng. cap, 
ndl. kap f. samt nht. kappe f. nu 
mast om huvudbetäckning el. i där- 
ifrån härledda bet. (jfr i. kapp). 
Källan är romansk: mlat. cappa med 
bet. kappa o. huvudbetäckning, en- 
ligt förmodan älst om båda i före- 
ning, s ital. cappa kappa med el. 
utan huvudbetäckning (särskilt kappa 
hörande till högre andliges el. or- 
densriddares dräkt), sp. capa o. s. v.: 
ett etymologiskt oklart ord, med 
variant mlat. capa (källan till sv. 
kåpa). 

Kappe r: jfr fsv. cappi jern i en 
urkund på latin från Gästrikland 
1293, kanske med samma bet. som 
fat icem laggkärl för osmundsjärn, 
SS. mått =25 lispund. Annars före- 
kommer kappe från 1500-t. som 
spannmålsmått brukat i Finland, 
möts v. fat i Sverge. I äldre hand- 
lingar talas om *faat eller finsche 
kapper* ock enligt 1733 års för- 
ordning skulle en tunna innehålla 
^^2 fat eller kappar. Se Falkman: 
(')m mått o. vigt i Sv. I 2qö — 2gSy 
II I u). Jfr annars ä. nsv. kappe 
om dryckeskärl, t. ex. i Syn. Lib. 
^ Kappe vide Beghure»; i Lex. Linc. : 
»Cyathus . . En Beghare eller dryc- 
Jceskappe, som medh en slurp eller 
dryck kan vthdrickasy> ; i Spegels 
Gloss. 1 7 1 2 : » Kappe, kopp» ; hos 
Lind 1749 : »Kappe m. (drickes- 
kappe) . . Win-kappe». Ordet saknas 
i andra nord. o. germ. språk (de i 
D. Wb. V 195 i samband med vårt 



ord omtalade nht. dial. kappe f. i 
Schlesien = sades- el. hö-såte, egentl. 
den översta täckande kärven däri, 
samt kapp f. i Ungern = råge kunna 
\äl vara med bet. härledd från bet. 
hätta = det vanliga tyska kappe, sv. 
kappa). Förmodligen får det där- 
före (med ry. kapa f., kap' f. slags 
sädesmått?) härledas från finskan: 
jfr fi. kappa kappe (kärl o. mått), 
stånka, trästop. 

Kap(p)lake r., äldre sjöterm = 
viss procent av frakten ss. gratifika- 
tion åt fartygets kapten; liksom da, 
kajjlak lånat av (det väl ss. bildat 
med nordisk artikel uppfattade) It. 
kapplakeUj mit. kappe-, kapkMken, ndl. 
kaplaken n. i s. bet., ursprungl. gåva 
av tyg till en kappa (här väl om 
huvudbetäckning, jfr fra. chapeau o. 
eng. hatmoney kaplake); sammans. 
av mit. kappe o. s. v. = sv. kappa 
ock laken n. tyg = sv. lakan. 

Kapprak adj., med äldre synonym 
kapprät, fsv. kaprceter. Förmodligen 
av fsv. kap, = nsv. 2. kapp. Men 
i hvilken egentlig mening? Kanske: 
som ställt sig upprätt såsom for 
att börja tävlingsstrid ? Eller : som 
ställt sig upprätt med iver, med strä- 
van att hålla sig så rak som moj- 
ligt? 

Kappsläde r.; väl efter gängse 
mening (jfr dock Weste, där ordet 
ställes under kappa) egentl. släde 
för kappköming : av 2. kapp. 

Kapris r., på 1600- 1, kapriss, 
kapres (Lex. Linc), även kapprijs; 
jfr i s. bet. da. kape^'8, ndl. kapper 
f. (pl. -ers), nht. kaper f. (plur. -em, 
även kappem o. äldre kappres), av 
lat. capparis (bif. -art), gr. xännaQic 
kapris(-buske). 

Kapten m., y. fsv. från 150^ 
o. s. v. capiten, bif. (med ^are for 
da. -er) capitenare m. anförare for 
en häravdelning; med sv. e för fräpi- 
mande diftong ei möts v. ä. da. pa 
1500-t. capetein, capeteiner, mndl. 
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ropi-, capetein m., lånord av ffra. 
rapitauie i s. bet. = mlat. capitanetis; 
sidoform : ital. capitano o. s. v. ; av- 
Icdn, av lat. captit huvud, säl. till 
grundbet. likt nht. haupttnann samt 
sv. hövidsman o. hövding. 

Kapun m. r. ; av fsv. kapun, kap- 
piin m. i s. bet. (även om kastre- 
rad. man), lånord från mit. = da. 
kapun, mit. mht. K-appun, ags. o. 
nindl. capun (yngre låneform mndl. 
rapoen) o. .s. v. ; lånord, upptaget i 
romansk form cajipön-, hvars ö blev 
germ. u näst före w, av lat. cäpo m. 
= sengrek. xdna)V kapun (i grek. 
kanske från lat.?). Varianter äro 
lat. cäpus o. i tyskan (väl av lat. 
capo i nom.) flit. kappo, mht. kappe 
kapun. Härvarande rot cap (hvar- 
till kanske också hör urkällan till sv. 
2. kapa?) är möjligen «-lös sido- 
form till roten för (de hos Miklosich : 
Etym. Wb. m. gr. xdno)V samman- 
ställda) fslav. skopiti v. kastrera, sko- 
pici m. kastrat. Jfr Falk o. Torp. 

Kar n. ; av fsv. kar n. kar el. i allm. 
något till förvaring tjänande (ss. kista, 
skrin, lår el. dyl.), kärl tjänande till 
att förvara el. att hälla, ösa en 
vätska, dryckeskärl; jfr isl. ker n., da. 
kar n., fsax. fht. mit. mht. kar n. 
kärl (för olika användning, bl. a. i 
fsax. mit. o. mht. om bikupa, ndl 
kaar f. fisksump), got. kas n. kärl, 
kruka (h varav got. kasja m. kruk- 
makare) : germ. gnmdf. *kazd'. En- 
ligt tveksamt förslag av Osthoff i Bz. 
Beitr. XIX 321 är kanske germ. 
kas, kaz här, liksom i fht. kasto, 
nht. kasten m. kista samt i isl. kgs 
f. o. kgstr m. hög o. kasta v. (sv. 
resp. kas, kast, kasta, se nedan) 
egentl. samma rot som lat. ges i vb. 
gerere o. gestare bära. Grundbet. 
av kar då = det som man bär el. 
det hvari man bär något. Jfr Falk 
o. Torp, hvilka antaga denna rot 
även för den ordgrupp, som hör till 
sv. kasse. 

Tamm: Etym. by. ordb. 



Karå V. (dial. o. äldre) skrapa 
(ihop), motsv. no. kära i s. bet. 
Härtill kära r. (f.) ugnsraka, glöd- 
kära hos Schroderus i Comcnii Jan. 
§ 434 (1640), motsv. no. kära i. 
skovel, sidoform : kora f. kärnstång, 
raka att röra i säd under torkning. 
Jfr även nyisl. kar n. smuts. Samma 
rot, germ. Ärar, ingår väl i fht. ker e ny 
nht. kehren v. sopa. Väl si. m. litau. 
zerti v. skrapa. 

Karbas r. med nyare bet. i allm. 
redskap för aga, äldre bet. läder- 
piska, karbaas i Spegels Gloss. 17 12, 
motsv. ä. da. karhas(k); variant da. 
krabask, jfr fra. ^ravache f. ; lånord, 
hos oss väl från It.; jfr It. nht. kar- 
batsche, ndl. karwats, karba(t)s f., 
vidare sp. corbacho m., pol. karbacz, 
korbacz, böm. karabdc, korbdc, un- 
gerska korbdcs o. s. v. med bet. 
läderpiska, ibland särskilt om oxpes, 
använd till piska. Källan lär vara 
ett turkiskt ord med sistnämnda bet. 

Karda r.; liksom da.-no. karde 
(jfr vb. ä. da. karde) lånat frän It, 
medan da. karte c. karda väl är 
upptaget frän ä. nht. dial.; jfr mit. 
karde, ndl. kaarde, mht. karte (fht. 
karta) f., samt med d genom nyare 
främmande inflytelse nht. karde f. i 
bet. kardtistel o. karda (egentl. gjord 
av kardtistel); av mlat. cardus tistel, 
ital. cardo kardtistel = lat. carduus 
tistel ; el. kanske närmast av ital. bi- 
formen carda f. i s. bet. 

Kardborre r.; med nyare d från 
karda för äldre på 1700-t. kar- 
borre, på i6oo-t. karréborre, 1538 
i Variar. karraborre = lat. »lappa», 
i Lex. Linc. även = lat. »dipsacon>, 
d. v. s. kardtistel. Jfr i denna sista 
bet. no. kareborre (Jenssen-Tusch : 
Nord. Planten. s. 74) samt da. karde- 
o. yngre kartebolie. Att förklara 
vårt ord (jfr borre) ss. sammansatt 
med karda är icke utan svårighet, 
dä de älsta formerna sakna d, ock 
då det är osäkert, om karda fun- 

27 
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nits i fsv. Ifall så varit, kunde må- 
hända tänkas, att ett fsv. *kardha' 
horre, om det haft huvudaccenten 
pä bor re, förlorat dh i obetonad 
stavelse? Eller får kanske rätta 
grundordet sökas i ett verb, raotsv. 
no. dial. kärra, variant till no. kära 
skrapa = sv. kära? 

Karduan n. r., i Lex. Linc. kard- 
tvan; variant med a förmodligen från 
ä. It. (jfr kanin) till da. o. nht. 
korduariy mit kxirdewan- (i kordewa- 
fiere karduansmakare), mndl. cor^ 
dié{w)a€n, även cardewaen, samt fno. 
korduno-, 'una- i sammans.; lånord 
av ffra. cordoiian (hvarav ffra. cor^ 
douanier, nfra. cordonnier skomakare), 
möts v. i tal. cordovano o. s. v. samt 
sp. cordoban slags fint läder, ur- 
sprungl. från staden Cordoca (-oba) 
i Spanien. 

Kardus r. ; med da. kardas lånat 
av It kardus(e), motsv. ndl. kardoes 
f., variant med d av okänd anled- 
ning till mit. karttise f.; län ord av 
fra. cartouche f. (m.) kardus till skjut- 
vapen, detta av ital. cartoccio m. 
pappersstrut, kardus, avledn. till carta 
papper (sv. karta). 

Karg adj.; av y. fsv. karger (bif. 
i subst karugheet) knusslig, snål, 
njugg; liksom da. karrig, ä. da. 
karg lånat af mit. karich, karch, 
motsv. ndl. karig, nht karg i s. bet, 
mht käre även klok, listig, sträng. 
Ursprungl. betydde ordet väl *full 
av bekymmer» ; jfr fsax. {mod')karagj 
fht karag bekymrad, sorgsen; ags. 
cearig i s. bet, eng. chary f()rsiktig, 
sparsam : avledn. till got. kära f. 
sorg, fsax. fht. kära f. klagan, sorg 
(fortlevande i nht karfreitag lång- 
fredag), ags. caru (cearu) f., eng. 
care sorg, bekymmer, omsorg (anses 
= isl. kgr f. sjukläger, säng). Samma 
rot fins väl i de till västgerm. *karm' 
hörande ags. cierm m. skrik, cierman 
v. skrika, mit. o. ndl. kemien v. 
jämra sig. !Med avljud (urgerni. -ce-y 



urnord. -d-) fins roten i isl. kdira 
v. klaga = sv. kära klaga för dom- 
stol. Utanför germ. området kan- 
ske i grek. yrJQvg f. röst, yij^vco 
v. låter ljuda, sjunger samt even- 
tuellt i de möjl. annars med sv. 
gorma besläktade fornir. vb. gar-, 
pres. gairim, ropa, gair f. o. gait-ni 
n. rop, skrik. Jfr vidare Zupitza : 
Germ. Gutt s. 78, Falk o. Torp, 
art. kjcere. 

Karl m., i h vardagligt tal kar; 
av fsv. karl m., i y. fsv. även dels 
kall, dels mycket ofta kar (med / 
förlorat mellan kons. i gen. sing., i 
sammans. karmaper, --/nan o. s. v.) 
karl, vuxen man, man med avs. på 
kön, ålderstigen man, gubbe, enskild 
fri man, allmogemän; motsv. isl. fno. 
karl m. (yngre bif. kall, kar) i s. 
bet, nno. kall m. gubbe, äkta man, 
hanne (jfr sv. gåskarl), kar m. 
karl, vuxen mansperson, duktig karl, 
da. karl karl, dräng; ags. o. eng. 
earl man (grov) karl, väl nordiskt 
lånord ; fht. karal, karl m. man, äkta 
man, älskare. Samma ord är det 
germ. mansnamnet Karl (lat. Caro- 
lus). Gammalt germ. länord är det 
slav. ordet för »konung> med ur- 
slav, form *korU : fslav. krali, rv. 
korol\ böm. kral o. s. v., från ry- 
skan litau. karolins. Enligt förr all- 
mänt gängse mening skulle det slav. 
ordet härstamma från Karl den sto- 
res namn, men det är nog långt 
tidigare lånat ock väl ursprungl. he- 
derstitel, till bet. snarlik fra. sire ss. 
tilltalsord till en konung av lat se- 
nior äldre (jfr här re). En avljuds- 
fomi, urgerm. ^kerla-, fins i ags. 
ceorl m. fri man av lägsta stånd, 
äkta man, i poesi : man, hjälte, eng. 
churl bonde, tölp, mit kerle m. fri 
man av lägre stånd, även duktig 
man, ndl. kerel, samt (från It el. 
mt.) nht kerl m. karl, ish. rå, sim- 
pel el. också duktig karl. Man an- 
tager (jfr Falk o. Torp), att grund- 
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bet. är »gammal man» el. > mogen 
man», ock att roten är ie. ifer, som. 
fins bl. a. i fslav. Jtreti v. mogna 
(urslav. *£erU), i gr. yégivv m. gubbe, 
YTJQCcg n. ålderdom, yegmög o. yij^a- 
Afcog adj. gammal, i sanskr. Jar- v. 
åldras, upplösas, samt i nypers, zer 
gammal människa. — Karlavulen 
adj., nyare i riksspr., vare sig frän 
dial. (jfr Rietz 309) el. ombildat 
efter sådana sammans. som karla- 
karl, pä kar la vis o. s. v., där 
kar la- cgentl. är gen. plur., i st. f. 
äldre karlvulen (sä ännu hos Dalin 
1850) : sammans. av vulen beskaf- 
fad = fsv. curpin, pc. pass. av varpa, 
nsv. varda. 

Karlavagnen, det vanliga namnet 
för Stora Björnen; i denna form väl 
cgentl. frän bibeln (Job 9: 9), er- 
sättande ä. nsv. karle-y karl-waynen, 
av y. fsv. karlawagnen i s. bet. En 
sidofonn är sv. dial. karsvagnerif 
motsv. da. karlsvognen, samt (troli- 
gen av nordiskt ursprung) ags. carles 
tvauy senare omtytt efter Karl den 
store ock delvis utvidgat, liksom sv. 
hos Stiernhielm (Cap. 2 intr ) then 
stoore Carels wagn : meng. Ckerle- 
maynes-tvayney Charlmons toayn, ä. 
neng. Charlniaigne wain m. m. samt 
nuv. eng. Charles's wain. Man an- 
tager med stöd av denna stjärn- 
bilds ä. ndl. namn Woenswagen 
»Odens vagn», att fomnord. karl 
här egentl. med bet. »den gamle» 
syftat pä Oden. Jfr Bugge : Nord. 
Fomkv. s. 417, samt M. Lundgren : 
Språkl. intyg o. s. v. (Göteb. 1878) 
s. 40. Om sä är, torde sv. formen 
karla- från början vara icke gen. 
pl , utan gen. sing. av ;i-stams-subst. 
fsv. karle m., annars mansnamn = 
isl. Karli o. nsv. Kalle, variant till 
Karly men här använt om Oden. 
Det allmänna liknandet af stjärn- 
bilden vid en vagn har fatt uttryck 
i många språks namn pa densamma, 
SS. isl. vagn, ndl. mlit. nlit. wagen. 



gr. (hos Horaeros) cT/iaJrr, lat. plau- 
strum, ital. sp. carro, fra. ehariot 
o. s. v. 

Karled r. nedersta leden pä hä- 
stens ben. Endast känt som nsv. 
ord. Månne till vb. kära, säl. egentl. 
led som hästen använder, dä han 
skrapar med hoven? 

Karm r., i Lex. Linc. »^Ylr/w, 
raniy Pluteus» (jfr i Spegels Gloss. 
1 712 katnnsläda »traha marginata»); 
motsv. fno. isl. kannr m. bröstvärn, 
nno. karm m. karm, ryggstöd i släde 
(no. dial. Ara/r, kar i s. bet. kanske 
med m förlorat i sammans. ss. 
karmslede, -stol?), da. karm c. karm, 
i ä. da. även täckt vagn (redan pä 
1400-t.), vagnstak, bärstol; nyisl. 
hos Hald. kannr m. avdelning i 
huset, hvarav vb. kanna med pc. 
karmadr avdelad med vägg cl. plank. 
Etymon är alldeles okänt. 

Karott r. mindre matfat av pors- 
lin; ett (hos Lindfors 18 15 upp- 
taget) säreget svenskt, men till ac- 
centen främmande ord : likformigt 
med fra. carotte f. morot (sekundärt 
om tobaksstäng till snusberedning) = 
lat. o. ital. carota morot. Har man 
kanske i Sverge förr brukat egen- 
domligt formade fat för morötter 
(en före potatisens tid troligen myc- 
ket vanlig rätt) ock har man i vissa 
fraser, ss. t. ex. ge mig karotten 
= ge mig moroten, omtytt ordet ss. 
gällande (morots-)fatct ? 

Karp m. r. (1538 i Variar.); län- 
ord frän mit. = da. karpe, It. karp(e), 
karpen, motsv. fht. karpfo, nht. kar- 
pfen m. karp; variant : ndl. karper 
m. Samma fisknamn fins i roman- 
ska språk : sp. carpa, fra. carpe f , 
ital. carpione m., mlat. carpo, -us, 
carpio m.; även i slav. språk, dels 
äldre form urslav. *korpu i serb. 
sloven. krap, ry. korop, dels ss. yngre 
länord i sloven. o. ry. karp, pol. 
karp^ m., dels med säregen form i 
böm. kapr m. Ordet är tidigast 
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känt SS. senlat. carpti, namn pä en 
fisk i Donau, hos Ca.ssit)dorus pä 
500-taIet. Dess ursj^rungliga natio- 
nalitet är oviss, men i alla händel- 
ser tillhörande något folk i södra 
Eunjpa. 

Karsk adj.; av fsv. kar sker rask, 
duktig, kry, munter (även vacker); 
jfr isl. kar skr o. kerskr, no. karsk, 
kask, da. kar sky meng. casky mit. 
(mht.) karsrhy nit karsch, i dial. 
kasvh, kask i väsen ti. hka bet.; jfr 
det väl med samma adj. (med e av 
äldre a) bildade ndl. kers-versch all- 
deles färsk, splitter ny. Ett annat 
adj. är däremot ndl. kras = It. krass 



(meng. crask] rask, duktig, stark ( = 
fra. crasse grov?). Värt adj. liar 
förr ansetts vara avlett av karl med 
grundbet. man häftig (se t. ex. Bj. 
Hald , art. karskr). Men denna 
etymologi är betänklig, emedan t-oiii- 
Ijud mast .saknas, ehuru suffixet (ur- 
germ. -iska- i adj. avledda av subst.) 
kräver sådant. Omljudet skulle då 
vara avlJlgsnat genom associatit »11 
med grundordet karl(.^). Annars 
har man senare hänvisat till roten 
fr)r gr. kY6iQ(» väcker, iyQtjyoQa ar 
vaken, tyegic adv. muntert o. s. v. 
.samt för sanskr. vb. jarate blir vaken, 
sätter sig i rörelse, jågarii vakar. 
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Aasen= Norsk Ordbok af I. Aa sen, 1873. 
Arkiv ^^ Arkiv for (för) Nordisk Filologi. 
Ar vid i = Manuductio ad poesin svecu- 

nam vthaff A. Arvid i, 1651. 
Piiu^Mnann: Gruiidr. — Grundriss derver- 

gleicheoden Grammatik der indo^er- 

man. Sprachcn von K. Bmgmann. 
Hr, \Vb. = VersucU eines bremiscb-nieder- 

^achsischen Wörlerbuchs. 17G7 — 71. 
\\z. Heilr. = Bezzenberger's Beitrage znr 

kunde der indogerman. sprachen. 
Dooriikaat ^^ VVörterbuch der ostfriesi- 

schen Sprache von J. ten Doornkaat 

Koolnian. 
L). Wb. = Deutsches Wörterbucb von J. 

Grimm und W. Grimm. 

* 

Falk o. Torp = Elymologisk Ordbojr 

över del norj^ke.ogdet danske Sprog 

af Hj. Falk og Alf Torp. 
Fraiick = Elymologiscii vvoordenboek der 

nederlandscbe taal door J. Franck. 
v. Grienberger: Gol. Wortk. = Unler- 

suohungen zur goliscben Wortkunde 

von Tb. von Grienberger (Sitzungs- 

bor d. Akad. d. \Vi.ss.), Wien 1900. 
Jdg. Forsch. = Indogermaniscbe For- 

schungen 
Jcrf-sen := Dansk etyniologisk Ordbog ved 

E. Jessen. 
Kiilkar = Ordbog til del ieldre danske 

Sprog af O. Kalkar. 
Kil. =^ C. Kiliani Dufflan Etymologicum 

teutonicic linguip. 
Kluge = Etymologisclies Wörterbucb der 

deutscben Spraclie von F. Kluge. 
Kock: Sv. Akc. = Sprakliistoriska un- 
dersökningar om sven^<k akcent af 

A. Kock. 
Lex. Linc. (Lexicon Lincopense) ^=^ Jona? 

Petri Gotbi Dictionarium latino-.sveco- 

germanicum, lOiO. 
Murray = A New Engli.^li Dictionary, 

edited by Dr J. A. H. Murray (= the 

Oxford engl. dictionary). 
Noreen: Altscbw. Gr. =^ Allscbwcdiscbc 

Grammatik von A. Noreen. 
.\oreen: Sv. Etym. =r Svenska etymolo- 

gier af Ad. Noreen (Skr. ulg. af 

Hum. Yetenskapsssainl'. V. oj. 



Noreen: Urg. Lautl. = Abriss der ur- 
germanischen LauUehre von A. No- 
reen (1894). 

N, T. f. Fil. = Nordisk Tidskrift for 
Filologi. 

P. B. Beitr. = PauPs S: Brauno\s, resp. 
Si e vers' Beitrage znr Ge.schicbte der 
deutscben Spracbe und Lileratur. 

Persson: Wurzelerw. = Studien zur Lebre 
von der Wurzelerweiterung und W'ur- 
zelvanation (i Ups. Univ. Årsskrift 
ISO I) 

P. Grundr. = PauVs Grundri.ss der ger- 
maniscben Philologie. 

Prellwitz = Etymologisches W^örterbucb 
der griecbiscben Sprache von W. 
Prellwilz. 

Rietz ~ Ordbok öfver Svenska Allmoge- 
spräket af J. E. Rietz. 

Ross — Norsk ordbog af Hans Ross. 

Rydqv. — • Svenska språk els lagar af J. 
E. Rydqvist. 

SchLb. — Mittelniederdeulsches VVörter- 
buch von Scbiller & Liibben. 

Sv. Landsm. = Nyare bidrag till känne- 
dom om de svenska landsmålen 

o. s. v. 
Syn. Lib. =:: Synonymorum Libellus 1587. 

Söderwall ^^ Ordbok Öfver svenska me- 
deltidsspråket af K. F. Söderwall. 
Thurneysen = Keltoromanisches von R. 

Thurnevsen. 
Variar. = Variarum rerum vocabula, 

1538. 
VercouUie = BeknoptEtyaiologisch Woor- 

denbock der Nederlandscbe taal dour 

J. Vcrcoullie. 
Weste ~ Svenskt och fransyskt lexicon 

af Weste 1807. 
Z. f. D. A. = Zeitschrift fur deutscbes 

Alterthum und deutsclie Literalur. 
Z. f. vgl. Spr. = Zeitschrift fur verglei- 

chende Sprachforschung. 
Zupilza: Germ. Gult. — - Die Gennani- 

sciien Gutturale von Ernst Zupitza 

(lS'.)Oj. 



Etymologisk Svensk Ordbok 

har till uppgift att med den nutida språkvetenskapens hjälpmedel >•!:.: 
fr^rklara de viktigare orden i det nuvarande svenska riksspråket meil lu:?.- 
svn till deras ursprung, frandskapsfr)rhallanden ock grundbetydelser. X.:r- 
mast avsedd till hjälpreda för dem som idka språk vetenskapliga stuJif-r 
inom ock utom Skandinavien, bör den dock kunna påräkna läsare ävri 
bland andra personer s(jm intreshera f>ig för modersmålet, särdeles iUm 
som liava till uppgift att undervisa däri. Bland språk vetenskapliga äniueii 
har etvmologien i alla tider visat sig vara särskilt populär. 

Etymologisk Svensk Ordbok, utan föregångare i vart land st.(l.iM 
Ihres dagar, är i huvudsak planlagd efter Kluge'8 bekanta EtyniologiSLfus 
Wörterbuch der deutsc/ien Sprache, dock så att här ofta hänvi^as till 
den <5pråkvetcnskapliga Hteraturen i fniga om de nyaste etymologienia • .« k 
iakttagcs st(')rre kcmsckvens i det avseendet, att bredvid uppslagsord s«»ni 
äro urgamla i vårt språk, upptagas motsvarande ord från sådana gcrni.i!i- 
ska språk, som kunna anses representativa. Naturligtvis är här hu\ iid- 
viktcn lagd på de nordiska sj^akcn. Om besläktade ord finnas i andr.-. 
indoeuropeiska si)råk, uppUigas sådana som synas egnade att bely>a «.i- 
dets etvmoloifi, d. v. s. dess crrundfonn ock urrundbetvdelse samt d«-> 
förhallande till nag«)n s. k. rot. I fråga om lånord lägges huvucl\ikt( i 
på att bestämma, fnm hvilkct språk närmast ock vid hvilkcn tid uit-i -- 
färligen ordet inkommit i svenskan. Latinsk-romanska ord, hvilkas luir- 
komst kan anses allmänt känd, lämnas åsido. 



Vf psala, Edv. Beiilngs boktryckeri, !.•• :>. 



